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Lentrodiksyon





SA I en liv ki kontyen bann vre zistwar ki’n ganny retire dan sa pli bon liv dan lemonn, Labib. Sa bann zistwar i rakont bann levennman ki’n arive dan lemonn depi kreasyon ziska nou letan. I osi koz lo bann keksoz ki Bondye in promet pour fer dan lavenir.

Ou pou kapab aprann en bon pe keksoz ki annan dan Labib. I koz lo bann personnaz Biblik e lo bann keksoz ki zot ti fer. Ou pou dekouver sa lespwar manifik ki Bondye in ofer imen: sa lespwar pour viv pour touzour dan paradi lo later.

I annan 116 zistwar dan sa liv. Zot in ganny groupe dan 8 parti. Okonmansman sak parti i annan en rezimen an bref lo bann keksoz ki ou pou kapab lir dan sa parti. Sa bann zistwar in ganny met dan lord ki bann levennman ti arive dan listwar. Sa pou ed ou pour aprann kan, an relasyon avek lezot levennman ki bann keksoz ti arive dan listwar.

I’n ganny ekrir dan en langaz senp. Donk, menm si ou en zanfan i pou fasil pour ou lir sa liv lo ou menm. Konman en paran, ou pou dekouver ki ou bann pli pti zanfan pou kontan antann sa bann zistwar souvan. Ou pou osi dekouver ki serten pwen pou enteres bann adilt osi byen ki bann zenn.

Bann pasaz Labib in ganny mete alafen sak zistwar. Zot ganny ankouraze pour lir sa bann porsyon Labib lo ki sa bann zistwar i baze.













PARTI 1

Kreasyon ziska Deliz





Kote lesyel ek later i sorti? Konman ki soley, lalin ek bann zetwal, ek sa kantite keksoz ki lo later in egziste? Labib i donn vre larepons kan i dir ki zot ti ganny kree par Bondye. Alor nou liv i konmans avek bann zistwar Labib konsernan kreasyon.

Premye kreasyon Bondye ti bann personnaz envizib, zot ti en pe parey Bondye. Zot ti bann lanz. Me later ti ganny kree pour bann dimoun parey nou viv lo la. Bondye ti kree en msye ek en madanm, zot ti apel Adan ek Ev. I ti met zot dan en zoli zarden. Me zot ti dezobei Bondye e zot ti perdi sa drwa pour kontinyen viv.

An tou, depi kreasyon ziska sa gran deliz, ti annan 1,656 lannen. Pandan sa letan ti annan bokou move dimoun ki ti pe viv. Dan lesyel, ti annan sa bann personnaz envizib, Satan ek son bann move lanz. Lo later, ti annan Kaen ek en kantite lezot move dimoun, enkli bann zonm ki ti tre for. Me ti annan osi bann bon dimoun lo later—Abel, Enok ek Noe. Dan sa premye parti nou pou aprann en pe lo sa bann dimoun e sa ki zot ti fer.
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ZISTWAR 1

Bondye ti kree bann keksoz





TOU bann bon keksoz ki nou annan ozordi i sorti kot Bondye. I’n kree soley pour donn nou lalimyer pandan lazournen, lalin ek bann zetwal pour ekler nou pandan lannwit, e later pour nou kapab viv lo la.

Me soley, lalin, bann zetwal ek later pa ti bann premye keksoz ki Bondye ti kree. Eski ou konnen ki Bondye ti kree premye? I ti kree bann personnaz envizib parey li. Nou pa kapab vwar zot, zis parey nou pa kapab vwar Bondye. Dan Labib sa bann personnaz i ganny apele bann lanz. Bondye ti kree zot pour viv avek li dan lesyel.

Sa premye lanz ki Bondye ti kree ti vreman spesyal. I ti premye Garson Bondye, e i ti travay avek son Papa. I ti ed Bondye pour fer tou lezot keksoz, konman soley, lalin, bann zetwal e osi nou later.

Me ki mannyer later ti ete? Okonmansman, personn pa ti kapab viv lo later akoz delo sale ti kouver later antye. Me Bondye ti oule ki dimoun i viv lo later. Alor i ti konmans prepar bann keksoz pour nou. Ki i ti fer?

Tou dabor, ti bezwen annan lalimyer lo later. Alor Bondye ti fer ki soley i eklere lo later. I ti fer li en fason pour ki i annan lizour ek lannwit. Apre sa, Bondye ti fer later mont parlao delo.

Okonmansman, ti napa nanryen lo later: ni fler, ni pye dibwa, ni zannimo, i ti parey sa portre ki ou vwar la. Ni menm pwason ti napa dan delo sale. Bondye ti annan ankor en kantite travay pour fer avan ki later ti vin en zoli landrwa pour bann zannimo ek dimoun viv lo la.

Zeremi 10:12; Kolosyen 1:15-17; Zenez 1:1-10.




Kestyon pour letid











^ (Zer. 10:12) He is the Maker of the earth by his power, The One who established the productive land by his wisdom And who stretched out the heavens by his understanding.




^ (Kol. 1:15-17) Li menm resanblans sa Bondye envizib, premye ne tou kreasyon, 16 parski atraver li tou lezot keksoz dan lesyel e lo later in ganny kree, bann keksoz vizib e envizib, bann tronn, dominasyon, gouvernman ek lotorite. Tou lezot keksoz in ganny kree atraver li e pour li. 17 Osi, i’n la avan tou lezot keksoz e atraver li tou lezot keksoz in vin an egzistans,



^ (Zen. 1:1-10) In the beginning God created the heavens and the earth. 2 Now the earth was formless and desolate,* and there was darkness upon the surface of the watery deep,* and God’s active force* was moving about over the surface of the waters. 3 And God said: “Let there be light.” Then there was light. 4 After that God saw that the light was good, and God began to divide the light from the darkness. 5 God called the light Day, but the darkness he called Night. And there was evening and there was morning, a first day. 6 Then God said: “Let there be an expanse between the waters, and let there be a division between the waters and the waters.” 7 Then God went on to make the expanse and divided the waters beneath the expanse from the waters above the expanse. And it was so. 8 God called the expanse Heaven.* And there was evening and there was morning, a second day. 9 Then God said: “Let the waters under the heavens be collected together into one place, and let the dry land appear.” And it was so. 10 God called the dry land Earth, but the collecting of the waters, he called Seas. And God saw that it was good.
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ZISTWAR 2

En zoli zarden





REGARD later aprezan! Tou keksoz i vreman zoli! Get bann zerb ek bann pye dibwa, bann fler ek bann zannimo. Eski ou vwar lelefan ek bann lyon?

Konman ki sa zarden manifik in aparet? Byen, annou vwar konman ki Bondye ti prepar later pour nou.

Premyerman, Bondye ti kree zerb ver pour kouver later. E i ti kree tou sort kalite pti plant, bann brousay ek bann pye dibwa. Sa bann vezetasyon i pouse e ede pour fer nou later zoli. Me pa zis sa, serten i osi donn nou bann fri ek legim delisye.

Plitar Bondye ti kree pwason pour naz dan delo ek bann zwazo pour anvole dan lesyel. I ti kree lisyen, sat ek seval; bann gro zannimo ek bann pti zannimo. Ki zannimo ki viv dan ou vwazinaz? Pa nou vreman kontan ki Bondye in kree tou sa bann keksoz pour nou?

Finalman, Bondye ti fer en parti later vin en landrwa tre spesyal. I ti apel sa landrwa zarden Edenn. Ti en landrwa vreman merveye, tou keksoz ti manifik. Bondye ti oule ki later antye i vin parey sa zoli zarden.

Me get ankor enn fwa portre sa zarden. Bondye ti vwar ki i mank en keksoz dan sa zarden. Eski ou konnen kwa? Annou vwar.

Zenez 1:11-25; 2:8, 9.




Kestyon pour letid











^ (Zen. 2:8, 9) Further, Jehovah God planted a garden in Eʹden, toward the east; and there he put the man whom he had formed. 9 Thus Jehovah God made to grow out of the ground every tree that was pleasing to look at and good for food and also the tree of life in the middle of the garden and the tree of the knowledge of good and bad.
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ZISTWAR 3

Adan ek Ev





KI OU vwar aprezan dan sa portre? Nou vwar dimoun dan sa zarden. Sa i premye zonm ek premye madanm. Lekel ki’n kree zot? Se Bondye. Eski ou konnen konman Bondye i apele? I apel Zeova. Sa zonm ti ganny apele Adan e sa madanm Ev.

Vwala konman Zeova ti kree Adan. I ti pran en pe lapousyer dan later e i ti form en lekor parfe, lekor en zonm. Apre i ti soufle dan nennen sa zonm, e Adan ti vin vivan.

Zeova ti donn Adan en louvraz. I ti dir li donn sak diferan zannimo en non. I tre probab ki Adan ti obzerv sa bann zannimo pour en bon pe letan avan ki i ti donn zot en non apropriye. Letan i ti pe donn bann zannimo zot non, Adan ti remark en keksoz. Eski ou konnen kwa?

I ti remarke ki tou sa bann zannimo ti annan en konpanny. Ti annan papa lelefan ek manman lelefan, papa lyon ek manman lyon. Me li, Adan, i ti tousel. Alor Zeova ti andormi Adan, e i ti pran enn son kot. Avek sa kot, Zeova ti kree en madanm pour Adan, e i ti vin son madanm.

Adan ti vreman kontan. Ev ti vreman kontan pour viv dan sa zoli zarden. Aprezan zot ti kapab annan zanfan e viv ere ansanm.

Zeova ti anvi ki Adan ek Ev i viv pour touzour. I ti anvi ki zot fer later antye vin en zoli paradi parey zarden Edenn. Adan ek Ev ti vreman kontan letan zot ti aprann sa. Eski ou ti pou’n kontan pour ede fer later vin en zoli zarden? Me zot lazwa pa ti dire. Annou vwar akoz.

Psonm 83:18; Zenez 1:26-31; 2:7-25.




Kestyon pour letid











^ (Ps. 83:18) May people know that you, whose name is Jehovah, You alone are the Most High over all the earth.




^ (Zen. 1:26-31) Then God said: “Let us make man in our image, according to our likeness, and let them have in subjection the fish of the sea and the flying creatures of the heavens and the domestic animals and all the earth and every creeping animal that is moving on the earth.” 27 And God went on to create the man in his image, in God’s image he created him; male and female he created them. 28 Further, God blessed them, and God said to them: “Be fruitful and become many, fill the earth and subdue it, and have in subjection the fish of the sea and the flying creatures of the heavens and every living creature that is moving on the earth.” 29 Then God said: “Here I have given to you every seed-bearing plant that is on the entire earth and every tree with seed-bearing fruit. Let them serve as food for you. 30 And to every wild animal of the earth and to every flying creature of the heavens and to everything moving on the earth in which there is life,* I have given all green vegetation for food.” And it was so. 31 After that God saw everything he had made, and look! it was very good. And there was evening and there was morning, a sixth day.










[image: Adan ek Ev i ganny retire dan sa zoli zarden]



ZISTWAR 4

Zot an deor zarden





ANNOU vwar ki ti arive aprezan. Adan ek Ev i ganny retire dan sa zoli zarden. Ou konnen akoz?

Akoz zot ti’n fer en keksoz ki ti tre mal. Alor Zeova pe pini zot. Eski ou konnen kwa sa keksoz mal ki zot ti fer?

Zot ti fer en keksoz ki Bondye ti dir zot pa fer. Bondye ti permet zot pour manz fri tou pye dibwa dan zarden. Me ti annan en sel pye dibwa ki zot pa ti kapab kas son fri. Si zot ti manz son fri zot ti pou mor. Bondye ti rezerv sa pye dibwa pour li. Nou konnen ki i mal pour pran en keksoz ki pa pour nou. Me ki ti arive?

En zour Ev ti li tousel dan Zarden. Ou konnen ki ti arive, en serpan ti koz avek li. I ti dir li manz fri dan sa pye dibwa ki Bondye ti dir zot pa manze. Kan Zeova ti kree serpan, i pa ti kree zot avek abilite pour koze. Alor ti bezwen annan en lot dimoun ki ti pe fer sa serpan koze. Lekel?

Pa ti Adan. Donk, ti bezwen enn parmi sa bann personnaz ki Bondye ti kree byen lontan avan ki i ti kree later. Sa se bann lanz, nou pa kapab vwar zot. Enn parmi sa bann lanz ti vin fyer. I ti panse ki i devret vin en sef parey Bondye. I ti oule ki dimoun i obei li plito ki obei Zeova. Se li ki ti fer sa serpan koze.

Sa lanz ti reisi tronp Ev. I ti asir li ki si i manz sa fri i pou vin parey Bondye. Ev ti krwar li. Alor i ti manze, e Adan osi. Alor Bondye ti retir zot dan sa zoli zarden akoz zot ti’n dezobei li.

Me en zour, Bondye pou fer later antye vin zoli parey zarden Edenn. Plitar ou pou aprann konman ou kapab ede pour fer later vin zoli. Me aprezan, annou vwar ki ti arive avek Adan ek Ev.

Zenez 2:16, 17; 3:1-13, 24; Revelasyon 12:9.




Kestyon pour letid











^ (Zen. 2:16, 17) Jehovah God also gave this command to the man: “From every tree of the garden you may eat to satisfaction. 17 But as for the tree of the knowledge of good and bad, you must not eat from it, for in the day you eat from it you will certainly die.”




^ (Zen. 3:24) So he drove the man out, and he posted at the east of the garden of Eʹden the cherubs and the flaming blade of a sword that was turning continuously to guard the way to the tree of life.




^ (Rev. 12:9) Alor sa gro dragon ti ganny zete lo later, li menm sa premye serpan, sa enn ki ganny apele Dyab e Satan ki pe anbet dimoun lo later antye.* Li ek son bann lanz ti ganny zete lo later.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”








[image: Ev avek son bann zanfan an deor Edenn]



ZISTWAR 5

En lavi difisil ti konmanse





AN DEOR zarden Edenn, Adan ek Ev ti rankontre bokou difikilte. Zot ti bezwen travay dir pour ganny zot manze. Olye viv dan en zarden avek bann pye fri delisye, zot ti vwar otour zot bann move zerb ek bann touf pikan. Se sa ki ti arive kan zot ti dezobei Bondye. Zot ti nepli Son zanmi.

Pli grav ankor, zot ti konmans mor. Bondye ti averti zot ki zot ti pou mor si zot manz fri dan en serten pye dibwa. Alor, menm zour ki zot ti manze zot ti konmans mor. Konman zot ti bet pour pa ekout Bondye!

Tou zot zanfan ti ne apre ki Bondye ti’n retir zot dan zarden Edenn. Alor zot zanfan osi ti pou vin vye e mor.

Zot ti pou viv ere si selman zot ti’n obei Bondye. Zot tou zot ti pou kapab rezwir boner lavi pour touzour lo later. Personn pa ti pou bezwen tonm malad, vin vye e mor.

Bondye i anvi ki tou dimoun i viv pour touzour dan lazwa, e I’n promet ki en zour zot pou viv pour touzour. Later antye pou vin en paradi e tou dimoun pou an bonn sante. Tou dimoun pou zanmi avek kanmarad e zot pou osi zanmi avek Bondye.

Me Ev ti nepli zanmi Bondye. Kan i ti donn nesans son zanfan i ti ganny bokou douler. Son dezobeisans anver Bondye in koz li bokou soufrans, pa i vre?

Adan ek Ev ti annan en kantite fiy ek garson. Kan zot premye garson ti ne, zot ti apel li Kaen e zot dezyenm garson ti apel Abel. Eski ou konnen ki ti arive avek zot?

Zenez 3:16-23; 4:1, 2; Revelasyon 21:3, 4.




Kestyon pour letid











^ (Zen. 3:16-23) To the woman he said: “I will greatly increase the pain of your pregnancy; in pain you will give birth to children, and your longing will be for your husband, and he will dominate you.” 17 And to Adam* he said: “Because you listened to your wife’s voice and ate from the tree concerning which I gave you this command, ‘You must not eat from it,’ cursed is the ground on your account. In pain you will eat its produce all the days of your life. 18 It will grow thorns and thistles for you, and you must eat the vegetation of the field. 19 In the sweat of your face you will eat bread* until you return to the ground, for out of it you were taken. For dust you are and to dust you will return.” 20 After this Adam named his wife Eve,* because she was to become the mother of everyone living. 21 And Jehovah God made long garments from skins for Adam and for his wife, to clothe them. 22 Jehovah God then said: “Here the man has become like one of us in knowing good and bad. Now in order that he may not put his hand out and take fruit also from the tree of life and eat and live forever,*—” 23 With that Jehovah God expelled him from the garden of Eʹden to cultivate the ground from which he had been taken.




^ (Zen. 4:1, 2) Now Adam had sexual relations with his wife Eve, and she became pregnant. When she gave birth to Cain, she said: “I have produced* a male child with the help of Jehovah.” 2 Later she again gave birth, to his brother Abel. Abel became a shepherd of the flock, but Cain became a cultivator of the ground.




^ (Rev. 21:3, 4) Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.









[image: Kaen i ofer en kado manze Bondye, Abel i ofer en kado mouton]



ZISTWAR 6

En bon ek en move garson





REGARD Kaen ek Abel aprezan. Zot in gran. Kaen in vin en fermye. I plant bann sereal, bann fri ek bann legim.

Abel in vin en gardyen mouton. I kontan pran swen avek bann zenn pti mouton. Zot grandi e vin bann gro mouton, alor dan en pti lespas letan Abel i annan en gran troupo mouton pour veye.

En zour Kaen ek Abel ti anmenn en kado pour Bondye. Kaen ti anmenn serten bann keksoz ki i ti plante, e Abel ti anmenn bann meyer mouton ki i ti annan. Zeova ti dakor avek Abel ek son kado, me i pa ti dakor avek Kaen ek son kado. Eski ou konnen akoz?

I pa ti akoz kado Abel ti pli meyer ki pour Kaen. Se akoz Abel ti en bon dimoun. I ti kontan Zeova ek son frer. Me Kaen ti en move dimoun; i pa ti kontan son frer.



[image: Kaen pe ale apre ki i’n touy Abel]


Bondye ti demann Kaen pour sanz son fason azir. Kaen pa ti ekout Bondye. I ti vreman ankoler akoz Bondye ti prefer Abel. Alor Kaen ti dir avek Abel: ‘Annou al dan laplenn.’ Kan zot ti tousel dan laplenn i ti tap son frer britalman e i ti mor. Eski sa pa i en keksoz terib pour Kaen fer?

Menm si Abel in mor, Bondye i touzour mazin li. Abel ti en bon dimoun, e Zeova pa zanmen oubliy bann dimoun parey li. En zour Zeova pou fer Abel reviv ankor. Kan i pou reviv, i pa pou bezwen mor ankor, i pou kapab viv pour touzour lo later. Eski pa i pou gou pour konn bann dimoun parey Abel?

Me Bondye pa kontan bann dimoun parey Kaen. Apre ki i ti’n touy son frer, Bondye ti pini li par anvoy li lwen avek son fanmiy. Kan i ti ale, i ti pran enn parmi son bann ser, e fer li vin son madanm.

Apre Kaen ek son madanm ti konmans annan zanfan. Lezot fiy ek garson Adan ek Ev ti marye, e zot osi zot ti annan zanfan. Apre sa, later ti konmans ranpli avek dimoun. Annou vwar en pe lo serten sa bann dimoun.

Zenez 4:2-26; 1 Zan 3:11, 12; Zan 11:25.




Kestyon pour letid











^ (1 Zan 3:11, 12) Parski la sa mesaz ki zot in tande depi o konmansman, ki nou devret kontan kanmarad. 12 Nou pa devret parey Kaen ki ti zanfan Dyab* e ki ti touy son frer. Akoz i ti touy li? Parski i ti fer sa ki move me son frer ti fer sa ki drwat.

Literalman, “sa enn move.”


^ (Zan 11:25) Zezi ti dir li: “Mwan menm rezireksyon ek lavi. Sa enn ki demontre lafwa dan mwan, menm si i mor i pou reviv,









[image: Enok]



ZISTWAR 7

En zonm brav





DIMOUN ti konmans miltipliye lo later, laplipar zot ti fer bann move keksoz parey Kaen. Me, ti annan en zonm ki pa ti fer parey lezot. I ti apel Enok. I ti en zonm brav. Menm si otour li dimoun ti pe fer bann move keksoz, Enok ti kontinyen servi Zeova.



[image: En zonm vyolan dan letan Enok i’n touy en lot zonm]


Eski ou konnen akoz sa bann dimoun ti fer bann move keksoz? Byen, mazinen lekel ki ti fer Adan ek Ev dezobei Bondye e manz sa fri ki Bondye ti dir zot pa bezwen manze? Wi, ti en move lanz. Labib i apel li Satan. I pe esey fer tou dimoun vin move.

En zour, Zeova ti fer Enok anons bann dimoun en keksoz ki zot pa ti anvi tande. Enok ti dir zot: ‘En zour Bondye pou detri tou bann move dimoun.’ Petet bann dimoun ti tre ankoler pour antann sa. Petet zot ti menm esey touy Enok. Alor Enok ti bezwen byen brav pour averti bann dimoun konsernan sa ki Bondye pou fer.



[image: Bad people in Enok’s day living wildly]


Bondye pa ti permet Enok viv pour bokou letan parmi sa bann move dimoun. I ti viv pour selman 365 an. Akoz nou dir “selman 365 an”? Akoz pandan sa letan dimoun ti bokou pli for ki konmela e zot ti viv pour bokou letan. Metousela, garson Enok, ti viv pour 969 an!

Kan Enok ti mor, bann dimoun ti vin deplizanpli move. Labib i dir ki ‘zot ti touzour pe pans bann keksoz ki mal,’ e ki ‘later ti ranpli avek vyolans.’

Eski ou konn en rezon akoz ti annan sitan bokou vyolans lo later. Akoz Satan ti annan en nouvo fason pour fer dimoun fer bann keksoz mal. Nou pou aprann en pe lo la dan sa lot zistwar ki swiv.

Zenez 5:21-24, 27; 6:5; Ebre 11:5; Zid 14, 15.




Kestyon pour letid











^ (Zen. 5:21-24) Eʹnoch lived for 65 years and then became father to Me·thuʹse·lah. 22 After becoming father to Me·thuʹse·lah, Eʹnoch continued to walk with the true God* for 300 years. And he became father to sons and daughters. 23 So all the days of Eʹnoch amounted to 365 years. 24 Eʹnoch kept walking with the true God. Then he was no more, for God took him.




^ (Zen. 5:27) So all the days of Me·thuʹse·lah amounted to 969 years, and then he died.




^ (Zen. 6:5) Consequently, Jehovah saw that man’s wickedness was great on the earth and that every inclination of the thoughts of his heart was only bad all the time.




^ (Ebr. 11:5) Akoz son lafwa, Bondye ti transfer Enok pour ki i pa soufer ler i ti mor e personn pa ti konnen kote i ti ete parski Bondye ti’n transfer li. Parski avan ki Bondye ti transfer li, i ti montre Enok ki i ti’n vreman fer li plezir.



^ (Zid 14, 15) Wi, Enok, setyenm desandans Adan, ti osi profetize konsernan zot kan i ti dir: “Gete! Zeova* in vin avek plizyer dizenn milye* lanz sen 15 pour egzekit zizman lo tou dimoun e pour kondann tou bann ki napa respe pour Bondye akoz tou move aksyon ki zot ti fer e pour tou keksoz sokan ki sa bann move dimoun ti dir kont li.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “miryad.”








[image: En zean pe bat en lot dimoun]



ZISTWAR 8

Bann zean lo later





SI OU vwar en dimoun pe marse pour vin kot ou, i gran i kapab tous plafon ou lakaz, ki ou ti pou mazinen? Sa dimoun i en zean! Pandan en letan ti annan zean lo later. Labib i montre ki zot papa ti bann lanz. Me konman ki sa ti posib?

Mazinen, sa move lanz Satan ti touzour pe kree problenm. I ti menm esey fer bann lanz Bondye vin move. Avek letan, serten sa bann lanz ti konmans ekout Satan. Zot ti aret sa travay ki Bondye ti’n donn zot dan lesyel. Zot ti vin lo later, e zot ti sanz zot dan bann lekor imen. Eski ou konnen akoz?

Labib i dir ki bann garson Bondye ti vwar bann zoli fiy lo later e zot ti anvi viv avek zot. Alor zot ti vin lo later e marye avek sa bann fiy. Labib i dir ki sa ti mal, akoz Bondye ti’n kree bann lanz pour viv dan lesyel.

Kan sa bann lanz ek zot madanm ti ganny bann pti baba, sa bann pti baba ti diferan. Okonmansman, zot pa ti paret tro diferan avek lezot pti baba. Me anmezir ki zot ti grandi zot ti vin gro e for, ziska ki zot ti vin bann zean.



[image: En zean i vol manze en fanmir]


Sa bann zean ti move. E akoz zot ti gro e for, zot ti fer ditor bann dimoun. Zot ti esey fors tou dimoun pour vin move parey zot.

Enok ti’n mor, me aprezan ti annan en zonm lo later ki ti fer sa ki byen. I ti apel Noe. I ti toultan fer sa ki Bondye ti oule i fer.

En zour Bondye ti dir Noe ki letan in arive pour Li detrir tou bann move dimoun. Me Bondye ti pou sov Noe, son fanmiy ek en kantite zannimo. Annou vwar konman Bondye ti fer sa.

Zenez 6:1-8; Zid 6.




Kestyon pour letid











^ (Zen. 6:1-8) Now when men started to grow in number on the surface of the ground and daughters were born to them, 2 the sons of the true God* began to notice that the daughters of men were beautiful. So they began taking as wives all whom they chose. 3 Then Jehovah said: “My spirit will not tolerate man indefinitely, because he is only flesh.* Accordingly, his days will amount to 120 years.” 4 The Nephʹi·lim* were on the earth in those days and afterward. During that time the sons of the true God continued to have relations with the daughters of men, and these bore sons to them. They were the mighty ones of old times, the men of fame. 5 Consequently, Jehovah saw that man’s wickedness was great on the earth and that every inclination of the thoughts of his heart was only bad all the time. 6 Jehovah regretted* that he had made men on the earth, and his heart was saddened.* 7 So Jehovah said: “I am going to wipe men whom I have created off the surface of the ground, man together with domestic animals, creeping animals, and flying creatures of the heavens, for I regret that I have made them.” 8 But Noah found favor in the eyes of Jehovah.




^ (Zid 6) Osi, bann lanz ki ti kit pozisyon ki zot ti annan e abandonn zot landrwa reste dan lesyel, Bondye in anmar zot avek lasenn eternel dan en gran fernwanr ziska gran zour zizman.









[image: Noe ek son fanmir i anmenn bann zannimo ek manze dan lars]



ZISTWAR 9

Noe ti konstri en lars





NOE ti annan en madanm ek trwa garson. Son bann garson ti apel Sem, Kam ek Zafet. Sakenn sa bann garson ti annan en madanm. Alor ti annan 8 dimoun dan fanmiy Noe.

Aprezan Bondye ti fer Noe fer en keksoz drol. I ti dir li konstri en gran lars. Sa lars ti gran parey en bato, me i ti parey en gro bwat. Bondye ti demann Noe pour fer li an trwa letaz avek bann lasanm. Sa bann lasanm ti pour Noe ek son fanmiy, pour bann zannimo, e pour met manze ki zot ti pou servi.

Bondye ti dir Noe aranz sa lars byen afen ki delo pa pou kapab antre. Bondye ti dir: ‘Mon pe al anmenn en gran deliz e detri lemonn antye. Tou bann ki pa dan lars pou mor.’

Noe ek son bann garson ti obeir Zeova e zot ti konmans konstri lars. Me lezot dimoun ti zis riye. Zot ti kontinyen fer move. Personn pa ti krwar Noe kan i ti dir zot sa ki Bondye ti pe al fer.



[image: Dimoun pe riy Noe ek son fanmir]


Ti pran bokou letan pour konstri lars akoz i ti sitan gro. Me finalman, apre plizyer lannen, i ti fini. Aprezan Bondye ti demann Noe pour anmenn bann zannimo dan lars. Serten kalite zannimo Bondye ti demann Noe pour anmenn de dan sak, en mal ek en femel. Me lezot kalite, Bondye ti demann Noe pour anmenn set. Bondye ti osi demann Noe pour anmenn tou sort kalite zwazo. Noe ti fer egzakteman sa ki Bondye ti dir li.

Apre sa, Noe ek son fanmiy ti antre dan lars. Bondye ti ferm laport. Anndan, Noe ek son fanmiy ti espere. Mazin ou dan lars avek zot, pe espere. Eski pou vreman annan en deliz parey Bondye ti’n dir?

Zenez 6:9-22; 7:1-9.




Kestyon pour letid











^ (Zen. 7:1-9) After that Jehovah said to Noah: “Go into the ark, you and all your household, because you are the one I have found to be righteous before me among this generation. 2 You must take with you every kind of clean animal by sevens,* the male and its mate; and of every animal that is not clean just two, the male and its mate; 3 also of the flying creatures of the sky by sevens,* male and female, to preserve their offspring alive over all the earth. 4 For in just seven days, I will make it rain on the earth for 40 days and 40 nights, and I will wipe from the surface of the ground every living thing that I have made.” 5 Then Noah did everything that Jehovah had commanded him. 6 Noah was 600 years old when the floodwaters came upon the earth. 7 So Noah, along with his sons, his wife, and his sons’ wives, went into the ark ahead of the floodwaters. 8 Of every clean animal and of every animal that is not clean and of the flying creatures and of everything that moves on the ground, 9 they went inside the ark to Noah by twos, male and female, just as God had commanded Noah.










[image: Lars pe flote lo delo]



ZISTWAR 10

Gran deliz





AN DEOR lars, dimoun ti kontinyen viv parey avan. Zot pa ti oule krwar ki deliz ti pou arive. Petet zot ti riy plis ki avan. Me byento zot ti pou aret riye.

Toudenkou lapli ti konmans tonbe. Lapli ti tonbe sorti dan lesyel parey ler ou pe vid delo ki dan en seo. Noe ti’n byen dir! Me ti’n tro tar aprezan pour okenn dimoun antre dan lars. Zeova ti’n fini ferm laport byen sere.

En pti moman, bann landrwa pli ba lo later antye ti’n kouver. Delo ti’n vin parey bann gro larivyer. I ti zet bann pye dibwa e roul bann gro ros, e i ti fer en ta tapaz. Bann dimoun ti per. Zot ti grenp pli o. Zot ti regrete ki zot pa ti’n ekout Noe e antre dan lars kan laport ti ankor ouver. Me aprezan ti’n tro tar.

Delo ti kontinyen monte, monte. Pour 40 zour ek 40 lannwit lapli ti tonbe. Delo ti antour bann montanny e monte ziska ki bann pli o montanny ti kouver. Parey Bondye ti’n dir, tou dimoun ek zannimo ki ti an deor lars ti mor. Me bann ki ti dan lars ti sen e sof.



[image: Delo Deliz pe kouver tou keksoz an deor lars]


Noe ek son bann garson ti’n fer en bon travay par konstri sa lars. Delo ti lev li anler, e i ti flote parlao delo. Apre sa, en zour, apre ki lapli ti aret tonbe, soley ti konmans tape. Ti en spektak manifik! Delo ti kouver later antye. Zis lars ki ti pe flote parlao delo.

Bann zean ti’n disparet. Zot ti nepli la pour fer ditor bann dimoun. Zot tou zot ti’n mor, ansanm avek zot manman ek larestan bann move dimoun. Me ki ti arive avek zot papa?

Zot papa pa ti vreman imen parey nou. Zot ti bann lanz ki ti’n vin lo later pour viv parey imen. Alor kan deliz ti arive, zot pa ti mor avek larestan bann dimoun. Zot ti aret servi sa lekor imen ki zot ti’n fer, e zot ti retourn dan lesyel konman bann lanz. Me zot pa ti ganny permet pour form parti fanmiy bann lanz Bondye. Alor zot ti vin bann lanz Satan. Dan Labib zot ganny apele bann demon.

Aprezan Bondye ti fer en divan soufle, e delo ti konmans desann. Senk mwan plitar lars ti repoz anler lo en montanny. Plizyer zour ti pase, e bann ki ti dan lars ti kapab get deor e vwar latet montanny. Delo ti kontinyen desann.

Apre sa Noe ti larg en zwazo nwar ki apel korbo an deor lars. I ti anvole pour en pe letan e apre i ti retournen, akoz i pa ti kapab trouv en bon landrwa pour apoze. I ti kontinyen fer sa e sak fwa i ti retournen, i ti apoz lo lars.

Noe ti anvi konnen si delo in sek lo later, alor i ti larg en pizon. Me sa pizon osi ti retournen akoz i pa ti kapab trouv en landrwa pour apoze. Noe ti larg li pour en dezyenm fwa, e i ti anmenn en fey dan son labek. Alor Noe ti konnen ki delo ti’n konmans sek. Noe ti larg sa pizon pour en trwazyenm fwa, e finalman i ti trouv en landrwa sek pour apoze.

Aprezan Bondye ti koz avek Noe. I ti dir: ‘Sorti dan lars. Pran ou fanmiy antye ek bann zannimo avek ou.’ Zot ti’n reste dan lars pour plis ki en lannen antye. Alor nou kapab mazinen konman zot ti vreman kontan pour kapab al deor ankor e kontan ki zot ti vivan!

Zenez 7:10-24; 8:1-17; 1 Pyer 3:19, 20.




Kestyon pour letid











^ (1 Pyer 3:19, 20) Konman en lespri, i ti al anons en mesaz zizman avek bann lanz ki dan prizon, 20 ki ti’n dezobei Bondye dan letan Noe. Dan sa letan, Bondye ti pe esper avek pasyans, pandan ki lars ti pe ganny konstrir. Dan sa lars, en ptigin dimoun, setadir wit zot* ti ganny anmennen sen e sof lo delo.

Literalman, “nanm.”







PARTI 2

Deliz ziska delivrans an Lezip





Ti annan selman wit dimoun ki ti sirviv Deliz, me avek letan zot ti ogmante pour vin en kantite. Abraam ti ne 352 an apre Deliz. Nou pou aprann konman ki Bondye ti gard son promes par donn Abraam en garson ki ti apel Izaak. Apre, se Zakob enn ant sa de garson Izaak ki ti ganny swazir par Bondye.

Zakob ti annan 12 garson ek detrwa fiy. Dis son bann garson pa ti kontan zot pti frer Zozef. Zot ti vann li konman en lesklav an Lezip. Plitar, Zozef ti vin en sef tre enportan Lezip. Kan en lafamin tre dir ti arive, Zozef ti teste son bann frer pour vwar si zot leker ti’n sanze. Finalman, fanmiy antye Zakob ki ti bann Izraelit, ti vin reste Lezip. Sa ti arive 290 an apre ki Abraam ti ne.

Pour sa prosen 215 lannen bann Izraelit ti viv Lezip. Apre ki Zozef ti mor zot ti vin lesklav laba. Apre, Moiz ti ne e Bondye ti servi li pour sov bann Izraelit an Lezip. Dan sa dezyenm parti nou pou vwar listwar pour 857 lannen.














[image: Premye larkansyel dan lesyel. Noe in vin lo later sek]



ZISTWAR 11

Premye larkansyel





ESKI ou konn sa premye keksoz ki Noe ti fer apre ki li ek son fanmiy ti’n sorti dan lars? I ti ofer Bondye en kado. Ou kapab vwar li pe fer sa dan sa portre la anba. Noe ti ofer Bondye bann zannimo pour remersye Li pour sov lavi son fanmiy dan sa gran deliz.

Eski ou krwar ki Zeova ti kontan sa kado? Wi, i ti kontan. Alor i ti promet Noe ki i pa pou zanmen detrir lemonn ankor par en deliz.



[image: Noe ek son fanmir i fer en lofrann pour remersye Zeova]


Later pa ti tarde pour sek. Noe ek son fanmiy ti konmans en nouvo lavi an deor lars. Bondye ti beni zot e dir zot: ‘Zot bezwen ganny bokou zanfan. Zot devret vin bokou ziska ki dimoun i ranpli later antye.’

Me plitar, kan dimoun ti pou tann koz lo sa gran deliz, zot ti pou kapab per ki en lot deliz parey sa enn i ariv ankor. Alor Bondye ti donn bann dimoun en siny ki i pa pou zanmen anmenn deliz lo later ankor. Eski ou konnen kwa sa siny? Ti en larkansyel.

Souvan-d-fwa, ou kapab vwar en larkansyel dan lesyel kan soley i tape apre ki lapli in tonbe. En larkansyel i annan diferan zoli kouler. Eski ou’n deza vwar enn? Eski ou vwar sa enn dan sa portre?

Sa i sa ki Bondye ti dir: ‘Mon promet ki zanmen ankor dimoun ek bann zannimo pou ganny detri par en deliz. Mon pe met mon larkansyel dan nyaz. E kan sa larkansyel i aparet, mon pou vwar li e rapel mon promes.’

Alor kan ou vwar en larkansyel, ki i devret rapel ou? Wi, promes Bondye ki i pa pou zanmen detrir lemonn ankor par en gran deliz.

Zenez 8:18-22; 9:9-17.




Kestyon pour letid











^ (Zen. 8:18-22) So Noah went out, together with his sons, his wife, and his sons’ wives. 19 Every living creature, every creeping animal and every flying creature, everything that moves on the earth, went out of the ark by families. 20 Then Noah built an altar to Jehovah and took some of all the clean animals and of all the clean flying creatures and offered burnt offerings on the altar. 21 And Jehovah began to smell a pleasing* aroma. So Jehovah said in his heart: “Never again will I curse* the ground on man’s account, for the inclination of the heart of man is bad from his youth up; and never again will I strike down every living thing as I have done. 22 From now on, the earth will never cease to have seed-sowing and harvest, cold and heat, summer and winter, and day and night.”




^ (Zen. 9:9-17) “I am now establishing my covenant with you and with your offspring after you, 10 and with every living creature* that is with you, the birds, the animals, and all the living creatures of the earth with you, all those that came out of the ark—every living creature of the earth. 11 Yes, I establish my covenant with you: Never again will all flesh* be destroyed by the waters of a flood, and never again will a flood bring the earth to ruin.” 12 And God added: “This is the sign of the covenant that I am making between me and you and every living creature* that is with you, for all future generations. 13 I put my rainbow in the cloud, and it will serve as a sign of the covenant between me and the earth. 14 Whenever I bring a cloud over the earth, then the rainbow will certainly appear in the cloud. 15 And I will certainly remember my covenant that I made between me and you and every living creature of every kind;* and never again will the waters become a flood to destroy all flesh. 16 And the rainbow will occur in the cloud, and I will certainly see it and remember the everlasting covenant between God and every living creature of every kind* on the earth.” 17 God repeated to Noah: “This is the sign of the covenant that I establish between me and all flesh that is on the earth.”










[image: Bann mason pe koz diferan langaz e zot pa kapab konpran kanmarad]



ZISTWAR 12

Bann zonm ti fer en latour





PLIZYER lannen in pase. Bann garson Noe ti annan en kantite zanfan. E zot bann zanfan in grandi e annan plis zanfan. Alor pa ti pran bokou letan pour annan bokou dimoun lo later.

Enn sa bann dimoun ti en aryer pti zanfan Noe ki ti apel Nimrod. I ti en move dimoun, i ti sas e touy bann zannimo ensi ki zonm. Nimrod ti osi fer li vin lerwa pour li domin lo lezot dimoun. Bondye pa ti kontan Nimrod.



[image: Latour Babel]


Dan sa letan tou dimoun ti koz menm langaz. Nimrod ti anvi gard tou dimoun ansanm afen ki i kapab domin zot. Eski ou konnen ki i ti fer? I ti demann bann dimoun pour konstri en lavil ek en gran latour ladan. Get zot dan sa portre pe fer blok.

Zeova pa ti dakor avek sa konstriksyon. I ti oule ki dimoun i fannen e viv partou lo later. Me bann dimoun ti dir: ‘Vini! Annou konstri en lavil ek en latour si gran ki son bout anler pou tous lesyel. Apre nou a vin popiler!’ Sa bann dimoun ti oule loner pour zot menm, pa pour Bondye.

Alor Bondye ti fer sa bann dimoun aret konstri sa latour. Eski ou konnen konman i ti fer sa? Par fer bann dimoun koz diferan langaz, olye ki zis enn. Zot ti nepli konpran kanmarad. Se pour sa ki zot lavil ti ganny apele Babel, oubyen Babilonn, ki vedir “Konfizyon.”

Aprezan bann dimoun ti konmans kit Babel. Bann group dimoun ki ti koz menm langaz ti al viv ansanm dan lezot parti later.

Zenez 10:1, 8-10; 11:1-9.
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^ (Zen. 10:1) This is the history of Noah’s sons, Shem, Ham, and Jaʹpheth. Sons were born to them after the Flood.




^ (Zen. 10:8-10) Cush became father to Nimʹrod. He was the first to become a mighty one on the earth. 9 He became a mighty hunter in opposition to Jehovah. That is why there is a saying: “Just like Nimʹrod, a mighty hunter in opposition to Jehovah.” 10 The beginning of his kingdom was* Baʹbel, Eʹrech, Acʹcad, and Calʹneh, in the land of Shiʹnar.




^ (Zen. 11:1-9) Now all the earth continued to be of one language and of one set of words.* 2 As they traveled eastward, they discovered a valley plain in the land of Shiʹnar, and they began dwelling there. 3 Then they said to one another: “Come! Let us make bricks and bake them with fire.” So they used bricks instead of stone, and bitumen as mortar. 4 They now said: “Come! Let us build a city for ourselves and a tower with its top in the heavens, and let us make a celebrated name for ourselves, so that we will not be scattered over the entire face of the earth.” 5 Then Jehovah went down to see the city and the tower that the sons of men had built. 6 Jehovah then said: “Look! They are one people with one language, and this is what they have started to do. Now there is nothing that they may have in mind to do that will be impossible for them. 7 Come! Let us go down there and confuse their language in order that they may not understand one another’s language.” 8 So Jehovah scattered them from there over the entire face of the earth, and they gradually left off building the city. 9 That is why it was named Baʹbel,* because there Jehovah confused the language of all the earth, and Jehovah scattered them from there over the entire face of the earth.










[image: Abraam pe get bann zetwal dan lesyel]



ZISTWAR 13

Abraam, zanmi Bondye





ENN bann landrwa kot bann dimoun ti al viv apre deliz ti apel Our. Our ti vin en lavil enportan kot ti annan bann zoli lakaz. Me bann dimoun laba ti ador bann fo bondye. Zot ti fer menm keksoz ki zot ti fer an Babel. Bann dimoun ki ti reste Our ek Babel pa ti parey Noe ek son Garson Sem, ki ti kontinyen servi Zeova.

Finalman, 350 an apre deliz, Noe sa zonm fidel ti mor. Zis de an plitar, sa zonm ki ou vwar dan sa portre ti ne. I ti en dimoun vreman spesyal pour Bondye. I ti apel Abraam. I ti viv avek son fanmiy dan sa lavil Our.

En zour Zeova ti dir Abraam: ‘Kit Our ek ou fanmiy, e al dan en pei ki mon pou montre ou.’ Eski Abraam ti obeir Bondye e kit deryer tou sa bann bon keksoz Our? Wi, i ti fer li. Se akoz Abraam ti toultan obeir Bondye ki i ti ganny rekonnet konman zanmi Bondye.

Serten son bann fanmiy ti al avek li kan i ti kit Our. Parmi bann ki ti ale ti son papa Tera, son neve Lot, ek son madanm Sara. Apre en gran vwayaz zot ti ariv dan en lavil ki ti apel Arann. Tera ti mor an Arann. Zot ti lwen avek Our.

Apre en serten letan Abraam ek son fanmiy ti kit Arann e al dan en pei ki ti apel Kanaan. La Zeova ti dir: ‘Sa i sa pei ki mon pou donn ou bann zanfan.’ Abraam ti reste an Kanaan e viv dan latant.

Avek led Bondye Abraam ti annan bann gran troupo mouton ek lezot zannimo ek en kantite serviter. Me li ek Sara ti napa okenn zanfan pour zot menm.

Kan Abraam ti ganny 99 an, Zeova ti dir: ‘Mon promet ki ou pou vin papa bokou nasyon.’ Me konman ki sa ti pou kapab arive, lefe ki Abraam ek Sara ti’n tro vye pour annan zanfan?

Zenez 11:27-32; 12:1-7; 17:1-8, 15-17; 18:9-19.
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^ (Zen. 11:27-32) This is the history of Teʹrah. Teʹrah became father to Aʹbram, Naʹhor, and Haʹran; and Haʹran became father to Lot. 28 While his father Teʹrah was still alive, Haʹran died in the land of his birth, in Ur of the Chal·deʹans. 29 Aʹbram and Naʹhor took wives for themselves. The name of Aʹbram’s wife was Sarʹai, and the name of Naʹhor’s wife was Milʹcah, the daughter of Haʹran, the father of Milʹcah and Isʹcah. 30 Now Sarʹai was barren; she had no child. 31 Teʹrah then took Aʹbram his son and Lot his grandson, the son of Haʹran, and Sarʹai his daughter-in-law, the wife of Aʹbram his son, and they went with him out of Ur of the Chal·deʹans to go to the land of Caʹnaan. In time they came to Haʹran and began dwelling there. 32 The days of Teʹrah were 205 years. Then Teʹrah died in Haʹran.




^ (Zen. 12:1-7) And Jehovah said to Aʹbram: “Go out from your land and away from your relatives and from the house of your father to the land that I will show you. 2 I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make your name great, and you will become a blessing. 3 I will bless those who bless you, and I will curse him who calls down evil on you, and all the families of the ground will certainly be blessed* by means of you.” 4 So Aʹbram went just as Jehovah had told him, and Lot went with him. Aʹbram was 75 years old when he left Haʹran. 5 Aʹbram took his wife Sarʹai and Lot the son of his brother and all the goods that they had accumulated and the people* whom they had acquired in Haʹran, and they set out for the land of Caʹnaan. When they reached the land of Caʹnaan, 6 Aʹbram traveled through the land as far as the site of Sheʹchem, near the big trees of Moʹreh. At that time the Caʹnaan·ites were in the land. 7 Jehovah then appeared to Aʹbram and said: “To your offspring* I am going to give this land.” So he built an altar there to Jehovah, who had appeared to him.




^ (Zen. 17:1-8) When Aʹbram was 99 years old, Jehovah appeared to Aʹbram and said to him: “I am God Almighty. Walk before me and prove yourself faultless.* 2 I will establish my covenant between me and you, and I will multiply you very, very much.” 3 At this Aʹbram fell facedown, and God continued to speak with him, saying: 4 “As for me, look! my covenant is with you, and you will certainly become a father of many nations. 5 Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations. 6 I will make you very, very fruitful and will make you become nations, and kings will come from you. 7 “And I will keep my covenant between me and you and your offspring* after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be God to you and to your offspring* after you. 8 And I will give to you and to your offspring* after you the land in which you lived as a foreigner—the entire land of Caʹnaan—for a lasting possession, and I will be their God.”




^ (Zen. 17:15-17) Then God said to Abraham: “As for your wife Sarʹai,* you must not call her Sarʹai, because Sarah* will become her name. 16 I will bless her and also give you a son by her; I will bless her and she will become nations; kings of peoples will come from her.” 17 At this Abraham fell facedown and began to laugh and to say in his heart: “Will a man 100 years old have a child born to him, and will Sarah, a woman 90 years old, give birth?”










[image: Abraam pe met li pare pour sakrifye Izaak, i annan en mouton dan en brousay]



ZISTWAR 14

Lafwa Abraam ti ganny teste





ESKI ou vwar ki Abraam pe fer la? I annan en kouto dan son lanmen, e i paret ki i pe al touy son garson. Me akoz i pou fer sa? Premyerman, annou vwar konman ki Abraam ek Sara ti ganny zot garson.

Mazinen ki Bondye ti promet zot ki zot pou ganny en garson. Me sa ti paret enposib, akoz Abraam ek Sara ti vreman vye. Toutfwa, Abraam ti krwar ki Bondye i kapab fer sa ki paret enposib. Alor ki ti arive?

En lannen antye ti’n pase apre ki Bondye ti’n fer son promes. Apre, kan Abraam ti annan 100 an e Sara 90 an, zot ti ganny en pti baba, ki ti apel Izaak. Bondye ti’n gard son promes!

Me kan Izaak ti grandir, Zeova ti teste lafwa Abraam. I ti apel li an dizan: ‘Abraam!’ E Abraam ti reponn: ‘La mon la!’ Apre sa Bondye ti dir: ‘Pran ou garson, ou sel garson, Izaak, e al lo en montanny ki mon pou montre ou. Laba touy ou garson e ofer li konman en sakrifis.’

Konman sa bann parol ti fer Abraam tris, akoz Abraam ti kontan son garson bokou. Mazinen, Bondye ti’n promet ki bann zanfan Abraam ti pou viv an Kanaan. Me konman ki sa ti pou arive si Izaak ti mor? Abraam pa ti konpran, me i ti kontinyen obeir Bondye.

Kan i ti ariv lo montanny, Abraam ti anmar Izaak e met li lo en lotel ki i ti’n konstri. Apre i ti pran son kouto pour touy son garson. Me sa menm moman lanz Bondye ti apel li an dizan: ‘Abraam, Abraam!’ E i ti reponn: ‘La mon la!’

‘Pa fer ditor sa garson, les li,’ Bondye ti dir. ‘Aprezan mon konnen ki ou annan lafwa dan mwan, akoz ou pa’n refiz mwan ou garson, ou sel garson.’

Pa Abraam ti annan en gran lafwa dan Bondye! I ti konnen ki napa nanryen ki enposib pour Zeova, e ki Zeova i menm kapab lev Izaak dan lanmor. Me Bondye pa ti vreman anvi ki Abraam i touy Izaak. Alor Bondye ti fer en mouton pri lanmenm la obor dan brousay, e i ti demann Abraam pour sakrifye sa mouton dan plas son garson.

Zenez 21:1-7; 22:1-18.
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^ (Zen. 21:1-7) Jehovah turned his attention to Sarah just as he had said, and Jehovah did for Sarah what he had promised. 2 So Sarah became pregnant and then bore a son to Abraham in his old age at the appointed time God had promised him. 3 Abraham named his newborn son, whom Sarah bore to him, Isaac. 4 And Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, just as God had commanded him. 5 Abraham was 100 years old when his son Isaac was born to him. 6 Then Sarah said: “God has brought me laughter; everybody hearing of it will laugh with me.”* 7 And she added: “Who would have said to Abraham, ‘Sarah will certainly nurse children’? Yet, I have given birth to a son for him in his old age.”










[image: Madanm Lot i get deryer ver lavil Sodonm e vin en kolonn disel]



ZISTWAR 15

Madanm Lot ti get deryer





LOT ek son fanmiy ti viv ansanm avek Abraam an Kanaan. En zour Abraam ti dir avek Lot: ‘Napa ase later isi pour tou nou bann zannimo. Silvouple, annou separe. Si ou al en direksyon, alor mon pou al lot direksyon.’

Lot ti get sa pei. I ti vwar en zoli landrwa ki ti annan delo ek en kantite zerb ki ti bon pour son bann zannimo. Sa ti Distrik Zourden. Alor Lot ti al reste laba avek son fanmiy ek son bann zannimo. Zot ti finalman reste dan lavil Sodonm.

Bann dimoun an Sodonm ti tre move. Sa ti trakas Lot, akoz i ti en bon dimoun. Bondye osi ti dezapwente. Finalman, Bondye ti anvoy de lanz pour enform Lot ki i ti pe al detri Sodonm ek sa lavil ki ti obor li, Gomor, akoz zot ti move.

Bann lanz ti dir Lot: ‘Degaze! Pran ou madanm ek ou de fiy e sorti dan sa landrwa!’ Lot ek son fanmiy ti en pe tarde pour sorti, alor bann lanz ti atrap zot lanmen e diriz zot an deor sa lavil. Apre, enn ant sa de lanz ti dir: ‘Taye e sov zot lavi! Pa get deryer. Taye ziska kot montanny, afen ki zot pa ganny touye.’



[image: Lot ek son de fiy i get devan anmezir ki zot sove Sodonm]


Lot ek son de fiy ti obeir e zot ti tay lwen avek Sodonm. Zot pa ti arete pour en moman, ni menm get deryer. Me madanm Lot ti dezobei. Apre ki zot ti’n ariv en serten distans avek Sodonm, i ti arete e get deryer. Alor madanm Lot ti vin en pilye disel. Eski ou vwar li dan sa portre?

Nou kapab aprann en bon leson dan sa zistwar. I montre nou ki Bondye i sov bann ki obeir li, me bann ki pa obeir li pou perdi zot lavi.

Zenez 13:5-13; 18:20-33; 19:1-29; Lik 17:28-32; 2 Pyer 2:6-8.
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^ (Zen. 13:5-13) Now Lot, who was traveling with Aʹbram, also owned sheep, cattle, and tents. 6 So the land did not allow for all of them to stay in the same place; their goods had become so many that they could no longer dwell together. 7 As a result, a quarrel arose between the herders of Aʹbram’s livestock and the herders of Lot’s livestock. (At that time the Caʹnaan·ites and the Perʹiz·zites were dwelling in the land.) 8 So Aʹbram said to Lot: “Please, there should be no quarreling between me and you and between my herdsmen and your herdsmen, for we are brothers. 9 Is not the whole land available to you? Please, separate from me. If you go to the left, then I will go to the right; but if you go to the right, then I will go to the left.” 10 So Lot raised his eyes and saw that the whole district of the Jordan was a well-watered region (before Jehovah destroyed Sodʹom and Go·morʹrah), like the garden of Jehovah, like the land of Egypt, as far as Zoʹar. 11 Then Lot chose for himself the whole district of the Jordan, and Lot moved his camp to the east. So they separated from each other. 12 Aʹbram lived in the land of Caʹnaan, but Lot lived among the cities of the district. Finally he set up his tent near Sodʹom. 13 Now the men of Sodʹom were wicked, gross sinners against Jehovah.




^ (Lik 17:28-32) Pareyman, zis parey i ti arive dan letan Lot: dimoun ti pe manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. 29 Me zour ki Lot ti kit Sodonm, dife ek souf sorti dan lesyel ti tonbe parey lapli e detri zot tou. 30 Zour ki Garson zonm pou ganny revele pou parey. 31 “Sa zour, sa dimoun ki lo twa* lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. 32 Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot.

Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.


^ (2 Pyer 2:6-8) I ti kondann bann dimoun dan lavil Sodonm ek Gomor par fer zot vin lasann e sa i en lavertisman* pour bann dimoun dezobeisan konsernan sa ki pou arive a lavenir. 7 I ti sov Lot, en zonm drwat ki son lespri ti fatige en kantite akoz move kondwit* bann dimoun dezobeisan . . . 8 parski zour apre zour tou sa bann move keksoz ki i ti vwar e tande ler i ti pe reste parmi sa bann dimoun ti tourmant sa zonm drwat.

Oubyen “legzanp, model.”
Oubyen “vis, move aksyon ki ganny fer san okenn laont.” Grek, a·selʹgei·a. Vwar Leksplikasyon bann mo.








[image: Izaak i vwar Rebeka pour premye fwa]



ZISTWAR 16

Izaak ti ganny en madanm





ESKI ou konnen lekel sa madanm ki la dan sa portre? I apel Rebeka. E sa zonm ki pe vin rankontre li i apel Izaak. Rebeka pe vin madanm Izaak. Konman ki sa ti arive?

Byen, Papa Izaak, Abraam, ti oule en bon madanm pour son garson. I pa ti oule ki Izaak i marye avek en madanm an Kanaan, akoz sa bann dimoun ti ador bann fo bondye. Alor Abraam ti apel son serviter e dir: ‘Retourn dan sa lavil kot mon bann fanmiy i reste, an Arann, e swazir en madanm pour mon garson Izaak.’

Toudswit serviter Abraam ti pran dis samo e fer sa gran vwayaz. Kan i ti ariv pre avek sa landrwa kot bann fanmiy Abraam ti reste, i ti aret kot en pwi. Ti tar dan apremidi, ler kot bann madanm dan sa lavil ti pou vin sers delo dan sa pwi. Alor serviter Abraam ti fer en lapriyer avek Zeova: ‘Sa madanm ki tir en pe delo pour mwan ek bann samo i sa enn ki ou swazir pour vin madanm Izaak.’

En pti moman apre, Rebeka ti vin sers delo. Kan sa serviter ti demann li en pe delo pour bwar, i ti donn li. Bann samo osi ti swaf e Rebeka ti al donn zot osi en pe delo pour bwar. Sa ti en travay dir akoz bann samo i bwar en kantite delo.

Kan Rebeka ti fini fer sa, serviter Abraam ti demann li konman ki son papa i apele. I ti osi demann li si i kapab pas lannwit kot zot. Rebeka ti dir: ‘Mon papa i apel Betouel, e i annan lasanm pour ou reste avek nou.’ Serviter Abraam ti konnen ki Betouel ti garson Naor, frer Abraam. I ti azenou e remersye Zeova pour gid li kot fanmiy Abraam.

Sa zour swar serviter Abraam ti rakont Betouel ek frer Rebeka Labann akoz ki i ti’n vin la. Zot tou le de zot ti dakor ki Rebeka i al avek li e marye avek Izaak. Ki Rebeka ti dir kan i ti ganny demande pour ale? I ti dir, ‘Wi,’ i oule ale. Alor son lannmen, zot ti mont lo samo e konmans sa gran vwayaz pour retourn an Kanaan.

Kan zot ti arive, ti’n konmans fernwar. Rebeka ti vwar en msye pe marse dan laplenn. Ti Izaak. I ti byen kontan pour vwar Rebeka. Son manman Sara ti’n mor trwa an pase, e i ti ankor dan sagren. Me aprezan Izaak ti kontan Rebeka bokou, e i ti vin ere ankor.

Zenez 24:1-67.
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[image: Zakob i okip son mouton]



ZISTWAR 17

De zimo byen diferan





SA DE garson ki ou vwar dan sa portre zot tre diferan, pa i vre? Eski ou konn zot non? Sa enn ki en saser i apel Ezai, e sa enn ki pe pran swen avek bann mouton i apel Zakob.

Ezai ek Zakob ti de garson zimo Izaak ek Rebeka. Izaak ti kontan Ezai en kantite, akoz i ti en bon saser e i ti anmenn manze kot lakour pour son fanmiy. Me Rebeka ti kontan Zakob plis, akoz i ti en garson trankil e pezib.



[image: Ezai pe tir fles]


Zot granpapa Abraam ti ankor vivan, e zis mazinen konman ki Zakob ti kontan ekout li koz lo Zeova. Finalman, Abraam ti mor alaz 175 an kan sa de zimo ti annan 15 an.

Kan Ezai ti annan 40 an i ti marye avek de madanm an Kanaan. Sa ti fer Izaak ek Rebeka vreman tris, akoz sa de madanm pa ti ador Zeova.

En zour, en keksoz ti arive ki ti fer Ezai tre ankoler avek son frer Zakob. Ti’n ariv ler pour Izaak beni son premye garson. Lefe ki Ezai ti pli vye ki Zakob, se li ki devret resevwar sa benediksyon. Me pli boner i ti’n vann son drwa pour resevwar sa benediksyon avek Zakob. Deplis, kan sa de garson ti ne Bondye ti dir ki Zakob pou resevwar sa benediksyon. E se sa ki ti arive, Izaak ti beni son garson Zakob.

Plitar, kan Ezai ti aprann sa i ti ankoler avek Zakob. I ti sitan ankoler ki i ti dir ki i pou touy Zakob. Kan Rebeka ti antann sa, i ti tre enkyet. Alor i ti dir avek son msye Izaak: ‘I pou vreman terib si Zakob osi i marye avek enn sa bann fiy an Kanaan.’

Alor Izaak ti apel son garson e dir li: ‘Pa marye avek en fiy an Kanaan. Plito al kot ou granpapa Betouel an Arann. Marye avek enn bann fiy son garson Labann.’

Zakob ti ekout son papa, e toudswit i ti konmans fer sa gran vwayaz pour al kot son bann fanmiy ki reste an Arann.

Zenez 25:5-11, 20-34; 26:34, 35; 27:1-46; 28:1-5; Ebre 12:16, 17.
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^ (Zen. 25:5-11) Later on Abraham gave everything he had to Isaac, 6 but Abraham gave gifts to his sons by his concubines. Then while he was still alive, he sent them eastward, away from Isaac his son, to the land of the East. 7 The years of Abraham’s life were 175 years. 8 Then Abraham breathed his last and died at a good old age, old and satisfied, and was gathered to his people.* 9 His sons Isaac and Ishʹma·el buried him in the cave of Mach·peʹlah in the field of Eʹphron the son of Zoʹhar the Hitʹtite that is in front of Mamʹre, 10 the field that Abraham had purchased from the sons of Heth. There Abraham was buried, with his wife Sarah. 11 After Abraham’s death, God continued to bless his son Isaac, and Isaac was dwelling near Beʹer-laʹhai-roi.




^ (Zen. 26:34, 35) When Eʹsau was 40 years old, he took as wife Juʹdith the daughter of Be·eʹri the Hitʹtite and also Basʹe·math the daughter of Eʹlon the Hitʹtite. 35 They were a source of great grief* to Isaac and Re·bekʹah.




^ (Zen. 28:1-5) So Isaac called Jacob and blessed him and commanded him, saying: “You must not take a wife from the daughters of Caʹnaan. 2 Go away to Padʹdan-aʹram to the house of Be·thuʹel, your mother’s father, and from there take for yourself a wife from the daughters of Laʹban, your mother’s brother. 3 God Almighty will bless you and make you fruitful and multiply you, and you will certainly become a congregation of peoples. 4 And he will give to you the blessing of Abraham, to you and to your offspring* with you, so that you may take possession of the land where you have been living as a foreigner, which God has given to Abraham.” 5 So Isaac sent Jacob away, and he departed for Padʹdan-aʹram, to Laʹban the son of Be·thuʹel the A·ra·maeʹan, the brother of Re·bekʹah, the mother of Jacob and Eʹsau.




^ (Ebr. 12:16, 17) Veye ki napa personn parmi zot ki pe pratik imoralite seksyel* oubyen ki pa apresye bann keksoz sakre, parey Ezai ki ti vann son drwa konman premye ne pour en repa. 17 Parski zot konnen ki ler i ti oule ganny beni apre, i ti ganny rezete. Menm si avek larm dan son lizye i ti fer tou pour esey sanz sa desizyon,* me sa ti anven.

Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, sanz lide son papa.








[image: Zakob i koz avek bann zonm Arann konsernan Labann ek son fiy Rasel]



ZISTWAR 18

Zakob ti al an Arann





ESKI ou konnen lekel sa bann zonm ki Zakob pe koz avek? Apre ki i ti’n vwayaz pour plizyer zour, Zakob ti rankontre zot kot en pwi. Zot ti pe pran swen avek zot bann mouton. Zakob ti demann zot: ‘Kote zot sorti?’

Zot ti reponn: ‘An Arann.’

‘Zot konn Labann?’ Zakob ti demande.

‘Wi,’ zot ti reponn. ‘Zisteman, la son fiy Rasel pe vini avek son troupo mouton.’ Eski ou vwar Rasel pe vini dan lwen?



[image: Rasel pe okip mouton son papa]


Kan Zakob ti vwar Rasel avek bann mouton son tonton Labann, i ti ale e roul sa ros ki ti lo sa pwi afen ki bann mouton i kapab bwar delo. Apre Zakob ti anbras Rasel e i ti dir li lekel li. Rasel ti vreman eksite, i ti al kot li e rakont son papa Labann.

Labann ti byen kontan pour Zakob reste avek li. Kan Zakob ti demande pour marye avek Rasel, Labann ti kontan. Me i ti demann Zakob pour travay pour li set an pour ganny Rasel. Akoz i ti telman kontan Rasel, Zakob ti travay. Eski ou konnen ki ti arive kan ti’n ariv ler pour zot marye?

Labann ti donn li son premye fiy Lea olye Rasel. Kan Zakob ti dakor pour travay ankor set an pour li, Labann ti donn li Rasel osi konman son madanm. Dan sa letan Bondye ti permet bann msye pour annan plis ki en madanm. Me aprezan, parey Labib i montre en msye i devret annan en sel madanm.

Zenez 29:1-30.
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[image: Zakob ek son bann garson]



ZISTWAR 19

Gran fanmiy Zakob





GET sa gran fanmiy. Sa i sa 12 garson Zakob, e i annan bann fiy osi. Eski ou konn non enn sa bann zanfan? Annou aprann en pe lo serten parmi zot.

Lea ti ganny kat garson, zot ti apel Ribenn, Simeon, Levi ek Zida. Kan Rasel ti vwar ki i ti napa okenn zanfan i ti vreman tris. Alor i ti donn Zakob son servant Bila, e Bila ti ganny de garson ki ti apel Dann ek Naftali. Apre sa Lea osi ti donn Zakob son servant Zilpa, e Zilpa ti ganny de garson Gad ek Aser. Finalman Lea ti ganny ankor de garson ki ti apel Isakar ek Zeboulonn.

Anfen Rasel ti kapab ganny en zanfan. I ti apel li Zozef. Plitar nou pou aprann en kantite keksoz lo Zozef, akoz i ti vin en dimoun tre enportan. Sa ti sa 11 garson ki Zakob ti gannyen kan i ti pe viv avek Labann papa Rasel.

Zakob ti annan bann fiy osi, me Labib i mansyonn non zis enn. Son non ti Dina.

En zour Zakob ti deside pour kit Labann e retourn an Kanaan. Alor i ti rasanble ansanm son gran fanmiy ek tou son bann zannimo, troupo mouton ek bef, e i ti konmans en gran vwayaz.

En pe letan, apre ki Zakob ek son fanmiy ti’n retourn an Kanaan, Rasel ti ganny en lot garson. Sa ti arive kan zot ti pe vwayaze. I ti rankontre difikilte, e finalman i ti mor pandan ki i ti pe ganny son pti baba. Me son pti baba ti byen. Zakob ti apel li Benzamen.

Rapel byen non sa 12 garson Zakob akoz nasyon Izrael antye ti vin atraver zot. Annefe, sa 12 tribi Izrael ti ganny nonmen dapre 10 garson Zakob ek de garson Zozef. Izaak ti viv pour plizyer lannen apre ki sa bann garson ti’n ne, e i ti byen kontan pour annan sa kantite pti zanfan. Me annou vwar ki ti arive avek enn son pti zanfan, Dina.

Zenez 29:32-35; 30:1-26; 35:16-19; 37:35.
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^ (Zen. 29:32-35) So Leʹah became pregnant and gave birth to a son and named him Reuʹben,* for she said: “It is because Jehovah has looked upon my affliction, for now my husband will begin to love me.” 33 And she again became pregnant and gave birth to a son and then said: “It is because Jehovah has listened, in that I was unloved, so he gave me this one also.” Then she named him Simʹe·on.* 34 And she became pregnant yet again and gave birth to a son and then said: “Now this time my husband will join himself to me, because I have borne him three sons.” Therefore, he was named Leʹvi.* 35 And she became pregnant once more and gave birth to a son and then said: “This time I will praise Jehovah.” She therefore named him Judah.* After that she stopped giving birth.




^ (Zen. 35:16-19) Then they pulled away from Bethʹel. And while they were still some distance from Ephʹrath, Rachel began to give birth, and her labor was very difficult. 17 But while she was struggling to deliver the child, the midwife said to her: “Do not be afraid, for you will have this son also.” 18 Just as her life was slipping away* (for she was dying), she named him Ben-oʹni,* but his father called him Benjamin.* 19 So Rachel died and was buried on the way to Ephʹrath, that is, Bethʹle·hem.




^ (Zen. 37:35) And all his sons and all his daughters kept trying to comfort him, but he kept refusing to take comfort, saying: “I will go down into the Grave* mourning my son!” And his father continued weeping for him.










[image: Dina ek Sekenm]



ZISTWAR 20

Dina ti dan problenm





ESKI ou vwar lekel sa bann dimoun ki Dina pe al vizite? I pe al vizit serten bann fiy ki ti reste dan sa pei Kanaan. Eski son papa Zakob pou kontan sa? Pour kapab reponn sa kestyon, esey mazinen ki Abraam ek Izaak ti panse lo sa bann fiy an Kanaan.



[image: Trwa fiy Kanaan]


Eski Abraam ti oule ki son garson Izaak i marye avek en fiy an Kanaan? Non. Eski Izaak ek Rebeka ti oule ki zot garson Zakob i marye avek en fiy an Kanaan? Non. Ou konnen akoz?

Akoz sa bann dimoun ti ador bann fo bondye. Zot pa ti bann bon dimoun pour annan konman msye ek madanm, e zot pa ti bann bon dimoun pour fer bon zanmi avek. Alor nou kapab asire ki Zakob pa ti pou oule ki son fiy i fer zanmi avek sa bann fiy an Kanaan.

Dina ti sirman ganny problenm. Eski ou vwar sa garson Kananeen dan sa portre ki pe get Dina? I apel Sekenm. En zour kan Dina ti al vizit son bann zanmi, Sekenm ti pran li e fors li pour dormi avek li. Sa ti mal, akoz se selman bann dimoun ki’n marye ki devret dormi ansanm. Sa move aksyon ki Sekenm ti fer ti anmenn en kantite problenm.

Kan bann frer Dina ti antann sa ki ti’n arive, zot ti tre ankoler. De parmi zot, Simeon ek Levi ti sitan ankoler ki zot ti pran zot sab e al dan sa lavil e atak bann zonm par sirpriz. Zot avek zot bann frer ti touy Sekenm ek tou lezot zonm. Zakob ti tre ankoler akoz son bann garson ti fer sa.

Konman ki sa bann problenm ti konmanse? Ti akoz Dina ti fer zanmi avek bann dimoun ki pa ti obeir lalwa Bondye. Pa i vre ki nou osi nou pa pou anvi fer zanmi avek sa bann dimoun koumsa?

Zenez 34:1-31.




Kestyon pour letid














[image: Bann frer Zozef pe vann li konman en lesklav]



ZISTWAR 21

Bann move frer Zozef





GETE konman sa garson dan sa portre i fer lapenn. Sa se Zozef. Son bann frer fek vann li avek sa bann zonm ki pe al Lezip. Laba i pou ganny trete konman en lesklav. Akoz ki son bann frer ti’n fer sa move keksoz? Akoz zot ti zalou.

Zot papa Zakob ti kontan Zozef bokou. I ti telman kontan li ki en zour i ti fer koud en zoli kot pour li. Kan son 10 frer ti vwar konman ki Zakob ti kontan Zozef, zot ti zalou e zot pa ti kontan li. Me ti annan en lot rezon akoz ki zot pa ti kontan li.

Zozef ti rev de rev. Dan sa de rev son bann frer ti salye li. Kan Zozef ti rakont son bann frer sa de rev, zot pa ti kontan li plis ankor.

En zour kan son bann frer ti pe okip mouton zot papa, Zakob ti demann Zozef pour al vwar si zot ti byen. Kan son bann frer ti vwar li pe vini, serten parmi zot ti dir: ‘Annou touy li!’ Me Ribenn pli vye frer ti dir: ‘Non, pa fer sa!’ Olye ki zot ti touy li, zot ti met li dan en trou. Apre zot ti deside ki zot pou fer avek li.



[image: Bann frer Zozef pe pran larzan avek bann Ismaelit]


Pandan sa letan serten Ismaelit ti pe pase. Zida ti dir avek son bann demi frer: ‘Annou vann li avek sa bann Ismaelit.’ E se sa ki zot ti fer. Zot ti vann li pour 20 pyes larzan. Pa sa ti en move keksoz pour fer!

Ki zot pou dir zot papa? Zot ti touy en kabri e zot ti tranp zoli kot Zozef plizyer fwa dan son disan. Apre zot ti al montre zot papa sa kot e zot ti dir: ‘Nou’n trouv sa. Gete si pa pour Zozef.’

Zakob ti remarke ki sa ti kot Zozef. I ti dir ki ‘en bebet feros ti’n bezwen touy Zozef.’ Se zisteman sa ki bann frer Zozef ti oule ki zot papa i krwar. Zakob ti vreman tris. I ti plere pour plizyer zour. Me Zozef pa’n mor. Annou vwar ki ti arive avek li.

Zenez 37:1-35.
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[image: Zozef dan prizon]



ZISTWAR 22

Zozef ti ganny met dan prizon





ZOZEF ti annan selman 17 an kan i ti ganny anmennen Lezip. Laba i ti ganny vann avek en zonm ki ti apel Potifar. Potifar ti travay avek lerwa Lezip ki ti apel Faraon.

Zozef ti travay dir pour son met, Potifar. Alor kan Zozef ti pli vye, Potifar ti met li ansarz son lakaz antye. Me aprezan, akoz ki Zozef ti la dan prizon? Se akoz madanm Potifar.

Zozef ti’n vin gran e vin en zoli garson e madanm Potifar ti anvi ki Zozef i dormi avek li. Me Zozef ti konnen ki sa i mal alor i ti refize. Madanm Potifar ti tre ankoler. Alor kan son msye ti retourn kot lakour, i ti koz lalang avek li e i ti dir: ‘Zozef, sa move garson ti oule dormi avek mwan!’ Potifar ti krwar son madanm, e i ti tre ankoler avek Zozef. Alor i ti fer met Zozef dan prizon.

Sa zonm ki ti ansarz prizon pa ti tarde pour remarke ki Zozef ti en bon dimoun. Alor i ti fer li ansarz tou lezot prizonnyen. Plitar Faraon ti tre ankoler avek son serviter ki ti servi li diven e osi son boulanze, e i ti fer met zot dan prizon. En zour swar sa de zonm ti rev sakenn en rev, me zot pa konnen ki zot rev ti vedir. Lannmen Zozef ti dir zot: ‘Rakont mwan zot rev.’ Zot ti rakont li e avek led Bondye Zozef ti eksplik zot ki savedir zot rev.

Zozef ti dir avek sa enn ki ti servi Faraon diven: ‘Dan trwa zour ou pou ganny large dan prizon, e ou pou vin serviter Faraon ankor.’ Apre Zozef ti azoute: ‘Kan ou sorti, koz avek Faraon lo mwan, e ed mwan pour sorti dan prizon.’ Me avek sa boulanze, Zozef ti dir: ‘Dan trwa zour Faraon pou fer koup ou latet.’

Dan trwa zour sa bann keksoz ti arive parey ki Zozef ti dir. Faraon ti fer koup latet sa boulanze. Tandis ki sa lot serviter ti ganny large dan prizon e i ti konmans servi lerwa ankor. Me sa serviter ti oubliy net konsernan Zozef ! I pa ti dir Faraon nanryen lo li, e Zozef ti bezwen reste dan prizon.

Zenez 39:1-23; 40:1-23.




Kestyon pour letid














[image: Faraon pe reve]



ZISTWAR 23

Bann rev Faraon





DE ZAN ti’n pase, e Zozef ti ankor dan prizon. Sa serviter pa’n mazin li. En zour swar Faraon ti rev de rev vreman spesyal, e i ti sey mazinen ki zot vedir. Eski ou vwar li pe dormi la? Lannmen bomaten Faraon ti apel son bann zonm ki ti malen e i ti rakont zot bann keksoz ki i ti’n reve. Me zot pa ti kapab dir li ki son bann rev i vedir.

Aprezan sa serviter ti finalman mazin Zozef. I ti dir avek Faraon: ‘Kan mon ti dan prizon ti annan en zonm laba ki ti kapab eksplik bann rev.’ Toudswit Faraon ti fer retir Zozef dan prizon.



[image: Set gro vas, set vas meg]


Faraon ti rakont Zozef son bann rev: ‘Mon ti vwar set bef gra. Apre mon ti vwar set bef meg. E sa bann ki ti meg ti manz sa bann ki ti gra.’

Dan mon dezyenm rev mon ti vwar set zepi sereal plen e mir ki ti pe pouse lo menm tiz. Apre mon ti vwar set zepi sereal sek. Sa set zepi sereal sek ti manz sa set bon zepi sereal.’



[image: En gro zepi dible, en zepi dible sek]


Zozef ti dir avek Faraon: ‘Sa de rev i vedir menm keksoz. Sa set bef gra ek sa set bon zepi sereal i vedir set lannen, e sa set bef meg ek sa set zepi sereal sek i vedir ankor set lannen. Pour set an pou annan manze an abondans an Lezip. Apre pou annan set an kot pou annan en pti gin manze ki pou pouse.’

Zozef ti dir avek Faraon: ‘Swazir en zonm ki malen e met li an sarz pour anmas manze pandan sa set bon lannen. Alor bann dimoun pa pou mor lafen pandan sa set move lannen ki pou swiv kan en pti gin manze pou pouse.’

Faraon ti dakor avek sa lide. E i ti swazir Zozef pour anmas manze, e pour stok li. Apre Faraon, Zozef ti vin sa zonm pli enportan an Lezip.

Wit an plitar, pandan lafanmin, Zozef ti vwar serten zonm pe vini. Eski ou konnen lekel zot? Se son 10 gran frer! Zot papa Zakob ti’n anvoy zot Lezip parski ti konmans napa manze an Kanaan. Zozef ti rekonnet zot, me zot, zot pa ti rekonnet li. Eski ou konnen akoz? Se akoz Zozef ti’n grandi e i ti met en diferan kalite lenz.

Zozef ti mazinen ki letan i ti ankor en pti garson i ti rev konsernan son bann frer pe salye li. Eski ou rapel lir sa? Alor Zozef ti konpran ki se Bondye ki’n anvoy li Lezip, e pour en bon rezon. Ki ou krwar Zozef ti fer? Annou vwar.

Zenez 41:1-57; 42:1-8; 50:20.
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^ (Zen. 42:1-8) When Jacob learned that there was grain in Egypt, he said to his sons: “Why do you just keep looking at one another?” 2 He added: “I have heard that there is grain in Egypt. Go down there and buy some for us, so that we may stay alive and not die.” 3 So ten of Joseph’s brothers went down to buy grain from Egypt. 4 But Jacob did not send Benjamin, Joseph’s brother, with his other brothers, for he said: “Perhaps a fatal accident may befall him.” 5 So Israel’s sons came along with the others who were coming to buy, because the famine had extended to the land of Caʹnaan. 6 Joseph was the man in authority over the land, and he was the one who sold grain to all the people of the earth. So Joseph’s brothers came and bowed low to him with their faces to the ground. 7 When Joseph saw his brothers, he immediately recognized them, but he concealed his identity from them. So he spoke harshly with them and said: “Where have you come from?” to which they said: “From the land of Caʹnaan to buy food.” 8 Thus Joseph recognized his brothers, but they did not recognize him.




^ (Zen. 50:20) Although you meant to harm me, God intended it to turn out well and to preserve many people alive, as he is doing today.










[image: En serviter Ezipsyen i trouv lakoup Zozef dan sak son bann frer]



ZISTWAR 24

Zozef ti teste son bann frer





ZOZEF ti oule konnen si son 10 gran frer ti ankor malis e pa bon. Alor i ti dir: ‘Zot bann espyon. Zot in vin rod pwen feb nou pei.’

‘Non, nou pa bann espyon,’ zot ti reponn. ‘Nou bann zonm onnet. Nou tou nou frer. Ti annan 12 nou. Me en frer i nepli vivan, e sa enn pli zenn i kot lakour avek nou papa.’

Zozef ti fer konmsi i pa krwar zot. I ti gard Simeon dan prizon, e i ti les larestan pran manze e retourn kot zot. Me i ti dir zot: ‘Kan zot retournen, zot bezwen anmenn zot pti frer avek zot.’

Kan zot ti retourn kot zot an Kanaan, sa bann frer ti rakont zot papa Zakob tou sa ki ti’n arive. Zakob ti vreman tris. ‘Zozef nepli vivan,’ i ti kriye, ‘e aprezan Simeon nepli vivan. Mon pa pou les zot pran Benzamen, mon pli zenn garson.’ Me kan zot manze ti pe konmans fini, Zakob ti bezwen les zot anmenn Benzamen Lezip afen ki zot ti a kapab ganny plis manze.

Zozef ti vwar son bann frer pe vini. I ti vreman kontan pour vwar son pti frer Benzamen. Byensir, personn ant zot pa ti konnen ki sa zonm enportan ti Zozef. Zozef ti aprezan fer en keksoz pour teste son 10 demi frer.

I ti fer son bann serviter ranpli zot bann sak plen avek manze. Me san ki i ti les zot konnen, i ti fer met son lakoup spesyal an larzan dan sak Benzamen. Apre ki zot tou zot ti’n ale e ariv en pti distans lo semen, Zozef ti anvoy son bann serviter apre zot. Kan zot zwenn bann frer Zozef, sa bann serviter ti dir: ‘Akoz ki zot in vol lakoup an larzan nou met?’

Zot tou zot ti dir: ‘Nou pa’n vol son lakoup.’ ‘Si ou vwar sa lakoup avek enn ant nou, les sa dimoun ganny touye.’

Alor bann serviter ti fouy dan tou bann sak, e zot ti trouv lakoup dan sak Benzamen, zis parey ou vwar la. Bann serviter ti dir: ‘Larestan zot, zot kapab ale, me Benzamen i bezwen vin avek nou.’ Ki sa 10 demi frer ti pou fer aprezan?

Zot tou zot ti retourn avek Benzamen kot lakaz Zozef. Zozef ti dir avek son bann frer: ‘Zot tou zot kapab ale, me Benzamen i devret reste isi konman mon lesklav.’

Zida ti koze, e i ti dir: ‘Si mon retourn kot lakour san mon frer, mon papa pou mor akoz i kontan li en kantite. Alor silvouple, gard mwan isi konman ou lesklav, me les sa garson al kot li.’

Zozef ti rekonnet ki son bann frer ti’n sanze. Zot ti nepli malis e pa bon. Annou vwar ki Zozef ti fer aprezan.

Zenez 42:9-38; 43:1-34; 44:1-34.
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[image: Zakob ek Zozef i rezwenn ankor Lezip]



ZISTWAR 25

Sa fanmiy ti al Lezip





ZOZEF pa ti kapab kontrol son santiman pli lontan. I ti demann tou son bann serviter pour sorti dan sa lasanm. Kan i ti tousel avek son bann frer, Zozef ti konmans plere. Nou kapab mazinen konman ki son bann frer ti sirprann, lefe ki zot pa ti konnen akoz i ti pe plere. Finalman i ti dir: ‘Mwan Zozef. Eski mon papa i ankor vivan?’

Son bann frer ti sitan sirprann ki zot pa ti kapab koze. Zot ti per. Me Zozef ti dir: ‘Silvouple apros pli pre.’ Kan zot ti aprose, i ti dir: ‘Mwan zot frer Zozef, sa enn ki zot ti vann Lezip.’

Zozef ti kontinyen koze zantiman: ‘Pa blanm zot lekor akoz zot ti vann mwan isi. Ti vreman Bondye ki’n anvoy mwan Lezip pour sov lavi bann dimoun. Faraon in etabli mwan sef dan pei antye. Aprezan degaze retourn kot mon papa e rakont li sa. E dir li vini pour reste isi.’

Apre Zozef ti anvoy son lanmen otour son bann frer, e i ti may zot e anbras zot tou. Kan Faraon ti antann ki bann frer Zozef in vini, i ti dir Zozef: ‘Les zot pran bann saret e al sers zot papa ek zot fanmiy pour ki zot vin reste isi. Mon pou donn zot sa pli bon landrwa dan Lezip antye.’

Se sa ki zot ti fer. La ou kapab vwar Zozef pe rankontre son papa kan i ti vin Lezip avek son fanmiy antye.



[image: Joseph’s brothers and their families moving to Egypt]


Fanmiy Zakob ti’n vreman agrandi. An tou ti annan 70 zot kan zot ti vin Lezip, an kontan Zakob ek son zanfan ek son bann pti zanfan. Me ti osi annan bann madanm son bann garson e petet en kantite serviter. Zot tou zot in vin reste Lezip. Zot in ganny apele konman bann Izraelit, akoz Bondye ti’n sanz non Zakob e apel li Izrael. Bann Izraelit ti vin bann dimoun spesyal pour Bondye, parey nou pou vwar plitar.

Zenez 45:1-28; 46:1-27.
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[image: I’n reganny son lasante, Zob i kontan avek son madanm, son bann zanfan ek zanmi]



ZISTWAR 26

Zob ti fidel avek Bondye





ESKI ou pran lapenn pour sa zonm malad? I apel Zob, e sa i son madanm. Ou konnen ki i ti pe dir Zob? ‘Modi Bondye e mor.’ Annou nou vwar akoz ki i ti dir en keksoz koumsa, e akoz ki Zob ti pe soufer en kantite.

Zob ti en zonm fidel ki ti obeir Zeova. I ti reste an Ourz, pa tro lwen avek Kanaan. Zeova ti kontan Zob en kantite, me ti annan en personnaz ki pa ti kontan li. Ou konnen lekel?

Se Satan Dyab. Mazinen, Satan ti sa move lanz ki pa ti kontan Zeova. I ti nobou fer Adan ek Ev dezobei Zeova, e i krwar ki i kapab fer tou dimoun dezobei Zeova osi. Me eski i ti kapab fer li? Non. Zis mazin sa kantite zonm ek fanm fidel ki nou’n aprann lo zot. Ki kantite ki ou kapab nonmen?

Apre ki Zakob ek Zozef ti’n mor Lezip, Zob ti sa dimoun ki ti pli fidel avek Zeova lo later antye. Zeova ti oule fer Satan konnen ki i pa ti pou kapab fer tou dimoun vin move, alor i ti dir: ‘Get Zob. Vwar konman ki i fidel avek mwan.’

‘I fidel,’ Satan ti argimante, ‘akoz ou’n beni li e i annan en kantite bon keksoz. Me si ou pran sa bann keksoz, i pou modi ou.’

Alor Zeova ti dir: ‘Ale. Pran sa bann keksoz. Fer tou bann move keksoz ki ou anvi avek Zob. Nou pou vwar si i modi mwan. Selman fer sir ki ou pa touy li.’



[image: Madanm i dezespere akoz son msye i malad]


Premyerman, Satan ti fer bann zonm vol bef ek bann samo Zob, e zot ti touy son bann mouton. Apre i ti touy son 10 garson ek son bann fiy dan en tanpet. Apre, Satan ti frap Zob avek sa maladi terib. Zob ti pe soufer en kantite. Se pour sa rezon ki son madanm ti dir li: ‘Modi Bondye e mor.’ Me Zob pa ti pou fer sa. Deplis, trwa fo zanmi ti vin kot li e zot ti dir li ki i’n viv en move lavi. Me Zob ti reste fidel.

Sa ti fer Zeova vreman kontan, e apre i ti beni Zob, parey ou kapab vwar dan sa portre. I ti geri son maladi. Zob ti ganny ankor 10 zoli zanfan, e de fwa plis bef, mouton ek bann samo ki i ti annan oparavan.

Eski ou pou touzour reste fidel avek Zeova parey Zob? Si ou pou reste, Bondye pou beni ou osi. Ou pou kapab viv pour touzour kan later antye pou vin zoli parey zarden Edenn.

Zob 1:1-22; 2:1-13; 42:10-17.
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^ (Zob 42:10-17) After Job had prayed for his companions, Jehovah removed Job’s tribulation and restored his prosperity.* Jehovah gave him double what he had before. 11 All his brothers and sisters and all his former friends came to him and ate a meal with him in his house. They sympathized with him and comforted him over all the calamity that Jehovah had allowed to come upon him. Each of them gave him a piece of money and a gold ring. 12 So Jehovah blessed the last part of Job’s life more than the beginning, and Job came to have 14,000 sheep, 6,000 camels, 1,000 pairs of cattle, and 1,000 female donkeys. 13 He also came to have seven more sons and three more daughters. 14 He named the first daughter Je·miʹmah, the second Ke·ziʹah, and the third Kerʹen-hapʹpuch. 15 No women in all the land were as beautiful as Job’s daughters, and their father gave them an inheritance along with their brothers. 16 After this Job lived for 140 years, and he saw his children and his grandchildren—four generations. 17 Finally Job died, after a long and satisfying life.*










[image: Bann Izraelit i lesklav Lezip]



ZISTWAR 27

En move lerwa ti pe domin Lezip





SA BANN zonm ki ou vwar la pe fors sa bann dimoun pour travay. Get sa zonm ki pe tap enn sa bann travayer avek en fwet! Sa bann travayer zot tou zot sorti dan fanmiy Zakob, e zot bann Izraelit. E sa bann zonm ki pe fors zot pour travay se bann Ezipsyen. Bann Izraelit in vin lesklav bann Ezipsyen. Konman ki sa in arive?

Pour plizyer lannen fanmiy Zakob ti viv anpe an Lezip. Zozef, sa zonm ki ti pli enportan Lezip apre lerwa Faraon ti pran swen avek zot. Me apre Zozef ti mor. E en nouvo Faraon ki pa ti kontan bann Izraelit ti vin lerwa Lezip.

Alor sa move Faraon ti fer bann Izraelit vin lesklav. E i ti fer bann zonm ki ti pa bon e kriyel ansarz zot. Zot ti fors bann Izraelit pour travay dir, konstri bann lavil pour Faraon. Me bann Izraelit ti kontinyen ogmante. Apre en serten letan bann Ezipsyen ti konmans per ki bann Izraelit ti pou vin bokou e pli for.



[image: Bann Izraelit pe ganny maltrete par bann Ezipsyen]


Eski ou konnen ki Faraon ti fer? I ti koz avek bann madanm ki ti ed bann manman Izraelit kan zot ti donn nesans zot pti baba, e dir: ‘Zot devret touy tou bann pti baba garson ki ne.’ Me zot ti bann bon madanm, e zot pa ti pou touy sa bann pti baba.

Alor Faraon ti donn sa konmann avek tou son pep: ‘Pran bann pti baba garson ki pour bann Izraelit e touy zot. Selman les zis bann pti baba fiy viv.’ Eski sa pa i en move keksoz pour komande? Annou vwar konman ki enn sa bann pti baba garson ti ganny sove.

Egzod 1:6-22.
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[image: Miryam, ser Moiz pe koz avek fiy Faraon]



ZISTWAR 28

Konman ki Moiz ti ganny sove





OU VWAR sa pti baba pe plere, e pe atrap ledwa sa madanm. Sa i Moiz. Eski ou konnen lekel sa zoli madanm? I en prenses Ezipsyen, fiy Faraon.

Manman Moiz ti kasyet son pti baba ziska ki i ti annan 3 mwan, akoz i pa ti oule ki i ganny touye par bann Ezipsyen. Me i ti konnen ki zot ti kapab trouv Moiz, alor annou vwar ki i ti fer pour nobou sov li.

I ti pran en pannyen e i ti aranz li byen afen ki delo pa pou kapab antre ladan. Apre i ti met Moiz ladan, e i ti depoz sa pannyen dan bann gran zerb obor Larivyer Nil. Miryam, ki ti ser Moiz ti ganny demande pour debout obor e gete ki ti pou arive.



[image: Pti baba Moiz dan en pannyen pe plere]


En pti moman apre fiy Faraon ti vin bennyen dan Larivyer Nil. Toudenkou i ti vwar sa pannyen dan sa bann gran zerb. I ti apel enn son serviter: ‘Ale, al sers sa pannyen pour mwan.’ Kan sa prenses ti ouver sa pannyen, i ti vwar en zoli pti baba. Pti Moiz ti pe plere, e sa prenses ti pran pitye pour li. I pa ti oule ki i ganny touye.

Apre Miryam ti vini. Ou kapab vwar li dan sa portre. Miryam ti demann avek fiy Faraon: ‘Eski mon kapab al apel en madanm Izraelit pour pran swen avek sa pti baba pour ou?’

‘Ale,’ prenses ti dir.

Alor Miryam ti taye vitman pour al dir son manman. Kan manman Moiz ti vin kot prenses, i ti dir: ‘Pran sa pti baba e pran swen avek li pour mwan, e mon ava pey ou.’

Manman Moiz ti pran swen avek son prop zanfan. Plitar kan Moiz ti’n pli gran, i ti anmenn li kot fiy Faraon, ki ti adopte li konman son prop garson. Se koumsa ki Moiz in grandi dan lakaz Faraon.

Egzod 2:1-10.
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^ (Egz. 2:1-10) About that time, a certain man of the house of Leʹvi married a daughter of Leʹvi. 2 And the woman became pregnant and gave birth to a son. When she saw how beautiful he was, she kept him concealed for three months. 3 When she was no longer able to conceal him, she took a papyrus basket* and coated it with bitumen and pitch and put the child in it and placed it among the reeds by the bank of the Nile River. 4 But his sister stood at a distance to see what would happen to him. 5 When Pharʹaoh’s daughter came down to bathe in the Nile, her female attendants were walking by the side of the Nile. And she caught sight of the basket in the middle of the reeds. She immediately sent her slave girl to get it. 6 When she opened it, she saw the child, and the boy was crying. She felt compassion for him, but she said: “This is one of the children of the Hebrews.” 7 Then his sister said to Pharʹaoh’s daughter: “Shall I go and call a nursing woman from the Hebrews to nurse the child for you?” 8 Pharʹaoh’s daughter said to her: “Go!” At once the girl went and called the child’s mother. 9 Pharʹaoh’s daughter then said to her: “Take this child with you and nurse him for me, and I will pay you.” So the woman took the child and nursed him. 10 When the child grew older, she brought him to Pharʹaoh’s daughter, and he became a son to her. She named him Moses* and said: “It is because I have drawn him out of the water.”










[image: Moiz i sove Lezip]



ZISTWAR 29

Akoz Moiz ti pe taye





GET Moiz pe taye lwen avek Lezip. Eski ou vwar sa bann zonm ki pe tay deryer li pour atrap li? Eski ou konnen akoz zot oule touy Moiz? Annou vwar.

Moiz ti’n grandi dan lakour Faraon, sef Lezip. I ti’n vin en zonm ki ti vreman malen e enportan. Moiz ti konnen ki i pa ti en Ezipsyen, me ki son vre paran ti bann lesklav Izraelit.

En zour, alaz 40 an, Moiz ti deside pour al vwar sitiasyon bann Izraelit. Ti vreman terib lafason ki zot ti pe ganny trete. I ti vwar en Ezipsyen pe bat en lesklav Izraelit. Moiz ti get partou, e kan i pa ti vwar personn pe gete, i ti tap sa Ezipsyen, e sa Ezipsyen ti mor. Apre, Moiz ti kasyet lekor sa Ezipsyen dan disab.

Lannmen, Moiz ti al vwar bann Izraelit ankor. I ti panse ki i ti kapab ed zot afen ki zot ti pou nepli lesklav. Me i ti vwar de zonm Izraelit pe lager, alor Moiz ti dir avek sa enn ki annan tor: ‘Akoz ou pe bat ou frer?’

Sa zonm ti dir: ‘Lekel ki’n etabli ou sef oubyen ziz? Eski ou pou touy mwan parey ou’n touy sa Ezipsyen?’

Moiz ti konmans per. I ti konnen ki dimoun ti’n dekouver sa ki i ti’n fer avek sa Ezipsyen. Menm Faraon ti’n tann konsernan sa, e i ti anvoy bann zonm touy Moiz. Se pour sa rezon ki Moiz ti bezwen taye lwen avek Lezip.

Kan Moiz ti kit Lezip, i ti al lwen dan pei Madyann. Laba i ti rankontre fanmiy Yitro, e i ti marye avek enn son fiy ki ti apel Sipora. Moiz ti vin en berze e i ti pran swen avek mouton Yitro. I ti reste an Madyann pour 40 an. Aprezan i annan 80 an. En zour, letan i ti pe pran swen avek mouton Yitro, en keksoz enkrwayab ti arive ki ti sanz son lavi. Vir paz, nou a vwar ki sa keksoz enkrwayab.

Egzod 2:11-25; Akt 7:22-29.
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^ (Akt 7:22-29) Moiz ti ganny sa pli bon ledikasyon Lezip.* Anfet, i ti koz vreman byen e fer bann gran keksoz. 23 “Ler i ti ganny 40 an, i ti deside al get son bann frer, pep Izrael. 24 Ler i ti vwar enn parmi zot pe ganny maltrete, i ti defann sa enn ki ti pe ganny abize e revanze par touy sa Ezipsyen. 25 I ti krwar ki son bann frer ti pou konpran ki Bondye ti pe servi li pour delivre zot, me zot pa ti konpran. 26 Lannmen i ti vwar de zot pe lager, i ti oule fer zot fer lape, alor i ti dir zot: ‘Zot bann frer. Akoz zot maltret kanmarad?’ 27 Me sa enn ki ti pe maltret son kanmarad ti pous li e dir: ‘Lekel ki’n apwent ou sef ek ziz lo nou? 28 Pa dir mwan ou anvi touy mwan parey ou’n touy sa Ezipsyen yer?’ 29 Ler i ti tann sa, Moiz ti sove e al viv konman en etranze dan pei Madyann kot i ti vin papa de garson.

Literalman, “tou lasazes bann Ezipsyen.”








[image: Moiz ek brousay ki pe brile]



ZISTWAR 30

Brousay ti pe brile





MOIZ i sorti tou sa zistans ziska montanny Oreb pour li rod zerb pour son mouton. La i ti vwar en brousay pe pran dife, me i pa ti pe brile!

‘Sa i drol,’ Moiz ti dir. ‘Mon pou koste pli pre e get pli byen.’ Kan i ti ale, en lavwa sorti dan sa brousay ti dir: ‘Pa apros pli pre. Tir ou sandalet, akoz ou pe debout lo en later sen.’ Se Bondye ki ti pe koz atraver en lanz, alor Moiz ti kouver son figir.

Apre Bondye ti dir: ‘Mon’n vwar soufrans mon pep Lezip. Alor mon pe al delivre zot, e ou, ou sa enn ki mon pou anvoye pour gid mon pep pour sorti Lezip.’ Zeova ti pe al anmenn son pep dan sa zoli pei Kanaan.

Me Moiz ti dir: ‘Mon en nanryen ditou. Konman mon pou kapab fer sa? Me sipoze mon ale. Bann Izraelit pou demann mwan, “Lekel ki’n anvoy ou?” Alor ki mon pou dir?’

‘Se sa ki ou pou dir,’ Bondye ti reponn. ‘ “ZEOVA Bondye Abraam, Bondye Izaak e Bondye Zakob in anvoy mwan kot zot.” ’ E Zeova ti azoute: ‘Sa i mon non pour touzour.’

Moiz ti reponn: ‘Me sipoze zot pa krwar mwan kan mon dir zot ki ou’n anvoy mwan.’

‘Kisisa ki dan ou lanmen?’ Bondye ti demande.

Moiz ti reponn: ‘En baton.’

‘Anvoy li ater,’ Bondye ti dir. E kan Moiz ti anvoye, sa baton ti vin en serpan. Apre Zeova ti montre Moiz en lot mirak. I ti dir: ‘Met ou lanmen dan ou rob.’ Moiz ti mete, e kan i ti retir son lanmen, son lanmen ti’n blan parey lanez! Ou a dir ki i ti’n ganny en maladi ki apel lalep. Apre Zeova ti donn Moiz pouvwar pour fer en trwazyenm mirak. Finalman i ti dir: ‘Kan ou pou fer sa bann mirak bann Izraelit pou krwar ki mon’n anvoy ou.’

Apre sa Moiz ti retourn kot li e i ti dir avek Yitro: ‘Silvouple les mwan retourn kot mon fanmiy Lezip pour vwar konman zot ete.’ Alor Yitro ti dir orevwar Moiz, e Moiz ti konmans son vwayaz pour retourn Lezip.

Egzod 3:1-22; 4:1-20.
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[image: Moiz ek Aaron devan Faraon]



ZISTWAR 31

Moiz ek Aaron ti al vwar Faraon





KAN Moiz ti retourn Lezip, i ti rakont son frer Aaron sa bann mirak. E kan Moiz ek Aaron ti montre bann Izraelit sa bann mirak, tou dimoun ti krwar ki Zeova i avek zot.

Apre Moiz ek Aaron ti al vwar Faraon. Zot ti dir li: ‘Zeova Bondye Izrael i dir, “Les mon pep ale pour trwa zour, afen ki zot ava kapab ador mwan dan dezer.” ’ Me Faraon ti reponn: ‘Mon pa krwar dan Zeova. E mon pa pe les Izrael ale.’

Faraon ti ankoler, akoz bann dimoun ti oule letan lib pour ador Zeova. Alor i ti fors zot pour travay pli dir. Bann Izraelit ti blanm Moiz akoz zot pe ganny trete vreman dir, e Moiz ti sagren. Me Zeova ti dir li pa trakase. ‘Mon pou fer Faraon les mon pep ale,’ Zeova ti dir.



[image: Serpan Aaron i manz lezot serpan]


Moiz ek Aaron ti al vwar Faraon ankor. Safwasi zot ti fer en mirak. Aaron ti zet son baton ater, e i ti vin en gro serpan. Me bann zonm Faraon ki ti malen zot osi zot ti zet zot baton ater, e bann serpan ti aparet. Me, gete! serpan Aaron pe manz bann serpan sa bann zonm malen. Faraon ti kontinyen pa les bann Izraelit ale.

Aprezan ti’n ler pour Zeova fer Faraon aprann en leson. Eski ou konnen ki i ti fer? I ti anmenn 10 fleo oubyen gran maler lo Lezip.

Apre plizyer fleo Faraon ti anvoy kriy Moiz, e i ti dir: ‘Aret sa fleo, e mon pou les Izrael ale.’ Me kan sa fleo ti pou arete Faraon ti pou sanz son lide. I pa ti pou les sa bann dimoun ale. Me, finalman, apre dizyenm fleo, Faraon ti les bann Izraelit ale.

Eski ou konn sa 10 fleo? Vir paz e nou a vwar.

Egzod 4:27-31; 5:1-23; 6:1-13, 26-30; 7:1-13.
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^ (Egz. 4:27-31) Then Jehovah said to Aaron: “Go into the wilderness to meet Moses.” So he went and met him at the mountain of the true God and greeted him with a kiss. 28 And Moses told Aaron all the words of Jehovah, who had sent him, and all the signs that He had commanded him to do. 29 After that Moses and Aaron went and gathered all the elders of the Israelites. 30 Aaron told them all the words that Jehovah had spoken to Moses, and he performed the signs before the eyes of the people. 31 At this the people believed. When they heard that Jehovah had turned his attention to the Israelites and that he had seen their affliction, they bowed down and prostrated themselves.




^ (Egz. 6:26-30) This is the Aaron and Moses to whom Jehovah said: “Bring the people of Israel out of the land of Egypt, company by company.”* 27 It was they who spoke to Pharʹaoh, Egypt’s king, to bring the people of Israel out of Egypt. It was this Moses and Aaron. 28 On that day when Jehovah spoke to Moses in the land of Egypt, 29 Jehovah told Moses: “I am Jehovah. Speak to Pharʹaoh, king of Egypt, everything I am speaking to you.” 30 Then Moses said before Jehovah: “Look! I speak with difficulty,* so how will Pharʹaoh ever listen to me?”










[image: Larivyer Nil i vin disan, sa i premye fleo]



ZISTWAR 32

Sa dis fleo





GET sa bann portre. Sakenn i montre en fleo ki Zeova ti anmenn lo Lezip. Dan premye portre ou kapab vwar Aaron pe tap Larivyer Nil avek son baton. Kan i ti tap larivyer, delo ti vin disan. Bann pwason ti mor, e larivyer ti konmans pi.



[image: Faraon i esey tir grenwiy lo son lili pandan dezyenm fleo]


Apre, Zeova ti fer bann grenwiy sorti dan Larivyer Nil. Zot partou—dan four, dan bann kastrol, lo lili bann dimoun—partou. Kan bann grenwiy ti mor bann Ezipsyen ti anmas zot e met zot dan bann gro ta, e sa pei ti pi avek zot.

Apre Aaron ti tap later avek son baton, e lapousyer ti vin bann moustik. Bann moustik ti trwazyenm fleo lo Lezip.



[image: En madanm i ganny pike ek moustik, trwazyenm fleo]


Larestan fleo ti fer ditor bann Ezipsyen selman, pa bann Izraelit. Katriyenm fleo ti bann gro mous ki ti anvol par ta partou dan lakaz bann Ezipsyen. Senkyenm fleo ti lo bann zannimo. En kantite bef, mouton ek kabri ki ti pou bann Ezipsyen ti mor.

Apre, Moiz ek Aaron ti pran enpe lasann e anvoy dan ler. Zot ti fer bann dimoun ek bann zannimo ganny bann klou lo zot. Sa ti sizyenm fleo.

Apre sa Moiz ti lev son lanmen ver lesyel, e Zeova ti anvoy loraz ek lagrel. I ti sa pli move lagrel ki Lezip ti’n deza gannyen.



[image: Bann Ezipsyen pe sey sov bann gro mous pandan katriyenm fleo]




[image: Zannimo bann Ezipsyen i mor pandan senkyenm fleo]


Wityenm fleo ti bann sotrel. Zanmen oparavan e ni menm depi sa pa’n annan sa kantite sotrel. Zot ti manz tou keksoz ki lagrel pa ti’n detri.

Nevyenm fleo ti fernwanr. Pour trwa zour fernwanr epe ti kouver pei, me kot bann Izraelit ti reste ti annan lalimyer.

Finalman, Bondye ti demann son pep pour met disan en zenn kabri oubyen en zenn mouton lo lankadreman zot laport. Apre lanz Bondye ti pas parlao Lezip. Kan lanz ti vwar disan, i pa ti touy personn dan sa lakaz. Me dan bann lakaz ki ti napa disan lo lankadreman laport, lanz Bondye ti touy bann premye ne zonm ek bann zannimo. Sa ti dizyenm fleo.

Apre sa dernyen fleo, Faraon ti les bann Izraelit ale. Tou pep Bondye ti’n pare pour ale, e sa swar menm zot ti konmans sorti Lezip.

Egzod sapit 7 ziska 12.




Kestyon pour letid














[image: Moiz i separ Lanmer Rouz gras a pwisans Bondye]



ZISTWAR 33

Travers Lanmer Rouz





GETE ki pe arive! Sa se Moiz ki pe avans son baton ver Lanmer Rouz. Sa bann dimoun ki avek li sen e sof lo lot kote i bann Izraelit. Me Faraon ek tou son larme pe noye dan lanmer. Annou vwar konman sa in arive.

Parey nou’n aprann, Faraon ti demann bann Izraelit pour kit Lezip apre ki Bondye ti’n anmenn sa 10 fleo lo bann Ezipsyen. Apepre 600,000 zonm Izraelit ti ale, osi byen ki en kantite madanm ek zanfan. Ti osi annan en kantite lezot dimoun, ki ti’n krwar dan Zeova e ki ti’n al ansanm avek bann Izraelit. Zot tou zot ti’n anmenn zot mouton, kabri ek bef avek zot.

Avan zot ti ale, bann Izraelit ti demann bann Ezipsyen lenz ek bann keksoz ki ti’n fer avek lor ek larzan. Bann Ezipsyen ti vreman per bann Izraelit, akoz sa dernyen fleo lo zot. Alor zot ti donn bann Izraelit tou sa ki zot ti demande.

Enn de zour plitar bann Izraelit ti ariv kot Lanmer Rouz. La zot ti repoze. Pandan sa bann letan, Faraon ek son bann zonm ti konmans regrete ki zot ti’n les bann Izraelit ale. Zot ti dir: ‘Nou’n les nou lesklav ale!’

Alor Faraon ti sanz son lide ankor enn fwa. Vitman i ti met pare son bann saret lager ek son bann larme. Apre i ti konmans swiv bann Izraelit avek 600 saret spesyal, osi byen ki tou lezot saret Lezip.

Kan bann Izraelit ti vwar Faraon ek son bann larme pe vini deryer zot, zot ti vreman per. Napa okenn landrwa pour sove. Lanmer Rouz ti akote zot, e la bann Ezipsyen ti pe vini dan lot direksyon. Me Zeova ti met en nyaz ant son pep ek bann Ezipsyen. Alor bann Ezipsyen pa ti kapab vwar bann Izraelit pour atak zot.

Zeova ti demann Moiz pour avans son baton ver Lanmer Rouz. Kan i ti fer sa, Zeova ti fer en divan les soufle. Delo sale ti ouver, e delo ti tenir lo tou le de kote.

Apre bann Izraelit ti konmans travers lanmer lo later sek. Ti pran plizyer er-d-tan pour sa milyon dimoun ek tou zot zannimo pas atraver lanmer sen e sof pour ariv lo lot kote. Finalman bann Ezipsyen ti kapab vwar bann Izraelit ankor. Zot lesklav ti pe sove! Alor zot ti degaze e swiv zot dan lanmer.

Kan zot ti pe traverse, Bondye ti fer larou zot saret sorti. Bann Ezipsyen ti konmans per e zot ti konmans dir: ‘Zeova pe lager pour bann Izraelit kont nou. Annou sorti isi!’ Me ti’n tro tar.

Se la ki Zeova ti demann Moiz pour avans son baton ver Lanmer Rouz, parey ou vwar dan sa portre. E kan Moiz ti fer sa, bann miray delo ti konmans retournen e kouver bann Ezipsyen ek zot bann saret. Tou larme ti’n swiv bann Izraelit dan lanmer. E ti napa enn bann Ezipsyen ki ti sorti vivan!



[image: Faraon ek son bann saret lager i ganny noye dan Lanmer Rouz]


Konman ki pep Bondye ti vreman kontan akoz zot sen e sof! Bann zonm ti sant en sanson remersiman pour Zeova, an dizan: ‘Zeova in ranport en laviktwar merveye. I’n zet bann seval ek zot kavalye dan lanmer.’ Ser Moiz Miryam ti pran son tanbouren, e tou bann madanm ti swiv li avek zot tanbouren. Anmezir ki zot ti danse avek lazwa, zot ti sant menm sanson parey bann zonm ti pe sante: ‘Zeova in ranport en laviktwar merveye. I’n zet bann seval ek zot kavalye dan lanmer.’

Egzod sapit 12 ziska 15.
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PARTI 3

Delivrans an Lezip ziska premye lerwa Izrael





Moiz ti kondwir bann Izraelit depi zot delivrans an Lezip ziska Montanny Sinai, kot Bondye ti donn zot son bann lalwa. Plitar, Moiz ti anvoy 12 zonm pour espyonn Kanaan. Me 10 parmi zot ti retournen avek en move rapor. Zot ti fer bann dimoun anvi retourn Lezip. Akoz zot ti mank lafwa, Bondye ti pini bann Izraelit par fer zot marse dan dezer pour 40 an.

Finalman, Zozye ti ganny swazir pour kondwir bann Izraelit an Kanaan. Pour ed zot pour pran sa pei, Zeova ti fer serten mirak. I ti fer Larivyer Zourden aret koule, bann miray Zeriko ti tonbe, e soley pa ti bouze pour en lazournen antye. Apre 6 an, sa pei ti ganny pran avek bann Kananeen.

An konmansan avek Zozye, Izrael ti ganny gouvernen par bann ziz pour 356 lannen. Nou pou aprann lo plizyer parmi zot, enkli Barak, Gideonn, Yefte, Sanmson ek Samyel. Nou pou osi aprann lo bann madanm tel konman Raab, Debora, Zael, Rit, Naomi ek Dalila. Dan sa trwazyenm parti nou pou vwar listwar pour 396 lannen.














[image: En manman Izraelit ek son garson pe anmans lamann]



ZISTWAR 34

En nouvo kalite manze





KI SA bann dimoun pe ramase ater? I parey lanez. I blan, e i kas kase. Me sa pa lanez; i en keksoz pour manze.

Ti fer apepre en mwan depi ki bann Izraelit ti’n kit Lezip. Zot ti dan dezer. Pa pous bokou manze dan dezer, e alor bann dimoun ti konplent, an dizan: ‘Plito Zeova ti’n touy nou Lezip. Omwen laba nou ti manz tou sa ki nou ti anvi.’

Alor Zeova ti dir: ‘Mon pou fer manze tonm ater sorti dan lesyel.’ E se sa ki Zeova ti fer. Lannmen bomaten kan bann Izraelit ti vwar sa keksoz blan ki ti’n tonbe, zot ti demann avek kanmarad: ‘Kisisa sa?’

Moiz ti dir: ‘Sa i manze ki Zeova in donn zot pour manze.’ Bann dimoun ti apel li LAMANN. I ti annan en gou parey bann pti gato ki’n fer avek dimyel.

Moiz ti dir avek bann dimoun: ‘Zot devret anmas lakantite ki sakenn i kapab manze.’ Alor tou le bomaten se sa ki zot ti fer. Apre, kan soley ti so, lamann ki ti’n reste ater ti fonn.

Moiz ti osi dir: ‘Personn pa devret gard lamann pour lannmen.’ Me serten parmi bann dimoun pa ti ekoute. Eski ou konnen ki ti arive? Lannmen bomaten lamann ki zot ti’n anmase ti ranpli avek lever, e i ti konmans pi!



[image: Bann Izraelit pe anmans lamann]


Me, ti annan en zour dan lasemenn ki Zeova ti demann bann dimoun pour ramas de fwa plis lamann. Sa ti sizyenm zour. E Zeova ti demann zot pour prezerv serten pour lannmen, akoz i pa ti pou fer lamann tonbe setyenm zour. Kan zot ti prezerv lamann pour son setyenm zour, i pa ti ranpli avek lever e i pa ti pi! Sa ti en lot mirak!

Tan ki bann Izraelit ti reste dan dezer Zeova ti nouri zot avek lamann.

Egzod 16:1-36; Nonm 11:7-9; Zozye 5:10-12.
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^ (Nom. 11:7-9) Incidentally, the manna was like coriander seed, and it looked like bdellium gum. 8 The people would spread out and pick it up and grind it in hand mills or pound it in a mortar. Then they would boil it in cooking pots or make it into round loaves, and it tasted like an oiled sweet cake. 9 When the dew descended on the camp by night, the manna would also descend on it.




^ (Zoz. 5:10-12) The Israelites continued to camp at Gilʹgal, and they observed the Passover on the 14th day of the month, in the evening, on the desert plains of Jerʹi·cho. 11 And they began to eat the produce of the land the day after the Passover, unleavened bread and roasted grains, on this same day. 12 Then the manna stopped on the day following when they had eaten some of the produce of the land; there was no longer manna for the Israelites, but they began to eat the produce of the land of Caʹnaan in that year.










[image: Bondye i donn son bann lalwa avek Moiz kot Montanny Sinai]



ZISTWAR 35

Zeova ti donn son bann lalwa





DE MWAN apre ki zot ti’n kit Lezip, bann Izraelit ti ariv lo Montanny Sinai, ki osi apel Oreb. Sa ti menm landrwa kot Zeova ti koz avek Moiz atraver sa brousay brile. Bann Izraelit ti’n vin la e zot ti pe reste en pe letan.

Anmenmtan ki bann dimoun ti pe espere anba, Moiz ti grenp montanny. Anler lo montanny, Zeova ti dir avek Moiz ki i anvi ki bann Izraelit i obeir Li e ki zot vin Son pep spesyal. Kan Moiz ti desann, i ti dir bann Izraelit ki Zeova ti’n dir. E bann dimoun ti dir ki zot pou obeir Zeova, akoz zot anvi vin son pep.

Apre sa Zeova ti fer en keksoz drol. I ti fer lafimen sorti dan bout montanny, e fer gro loraz. I ti osi koz avek bann dimoun: ‘Mwan Zeova zot Bondye ki’n retir zot Lezip.’ Apre i ti donn sa konmann: ‘Zot pa devret ador okenn lezot bondye eksepte mwan.’

Bondye ti donn bann Izraelit ankor nef komannman, oubyen lalwa. Bann dimoun ti vreman per. Zot ti dir avek Moiz: ‘Ou koz avek nou, akoz nou per ki si Bondye i koz avek nou, nou kapab mor.’

Plitar Zeova ti dir Moiz: ‘Mont kot mwan lo montanny. Mon pou donn ou de ros plat lo ki mon’n ekrir bann lalwa ki mon oule ki bann dimoun i obeir.’ Alor Moiz ti retourn ankor lo montanny. I ti reste lo montanny pour 40 zour ek 40 lannwit.

Bondye ti annan en kantite, en kantite lalwa pour son pep. Moiz ti ekrir sa bann lalwa. Bondye ti osi donn Moiz sa de ros plat. Lo sa de ros, Bondye limenm ti’n ekrir sa 10 lalwa ki i ti’n donn tou dimoun pli boner. Zot ganny apele konman Dis Komannman.

Sa Dis Komannman i bann lalwa enportan. Sa kantite lezot lalwa ki Bondye ti’n donn bann Izraelit ti osi enportan. Enn sa bann lalwa ti: ‘Ou devret kontan Zeova ou Bondye avek tou ou leker, tou ou lespri, tou ou nanm ek tou ou lafors.’ E en lot ti: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou menm.’ Garson Bondye, Zezi Kri, ti dir ki sa i sa de pli gran lalwa ki Zeova ti’n donn son pep Izrael. Plitar nou pou aprann en kantite keksoz konsernan Garson Bondye ek son bann lansennyman.

Egzod 19:1-25; 20:1-21; 24:12-18; 31:18; Deterononm 6:4-6; Levitik 19:18; Matye 22:36-40.
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^ (Egz. 24:12-18) Jehovah now said to Moses: “Come up to me on the mountain and stay there. I will give you the stone tablets with the law and the commandment that I will write for their instruction.” 13 So Moses got up with his attendant Joshua, and Moses went up the mountain of the true God. 14 But to the elders he had said: “Wait here for us until we return to you. You have Aaron and Hur with you. Whoever has a legal case may go to them.” 15 Then Moses went up the mountain while the cloud was covering it. 16 Jehovah’s glory remained on Mount Siʹnai, and the cloud covered it for six days. On the seventh day he called to Moses from the midst of the cloud. 17 To the Israelites who were watching, the appearance of Jehovah’s glory was like a consuming fire on the mountaintop. 18 Moses then entered into the cloud and went up the mountain. And Moses stayed on the mountain 40 days and 40 nights.




^ (Egz. 31:18) Now as soon as he had finished speaking with him on Mount Siʹnai, he gave Moses two tablets of the Testimony, tablets of stone written on by God’s finger.




^ (Det. 6:4-6) “Listen, O Israel: Jehovah our God is one Jehovah. 5 You must love Jehovah your God with all your heart and all your soul* and all your strength.* 6 These words that I am commanding you today must be on your heart,




^ (Lev. 19:18) “‘You must not take vengeance nor hold a grudge against the sons of your people, and you must love your fellow man as yourself. I am Jehovah.




^ (Mat. 22:36-40) “Ansenyan, lekel sa komannman dan Lalwa ki pli enportan?” 37 I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan. 39 Sa dezyenm, parey sa premye, i koumsa: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’ 40 Lalwa antye ek lansennyman bann Profet i baze lo sa de komannman.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”








[image: Bann Izraelit pe fete e ador sa pti bef annor]



ZISTWAR 36

Bef annor





KI BANN dimoun pe fer la? Zot pe priy avek en bef! Akoz zot pe fer sa?

Lefe ki Moiz ti pe reste lo montanny pour en bon pe letan, bann dimoun ti dir: ‘Nou pa konnen ki’n arive avek Moiz. Alor annou fer en bondye pour gid nou pour nou sorti dan sa pei.’

‘Oke,’ Aaron, frer Moiz ti dir. ‘Retir zot zanno lor, e anmenn kot mwan.’ Kan bann dimoun ti anmennen, Aaron ti fer fonn sa bann zanno e i ti fer en bef annor. E bann dimoun ti dir: ‘Sa i nou Bondye, ki’n fer nou sorti Lezip!’ Apre bann Izraelit ti fer en gran parti, e zot ti ador sa bef annor.

Kan Zeova ti vwar sa, i ti vreman ankoler. Alor i ti dir avek Moiz: ‘Degaze e desann. Bann dimoun pe vreman mal azir. Zot in oubliy mon bann lalwa e zot pe ador en bef annor.’



[image: Moiz pe kas sa de plak ris kot i annan sa dis komannman]


Moiz ti degaze i ti desann. E kan i ti ariv pros, se sa ki i ti vwar. Bann dimoun ti pe sante e danse otour sa bef annor! Moiz ti vreman ankoler, i ti zet sa de ros plat ki ti annan bann lalwa lo la, e zot ti kas pti bout par pti bout. Apre i ti pran sa bef annor e i ti fer fonn. I ti kraz li anpoud.

Bann dimoun ti’n fer en move keksoz. Alor Moiz ti demann serten zonm pour pran zot sab. Moiz ti dir: ‘Bann move dimoun ki’n ador sa bef annor i bezwen mor.’ Alor sa bann zonm ti touy trwa mil dimoun! Eski sa pa i montre nou ki nou bezwen fer atansyon ki nou ador selman Zeova, e non pa okenn lezot bann fo bondye?

Egzod 32:1-35.
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[image: Tabernak oubyen latant ladorasyon ki Izrael ti servi]



ZISTWAR 37

En latant kot pour adore





ESKI ou konnen ki sa batiman ki la? I en latant spesyal pour ador Zeova. I osi apel tabernak. Bann dimoun ti konstri li enn an apre ki zot ti’n kit Lezip. Eski ou konnen lekel ki ti deside pour konstri li?

Se Zeova ki ti deside pour fer konstri sa latant. Pandan ki Moiz ti lo montanny Sinai, Zeova ti dir li konman pour konstri sa latant. Zeova ti demann li pour fer li dan en fason ki fasil pour demonte. Dan sa fason, zot ti pou kapab anmenn son bann bout dan en lot landrwa, e dan sa landrwa zot ti pou kapab re-azout bann bout ansanm. Alor kan bann Izraelit ti sorti dan en landrwa pour al dan en lot landrwa dan dezer, zot ti anmenn sa latant avek zot.

Si ou get dan sa pti lasanm lo bout latant, ou kapab vwar en bwat, oubyen en kof. Sa i apel lars lalyans. Lo son de bout i annan en lanz oubyen seriben ki’n ganny fer avek lor. Bondye ti’n ekrir ankor sa Dis Komannman lo de ros plat, akoz Moiz ti’n kas sa de premye. E sa de ros ti ganny garde dan lars lalyans. Osi, en potao ki annan lamann ladan ti ganny garde dan lars lalyans. Eski ou mazinen kisisa lamann?

Frer Moiz, Aaron ti sa enn ki Zeova ti’n swazir pour vin gran pret. I ti gid bann pep pour ador Zeova. E son bann garson osi ti pret.

Aprezan get sa pli gran lasanm dan latant. I de fwa pli gran ki sa pti lasanm. Eski ou vwar sa bwat, oubyen sa pti kof, ki lafimen pe sorti avek li? Sa i lotel kot bann pret i bril en kalite lapoud ki apel lansan. I annan en sandelye ki annan set lalanp. E trwazyenm keksoz dan sa lasanm i en latab. Lo sa latab i annan 12 dipen.



[image: Basen ek lotel]


Dan lakour toultour sa tabernak i annan en gro resipyan, oubyen basen, ki ranpli avek delo. Bann pret i servi sa delo pour lav zot avek. I annan osi en gran lotel. La bann zannimo i ganny brile konman en lofrann pour Zeova. Latant i zis dan milye kan, e bann Izraelit i viv dan zot latant toultour.

Egzod 25:8-40; 26:1-37; 27:1-8; 28:1; 30:1-10, 17-21; 34:1, 2; Ebre 9:1-5.
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^ (Egz. 27:1-8) “You will make the altar of acacia wood; it will be five cubits* long and five cubits wide. The altar should be square and three cubits high. 2 You will make horns on its four corners; the horns will be part of the altar, and you will overlay the altar with copper. 3 You will make buckets for clearing away its ashes,* along with shovels, bowls, forks, and fire holders, and you will make all its utensils of copper. 4 You will make a grating for the altar, a network of copper, and on the network four rings of copper at its four corners. 5 You will set it down below the rim of the altar, and the network will extend partway down into the altar. 6 You will make poles of acacia wood for the altar and overlay them with copper. 7 The poles will be inserted into the rings so that the poles are on the two sides of the altar when it is carried. 8 You will make the altar in the form of a hollow chest of planks. It should be made just as He showed you on the mountain.




^ (Egz. 28:1) “You are to summon from the Israelites your brother Aaron, along with his sons, so that he may serve as priest to me—Aaron, along with Naʹdab and A·biʹhu, El·e·aʹzar and Ithʹa·mar, the sons of Aaron.




^ (Egz. 30:1-10) “You are to make an altar as a place for burning incense; you will make it of acacia wood. 2 It should be square, one cubit* long, one cubit wide, and two cubits high. Its horns will be one piece with it. 3 You are to overlay it with pure gold: its top surface, its sides all around, and its horns; and you are to make a gold border* around it. 4 You will also make two rings of gold for it below its border* on two opposite sides, and these will hold the poles used to carry it. 5 Make the poles of acacia wood and overlay them with gold. 6 You are to put it before the curtain that is near the ark of the Testimony, before the cover that is over the Testimony, where I will present myself to you. 7 “Aaron will burn perfumed incense on it, making it smoke on the altar when he maintains the lamps each morning. 8 Also, when Aaron lights the lamps at twilight,* he will burn the incense. It is a regular incense offering before Jehovah throughout your generations. 9 You must not offer on it unauthorized incense or a burnt offering or a grain offering, and you must not pour a drink offering on it. 10 Aaron must make atonement on its horns once a year. With some of the blood of the sin offering of the atonement, he will make atonement for it once a year throughout your generations. It is most holy to Jehovah.”




^ (Egz. 30:17-21) Jehovah spoke further to Moses, saying: 18 “Make a copper basin and its stand for washing; then place it between the tent of meeting and the altar and put water into it. 19 Aaron and his sons will wash their hands and their feet there. 20 When they go into the tent of meeting or when they approach the altar to minister and to make offerings of fire and smoke to Jehovah, they will wash with water so that they do not die. 21 They must wash their hands and their feet so that they may not die, and it must serve as a permanent regulation for them, for him and his offspring, throughout their generations.”




^ (Egz. 34:1, 2) Then Jehovah said to Moses: “Carve out for yourself two tablets of stone like the first ones, and I will write on the tablets the words that appeared on the first tablets, which you shattered. 2 Get ready for the morning, as you will go up in the morning to Mount Siʹnai and station yourself before me there on the top of the mountain.




^ (Ebr. 9:1-5) Sa vye lalyans ti annan bann lalwa pour ladorasyon* e son landrwa sen lo later. 2 Dan premye konpartiman latant ki ganny apele Landrwa Sen* ki ti ganny konstrir, i ti annan sandelye, latab ek dipen sakre.* 3 Me deryer dezyenm rido, i ti annan en konpartiman dan latant ki ti apel Tre Sen. 4 Dan Tre Sen, i ti annan en lansanswar* annor ek lars lalyans ki ti konpletman kouver avek lor. Dan sa lars, i ti annan lamann dan en resipyan annor, baton Aaron ki ti’n bourzonnen ek bann plak ros lalyans. 5 Anler lo lars, i ti annan de seriben glorye ki ti pe kouver kouvertir* sa lars avek zot lezel. Me la i pa letan pour koz lo sa bann detay.

Oubyen “ofer en servis sakre.”
Oubyen “Sen.”
Oubyen “dipen prezantasyon.”
Sa i en resipyan kot lansan i ganny brile.
Oubyen “kouvertir rekonsilyasyon, landrwa rekonsilyasyon.” Sa mo Grek i osi kapab refer avek sakrifis ki en dimoun ti ofer avek Bondye pour son pese ganny pardonnen.








[image: Zozye ek Kaleb ek lezot espyon pe montre Moiz sa ki zot in vwar dan pei Kanaan]



ZISTWAR 38

Sa douz espyon





GET sa bann fri ki sa bann zonm pe anmennen. Gete konman sa grap rezen i gro. De zonm i bezwen anmenn li lo en bar dibwa. E get bann fig ek bann grenad. Kote ki tou sa bann zoli fri i sorti? An Kanaan. Mazinen, Kanaan ti sa pei kot Abraam, Izaak ek Zakob ti’n deza viv. Me akoz ti annan lafamin laba, Zakob ek son fanmiy ti al Lezip. Aprezan, apepre 216 lannen plitar, Moiz ti pe anmenn bann Izraelit an Kanaan. Zot ti’n ariv dan en landrwa dan dezer ki ti apel Kades.

Bann move dimoun ti pe reste an Kanaan. Alor Moiz ti anvoy 12 espyon, e i ti dir zot: ‘Rode ki kantite dimoun ki viv la, e gete si zot for. Gete si later i bon pour plant bann keksoz. E fer sir zot anmenn serten fri.’

Kan bann espyon ti retournen sorti Kades, zot ti rakont Moiz: ‘I vreman en bon pei.’ E pour prouve, zot montre Moiz serten fri. Me 10 sa bann espyon i dir: ‘Bann dimoun ki reste la, zot gro e zot for. Nou pou ganny touye si nou esey pran sa pei.’

Bann Izraelit ti per kan zot ti antann sa. ‘Ti pou pli bon mor an Lezip oubyen menm dan dezer,’ zot ti dir. ‘Nou pou mor dan lager, e nou madanm ek nou zanfan pou ganny kaptire. Annou swazir en nouvo sef dan plas Moiz, e nou a retourn Lezip!’

Me de espyon ti met konfyans dan Zeova, e zot ti esey kalme bann dimoun. Zot ti apel Zozye ek Kaleb. Zot ti dir: ‘Pa per. Zeova i avek nou. I pou fasil pour pran sa pei.’ Me bann dimoun pa ti ekoute. Zot ti menm oule touy Zozye ek Kaleb.

Sa ti fer Zeova vreman ankoler, e i ti dir avek Moiz: ‘Napa enn bann dimoun depi laz 20 an e plis ki pou antre dan sa pei Kanaan. Zot in vwar bann mirak ki mon’n fer an Lezip e dan dezer, me zot kontinyen pa met konfyans dan mwan. Alor zot pou trennen dan dezer pour 40 an ziska ki dernyen dimoun i mor. Se selman Zozye ek Kaleb ki pou antre dan pei Kanaan.’

Nonm 13:1-33; 14:1-38.
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[image: Moiz avek baton Aaron ki’n pous fler]



ZISTWAR 39

Baton Aaron ti pous bann fler





GET sa bann fler ek sa bann fri mir pe pouse lo sa baton, oubyen baget. Sa i baton Aaron. Sa bann fler ek sa bann fri mir in pouse avek baton Aaron dan zis en lannwit! Annou vwar akoz.

Bann Izraelit ti’n vwayaze dan dezer pour en pe letan. Serten parmi bann dimoun pa ti krwar ki Moiz i devret sef, oubyen Aaron ti devret gran pret. Kora ti enn ki mazin koumsa, e osi Datann, Abiram ek 250 sef. Zot tou zot ti vini e dir avek Moiz: ‘Akoz ki ou’n met ou pli o ki larestan nou?’

Moiz ti dir avek Kora ek bann ki ti pe swiv li: ‘Demen bomaten pran bann resipyan dife e met lansan ladan. Apre vin kot tabernak Zeova. Nou pou vwar lekel ki Zeova pou swazir.’

Lannmen Kora ek sa 250 dimoun ki ti pe swiv li ti vin kot tabernak. En kantite lezot ti’n vini pour siport sa bann zonm. Zeova ti vreman ankoler. ‘Sorti kot latant sa bann move zonm,’ Moiz ti dir. ‘Pa tous nanryen ki pour zot.’ Bann dimoun ti ekoute, e zot ti dekile avek latant Kora, Datann ek Abiram.

Apre Moiz ti dir: ‘Par sa ou pou konnen lekel ki Zeova in swazir. Later pou ouver e anval sa bann move zonm.’

Deswit apre ki Moiz ti aret koze, later ti ouver. Latant Kora ek son bann keksoz, Datann ek Abiram ek bann ki ti avek zot ti desann, e later ti ferm lo zot. Kan bann dimoun ti antann bann ki pe desann dan later pe kriye, zot dir: ‘Taye! Later i kapab anval nou osi!’

Kora ek sa 250 dimoun ki ti pe swiv li ti ankor kot tabernak. Alor Zeova ti anvoy dife, e zot tou zot ti ganny brile konpletman. Apre Zeova ti dir avek Eleazar garson Aaron pran resipyan dife sa bann zonm ki’n mor e fer en kouvertir mens pour lotel. Sa kouvertir lotel ti pou ganny servi konman en lavertisman pour bann Izraelit ki personn apard ki Aaron ek son bann garson pa devret azir konman pret pour Zeova.

Me Zeova ti oule fer byen kler ki se Aaron ek son bann garson ki i ti’n swazir konman pret. Alor i ti dir avek Moiz: ‘Fer en sef dan sak tribi Izrael anmenn son baton. Pour tribi Levi, demann Aaron pour anmenn son baton. Apre met sa bann baton dan tabernak devan lars lalyans. Baton sa zonm ki mon’n swazir konman pret pou pous fler.’

Lannmen bomaten kan Moiz ti regarde, baton Aaron ti annan sa bann fler ek bann fri mir pe pouse avek li! Alor eski ou vwar akoz ki Zeova in fer baton Aaron pous fler?

Nonm 16:1-49; 17:1-11; 26:10.
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^ (Nom. 26:10) Then the earth opened* and swallowed them up. As for Korʹah, he died with his supporters when the fire consumed 250 men. And they became a warning example.










[image: Moiz ek Aaron ti dir ki zot ki’n fer delo sorti dan ros]



ZISTWAR 40

Moiz ti tap ros





PLIZYER lannen ti’n pase—10 an, 20 an, 30 an, 39 an! E bann Izraelit ti ankor dan dezer. Me pandan tou sa bann lannen Zeova ti pran swen avek son pep. I ti nouri zot avek lamann. I ti gid zot pandan lazournen avek en kolonn nyaz, e dan lannwit avek en kolonn dife. E pandan tou sa lannen zot lenz pa ti desire e zot lipye pa ti anfle.

I ti aprezan premye mwan dan karantyenm lannen depi ki zot ti’n kit Lezip. Ankor enn fwa bann Izraelit ti pe kanpe an Kades. Se la ki zot ti ete letan sa 12 espyon ti ganny anvoye pour espyonn Kanaan preski 40 an pase. Ser Moiz Miryam ti mor la an Kades. E parey avan, ti annan problenm an Kades.

Bann dimoun pa ti kapab trouv en landrwa kot i annan delo. Alor zot ti konplent avek Moiz: ‘Ti pou pli byen si nou ti’n mor. Akoz ou’n tir nou Lezip e anmenn nou dan sa landrwa terib kot nanryen pa pouse? Napa ni legren, ni fig, ni rezen, ni grenad. Menm delo napa pour bwar.’

Kan Moiz ek Aaron ti al dan tabernak pour priye, Zeova ti dir Moiz: ‘Rasanble bann dimoun. Apre, devan zot, koz avek sa ros laba. Pour annan ase delo ki pou koule pour tou dimoun ek zannimo bwar.’

Alor Moiz ti rasanble tou dimoun, e dir: ‘Ekoute, zot ki napa konfyans dan Bondye! Eski mwan ek Aaron nou bezwen tir delo dan sa ros pour zot?’ Apre Moiz ti tap sa ros de fwa avek en baton, e en gran toran delo ti sorti dan sa ros. Ti annan ase delo pour tou dimoun ek zannimo bwar.

Me Zeova ti ankoler avek Moiz ek Aaron. Eski ou konnen akoz? Akoz Moiz ek Aaron ti dir ki zot pou fer delo sorti dan ros. Me se vreman Zeova ki ti’n fer sa. E vi ki Moiz ek Aaron pa ti’n dir laverite konsernan sa, Zeova ti dir ki i pou pini zot. ‘Zot pa pou fer mon pep antre an Kanaan,’ i ti dir.

Deswit apre bann Izraelit ti kit Kades. En pe letan apre, zot ti ariv kot Montanny Or. La, anler lo montanny, Aaron ti mor. Aaron ti annan 123 an letan i ti mor. Bann Izraelit ti vreman sagren, alor pour 30 zour tou dimoun ti plere pour Aaron. Son garson Eleazar ti vin lot gran pret nasyon Izrael.

Nonm 20:1-13, 22-29; Deterononm 29:5.
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^ (Nom. 20:22-29) The people of Israel, the entire assembly, departed from Kaʹdesh and came to Mount Hor. 23 Then Jehovah said to Moses and Aaron in Mount Hor by the border of the land of Eʹdom: 24 “Aaron will be gathered to his people.* He will not enter the land that I will give to the Israelites, because you both rebelled against my order regarding the waters of Merʹi·bah. 25 Take Aaron and his son El·e·aʹzar and bring them up into Mount Hor. 26 Remove Aaron’s garments and clothe El·e·aʹzar his son with them, and Aaron will die there.”* 27 So Moses did just as Jehovah had commanded, and they climbed Mount Hor before the eyes of all the assembly. 28 Then Moses removed Aaron’s garments and clothed El·e·aʹzar his son with them. After that Aaron died there on the top of the mountain. And Moses and El·e·aʹzar came down from the mountain. 29 When all the assembly saw that Aaron had died, the entire house of Israel wept for Aaron for 30 days.




^ (Det. 29:5) ‘While I kept guiding you for 40 years in the wilderness, your garments did not wear out on you and your sandals did not wear out on your feet.










[image: Izraelit i ganny morde par serpan, zot get sa serpan an kwiv ki Moiz in mete lo sa poto]



ZISTWAR 41

Serpan an kwiv





ESKI sa i parey en vre serpan ki’n anpay en poto? I pa vre. Sa serpan in ganny fer avek kwiv. Zeova in demann Moiz pour met li lo sa poto afen ki bann dimoun i get li e kontinyen viv. Me lezot serpan ki ater zot vre. Zot in mord bann dimoun e fer zot malad. Eski ou konnen akoz?

Akoz bann Izraelit ti koz kont Bondye ek Moiz. Zot ti konplent an dizan: ‘Akoz ou’n retir nou Lezip pour mor dan dezer? Napa manze ni delo isi. E nou nepli kapab manz sa lamann.’

Me lamann ti en bon manze. Par en mirak Zeova ti donn zot. E i ti donn zot delo osi par fer en mirak. Me bann dimoun pa ti rekonesan pour fason ki Bondye ti’n pran swen avek zot. Alor Zeova ti anvoy sa bann serpan anpwazonnen pour pini bann Izraelit. Bann serpan ti mord zot, e en kantite zot ti mor.

Finalman bann dimoun ti vin kot Moiz e dir: ‘Nou’n fer pese, akoz nou’n koz kont Zeova ek ou. Aprezan priy Zeova pour ki i tir sa bann serpan.’



[image: Moiz ek serpan an kwiv]


Alor Moiz ti priy pour sa bann dimoun. E Zeova ti demann Moiz pour fer sa serpan an kwiv. I ti demann li pour met sa serpan lo en poto, afen ki nenport dimoun ki ganny morde i devret get sa serpan. Moiz ti fer egzakteman sa ki Bondye ti dir. E bann dimoun ki ti ganny morde ti get sa serpan kwiv e zot ti vin byen ankor.

I annan en leson pour aprann atraver sa. Nou tou, dan en fason nou parey bann Izraelit ki ti ganny morde par sa bann serpan. Nou tou nou dan en kondisyon pour mor. Get toultour ou, ou pou vwar bann dimoun ki’n vin vye, ki malad e bann ki’n mor. Sa i akoz, sa premye zonm ek fanm, Adan ek Ev in tourn kont Zeova, e nou tou nou zot zanfan. Me Zeova in fer en fason afen ki nou kapab viv pour touzour.

Zeova in anvoy son Garson, Zezi Kri lo later. Zezi ti ganny mete lo en poto akoz en kantite dimoun ti krwar ki i pa bon. Me Zeova ti anvoy Zezi pour sov nou. Si nou sers li, si nou swiv li, alor nou pou kapab ganny lavi eternel. Me nou pou aprann plis konsernan sa plitar.

Nonm 21:4-9; Zan 3:14, 15.
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^ (Nom. 21:4-9) As they continued their journey from Mount Hor by the way of the Red Sea in order to go around the land of Eʹdom, the people* became weary of the journey. 5 And the people kept speaking against God and Moses, saying: “Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness? There is no food and no water, and we* have come to hate* this contemptible bread.” 6 So Jehovah sent poisonous* serpents among the people, and they kept biting the people, so that many Israelites died. 7 So the people came to Moses and said: “We have sinned by speaking against Jehovah and against you. Intercede with Jehovah so that he may remove the serpents from us.” And Moses interceded on behalf of the people. 8 Then Jehovah said to Moses: “Make a replica of a poisonous* snake and put it on a pole. Then when anyone has been bitten, he will have to look at it in order to keep alive.” 9 Moses at once made a serpent of copper and put it on the pole, and whenever a serpent had bitten a man and he looked at the copper serpent, he survived.




^ (Zan 3:14, 15) Parey Moiz ti met en serpan anpandan dan dezer, Garson zonm osi i devret ganny met anpandan lo poto, 15 pour ki tou sa ki krwar dan li i a kapab ganny lavi eternel.









[image: En bourik i koz avek Balaam akoz en lanz pe bar son semen]



ZISTWAR 42

En bourik ti koze





ESKI ou’n deza antann en bourik koze? ‘Non,’ ou pou dir. ‘Bann zannimo pa kapab koze.’ Me Labib i mansyonn en bourik ki ti koze. Annou vwar konman sa ti arive.

Bann Izraelit ti preski pare pour antre an Kanaan. Balak, lerwa Moab, ti per bann Izraelit. Alor i ti anvoy sers en zonm malen ki apel Balaam pour donn malediksyon bann Izraelit. Balak ti promet pour donn Balaam en kantite larzan, alor Balaam ti mont lo son bourik e konmans vwayaze pour al vwar Balak.

Zeova pa ti oule Balaam modi Son pep. Alor i ti anvoy en lanz avek en gran sab debout dan semen pour aret li. Balaam pa ti kapab vwar lanz, me son bourik ti vwar. Alor sa bourik ti kontinyen esey say sa lanz, e finalman i ti zis dormi lo semen. Balaam ti vreman ankoler, e i ti bat son bourik avek en baton.

Apre Zeova ti fer Balaam antann son bourik koz avek li. ‘Ki mon’n fer ou pour ou bat mwan?’ sa bourik ti demande.

‘Ou’n fer mwan vin parey en bet,’ Balaam ti reponn. ‘Si mon ti annan en sab mon ti pou’n touy ou!’

‘Eski mon’n deza reazir koumsa avek ou?’ sa bourik ti demande.

‘Non,’ Balaam ti reponn.

Apre Zeova ti les Balaam vwar sa lanz ki pe debout lo semen avek en sab. Lanz ti dir: ‘Akoz ou’n bat ou bourik? Mon’n vin blok ou semen, akoz ou pa devret pe al modi Izrael. Si ou bourik pa ti’n say mwan, mon ti pou’n touy ou, me mon pa ti pou bles ou bourik.’

Balaam ti dir: ‘Mon’n fer pese. Mon pa ti konnen ki ou pe debout lo semen.’ Lanz ti les Balaam ale, e i ti al vwar Balak. I ti kontinyen esey donn malediksyon Izrael, me, plito, Zeova ti fer li beni Izrael trwa fwa.

Nonm 21:21-35; 22:1-40; 23:1-30; 24:1-25.
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[image: Zozye, Moiz e Pret Eleazar]



ZISTWAR 43

Zozye ti vin sef





MOIZ ti anvi al Kanaan avek bann Izraelit. Alor i ti demande: ‘Zeova les mwan travers Larivyer Zourden, e vwar sa bon pei.’ Me Zeova ti dir: ‘Ase! Pa mansyonn sa ankor!’ Eski ou konnen akoz Zeova i dir sa?

Akoz sa ki ti arive kan Moiz ti tap sa ros. Rapel, ki li ek Aaron pa ti onor Zeova. Zot pa ti dir bann dimoun ki se Zeova ki’n fer delo sorti dan sa ros. Se pour sa rezon ki Zeova ti dir ki i pa pou les zot antre an Kanaan.

Alor enn de mwan plitar apre ki Aaron ti’n mor, Zeova ti dir Moiz: ‘Pran Zozye, e fer li debout devan gran pret Eleazar ek bann dimoun. E la devan tou dimoun, dir zot ki Zozye i nouvo sef.’ Moiz ti fer egzakteman sa ki Zeova ti dir, parey ou kapab vwar dan sa portre.

Apre Zeova ti dir avek Zozye: ‘ Montre ki ou for, e pa bezwen per. Ou pou gid bann Izraelit dan pei Kanaan ki mon’n promet zot, e mon pou avek ou.’

Plitar Zeova ti demann Moiz pour mont anler lo Montanny Nebo dan pei Moab. La anler Moiz ti kapab get lo lot kote Larivyer Zourden e vwar sa zoli pei Kanaan. Zeova ti dir: ‘Sa i sa pei ki mon’n promet pour donn bann zanfan Abraam, Izaak ek Zakob. Mon’n les ou vwar li, me mon pa pou les ou antre dan sa pei.’

Moiz ti mor la anler lo Montanny Nebo. I ti annan 120 an. I ti ankor for, e i ti ankor kapab vwar byen kler. Bann dimoun ti vreman tris e zot ti plere akoz Moiz in mor. Me zot ti kontan pour annan Zozye konman zot nouvo sef.

Nonm 27:12-23; Deterononm 3:23-29; 31:1-8, 14-23; 32:45-52; 34:1-12.




Study Questions











^ (Det. 3:23-29) “At that time I pleaded with Jehovah, saying, 24 ‘O Sovereign Lord Jehovah, you have begun to show your servant your greatness and your mighty arm, for what god in the heavens or on the earth performs such mighty deeds as you? 25 Please let me pass over and see the good land that is across the Jordan, this good mountainous region and Lebʹa·non.’ 26 But Jehovah was still furious with me because of you, and he would not listen to me. Rather, Jehovah said to me, ‘Enough from you! Never speak to me again about this matter. 27 Go up to the top of Pisʹgah, and look to the west and north and south and east and view the land with your eyes, for you will not cross over this Jordan. 28 Commission Joshua and encourage him and strengthen him, because he is the one who will cross over before this people and he is the one who will cause them to inherit the land that you will see.’ 29 All this happened while we were dwelling in the valley in front of Beth-peʹor.




^ (Det. 31:1-8) Then Moses went out and spoke these words to all Israel, 2 saying to them: “I am 120 years old today. I can no longer lead you,* for Jehovah has said to me, ‘You will not cross this Jordan.’ 3 Jehovah your God is the one crossing before you, and he himself will annihilate these nations before you, and you will drive them away. Joshua is the one who will lead you across, just as Jehovah has spoken. 4 Jehovah will do to them just as he did to Siʹhon and to Og, the kings of the Amʹor·ites, and to their land when he annihilated them. 5 Jehovah will defeat them for you, and you are to do to them according to the whole commandment that I have given you. 6 Be courageous and strong. Do not be afraid or struck with terror before them, for Jehovah your God is the one marching with you. He will neither desert you nor abandon you.” 7 Moses then called Joshua and said to him before the eyes of all Israel: “Be courageous and strong, for you are the one who will bring this people into the land that Jehovah swore to their forefathers to give to them, and you will give it to them as an inheritance. 8 Jehovah is the one marching before you, and he will continue with you. He will neither desert you nor abandon you. Do not be afraid or be terrified.”




^ (Det. 31:14-23) Jehovah then said to Moses: “Look! The time has drawn near for you to die. Call Joshua, and present yourselves* at the tent of meeting, so that I may commission him.” So Moses and Joshua went and presented themselves at the tent of meeting. 15 Then Jehovah appeared at the tent in the pillar of cloud, and the pillar of cloud stood by the entrance of the tent. 16 Jehovah now said to Moses: “Look! You are about to die,* and this people will begin to commit spiritual prostitution with the foreign gods that are around them in the land to which they are going. They will forsake me and break my covenant that I have made with them. 17 At that time my anger will blaze against them, and I will forsake them and hide my face from them until they are devoured. Then after many calamities and distresses have come upon them, they will say, ‘Is it not because our God is not in our midst that these calamities have come upon us?’ 18 But I will keep my face hidden in that day because of all the wickedness that they have done in turning to other gods. 19 “Now write down this song for yourselves and teach it to the Israelites. Have them learn it* in order that this song may serve as my witness against the people of Israel. 20 When I bring them to the land that I have sworn about to their forefathers—one flowing with milk and honey—and they eat their fill and prosper,* they will turn to other gods and serve them and treat me with disrespect and break my covenant. 21 When many calamities and distresses come upon them, this song will serve as a witness to them (for their descendants should not forget it), for I already know the inclination that they have developed even before I bring them into the land about which I have sworn.” 22 So Moses wrote down this song in that day and taught it to the Israelites. 23 He* then commissioned Joshua the son of Nun and said: “Be courageous and strong, for you are the one who will bring the Israelites into the land about which I have sworn to them, and I will continue with you.”




^ (Det. 32:45-52) After Moses finished speaking all these words to all Israel, 46 he said to them: “Take to heart all the words of my warning to you today, so that you may command your sons to take care to do all the words of this Law. 47 For this is no empty word for you, but it means your life, and by this word you may live long in the land that you are crossing the Jordan to possess.” 48 Jehovah spoke to Moses on this same day, saying: 49 “Go up into this mountain of Abʹa·rim, Mount Neʹbo, which is in the land of Moʹab, which faces toward Jerʹi·cho, and view the land of Caʹnaan, which I am giving to the Israelites as a possession. 50 Then you will die on the mountain you are about to ascend, and be gathered to your people,* just as Aaron your brother died on Mount Hor and was gathered to his people, 51 because both of you were unfaithful to me among the Israelites at the waters of Merʹi·bah of Kaʹdesh in the wilderness of Zin, because you did not sanctify me before the people of Israel. 52 You will see the land from a distance, but you will not enter the land that I am giving to the people of Israel.”










[image: Raab e enn sa bann espyon kot lafnet, i annan en lakord rouz]



ZISTWAR 44

Raab ti kasyet de espyon





SA BANN zonm i dan problenm. Zot bezwen sove, sankwa zot pou ganny touye. Zot bann espyon Izraelit, e sa madanm ki pe ed zot i apel Raab. Raab i reste la dan en lakaz lo miray lavil Zeriko. Annou vwar akoz sa bann zonm i dan problenm.

Bann Izraelit ti pare pour travers Larivyer Zourden pour al Kanaan. Me avan ki zot fer sa, Zozye ti anvoy de espyon. I ti dir zot: ‘Al get sa pei ek lavil Zeriko.’



[image: One of the spies climbs down the wall using Rahab’s scarlet cord]


Kan sa de espyon ti ariv Zeriko, zot ti al dan lakaz Raab. Me en dimoun ti al dir lerwa Zeriko: ‘De Izraelit in vin isi aswar pour espyonn sa pei.’ Kan lerwa ti tann sa, i ti anvoy bann zonm kot Raab, e zot ti konmann li: ‘Sa de zonm ki dan ou lakaz, fer zot sorti!’ Me Raab ti’n kasyet sa de espyon lo son twa. Alor i ti dir: ‘I vre ki ti annan de zonm ki’n vin dan mon lakaz, me mon pa konnen kote zot sorti. Zot in ale zis ler fernwar ti pe konmans fer, avan ki baro lavil i fermen. Si zot degaze, zot a kapab tyonbo zot!’ Alor sa bann zonm ti tay deryer sa de espyon.

Apre ki zot ti ale, Raab ti degaze i ti al anler lo twa. ‘Mon konnen ki Zeova pou donn zot sa pei,’ i ti dir avek sa de espyon. ‘Nou’n antann konman ki i’n fer sek Lanmer Rouz kan zot ti pe kit Lezip, e konman zot in touy lerwa Sionn ek Og. Mon’n azir byen anver zot, alor promet mwan, silvouple, ki zot pou azir byen anver mwan. Sov mon papa ek mon manman, ek mon bann frer ek ser.’

Sa de espyon ti promet ki zot pou fer sa, me Raab ti bezwen fer en keksoz. ‘Pran sa lakord rouz e anmar li avek ou lafnet,’ sa de espyon ti dir, ‘e rasanble tou ou fanmiy dan ou lakaz ansanm avek ou. E kan nou tou nou retournen pour pran Zeriko, nou pou vwar sa lakord avek ou lafnet e nou pa pou touy personn dan ou lakaz.’ Kan sa de espyon ti retourn kot Zozye, zot ti rakont li tou sa ki’n arive.

Zozye 2:1-24; Ebre 11:31.




Kestyon pour letid











^ (Ebr. 11:31) Akoz son lafwa, Raab, sa prostitye pa ti ganny detrir ansanm avek bann ki ti dezobeir parski i ti byen akey bann espyon kot li.









[image: Nasyon Izrael pe travers Lanmer Zourden]



ZISTWAR 45

Travers Larivyer Zourden





REGARDE! bann Izraelit pe travers Larivyer Zourden! Me oli delo? Lefe ki en kantite lapli ti tonbe pandan sa letan dan lannen, larivyer ti vreman plen zis en pti pe letan avan. Me aprezan tou delo in ale! E bann Izraelit pe travers lo later sek zis parey zot ti fer kot Lanmer Rouz! Kote tou sa bann delo in ale? Annou vwar.

Kan sa zour ti’n arive pour bann Izraelit travers Larivyer Zourden, par lord Zeova, Zozye ti dir avek bann dimoun: ‘Bann pret i devret pran lars lalyans e mars par devan nou. O moman ki pou zot met zot lipye dan delo Larivyer Zourden, delo pou aret koule.’

Alor bann pret ti pran lars lalyans, e anmenn li par devan bann dimoun. Kan zot ti ariv kot Zourden, bann pret ti antre dan delo san ezite. Delo ti pe koul vreman for e i ti fon. Me dek ki zot lipye ti tous delo, delo ti aret koule! Ti en mirak! Zeova ti fer delo aret koul en sel kou. Alor, en pti moman letan apre ti napa okenn delo dan larivyer!



[image: Bann pret i dan milye larivyer ki’n sek avek lars lalyans lo zot zepol anmezir bann dimoun pe traverse]


Bann pret ki ti pe anmenn lars lalyans ti al tou drwat dan milye larivyer ki’n sek. Eski ou kapab vwar zot dan sa portre? Anmezir ki zot ti debout la, bann Izraelit ti travers Larivyer Zourden lo later sek!



[image: Zozye]


Kan tou dimoun ti’n fini traverse, Zeova ti fer Zozye dir avek 12 zonm for: ‘Al dan larivyer kot bann pret pe debout avek lars lalyans. Anmas 12 ros, e met zot an ta kot zot pe reste aswar. Apre, dan lavenir, kan zot zanfan i demann zot ki sa bann ros i sinifye, zot devret dir zot zanfan ki delo ti aret koule kan lars lalyans Zeova ti travers Zourden. Sa bann ros pou rapel zot sa mirak!’ Zozye ti osi met 12 ros kot bann pret ti pe debout dan larivyer.

Anfen Zozye ti ordonn bann pret ki ti pe anmenn lars lalyans: ‘Sorti dan Zourden.’ Apenn ki zot ti’n sorti, larivyer ti konmans koul ankor.

Zozye 3:1-17; 4:1-18.
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[image: Zozye i gid bann izraelit ki kriye e soufle zot tronpet anmezir miray Zeriko i tonbe]



ZISTWAR 46

Miray Zeriko





KWA ki pe fer miray Zeriko tonbe? I paret konmsi en gro bonm in tap li. Me dan sa letan zot ti napa bonm; ni menm fizi zot ti napa. I en lot mirak par Zeova! Annou vwar konman ki sa in arive.

Ekoute ki Zeova ti dir avek Zozye: ‘Ou avek ou bann zonm lager zot devret mars otour sa lavil. Mars otour sa lavil enn fwa par zour pour sis zour. Anmenn lars lalyans avek zot. Set pret i devret mars devan lars lalyans e soufle zot tronpet.’

‘Setyenm zour ou devret mars otour lavil set fwa. Apre soufle tronpet pour en bon pe letan, e fer tou dimoun kriy en gran kriye lager. E miray pou tonm aplat ater!’



[image: Miray Zeriko i tonbe, eksepte, lakaz Raab kot sa lakord rouz i anpandan]


Zozye ek bann dimoun ti fer sa ki Zeova in demande. Pandan ki zot ti pe marse, tou dimoun ti gard silans. Personn pa ti dir en mo. Sel de keksoz ki ou ti pou kapab tande se son tronpet ek tapaz lipye. Bann lennmi pep Bondye an Zeriko ti bezwen per. Eski ou kapab vwar sa lakord rouz anmare avek sa lafnet? Lafnet lekel sa? Wi, Raab ti fer sa ki sa de espyon ti’n demann li pour fer. Tou son fanmiy ti ansanm avek li dan son lakaz. Zot tou zot ti pe espere.

Finalman, setyenm zour, apre ki zot ti mars otour lavil set fwa, bann tronpet ti soufle, bann zonm lager ti kriye e miray ti tonbe. Apre Zozye ti dir: ‘Touy tou dimoun e bril lavil. Bril tou keksoz. Sov selman bann larzan, lor, kwiv ek feray e met zot dan trezor latant Zeova.’

Zozye ti dir avek sa de espyon: ‘Al dan lakaz Raab, fer li ek tou son fanmiy sorti.’ Raab ek son fanmiy ti ganny sove, zis parey bann espyon ti promet li.

Zozye 6:1-25.
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[image: Akann ti kasyet bar lor ek sa zoli rob ki in vole dan latant]



ZISTWAR 47

En voler an Izrael





GETE ki sa zonm pe antere dan son latant! En zoli rob, e en bar annor ek en pe larzan. I’n pran tousala dan lavil Zeriko. Me ki zot ti sipoze fer avek sa bann keksoz an Zeriko? Eski ou mazinen?

Zot ti’n sipoze ganny detrir, e lor ek larzan ti sipoze ganny donnen avek trezor tabernak Zeova. Alor sa bann dimoun ti dezobei Bondye. Zot ti vol sa ki pour Bondye. Sa zonm ti apel Akan, e sa bann ki avek li i manm son fanmiy. Annou vwar ki ti arive?

Apre ki Akan ti vol sa bann keksoz, Zozye ti anvoy serten zonm pour lager kont lavil Ai. Me zot ti perdi laviktwar. Serten ti ganny touye, e larestan ti taye. Zozye ti vreman tris. I ti dormi ater e bes son latet ater e priy Zeova: ‘Akoz ou’n les sa arive avek nou?’

Zeova ti reponn: ‘Leve! Izrael in fer pese. Zot in pran serten keksoz ki ti’n sipoze ganny detrir oubyen ganny donnen avek trezor tabernak Zeova. Zot in vol en zoli rob e gard li sekre. Mon pa pou beni ou ziska ki ou detrir sa bann keksoz, e sa enn ki’n pran sa bann keksoz.’ Zeova ti dir ki i pou montre Zozye lekel sa move zonm.

Alor Zozye ti rasanble tou dimoun, e Zeova ti swazir Akan konman sa move zonm. Akan ti dir: ‘Mon’n fer pese. Mon’n vwar en zoli rob, e sa bar lor ek sa bann larzan. Mon ti vreman anvi zot ki mon’n pran zot. Ou pou trouv zot antere dan mon latant.’

Kan sa bann keksoz ti ganny trouve e ganny anmennen kot Zozye, alor Zozye ti dir avek Akan: ‘Akoz ou’n anmenn problenm lo nou? Aprezan Zeova pou anmenn problenm lo ou!’ E tou dimoun ti konmans anvoy ros lo Akan ek son fanmiy ziska zot mor. Eski sa pa i montre nou ki nou pa devret pran okenn keksoz ki pa pour nou?

Apre sa Izrael ti al lager ankor kont Ai. Sa fwa si Zeova ti ed son pep, e zot ti ranport laviktwar.

Zozye 7:1-26; 8:1-29.




Kestyon pour letid














[image: Bann Gibeonnit dan kan Izrael pe montre Zozye zot lenz desire ek zot vye dipen sek]



ZISTWAR 48

Bann Gibeonnit ti malen





EN KANTITE lavil an Kanaan ti pe aprezan met zot pare pour lager kont Izrael. Zot ti mazinen ki zot kapab ranport laviktwar. Me bann dimoun dan lavil Gibeonn pa ti krwar sa. Zot ti krwar ki Bondye pe ed bann Izraelit, e zot pa ti oule lager kont Bondye. Eski ou konnen ki bann Gibeonnit ti fer?

Zot ti deside pour fer bann Izraelit krwar ki zot bann dimoun ki ti sorti dan en pei tre lwen. Alor serten zonm ti met bann lenz desire e bann sandalet ki ti’n ize. Zot ti sarz zot bourik avek bann vye sak, e pran bann vye dipen sek. Apre zot ti al kot Zozye e zot ti dir: ‘Nou sorti dan en pei tre lwen, akoz nou’n antann konsernan zot gran Bondye, Zeova. Nou’n antann konsernan tou sa bann keksoz ki i’n fer pour zot Lezip. Alor nou bann sef in demann nou pour prepar serten manze pour fer en vwayaz e pour vin dir ou: “Nou ou bann serviter. Promet ki ou pa pou lager kont nou.” Ou kapab vwar ki nou lenz in desire atraver sa gran vwayaz e nou dipen in vye e sek.’

Zozye ek lezot bann sef ti krwar bann Gibeonnit. Alor zot ti fer en promes ki zot pa pou lager kont zot. Me trwa zour plitar zot ti aprann ki bann Gibeonnit ti reste dan zalantour.

‘Akoz zot in dir nou ki zot sorti dan en pei vreman lwen?’ Zozye ti demann zot.

Bann Gibeonnit ti reponn: ‘Nou’n fer li akoz nou’n ganny dir ki zot Bondye Zeova in promet pour donn zot Kanaan antye. Alor nou per ki zot touy nou.’ Me bann Izraelit ti gard zot promes, e zot pa ti touy bann Gibeonnit. Plito zot ti fer zot vin zot serviter.

Lerwa Zerizalenm ti ankoler akoz bann Gibeonnit in fer lape avek Izrael. Alor i ti dir avek 4 lezot lerwa: ‘Vin ed mwan pour lager kont Gibeonn.’ E se sa ki sa 5 lerwa ti fer. Eski bann Gibeonnit ti malen pour fer lape avek Izrael, ki aprezan ti fer sa bann lerwa vin lager kont zot? Nou pou vwar.

Zozye 9:1-27; 10:1-5.
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^ (Zoz. 10:1-5) As soon as King A·doʹni-zeʹdek of Jerusalem heard that Joshua had captured Aʹi and devoted it to destruction, doing to Aʹi and its king just as he had done to Jerʹi·cho and its king, and how the inhabitants of Gibʹe·on had made peace with Israel and remained among them, 2 he was greatly alarmed, because Gibʹe·on was a great city, like one of the royal cities. It was greater than Aʹi, and all its men were warriors. 3 So A·doʹni-zeʹdek king of Jerusalem sent this message to Hoʹham king of Hebʹron, Piʹram king of Jarʹmuth, Ja·phiʹa king of Laʹchish, and Deʹbir king of Egʹlon: 4 “Come to my aid, and let us attack Gibʹe·on, because it has made peace with Joshua and the Israelites.” 5 At this the five kings of the Amʹor·ites—the king of Jerusalem, the king of Hebʹron, the king of Jarʹmuth, the king of Laʹchish, and the king of Egʹlon—gathered together along with their armies, and they marched on and encamped against Gibʹe·on to fight against it.










[image: Zozye ki dir soley pa bouze]



ZISTWAR 49

Soley pa ti bouze





GET Zozye. I pe dir: ‘Soley, pa bouze!’ E soley pa ti bouze. I ti reste la dan milye lesyel en zournen antye. Zeova ki’n fer sa arive! Me annou vwar akoz ki Zozye ti oule ki soley i kontinyen tape.

Kan sa 5 move lerwa dan pei Kanaan ti konmans lager kont bann Gibeonnit, bann Gibeonnit ti anvoy en zonm demann Zozye led. ‘Vin kot nou vitman!’ i ti dir. ‘Sov nou! Tou bann lerwa dan bann rezyon montanny in vin lager kont ou bann serviter.’

Toudswit Zozye ek tou son bann zonm lager ti ale. Zot ti mars lannwit antye. Kan zot ti ariv Gibeonn, bann solda sa 5 lerwa ti per e zot ti konmans taye. Apre Zeova ti fer bann gran lagrel tonbe sorti dan lesyel, e ti annan plis solda ki ti mor par bann kou lagrel ki bann ki ti’n ganny touye par bann zonm lager Zozye.

Zozye ti vwar ki tre byento soley pou desann. I ti pou fernwar, e en kantite solda sa 5 move lerwa ti pou sove. Se pour sa rezon ki Zozye ti priy Zeova e apre i ti dir: ‘Soley, pa bouze!’ E kan soley ti kontinyen tape, bann Izraelit ti kapab fini ganny sa lager.

Ti annan ankor en kantite move lerwa an Kanaan ki ti ay pep Bondye. Zozye ek son bann larme ti pran 6 an pour lager kont 31 lerwa dan sa pei. Apre ki sa ti’n fini arive, Zozye ti partaz sa pei avek bann tribi ki pa ti ankor ganny en teritwar.

En kantite lannen ti pase, e finalman Zozye ti mor alaz 110 an. Tan ki li ek son bann zanmi ti ankor vivan, bann dimoun ti obei Zeova. Me kan sa bann bon zonm ti mor, bann dimoun ti konmans fer bann move keksoz e zot ti rankontre problenm. Se dan sa moman ki zot ti vreman bezwen led Bondye.

Zozye 10:6-15; 12:7-24; 14:1-5; Ziz 2:8-13.
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^ (Zoz. 10:6-15) Then the men of Gibʹe·on sent word to Joshua at the camp at Gilʹgal: “Do not forsake* your slaves. Come quickly! Rescue us and help us! All the kings of the Amʹor·ites from the mountainous region have gathered against us.” 7 So Joshua went up from Gilʹgal with all the fighting men and the mighty warriors. 8 Jehovah then said to Joshua: “Do not be afraid of them, for I have handed them over to you. Not one of them will be able to stand against you.” 9 Joshua came against them by surprise after marching all night long from Gilʹgal. 10 Jehovah threw them into confusion before Israel, and they inflicted a great slaughter on them at Gibʹe·on, pursuing them by way of the ascent of Beth-hoʹron and striking them down as far as A·zeʹkah and Mak·keʹdah. 11 While they were fleeing from Israel and were on the descent of Beth-hoʹron, Jehovah hurled great hailstones from the sky on them as far as A·zeʹkah, and they perished. In fact, more died from the hail than from the sword of the Israelites. 12 It was then, on the day that Jehovah routed the Amʹor·ites before the eyes of the Israelites, that Joshua said to Jehovah before Israel: “Sun, stand still over Gibʹe·on, And moon, over the Valley* of Aiʹja·lon!” 13 So the sun stood still and the moon did not move until the nation could take vengeance on its enemies. Is it not written in the book of Jaʹshar? The sun stood still in the middle of the sky and did not hasten to set for about a whole day. 14 There has never been a day like that one, either before it or after it, when Jehovah listened to the voice of a man, for Jehovah was fighting for Israel. 15 After that Joshua together with all Israel returned to the camp at Gilʹgal.




^ (Zoz. 14:1-5) Now this is what the Israelites took as an inheritance in the land of Caʹnaan, which El·e·aʹzar the priest and Joshua the son of Nun and the heads of the paternal houses of the tribes of Israel gave them to inherit. 2 Their inheritance was by lot, just as Jehovah had commanded through Moses for the nine and a half tribes. 3 Moses had given the inheritance of the other two and a half tribes on the other side* of the Jordan, and to the Levites he did not give an inheritance among them. 4 The descendants of Joseph were considered two tribes, Ma·nasʹseh and Eʹphra·im; and they did not give a share in the land to the Levites, except cities to dwell in and their pastures for their livestock and their property. 5 So the Israelites apportioned the land just as Jehovah had commanded Moses.




^ (Ziz 2:8-13) Then Joshua the son of Nun, the servant of Jehovah, died at the age of 110. 9 So they buried him in the territory of his inheritance in Timʹnath-heʹres, in the mountainous region of Eʹphra·im, north of Mount Gaʹash. 10 All that generation were gathered to their ancestors,* and another generation arose after them that did not know Jehovah or what he had done for Israel. 11 So the Israelites did what was bad in the eyes of Jehovah and served* the Baʹals. 12 Thus they abandoned Jehovah, the God of their fathers, who brought them out of the land of Egypt. And they followed other gods, the gods of the peoples who were all around them, and they bowed down to them and offended Jehovah. 13 They abandoned Jehovah and served Baʹal and the Ashʹto·reth images.










[image: Barak i soke ler Yael i dir li ki Sisera in mor dan son latant]



ZISTWAR 50

De madanm brav





KAN bann Izraelit ti rankontre problenm, zot ti kriy Zeova. Zeova ti reponn zot par donn zot bann sef ki ti brav pour ed zot. Labib ti apel zot bann ziz. Zozye ti premye ziz, e serten bann ziz apre li ti apel Otnyel, Eoud ek Samgar. Me de dimoun ki ti ed Izrael ti de madanm ki ti apel Debora ek Yael.



[image: Debora ek Barak]


Debora ti en madanm profet. Zeova ti donn li lenformasyon konsernan lavenir, e apre i ti dir bann dimoun ki Zeova ti’n dir. Debora ti osi en ziz. I ti asiz anba en serten pye palm e bann dimoun ti vin kot li pour rod led pour zot problenm.

Pandan sa letan Yabin ti lerwa Kanaan. I ti annan 900 saret lager. Son larme ti telman for ki plizyer bann Izraelit ti ganny forse pour vin serviter Yabin. Sef larme Lerwa Yabin ti apel Sisera.

En zour Debora ti anvoy apel ziz Barak, e i ti dir li: ‘Zeova in dir: “Pran 10,000 zonm e gid zot ziska kot Montanny Tabor. Laba mon pou anmenn Sisera kot ou. E mon pou fer ou ranport laviktwar lo li ek son larme.” ’

Barak ti dir avek Debora: ‘Mon pou ale si ou osi ou vin avek mwan.’ Debora ti al ansanm avek li, me i ti dir avek Barak: ‘Pa ou ki dimoun pou aklanmen pour laviktwar, akoz Zeova pou donn Sisera dan lanmen en madanm.’ E se sa ki ti arive.

Barak ti al kot Montanny Tabor pour zwenn larme Sisera. Toudenkou Zeova ti kree en lavalas, e en kantite larme Sisera ti noye. Me Sisera ti sorti lo son saret e taye.

En pe letan apre Sisera ti vin kot latant Yael. I ti envit li pour antre anndan, e i ti donn li enpe dile. Sa ti fer li an sonmey, e dan en pti moman i ti ronfle sonmey. Apre sa, Yael ti pran en pin latant e i ti anfons dan latet sa move zonm. Plitar, kan Barak ti arive, Yael ti montre li Sisera ki ti’n mor! Alor ou kapab vwar ki sa ki Debora ti’n dir ti vin vre.

Finalman Lerwa Yabin ti ganny touye li osi, e ankor enn fwa bann Izraelit ti viv anpe pour en pe letan.

Ziz 2:14-22; 4:1-24; 5:1-31.
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^ (Ziz 2:14-22) At this Jehovah’s anger blazed against Israel, so he handed them over to plunderers who pillaged them. He sold them into the hand of the enemies around them, and they were no longer able to hold their own against their enemies. 15 Wherever they went, the hand of Jehovah was against them, bringing disaster on them, just as Jehovah had said and just as Jehovah had sworn to them, and they were in great distress. 16 So Jehovah would raise up judges who would save them from the hand of their plunderers. 17 But they refused to listen even to the judges and would prostitute themselves to other gods and bow down to them. They quickly turned aside from the way in which their forefathers had walked, those who had obeyed the commandments of Jehovah. They failed to do that. 18 Whenever Jehovah did raise up judges for them, Jehovah would be with the judge and save them from the hand of their enemies all the days of the judge; for Jehovah was moved to pity* over their groaning caused by those who oppressed them and those who were treating them abusively. 19 But when the judge died, they would again act more corruptly than their fathers by following other gods, serving them and bowing down to them. They did not abandon their practices and their stubborn behavior. 20 Finally Jehovah’s anger blazed against Israel, and he said: “Because this nation has violated my covenant that I commanded their forefathers and they have disobeyed me, 21 I for my part will not drive out from before them even one of the nations that Joshua left behind when he died. 22 This is to test whether Israel will keep Jehovah’s way by walking in it as their fathers did.”










[image: Rit i dir Naomi, “Kot ou ale, mon pou ale”]



ZISTWAR 51

Rit ek Naomi





DAN Labib ou pou vwar en liv ki apel Rit. I en zistwar baze lo en fanmiy ki ti viv pandan letan kot ti annan bann ziz an Izrael. Rit ti en zenn madanm ki sorti dan pei Moab; i pa ti en Izraelit. Me kan Rit ti aprann konsernan vre Bondye Zeova, i ti kontan li en kantite. Naomi ti en vye madanm ki ti ed Rit pour aprann konn Zeova.

Naomi ti en madanm Izraelit. Li ek son msye ek zot de garson ti’n al viv dan pei Moab letan ti napa ase manze an Izrael. Apre, en zour msye Naomi ti mor. Plitar sa de garson Naomi ti marye avek de fiy Moabit ki ti apel Rit ek Orpa. Me apre 10 an, sa de garson Naomi ti mor. Naomi ek sa de fiy ti vreman sagren. Ki Naomi ti pou fer aprezan?

En zour Naomi ti deside pour fer en gran vwayaz pour retourn kot son prop pep. Rit ek Orpa ti oule reste avek li, e alor zot osi zot ti ale. Me apre ki zot ti’n ariv en serten distans lo semen, Naomi ti dir avek sa de fiy: ‘Retourn kot zot e reste avek zot manman.’

Naomi ti anbras zot e dir zot orevwar. Degre zot ti kontan Naomi en kantite zot ti konmans plere. Zot ti dir: ‘Non! Nou pou al avek ou kot ou pep.’ Me Naomi ti reponn: ‘Zot devret retournen, mon bann fiy. Zot pou pli byen kot zot.’ Alor Orpa ti retourn kot li. Me Rit pa ti retournen.

Naomi ti dir avek Rit: ‘Orpa in ale. Ou osi retourn kot ou.’ Me Rit ti reponn: ‘Pa esey fer mwan kit ou! Les mwan al avek ou. Kot ou ale mon pou ale, e kot ou reste mon pou reste. Ou pep pou vin mon pep, e ou Bondye pou vin mon Bondye. Kot ou mor mon pou mor, e se la ki mon pou antere.’ Kan Rit ti dir sa, Naomi pa ti esey fer li retourn kot li ankor.

Finalman sa de madanm ti ariv Izrael. Zot ti reste la. Toudswit Rit ti konmans travay dan plantasyon, akoz i ti’n ariv ler pour anmas lagrenn sereal. En zonm ki ti apel Boaz ti les li anmas lagrenn sereal dan son plantasyon. Eski ou konnen lekel manman Boaz? Ti Raab ki ti reste Zeriko.

En zour Boaz ti dir avek Rit: ‘Mon’n antann tou konsernan ou, e konman ou’n pran swen avek Naomi. Mon konnen konman ki ou’n kit ou papa ek ou manman ek ou prop pei e konman ou’n vin reste parmi en pep ki ou pa’n zanmen konnen. Fotespere ki Zeova i azir byen anver ou!’

Rit ti reponn: ‘Ou vreman zantiy avek mwan, msye. Ou’n fer mwan santi pli byen par sa bon fason ki ou’n koz avek mwan.’ Boaz ti kontan Rit en kantite, e pa ti pran bokou letan avan ki zot ti marye. Naomi ti vreman kontan! Me Naomi ti pli kontan ankor kan Rit ek Boaz ti ganny zot premye garson, Obed. Plitar Obed ti vin granpapa David. Nou pou aprann plis lo David plitar.

Liv Labib Rit 1-4.
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[image: Gideonn i diviz son larme an group]



ZISTWAR 52

Gideonn ek son 300 zonm





ESKI ou vwar ki pe arive la? Tousala i bann zonm lager. Bann zonm ki pe bese zot pe bwar delo. Sa zonm ki pe debout pre avek zot se Gideonn. I pe gete konman zot bwar delo.

Get byen bann diferan fason ki sa bann zonm pe bwar delo. Serten in koste zot figir pre avek delo. Me enn pe pran delo avek son lanmen, pour li kapab vwar ki pe pase otour li. Sa i enportan, akoz Zeova ti’n demann Gideonn pour swazir selman bann zonm ki kontinyen veye pandan ki zot bwar delo. Bondye ti dir ki larestan ti devret retourn kot zot. Annou vwar akoz.

Ankor enn fwa bann Izraelit ti rankontre en kantite problenm. Rezon se akoz zot pa ti obeir Zeova. Bann dimoun an Madyann ti ganny pouvwar lo zot e ti pe fer zot ditor. Alor bann Izraelit ti demann Zeova led, e Zeova ti ekout zot.

Zeova ti demann Gideonn pour rasanble en larme, alor Gideonn ti rasanble 32,000 zonm lager. Me lakantite larme ki ti’n vin lager kont Izrael ti 135,000 zonm. E alor Zeova ti dir avek Gideonn: ‘Ou annan tro bokou zonm.’ Akoz Zeova ti dir sa?

Akoz si Izrael ti ranport laviktwar, zot ti pou kapab krwar ki zot ti’n ranport laviktwar par zot menm. Zot ti kapab krwar ki zot pa ti bezwen led Zeova pour ed zot ranport laviktwar. Alor Zeova ti dir avek Gideonn: ‘Dir avek bann zonm ki per retourn kot zot.’ Kan Gideonn ti fer sa, 22,000 zonm lager ti retourn kot zot. Sa ti fer ki ti reste selman 10,000 zonm pour lager kont sa 135,000 solda.

Me, ekoute! Zeova ti dir: ‘Ou ankor annan tro bokou zonm.’ Alor i ti demann Gideonn pour fer bann zonm bwar delo dan sa larivyer e fer bann ki bes zot latet pour bwar delo retourn kot zot. Zeova ti promet: ‘Mon pou fer ou ranport laviktwar avek sa 300 zonm ki kontinyen veye anmenmtan ki zot bwar delo.’



[image: Bann solda Gideonn pe bwar ler zot pe get otour zot]


Zour pour lager ti arive. Gideonn ti diviz son 300 zonm dan trwa group. I ti donn sak zonm en tronpet ek en vaz avek en flanbo ladan. Anviron minwi, zot ti antour kan zot bann lennmi. Apre, anmenmtan, zot tou zot ti soufle zot tronpet e kas zot vaz, e kriye: ‘Sab Zeova e Gideonn!’ Kan zot bann lennmi ti leve, zot ti konfize e zot ti per. Zot ti konmans taye, e bann Izraelit ti ranport laviktwar.

Ziz sapit 6 ziska 8.
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[image: Fiy Yifta pe zwe tanbouren anmezir ki i sorti pour zwenn son papa]



ZISTWAR 53

Promes Yifta





ESKI ou’n deza fer en promes e apre vwar li difisil pour garde? Sa zonm dan sa portre ti fer, e se pour sa rezon ki i tre sagren. Sa zonm i en ziz, i ti apel Yifta.

Yifta ti viv dan en letan kot bann Izraelit pa ti pe ador Zeova. Ankor enn fwa zot ti pe fer sa ki mal. Alor Zeova ti les bann Amonit fer zot ditor. Sa ti fer bann Izraelit kriy ver Zeova: ‘Nou’n fer pese kont ou. Silvouple, sov nou!’

Bann dimoun ti regrete pour sa bann move keksoz ki zot ti’n fer. Zot ti montre ki zot regrete par ador Zeova ankor. E ankor enn fwa Zeova ti ed zot.

Bann dimoun ti swazir Yifta pour lager kont bann move Amonit. Yifta ti vreman anvi Zeova ed li dan sa lager. Alor i ti promet Zeova: ‘Si ou fer mwan ranport laviktwar lo bann Amonit, mon pou donn ou sa premye dimoun ki sorti dan mon lakaz pour vin rankontre mwan kan mon retournen sorti lager.’



[image: Yifta i sagren ler i vwar son fiy i sorti deor pour vin zwenn li]


Zeova ti ekout promes Yifta, e i ti ed li pour ranport laviktwar. Eski ou konnen lekel sa premye dimoun ki ti vin rankontre li kan i ti retourn kot li. Ti son fiy, son sel zanfan. ‘Ar, mon fiy!’ Yifta ti kriye. ‘Ou vreman fer mwan tris. Me mon’n fer en promes avek Zeova, e mon pa kapab kas li.’

Kan son fiy ti aprann konsernan son promes, okonmansman li osi i ti sagren. Lefe ki i ti pou bezwen kit son papa ek son bann zanmi. Me i ti pou pas larestan son lavi servi Zeova dan son tabernak an Silo. Alor i ti dir avek son papa: ‘Si ou’n fer en promes avek Zeova, ou bezwen gard li.’

Alor fiy Yifta ti al Silo, e i ti pas larestan son lavi servi Zeova dan son tabernak. Kat zour tou le zan bann madanm Izrael ti al vizit li laba, e zot ti pas en bon letan ansanm. Bann dimoun ti kontan fiy Yifta akoz i ti en bon serviter Zeova.

Ziz 10:6-18; 11:1-40.




Kestyon pour letid














[image: Sanmson i touy en lyon avek son de lanmen]



ZISTWAR 54

Sa zonm pli for





ESKI ou konn non sa zonm pli for ki’n deza viv? I ti apel Sanmson. Se Zeova ki ti donn Sanmson son lafors. Menm avan ki Sanmson ti ne, Zeova ti dir avek son manman: ‘Ou pou ganny en garson. Se li ki pou sov Izrael kont bann Filisten.’

Bann Filisten ti bann move dimoun ki ti reste an Kanaan. Zot ti annan en kantite zonm lager, e zot ti fer ditor bann Izraelit. En zour, pandan ki Sanmson ti pe al kot bann Filisten ti reste, en gro lyon ki ti pe gronnyen ti sorti e vin ver li. Me Sanmson ti touy sa lyon avek son lanmen selman. I ti osi touy plizyer santenn move Filisten.

Plitar Sanmson ti kontan en fiy ki ti apel Dalila. Bann sef Filisten ti promet ki zot ti pou donn Dalila 1,100 pyes larzan si i ti dir zot kwa ki fer Sanmson telman for. Dalila ti oule tou sa larzan. I pa ti en vre zanmi avek Sanmson, oubyen avek pep Bondye. Alor i ti kontinyen demann Sanmson kwa ki fer li telman for.



[image: Sanmson ek Dalila]


Finalman, Dalila ti reisi fer Sanmson dir li sekre son lafors. ‘Mon seve pa’n zanmen ganny koupe,’ i ti dir. ‘Depi ki mon’n ne, Bondye in swazir mwan pour vin en serviter spesyal pour li ki apel en Nazireen. Si mon seve i ganny koupe, mon pou perdi mon lafors.’

Bon, kan Dalila ti antann sa, i ti fer Sanmson dormi lo son lazanm. Apre i ti fer en zonm antre e koup seve Sanmson. Kan Sanmson ti leve, i ti’n perdi son lafors. Apre bann Filisten ti vini e atrap li. Zot ti pers tou le de son lizye, e zot ti fer li vin zot lesklav.



[image: Sanmson i pous sa bann pilye pour ki sa ki sa bann pilye i tonm lo bann Filisten]


En zour bann Filisten ti fer en gro parti pour ador zot bondye Dagonn, e zot ti tir Sanmson dan prizon pour sikann li. Pandan sa letan son seve ti’n konmans pous ankor. Sanmson ti dir avek sa garson ki ti pe anmenn li: ‘Les mwan tous sa bann pilye ki pe tenir sa batiman.’ Apre Sanmson ti priy Zeova pour donn li lafors, e i ti tyonbo sa bann pilye. I ti kriye: ‘Les mwan mor avek bann Filisten.’ Ti annan 3,000 Filisten dan sa parti, e kan Sanmson ti ploy son lekor kont sa bann pilye, sa batiman ti tonbe e touy tou sa bann move dimoun.

Ziz sapit 13 ziska 16.
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[image: Ana ek Samyel ler i ankor zenn]



ZISTWAR 55

En pti garson ti servi Bondye





ESKI sa pa i en zoli pti garson? I apel Samyel. E sa zonm ki’n met son lanmen lo latet Samyel se Eli, gran pret Izrael. Se papa Samyel Elkana ek son manman Ana ki pe anmenn Samyel kot Eli.

Samyel i annan apepre 4 ou 5 an. Me i pou reste la dan tabernak Zeova avek Eli ek lezot pret. Akoz ki Elkana ek Ana ti donn zot garson ki ti ankor tre zenn pour servi Zeova dan tabernak? Annou vwar akoz.

Zis en pe lannen avan ki sa ti’n arive Ana ti vreman tris. Rezon pour sa se akoz i pa ti kapab ganny en pti baba, e i ti vreman anvi enn. Alor, en zour, kan Ana ti pe vizit tabernak Zeova, i ti priye: ‘O Zeova, pa oubliy mwan! Si ou donn mwan en garson, mon promet ki mon pou donn ou li afen ki i kapab servi ou tou son lavi.’

Zeova ti reponn lapriyer Ana, e enn de mwan plitar Ana ti donn nesans Samyel. Ana ti kontan son pti garson, e i ti konmans ansenny li lo Zeova kan i ti ankor pti pti. I ti dir avek son msye: ‘Dek ki Samyel i vin ase gran, mon pa pou bezwen pran swen avek li ankor, mon pou anmenn li kot tabernak pour servi Zeova.’

Se sa ki nou vwar Ana ek Elkana pe fer dan sa portre. Lefe ki son paran ti’n ansenny li byen, Samyel ti vreman kontan pour servi Zeova dan son latant. Tou le zan Ana ti anmenn en nouvo lenz ki i ti’n fer pour Samyel.

Anmezir ki lannen ti pase, Samyel ti kontinyen servi Zeova dan son tabernak. Zeova ek bann dimoun ti kontan Samyel. Me Ofni ek Fineas, garson Eli, ti pa bon. Zot ti fer en kantite move keksoz, e zot ti fer lezot dimoun dezobei Bondye. Eli ti devret fer zot aret servi konman pret, me i pa ti fer li.

Samyel pa ti les okenn sa bann move keksoz ki ti pe arive kot tabernak fer li aret servi Zeova. Me lefe ki dan sa letan ti annan en pti gin dimoun ki ti vreman kontan Zeova, sa ti fer ki ti annan en kantite letan depi ki Zeova pa ti’n koz avek en dimoun lo later. Kan Samyel ti vin enpe pli gran se sa ki ti arive:

Samyel ti pe dormi dan tabernak kan en lavwa ti kriy li e fer li leve. I ti reponn: ‘La mon la.’ I ti leve e tay kot Eli, e i ti dir: ‘Ou’n apel mwan, la mon la.’

Me Eli ti reponn: ‘Mon pa’n apel ou; al dormi.’ Alor Samyel ti al dormi.

Apre sa lavwa ti kriy Samyel pour en dezyenm fwa: ‘Samyel!’ Alor Samyel ti leve e i ti tay kot Eli. ‘Ou’n kriy mwan, e la mon la,’ i ti dir. Me Eli ti reponn: ‘Mon pa’n kriy ou mon garson. Al dormi.’ Samyel ti al dormi.

‘Samyel!’ sa lavwa ti kriye pour trwazyenm fwa. Alor Samyel ti tay kot Eli. ‘La mon la, ou’n bezwen kriy mwan safwasi,’ i ti dir. Aprezan Eli ti konnen ki ti bezwen Zeova ki ti pe kriy Samyel. Alor i ti dir avek Samyel: ‘Al dormi ankor enn fwa, e si i kriy ou ankor, ou bezwen dir: “Koze Zeova, ou serviter pe ekoute.” ’

Se sa ki Samyel ti dir kan Zeova ti kriy li ankor. Zeova ti dir avek Samyel ki i ti pe al pini Eli ek son de garson. Plitar Ofni ek Fineas ti mor dan lager avek bann Filisten, e kan Eli ti tann sa ki ti’n arive i ti tonbe e kas son likou e i ti mor. Alor parol Zeova ti’n vin vre.

Samyel ti grandi e i ti vin dernyen ziz an Izrael. Kan i ti’n vye, bann dimoun ti demann li: ‘Swazir en lerwa pour diriz nou.’ Samyel pa ti oule fer sa, akoz se Zeova ki ti zot lerwa. Me Zeova ti demann li pour ekout bann dimoun.

1 Samyel 1:1-28; 2:11-36; 4:16-18; 8:4-9.




Kestyon pour letid











^ (1 Sam. 4:16-18) Then the man said to Eʹli: “I am the one who came from the battle line! Just today I fled from the battle line.” At this he asked: “What happened, my son?” 17 So the bearer of the news related: “Israel has fled from the Phi·lisʹtines, and there was a great defeat among the people; also your own two sons, Hophʹni and Phinʹe·has, have died, and the Ark of the true God has been captured.” 18 At the moment he mentioned the Ark of the true God, Eʹli fell backward from his seat beside the gate, and his neck was broken and he died, for he was old and heavy. He had judged Israel for 40 years.




^ (1 Sam. 8:4-9) In time all the elders of Israel gathered together and came to Samuel at Raʹmah. 5 They said to him: “Look! You have grown old, but your sons are not walking in your ways. Now appoint for us a king to judge us like all the other nations.” 6 But it displeased* Samuel when they said: “Give us a king to judge us.” Then Samuel prayed to Jehovah, 7 and Jehovah said to Samuel: “Listen to everything the people say to you; for it is not you whom they have rejected, but it is I whom they have rejected as their king. 8 They are doing just as they have done from the day I brought them up out of Egypt until this day; they keep forsaking me and serving other gods, and that is what they are doing to you. 9 Now listen to them. However, you should solemnly warn them; tell them what the king who rules over them will have the right to demand.”









PARTI 4

Premye lerwa Izrael ziska lanprizonnman an Babilonn





Sail ti vin premye lerwa Izrael. Me Zeova ti rezet li, e David ti ganny swazir pour vin lerwa dan son plas. Nou pou aprann en kantite keksoz lo David. Ler i ti en zenn garson, David ti lager avek en zean ki ti apel Golyat. Plitar i ti sove akoz lerwa Sail ti zalou li. Apre, Abigail sa zoli madanm ti anpes David fer en move keksoz.

Nou pou aprann en kantite keksoz lo garson David, Salomon, ki ti pran plas David konman lerwa Izrael. Sa trwa premye lerwa Izrael ti dirize pour 40 an. Apre ki Salomon ti’n mor, Izrael ti ganny divize an de Rwayonm. Rwayonm nor ek rwayonm sid.

Apre 257 an legzistans, rwayonm nor avek son dis tribi ti ganny detrir par bann Asiryen. Apre 133 lannen, rwayonm sid avek son de tribi ti osi ganny detrir. Safwasi bann Izraelit ti ganny anmennen konman prizonnyen an Babilonn. Katriyenm parti i kouver listwar remarkab pour 510 lannen.














[image: The prophet Samuel pours anointing oil on Saul’s head]



ZISTWAR 56

Sail, premye lerwa Izrael





GET Samyel pe vid delwil lo latet sa zonm. Se sa ki zot ti abitye fer avek en dimoun pour montre ki i’n ganny swazir konman lerwa. Zeova ti’n demann Samyel pour vid delwil lo latet Sail. I en delwil spesyal, i santi bon.

Sail ti panse ki i pa merit vin lerwa. ‘Mon sorti dan tribi Benzamen, sa enn pli pti an Izrael,’ i ti dir Samyel. ‘Akoz ou dir ki mon pou vin lerwa?’ Zeova ti kontan Sail akoz i pa ti fer krwar ki i ti gran e enportan. Se pour sa rezon ki Zeova ti swazir li pour vin lerwa.

Me Sail pa ti en dimoun pov, e i pa ti pti pti. I ti sorti dan en fanmiy ris, i ti en zoli garson, i ti pli gran ki lezot Izraelit. Sail ti kapab tay vit osi, e i ti en zonm for. Bann dimoun ti vreman kontan ki Zeova ti’n swazir Sail pour vin lerwa. Zot tou zot ti kriye: ‘Viv lerwa!’

Bann lennmi Izrael ti vin pli for ki avan. Zot ti pe kontinyen fer en kantite problenm avek bann Izraelit. Apre ki Sail ti’n vin lerwa, bann Amonit ti vin lager kont zot. Me Sail ti rasanble en gran larme, e i ti ranport laviktwar lo bann Amonit. Sa ti fer bann dimoun kontan ki Sail ti lerwa.

Anmezir ki bann lannen ti pase, Sail ti fer bann Izraelit ranport en kantite laviktwar lo zot bann lennmi. Sail ti osi annan en garson brav, ki ti apel Yonatann. Yonatann ti ed Izrael pour ranport en kantite lager. Bann Filisten ti ankor pli move lennmi bann Izraelit. En zour, en kantite Filisten ti vin lager kont bann Izraelit.

Samyel ti demann Sail pour esper li vin ofer en sakrifis oubyen ofer en kado avek Zeova. Me Samyel ti tarde vini. Sail ti per ki bann Filisten pou konmans lager, alor i ti ofer sa sakrifis limenm. Finalman kan Samyel ti arive, i ti dir avek Sail ki i ti’n dezobei. ‘Zeova pou swazir en lot dimoun pour vin lerwa Izrael,’ Samyel ti dir.

Plitar Sail ti dezobei ankor. Alor Samyel ti dir avek li: ‘I pli bon pour obei Zeova ki pour ofer li en kado, en pli bon mouton. Akoz ou pa’n obei Zeova, I pa pou gard ou konman lerwa Izrael.’

Nou kapab aprann en bon leson atraver sa. I montre nou konman i enportan pour toultan obei Zeova. I osi montre nou konman ki en bon dimoun parey Sail ti ete i kapab sanze e vin en move dimoun. Nou pa ti a kontan vin pa bon nou osi, pa i vre?

1 Samyel sapit 9 ziska 11; 13:5-14; 14:47-52; 15:1-35; 2 Samyel 1:23.
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^ (1 Sam. 13:5-14) The Phi·lisʹtines also gathered together to fight against Israel, with 30,000 war chariots and 6,000 horsemen and troops as numerous as the grains of sand on the seashore; and they went up and camped in Michʹmash to the east of Beth-aʹven. 6 And the men of Israel saw that they were in trouble, because they were hard-pressed; so the people hid in the caves, the hollows, the crags, the cellars,* and the cisterns. 7 Some of the Hebrews even crossed the Jordan to the land of Gad and Gilʹe·ad. But Saul was still in Gilʹgal, and all the people following him were trembling. 8 He continued waiting for seven days until the designated* time that Samuel had set, but Samuel did not come to Gilʹgal, and the people were scattering from him. 9 Finally Saul said: “Bring to me the burnt sacrifice and the communion sacrifices.” And he offered up the burnt sacrifice. 10 But as soon as he had finished offering up the burnt sacrifice, Samuel arrived. So Saul went out to meet him and bless him. 11 Then Samuel said: “What have you done?” Saul replied: “I saw that the people were deserting me, and you did not come within the designated time, and the Phi·lisʹtines were gathering together at Michʹmash. 12 So I said to myself, ‘Now the Phi·lisʹtines will come down against me at Gilʹgal, and I have not sought the favor* of Jehovah.’ So I felt obligated to offer up the burnt sacrifice.” 13 At this Samuel said to Saul: “You have acted foolishly. You have not obeyed the commandment that Jehovah your God gave you. If you had, Jehovah would have made your kingdom firm over Israel forever. 14 But now your kingdom will not last. Jehovah will find a man agreeable to his heart, and Jehovah will commission him as a leader over his people, because you did not obey what Jehovah commanded you.”




^ (1 Sam. 14:47-52) Saul secured the kingship over Israel and fought against all his enemies on every side, against the Moʹab·ites, the Amʹmon·ites, the Eʹdom·ites, the kings of Zoʹbah, and the Phi·lisʹtines; and wherever he went he defeated them. 48 And he fought bravely and conquered the A·malʹek·ites and rescued Israel from the hand of their plunderers. 49 The sons of Saul were Jonʹa·than, Ishʹvi, and Malʹchi-shuʹa. And he had two daughters; the name of the older one was Meʹrab, and the name of the younger one, Miʹchal. 50 The name of Saul’s wife was A·hinʹo·am the daughter of A·himʹa·az. The name of the chief of his army was Abʹner the son of Ner, the uncle of Saul. 51 Kish was the father of Saul, and Ner the father of Abʹner was the son of A·biʹel. 52 There was fierce warfare with the Phi·lisʹtines all the days of Saul. When Saul saw any strong or courageous man, he would recruit him into his service.




^ (2 Sam. 1:23) Saul and Jonʹa·than, beloved and cherished* during their life, And in death they were not separated. Swifter than the eagles they were, Mightier than the lions.










[image: David in touy en lours pour protez en mouton]



ZISTWAR 57

Bondye ti swazir David





ESKI ou kapab vwar ki’n arive la? Sa garson in sov sa pti mouton dan labous sa lours. Sa lours ti’n vin pran sa mouton pour manze. Me sa garson in tay deryer zot, e sov sa mouton dan labous sa lours. Sa lours ti vreman ankoler e i ti debout lo son lapat, sa garson ti atrap li e tap li ziska ki i ti mor. En lot zour i ti sov en mouton dan labous en lyon. Pa i en garson brav? Ou konnen lekel li?

Sa se zenn David. I ti reste dan lavil Betleenm. Son granpapa ti Obed, garson Rit ek Boaz. Eski ou mazin zot? Papa David se Zese. David ti pran swen avek mouton son papa. David ti ne 10 an apre ki Zeova ti’n swazir Sail konman lerwa.

En zour Zeova ti dir avek Samyel: ‘Pran enpe delwil spesyal e al kot lakaz Zese an Betleenm. Mon’n swazir enn son garson pour vin lerwa.’ Kan Samyel ti vwar premye garson Zese, Eliab, i ti dir dan limenm: ‘Sirman i sa enn ki Zeova in swazir.’ Me Zeova ti dir li: ‘Pa gete konman i zoli e gran. Mon pa’n swazir li pour vin lerwa.’

Alor Zese ti apel son garson Abinadab e i ti anmenn li devan Samyel. Me Samyel ti dir: ‘Non, ni menm li Zeova pa’n swazir.’ Apre, Zese ti anmenn son garson Sama. ‘Non, Zeova pa’n swazir li osi,’ Samyel ti dir. Zese ti anmenn set son bann garson kot Samyel, me Zeova pa ti swazir okenn ant zot. ‘Eski se tou garson ki ou annan?’ Samyel ti demande.

‘I reste sa enn pli zenn,’ Zese ti dir. ‘Me i pe pran swen avek bann mouton.’ Kan Zese ti anmenn David kot Samyel, i ti vwar ki i ti en zoli garson. ‘Se sa enn,’ Zeova ti dir. ‘Vid delwil lo son latet.’ E se sa ki Samyel ti fer. Sa zour pou arive kan David pou vin lerwa Izrael.

1 Samyel 17:34, 35; 16:1-13.
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^ (1 Sam. 17:34, 35) David then said to Saul: “Your servant became a shepherd of his father’s flock, and a lion came, also a bear, and each carried off a sheep from the flock. 35 I went out after it and struck it down and rescued it from its mouth. When it rose up against me, I grabbed it by its fur* and struck it down and put it to death.










[image: David i servi son fles anmezir bann solda izraelit i gete]



ZISTWAR 58

David ek Golyat





BANN Filisten ti vin lager ankor avek bann Izraelit. Sa trwa pli vye frer David ti aprezan form par larme Sail. En zour Zese ti dir avek David: ‘Pran enpe legren ek dipen anmenn kot ou bann frer. Gete si zot byen.’

Kan David ti ariv kot kan larme, i ti tay dan laliny batay pour rod son bann frer. Golyat, en zean Filisten ti sorti pour sikann bann Izraelit. I ti fer sa tou le bomaten e tou le swar pour 40 zour. I ti kriye: ‘Swazir enn ou zonm pour lager avek mwan. Si i ranport laviktwar e touy mwan, nou pou vin zot lesklav. Si ou oze, swazir en dimoun pour lager avek mwan.’



[image: Golyat ek bann larme]


David ti demann avek serten bann larme: ‘Ki sa zonm ki pou touy sa Filisten e liber bann Izraelit dan laont pou gannyen?’

‘Sail pou donn sa zonm en ta larzan,’ en solda ti reponn. ‘E i pou donn li son fiy pour marye avek.’

Me tou bann Izraelit ti per Golyat akoz i ti telman gro. I ti mezir preski 3 met, e en lot solda ti anmenn son boukliye.

Serten solda ti al dir Sail ki David ti oule lager avek Golyat. Me Sail ti dir avek David: ‘Ou pa kapab lager avek sa Filisten. Ou ankor en pti garson, e sa Filisten in en larme tou son lavi.’ David ti reponn: ‘Mon’n touy en lours ek en lyon ki ti’n pran mouton mon papa. E sa Filisten pou vin parey enn ant zot. Zeova pou ed mwan.’ Alor Sail ti dir: ‘Ale, e fotespere ki Zeova i avek ou.’

David ti al kot en larivyer e i ti anmas senk ros, i ti met zot dan son sak. Apre i ti pran son fles e i ti avans ver sa zean. Kan Golyat ti vwar li i pa ti oule krwar. I ti mazinen ki ti pou vreman fasil pour touy David.

‘Zis vin kot mwan,’ Golyat ti dir, ‘e mon pou donn ou lekor bann zwazo ek bann zannimo pour manze.’ Me David ti dir: ‘Ou’n vin kot mwan avek en sab, en lans, me mwan mon pe vin kot ou avek non Zeova. Ozordi Zeova pou donn ou dan mon lanmen e mon pou touy ou.’

Apre sa David ti tay ver Golyat. I ti pran en ros dan son sak, i ti met dan son fles e i ti tir son fles avek tou son lafors. Sa ros ti al drwat dan latet Golyat, e i ti tonm ater mor! Kan bann Filisten ti vwar ki zot sanpyon ti’n mor, zot tou zot ti vire e taye. Bann Izraelit ti tay deryer zot e ranport laviktwar.

1 Samyel 17:1-54.
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[image: David i say sa lans ki lerwa Sail i anvoy ek li]



ZISTWAR 59

Akoz David ti bezwen sove





APRE ki David ti’n touy Golyat, sef larme Izrael Abner ti anmenn li kot Sail. Sail ti vreman dakor avek David. Sail ti fer David vin en sef dan son larme e i ti anmenn li reste dan son lakaz.

Plitar, kan bann Izraelit ti retournen sorti lager kont bann Filisten, bann madanm ti sante: ‘Sail in touy milye e David dizenn milye.’ Sa ti fer Sail zalou, akoz David ti pe ganny plis loner ki li. Me garson Sail, Yonatann, pa ti zalou. I ti kontan David en kantite, e David ti kontan Yonatann li osi. Alor Yonatann ek David ti fer en promes avek kanmarad ki zot pou reste zanmi pour touzour.



[image: Lerwa Sail i ankoler]


David ti zwe byen laarp, e Sail ti kontan lanmizik ki David ti zwe. Me en zour Sail ti telman zalou ki i ti fer en keksoz terib. Pandan ki David ti pe zwe laarp, Sail ti pran son lans e anvoy li, an dizan: ‘Mon pou klout David avek miray!’ Me David ti dekile, e lans ti mank li. Plitar Sail ti mank David ankor avek son lans. Aprezan David ti konnen ki i ti pou bezwen fer atansyon.

Eski ou mazin sa promes ki Sail ti fer? I ti dir ki i ti pou donn son fiy pour vin madanm sa zonm ki touy Golyat. Finalman Sail ti dir avek David ki i kapab pran son fiy Mikal, me avan i ti pou bezwen touy 100 Filisten. Zis mazin sa! Sail ti pe vreman swete ki bann Filisten i touy David. Me zot pa ti touy li, alor Sail ti donn son fiy David pour vin son madanm.

En zour Sail ti dir avek Yonatann ek tou son bann serviter ki i ti anvi touy David. Me Yonatann ti dir avek son Papa: ‘Pa fer ditor David. I pa’n zanmen fer ou okenn keksoz mal. Plito, tou sa ki i’n fer in en gran led pour ou. I ti riske son lavi kan i ti touy Golyat, e kan ou ti vwar sa, ou ti vreman kontan.’

Sail ti ekout son garson, e i ti promet ki i pa ti pou fer ditor David. David ti retourn ankor dan lakaz Sail e i ti servi li zis parey i ti pe fer avan. En zour, toutfwa, pandan ki David ti pe zwe lanmizik, Sail ti ankor enn fwa anvoy son lans lo David. David ti dekile, e sa lans ti tap dan miray. Sa ti fer trwazyenm fwa! David ti konnen ki i ti pou bezwen sove!

Sa zour swar David ti al kot son lakaz. Me Sail ti anvoy serten zonm pour touy li. Mikal ti konn sa ki son papa ti’n deside fer. Alor i ti dir avek son msye: ‘Si ou pa sove ozordi swar, demen ou pou mor.’ Sa swar Mikal ti ed David pour sove par en lafnet. Pour apepre 7 an David ti bezwen kasyet dan en landrwa apre en lot afen ki Sail pa ti kapab trouv li.

1 Samyel 18:1-30; 19:1-18.




Kestyon pour letid














[image: Abigail i anmenn manze ek lezot keksoz pour David ek son bann zonm]



ZISTWAR 60

Abigail ek David





ESKI ou konnen lekel sa zoli madanm ki pe vin rankontre David? I apel Abigail. I ti entelizan, e i ti anpes David fer en move keksoz. Me avan ki nou aprann konsernan sa annou vwar ki ti arive avek David.

Apre ki David ti’n sov Sail, i ti kasyet dan en kavern. Son bann frer ek larestan son fanmiy ti vin zwenn li laba. Apepre 400 zonm ti vin kot li, e David ti vin zot sef. Apre sa, David ti al kot lerwa Moab e i ti dir li: ‘Silvouple les mon papa ek mon manman reste avek ou ziska mon konnen ki pou arive avek mwan.’ Plitar David ek son bann zonm ti kasyet dan montanny.

Se apre sa ki David ti rankontre Abigail. Msye Abigail, Nabal, ti en propriyeter ki ti ris. I ti annan 3,000 mouton ek 1,000 kabri. Nabal ti en move zonm. Me son madanm, Abigail, ti en zoli madanm. I ti konnen konman pour fer bann keksoz ki byen. En fwa i ti sov son fanmiy. Annou vwar konman.

David ek son bann zonm ti bon avek Nabal. Zot ti ede pour protez son bann mouton. Alor, en zour David ti anvoy enn de son bann zonm demann Nabal en led. Bann zonm David ti al kot Nabal pandan ki li ek son bann serviter ti pe koup lalenn bann mouton. Ti en zour festen, e Nabal ti annan en kantite bon keksoz pour manze. Bann zonm David ti dir avek li: ‘Nou’n azir byen anver ou. Nou pa’n vol okenn ou mouton, me nou’n ede pour pran swen avek zot. Aprezan, silvouple donn nou en pe manze.’

‘Mon pa pou donn mon manze bann zonm parey zot,’ Nabal ti dir. I ti koz dan en fason ki ti vreman mal, e i ti dir en kantite move keksoz lo David. Kan bann zonm ti retournen e rakont sa David, David ti vreman ankoler. ‘Pran zot sab!’ i ti dir avek son bann zonm. E zot ti al kot Nabal pour touy li ek son bann zonm.

Enn bann zonm Nabal ti’n antann sa bann move parol, e i ti rakont Abigail sa ki ti’n arive. Toudswit Abigail ti prepar en pe manze, i ti met lo bourik e i ti konmans son semen. Kan i ti rankontre David, i ti desann lo son bourik, i ti salye David e i ti dir: ‘Silvouple msye pa port latansyon lo mon msye Nabal. I en lenbesil, i fer bann keksoz bet. La en kado. Silvouple pran li, pardonn nou pour sa ki’n arive.’

‘Ou en madanm malen,’ David ti reponn. ‘Ou’n anpes mwan touy Nabal, pour fer li pey son mesanste. Aprezan al kot ou anpe.’ Plitar kan Nabal ti mor, Abigail ti vin enn madanm David.

1 Samyel 22:1-4; 25:1-43.
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^ (1 Sam. 22:1-4) So David went from there, escaping to the cave of A·dulʹlam. When his brothers and his father’s entire house heard of it, they went down there to him. 2 And all those who were in trouble and in debt and who had a grievance* gathered to him, and he became their chief. There were about 400 men with him. 3 David later went from there to Mizʹpeh in Moʹab and said to the king of Moʹab: “Please let my father and mother stay with you until I know what God will do for me.” 4 So he left them with the king of Moʹab, and they stayed with him the whole time that David was in the stronghold.










[image: In the darkness of night, David calls to King Saul]



ZISTWAR 61

David ti vin lerwa





ANKOR enn fwa Sail ti esey atrap David. Parmi son bann solda i ti pran 3,000 ki ti pli bon e zot ti al rod David. Kan David ti antann sa, i ti anvoy bann espyon pour al gete kote ki Sail ek son bann zonm ti pe kanpe sa swar. Apre David ti demann avek de son bann zonm: ‘Lekel ant zot de ki pou al avek mwan kot kan Sail?’

Abisai ti reponn: ‘Mon pou al avek ou.’ Abisai ti garson Tserouiya, ser David. Pandan ki Sail ek son bann zonm ti pe dormi, David ek Abisai ti antre dousman dan kan. Zot ti pran lans ek brok delo Sail ki ti zis akote son latet. Personn pa ti vwar oubyen antann zot akoz zot ti dan en profon sonmey.

Aprezan get David ek Abisai. Zot in sove, e zot sen e sof anler lo montanny. David ti kriy avek sef larme Izrael an dizan: ‘Abner, akoz ou pa pe protez ou sef lerwa? Gete! La son lans ek son brok delo?’

Sail ti leve. I ti rekonnet lavwa David, e i ti demande: ‘David ou sa?’ Ou vwar Sail ek Abner la anba?

‘Wi, mon senyer lerwa,’ David ti reponn Sail. E David ti demande: ‘Akoz ou pe esey atrap mwan? Ki mon’n fer ou? La ou lans, O lerwa. Anvoy enn ou zonm vin serse.’



[image: King Saul hears David’s voice]


‘Mon’n mal azir,’ Sail ti admet. ‘Mon’n azir dan en fason bet.’ Apre sa David ti kontiny son semen, e Sail ti retourn kot li. Me David ti dir dan limenm: ‘En zour Sail pou touy mwan. Mon bezwen sove e al dan pei bann Filisten.’ E se sa ki i ti fer. David ti nobou anbet bann Filisten e fer zot krwar ki aprezan i ti dan zot kote.

En zour bann Filisten ti al lager kont Izrael. Pandan lager, Sail ek Yonatann ti ganny touye. Sa ti fer David vreman tris, i ti ekrir en zoli sanson, dan ki i ti sante: ‘Mon vreman tris pour ou, mon frer Yonatann. Konman ou ti presye pour mwan!’

Apre sa David ti retourn Izrael dan lavil Ebronn. Ti annan en lager ant bann zonm ki ti’n swazir garson Sail, Isboset, pour vin lerwa ek lezot zonm ki ti oule ki David i vin lerwa. Me finalman bann zonm David ti ranport laviktwar. David ti annan 30 an kan i ti vin lerwa. I ti dirize an Ebronn pour set an edmi. Serten son bann garson ki ti ne an Ebronn ti Amnonn, Absalonm, ek Adoniya.

En zour David ek son bann zonm ti al kaptir en zoli lavil ki ti apel Zerizalenm. Yoab, en lot garson Tserouiya, ser David, ti ansarz sa lager. Alor David ti rekonpans Yoab par fer li vin sef son larme. Aprezan David ti konmans dirize dan lavil Zerizalenm.

1 Samyel 26:1-25; 27:1-7; 31:1-6; 2 Samyel 1:26; 3:1-21; 5:1-10; 1 Kronik 11:1-9.
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^ (1 Sam. 27:1-7) However, David said in his heart: “One day I will perish by Saul’s hand. The best thing for me is to escape to the land of the Phi·lisʹtines; then Saul will give up looking for me in all the territory of Israel, and I will escape from his hand.” 2 So David rose up with the 600 men who were with him and went over to Aʹchish the son of Maʹoch, the king of Gath. 3 David stayed with Aʹchish in Gath, he and his men, each man with his household. With David were his two wives, A·hinʹo·am of Jezʹre·el and Abʹi·gail the Carʹmel·ite, Naʹbal’s widow. 4 When report was made to Saul that David had run away to Gath, he stopped searching for him. 5 Then David said to Aʹchish: “If I have found favor in your eyes, let them give me a place in one of the cities of the countryside, so that I may live there. Why should your servant live in the royal city with you?” 6 So Aʹchish gave him Zikʹlag on that day. That is why Zikʹlag belongs to the kings of Judah down to this day. 7 The length of time* that David lived in the countryside of the Phi·lisʹtines was a year and four months.




^ (1 Sam. 31:1-6) Now the Phi·lisʹtines were fighting against Israel. And the men of Israel fled from before the Phi·lisʹtines, and many fell slain on Mount Gil·boʹa. 2 The Phi·lisʹtines kept in close range of Saul and his sons, and the Phi·lisʹtines struck down Jonʹa·than, A·binʹa·dab, and Malʹchi-shuʹa, Saul’s sons. 3 The fighting grew fierce against Saul, and the archers found him, and he was severely wounded by the archers. 4 Then Saul said to his armor-bearer: “Draw your sword and run me through with it, so that these uncircumcised men may not come and run me through and deal ruthlessly* with me.” But his armor-bearer was unwilling, because he was very much afraid. So Saul took the sword and fell on it. 5 When his armor-bearer saw that Saul was dead, he too fell on his own sword and died with him. 6 Thus Saul, his three sons, his armor-bearer, and all his men died together on that day.




^ (2 Sam. 1:26) I am distressed over you, my brother Jonʹa·than; You were very dear to me. More wonderful was your love to me than the love of women.




^ (2 Sam. 5:1-10) In time all the tribes of Israel came to David at Hebʹron and said: “Look! We are your own bone and flesh.* 2 In times past while Saul was our king, you were the one who was leading Israel on its campaigns.* And Jehovah said to you: ‘You will shepherd my people Israel, and you will become leader over Israel.’” 3 So all the elders of Israel came to the king at Hebʹron, and King David made a covenant with them in Hebʹron before Jehovah. Then they anointed David as king over Israel. 4 David was 30 years old when he became king, and he reigned for 40 years. 5 In Hebʹron he reigned over Judah for 7 years and 6 months, and in Jerusalem he reigned for 33 years over all Israel and Judah. 6 And the king and his men set out for Jerusalem against the Jebʹu·sites who were inhabiting the land. They taunted David: “You will never come in here! Even the blind and the lame will drive you away.” They thought, ‘David will never get in here.’ 7 However, David captured the stronghold of Zion, which is now the City of David. 8 So David said on that day: “Those who attack the Jebʹu·sites should go through the water tunnel to strike down both ‘the lame and the blind,’ who are hateful to David!”* That is why it is said: “The blind and the lame will never enter the house.” 9 Then David took up residence in the stronghold, and it was called* the City of David; and David began to build all around from the Mound* inward. 10 Thus David became greater and greater, and Jehovah the God of armies was with him.




^ (1 Kron. 11:1-9) In time all the Israelites gathered to David at Hebʹron and said: “Look! We are your own bone and flesh.* 2 In times past while Saul was king, you were the one who was leading Israel on its campaigns.* And Jehovah your God said to you: ‘You will shepherd my people Israel, and you will become leader over my people Israel.’” 3 So all the elders of Israel came to the king at Hebʹron, and David made a covenant with them in Hebʹron before Jehovah. Then they anointed David as king over Israel, according to Jehovah’s word through Samuel. 4 Later David and all Israel set out for Jerusalem, that is, Jeʹbus, where the Jebʹu·sites were inhabiting the land. 5 The inhabitants of Jeʹbus taunted David: “You will never come in here!” However, David captured the stronghold of Zion, which is now the City of David. 6 So David said: “Whoever is the first to strike the Jebʹu·sites will become chief* and prince.” And Joʹab the son of Ze·ruʹiah went up first, and he became the chief. 7 Then David took up residence in the stronghold. That is why they called it the City of David. 8 He began to build up the city all around, from the Mound* to the areas around it, and Joʹab restored the rest of the city. 9 Thus David became greater and greater, and Jehovah of armies was with him.










[image: Profet Natann pe koz ek Lerwa David]



ZISTWAR 62

Problenm dan lakour David





APRE ki David ti konmans dirize an Zerizalenm, Zeova ti fer son larme ranport en kantite laviktwar lo son bann lennmi. Zeova ti promet pour donn bann Izraelit pei Kanaan. Aprezan, avek led Zeova, tou sa pei ki Zeova ti’n promet zot ti finalman vin pour zot.

David ti en bon sef. I ti kontan Zeova. Premye keksoz ki i ti fer apre ki i ti’n kaptir Zerizalenm se ki i ti anmenn lars lalyans an Zerizalenm. I ti anvi konstri en tanp dan ki i ti pou met lars lalyans ladan.

Kan David ti’n vin pli vye i ti fer en fot grav. David ti konnen ki i ti mal pour pran en keksoz ki ti pour en lot dimoun. Me en zour swar, kan i ti lo twa son pale, i ti vwar en zoli madanm. I ti apel Batseba, e son msye ti enn bann solda David, ki ti apel Ouriya.

David ti telman anvi pran Batseba konman son madanm ki i ti fer anmenn li dan son pale. Msye Batseba ti’n al lager. David ti dormi avek Batseba e plitar i ti dekouver ki i ti pou ganny en pti baba. David ti vreman enkyet, i ti ekrir Yoab sef son larme en let, dan ki i ti dir li met Ouriya devan dan lager afen ki i ganny touye. Kan Ouriya ti’n mor, David ti marye avek Batseba.

Zeova ti vreman ankoler avek David. Alor i ti anvoy son serviter Natann pour dir li konsernan son pese. Ou kapab vwar Natann la pe koz avek David. David ti vreman regrete pour sa ki i ti’n fer, alor Zeova pa ti met li amor. Me Zeova ti dir: ‘Akoz ou’n fer sa bann move keksoz, ou pou ganny en kantite problenm dan ou lakour.’ Ki problenm David ti gannyen?

Premyerman, garson Batseba ti mor. Apre, premye garson David Amnonn ti fer fason ki i ti tousel avek son ser Tamar e la i ti fors li pour dormi avek li. Garson David, Absalonm, ti vreman ankoler akoz sa, ki i ti touy Amnonn. Plitar, Absalonm ti ganny faver bokou dimoun, e i ti fer li menm vin lerwa. Finalman, David ti ranport laviktwar lo Absalonm, ki ti ganny touye. David ti vreman rankontre en kantite problenm.

Antretan, Batseba ti donn nesans en pti garson ki ti apel Salomon. Kan David ti’n vin vye e malad, son garson Adoniya ti esey vin lerwa. Alor David ti demann en pret ki ti apel Tsadok pour vid delwil lo latet Salomon pour montre ki se Salomon ki ti pou vin lerwa. Apre sa David ti mor, alaz 70 an. I ti dirize pour 40 an. Aprezan Salomon ti vin lerwa Izrael.

2 Samyel 11:1-27; 12:1-18; 1 Lerwa 1:1-48.
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[image: Lerwa Salomon lo son tronn]



ZISTWAR 63

Lerwa Salomon ti malen





SALOMON ti en zenn garson kan i ti vin lerwa. I ti kontan Zeova e i ti swiv bann bon konsey ki son papa David ti donn li. Zeova ti dakor avek Salomon, alor en zour swar i ti dir avek li dan en rev: ‘Salomon, ki ou ti a kontan mon donn ou?’

Salomon ti reponn: ‘Zeova mon Bondye, mon ankor zenn e mon pa konnen konman pour dirize. Alor donn mwan konnesans pour diriz ou pep dan en fason drwat.’

Zeova ti dakor avek sa ki Salomon ti demande. Alor I ti dir: ‘Akoz ou’n demann konnesans e non pa pour viv pour lontan oubyen vin ris, mon pou donn ou plis konnesans, plis ki okenn dimoun ki’n deza viv. Me mon pou donn ou osi bann keksoz ki ou pa’n demande, larises ek laglwar.’

En pe letan apre, de madanm ti vin kot Salomon avek en problenm difisil. ‘Sa madanm ek mwan nou reste dan menm lakaz,’ enn ant sa de madanm ti eksplike. ‘Mon ti ganny en pti garson, e de zour plitar li osi i ti ganny en pti garson. En zour swar son pti baba ti mor. Me pandan ki mon ti pe dormi, i ti met son pti baba mor obor mwan e i ti pran mon pti baba. Kan mon ti leve e get sa pti baba mor, mon ti remarke ki i pa ti mon pti baba.’

Apre sa, sa lot madanm ti dir: ‘Non! Sa pti baba ki vivan i mon piti, e sa enn ki’n mor i pour li!’ Sa premye madanm ti reponn: ‘Non! Sa pti baba ki’n mor i ou piti, e sa enn ki vivan i pour mwan!’ Sa de madanm ti kontinyen dispit. Ki Salomon ti pou fer?

I ti demann en sab, e kan i ti ganny en sab i ti dir: ‘Koup sa pti baba an de, e donn sakenn lanmwatye.’



[image: De madanm akote en zonm pe tyonbo en pti baba ek en sab]


‘Non!’ sa vre manman ti kriye. ‘Silvouple pa touy sa pti baba. Donn li sa madanm!’ Me sa lot madanm ti dir: ‘Pa donn personn ant nou; koup li an de.’

Finalman Salomon ti dir: ‘Pa touy sa pti baba! Donn li sa premye madanm. Se li ki manman sa pti baba.’ Salomon ti konn sa akoz sa vre manman ti kontan son pti baba en kantite ki i ti pare pour donn li sa lot madanm afen ki i pa ganny touye. Kan bann dimoun ti tande konman ki Salomon ti rezourd sa problenm, zot ti vreman kontan pour annan en lerwa ki ti malen.

Pandan ki Salomon ti pe dirize, Bondye ti beni bann dimoun par fer later prodwi en kantite sereal ek fri. Bann dimoun ti met bann zoli lenz e zot ti reste dan bann bon lakaz. Ti annan dekwa bon keksoz pour tou dimoun.

1 Lerwa 3:3-28; 4:29-34.
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^ (1 Rwa. 4:29-34) And God gave Solʹo·mon wisdom and discernment in very great measure and a broadness of heart* like the sand on the seashore. 30 Solʹo·mon’s wisdom surpassed the wisdom of all the people of the East and all the wisdom of Egypt. 31 He was wiser than any other man, wiser than Eʹthan the Ezʹra·hite and Heʹman, Calʹcol, and Darʹda, the sons of Maʹhol; his fame spread among all the surrounding nations. 32 He composed* 3,000 proverbs and his songs numbered 1,005. 33 He would speak about the trees, from the cedar in Lebʹa·non to the hyssop that grows on the wall; he would speak about the animals, the birds,* the creeping things,* and the fish. 34 People from all the nations came to hear Solʹo·mon’s wisdom, including kings from all over the earth who had heard about his wisdom.










[image: Kot sa nouvo tanp, Salomon i priy avek Zeova]



ZISTWAR 64

Salomon ti konstri tanp





AVAN ki David ti mor, i ti donn Salomon bann plan pour konstri tanp Zeova. Salomon ti konstri tanp dan katriyenm lannen ki i ti pe dirize, e konstriksyon ti dire pour set an edmi. En dizenn milye zonm ti travay lo tanp, e sa konstriksyon ti kout en kantite larzan. Sa se akoz ti annan en kantite lor ek larzan ki ti ganny servi.

Sa tanp ti annan de lasanm prensipal, zis parey tabernak ti annan. Me sa de lasanm ti de fwa pli gran ki sa bann ki ti dan tabernak. Salomon ti met lars lalyans dan sa enn lasanm ki ti dan fon, e lezot keksoz ki ti ganny garde dan tabernak ti ganny met dan sa lot lasanm.

Kan tanp ti fini ganny konstri, ti annan en gran lafet. Salomon ti azenou devan tanp e i ti priye, parey ou kapab vwar dan sa portre. ‘Ni menm lesyel pa ase gran pour tenir ou,’ Salomon ti dir avek Zeova, ‘aprezan, konbyen mwens, sa tanp i kapab tenir ou. Me, silvouple O mon Bondye ekout ou pep kan zot priy dan sa landrwa.’

Kan Salomon ti fini priye, dife ti desann sorti dan lesyel. I ti bril sa sakrifis zannimo ki ti’n ganny ofer. E en lalimyer briye sorti kot Zeova ti ranpli tanp. Sa ti montre ki Zeova ti pe ekoute, e ki i ti kontan sa tanp ek lapriyer Salomon. Aprezan plito ki zot ti ador Zeova dan tabernak bann dimoun ti ador li dan tanp.



[image: Lerwa Salomon ler i en bon pti laz i avek enn son bann madanm anmezir i pe ador zidol]


Pour en bon pe letan Salomon ti diriz byen, e bann dimoun ti ere. Me Salomon ti marye avek en kantite madanm ki ti sorti dan lezot pei. Sa bann madanm pa ti ador Zeova. Eski ou kapab vwar enn sa bann madanm pe ador en zidol? Finalman, bann madanm Salomon ti nobou antrenn li pour ador lezot bondye. Eski ou konnen ki ti arive kan Salomon ti fer sa? I ti nepli tret bann dimoun byen. I ti vin kriyel, e bann dimoun ti nepli ere.

Zeova ti vreman ankoler avek Salomon, e i ti dir li: ‘Mon pou aras ou rwayonm e mon pou donn en lot zonm. Mon pa pou fer sa dan ou letan, me dan letan ki ou garson pou dirize. Me mon pa pou aras li tou dimoun dan sa rwayonm.’ Annou vwar konman ki sa ti arive.

1 Kronik 28:9-21; 29:1-9; 1 Lerwa 5:1-18; 2 Kronik 6:12-42; 7:1-5; 1 Lerwa 11:9-13.
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^ (1 Kron. 29:1-9) King David now said to all the congregation: “My son Solʹo·mon, the one whom God has chosen, is young and inexperienced,* and the work is great, for it is not a temple* for man but for Jehovah God. 2 And I have spared no effort to prepare for the house of my God, providing the gold for the goldwork, the silver for the silverwork, the copper for the copperwork, the iron for the ironwork, the timbers for the timberwork, onyx stones, and stones to be set with mortar, mosaic pebbles, every kind of precious stone, and alabaster stones in great quantity. 3 Moreover, because of my delight in the house of my God, there is also my private treasure of gold and silver that I am giving to the house of my God, in addition to all that I have prepared for the holy house, 4 including 3,000 talents* of gold from Oʹphir and 7,000 talents of refined silver, for coating the walls of the houses, 5 the gold for the goldwork and the silver for the silverwork, and for all the work to be done by the craftsmen. Now who volunteers to come forward today with a gift in hand for Jehovah?” 6 So the princes of the paternal houses, the princes of the tribes of Israel, the chiefs of thousands and of hundreds, and the chiefs of the business of the king came forward voluntarily. 7 And they gave to the service of the house of the true God: 5,000 talents of gold, 10,000 darics,* 10,000 talents of silver, 18,000 talents of copper, and 100,000 talents of iron. 8 Whoever had precious stones gave them to the treasury of the house of Jehovah, under the care of Je·hiʹel the Gerʹshon·ite. 9 The people rejoiced over making these voluntary offerings, for they made the voluntary offerings to Jehovah with a complete heart, and David the king also rejoiced greatly.




^ (2 Kron. 7:1-5) Now as soon as Solʹo·mon had finished praying, fire came down from the heavens and consumed the burnt offering and the sacrifices, and Jehovah’s glory filled the house. 2 The priests were unable to enter the house of Jehovah because Jehovah’s glory had filled the house of Jehovah. 3 And all the people of Israel were looking on when the fire came down and the glory of Jehovah was upon the house, and they bowed low with their faces to the ground on the pavement and prostrated themselves and thanked Jehovah, “for he is good; his loyal love endures forever.” 4 Now the king and all the people offered sacrifices before Jehovah. 5 King Solʹo·mon offered the sacrifice of 22,000 cattle and 120,000 sheep. Thus the king and all the people inaugurated the house of the true God.




^ (1 Rwa. 11:9-13) Jehovah became furious at Solʹo·mon, because his heart had inclined away from Jehovah the God of Israel, who had appeared to him twice 10 and had warned him about this very thing, that he should not go after other gods. But he did not obey what Jehovah had commanded. 11 Jehovah now said to Solʹo·mon: “Because you have done this and you have not kept my covenant and my statutes as I commanded you, I will surely rip the kingdom away from you, and I will give it to one of your servants. 12 However, for the sake of your father David, I will not do it in your lifetime. I will rip it out of the hand of your son, 13 but I will not rip away the entire kingdom. One tribe I will give to your son, for the sake of David my servant and for the sake of Jerusalem, which I have chosen.”










[image: Profet Aiya ti desir son lenz anmezir i koz avek Yarobam]



ZISTWAR 65

Rwayonm ti divize





ESKI ou konnen akoz sa zonm pe desir son rob par morso? Se Zeova ki ti’n demann li pour fer sa. Sa zonm i en profet, i apel Aiya. Kisisa en profet? En profet i en dimoun ki Bondye i dir li bann keksoz ki pou arive dan lavenir.

Dan sa portre Aiya pe koz avek Yarobam, en zonm ki Salomon ti fer li sirvey serten son travay konstriksyon. Kan Aiya ti zwenn Yarobam la lo semen, Aiya ti fer en keksoz drol. I ti tir son nouvo rob ki ti lo li e i ti desir li an 12 morso. I ti dir avek Yarobam: ‘Pran 10 bout pour ou.’ Eski ou konnen akoz Aiya ti donn Yarobam 10 bout?

Aiya ti eksplike ki Zeova ti pe al pran rwayonm avek Salomon. I ti dir ki Zeova ti pe al donn Yarobam 10 tribi. Sa i vedir ki garson Salomon, Reabam, ti pou ganny 2 tribi pour li dirize.

Kan Salomon ti antann sa ki Aiya ti’n dir Yarobam, i ti vreman ankoler. I ti esey touy Yarobam. Me Yarobam ti sove e al Lezip. En pe letan apre Salomon ti mor. I ti dirize pour 40 an, me aprezan son garson Reabam ti vin lerwa. Laba Lezip, Yarobam ti tande ki Salomon ti’n mor, alor i ti retourn Izrael.

Reabam ti en move lerwa. I ti pli pa bon ki son papa Salomon. Yarobam ek serten lezot zonm enportan ti al kot lerwa Reabam e zot ti demann li pour pa tret bann dimoun dir. Me Reabam pa ti ekoute. Annefe, i ti vin pli pa bon ki avan. Alor bann dimoun ti fer Yarobam vin lerwa lo 10 tribi, me tribi Benzamen ek Zida ti kontinyen gard Reabam konman zot lerwa.

Yarobam pa ti oule ki son pep ti al Zerizalenm pour ador Zeova dan tanp. Alor i ti fer 2 bef annor e fer bann dimoun sa 10 tribi ador zot. Sa pei pa ti tarde pour ranpli avek vyolans ek krim.

Ti annan problenm osi dan rwayonm sa 2 tribi. Dan mwens ki 5 an apre ki Reabam ti’n vin lerwa, lerwa Lezip ti vin lager kont Zerizalenm. I ti pran en kantite trezor dan tanp Zeova. Alor tanp ti nepli dan sa leta ki i ti ete letan i ti’n fek ganny konstri.

1 Lerwa 11:26-43; 12:1-33; 14:21-31.
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[image: En zonm dan pale pe al zet Larenn Zezabel par lafnet]



ZISTWAR 66

Zezabel, en move larenn





APRE ki lerwa Yarobam ti mor, sak lerwa ki ti diriz sa 10 tribi dan nor Izrael ti move. Lerwa Aab ti pli move lerwa dan tou. Eski ou konnen akoz? En pli gran rezon se akoz son madanm Larenn Zezabel, ti move.

Zezabel pa ti en madanm Izraelit. I ti fiy lerwa Sidonn. I ti ador sa fo bondye Baal, e i ti osi fer Aab ek en kantite Izraelit ador Baal. Zezabel ti ay Zeova e i ti touy en kantite profet Zeova. Lezot ti bezwen kasyet dan bann lakav afen ki zot pa ganny touye. Si Zezabel ti oule en keksoz i ti pou menm touy en dimoun pour li ganny sa keksoz.

En zour lerwa Aab ti vreman tris. Alor Zezabel ti demann li: ‘Akoz ou tris ozordi?’

‘Akoz sa ki Nabot in dir mwan,’ Aab ti reponn. ‘Mon ti oule aste son plantasyon rezen. Me i’n dir mwan ki mon pa pou kapab aste.’

‘Pa trakase,’ Zezabel ti dir. ‘Mon pou pran sa plantasyon pour ou.’

Alor Zezabel ti ekrir en let serten zonm ki ti sef dan lavil kot Nabot ti reste. I ti dir zot: ‘Fer serten bann bon nanryen dir ki Nabot in donn malediksyon Bondye ek lerwa.’ I ti kontinyen: ‘Apre fer Nabot al an deor lavil e anvoy ros lo li ziska ki i mor.’

Osito ki Zezabel ti antann ki Nabot ti’n mor, i ti dir avek Aab: ‘Aprezan ale e pran son plantasyon.’ Eski pa ou dakor ki Zezabel ti merit ganny pini akoz i ti fer sa move keksoz?

Alor, plitar, Zeova ti anvoy Yeou pour pini li. Kan Zezabel ti antann ki Yeou ti pe vini, i ti penn son lizye e i ti esey aranz li pour fer li zoli. Me kan Yeou ti vini e i ti vwar Zezabel par lafnet, i ti kriy avek bann zonm ki ti dan pale: ‘Larg li anba!’ Sa bann zonm ti obei, parey ou kapab vwar dan sa portre. Zot ti anvoy li anba, e i ti mor. Sa ti lafen sa move Larenn Zezabel.

1 Lerwa 16:29-33; 18:1-4; 21:1-16; 2 Lerwa 9:30-37.
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^ (1 Rwa. 16:29-33) Aʹhab the son of Omʹri became king over Israel in the 38th year of King Aʹsa of Judah, and Aʹhab the son of Omʹri reigned over Israel in Sa·marʹi·a for 22 years. 30 Aʹhab the son of Omʹri was worse in the eyes of Jehovah than all those who were prior to him. 31 As if it were a trivial thing for him to walk in the sins of Jer·o·boʹam the son of Neʹbat, he also took as wife Jezʹe·bel the daughter of Eth·baʹal, the king of the Si·doʹni·ans, and began to serve Baʹal and to bow down to him. 32 Further, he set up an altar to Baʹal at the house* of Baʹal that he built in Sa·marʹi·a. 33 Aʹhab also made the sacred pole.* Aʹhab did more to offend Jehovah the God of Israel than all the kings of Israel prior to him.




^ (1 Rwa. 18:1-4) After some time, in the third year, Jehovah’s word came to E·liʹjah, saying: “Go, present yourself to Aʹhab, and I will send rain on the surface of the ground.” 2 So E·liʹjah went to present himself to Aʹhab, while the famine was severe in Sa·marʹi·a. 3 Meanwhile, Aʹhab called O·ba·diʹah, who was over the household. (Now O·ba·diʹah greatly feared Jehovah, 4 and when Jezʹe·bel was doing away with* Jehovah’s prophets, O·ba·diʹah took 100 prophets and hid them 50 to a cave, and he supplied them with bread and water.)




^ (2 Rwa. 9:30-37) When Jeʹhu came to Jezʹre·el, Jezʹe·bel heard of it. So she painted her eyes with black paint* and adorned her head and looked down through the window. 31 As Jeʹhu came in through the gate, she said: “Did it go well with Zimʹri, the killer of his lord?” 32 Looking up to the window, he said: “Who is on my side? Who?” Immediately two or three court officials looked down at him. 33 He said: “Throw her down!” So they threw her down, and some of her blood splattered on the wall and on the horses, and he trampled her. 34 After that he went in and ate and drank. He then said: “Please, take care of this accursed woman and bury her. After all, she is the daughter of a king.” 35 But when they went to bury her, they did not find anything but her skull and her feet and the palms of her hands. 36 When they returned and told him, he said: “This fulfills the word of Jehovah that he spoke through his servant E·liʹjah the Tishʹbite, saying, ‘In the plot of land of Jezʹre·el, the dogs will eat the flesh of Jezʹe·bel. 37 And the dead body of Jezʹe·bel will become as manure on the surface of the field in the plot of land of Jezʹre·el, so that they may not say: “This is Jezʹe·bel.”’”










[image: Bann santer ki devan larme]



ZISTWAR 67

Yeosafat ti met konfyans dan Zeova





ESKI ou konnen lekel sa bann zonm e ki zot pe fer? Zot pe al lager, e sa bann ki la devan zot pe sante. Petet ou kapab demande: ‘Akoz sa bann ki pe sante napa sab ek lans pour lager avek?’ Annou vwar.

Yeosafat ti lerwa 2 tribi Izrael. I ti viv dan menm letan ki lerwa Aab ek larenn Zezabel ti diriz sa 10 tribi dan nor. Me Yeosafat ti en bon lerwa, e son papa Aza ti osi en bon lerwa. Alor pour en kantite lannen bann dimoun dan sa 2 tribi dan sid ti pe viv dan lape ek trankilite.

Me apre sa, ti annan en keksoz ki ti arive ki ti fer bann dimoun per. Bann mesaze ti vin raport avek Yeosafat: ‘En gran larme ki sorti dan pei Moab, Amonn ek Montanny Seir pe vin atak ou.’ En kantite Izraelit ti rasanble an Zerizalenm pour resers led Zeova. Zot ti al kot tanp, e laba Yeosafat ti priye: ‘O Zeova nou Bondye, nou pa konnen ki pour fer. Nou san defans kont sa gran larme. Nou pe resers ou led.’

Zeova ti ekoute, e i ti fer enn son serviter dir avek bann dimoun: ‘Pa zot ki pou lager, me Bondye. Zis gete, e vwar konman Zeova pou sov zot.’

Alor lannmen bomaten, Yeosafat ti dir avek bann dimoun: ‘Annan konfyans dan Zeova!’ Apre sa i ti met bann santer par devan son bann solda, e anmezir ki zot ti marse zot ti sant bann sanson louanz pour Zeova. Eski ou konnen ki ti arive kan zot ti ariv sa landrwa kot ti pou annan lager? Zeova ti fer zot bann lennmi lager antre zot. Kan bann Izraelit ti arive, tou zot bann lennmi ti’n mor!

Eski Yeosafat pa ti’n byen fer pour met konfyans dan Zeova? I pou byen si nou osi nou met konfyans dan Zeova.

1 Lerwa 22:41-53; 2 Kronik 20:1-30.
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[image: Profet Eliya avek sa vev Tsarfat ek son garson]



ZISTWAR 68

De garson ki ti resisite





SIPOZE ou’n mor, konman ou manman ti pou santi si en dimoun ti redonn ou lavi? I ti pou vreman kontan! Me eski en dimoun ki’n mor i kapab reviv ankor? Eski sa in deza arive avan?

Get sa zonm la, ek sa madanm ek sa pti garson. Sa zonm i en profet, i apel Eliya. Sa madanm napa msye e i reste dan lavil Tsarfat, e sa i son pti garson. En zour sa pti garson ti tonm malad. Son maladi ti vin grav ziska ki finalman i ti mor. Eliya ti dir avek sa madanm: ‘Donn mwan sa pti garson.’

Eliya ti anmenn sa pti garson dan lasanm anler dan letaz e i ti met li lo en lili. Apre i ti priye: ‘O Zeova, fer sa pti garson viv ankor.’ E sa pti garson ti konmans respire! Apre sa Eliya ti anmenn li kot son manman e i ti dir avek li: ‘Gete, ou pti garson i vivan!’ Son manman ti vreman kontan.

En lot profet enportan Zeova ti apel Elisa. Li osi i ti ganny pouvwar pour fer mirak. En zour Elisa ti al dan lavil Sounenm. Laba ti annan en madanm ki ti vreman zantiy avek li. Plitar sa madanm ti ganny en pti garson.

Sa pti garson ti grandi, e en zour bomaten, i ti al vwar son papa ki ti pe travay dan plantasyon. En pti moman i ti konmans plennyen: ‘Mon latet i fer mal!’ Apre ki i ti’n ganny anmennen kot li, sa pti garson ti mor. Son manman ti vreman sagren. Toudswit i ti al sers Elisa.

Kan Elisa ti arive, i ti al dan lasanm avek sa pti garson ki ti’n mor. I ti priy Zeova, e i ti dormi lo lekor sa pti garson. Lekor sa pti garson ti konmans sofe e i ti eternen 7 fwa. Son manman ti vreman kontan pour vwar son garson vivan ankor.

I annan en kantite, en kantite dimoun ki’n mor. Sa ti fer zot fanmiy ek zanmi vreman tris. Nou napa pouvwar pour resisit bann dimoun ki’n mor. Me Zeova i annan. Plitar nou pou aprann konman i pou fer plizyer milyon dimoun viv ankor.

1 Lerwa 17:8-24; 2 Lerwa 4:8-37.
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[image: Sa fiy Izraelit i koz avek madanm Namann konsernan profet Eliya]



ZISTWAR 69

En pti fiy ti ed en zonm for





ESKI ou konnen ki sa pti fiy pe dir? I pe rakont sa madanm konsernan profet Zeova, Elisa ek sa bann keksoz merveye ki Zeova in ed li pour fer. Sa madanm pa konn nanryen lo Zeova akoz i pa en Izraelit. Aprezan, annou vwar akoz ki sa pti fiy ti dan lakaz sa madanm.

Sa madanm ti en Siryen. Son msye ti apel Naamann, e i ti sef larme Siryen. Bann Siryen ti’n kaptir sa pti fiy, e zot ti’n anmenn li kot madanm Naamann pour vin son serviter.

Naamann ti annan en move maladi ki ti apel lalep. Sa kalite maladi ti kapab fer laser en dimoun sorti. Sa pti fiy ti pe dir avek madanm Naamann: ‘Mon swete ki mon met ti kapab al kot profet Zeova an Izrael. I ti pou geri son lalep.’ Plitar, sa ti ganny raporte avek msye sa madanm.

Naamann ti vreman anvi ganny geri; alor i ti deside pour al Izrael. Kan i ti ariv Izrael, i ti al kot lakaz Elisa. Elisa ti fer enn son serviter al kot Naamann e demann li pour lav li dan Larivyer Zourden set fwa. Sa ti fer Naamann vreman ankoler, e i ti dir: ‘Bann larivyer kot mon reste i pli meyer ki okenn larivyer an Izrael!’ Apre ki i ti’n fini dir sa, Naamann ti pe al retourn kot li.

Me enn son serviter ti dir avek li: ‘Msye, si Elisa ti dir ou fer en keksoz difisil, ou ti pou fer li. Aprezan akoz ou pa zis lav ou, parey i’n dir?’ Naamann ti ekout son serviter e i ti al tranp li set fwa dan Larivyer Zourden. Kan i ti fer sa, son laser ti vin ferm e i ti vin an bonn sante!

Naamann ti vreman kontan. I ti retourn kot Elisa e dir li: ‘Aprezan mon asire ki sa Bondye an Izrael i sa sel vre Bondye lo tou later. Alor silvouple pran sa kado avek mwan.’ Me Elisa ti reponn: ‘Non, mon pa pou pran li.’ Elisa ti konnen ki i ti pou mal pour li pran sa kado, akoz se Zeova ki ti’n geri Naamann. Me serviter Elisa, Geazi, ti oule sa kado.

Apre ki Naamann ti’n ale, Geazi ti taye pour zwenn li. ‘Elisa in anvoy mwan vin dir ou ki i oule serten sa bann kado pour donn bann zanmi ki’n fek vin vizite,’ Geazi ti dir. Byensir, sa ti lalang. Me Naamann pa ti konnen ki sa ti lalang; alor i ti donn Geazi serten sa bann keksoz.

Kan Geazi ti retourn kot li, Elisa ti konnen ki i ti’n fer. Zeova ti’n dir li. Alor i ti dir: ‘Akoz ou’n fer sa move keksoz, lalep Naamann pou vin lo ou.’ E se sa ki ti arive toudswit!

Ki nou kapab aprann atraver tousala? Premyerman, nou devret vin parey sa pti fiy e koz lo Zeova. I pou kapab fer en kantite dibyen. Dezyenmman, nou pa devret vin vantar parey Naamann ti ete okonmansman, me nou devret obei bann serviter Zeova. E trwazyenmman, nou pa devret koz lalang parey Geazi ti fer. Eski pa nou aprann en kantite keksoz ler nou lir Labib?

2 Lerwa 5:1-27.
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[image: Yona pe al ganny anvole avek en gro pwason]



ZISTWAR 70

Yona ek sa gro pwason





GET sa zonm dan delo. Pa i dan en gran maler? Sa pwason pe al anval li! Eski ou konnen lekel sa zonm? I apel Yona. Annou vwar akoz ki i’n ganny sa maler.

Yona ti en profet Zeova. En pe letan apre ki Elisa ti’n mor, Zeova ti donn Yona sa lord: ‘Al kot sa gran lavil Niniv. Bann dimoun laba pe fer en kantite move keksoz. Mon oule ki ou koz avek zot.’

Me Yona pa ti oule ale. Alor, i ti mont lo en bato ki ti pe al dan en lot direksyon avek Niniv. Zeova pa ti kontan ditou ki Yona ti pe sove. Alor, i ti fer en gro tanpet. Divan ti soufle telman for ki sa bato ti pros pour koule. Bann maren ti vreman per, e zot ti kriy zot bann bondye pour ed zot.



[image: Bann maren i get o bor bato apre ki Yona i ganny zete dan lanmer]


Finalman, Yona ti dir zot: ‘Mon ador Zeova, sa Bondye ki’n kree lesyel ek later. Mon pe sove, akoz mon pa oule fer sa ki Bondye in demann mwan pour fer.’ Alor bann maren ti demande: ‘Ki nou pou fer avek ou pour ki sa tanpet i arete?’

‘Anvoy mwan dan lanmer, e lanmer pou kalme,’ Yona ti dir. Bann maren pa ti oule fer sa, me lefe ki sa tanpet ti pe vin pli pir zot ti finalman anvoy Yona dan lanmer. Toudswit sa tanpet ti arete, e lanmer ti revin kalm ankor.

Kan Yona ti koule, sa gro pwason ti anval li. Me i pa ti mor. Pour trwa zour e trwa lannwit i ti dan vant sa pwason. Yona ti regrete ki i pa ti’n obei Zeova e al Niniv. Eski ou konnen ki i ti fer?

Yona ti priy Zeova e demann li pour ed li. Apre sa Zeova ti fer sa pwason vomi Yona lo later sek. Apre sa Yona ti al Niniv. Eski sa pa i montre nou konman ki i enportan pour fer nenport keksoz ki Zeova i demande?

Liv Labib Yona 1-4.
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[image: Bann dimoun ere dan en zoli paradi parey Izai ti profetize]



ZISTWAR 71

Bondye in promet en paradi





SA I en portre en paradi ki Bondye ti’n kapab montre son profet Izai. Izai ti viv en pe letan apre Yona.

Sa mo paradi i vedir “zarden.” Eski sa paradi ki ou vwar dan sa portre pa fer ou mazin okenn keksoz ki nou’n deza vwar dan sa liv? Pa i parey sa zoli zarden ki Zeova ti fer pour Adan ek Ev? Me eski en zour later antye pou vin en paradi?

Zeova ti demann son profet Izai pour ekrir konsernan sa nouvo paradi pour son pep. I ti dir: ‘Loulou ek mouton pou viv ansanm dan lape. Bann pti bef ek bann pti piti lyon pour manz ansanm, e bann pti zanfan pou pran swen avek zot. Menm en pti baba pa pou ganny ditor si i zwe pros avek en serpan anpwazonnen.’

‘Sa pa pou zanmen arive,’ en kantite dimoun i kapab dir. ‘I’n toultan annan problenm lo later e i pou toultan annan problenm.’ Me reflesir en kou: Ki kalite lakour ki Bondye ti donn Adan ek Ev?

Bondye ti met Adan ek Ev dan en paradi. Lefe ki zot ti dezobei Bondye zot ti perdi zot zoli lakour, zot ti vin vye e zot ti mor. Sepandan, Bondye ti promet ki i pou donn bann dimoun ki kontan li tou sa ki Adan ek Ev ti’n perdi.

Dan sa nouvo paradi pou napa nanryen ki pou fer nou dimal oubyen detri nou. Pou annan lape parfe. Tou dimoun pou an bonn sante e zot pou viv ere. Tou keksoz pou parey avek sa ki Bondye ti oule okonmansman. Plitar, nou pou aprann konman Bondye pou realiz son plan.

Izai 11:6-9; Revelasyon 21:3, 4.
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^ (Iza. 11:6-9) The wolf will reside for a while with the lamb, And with the young goat the leopard will lie down, And the calf and the lion* and the fattened animal will all be together;* And a little boy will lead them.  7 The cow and the bear will feed together, And their young will lie down together. The lion will eat straw like the bull.  8 The nursing child will play over the lair of a cobra, And a weaned child will put his hand over the den of a poisonous snake.  9 They will not cause any harm Or any ruin in all my holy mountain, Because the earth will certainly be filled with the knowledge of Jehovah As the waters cover the sea.




^ (Rev. 21:3, 4) Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.









[image: With letters from the king of Assyria spread out in front of Jehovah’s altar, King Hezekiah prays]



ZISTWAR 72

Bondye ti ed lerwa Izkiya





ESKI ou konnen akoz sa zonm pe priy Zeova? Akoz i’n met sa bann let devan lotel Zeova? Sa zonm i apel Izkiya. I lerwa sa de tribi dan sid Izrael. I dan en kantite problenm. Akoz?

Akoz bann larme Asiryen ti’n deza detri sa 10 tribi dan nor. Zeova ti’n les sa arive akoz sa bann dimoun ti vreman move. Aprezan bann larme Asiryen ti’n vin lager kont sa 2 tribi dan sid.

Lerwa Lasiri ti’n fek anvoy bann let pour Lerwa Izkiya. Se sa bann let ki Izkiya ti’n met devan Bondye. Dan sa bann let lerwa Lasiri ti pe monk Zeova, e i ti pe demann Izkiya pour abandonnen. Izkiya ti priye: ‘O Zeova, sov nou dan lanmen lerwa Lasiri. Alor tou nasyon i ava konnen ki ou tousel ou Bondye.’ Eski Zeova ti pou ekout Izkiya?

Izkiya ti en bon lerwa. I pa ti parey bann move lerwa sa 10 tribi dan nor Izrael oubyen parey son papa Aaz ki ti en move lerwa. Izkiya ti obzerv byen lalwa Zeova. Apre ki Izkiya ti fini priye, profet Izai ti anvoy li sa mesaz ki ti sorti kot Zeova: ‘Lerwa Lasiri pa pou antre an Zerizalenm. Son bann solda pa pou apros avek sa lavil e zot pa pou tir okenn fles kont sa lavil.’



[image: Dead soldiers lie on the ground in the Assyrian army camp]


Get sa portre lo sa paz. Eski ou konnen lekel sa bann solda ki’n mor? Zot tou zot bann Asiryen. Zeova ti anvoy son bann lanz, e dan en lannwit 185,000 solda Asiryen ti mor. Alor lerwa Lasiri ti abandonnen e i ti retourn kot li.

Sa de tribi dan sid ti ganny sove, e pour en pe letan bann dimoun ti viv anpe. Me apre ki Izkiya ti mor son garson Manase ti vin lerwa. Manase ek son garson Amonn ki ti vin lerwa apre li, zot ti de move lerwa. Ankor enn fwa sa pei ti ranpli avek vyolans ek krim. Kan lerwa Amonn ti ganny touye par son prop serviter, son garson Yosiya ti vin lerwa sa 2 tribi dan sid.

2 Lerwa 18:1-36; 19:1-37; 21:1-25.
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[image: King Yosiya ek son bann zonm I detri bann zidol ki ganny servi dan fo ladorasyon]



ZISTWAR 73

Dernyen bon lerwa Izrael





YOSIYA ti annan selman 8 an kan i ti vin lerwa sa 2 tribi dan sid Izrael. I ti ankor byen zenn, alor i ti bezwen led bann dimoun ki ti pli vye ki li, pour li kapab diriz sa nasyon.

Setyenm lannen ki i ti pe dirize, Yosiya ti konmans resers Zeova. I ti swiv legzanp bann bon lerwa konman David, Yeosafat ek Izkiya. Kan i ti ankor en zenn garson, Yosiya ti fer en keksoz brav.

Pour en bon pe letan, laplipar bann Izraelit ti vreman move. Zot ti ador bann fo bondye. Zot ti salye bann zidol. Alor Yosiya ek son bann larme ti konmans retir bann fo ladorasyon dan sa pei. Sa ti en gro travay akoz ti annan en kantite dimoun ki ti ador bann fo bondye. Ou kapab vwar Yosiya la ek son bann zonm pe kas bann zidol.

Apre sa, Yosiya ti met trwa zonm ansarz reparasyon tanp Zeova. Zot ti anmas larzan avek bann dimoun e zot ti donn sa bann zonm pour pey sa travay ki ti pou bezwen ganny fer. Letan zot ti pe konstri tanp, gran pret Ilkya ti trouv en keksoz ki ti vreman enportan. Sa ti liv lalwa ki Zeova ti’n fer Moiz ekrir en kantite, kantite letan pase. Sa liv ti’n perdi pour plizyer lannen.

Zot ti anmenn sa liv kot Yosiya, e i ti demann zot pour lir avek li. Anmezir ki Yosiya ti ekoute i ti rekonnet ki bann dimoun pa ti pe gard lalwa Zeova. I ti vreman tris konsernan sa, alor i ti desir son lenz, parey ou kapab vwar la. I ti dir: ‘Zeova i ankoler avek nou, akoz nou zanset pa’n gard son bann lalwa ki’n ganny ekrir dan sa liv.’



[image: Lerwa Yosiya I dekouraze anmezir i tan lalwa Bondye ganny lir avek li]


Yosiya ti demann gran pret Ilkya pour gete ki Zeova ti pou fer avek zot. Ilkya ti al kot sa madanm ki ti apel Oulda, ki ti en profet, e i ti demann li ki pou arive avek zot. Sa madanm ti donn li sa mesaz ki ti sorti kot Zeova pour anmenn kot Yosiya: ‘Zerizalenm ek tou dimoun pou ganny pini akoz zot in ador bann fo bondye e sa pei in ranpli avek mesanste. Me akoz ou, Yosiya, ou’n fer sa ki byen, sa pinisyon pa pou vin letan ou ankor vivan me apre ki ou’n mor.’

2 Kronik 34:1-28.
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[image: The prophet Jeremiah fearlessly warns the Israelites, but they just laugh at him]



ZISTWAR 74

Zonm ki pa ti per





GET sa bann dimoun pe sikann sa zennonm. Eski ou konnen lekel li? I apel Zeremi. I ti en profet vreman enportan pour Bondye.

Letan Yosiya ti konmans detri bann zidol, Zeova ti demann Zeremi pour vin Son profet. Toutfwa, Zeremi ti panse ki i ti ankor tro zenn pour vin en profet. Me Zeova ti dir li ki I pou ed li.

Zeremi ti demann bann Izraelit pour aret fer sa bann move keksoz. I ti dir: ‘Bann bondye ki bann dimoun pe adore i fo.’ Me en kantite Izraelit ti prefere ador bann zidol plito ki ador sa vre Bondye. Kan Zeremi ti dir avek bann dimoun ki Bondye ti pou pini zot akoz zot mesanste, zot ti riy li.

Bann lannen ti pase. Yosiya ti mor, e trwa mwan plitar son garson Yeoyakim ti vin lerwa. Zeremi ti kontinyen dir bann dimoun: ‘Zerizalenm pou ganny detri si zot pa sanz zot bann move fason.’ Bann pret ti tyonbo Zeremi e zot ti kriye: ‘Ou devret ganny touye akoz ou pe dir sa bann move keksoz.’ Apre zot ti dir avek bann prens Izrael: ‘Zeremi i devret ganny touye, akoz i’n koz kont nou lavil.’

Ki Zeremi ti pou fer? I pa ti per! I ti dir avek zot tou: ‘Zeova in anvoy mwan vin dir zot sa bann keksoz. Si zot pa sanz zot bann move fason viv, Zeova pou detri Zerizalenm. Me asire ki: Si zot touy mwan, zot pou touy en zonm ki pa’n fer nanryen mal.’

Bann prens ti les Zeremi viv, me bann Izraelit pa ti sanz zot bann move fason. Plitar, Neboukadnetsar, lerwa Babilonn, ti vin lager kont Zerizalenm. Finalman, Neboukadnetsar ti fer bann Izraelit vin son bann serviter. I ti anmenn en kantite Izraelit an Babilonn. Zis mazinen konman ou ti pou santi si ou ti ganny anmennen dan en pei etranze!

Zeremi 1:1-8; 10:1-5; 26:1-16; 2 Lerwa 24:1-17.
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^ (Zer. 1:1-8) These are the words of Jeremiah* the son of Hil·kiʹah, one of the priests in Anʹa·thoth in the land of Benjamin. 2 The word of Jehovah came to him in the days of Jo·siʹah the son of Aʹmon, the king of Judah, in the 13th year of his reign. 3 It came also in the days of Je·hoiʹa·kim the son of Jo·siʹah, the king of Judah, until the completion of the 11th year of Zed·e·kiʹah the son of Jo·siʹah, the king of Judah, until Jerusalem went into exile in the fifth month. 4 The word of Jehovah came to me, saying:  5 “Before I formed you in the womb I knew* you, And before you were born* I sanctified you.* I made you a prophet to the nations.”  6 But I said: “Alas, O Sovereign Lord Jehovah! I do not know how to speak, for I am just a boy.”*  7 Jehovah then said to me: “Do not say, ‘I am just a boy.’ For you must go to all those to whom I send you, And you should say everything that I command you.  8 Do not be afraid because of their appearance, For ‘I am with you to save you,’ declares Jehovah.”




^ (Zer. 10:1-5) Hear the word that Jehovah has spoken against you, O house of Israel. 2 This is what Jehovah says: “Do not learn the way of the nations, And do not be terrified by the signs of the heavens Because the nations are terrified by them.  3 For the customs of the peoples are a delusion.* It is just a tree of the forest that is cut down, Worked by the hands of the craftsman with his tool.*  4 They adorn it with silver and gold And fasten it with hammer and nails so that it will not fall over.  5 Like a scarecrow in a cucumber field, they cannot speak; They have to be carried, for they cannot walk. Do not fear them, for they can do no harm, Nor can they do any good.”










[image: Danyel, Sadrak, Mesak ek Abednego pa ti oule manze ek diven Neboukadnetsar]



ZISTWAR 75

Kat garson an Babilonn





LERWA Neboukadnetsar ti anmenn tou bann Izraelit ki ti byen edike an Babilonn. Apre sa lerwa ti swazir parmi zot bann ki ti pli zoli e entelizan. Kat parmi zot ti sa bann garson ki ou vwar la. Enn ti apel Danyel, e sa trwa lezot ti apel Sadrak, Mesak ek Abednego.

Neboukadnetsar ti aranze pour form sa bann zenn pour servi dan son pale. Apre trwa an, ki zot ti pou’n fini ganny formen, selman bann ki ti pli entelizan ki ti pou ganny swazir pour ed lerwa rezourd son bann problenm. Lerwa ti oule ki sa bann garson i for e an bonn sante pandan ki zot ti pe ganny zot formasyon. Alor i ti donn lord son bann serviter pour donn zot menm kalite manze ek diven ki li ek son fanmiy ti gannyen.

Get Danyel. Eski ou konnen ki i ti pe dir avek Aspenaz, ki ti sef bann serviter Neboukadnetsar? Danyel ti pe dir li ki i pa oule manz sa bann manze ris lo latab lerwa. Me Aspenaz ti enkyet. ‘Lerwa in deside ki zot pou manze e bwar,’ i ti dir. ‘E si zot pa paret an bonn sante parey lezot zenn, i pou kapab touy mwan.’

Alor Danyel ti al kot sa gardyen ki Aspenaz ti’n met ansarz li ek son trwa zanmi. ‘Silvouple teste nou pour 10 zour,’ i ti dir. ‘Donn nou en pe legim pour manze ek delo pour bwar. Apre sa, konpar nou avek lezot zenn ki pe manz manze lerwa, e vwar lekel ki annan en pli bon laparans.’

Sa gardyen ti dakor pour fer sa. Apre 10 zour, Danyel ek son trwa zanmi ti pli an bonn sante ki lezot zenn. Alor sa gardyen ti les zot kontinyen manz bann legim plito ki manze ki lerwa ti donnen.

Alafen trwa an, tou bann zenn ti ganny anmennen kot Neboukadnetsar. Apre ki i ti’n koz avek zot tou, lerwa ti vwar ki Danyel ek son trwa zanmi ti pli entelizan. Alor i ti gard zot pour ed li dan son pale. Nenport ki moman ki lerwa ti demann Danyel, Sadrak, Mesak ek Abednego bann kestyon oubyen donn zot bann problenm difisil, zot ti konn 10 fwa plis ki okenn son bann pret oubyen son bann zonm malen.

Danyel 1:1-21.
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[image: Bann Izraelit ti ganny pran konman bann prizonnyen avek bann larme Babilonn]



ZISTWAR 76

Zerizalenm ti ganny detri





TI ANNAN plis ki 10 an depi ki lerwa Neboukadnetsar ti’n anmenn tou bann Izraelit ki ti pli byen edike an Babilonn. Aprezan gete ki pe arive! Lavil Zerizalenm pe brile. E bann Izraelit ki pa’n ganny touye pe ganny anmennen konman prizonnyen an Babilonn.

Mazinen, ki se sa ki bann profet Zeova ti dir pour arive si bann dimoun pa sanz zot bann move fason. Me bann Izraelit pa ti ekout bann profet. Zot ti kontinyen ador bann fo bondye olye Zeova. Alor bann dimoun ti bezwen ganny pini. Nou konn sa akoz profet Bondye, Ezekyel, i dir nou konsernan bann move keksoz ki bann Izraelit ti pe fer.

Eski ou konnen lekel Ezekyel? I ti en zennonm ki Neboukadnetsar ti anmenn an Babilonn 10 an pase avan ki Zerizalenm ti ganny detri. Danyel ek son trwa zanmi Sadrak, Mesak ek Abednego, zot osi zot ti ganny anmennen an Babilonn sa menm letan.

Pandan ki Ezekyel ti ankor an Babilonn, Zeova ti montre li bann move keksoz ki ti pe arive an Zerizalenm kot tanp. Zeova ti fer sa atraver en mirak. Ezekyel ti ankor an Babilonn, me Zeova ti les li vwar tou sa bann keksoz ki ti pe arive kot tanp. E sa ki Ezekyel ti vwar ti sokan!

‘Get sa bann keksoz degoutan ki bann dimoun pe fer kot tanp,’ Zeova ti dir Ezekyel. ‘Get bann miray ki’n ganny kouver avek portre bann serpan ek lezot zannimo. E get bann Izraelit pe ador zot!’ Ezekyel ti kapab vwar sa bann keksoz, e i ti ekrir sa ki ti pe arive.

‘Eski ou vwar ki bann sef Izraelit pe fer an sekre?’ Zeova ti demann Ezekyel. Wi, i ti kapab vwar sa osi. Ti annan 70 zonm, e zot tou zot ti pe ador bann fo bondye. Zot ti pe dir: ‘Zeova pa vwar nou. I’n kit pei.’

Apre Zeova ti montre Ezekyel serten madanm kot baro tanp ki ti dan nor. Zot ti pe asiz la e pe ador fo bondye Tamouz. E get sa bann zonm ki dan larantre tanp Zeova! I annan apepre 25 zot. Ezekyel ti vwar zot. Zot ti pe salye ver les e zot ti pe ador soley!

‘Sa bann dimoun napa respe pour mwan,’ Zeova ti dir. ‘Zot pa pe senpleman fer bann keksoz mal me zot vin fer sa bann keksoz kot mon tanp!’ Alor Zeova ti promet: ‘Zot pou santi lafors mon lakoler. Mon pa pou pran pitye pour zot kan zot pou ganny detri.’



[image: Miray Zerizalenm pe brile]


Selman trwa an apre ki Zeova ti’n montre Ezekyel sa bann keksoz, ki bann Izraelit ti rebel kont lerwa Neboukadnetsar. Alor i ti al lager kont zot. Enn an edmi plitar, bann Babilonnyen ti kas miray Zerizalenm e bril sa lavil net. Laplipar bann dimoun ti ganny touye oubyen anmennen konman prizonnyen an Babilonn.

Akoz ki Zeova ti’n les sa destriksyon terib arive avek bann Izraelit? Wi, se akoz zot pa ti ekout Li e zot pa ti obei son bann lalwa. Sa i montre nou konman i enportan pour nou fer sa ki Bondye i demande.

En pti gin dimoun ti ganny permisyon pour reste an Zerizalenm. Lerwa Neboukadnetsar ti fer en Zwif ki ti apel Gedalya ansarz sa bann dimoun. Me apre, serten bann Izraelit ti touy Gedalya. Aprezan bann dimoun ti per ki bann Babilonnyen ti pou vin detri zot akoz sa move keksoz ki’n arive. Alor zot ti fors Zeremi pour vin avek zot, e zot ti sove e al Lezip.

Sa ti fer ki ti napa personn ki ti reste an Zerizalenm. Pour 70 lannen personn pa ti reste an Zerizalenm. I ti konpletman vid. Me Zeova ti promet ki i ti pou fer son pep retourn dan sa pei apre 70 lannen. Antretan, ki ti pe arive avek pep Bondye an Babilonn kot zot ti’n ganny anmennen? Annou vwar.

2 Lerwa 25:1-26; Zeremi 29:10; Ezekyel 1:1-3; 8:1-18.
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^ (Zer. 29:10) “For this is what Jehovah says, ‘When 70 years at Babylon are fulfilled, I will turn my attention to you, and I will make good my promise by bringing you back to this place.’




^ (Ezek. 1:1-3) In the 30th year, on the fifth day of the fourth month, while I was among the exiled people by the river Cheʹbar, the heavens were opened and I began to see visions of God. 2 On the fifth day of the month—that is, in the fifth year of the exile of King Je·hoiʹa·chin— 3 the word of Jehovah came to Ezekiel* son of Buʹzi the priest by the river Cheʹbar in the land of the Chal·deʹans. There the hand of Jehovah came upon him.









PARTI 5

Lanprizonnman an Babilonn ziska rekonstriksyon miray Zerizalenm





Letan ki zot ti an Babilonn konman prizonnyen, lafwa bann Izraelit ti ganny teste plizyer fwa. Sadrak, Mesak ek Abednego ti ganny zete dan en four dife, me Bondye ti retir zot vivan. Plitar, apre ki Babilonn ti’n ganny defet par bann Med ek Pers, Danyel ti ganny zete dan en trou kot ti annan bann lyon, me Bondye ti sov li osi.

Finalman, lerwa Pers, Siris ti liber bann Izraelit. Zot ti retourn dan zot pei zis 70 an apre ki zot ti’n ganny anmennen konman prizonnyen an Babilonn. Kan zot ti ariv Zerizalenm premye keksoz ki zot ti fer se ki zot ti konmans konstri tanp Zeova. Toutfwa, zot bann lennmi pa ti tarde pour aret zot travay. Ti pran zot 22 an pour fini konstri tanp.

Apre nou pou aprann konsernan vwayaz ki Ezra ti fer pour retourn Zerizalenm pour anbelir tanp. Sa ti 47 an apre ki tanp ti’n fini ganny konstri. Trez an plitar, apre vwayaz Ezra, Neemya ti ede pour rekonstrir miray Zerizalenm. Dan sa senkyenm parti nou pou vwar listwar pour 152 lannen.














[image: Sadrak, Mesak ek Abednego pa ti oule salye stati annor Lerwa Neboukadnetsar]



ZISTWAR 77

Zot pa ti oule salye





ESKI ou mazin sa trwa zenn garson? Wi, zot bann zanmi Danyel ki ti refize manz bann manze ki pa ti bon pour zot. Bann Babilonnyen ti apel zot Sadrak, Mesak ek Abednego. Me get zot aprezan. Akoz zot pa pe salye sa gran stati parey lezot dimoun? Annou vwar.

Eski ou mazin sa bann lalwa ki Zeova limenm ti ekrir ki ti apel 10 Komannman? Premye dan sa bann komannman ti sa: ‘Ou pa devret ador okenn lezot bondye apard ki mwan.’ Sadrak, Mesak ek Abednego ti pe obei sa lalwa, menm si i pa ti en keksoz fasil pour fer.

Neboukadnetsar, lerwa Babilonn, ti apel en kantite dimoun enportan pour vin ador sa stati ki i ti’n fer. I ti’n fek fini dir avek bann dimoun: ‘Kan zot antann son bann tronpet, bann laarp ek lezot lenstriman, zot devret salye e ador sa stati annor. Okenn dimoun ki pa salye e ador sa stati pou osito ganny zete dan en four dife.’

Kan Neboukadnetsar ti aprann ki Sadrak, Mesak ek Abednego pa ti’n salye sa stati, i ti vreman ankoler. I ti fer anmenn zot kot li. I ti donn zot en lot sans pour salye sa stati. Me sa bann zenn garson ti met zot konfyans dan Zeova. ‘Nou Bondye ki nou servi i kapab sov nou,’ zot ti dir avek Neboukadnetsar. ‘Menm si i pa sov nou, nou pa pou salye ou stati annor.’

Neboukadnetsar ti vin pli ankoler. Ti annan en four pre lanmenm, alor i ti donn sa lord: ‘Sof sa four 7 fwa plis ki i ete!’ Apre i ti fer bann zonm ki ti pli for dan son larme anmar Sadrak, Mesak ek Abednego e zet zot dan four. Sa four ti telman so ki laflanm ti touy sa bann zonm for. Me ki ti arive avek sa trwa zenn garson?

Lerwa ti get dan four e i ti vreman per. ‘Pa nou’n anmar trwa zonm e zet zot dan four?’ i ti demande.

‘Wi, se sanmenm sa ki nou’n fer,’ son bann serviter ti reponn.

‘Me mon vwar kat zonm pe marse dan milye dife,’ i ti dir. ‘Zot nepli anmare, e dife pa pe bril zot. E sa enn katriyenm i parey en bondye.’ Lerwa ti avans pli pre avek laport four e kriye: ‘Sadrak! Mesak! ek Abednego! Sorti, zot serviter Bondye Tre O!’

Kan zot ti sorti, tou dimoun ti vwar ki zot pa ti’n ganny okenn blesir. Apre lerwa ti dir: ‘Beni Bondye Sadrak, Mesak ek Abednego! I’n anvoy son lanz e i’n sov zot parski zot pa salye e ador okenn bondye eksepte zot Bondye.’

Eski sa pa i en bon legzanp fidelite anver Zeova pour nou swiv?

Egzod 20:3; Danyel 3:1-30.
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^ (Egz. 20:3) You must not have any other gods besides me.*










[image: Lerwa Belsatsar ek son bann envite i get sa lekritir lo miray ek lafreyer]



ZISTWAR 78

Lekritir lo miray





KI PE arive la? Bann dimoun pe fete. Lerwa Babilonn in envit en kantite dimoun enportan. Zot pe servi bann lakoup annor e an larzan ek bann bol ki zot ti pran dan Tanp Zeova an Zerizalenm. Me, toudenkou, lanmen en zonm ti aparet dan ler e i ti konmans ekrir lo miray. Tou dimoun ti per.

Sa letan Belsatsar, pti zanfan Neboukadnetsar, ki ti lerwa. I ti kriye pour fer anmenn son bann zonm malen. ‘Okenn dimoun ki kapab lir sa bann lekritir e dir mwan ki zot oule dir,’ lerwa ti dir, ‘mon pou donn li en kantite kado e i pou vin trwazyenm dirizan pli enportan dan rwayonm.’ Me ti napa enn son bann zonm malen ki ti kapab lir sa bann lekritir lo miray, ni menm dir ki zot vedir.

Manman lerwa ti antann sa bann tapaz e i ti antre dan sa gran lasal kot ti annan lafet. ‘Silvouple pa bezwen per,’ i ti dir avek lerwa. ‘I annan en zonm dan ou rwayonm ki konn bann bondye sen. Kan ou granpapa Neboukadnetsar ti lerwa i ti fer li ansarz tou son bann zonm malen. I apel Danyel. Anvoy sers li, e i pou dir ou ki sa bann lekritir i vedir.’

Toudswit Danyel ti ganny anmennen kot lerwa. Apre ki i ti’n refize pran okenn kado, Danyel ti konmans eksplike akoz ki Zeova ti retir granpapa Belsatsar, Neboukadnetsar konman lerwa. ‘I ti vantar,’ Danyel ti dir. ‘E Zeova ti pini li.’

‘Me ou,’ Danyel ti kontinyen, ‘ou konn tou sa ki’n arive avek ou granpapa Neboukadnetsar, me ou’n kontinyen fer vantar parey li. Ou’n anmenn bann lakoup ek bann bol ki ti dan tanp Zeova e ou’n bwar ladan. Ou’n onor bann bondye ki’n ganny fer avek dibwa ek ros, e ou pa’n onor nou Gran Kreater. Se pour sa rezon ki Bondye in anvoy sa lanmen ekrir sa bann parol.’



[image: En lanmen i ekrir MENE, MENE, TEKEL ek PARSIN lo miray]


‘Se sa ki’n ganny ekrir,’ Danyel ti dir: ‘MENE, MENE, TEKEL ek PARSIN.’

‘MENE i vedir ki Bondye in kont bann zour ou rwayonm e i pe anmenn li ver en lafen. TEKEL i vedir ki ou’n ganny peze lo en balans e ou pa’n ganny trouve bon. PARSIN i vedir ki ou rwayonm in ganny donnen avek bann Med ek bann Pers.’

Letan ki Danyel ti pe koze, bann Med ek bann Pers ti’n konmans atak Babilonn. Zot ti atak sa lavil e touy Belsatsar. Sa bann lekritir lo miray ti vin vre sa zour swar! Me ki ti pou arive avek bann Izraelit aprezan? Plitar nou pou vwar, me pour konmanse annou vwar ki ti arive avek Danyel.

Danyel 5:1-31.
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[image: Danyel dan trou lyon]



ZISTWAR 79

Danyel dan trou lyon





I PARET ki Danyel i dan en ta problenm. Me sa bann lyon pa pe fer li nanryen! Eski ou konnen akoz? Lekel ki’n met Danyel la avek sa bann lyon? Annou vwar.

Aprezan lerwa Babilonn ti apel Daris. I ti kontan Danyel en kantite akoz i ti en bon dimoun e i ti malen. Daris ti swazir Danyel pour vin en sef dan son rwayonm. Sa ti fer lezot zonm dan rwayonm zalou Danyel, alor gete ki zot ti fer.

Zot ti al kot Daris e zot ti dir li: ‘Nou tou nou’n dakor, O lerwa, ki ou devret fer en lalwa ki dir ki pour 30 zour personn pa devret priy avek okenn bondye oubyen zonm eksepte ou, O lerwa. Si okenn dimoun i dezobei, alor i devret ganny zete dan en trou ki annan lyon.’ Daris pa ti konnen akoz ki sa bann zonm ti oule fer sa lalwa. Me i ti panse ki ti en bon lide, alor i ti fer ekrir sa lalwa. Aprezan sa lalwa pa ti kapab sanze.

Kan Danyel ti antann konsernan sa lalwa, i ti al kot li e i ti priye, zis parey i ti abitye fer. Sa bann move zonm ti konnen ki Danyel pa ti pou aret priy Zeova. Zot ti kontan, akoz i paret ki zot plan pour debaras zot avek Danyel ti pe marse.

Kan lerwa Daris ti konnen akoz ki sa bann zonm ti anvi fer sa lalwa, i ti vreman regrete. Me i pa ti kapab sanz sa lalwa, alor i ti donn lord ki Danyel i ganny zete dan trou avek bann lyon. Me lerwa ti dir avek Danyel: ‘Mon swete ki ou Bondye ki ou servi, pou sov ou.’



[image: Lerwa Daryis i get dan trou lyon]


Daris ti vreman trakase ki sa swar i pa ti kapab dormi. Lannmen bomaten i ti tay kot trou ki ti annan bann lyon. Ou kapab vwar li la. I ti kriye: ‘Danyel, serviter Bondye vivan! Eski sa Bondye ki ou servi in kapab sov ou avek bann lyon?’

‘Bondye in anvoy son lanz,’ Danyel ti reponn, ‘e i’n ferm labous sa bann lyon afen ki zot pa kapab manz mwan.’

Lerwa ti vreman kontan. I ti donn lord pour retir Danyel dan sa trou. Apre i ti fer zet bann zonm ki ti oule touy Danyel dan trou kot sa bann lyon ti ete. Zot pa ti ankor ariv anba dan trou nek bann lyon ti sot lo zot e kas tou zot lezo.

Apre lerwa Daris ti ekrir tou dimoun dan son rwayonm: ‘Mon donn sa lord ki tou dimoun i devret respekte Bondye Danyel. I fer bann gran mirak. I’n anpes bann lyon manz Danyel.’

Danyel 6:1-28.
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[image: Bann izraelit pe kit Babilonn]



ZISTWAR 80

Pep Bondye ti kit Babilonn





APEPRE de an ti’n pase depi ki Babilonn ti ganny atake par bann Med ek bann Pers. Gete ki pe arive aprezan! Wi, bann Izraelit pe kit Babilonn. Konman ki zot in ganny libere? Lekel ki’n les zot ale?

Se Siris, lerwa Pers ki’n fer sa. Byen lontan avan ki Siris ti ne, Zeova ti fer son profet Izai ekrir lo li: ‘Ou pou fer parey ki mon oule ou fer. Bann baro pou reste ouver pour ou atak sa lavil.’ E se li menm Siris ki ti ansarz kan Babilonn ti ganny atake. Bann Med ek bann Pers ti vin dan sa lavil aswar e zot ti antre par bann baro ki ti’n ganny kit ouver.

Me profet Zeova, Izai, ti osi dir ki Siris pou donn lord ki Zerizalenm ek son tanp i ganny konstri ankor. Eski Siris ti donn sa lord? Wi, i ti fer. La sa ki Siris ti dir avek bann Izraelit: ‘Aprezan al Zerizalenm e konstri tanp Zeova, zot Bondye.’ E se sa ki bann Izraelit ti al fer.

Me pa tou Izraelit ki ti an Babilonn ki ti kapab fer sa gran vwayaz pour retourn Zerizalenm. I ti en gran, gran vwayaz ki ti apepre 800 kilomet e en kantite dimoun ti’n tro vye oubyen zot ti malad pour fer sa gran vwayaz. E ti annan lezot rezon akoz serten bann dimoun pa ti ale. Siris ti dir avek bann ki pa ti kapab ale: ‘Donn larzan ek lor e lezot kado bann dimoun ki pe retournen pour konstri Zerizalenm ek son tanp.’

Bann Izraelit ki ti pe retourn Zerizalenm ti ganny en ta kado. Siris ti donn zot bann bol ek bann lakoup ki lerwa Neboukadnetsar ti’n pran dan tanp Zeova kan i ti detri Zerizalenm. Bann dimoun ti annan en kantite keksoz pour anmenn avek zot.

Apre ki zot ti’n vwayaze pour 4 mwan, bann Izraelit ti ariv Zerizalenm zis atan. I ti zis 70 an depi ki sa lavil ti’n ganny detri, e ti napa personn ki ti pe reste dan sa lavil. Menm si aprezan bann Izraelit ti’n retourn dan zot pei, zot ti pou bezwen fer fas avek bann moman difisil, parey nou pou aprann dan lot zistwar.

Izai 44:28; 45:1-4; Ezra 1:1-11.
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^ (Iza. 44:28) The One saying of Cyrus, ‘He is my shepherd, And he will completely carry out all my will’; The One saying of Jerusalem, ‘She will be rebuilt,’ And of the temple, ‘Your foundation will be laid.’”




^ (Iza. 45:1-4) This is what Jehovah says to his anointed one, to Cyrus, Whose right hand I have taken hold of To subdue nations before him, To disarm* kings, To open before him the double doors, So that the gates will not be shut:  2 “Before you I will go, And the hills I will level. The copper doors I will break in pieces, And the iron bars I will cut down.  3 I will give you the treasures in the darkness And the hidden treasures in the concealed places, So that you may know that I am Jehovah, The God of Israel, who is calling you by your name.  4 For the sake of my servant Jacob and of Israel my chosen one, I am calling you by your name. I am giving you a name of honor, although you did not know me.










[image: Ezra ek bann Izraelit ti priy Zeova]



ZISTWAR 81

Annan konfyans dan Zeova





Plizyer milye dimoun ti fer sa gran vwayaz depi Babilonn ziska Zerizalenm. Me kan zot ti arive, zot ti vwar en ta dega dan sa lavil. Ti napa personn ki ti pe reste la. Bann Izraelit ti bezwen rearanz tou keksoz.

Premye keksoz ki zot ti fer ti en lotel. Sa ti en landrwa kot zot ti kapab ofer bann zannimo oubyen kado avek Zeova. Enn de mwan plitar bann Izraelit ti konmans konstri tanp. Me zot bann lennmi ki ti pe reste dan bann pei dan zalantour pa ti oule ki bann Izraelit i konstri sa tanp. Alor zot ti esey fer bann Izraelit per pour fer zot aret konstri sa tanp. Finalman, sa bann lennmi ti fer nouvo lerwa Pers fer en lalwa pour aret sa travay.

Bann lannen ti pase. Ti fer 17 an depi ki bann Izraelit ti’n retourn Zerizalenm. Zeova ti anvoy son profet Agai ek Zekarya pour demann bann dimoun pour rekonmans konstri tanp. Bann dimoun ti annan konfyans ki Bondye pou ed zot, e zot ti obei sa de profet. Zot ti konmans konstri ankor, menm si ti annan en lalwa ki ti dir ki zot pa ti merit konstri tanp.

Alor en zofisye Pers ki ti apel Tatenai ti vini e demann bann Izraelit ki drwa zot annan pour konstri sa tanp. Bann Izraelit ti dir li ki kan zot ti Babilonn, Lerwa Siris ti dir zot: ‘Aprezan, al Zerizalenm e konstri tanp Zeova, zot Bondye.’

Tatenai ti anvoy en let Babilonn dan ki i ti demande si Siris, ki ti’n mor aprezan, ti’n vreman dir sa. Deswit nouvo lerwa Pers ti rann larepons e i ti dir ki Siris ti’n vreman dir sa. Lerwa ti ekrir: ‘Les bann Izraelit konstri tanp zot Bondye. E mon donn zot lord pour ed zot.’ Dan apepre 4 an tanp ti’n fini ganny konstri, e bann Izraelit ti vreman kontan.

Bokou lannen ti pase. Ti fer apepre 48 an depi ki tanp ti’n fini konstri. Bann dimoun an Zerizalenm ti mizer, e sa lavil ek tanp Bondye pa ti dan en bon leta. Ezra en Izraelit ki ti an Babilonn ti aprann konsernan sa bezwen pour aranz tanp Bondye. Eski ou konnen ki i ti fer?

Ezra ti al kot Artazekses, lerwa Pers, e sa bon lerwa ti donn Ezra en kantite kado pour anmenn Zerizalenm. Ezra ti demann bann Izraelit ki ti an Babilonn pour ed li pour anmenn sa bann kado Zerizalenm. Apepre 6,000 dimoun ti dakor pour ale. Zot ti annan en kantite larzan ek lor ek lezot keksoz presye pour anmenn avek zot.

Ezra ti en pe enkyet, akoz ti annan bann move zonm dan semen. Sa bann zonm ti kapab pran zot larzan ek lor, e touy zot. Alor Ezra ti rasanble bann dimoun, parey ou kapab vwar dan sa portre. Apre zot ti priy Zeova pour protez zot pandan zot gran vwayaz pour retourn Zerizalenm.

Zeova ti protez zot. Apre ki zot ti’n vwayaze pour 4 mwan, zot ti ariv sen e sof an Zerizalenm. Eski sa pa i montre nou ki Zeova i kapab protez bann ki annan konfyans dan li?

Ezra sapit 2 ziska 8.
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[image: Ler zot ti pe manze ansanm Larenn Ester ti dir Asweris konplo ki Amann ti pe fer kont bann Izraelit]



ZISTWAR 82

Mordekai ek Ester





ANNOU vwar ki ti arive enn de lannen avan ki Ezra ti al Zerizalenm. Mordekai ek Ester ti de Izraelit pli enportan dan rwayonm Pers. Ester ti larenn, e son kouzen Mordekai ti dezyenm apre lerwa. Annou vwar konman ki sa ti arive.

Paran Ester ti mor letan i ti ankor pti pti, alor Mordekai ti pran swen avek li. Asweris, lerwa Pers, ti annan en pale dan lavil Siz, e Mordekai ti enn son serviter. Byen, en zour Vasti, madanm lerwa, pa ti obei li, alor lerwa ti swazir en lot madanm pour vin son larenn. Eski ou konnen lekel sa madanm ki i ti swazir. Wi, se Ester, sa zoli fiy.



[image: Amann ti ankoler akoz Mordekay pa ti oule prostern devan li]


Eski ou vwar sa zonm vantar ki bann dimoun pe salye li? Sa se Amann. I ti en zonm tre enportan an Pers. Amann ti oule ki Mordekai, ki ou kapab vwar li pe asize la, i salye li osi. Me Modekai pa ti oule fer sa. I ti santi ki i pa ti byen pour salye en move zonm parey Amann. Sa ti fer Amann vreman ankoler. Gete ki i ti fer.

Amann ti rakont lerwa en ta lalang lo bann Izraelit. ‘Zot bann move dimoun ki pa obei ou bann lalwa,’ i ti dir. ‘Zot devret ganny met amor.’ Asweris pa ti konnen ki son madanm, Ester, ti en Izraelit. Alor i ti ekout Amann, e i ti fer sorti en lalwa ki tel zour bann Izraelit ti pou ganny touye.

Kan Mordekai ti antann konsernan sa lalwa, i ti vreman enkyet. I ti anvoy en mesaz kot Ester: ‘Ou bezwen dir lerwa, e enplor li pour sov nou.’ Ti kont lalwa Pers pour al kot lerwa si ou pa ti’n ganny envite. Me Ester ti ale san ki i ti ganny envite. Lerwa ti avans son baton annor anver Ester, sa ti vedir ki i pa ti pou ganny touye. Ester ti envit lerwa ek Amann en gran repa. Pandan sa repa lerwa ti demann Ester ki faver ki i ti oule demann li. Ester ti dir ki i pou dir li si li ek Amann i vin en lot repa son lannmen.

Pandan sa repa Ester ti dir avek lerwa: ‘Mon pep ek mwan nou pe al ganny touye.’ Lerwa ti ankoler. ‘Lekel ki anvi fer sa?’ i ti demande.

‘Se sa move zonm, Amann!’ Ester ti dir.

Aprezan lerwa ti vreman ankoler. I ti donn lord pour touy Amann. Apre sa lerwa ti fer Mordekai vin dezyenm dan pouvwar apre li. Mordekai ti fer en nouvo lalwa ki ti permet bann Izraelit pour lager pour zot lavi sa zour ki zot ti sipoze ganny touye. Lefe ki Mordekai ti en zonm enportan aprezan, en kantite dimoun ti ed bann Izraelit, e zot ti sen e sof kont zot bann lennmi.

Liv Labib Ester 1-10.
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[image: Neemya ek lezot Izraelit i travay pour rekonstri miray Zerizalenm]



ZISTWAR 83

Miray Zerizalenm





GET tou sa bann travay ki pe ganny fer la. Bann Izraelit i okipe pe konstri miray Zerizalenm. Kan lerwa Neboukadnetsar ti detri Zerizalenm 152 an pase, i ti kraz miray e bril bann baro sa lavil. Bann Izraelit pa ti konstri sa miray osito ki zot ti retourn Zerizalenm.

Konman bann dimoun ti santi letan zot ti pe reste la pandan tou sa lannen san en miray otour sa lavil? Zot pa ti santi zot an sekirite. Zot bann lennmi ti kapab atak zot fasilman. Aprezan sa zonm, Neemya, pe ed bann dimoun pour rekonstri bann miray. Eski ou konnen lekel Neemya?

Neemya ti en Izraelit ki ti sorti dan lavil Siz kot Mordekai ek Ester ti pe reste. Neemya ti travay dan pale lerwa, alor i ti’n kapab en bon zanmi avek Mordekai ek Larenn Ester. Me Labib pa dir si Neemya ti pe travay avek msye Ester, Lerwa Asweris. I ti travay pour sa lot lerwa, lerwa Artazekzes.

Mazinen ki Artazekzes ti sa bon lerwa ki ti donn Ezra tou sa larzan pour anmenn Zerizalenm pour aranz tanp Zeova. Me Ezra pa ti konstri miray sa lavil ki ti’n tonbe. Annou vwar konman ki Neemya ti sa enn ki ti fer sa louvraz.

Ti fer apepre 13 an depi ki Artazekzes ti donn Ezra larzan pour aranz tanp. Neemya ti ansarz bann serviter ki ti servi lerwa diven. Ti son travay pour servi lerwa diven e fer sir ki personn pa esey met pwazon dan diven lerwa. Sa ti en travay tre enportan.

Byen, en zour frer Neemya, Anani, ek lezot bann zonm ki ti sorti dan pei Izrael ti vin vizit Neemya. Zot ti rakont li bann problenm ki bann Izraelit ti pe rankontre, e dir li ki miray Zerizalenm pa ti ankor rekonstri. Sa ti fer Neemya vreman tris, e i ti priy Zeova lo la.

En zour lerwa ti remarke ki Neemya ti tris, e i ti demande: ‘Akoz ou tris?’ Neemya ti dir li ki Zerizalenm ti dan en move kondisyon e ki miray pa ti ankor rekonstri. ‘Ki ou oule?’ lerwa ti demande.

‘Les mwan al Zerizalenm,’ Neemya ti dir, ‘afen ki mon a kapab rekonstri miray.’ Lerwa Artazekzes ti zantiy. I ti dir avek Neemya ki i kapab ale, e i ti ed li pour ganny dibwa pour li kapab fer serten travay. Deswit apre ki Neemya ti retourn Zerizalenm, i ti fer bann dimoun konn son plan. Bann dimoun ti kontan sa lide, e zot ti dir: ‘Annou konmans travay.’



[image: Serten Izraelit i rekonstri miray Zerizalenm lezot I debout pour veye]


Kan bann lennmi ti vwar sa miray pe monte, zot ti dir: ‘Nou pou al touy zot, e aret sa travay.’ Me Neemya ti antann konsernan sa, e i ti donn bann travayer sab ek lans. E i ti dir: ‘Pa bezwen per nou bann lennmi. Lager pour zot frer, pour zot zanfan, pour zot madanm e pour zot lakaz.’

Bann dimoun ti vreman brav. Zot ti gard zot bann zarm pare lizour konman aswar, e zot ti kontinyen konstri miray. Alor dan zis 52 zour miray ti’n fini konstri. Aprezan bann dimoun ti kapab santi zot sen e sof anndan lavil. Neemya ek Ezra ti ansenny bann dimoun lalwa Bondye, e bann dimoun ti ere.

Me keksoz pa ti ankor parey i ti ete avan ki bann Izraelit ti ganny anmennen konman prizonnyen an Babilonn. Se lerwa Pers ki ti pe diriz bann dimoun e zot ti bezwen servi li. Me Zeova ti promet ki i ti pou anvoy en lot lerwa, e sa lerwa ti pou anmenn lape pour bann dimoun. Lekel sa lerwa? Konman i pou anmenn lape lo later? Apepre 450 lannen ti pase avan ki okenn keksoz anplis ti ganny devwale lo sa lerwa. Apre ti annan en pti baba ki ti ne e sa nesans ti tre enportan. Nou pou aprann plis konsernan li dan bann zistwar ki pou swiv.

Neemya sapit 1 ziska 6.
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PARTI 6

Nesans Zezi ziska son lanmor





Lanz Gabriyel ti ganny anvoye kot en zenn fiy ki ti apel Mari. I ti dir li ki i pou ganny en pti baba ki pou dirize konman lerwa pour touzour. Sa pti baba, Zezi, ti ne dan en park bef, kot bann berze ti vizit li. Plitar, en zetwal ti gid bann zonm dan Les pour al kot sa pti baba. Nou pou vwar lekel ki ti ed zot pour vwar sa zetwal, e konman Zezi ti ganny sove dan sa lesey pour touy li.

Apre, nou pou vwar Zezi, letan i ti annan 12 an, pe koz avek bann ansennyan dan tanp. Dizwit an plitar Zezi ti ganny batize, e apre sa i ti fer sa travay ki Bondye ti’n anvoy li pour fer lo later, sa travay pres lo rwayonm e ansennyen. Pour ed li dan son travay, Zezi ti swazir 12 zonm e i ti fer zot vin son bann zapot.

Zezi ti osi fer en kantite mirak. I ti nouri plizyer milye dimoun avek selman en pti gin pwason ek en pti gin dipen. I ti geri bann ki ti malad e i ti menm lev bann ki ti’n mor. Finalman, nou pou aprann en kantite keksoz ki ti arive avek Zezi pandan bann dernyen zour son lavi, e konman i ti ganny touye. Zezi ti prese pour apepre 3 an edmi, alor parti 6 i kouver listwar pour apepre plis ki 34 lannen.














[image: Mari i ekout lanz Gabriyel]



ZISTWAR 84

En lanz ti vizit Mari





SA ZOLI madanm i apel Mari. I en Izraelit, ki ti reste dan lavil Nazaret. Bondye ti konnen ki i ti en bon dimoun. Se pour sa rezon ki i ti anvoy son lanz, Gabriyel, pour koz avek li. Eski ou konnen ki lanz Gabriyel ti vin dir Mari? Annou vwar.

‘Rezwir, ou ki’n ganny faver Bondye,’ lanz Gabriyel ti dir. ‘Zeova i avek ou.’ Mari pa ti’n zanmen vwar sa dimoun avan. I ti enkyet, akoz i pa ti konnen ki sa lanz ti oule dir. Me toudswit lanz Gabriyel ti kalme li.

‘Pa bezwen per, Mari,’ i ti dir. ‘Zeova i kontan ou. Se pour sa ki i pe al fer en keksoz merveye pour ou. Ou pou ganny en pti baba. E ou pou apel li Zezi.’

Gabriyel ti kontinyen eksplike: ‘Sa pti baba pou gran, e i pou ganny apele Garson Bondye Tre O. Zeova pou fer li vin lerwa, parey David ti ete. Me Zezi pou vin lerwa pour touzour, e son rwayonm pa pou zanmen fini!’

‘Ki mannyer sa pou arive?’ Mari ti demande. ‘Mon pa ankor marye. Mon pa’n deza reste avek en msye, alor konman ki mon kapab ganny en pti baba?’

‘Lespri sen pou desann lo ou,’ Gabriyel ti reponn. ‘Alor sa pti baba pou apel Garson Bondye.’ Apre sa, i ti dir avek Mari: ‘Mazin ou fanmiy Elizabet. Dimoun ti pe dir ki i tro vye pour ganny en pti baba. Me dan en pe letan i pou ganny en pti garson. Alor ou vwar, napa nanryen ki Bondye pa kapab fer.’

Deswit Mari ti dir: ‘Mwan, mon serviter Zeova, les ariv avek mwan parey ou’n dir.’ Apre sa lanz ti ale.

Mari ti degaze e al vizit Elizabet. Kan Elizabet ti antann lavwa Mari, sa pti baba dan son vant ti sote avek lazwa. Elizabet ti ranpli avek lespri sen Bondye, e i ti dir avek Mari: ‘Ou’n ganny beni parmi bann madanm.’ Mari ti reste avek Elizabet pour apepre 3 mwan, e apre i ti retourn kot li Nazaret.

Mari ti pros pour marye avek en zonm ki ti apel Zozef. Me kan Zozef ti aprann ki Mari ti pe al ganny en pti baba, i ti panse ki i pa merit marye avek li. Apre lanz Bondye ti dir avek li: ‘Pa bezwen per pour pran Mari konman ou madanm. Akoz se Bondye ki’n donn li sa garson.’ Alor Mari ek Zozef ti marye, e zot ti esper Zezi ne.

Lik 1:26-56; Matye 1:18-25.
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^ (Mat. 1:18-25) Se koumsa ki nesans Zezi Kri ti arive. Ler son manman Mari ti’n fiyanse avek Zozef, i ti tonm ansent gras a lespri sen* avan ki zot ti marye. 19 Me vi ki son msye Zozef ti en zonm drwat e i pa ti oule fer li onte devan tou dimoun, i ti annan lentansyon divors li an sekre. 20 Me apre ki i ti’n reflesir lo tou sa bann keksoz, lanz Zeova* ti aparet avek li dan en rev e dir li: “Zozef, garson David, pa bezwen per pour anmenn ou madanm Mari kot ou, akoz sa ki’n arive avek li i gras a lespri sen. 21 I pou ganny en garson e ou pou apel li Zezi,* akoz i pou sov son pep dan zot pese.” 22 Anfet, tousala ti arive pour akonpli sa ki Zeova* ti’n dir atraver son profet: 23 “Ekoute! Sa fiy vyerz pou tonm ansent e i pou ganny en garson ki zot pou apel Emanyel,” ki ler i ganny tradwir i vedir, “Bondye i avek nou.” 24 Alor, Zozef ti leve dan son sonmey, i ti fer sa ki lanz Zeova* ti’n demann li pour fer e i ti anmenn son madanm kot li. 25 Me i pa ti annan relasyon seksyel avek li ziska ki Mari ti ganny son garson e Zozef ti apel li Zezi.

Oubyen “lafors aktif.” Setadir, lafors Bondye an aksyon.
Sa i premye fwa dan sa 237 landrwa dan Lekritir Grek Kretyen kot non Bondye, Zeova, i aparet dan sa tradiksyon Labib. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa non Zezi i koresponn avek sa non Ebre Zeswa oubyen Zozye ki vedir “Zeova i sover.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.








[image: Zozef, Mari e Zezi ler i ankor en pti baba dan en park bef]



ZISTWAR 85

Zezi ti ne dan en park bef





ESKI ou konnen lekel sa pti baba? Wi, se Zezi. I’n fek ne dan en park bef. Mari pe met Zezi dan en manzwar. En manzwar i en landrwa kot i met manze pour bann bourik ek lezot zannimo vin manze. Me akoz Mari ek Zozef ti la avek bann zannimo? Sa pa en landrwa pour en pti baba ne, pa i vre?

Wi, sa i vre me selman zot ti la dan sa landrwa akoz Sezar Ogis ki ti diriz Ronm ti fer sorti en lalwa ki tou dimoun ti devret retourn dan zot lavil kot zot ti’n ne pour ekrir zot non dan en liv. Zozef ti ne an Betleenm, se pour sa ki i ti bezwen al laba. Me kan li ek Mari ti ariv Betleenm ti napa okenn lasanm pour zot reste. Alor zot ti bezwen vin la avek bann zannimo. E sa menm zour Mari ti ganny Zezi! Me, parey ou kapab vwar, Zezi ti byen.



[image: Bann berze i ariv Betleenm pour vwar Zezi]


Eski ou vwar bann berze pe vin vizit Zezi? Sa zour swar zot ti dan laplenn e zot ti pe okip zot mouton, e en lalimyer ti ekler zot. Ti en lanz! Bann berze ti vreman per. Me lanz ti dir avek zot: ‘Pa bezwen per! Mon annan bon nouvel pour zot. Ozordi, an Betleenm, en Senyer, Kris, in ne. I pou sov bann dimoun! Zot pou trouv li anvlope dan en dra e pe alonze dan en manzwar.’ Deswit en kantite lanz ti vini e zot ti konmans loue Bondye. Alor bann berze ti depese pour al vwar Zezi, e zot ti vwar li.

Eski ou konnen akoz Zezi ti spesyal? Eski ou konnen ki i ti ete vreman? Mazinen, ki dan premye zistwar dan sa liv nou ti lir lo premye Garson Bondye. I ti travay avek Zeova pour kree lesyel ek later ek lezot keksoz. Se sa ki Zezi ti ete!

Wi, Zeova ti pran lavi son Garson dan lesyel e met li dan vant Mari. En pti baba ti konmans grandi dan vant Mari zis parey lezot pti baba i grandi dan vant zot manman. Me sa pti baba ti Garson Bondye. Finalman, Zezi ti ne la dan en park bef an Betleenm. Eski ou vwar aprezan akoz bann lanz ti vreman kontan pour dir avek bann dimoun ki Zezi ti’n ne?

Lik 2:1-20.




Kestyon pour letid














[image: Bann astrolog ti swiv sa zetwal]



ZISTWAR 86

Bann zonm ti ganny gide par en zetwal





ESKI ou kapab vwar sa zetwal briyan ki sa zonm pe montre ledwa lo la? Kan zot ti kit Zerizalenm, sa zetwal ti aparet. Sa bann zonm ti sorti dan les, e zot ti etidye bann zetwal. Zot ti krwar ki sa nouvo zetwal ti pe gid zot ver en dimoun enportan.



[image: Sa zetwal dan lesyel par lao Betleenm]


Kan sa bann zonm ti ariv Zerizalenm zot ti demande: ‘Oli sa pti baba ki pe vin sef bann Zwif?’ “Zwif” i en lot non pour bann Izraelit. ‘Premye fwa ki nou ti vwar son zetwal se letan nou ti dan les,’ sa bann zonm ti dir, ‘e nou’n vin ador li.’

Kan Erod ki ti lerwa Zerizalenm ti antann sa, i ti trakase. I pa ti oule ki en lot lerwa i pran son plas. Alor Erod ti apel bann sef pret e i ti demande: ‘Kote sa nouvo lerwa pou ne?’ Zot ti reponn: ‘Labib ti dir an Betleenm.’

Alor Erod ti apel bann zonm ki ti sorti dan les, e i ti dir: ‘Al rod sa pti baba. Kan zot trouv li, fer mwan konnen. Mon oule al ador li mwan osi.’ Me Erod ti oule trouv sa pti baba pour touy li!

Apre sa zetwal ti al par devan sa bann zonm ziska Betleenm, e i ti aret parlao sa landrwa kot sa pti baba ti ete. Kan sa bann zonm ti antre dan lakaz, zot ti vwar Mari ek Zezi. Zot ti donn Zezi bann kado. Me plitar, dan en rev Zeova ti averti sa bann zonm pour pa retourn kot Erod. Alor zot ti retourn dan zot pei par en lot semen.

Kan Erod ti konnen ki sa bann zonm ki ti sorti dan les ti’n al se zot, i ti vreman ankoler. Alor i ti donn lord pour touy tou bann pti garson an Betleenm ki ti annan 2 an oubyen ki ti par anba 2 an. Me avan ki sa ti ganny fer, dan en rev Zeova ti demann Zozef pour pran son fanmiy e al Lezip. Plitar, kan Zozef ti tande ki Erod ti’n mor, i ti pran Mari ek Zezi e zot ti retourn Nazaret. Se la ki Zezi ti grandi.

Lekel ki ou krwar ti fer sa nouvo zetwal briye? Mazinen, ki sa bann zonm ti al Zerizalenm letan zot ti’n fek vwar sa zetwal. Satan Dyab ti oule touy Garson Bondye, e i ti konnen ki lerwa Erod osi ti oule touy Zezi. Alor Satan ti sa enn ki ti fer sa zetwal briye.

Matye 2:1-23; Mika 5:2.




Kestyon pour letid











^ (Mik. 5:2) And you, O Bethʹle·hem Ephʹra·thah, The one too little to be among the thousands* of Judah, From you will come out for me the one to be ruler in Israel, Whose origin is from ancient times, from the days of long ago.










[image: Zezi ti al dan tanp avek bann ansenyan]



ZISTWAR 87

Zezi ti al dan tanp





GET sa zenn garson pe koz avek sa bann msye. Zot bann ansennyan dan tanp Bondye an Zerizalenm. E sa garson se Zezi. I’n grandi en pe. Aprezan i annan 12 an.

Sa bann ansennyan ti vreman etonnen akoz Zezi ti konn en kantite lo Bondye ek bann keksoz ki’n ganny ekri dan Labib. Me akoz ki Zozef ek Mari pa la zot osi? Oli zot? Annou vwar.

Tou-le-zan Zozef ti anmenn son fanmiy Zerizalenm pour en lafet spesyal ki ti apel Lapak. Zot ti bezwen fer en gran vwayaz depi Nazaret ziska Zerizalenm. Ti napa personn ki ti annan loto, e ti napa ni tren. Dan sa letan zot ti napa sa bann keksoz. Laplipar dimoun ti marse, e ti pran zot apepre 3 zour pour ariv Zerizalenm.

Sa letan Zozef ti annan en gran fanmiy. E zot ti bezwen pran swen avek bann pti frer ek pti ser Zezi. Byen, sa lannen Zozef ek Mari ti’n kit Zerizalenm pour retourn kot zot an Nazaret avek zot bann zanfan. Zot ti krwar ki Zezi ti ansanm avek lezot. Me alafen lazournen kan zot ti arete, zot pa ti trouv Zezi. Zot ti rod li parmi bann fanmiy ek zanmi, me i pa ti avek zot! Alor zot ti retourn Zerizalenm pour rod li.

Finalman, zot ti trouv li la avek bann ansennyan. I ti pe ekout zot e i ti pe demann zot kestyon. E tou dimoun ti etonnen pour vwar ki Zezi ti vreman malen. Me Mari ti dir: ‘Zezi akoz ou’n fer sa avek nou? Mwan ek ou Papa nou’n enkyet, e nou pe rod ou.’

‘Akoz zot bezwen rod mwan?’ Zezi ti reponn. ‘Eski pa zot konnen ki mon bezwen dan lakaz mon Papa?’

Wi, Zezi ti kontan pour dan en landrwa kot i ti kapab aprann lo Bondye. Eski pa nou osi nou devret santi parey? Kot i ti pe reste an Nazaret, Zezi ti kapab al bann renyon tou le semenn. Lefe ki i ti toultan ekout byen, i ti kapab aprann en kantite keksoz dan Labib. Annou vin parey Zezi e swiv son legzanp.

Lik 2:41-52; Matye 13:53-56.




Kestyon pour letid











^ (Mat. 13:53-56) Ler Zezi ti’n fini koz lo sa bann legzanp, i ti kit sa landrwa. 54 Ler i ti ariv dan son prop lavil, i ti konmans ansenny zot dan sinagog e zot ti vreman etonnen e dir: “Kote sa zonm in ganny sa lasazes e ki mannyer i kapab fer sa bann mirak? 55 Pa i garson sa sarpantye li? Son manman pa i apel Mari e son bann frer pa zot apel Zak, Zozef, Simon ek Zida? 56 Son bann ser, pa zot tou zot la avek nou? Alor, kote i’n ganny tousala?”









[image: Zezi i sorti dan Larivyer Zourden apre ki Zan in batiz li]



ZISTWAR 88

Zan ti batiz Zezi





OU VWAR sa pizon pe desann lo latet sa zonm? Sa zonm se Zezi. I ti annan 30 an la. E sa zonm ki avek li se Zan. Nou’n deza vwar serten keksoz lo li. Ou mazinen ler Mari ti al vizit son fanmiy Elizabet, sa pti baba dan vant Elizabet ti sote avek lazwa? Sa pti baba ti Zan. Me ki Zan ek Zezi pe fer la?

Zan in fek plonz Zezi dan Larivyer Zourden. Se sa fason ki en dimoun i batize. Pour konmanse sa dimoun i ganny plonze anba delo, apre i ganny retire. Lefe ki Zan ti batiz bann dimoun i ti ganny apele Zan Batizer. Me akoz Zan ti batiz Zezi?

Byen, Zan in fer li akoz Zezi ti vin demann Zan pour batiz li. Zan ti batiz bann dimoun ki ti anvi montre ki zot ti regrete pour sa bann keksoz mal ki zot ti’n fer. Eski Zezi ti’n deza fer keksoz mal ki apre i ti regrete? Non, Zezi pa’n zanmen fer okenn keksoz mal, akoz i ti Garson Bondye e i ti sorti dan lesyel. Alor i ti demann Zan pour batiz li pour en lot rezon. Annou vwar sa rezon.

Avan ki Zezi ti vin kot Zan i ti en sarpantye. En sarpantye i en dimoun ki fer bann keksoz avek dibwa, tel parey latab, sez ek ban. Msye Mari, Zozef, ti en sarpantye, e i ti montre Zezi konman pour fer sarpantye. Zeova pa ti’n anvoy son Garson lo later pour vin en sarpantye. I ti annan en travay spesyal pour fer, e sa letan ti’n arive pour Zezi konmans fer sa travay. Alor pour montre ki i ti’n pare pour fer sa ki son Papa ti’n anvoy li fer, Zezi ti demann Zan pour batiz li. Eski Bondye ti dakor avek sa?



[image: Lespri sen dan laform en kolonm i sorti dan lesyel]


Wi, akoz apre ki Zezi ti sorti dan delo, en lavwa sorti dan lesyel ti dir: ‘Sa i mon Garson, ki mon kontan.’ I sanble ki lesyel ti ouver e sa pizon ti desann lo Zezi. Me i pa ti en vre pizon. I ti parey enn. Ti lespri sen Bondye.

Aprezan, Zezi ti annan en kantite keksoz pour mazin lo la, alor i ti al dan en landrwa trankil pour 40 zour. Laba, Satan ti vin kot li. Trwa fwa Satan ti esey fer Zezi fer bann keksoz ki ti kont lalwa Bondye. Me Zezi pa ti pou fer sa.

Apre sa, Zezi ti retournen e i ti rankontre bann zonm ki ti pou vin son bann premye disip. Zot ti apel Andre, Pyer (ki ti osi apel Simon), Filip ek Natanael (ki ti osi apel Bartelemi). Zezi ansanm avek son bann nouvo disip ti al dan distrik Galile. An Galile, zot ti aret Kana, lavil kot Natanael ti ne. Laba, Zezi ti asiste en gro selebrasyon maryaz, e la i ti fer son premye mirak. Ou konnen ki sa mirak ki i ti fer? I ti fer delo vin diven.

Matye 3:13-17; 4:1-11; 13:55; Mark 6:3; Zan 1:29-51; 2:1-12.




Kestyon pour letid











^ (Mat. 3:13-17) Apre, Zezi ti sorti Galile e al kot Larivyer Zourden pour Zan batiz li. 14 Me Zan ti esey anpes li e i ti dir: “Mwan ki bezwen ganny batize par ou e ou ki pe vin kot mwan?” 15 Zezi ti reponn li: “Les li safwasi, parski dan sa fason nou akonpli tou sa ki drwat.” Alor Zan ti dakor. 16 Apre ki i ti’n ganny batize, desito Zezi ti sorti anba delo e la! lesyel ti ouver e i ti vwar lespri sen Bondye parey en kolonm,* pe desann lo li. 17 Osi, en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Sa i mon Garson ki mon kontan ki mon’n aprouve.”

Oubyen “pizon.”


^ (Mat. 13:55) Pa i garson sa sarpantye li? Son manman pa i apel Mari e son bann frer pa zot apel Zak, Zozef, Simon ek Zida?



^ (Mark 6:3) Pa li menm li sa sarpantye, garson Mari, frer Zak, Zozef, Zida ek Simon? Eski son bann ser pa i la avek nou?” Alor zot pa ti oule krwar dan li.*

Oubyen “zot ti tonbe akoz li.”








[image: Zezi ti sas bann sanzer larzan dan tanp e savir zot bann latab]



ZISTWAR 89

Zezi ti pous zot dan tanp





DAN sa portre ou kapab vwar ki Zezi i vreman ankoler, pa i vre? Eski ou konnen akoz i ti ankoler? Akoz sa bann zonm ki ti kot tanp an Zerizalenm ti vreman voras. Zot ti pe esey fer profi lo bann dimoun ki vin la dan tanp pour ador Bondye.

Eski ou vwar tou sa bann zenn toro, mouton ek bann pizon? Byen, sa bann zonm pe vann sa bann zannimo la dan tanp. Eski ou konnen akoz? Akoz bann Izraelit ti bezwen sa bann zannimo ek bann zwazo pour ofer avek Bondye.

Lalwa Bondye ti dir ki kan en Izraelit ti fer en keksoz mal, i ti devret ofer Bondye en kado. E ti annan lezot moman osi ki bann Izraelit ti bezwen ofer bann kado. Me kote ki en Izraelit ti pou ganny bann zwazo ek bann zannimo pour ofer Bondye?

Serten Izraelit ti annan bann zwazo ek bann zannimo. Alor zot ti kapab ofer zot. Me ti annan en kantite Izraelit ki ti napa zannimo ek zwazo. E lezot ti reste lwen avek Zerizalenm, alor zot pa ti kapab anmenn en zannimo kot tanp. Alor bann dimoun ti vin la e zot ti aste bann zannimo oubyen bann zwazo ki zot ti bezwen. Me sa bann zonm ti pe vann sa bann zannimo tro ser. Zot ti pe vol bann dimoun. Deplis, zot pa ti devret pe vann bann zannimo la dan tanp Bondye.

Se sa ki ti fer Zezi ankoler. Alor i ti savir zot latab ek larzan ki ti lo la. I ti pran en lakord e i ti fwet bann zannimo e fer zot sorti dan tanp. I ti dir avek sa bann zonm ki ti pe vann bann pizon: ‘Tir sa bann zafer la! Aret fer lakaz mon Papa en landrwa pour profi.’

Serten bann disip Zezi ti la avek li dan tanp. Zot ti sirprann pour vwar Zezi fer sa. Apre sa, zot ti mazin sa landrwa dan Labib kot i dir sa lo Garson Bondye: ‘Lanmour pour lakaz Bondye pou brile dan li parey en dife.’

Pandan ki i ti la an Zerizalenm pe esper lafet Pak, Zezi ti fer en kantite mirak. Apre sa, i ti kit Zida e i ti konmans fer son vwayaz e retourn an Galile. Me pandan ki i ti lo semen pe al Galile i ti al dan en distrik ki ti apel Samari. Annou vwar ki ti arive laba.

Zan 2:13-25; 4:3, 4.




Kestyon pour letid











^ (Zan 4:3, 4) i ti kit Zide e retourn Galile. 4 Me i ti bezwen pas par Samari.









[image: Zezi i koz avek en madanm Samariten kot pwi]



ZISTWAR 90

Zezi avek en madanm kot pwi





ZEZI ti arete pour poze kot en pwi an Samari. Son bann disip ti al dan lavil pour aste manze. Sa madanm ki Zezi pe koz avek in vin sers delo. Zezi ti dir avek sa madanm: ‘Donn mwan en pe delo.’

Sa ti sirprann sa madanm en kantite. Eski ou konnen akoz? Se akoz Zezi ti en Zwif, e sa madanm ti en Samariten. E laplipar Zwif pa ti kontan bann Samariten. Zot ti menm pa koz avek zot! Me Zezi ti kontan tou sort kalite dimoun. Alor i ti dir: ‘Si ou ti konnen lekel ki pe demann ou en pe delo, ou ti pou demann li e i ti pou donn ou delo ki donn lavi.’

‘Msye,’ sa madanm ti dir, ‘sa pwi i fon, e ou menm napa en seo. Kote ou pou ganny sa delo ki donn lavi?’

‘Si ou bwar delo dan sa pwi ou pou swaf ankor,’ Zezi ti eksplike. ‘Me delo ki mon pou donnen i kapab fer en dimoun viv pour touzour.’

‘Msye,’ sa madanm ti dir, ‘donn mwan sa delo! Apre sa mon pou nepli swaf ankor. E mon pou nepli bezwen vin la pour vin sers delo.’

Sa madanm ti panse ki Zezi ti pe koz lo vre delo. Me Zezi ti pe koz lo laverite konsernan Bondye ek son rwayonm. Sa laverite i parey delo ki donn lavi. I kapab donn en dimoun lavi eternel.

Apre Zezi ti dir avek sa madanm: ‘Ale e apel ou msye e retournen.’

‘Mon napa en msye,’ sa madanm ti reponn.

‘Ou’n byen reponn,’ Zezi ti dir. ‘Me ou ti annan 5 msye, e sa zonm ki ou pe reste avek i pa ou msye.’

Sa madanm ti sirprann, akoz sa ki Zezi ti pe dir li ti laverite. Me konman ki Zezi ti konn tousala? Wi, akoz Zezi ti sa Enn ki ti’n ganny promet, e se Bondye ki ti’n anvoy li, alor Bondye ti fer li konn sa. Dan sa menm moman, bann disip Zezi ti retournen e zot ti sirprann pour vwar li pe koz avek sa madanm Samariten.

Ki nou aprann par tousala? I montre ki Zezi ti bon avek tou dimoun dan nenport pei. E nou osi nou devret fer parey. Nou pa devret krwar ki serten dimoun pa bon akoz zot sorti dan en lot pei. Zezi ti oule ki tou dimoun i konn laverite ki anmenn ver lavi eternel. E nou osi nou devret anvi ed bann dimoun pour aprann laverite.

Zan 4:5-43; 17:3.




Study Questions











^ (Zan 17:3) Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri.

Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”








[image: Zezi ti ansenny bann dimoun lo son Sermon lo Montanny]



ZISTWAR 91

Zezi lo en montanny





GET Zezi pe asize la. I anler lo en montanny an Galile e i pe ansenny tou sa bann dimoun. Sa bann ki pe asiz pre avek li i son bann disip. I ti’n swazir 12 parmi zot pour vin son bann zapot. Sa bann zapot ti son bann disip spesyal. Eski ou konn zot non?

Ti annan Simon Pyer ek son frer Andre. Apre ti annan Zak ek Zan, zot osi zot ti de frer. Ti annan en lot zapot ki ti apel Zak, e en lot ki ti apel Simon osi. De zapot ti apel Zida. Enn ti Zida Iskaryot, e lot Zida ti osi ganny apele par sa non Tade. Apre ti annan Filip ek Natanael (ki ti osi apel Bartelemi), e answit Matye ek Toma.

Apre ki i ti’n kit Samari, Zezi ti konmans prese pour premye fwa: ‘Rwayonm lesyel i pros.’ Eski ou konnen kisisa sa rwayonm? I gouvernman Bondye e i en vre gouvernman. Se Zezi ki lerwa dan sa rwayonm. I pou dirize dan lesyel e i pou anmenn lape lo later. Rwayonm Bondye pou fer later antye vin en zoli paradi.

La lo montanny, Zezi ti pe ansenny bann dimoun lo sa rwayonm. Zezi ti pe eksplik zot konman zot devret priye: ‘Nou Papa ki dan lesyel, ki ou non i ganny glorifye. Ki ou rwayonm i vini. Ki ou lavolonte i ganny fer lo later, parey dan lesyel.’ En kantite dimoun i apel sa ‘Lapriyer Senyer.’ Lezot i apel li lapriyer ‘Notre Père.’ Eski ou kapab resit sa lapriyer antye?



[image: En lafoul dimoun i ekout sermon Zezi lo montanny]


Zezi ti pe osi ansenny bann dimoun konman ki zot devret tret lezot. ‘Fer pour lezot sa ki ou ti a kontan lezot i fer pour ou,’ i ti dir. Eski pa ou kontan kan lezot i tret ou byen? Alor, Zezi ti pe dir, ki nou devret tret lezot dimoun byen. Eski pa i pou gou pour viv lo later ler i pou vin en paradi kot tou dimoun pou swiv sa konsey?

Matye sapit 5 ziska 7; 10:1-4.




Kestyon pour letid











^ (Mat. 10:1-4) Alor, Zezi ti apel son 12 disip e i ti donn zot lotorite lo bann demon pour zot kapab sas demon e geri dimoun ki annan tou sort maladi ek tou sort kalite problenm lasante. 2 Non sa 12 zapot i: Simon, sa enn ki osi apel Pyer ek son frer Andre, Zak ek son frer Zan bann garson Zebede, 3 Filip ek Bartelemi, Toma ek Matye ki ti en kolekter taks, Zak garson Alfe, Tade, 4 Simon sa enn ki devoue ek Zida Iskaryot ki pli tar ti trai Zezi.









[image: Zezi ti resisit fiy Zairis]



ZISTWAR 92

Zezi ti resisit bann mor





SA PTI fiy ki ou vwar la i annan 12 an. Zezi pe atrap son lanmen, e son manman ek son papa pe debout lanmenm la obor. Eski ou konnen akoz ki zot vreman kontan? Annou vwar.

Papa sa pti fiy ti en zonm enportan, i ti apel Zairis. En zour son pti fiy ti tonm malad, e zot ti met li lo lili. Me i pa ti vin byen. I ti malad plis ankor. Zairis ek son madanm ti enkyet en kantite, akoz i paret ki zot pti fiy ti pe al mor. I ti sel fiy ki zot ti annan. Alor Zairis ti al sers Zezi. I ti’n antann sa bann mirak ki Zezi ti’n fer.

Kan Zairis ti trouv Zezi, ti annan en gran lafoul dimoun otour li. Me Zairis ti antre dan lafoul e i ti tonm ater obor lipye Zezi. ‘Mon pti fiy i byen, byen malad,’ i ti dir. ‘Silvouple, vin geri li,’ i ti sipliye. Zezi ti dir ki i pou vini.

Pandan ki zot ti pe ale, lafoul ti kontinyen pouse pour apros pli pre. Toudenkou, Zezi ti arete. ‘Lekel ki’n tous mwan?’ i ti demande. Zezi ti santi ki en lafors ti’n sorti avek li, alor i ti konnen ki ti annan en dimoun ki ti’n tous li. Me lekel? Ti en madanm ki ti annan en maladi grav pour 12 an. I ti zis tous lenz Zezi, e i ti geri!

Sa ti fer Zairis santi li pli byen, akoz i ti kapab vwar konman i ti fasil pour Zezi geri en dimoun. Me apre sa en mesaze ti vini. ‘Pa fatig Zezi plis ki sa,’ i ti dir avek Zairis. ‘Ou pti fiy in mor.’ Zezi ti antann sa konversasyon e i ti dir avek Zairis: ‘Pa bezwen enkyet, ou pti fiy pou byen.’

Finalman zot ti ariv kot lakaz Zairis, bann dimoun ti pe plere akoz zot ti vreman sagren. Me Zezi ti dir: ‘Pa bezwen plere. Sa pti fiy pa ankor mor. I pe dormi.’ Me zot ti riye e zot ti sikann Zezi, akoz zot ti konnen ki sa pti fiy ti’n mor.

Apre sa Zezi ti pran papa ek manman sa pti fiy ek trwa son bann zapot e zot ti al dan lasanm kot sa pti fiy ti pe alonze. Zezi ti atrap son lanmen e i ti dir: ‘Leve!’ E sa pti fiy ti leve, zis parey ou kapab vwar dan sa portre. I ti leve e i ti konmans marse! Se pour sa rezon ki son manman ek son papa ti vreman kontan.

Sa pa ti premye dimoun ki Zezi ti resisite. Labib i dir nou ki premye dimoun ki Zezi ti resisite ti garson en madanm ki ti’n perdi son msye, sa madanm ti reste dan lavil Nain. Plitar, Zezi ti osi resisit Lazar, frer Mari ek Mart. Kan Zezi pou dirize konman lerwa, i pou resisit en kantite, kantite dimoun. Eski pa nou kontan ki Zezi pou fer sa?

Lik 8:40-56; 7:11-17; Zan 11:17-44.




Kestyon pour letid











^ (Lik 7:11-17) Pa tro lontan apre sa, i ti al dan en lavil ki apel Nain. Son bann disip ek en gran lafoul ti pe vwayaz avek li. 12 Ler i ti pros pour ariv kot baro lavil, la dimoun ti pe anmenn en zonm mor ki ti sel garson en madanm ki ti osi en vev. En gran lafoul sorti dan sa lavil ti avek son manman. 13 Ler Senyer ti vwar sa madanm, son leker ti fermal e i ti dir li: “Aret plere.” 14 Alor, i ti vin pli pre, tous sa lanmak e bann ki ti pe anmenn sa lekor ti aret marse. Apre i ti dir: “Zenn onm, mon dir ou, leve!” 15 Sa zonm ki ti’n mor ti asize, konmans koze e Zezi ti donn li avek son manman. 16 En sel kou, zot tou zot ti vreman per, zot ti konmans glorifye Bondye e dir: “En gran profet in vin parmi nou” e “Bondye in mazin son pep.” 17 Sa nouvel konsernan li ti fannen partou dan Zide e dan tou bann rezyon dan zalantour.









[image: Zezi ti nouri en lafoul dimoun avek zis detrwa dipen ek pwason]



ZISTWAR 93

Zezi ti nouri en lafoul





EN KEKSOZ terib in arive. Zan Batis fek ganny touye. Erodya, madanm lerwa, pa ti kontan li. E i ti nobou fer lerwa fer solda koup latet Zan.

Kan Zezi ti antann sa, i ti vreman tris. I ti al dan en landrwa dezer. Me bann dimoun ti swiv li. Kan Zezi ti vwar sa lafoul dimoun, i ti pran pitye pour zot. Alor i ti koz avek zot lo rwayonm Bondye, e i ti geri bann ki ti malad.

Ler fernwanr ti pe fer son bann disip ti vin kot li e zot ti dir li: ‘I deza tar, e sa landrwa i dezer. Fer bann dimoun ale pour zot kapab al dan bann vilaz e aste manze.’

‘Pa neseser ki nou fer zot ale,’ Zezi ti reponn. ‘Zot menm donn sa bann dimoun keksoz pour manze.’ Zezi ti demann Filip: ‘Kote nou pou ganny dekwa manze pour nouri sa gran lafoul dimoun?’

‘I pou kout en kantite kantite larzan pour aste dekwa manze afen ki tou dimoun i kapab ganny en pti gin,’ Filip ti reponn. Andre ti dir: ‘Sa pti garson, ki pe anmenn nou manze, i annan selman senk dipen ek de pwason. Me i pa pou ase pour sa lafoul dimoun.’

‘Dir avek bann dimoun asiz lo zerb,’ Zezi ti dir. Apre i ti remersye Bondye pour sa manze, e i ti konmans kas sa senk dipen an morso. Apre, bann disip ti donn sa lafoul dimoun sa bann dipen ek pwason. Ti annan 5,000 zonm, e plizyer milye madanm ek zanfan. Zot tou zot ti manze ziska ki zot vant ti plen. E kan bann disip ti anmas sa ki ti’n reste, ti annan douz pannyen plen!

Zezi ti fer son bann disip anbark lo en bato pour travers Lanmer Galile. Pandan lannwit ti annan en gro divan, e bato ti balote avek laroul. Bann disip ti vreman per. Apre, dan milye lannwit, zot ti vwar en dimoun pe marse lo delo pe vin kot zot. Zot ti kriye avek lafreyer, akoz zot pa ti konnen lekel ki ti pe vini.

‘Pa bezwen per,’ Zezi ti dir. ‘Mwan sa!’ Zot pa ti krwar. Alor Pyer ti dir: ‘Si se vreman ou, Senyer, dir mwan mars lo delo pour vin kot ou.’ Zezi ti reponn: ‘Vini!’ E Pyer ti sorti dan bato e mars lo delo! Apre i ti konmans per e i ti konmans anfonse, me Zezi ti sov li.

Plitar, Zezi ti ankor enn fwa nouri en kantite dimoun. Safwasi avek set dipen ek en pti gin pwason. E ankor enn fwa tou dimoun ti manze ziska zot vant ti plen. Eski pa nou vreman kontan pour vwar konman ki Zezi i pran swen avek bann dimoun? Kan i pou dirize konman lerwa nou pa pou mank nanryen!

Matye 14:1-32; 15:29-38; Zan 6:1-21.




Kestyon pour letid











^ (Mat. 15:29-38) Zezi ti kit sa landrwa e i ti ariv o bor Lanmer Galile e apre ki i ti’n mont anler lo montanny, i ti asiz lanmenm. 30 Alor, en gran lafoul ti vin kot li, zot ti anmenn dimoun ki ti pe bwete, bann envalid, aveg, kozpa ek lezot ankor e met zot kot lipye Zezi e i ti geri zot. 31 Lafoul ti etonnen kan zot ti vwar bann kozpa pe koze, bann envalid revin byen, bann ki bwete pe marse, bann aveg pe vwar kler e zot ti glorifye Bondye Izrael. 32 Zezi ti apel son bann disip e dir zot: “Mon leker i fermal akoz sa lafoul, parski i fer trwa zour depi ki zot avek mwan e zot pa’n manz nanryen. Mon pa oule les zot al vant vid,* parski zot kapab tonm feb dan semen.” 33 Me bann disip ti dir li: “Kote nou pou ganny ase dipen pour donn sa gran lafoul dan sa landrwa izole?” 34 Alor Zezi ti demann zot: “Konbyen dipen zot annan?” Zot ti dir: “Set ek detrwa pti pwason.” 35 Apre ki i ti’n demann lafoul pour asiz ater, 36 i ti pran sa set dipen ek pwason, apre ki i ti’n fer lapriyer, i ti kas dipen an morso e donn son bann disip e son bann disip ti donn lafoul. 37 Zot tou zot ti byen manze e zot ti ranpli set gran pannyen avek bann restan. 38 I ti annan 4,000 zonm ki ti manze san kont madanm ek zanfan.

Literalman, “zennen.” Vwar Leksplikasyon bann mo.








[image: Zezi in may en pti garson]



ZISTWAR 94

Zezi ti kontan bann pti zanfan





GET Zezi la, i’n ser sa pti garson dan son lebra. Zezi ti vreman kontan bann pti zanfan. Sa bann zonm ki pe gete i son bann zapot. Ki Zezi pe dir zot? Annou vwar.

Zezi ek son bann disip ti fek arive sorti lo en gran vwayaz. Letan ki zot ti dan semen, bann zapot ti pe diskite antre zot. Apre ki zot ti’n fini vwayaze Zezi ti demann zot: ‘Ki zot ti pe diskite dan semen?’ Zezi ti konnen ki zot ti pe diskite. Me i ti demann zot kestyon pour vwar si zot ti pou dir li.

Bann zapot pa ti reponn, akoz zot ti pe diskite avek kanmarad lekel ki pli enportan parmi zot. Serten zapot ti anvi vin pli enportan ki lezot. Konman Zezi ti pou fer zot vwar ki i mal pour pans koumsa?

I ti apel sa pti garson, e i ti met li devan zot. Apre i ti dir avek son bann disip: ‘Mon oule ki zot konn sa, si zot pa sanze e vin parey bann pti zanfan, zot pa pou zanmen antre dan rwayonm Bondye. Sa dimoun ki pli enportan dan rwayonm i sa enn ki vin parey sa zanfan.’ Eski ou konnen akoz Zezi ti dir sa?

Akoz bann pti zanfan pa trakase pour mazinen si zot pli enportan ki lezot. Alor, bann zapot ti devret aprann pour vin parey bann zanfan dan sa fason e pa diskite pour vwar lekel ki pli enportan.

Ti annan lezot moman osi ki Zezi ti montre ki i ti kontan bann zanfan en kantite. Enn de mwan plitar bann dimoun ti anmenn zot zanfan kot Zezi. Bann zapot ti esey anpes sa bann dimoun fer sa. Me Zezi ti dir zot: ‘Les sa bann zanfan vin kot mwan, pa anpes zot, akoz rwayonm Bondye i pour bann dimoun parey zot.’ Apre Zezi ti pran sa bann zanfan dan son lebra, e i ti beni zot. Eski pa i gou pour konnen ki Zezi i kontan bann pti zanfan?

Matye 18:1-4; 19:13-15; Mark 9:33-37; 10:13-16.




Kestyon pour letid











^ (Mat. 18:1-4) Sa letan, bann disip ti al kot Zezi e dir li: “Lekel ki pli gran dan Rwayonm lesyel?” 2 Alor i ti kriy en pti garson, i ti fer li debout parmi zot 3 e dir: “Laverite mon dir zot, si zot pa sanze* e vin parey bann zanfan, zot pa pou zanmen antre dan Rwayonm lesyel. 4 Alor, sa ki abes li parey sa zanfan, se li ki pou pli gran dan Rwayonm lesyel

Literalman, “sanz direksyon.”


^ (Mat. 19:13-15) Ler dimoun ti anmenn bann zanfan kot li pour li beni e priy pour zot, bann disip ti reprimann zot. 14 Me Zezi ti dir: “Les sa bann zanfan trankil e pa anpes zot vin kot mwan, parski Rwayonm lesyel i pour bann ki parey sa bann zanfan.” 15 I ti beni sa bann zanfan e apre i ti kit sa landrwa.



^ (Mark 9:33-37) Zot ti ariv Kapernaoum. Ler i ti dan en lakaz, i ti demann zot sa kestyon: “Ki zot ti pe argimant lo la dan semen?” 34 Zot ti reste trankil parski dan semen zot ti pe argimante antre zot konsernan lekel ki pli gran parmi zot. 35 Alor, i ti asize, apel son 12 zapot e dir zot: “Si en dimoun i oule vin premye, i bezwen vin dernyen e servi tou lezot.” 36 Apre sa, i ti pran en pti garson e fer li debout parmi zot, i ti met son lanmen lo son zepol e dir zot: 37 “En dimoun ki resevwar en zanfan parey sa enn akoz mwan* se konmsi i resevwar mwan osi e sa ki resevwar mwan pa resevwar zis mwan, me osi sa Enn ki’n anvoy mwan.”

Oubyen “an mon non.”


^ (Mark 10:13-16) Dimoun ti anmenn bann zanfan kot li pour li poz lanmen lo zot, me bann disip ti reprimann zot. 14 Ler i ti vwar sa, Zezi ti mekontan e i ti dir zot: “Les sa bann zanfan vin kot mwan, pa bezwen anpes zot vini, parski Rwayonm Bondye i pour bann ki parey sa bann zanfan. 15 Laverite mon dir zot, sa ki pa aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan pa pou zanmen antre dan sa Rwayonm.” 16 I ti pran sa bann zanfan dan son lebra, poz lanmen lo zot e beni zot.









[image: Sa bon Samariten pe bann blesir sa Zwif ki’n ganny bate]



ZISTWAR 95

Fason ki Zezi ti ansennyen





EN ZOUR Zezi ti dir avek en zonm ki i devret kontan son prosen. Sa zonm ti demann Zezi: ‘Lekel mon prosen?’ Byen, Zezi ti konnen ki sa zonm ti pe mazinen. Sa zonm ti krwar ki zis dimoun ki reste dan menm pei avek li e ki dan menm larelizyon avek li ki son prosen. Annou vwar ki Zezi ti dir li.

Parfwa Zezi ti ansennyen par rakont en zistwar. Se sa ki i ti fer la. I ti rakont en zistwar lo en Zwif ek en Samariten. Nou’n deza vwar ki bann Zwif pa ti kontan bann Samariten. Alor la zistwar ki Zezi ti rakonte:

En zour ti annan en Zwif ki ti lo son semen pe al Zeriko. Me bann bandi ti sot lo li. Zot ti pran son larzan e zot ti bat li ziska ki i ti pros pour mor.

Plitar, en pret Zwif ti pe pase lo sa semen. I ti vwar sa zonm ki’n ganny bate. Ki ou krwar i ti fer? I ti koup lo lot kote semen e kontiny son semen. Apre en lot zonm ki li osi i ti relizye ti vini. I ti en Levit. Eski i ti arete? Non, li osi i pa ti arete pour ed sa zonm ki ti’n ganny bate. Ou kapab vwar sa pret ek sa Levit ki pe kontiny zot semen.

Me gete lekel ki la avek sa zonm ki’n ganny bate. I en Samariten. I pe ed sa Zwif. I pe met en pe latizann lo son blesir. Apre sa, i ti anmenn sa Zwif dan en landrwa kot i ti kapab repoze e geri.

Apre ki i ti’n fini rakont sa zistwar, Zezi ti dir avek sa zonm ki ti’n demann li sa kestyon: ‘Lekel parmi sa trwa zonm ki ou krwar in reazir konman prosen sa zonm ki’n ganny bate? Eski ti sa pret, sa Levit oubyen sa Samariten?’

Sa zonm ti reponn: ‘Sa zonm Samariten. I ti bon avek sa zonm ki’n ganny bate.’

Zezi ti dir: ‘Ou’n reponn byen. Alor ale e tret lezot parey sa zonm Samariten in fer.’

Pa ou kontan fason ki Zezi ti ansennyen? Nou pou kapab aprann en kantite keksoz si nou ekout sa ki Zezi ti dir dan Labib.

Lik 10:25-37.




Kestyon pour letid














[image: Bann sef relizye ankoler pe get Zezi ler i geri en madanm ki malad]



ZISTWAR 96

Zezi ti geri bann malad





ZEZI ti vwayaz partou dan pei e i ti geri bann dimoun malad. Partou dan bann vilaz ek lavil dimoun ti tande ki Zezi ti pe fer bann mirak. Alor bann dimoun ti anmenn kot li bann ki pa ti kapab marse, ki pa ti vwar kler, ki ti sourd ek en kantite lezot ankor ki ti malad. Zezi ti geri zot.

Trwa an ti’n pase depi ki Zan ti’n batiz Zezi. E Zezi ti dir avek son bann disip ki tre byento i pou al Zerizalenm, kot i pou ganny touye, e apre leve dan lanmor. Antretan, Zezi ti kontinyen geri bann ki ti malad.

En zour Saba, Zezi ti pe ansennyen. Saba ti en zour kot bann Zwif ti repoze. Sa madanm ki ou vwar la i vreman malad. Pour 18 an i’n reste kourbe, e i pa’n kapab debout drwat. Alor Zezi ti met son lanmen lo li, e i ti debout drwat. I ti’n geri!

Sa ti fer bann sef relizye vreman ankoler. Enn parmi zot ti kriy avek lafoul:‘I annan sis zour ki nou devret travay.Vin sa bann zour pour zot ganny geri, me pa zour Saba!’

Me Zezi ti reponn: ‘Bann move zonm. Sakenn parmi zot, zot delarg zot bef oubyen zot bourik zour Saba pour anmenn bwar. Eski sa pov madanm, ki’n malad pour 18 an pa devret ganny geri zour Saba?’ Larepons Zezi ti fer sa bann zonm kanmi.

Plitar Zezi ek son bann zapot ti al Zerizalenm. Kan zot ti an deor lavil Zeriko, de zonm ki pa ti vwar kler ti tande ki Zezi ti pe pase. Alor zot ti kriye: ‘Zezi, ed nou!’

Zezi ti apel sa de zonm e i ti demann zot: ‘Ki zot oule mon fer pour zot?’ Zot ti reponn: ‘Senyer, fer nou vwar kler.’ Zezi ti tous zot lizye, e deswit zot ti kapab vwar kler! Eski ou konnen akoz Zezi ti fer sa bann mirak merveye? Akoz i ti kontan bann dimoun e i ti oule ki zot annan lafwa dan li. Alor nou kapab asire ki ler i pou dirize konman lerwa pou napa personn lo later ki pou malad ankor.

Matye 15:30, 31; Lik 13:10-17; Matye 20:29-34.




Kestyon pour letid











^ (Mat. 15:30, 31) Alor, en gran lafoul ti vin kot li, zot ti anmenn dimoun ki ti pe bwete, bann envalid, aveg, kozpa ek lezot ankor e met zot kot lipye Zezi e i ti geri zot. 31 Lafoul ti etonnen kan zot ti vwar bann kozpa pe koze, bann envalid revin byen, bann ki bwete pe marse, bann aveg pe vwar kler e zot ti glorifye Bondye Izrael.



^ (Lik 13:10-17) En zour Saba, Zezi ti pe ansenny dan en sinagog. 11 La, i ti annan en madanm ki ti posede par en demon ki ti’n fer li malad pour 18 an. I ti kourbe e i pa ti ni menm kapab debout drwat. 12 Ler Zezi ti vwar li, i ti dir li: “Madanm, ou’n geri.” 13 I ti poz son lanmen lo li, deswit i ti debout drwat e konmans glorifye Bondye. 14 Me akoz Zezi ti’n fer sa gerizon zour Saba, zofisye sinagog ti byen mekontan e i ti dir lafoul: “I annan sis zour ki travay i devret ganny fer, alor vin rod gerizon dan sa bann zour me pa zour Saba.” 15 Me Senyer ti reponn li: “Ipokrit, pa sakenn ant zot ki la i delarg son toro oubyen bourik ki dan park pour anmenn li bwar delo zour Saba? 16 Pa sa madanm ki en fiy Abraam e ki Satan in anmare pour 18 an i merit ganny delarge zour Saba?” 17 Ler tou son bann lennmi ti tann sa zot ti onte, me lafoul ti dan lazwa akoz tou bann keksoz merveye ki i ti’n fer.



^ (Mat. 20:29-34) Ler zot ti pe kit Zeriko, en gran lafoul ti swiv li. 30 La, de zonm aveg ki ti pe asize o bor semen ti tande ki Zezi ti pe pase e zot ti kriye: “Senyer, Garson David, pran pitye* pour nou!” 31 Me lafoul ti koz severman avek zot e dir zot reste trankil, me zot ti kriy ankor pli for: “Senyer, Garson David, pran pitye pour nou!” 32 Alor Zezi ti arete, i ti apel zot e dir: “Ki zot oule mon fer pour zot?” 33 Zot ti dir li: “Senyer, fer nou vwar kler.” 34 Leker Zezi ti fermal, alor i ti tous zot lizye e deswit zot ti vwar kler e zot ti swiv li.

Oubyen “demontre mizerikord.”








[image: Zezi i lo en bourik anmezir ki en lafoul pe lev fey palm anler]



ZISTWAR 97

Zezi ti vin konman lerwa





APRE ki i ti’n geri sa de zonm ki pa ti vwar kler, Zezi ti al kot en pti vilaz ki ti pros avek Zerizalenm. I ti dir avek de son disip: ‘Al dan sa vilaz e zot pou trouv en pti bourik. Delarg li e anmenn li kot mwan.’

Kan zot ti anmenn sa pti bourik kot li, Zezi ti asiz lo li. Apre i ti al Zerizalenm. Kan i ti ariv pre avek sa lavil, en gran lafoul dimoun ti vin zwenn li. Laplipar zot ti tir zot lenz e tal lo semen. Lezot ti koup bann brans palm e tal lo semen, e zot ti kriye: ‘Beni sa lerwa ki’n vin lo non Zeova!’

Lontan an Zerizalenm bann nouvo lerwa ti mont lo en pti bourik pour antre Zerizalenm pour ki bann dimoun ti kapab vwar zot. Se sa ki Zezi ti pe fer. Sa bann dimoun ti pe montre ki zot oule Zezi konman zot lerwa. Me pa tou dimoun ki ti oule li konman lerwa. Nou kapab vwar sa par sa ki ti arive kan Zezi ti al kot tanp.

Kot tanp Zezi ti geri bann dimoun ki pa ti vwar kler ek bann ki pa ti marse. Kan bann zanfan ti vwar sa, zot ti loue Zezi. Me sa ti fer bann pret ankoler, e zot ti dir avek Zezi: ‘Eski ou tande ki sa bann zanfan pe dir?’

‘Wi, mon tande,’ Zezi ti reponn. ‘Eski zot pa’n zanmen lir dan Labib kot i dir: “Dan labous bann zanfan Bondye pou fer sorti louanz?” ’ Alor bann zanfan ti kontinyen loue lerwa ki Bondye ti’n anvoye.

Eski pa nou anvi vin parey sa bann zanfan? Serten dimoun i kapab esey anpes nou koz lo rwayonm Bondye. Me nou pou kontinyen koz avek lezot lo sa bann keksoz merveye ki Zezi pou fer pour bann dimoun.

Pa ti ankor ler pour Zezi konmans dirize konman lerwa kan i ti lo later. Kan sa letan pou arive? Bann disip Zezi ti anvi konnen. Nou pou aprann sa dan sa lot zistwar.

Matye 21:1-17; Zan 12:12-16.




Kestyon pour letid











^ (Zan 12:12-16) Lannmen, sa gran lafoul ki ti’n vin lafet ti tande ki Zezi ti pe vin Zerizalenm. 13 Alor zot ti pran bann brans pye palm e al zwenn li. Zot ti konmans kriye: “Nou priye, sov li!* Beni sa enn ki vin o non Zeova,* Lerwa Izrael!” 14 Ler Zezi ti trouv piti en bourik, i ti asiz lo li, parey i’n ganny ekrir: 15 “Pa bezwen per, fiy Siyon. Gete! Ou lerwa pe vini, asize lo piti en bourik.” 16 Son bann disip pa ti konpran sa bann keksoz ki ti arive o konmansman. Me ler Zezi ti ganny glorifye, zot ti rapel ki sa bann keksoz ti’n ganny ekrir konsernan li e ki zot ti fer sa bann keksoz avek li.

Literalman, “Ozana.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.








[image: Zezi i koz avek serten son bann zapot lo Montanny Zolivye]



ZISTWAR 98

Lo Montanny Zolivye





SA SE Zezi lo montanny Zolivye. Sa kat zonm ki avek li i son bann zapot. Andre i frer Pyer, e Zak i frer Zan. Sa ki ou vwar dan lwen se tanp Bondye an Zerizalenm.



[image: Tanp Zerizalenm]


De zour ti’n pase depi ki Zezi ti’n al Zerizalenm lo en pti bourik. Ti Mardi. Pli boner dan lazournen Zezi ti kot tanp. Laba bann pret ti esey atrap li pour touy li. Me zot ti per pour fer sa akoz bann dimoun ti kontan Zezi.

‘Zot bann serpan ek bann piti serpan!’ Zezi ti dir avek bann sef relizye. Zezi ti dir ki Bondye pou pini zot akoz zot in fer en kantite move keksoz. Apre sa, Zezi ti al lo Montanny Zolivye, e sa kat zapot ti konmans demann li kestyon. Eski ou konnen ki zot ti pe demann Zezi?

Bann zapot ti pe demann kestyon lo bann keksoz ki pou arive dan lavenir. Zot ti konnen ki Zezi pou met en lafen avek bann move keksoz lo later. Me zot ti anvi konnen kan sa pou arive. Kan ki Zezi pou vin ankor pour dirize konman Lerwa?

Zezi ti konnen ki bann ki pe swiv li lo later pa pou kapab vwar li kan i vin ankor. Sa se akoz i pou dan lesyel, e zot pa pou kapab vwar li. Alor Zezi ti dir avek son bann zapot serten keksoz ki pou arive lo later pandan ki i pou dirize konman Lerwa dan lesyel. Kwa sa bann keksoz?

Zezi ti dir ki pou annan gran lager, en kantite dimoun pou malad e lafen, pou annan krim, e pou annan gran tranbleman-d-ter. Zezi ti osi dir ki sa bon nouvel lo rwayonm Bondye pou ganny prese lo later antye. Eski ou vwar sa bann keksoz pe arive dan nou letan? Wi! Alor nou kapab asire ki Zezi pe aprezan dirize dan lesyel. Byento i pou met en lafen avek tou sa bann move keksoz ki pe arive lo later.

Matye 21:46; 23:1-39; 24:1-14; Mark 13:3-10.




Kestyon pour letid











^ (Mat. 21:46) Kantmenm zot ti anvi tyonbo* li, zot ti per lafoul parski lafoul ti konsider Zezi konman en profet.

Oubyen “aret.”


^ (Mark 13:3-10) Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv kot zot ti kapab vwar tanp, Pyer, Zak, Zan ek Andre ti demann li an prive: 4 “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki lafen sa bann keksoz i pros pour arive?” 5 Alor Zezi ti dir zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot. 6 En kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 7 Deplis, i pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa, pa bezwen per, sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 8 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan tranblemandter dan en landrwa apre lot, i pou osi annan mankman manze. Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Me zot, fer atansyon. Dimoun pou anmenn zot ankour, zot pou ganny bate dan sinagog, zot pou ganny anmennen devan bann gouverner ek bann lerwa akoz mwan, koumsa zot pou kapab rann temwannyaz avek zot. 10 Me premyerman, sa bon nouvel i bezwen ganny anonse dan tou nasyon.

Literalman, “premye douler avan lakousman.”








[image: Dernyen repa Zezi avek son bann zapot fidel]



ZISTWAR 99

Dan en lasanm anler dan letaz





APREZAN i Zedi swar, de zour plitar. Zezi ek son douz zapot ti’n vin la dan sa lasanm anler dan letaz pour manz repa Lapak. Sa zonm ki ou vwar pe ale se Zida Iskaryot. I ti pe al dir avek bann pret konman zot pou kapab atrap Zezi.

Son lavey, Zida ti al kot zot e i ti demann zot: ‘Ki zot pou donn mwan si mon ed zot atrap Zezi?’ Zot ti dir: ‘Trant pyes larzan.’ Alor Zida ti pe al kot sa bann zonm afen ki i ti kapab anmenn zot kot Zezi. Eski sa pa i en move keksoz pour fer?

Zot ti fini pran zot repa Lapak. Apre Zezi ti konmans en nouvo repa spesyal. I ti donn son bann zapot en dipen e i ti dir: ‘Manze, sa i reprezant mon lekor ki pou ganny ofer pour zot.’ Apre i ti donn zot en ver diven e i ti dir: ‘Bwar li, akoz sa i reprezant mon disan, ki pou ganny verse pour zot.’ Labib i apel sa ‘repa Senyer.’

Bann Izraelit ti manz repa Lapak pour rapel zot kan lanz Bondye ti ‘pas parlao’ zot lakaz an Lezip, me ti touy tou bann premye ne dan lakaz bann Ezipsyen. Me aprezan Zezi ti oule ki bann ki swiv li i mazin li, e konman ki i’n donn son lavi pour zot. Se pour sa rezon ki i ti demann zot pour selebre sa repa spesyal toulezan.

Apre ki zot ti’n fini manz Repa Senyer, Zezi ti demann son bann zapot pour vin brav e for dan lafwa. Finalman, zot ti sant bann kantik pour Bondye e zot ti ale. Ti’n vreman tar aprezan, petet minwi ti’n sonnen. Annou vwar kote zot ti ale.

Matye 26:14-30; Lik 22:1-39; Zan sapit 13 ziska 17; 1 Korentyen 11:20.




Kestyon pour letid











^ (1 Kor. 11:20) Ler zot zwenn ansanm dan en landrwa, i pa zis pour pran Repa Senyer.









[image: Dan zarden Zetsemane, Zida i trai Zezi par anbras li]



ZISTWAR 100

Zezi dan zarden





APRE ki zot ti’n kit sa lasanm anler dan letaz, Zezi ek son bann zapot ti al dan zarden Zetsemane. Zot ti’n deza vin la plizyer fwa. Aprezan Zezi ti demann zot pour pa dormi, me pour priye. I ti al en pti pe pli lwen, i ti tonm ater, bes son latet e priye.

Plitar, Zezi ti retourn kot son bann zapot ti ete. Ki ou krwar zot ti pe fer? Zot ti pe dormi! Trwa fwa Zezi ti demann zot pour pa dormi, me sak fwa ki i ti retournen i ti trouv zot pe dormi. ‘Konman ki zot kapab dormi dan en letan koumsa?’ Dernyen fwa ki i ti retournen Zezi ti dir: ‘Ler in arive pour mon bann lennmi pran mwan.’

Sa menm moman, zot ti antann en gran lafoul dimoun pe fer tapaz. Gete! Sa bann zonm pe vini avek sab ek baton! Zot pe anmenn bann tors pour kler zot. Kan zot ti ariv pli pre, en dimoun ti sorti dan sa lafoul e i ti vin drwat kot Zezi. I ti anbras Zezi, parey ou kapab vwar la. Sa zonm se Zida Iskaryot! Akoz i ti anbras Zezi?

Zezi ti demann li: ‘Zida, ou pe trai mwan par anbras mwan?’ Wi, sa anbrase ti en siny. I ti fer sa bann zonm ki ti’n vin avek Zida konnen ki sa ti Zezi, sa zonm ki zot ti oule. Alor bann lennmi Zezi ti avans devan e tyonbo li. Me Pyer pa ti pou les zot pran Zezi san ki i lager. I ti pran son sab ki i ti’n anmennen e tap sa zonm ki ti obor li. Sa sab ti mank latet sa zonm e koup son zorey drwat. Me Zezi ti tous zorey sa zonm e geri li.

Zezi ti dir avek Pyer: ‘Met ou sab laba. Eski ou pa krwar ki mon kapab demann mon Papa pour anvoy en milye lanz pour sov mwan?’ Wi, i ti kapab! Me Zezi pa ti demann Bondye pour anvoy okenn lanz, akoz i ti konnen ki letan ti’n arive pour son bann lennmi pran li. Alor i ti les zot anmenn li. Annou vwar ki ti arive avek Zezi.

Matye 26:36-56; Lik 22:39-53; Zan 18:1-12.
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[image: Zezi i mor lo en poto]



ZISTWAR 101

Zezi ti ganny touye





GETE ki pe arive avek Zezi. Zot in met li lo en poto, e zot in klout son lanmen ek son lipye. Akoz zot in fer en keksoz parey avek Zezi?

Akoz serten dimoun ti ay Zezi. Eski ou konnen lekel zot? Enn parmi ti sa move lanz Satan Dyab. I ti sa enn ki ti reisi fer Adan ek Ev dezobei Zeova. E se li menm ki’n fer bann lennmi Zezi fer sa krim terib.

Menm avan ki Zezi ti ganny kloute lo sa poto, son bann lennmi ti fer li en ta keksoz mal. Ou mazinen konman zot ti vin pran li dan zarden Zetsemane? Lekel sa bann lennmi? Wi, zot ti bann sef relizye. Annou vwar ki ti arive apre.

Kan bann sef relizye ti atrap Zezi, son bann zapot ti taye. Zot ti kit Zezi tousel avek son bann lennmi, akoz zot ti per. Me zapot Pyer ek Zan pa ti al lwen. Zot ti swiv pour vwar ki ti pe al arive avek Zezi.

Bann pret ti anmenn Zezi kot Ann, ki ti gran pret avan. Sa lafoul pa ti reste la pour lontan. Apre zot ti anmenn Zezi kot lakaz Kaif, ki ti gran pret sa letan. En kantite sef relizye ti’n rasanble kot son lakaz.

La kot lakaz Kaif zot ti ziz Zezi. Zot ti fer en kantite dimoun koz lalang lo Zezi. Tou bann sef relizye ti dir: ‘Zezi i devret ganny touye.’ Apre zot ti kras dan son figir, e zot ti donn li kou-d-pwen.

Pandan ki tousala ti pe pase, Pyer ti pe asize deor dan lari. Ti fer fre sa zour swar, alor bann dimoun ti alim en dife. Ler zot ti pe sof zot otour dife, en servant ti get Pyer e i ti dir: ‘Sa zonm osi ti avek Zezi.’

‘Non, pa vre!’ Pyer ti reponn.

Trwa fwa bann dimoun ti dir avek Pyer ki i ti avek Zezi. Me tou le trwa fwa Pyer ti dir ki sa pa ti vre. Trwazyenm fwa ki Pyer ti dir sa, Zezi ti vire e get li. Pyer ti vreman regrete akoz i ti’n koz lalang, i ti ale an pleran.

Vandredi gran maten, bann pret ti pran Zezi e anmenn li dan gran lakour konsey Zwif ki ti apel Sannedren. Laba, zot ti diskite ki zot pou fer avek Zezi. Zot ti anmenn li kot Pilat, ki ti ansarz distrik Zide.

‘I en move zonm,’ bann pret ti dir avek Pilat. ‘I devret ganny touye.’ Apre ki i ti’n fini demann Zezi kestyon, Pilat ti dir: ‘Mon pa vwar nanryen mal ki i’n fer.’ Apre Pilat ti anvoy Zezi kot Erod Antipas. Erod ti dirize an Galile, me i ti pe reste an Zerizalenm sa letan. Erod osi pa ti vwar okenn keksoz mal ki Zezi ti’n fer, alor i ti anvoy li ankor kot Pilat.

Pilat ti anvi les Zezi ale. Me bann lennmi Zezi ti oule ki en lot prizonnyen i ganny large dan plas Zezi. Sa zonm ti en bandi, i ti apel Barabas. Ti apepre midi kan Pilat ti anmenn Zezi deor. I ti dir avek bann dimoun: ‘La zot lerwa!’ Bann sef pret ti kriye: ‘Touy li! Touy li!’ Alor Pilat ti larg Barabas e gard Zezi pour ganny touye.

Vandredi apremidi, Zezi ti ganny kloute lo en poto. Lo sak kote Zezi ti annan en bandi ki zot osi zot ti’n ganny kloute lo en poto. Avan ki Zezi ti mor, enn ant sa de bandi ti dir avek li: ‘Mazin mwan kan ou antre dan ou rwayonm.’ Zezi ti reponn: ‘Mon promet ou ki ou pou avek mwan dan paradi.’

Eski sa pa i en promes merveye? Eski ou konnen ki sa paradi ki Zezi ti pe koz lo la? Kote sa paradi ki Bondye ti fer okonmansman ti ete? Wi, lo later. Kan Zezi pou dirize konman lerwa dan lesyel, i pou fer sa zonm reviv ankor dan sa nouvo paradi lo later. Eski pa sa i fer nou kontan!

Matye 26:57-75; 27:1-50; Lik 22:54-71; 23:1-49; Zan 18:12-40; 19:1-30.
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PARTI 7

Rezireksyon Zezi ziska ki Pol ti ganny met dan prizon





Trwazyenm zour apre ki Zezi ti’n mor, i ti leve dan lanmor. Sa zour i ti aparet avek son bann disip dan senk diferan lokazyon. Zezi ti kontinyen aparet avek zot pour karant zour. Apre, anmezir ki son bann disip ti pe gete, Zezi ti mont dan lesyel. Dis zour plitar, Bondye ti fer lespri sen desann lo bann disip Zezi ki ti pe espere an Zerizalenm.

Plitar, bann lennmi Zezi ti met bann zapot dan prizon, me en lanz ti sov zot. Bann dimoun ki pa ti kontan bann disip ti saboul Etyenn avek ros ziska ki i ti mor. Me nou pou aprann konman ki Zezi ti swazir enn sa bann dimoun pour vin son serviter spesyal, e i ti vin zapot Pol. Apre trwa an edmi ki Zezi ti’n mor, Bondye ti anvoy zapot Pyer pres avek Korney ek son fanmiy, zot pa ti bann Zwif.

Trez an apre, Pol ti fer son premye vwayaz pour li al koz lo rwayonm Bondye. Lo son dezyenm vwayaz Timote ti al avek li. Nou pou aprann konman Pol ek son zanmi ti annan en kantite moman eksitan letan zot ti pe servi Bondye. Finalman, Pol ti ganny met dan prizon an Ronm. De an plitar i ti ganny large, me apre i ti ganny met dan prizon ankor e ganny touye. Dan setyenm parti nou pou vwar listwar pour 32 lannen.














[image: De lanz kot latonm Zezi i dir Mari Magdalenn ki Zezi in resisite]



ZISTWAR 102

Zezi ti vivan





ESKI ou konnen lekel sa madanm ek sa de zonm ki la? Sa madanm i apel Mari Madlenn. I ti en zanmi Zezi. E sa de zonm ki dan lenz blan i de lanz. Sa pti lasanm ki Mari pe get ladan i sa landrwa kot lekor Zezi ti ganny mete apre ki i ti’n mor. I apel en tonbo. Me aprezan lekor Zezi nepli la! Lekel ki’n pran li? Annou vwar.

Apre ki Zezi ti’n mor, bann pret ti dir avek Pilat: ‘Kan Zezi ti ankor vivan i ti dir ki i pou leve son trwazyenm zour. Alor donn lord bann solda pour vey sa tonbo. Son bann disip pa pou kapab vol son lekor e dir ki i’n leve dan lanmor!’ Pilat ti dir avek bann pret anvoy bann solda vey sa tonbo.

Me granmaten son trwazyenm zour apre ki Zezi ti’n mor, en lanz Zeova ti aparet. I ti roul sa ros. Bann solda ti telman per ki zot pa ti kapab bouze. Finalman, kan zot ti get dan tonbo, sa lekor ti nepli la! Serten bann solda ti al dan lavil e rakont bann pret. Eski ou konnen ki sa bann move pret ti fer? Zot ti pey bann solda pour koz lalang. Bann pret ti dir avek bann solda: ‘Dir ki bann disip ti vini dan lannwit pandan ki nou ti pe dormi, e vol sa lekor.’

Antretan, serten bann madanm ki ti zanmi Zezi ti vizit sa tonbo. Zot ti sirprann pour vwar tonbo vid. Deswit de lanz dan lenz klate ti aparet. ‘Akoz zot pe rod Zezi la?’ sa de lanz ti demande. ‘I’n leve. Ale vitman e rakont son bann disip.’ Sa bann madanm ti tay vit. Me dan semen en zonm ti aret zot. Ou konnen lekel sa zonm? Ti Zezi! ‘Ale rakont mon bann disip,’ i ti dir.

Kan bann madanm ti rakont bann disip ki Zezi ti vivan e ki zot ti’n vwar li, bann disip pa ti oule krwar. Pyer ek Zan ti taye ziska kot tonbo pour vwar pour zot menm, me tonbo ti vid! Kan Pyer ek Zan ti ale, Mari Madlenn ti reste. Sa se kan i ti get anndan e vwar sa de lanz.

Eski ou konnen ki ti’n arive avek lekor Zezi? Bondye ti’n fer li disparet. Bondye pa ti fer Zezi lev dan sa lekor zonm dan ki i ti mor. I ti donn Zezi en nouvo lekor spirityel parey bann lanz dan lesyel i annan. Me pour montre son bann disip ki i ti vivan, Zezi ti kapab pran en lekor ki dimoun ti kapab vwar, parey nou pou aprann dan lot zistwar.

Matye 27:62-66; 28:1-15; Lik 24:1-12; Zan 20:1-12.
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^ (Mat. 27:62-66) Lannmen, apre zour Preparasyon,* bann sef pret ek Farizyen ti rasanble devan Pilat 63 e dir: “Msye, nou rapel byen, ler i ti ankor vivan, sa manter ti dir, ‘Apre trwa zour mon pou ganny resisite.’ 64 Alor, donn lord pour ki sa latonm i ganny veye ziska trwazyenm zour, pour ki son bann disip pa vin vol son lekor e apre dir avek lezot, ‘I’n ganny resisite!’ Parski si non, sa mansonz pou pli pir ki sa enn premye.” 65 Pilat ti dir zot: “Zot kapab ganny en gard. Ale, fer veye parey zot oule.” 66 Alor, zot ti ale, sel sa ros e met en gard veye.

Non sa zour avan Saba, ler bann Zwif ti prepar Saba.








[image: Zezi ki’n resisite i aparet avek son bann disip]



ZISTWAR 103

Dan en lasanm fermen





APRE ki Pyer ek Zan ti kit tonbo kot lekor Zezi ti ete, Mari ti reste la li tousel. I ti konmans plere. Apre i ti avanse e get dan tonbo, parey ou kapab vwar dan sa portre. I ti vwar de lanz dan tonbo! Zot ti demann li: ‘Akoz ou pe plere?’

Mari ti reponn: ‘Zot in pran mon Senyer, e mon pa konnen kote zot in met li.’ Apre Mari ti vire e i ti vwar en zonm. Sa zonm ti demann li: ‘Lekel ki ou pe rode?’

Mari ti krwar ki sa zonm ti en zardinyen, e ki i ti’n kapab pran lekor Zezi. Alor i ti dir: ‘Si ou’n pran li, dir mwan kote ou’n met li.’ Me sa zonm ti Zezi li menm. I ti annan en nouvo lekor ki Mari pa ti kapab rekonnet. Me kan Zezi ti apel Mari par son non, i ti konnen ki se Zezi ki ti pe koz avek li. I ti taye e rakont bann disip: ‘Mon’n vwar Senyer!’

Plitar dan lazournen, pandan ki de disip ti pe al dan vilaz Emais, en zonm ti aprose e mars avek zot. Sa de disip ti vreman tris akoz Zezi ti’n ganny touye. Me pandan ki zot ti pe marse, sa zonm ti eksplik zot en ta keksoz dan Labib ki ti fer zot santi zot pli byen. Finalman, kan zot ti arete pour pran en repa, bann disip ti rekonnet ki sa zonm ti Zezi. Apre, Zezi ti disparet, e sa de disip ti retourn Zerizalenm pour rakont bann zapot lo Zezi.

Pandan ki sa ti pe deroule, Zezi ti osi aparet avek Pyer. Lezot ti eksite kan zot ti antann sa. Apre sa de disip ti al Zerizalenm e trouv bann zapot. Zot ti rakonte konman ki Zezi ti’n aparet avek zot lo semen. Pandan ki zot ti pe rakont sa, en keksoz merveye ti arive. Ou konnen kwa?

Get sa portre. Zezi ti aparet la dan sa lasanm, menm si laport ti fermen. Bann disip ti vreman kontan. Pa i ti en zour eksitan? Eski ou rapel ki kantite fwa Zezi ti’n aparet avek son bann disip ziska prezan? Senk fwa, non?

Zapot Toma pa ti avek zot kan Zezi ti aparet. Alor bann disip ti dir avek li: ‘Nou’n vwar Senyer!’ Me Toma ti dir ki i bezwen vwar Zezi li menm avan ki i krwar. Byen, wit zour plitar bann disip ti ansanm dan en lasanm ki ti fermen, e safwasi Toma ti avek zot. Toudenkou, Zezi ti aparet la dan sa lasanm. Aprezan Toma ti krwar.

Zan 20:11-29; Lik 24:13-43.
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[image: Bann disip i gete anmezir Zezi i mont dan lesyel]



ZISTWAR 104

Zezi ti retourn dan lesyel





ANMEZIR ki bann zour ti pase, Zezi ti fer son bann disip vwar li plizyer fwa. En zour, apepre 500 son bann disip ti vwar li. Kan i ti aparet avek zot, eski ou konnen lo kwa ki Zezi ti koze? Rwayonm Bondye. Zeova ti anvoy Zezi lo later pour ansenny lo rwayonm. E i ti kontinyen fer sa menm apre ki i ti’n leve dan lanmor.

Eski ou mazinen kisisa rwayonm Bondye? Wi, rwayonm i gouvernman Bondye dan lesyel, e Zezi i sa Enn ki Bondye in swazir pour vin lerwa. Parey nou’n vwar, Zezi ti montre ki i pou vin en bon lerwa par nouri bann ki ti lafen, geri bann ki ti malad, e menm lev bann ki ti’n mor!

Konman later pou ete, kan Zezi pou dirize konman lerwa dan lesyel pour mil an? Later antye pou vin en zoli paradi. Pou napa lager oubyen krim, ni maladi ni menm lanmor. Nou konnen ki sa i vre akoz Bondye ti’n kree later pour vin en paradi pour dimoun viv ere lo la. Se pour sa ki okonmansman i ti kree zarden Edenn. E Zezi pou fer sir ki sa ki Bondye i anvi arive pou finalman arive.

Letan ti’n arive aprezan pour Zezi retourn dan lesyel. Pour 40 zour Zezi ti fer son bann disip vwar li. Alor, zot ti asire ki i ti vivan ankor. Me avan ki i ti kit son bann disip i ti dir avek zot: ‘Reste an Zerizalenm ziska ki zot resevwar lespri sen.’ Lespri sen i lafors aktif Bondye, ki kapab ganny konpare avek divan, ki pou ed son bann disip pour fer lavolonte Bondye. Finalman, Zezi ti dir: ‘Zot devret koz lo mwan lo later antye.’

Apre ki Zezi ti’n dir sa, en keksoz merveye ti arive. I ti konmans mont dan lesyel, parey ou kapab vwar la dan sa portre. Apre, en nyaz ti kasyet li, e son bann disip pa ti vwar li ankor. Zezi ti al dan lesyel, e i ti konmans dirize lo son bann disip ki ti isi lo later.

1 Korentyen 15:3-8; Revelasyon 21:3, 4; Akt 1:1-11.
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^ (1 Kor. 15:3-8) Parski parmi bann keksoz pli enportan ki mon’n aprann e ki mon ti ansenny zot, se ki dapre Lekritir, Kris in mor pour nou pese 4 e i ti ganny antere. Dapre Lekritir, trwazyenm zour, i ti ganny resisite, 5 i ti aparet avek Sefas* e apre avek sa 12 zapot. 6 Apre sa, i ti aparet avek plis ki 500 frer an menm tan e laplipar i avek nou, me serten in fini mor.* 7 Apre sa, i ti aparet avek Zak, answit avek tou bann zapot. 8 Me dernyen, i ti osi aparet avek mwan konmsi i’n aparet avek enn ki’n ne avan ler.

En lot non pour Pyer.
Literalman, “tonm dormi dan lanmor.”


^ (Rev. 21:3, 4) Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.









[image: Lalang i aparet lo latet sakenn sa bann disip]



ZISTWAR 105

Bann disip ti pe espere an Zerizalenm





SA BANN dimoun ki la i bann disip Zezi. Zot ti obeir Zezi e zot ti reste Zerizalenm. E pandan ki zot tou zot ti pe espere, en gro tapaz ti ranpli sa lakaz antye. Ti parey tapaz en gro divan. E apre bann lalang dife ti konmans aparet lo latet sakenn sa bann disip. Eski ou vwar dife lo latet sa bann disip? Ki savedir tousala?

Ti en mirak! Zezi i dan lesyel avek son Papa, e i ti pe fer lespri sen desann lo son bann disip. Ki sa lespri ti fer sa bann disip fer? Zot tou zot ti konmans koz dan diferan langaz.

En kantite dimoun an Zerizalenm ti antann sa tapaz ki ti parey en gro divan, e zot ti vin gete ki ti pe arive. Serten sa bann dimoun ti sorti dan en lot pei, zot ti’n vin Zerizalenm pour lafet Lapannkot. Sa bann viziter ti vreman etonnen. Zot ti antann bann disip pe koz dan zot prop langaz lo bann keksoz merveye ki Bondye in fer.

‘Sa bann dimoun pa zot tou zot sorti Galile,’ bann viziter ti dir. ‘Konman ki aprezan zot kapab koz dan sa bann diferan langaz ki nou koze dan nou pei?’

Pyer ti debout pour eksplik zot. Avek en lavwa byen for i ti eksplik bann dimoun konman Zezi ti ganny touye e ki Zeova ti lev li dan lanmor. ‘Aprezan Zezi i dan lesyel lo kote drwat Bondye,’ Pyer ti dir. ‘E i’n fer lespri sen desann lo nou parey i ti promet. Se pour sa rezon ki zot in vwar e antann sa bann mirak.’

Kan Pyer ti dir sa bann keksoz, en kantite dimoun ti regrete sa ki ti arive avek Zezi. ‘Ki nou devret fer?’ zot ti demande. Pyer ti dir zot: ‘Zot devret sanz zot lavi e batize.’ Alor sa menm zour apepre 3,000 dimoun ti ganny batize e ti vin disip Zezi.

Akt 2:1-47.
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[image: En lanz i ouver laport prizon, liber bann zapot Zezi]



ZISTWAR 106

Zot ti ganny large dan prizon





GET sa lanz la pe ouver laport prizon. Sa bann zonm ki i pe les ale i bann zapot Zezi. Annou vwar akoz ki zot in ganny met dan prizon.

Pa bokou letan apre ki lespri sen ti desann lo bann disip Zezi, sa ti arive: Ti en zour apremidi, Pyer ek Zan ti pe al dan tanp an Zerizalenm. La, obor laport ti annan en zonm ki pa ti kapab marse depi son nesans. Toulezour bann dimoun ti met li la obor laport afen ki i ti kapab mandyan larzan bann dimoun ki ti pe al dan tanp. Kan i ti vwar Pyer ek Zan, i ti sipliy zot pour donn li keksoz. Ki sa de zapot ti pou fer?

Zot ti arete e get sa pov zonm. ‘Mon napa larzan,’ Pyer ti dir, ‘me mon pou donn ou sa ki mon annan. Lo non Zezi, leve e marse!’ Pyer ti atrap lanmen sa zonm, e deswit sa zonm ti leve e i ti konmans marse. Kan dimoun ti vwar sa, zot ti etonnen e zot ti vreman kontan sa mirak merveye.

‘Se par lafors Bondye, ki ti lev Zezi dan lanmor, ki nou’n fer sa mirak,’ Pyer ti dir. Pandan ki li avek Zan ti pe koze, serten sef relizye ti vini. Zot ti ankoler akoz Pyer ek Zan ti pe dir avek bann dimoun ki Zezi ti’n leve dan lanmor. Alor bann sef relizye ti atrap zot e met zot dan prizon.

Lannmen, bann sef relizye ti fer en gran renyon. Pyer ek Zan, ansanm avek sa zonm ki zot ti’n geri, ti ganny anmennen. ‘Par ki lafors ki zot in fer sa mirak?’ bann sef relizye ti demande.

Pyer ti dir zot ki par lafors Bondye, ki ti lev Zezi dan lanmor. Bann pret pa ti konnen ki pou fer, akoz zot pa ti kapab dir ki sa mirak pa ti’n arive. Alor zot ti averti bann zapot pour pa koz lo Zezi ankor, e apre zot ti les zot ale.

Anmezir ki bann zour ti pase bann zapot ti kontinyen koz lo Zezi e geri bann ki ti malad. Nouvel lo sa bann mirak ti fann partou. Menm bann dimoun ki ti sorti dan lavil otour Zerizalenm ti anmenn bann dimoun ki ti malad pour bann zapot geri. Sa ti fer bann sef relizye zalou, alor zot ti atrap bann zapot e met zot dan prizon. Me zot pa ti reste dan prizon pour lontan.

Pandan lannwit, lanz Bondye ti ouver laport prizon, parey ou kapab vwar la. Lanz ti dir: ‘Al dan tanp, e kontinyen koz avek bann dimoun.’ Lannmen bomaten, kan bann sef relizye ti anvoy bann zonm sers bann zapot dan prizon, bann zapot ti’n fini ale. Plitar, sa bann zonm ti vwar zot dan tanp pe ansennyen. Sa bann zonm ti anmenn zot kot Lasal Sannedren devan Konsey Zwif.

‘Nou’n donn zot lord pour pa koz lo Zezi ankor,’ bann sef relizye ti dir. ‘Me zot in ranpli Zerizalenm avek zot lansennyman.’ Bann zapot ti reponn: ‘Nou bezwen obeir Bondye konman dirizan plito ki zonm.’ Alor zot ti kontinyen koz lo sa “bon nouvel.” Eski sa pa i en bon legzanp pour nou swiv?

Akt sapit 3 ziska 5.
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ZISTWAR 107

Etyenn ti ganny saboule





SA ZONM ki pe azenou la i apel Etyenn. I ti en disip fidel Zezi. Me gete ki pe arive avek li la! Sa bann zonm pe saboul li avek bann gro ros. Eski zot pe fer sa move keksoz akoz zot ti ay Etyenn en kantite? Annou vwar.

Bondye ti ed Etyenn pour fer bann mirak merveye. Sa bann zonm pa ti kontan sa, alor zot ti konmans dispit avek li akoz i ti pe ansenny bann dimoun laverite. Me Bondye ti donn Etyenn konnesans, e Etyenn ti dir ki sa bann zonm pa ti pe ansenny laverite. Sa ti fer zot pli ankoler. Alor zot ti atrap li, e zot ti fer bann dimoun vin koz lalang lo li.

Gran pret ti demann avek Etyenn: ‘Eski sa bann keksoz i vre?’ Etyenn ti reponn par fer en gran diskour lo Labib. Alafen son diskour, i ti fer resorti konman ki lontan bann zonm pa ti kontan bann profet Zeova. Apre i ti dir: ‘Zot parey sa bann zonm. Zot in touy serviter Bondye, Zezi, e zot pa’n obeir lalwa Bondye.’

Sa ti fer sa bann sef relizye vreman ankoler! Zot ti grens zot ledan. Me apre Etyenn ti lev son latet, e i ti dir: ‘Gete! Mon vwar Zezi pe debout lo kote drwat Bondye dan lesyel.’ Sa bann zonm ti bous zot zorey e lans lo Etyenn. Zot ti tyonbo li e trenn li an deor lavil.

Zot ti tir zot lenz e donn Sol pour veye. Eski ou vwar Sol? Apre, serten sa bann zonm ti konmans saboul Etyenn avek ros. Etyenn ti azenou, parey ou vwar li la, e i ti priy Bondye: ‘Zeova pa pini zot pour sa move keksoz.’ Etyenn ti konnen ki serten sa bann zonm ti’n ganny anbete par bann sef relizye. Apre sa, Etyenn ti mor.

Kan en dimoun i fer ou keksoz mal, eski ou esey fer parey avek zot, oubyen eski ou demann Bondye pour fer zot ditor? Etyenn ek Zezi pa ti fer sa. Zot ti bon menm avek bann dimoun ki pa ti azir byen avek zot. Annou esey fer parey zot.

Akt 6:8-15; 7:1-60.
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^ (Akt 6:8-15) Etyenn ki ti annan pwisans ek laprouvasyon Bondye ti pe fer bann keksoz merveye ek bann mirak devan dimoun. 9 Me serten zonm sorti dan Sinagog bann Zonm Lib ti vin devan, ansanm avek bann zonm sorti Sirenn ek Aleksandri, Silisi ek Lazi pour zot kapab fer diskisyon avek Etyenn. 10 Me zot pa ti kapab reponn li akoz i ti pe koz avek lasazes ek lespri sen. 11 An sekre zot ti persyad bann zonm pour dir: “Nou’n tann li pe koz kont Moiz ek Bondye.” 12 Zot ti ensit lepep, bann ansyen ek profeser lalwa pour ankoler avek li e zot ti vin lo li en sel kou, atrap li pardfors e anmenn li devan Sannedren. 13 Zot ti anmenn devan bann fo temwen ki ti dir: “Sa zonm pa oule aret koz kont sa landrwa sen e kont Lalwa. 14 Par egzanp, nou’n tann li pe dir ki Zezi sa Nazareen pou detri sa landrwa sen e sanz Lalwa Moiz.” 15 Tou sa bann ki ti pe asize dan Sannedren ti get li e zot ti vwar ki son figir ti parey figir en lanz.









[image: Lo semen Damas, en lalimyer i klate e Sol i tonm ater]



ZISTWAR 108

Lo semen ki al Damas





OU KONNEN lekel sa zonm ki’n tonm ater e ki’n met son lanmen devan son lizye. Se Sol, ki ti vey lenz sa bann zonm ki ti saboul Etyenn avek ros. Get sa lalimyer ki pe klere! Ki pe arive?

Apre ki Etyenn ti’n mor, Sol ti konmans persekit bann disip Zezi. I ti antre dan bann lakaz enn apre lot e trenn sa bann dimoun e zet zot dan prizon. En kantite disip ti al dan lezot lavil e konmans koz lo sa “bonn nouvel.” Me Sol ti al dan lezot lavil pour rod bann disip Zezi. Aprezan i ti pe al Damas. Me pandan ki i ti pe ale, en keksoz merveye ti arive.

Toudenkou, en lalimyer sorti dan lesyel ti kler Sol. I ti tonm ater, parey nou vwar la. Apre en lavwa ti dir: ‘Sol, Sol! Akoz ou pe persekit mwan?’ Sa bann zonm ki ti avek Sol ti vwar sa lalimyer e antann sa lavwa, me zot pa ti konpran ki i ti pe dir.

‘Lekel ou, Senyer?’ Sol ti demande.

‘Mwan Zezi ki ou pe persekite,’ sa lavwa ti dir. Zezi ti dir sa akoz kan Sol ti pe persekit son bann disip, Zezi ti santi konmsi Sol ti pe persekit li.

Sol ti demande: ‘Ki mon devret fer, Senyer?’

‘Leve e al Damas,’ Zezi ti dir. ‘Laba ou pou ganny dir ki ou devret fer.’ Kan Sol ti leve e ouver son lizye, i pa ti kapab vwar nanryen. I pa ti vwar kler! Alor sa bann zonm ki ti avek li ti atrap son lanmen e anmenn li Damas.

Aprezan, Zezi ti koz avek enn son disip an Damas. I ti dir li: ‘Leve Ananyas. Al dan sa semen ki apel Drwat. Demande pour vwar en zonm ki apel Sol dan lakaz Zida. Mon’n swazir li pour vin enn mon serviter spesyal.’

Ananyas ti obeir. Kan i ti trouv Sol, i ti met son lanmen lo li e i ti dir: ‘Senyer in anvoy mwan kot ou pour ki ou revwar kler e ki ou ranpli avek lespri sen.’ Toudswit en keksoz ki ti resanble bann lekay ti sorti dan lizye Sol, e i ti kapab revwar kler ankor.

Avek tou son lafors Sol ti konmans koz lo sa “bonn nouvel” avek bann dimoun dan plizyer pei. I ti konmans ganny apele zapot Pol. Nou pou aprann en kantite lo li plitar. Me pour konmanse, annou vwar kote ki Bondye ti anvoy Pyer.

Akt 8:1-4; 9:1-20; 22:6-16; 26:8-20.




Kestyon pour letid











^ (Akt 8:1-4) Sol li, i ti dakor avek mert Etyenn. Sa menm zour, kongregasyon ki ti Zerizalenm ti konmans sibir en gran persekisyon e tou bann disip eksepte bann zapot ti disperse partou dan bann rezyon Zide ek Samari. 2 Me bann zonm ki annan en gran respe* pour Bondye ti pran lekor Etyenn e anter li. Zot ti pler son lanmor en kantite. 3 Me Sol ti konmans servi vyolans pour atak kongregasyon. I ti antre dan en lakaz apre lot, trenn zonm konman fanm e fer zot ganny met dan prizon. 4 Par kont, sa bann disip ki ti’n disperse ti anons sa bon nouvel lo parol Bondye partou kot zot ti ale.

Literalman, “lafreyer.”








[image: Zapot Pyer i dir en zofisye Romen ki apel Korney pour pa azenou devan li]



ZISTWAR 109

Pyer ti vizit Korney





SA SE zapot Pyer ki pe debout la, e sa ki pe debout deryer li se son bann zanmi. Me akoz sa zonm pe salye Pyer? Eski i devret fer sa? Ou konnen lekel sa zonm?

Sa zonm se Korney. I ti en zofisye larme Romen. Korney pa ti konn Pyer, me i ti ganny demande pour envit Pyer dan son lakaz. Annou vwar konman ki sa ti arive.

Bann premye disip Zezi ti bann Zwif, Korney pa ti en Zwif. Me i ti kontan Bondye, i ti priy avek li, e i ti fer en kantite bon keksoz pour bann dimoun. Byen, en zour apremidi, en lanz ti aparet avek li e i ti dir: ‘Bondye i kontan ou, e i pou reponn ou lapriyer. Anvoy detrwa zonm pour al sers en serten zonm ki apel Pyer. I pe reste an Zope dan lakaz Simon ki obor lanmer.’

Toudswit, Korney ti anvoy detrwa zonm al sers Pyer. Lannmen, kan sa bann zonm ti pe ariv pre avek Zope, Pyer ti lo twa lakaz Simon. Anler lo twa, Bondye ti fer Pyer mazinen ki i vwar en gran tapi sorti dan lesyel. Dan sa tapi ti annan tou sort kalite zannimo. Dapre lalwa Bondye, sa bann zannimo pa ti bon pour manze, kantmenm sa en lavwa ti dir: ‘Leve, Pyer. Touye e manze.’

‘Non!’ Pyer ti reponn. ‘Mon pa’n zanmen manz nanryen ki pa prop.’ Me sa lavwa ti dir avek Pyer: ‘Aret apel sal bann keksoz ki Bondye i dir i prop.’ Sa ti arive trwa fwa. Pandan ki Pyer ti pe mazinen ki tousala i vedir, sa bann zonm ki Korney ti’n anvoy zot ti ariv kot lakaz e demande pour vwar Pyer.

Pyer ti desann e i ti dir: ‘Mwan menm sa zonm ki zot pe rode. Akoz zot in vin isi?’ Kan sa bann zonm ti eksplike ki en lanz ti’n dir avek Korney envit Pyer kot son lakaz, Pyer ti dakor pour al avek zot. Lannmen, Pyer ek son bann zanmi ti al vizit Korney an Sezare.

Korney ti rasanble son fanmiy ek son bann zanmi pros. Kan Pyer ti arive, Korney ti vin zwenn li. I ti bese e azenou obor lipye Pyer, parey ou vwar la. Me Pyer ti dir: ‘Leve, akoz mwan osi mon zis en zonm.’ Wi, Labib i montre ki i pa byen pour azenou e ador en zonm. Nou devret ador selman Zeova.

Aprezan Pyer ti koz avek bann ki ti’n rasanble la. ‘Mon vwar ki Bondye i aksepte tou dimoun ki oule servi li,’ Pyer ti dir. E pandan ki i ti pe koze, Bondye ti anvoy son lespri sen, e bann dimoun ti konmans koz dan diferan langaz. Sa ti sirprann bann disip Zwif ki ti’n vin avek Pyer, akoz zot ti mazinen ki Bondye i kontan selman bann Zwif. Alor sa ti montre zot ki Bondye pa konsider okenn pei pli bon oubyen pli enportan ki en lot pei. Eski sa pa i en bon keksoz pour nou tou mazinen?

Akt 10:1-48; 11:1-18; Revelasyon 19:10.




Kestyon pour letid











^ (Rev. 19:10) Ler i ti dir mwan sa, mon ti tonm azenou pour ador li. Me i ti dir mwan: “Atansyon! Pa fer sa! Mon zis en lesklav parey ou menm ek ou bann frer ki annan sa travay pour rann temwannyaz lo Zezi. Ador Bondye! Parski bann profesi i annan pour bi rann temwannyaz lo Zezi.”









[image: Pol ek Timote]



ZISTWAR 110

Timote, nouvo zanmi Pol





SA ZENNONM ki ou vwar la avek zapot Pol i apel Timote. Timote ti reste avek son fanmiy dan lavil Lis. Son manman ti apel Enis e son granmanman Lois.

Sa ti trwazyenm fwa ki Pol ti pe vizit Lis. Apepre enn an avan, Pol ek Barnabas ti vin la pour premye fwa pour koz lo rwayonm. E aprezan Pol in retourn ankor avek son zanmi Silas.

Eski ou konnen ki Pol ti pe dir avek Timote? ‘Eski ou ti a kontan al avek Silas ek mwan?’ i ti pe demande. ‘Ansanm nou a kapab al koz avek bann dimoun ki reste dan bann landrwa lwen.’

‘Wi,’ Timote ti reponn, ‘Mon ti a kontan ale.’ Deswit apre, Timote ti kit son fanmiy e al avek Pol ek Silas. Me avan ki nou aprann lo zot vwayaz, annou vwar ki ti arive avek Pol. Ti apepre diset an depi ki Zezi ti aparet avek li lo semen ki al Damas.

Mazinen, Pol ti vin Damas pour persekit bann disip Zezi, me aprezan li menm i ti en disip! Plitar, detrwa lennmi ti fer plan pour touy Pol akoz zot pa ti kontan ki i ti pe koz lo Zezi. Me bann disip ti ed Pol pour sove. Zot ti met li dan en pannyen e fer li desann an deor miray lavil.

Apre, Pol ti al Antyos pour koz lo rwayonm. Se la Antyos ki bann disip Zezi ti konmans ganny apele Kretyen. Pol ek Barnabas ti ganny anvoye dan bann pei pli lwen pour koz lo rwayonm. Enn bann lavil ki zot ti vizite ti Lis, landrwa kot Timote ti reste.

Aprezan, apepre enn an plitar, Pol ti retourn Lis lo en dezyenm vwayaz. Kan Timote ti al avek Pol ek Silas, eski ou konnen kote zot ti ale? Get sa map, e annou aprann detrwa landrwa.



[image: Map of the places visited by Paul and Timothy]


Pour konmanse, zot ti al Ikonyonm, apre dan en dezyenm lavil ki ti apel Antyos. Apre sa zot ti vwayaz ziska Troas, apre zot ti al dan lavil Filip, Tesalonik ek Bere. Eski ou vwar Atenn lo sa map? Pol ti koz lo mesaz rwayonm laba. Apre sa, zot ti pas enn an edmi an Korent. Finalman, zot ti aret en pti moman an Efez. Apre, zot ti retourn an Sezare par bato, e vwayaze ziska Antyos, kot Pol ti reste.

Alor Timote ti vwayaz en kantite, kantite kilomet pour ed Pol koz lo ‘bon nouvel’ e pour form en kantite kongregasyon Kretyen. Ler ou pou gran, eski ou pou vin en serviter fidel Bondye parey Timote?

Akt 9:19-30; 11:19-26; sapit 13 ziska 17; 18:1-22.




Kestyon pour letid











^ (Akt 11:19-26) Bann disip ki ti’n ganny disperse akoz persekisyon apre lanmor Etyenn ti ariv Fenisi, Sip ek Antyos, me zot ti anons sa mesaz zis avek bann Zwif. 20 Me serten parmi zot ki ti sorti Sip ek Sirenn ti al Antyos e konmans anons sa bon nouvel konsernan Senyer Zezi avek dimoun ki koz Grek. 21 Deplis, Zeova* ti avek zot e en kantite dimoun ti vin disip e konmans krwar dan Senyer. 22 Sa nouvel ti tonm dan zorey kongregasyon Zerizalenm e zot ti anvoy Barnabas, Antyos. 23 Ler i ti arive e i ti vwar ki mannyer Bondye ti pe demontre son labonte ekstraordiner anver sa bann disip, i ti kontan e i ti ankouraz zot tou pour determinen pour kontinyen servi Senyer avek tou zot leker. 24 Barnabas ti en bon dimoun e i ti annan bokou lafwa ek lespri sen. En gran lafoul ti vin disip Senyer. 25 Alor Barnabas ti al rod Sol partou Tars. 26 Apre ki i ti’n trouv li, i ti anmenn li Antyos. Pour en lannen antye, zot tou le de zot ti asosye avek kongregasyon e ansenny en bon pe dimoun. I ti laba Antyos ki pour premye fwa bann disip ti ganny apele Kretyen atraver gidans Bondye.

Vwar Leksplikasyon bann mo.








[image: Etis in tonbe e i’n mor]



ZISTWAR 111

En garson ti ganny sonmey





KI PE arive la? Eski sa garson ki pe dormi la ater in ganny dimal? Gete! enn sa bann zonm ki pe sorti deor i Pol! Eski ou vwar Timote osi? Eski sa pti garson in tonm par lafnet?

Wi, se sa ki’n arive. Pol ti pe fer en diskour avek bann disip an Troas. I ti konnen ki i pa ti pou vwar zot ankor pour en bon pe letan akoz i ti bezwen ale lannmen. Alor i ti kontinyen koze ziska minwi.

Sa garson ki apel Etikis ti pe asiz obor lafnet, e i ti ganny sonmey. I ti baskile e tonbe sorti lo trwazyenm letaz! Alor ou kapab vwar akoz sa bann dimoun ti enkyet. Kan sa zonm ti anmas sa garson, i ti zis parey zot ti pe mazinen. I ti’n fini mor!

Kan Pol ti vwar ki sa garson ti’n mor, i ti dormi lo li e anmay li. Apre i ti dir: ‘Pa bezwen trakase. I ankor vivan!’ E i ti ankor vivan! Ti en mirak! Pol ti’n fer li reviv ankor! Tou dimoun ti vreman kontan.

Zot tou zot ti retourn anler ankor e manze. Pol ti kontinyen koze ziska lannmen bomaten. Me Etikis pa ti dormi ankor. Apre, Pol, Timote ek bann ki ti pe vwayaz avek zot ti anbark lo bato. Eski ou konnen kote zot ti pe ale?



[image: Pol ek Timote i vwar ki Etis in tonbe e i’n mor]


Pol ti pe termin son trwazyenm vwayaz, e i ti pe al kot li. Pandan sa vwayaz Pol ti’n reste trwa an dan lavil Efez li tousel. Sa ti en pli gran vwayaz ki sa enn dezyenm.

Apre ki sa bato ti’n kit Troas i ti aret Mile pour en pe letan. Lefe ki Efez pa ti tro lwen, Pol ti anvoy sers bann ansyen dan kongregasyon pour vin Mile afen ki i kapab koz avek zot pour dernyen fwa. Apre sa, kan ti’n ariv ler pour bato kite, zot ti vreman sagren pour vwar Pol ale!

Alafen, bato ti retourn Sezare. Letan ki Pol ti pe reste la kot Filip, profet Agabis ti averti Pol ki i pou ganny met dan prizon letan i ariv Zerizalenm. E se sa ki ti arive. Apre ki i ti dan rizon pour de zan Sezare, Pol ti ganny anvoye Ronm pour ganny zize devan Sezar, ki ti dirizan Romen. Annou vwar ki ti arive pandan son vwayaz an Ronm.

Akt sapit 19 ziska 26.




Kestyon pour letid














[image: Pol ek lezot i arive lo lanz Malt apre en nofraz]



ZISTWAR 112

Bato ti koule pros avek en zil





GET sa bato i dan difikilte! I pe kas an morso! Eski ou vwar bann dimoun ki’n sot dan delo? Detrwa in deza ariv ater. Eski Pol ki la? Annou vwar ki’n arive avek li.

Mazinen, ki pour de zan Pol ti dan prizon Sezare. Apre, li ek detrwa lezot prizonnyen ti ganny mete lo en bato, e zot ti al Ronm. Kan zot ti pas pre avek zil Kret, en tanpet ti tap zot. Divan ti pe soufle sitan for ki sa bann zonm pa ti kapab kondwir bato. E zot pa ti kapab vwar soley pandan lazournen oubyen zetwal aswar. Finalman, apre plizyer zour, bann dimoun ki ti lo bato ti panse ki zot pa ti pou ganny sove.

Apre, Pol ti debout e dir: ‘Personn parmi zot pa pou perdi zot lavi; zis bato ki pou perdi. Pandan lannwit, en lanz Bondye ti vin kot mwan e dir, “Pa bezwen per, Pol! Fodre ki ou prezant devan Sezar, dirizan Romen. E Bondye pou sov sa bann dimoun ki pe navig avek ou.” ’

Apepre minwi katorzyenm swar, apre ki sa tanpet ti’n konmanse, bann maren ti remarke ki delo ti pe desann! Lefe ki zot ti per ki zot a tap avek bann ros dan fernwar, zot ti zet bann lank. Lannmen bomaten zot ti vwar en labe. Zot ti deside anmenn bato lo lans.

Kan zot ti ariv pre avek ater, bato ti tap en ban disab e i ti pri lanmenm. Apre laroul ti konmans kraz li, e bato ti konmans kas an morso. Sa zofisye larme ki ti ansarz ti dir: ‘Tou sa ki kapab naze sot dan delo premye, apre naze ziska ater. Lezot i devre swiv zot lo plans ek debri bato.’ E se sa ki zot ti fer. Dan sa fason tou sa 276 dimoun ki ti lo bato ti ariv ater sen e sof, zis parey lanz ti’n promet.

Sa zil ti apel Malt. Bann dimoun lo sa zil ti zantiy, e zot ti pran swen avek bann dimoun ki ti abor sa bato. Kan letan ti’n kalmi, Pol ti ganny mete lo en lot bato e ganny anmennen an Ronm.

Akt 27:1-44; 28:1-14.




Kestyon pour letid














[image: Zapot Pol pe dikte en let avek Timote. I annan en solda Romen ki vey li]



ZISTWAR 113

Pol an Ronm





OU VWAR sa lasenn otour lanmen Pol. Get sa solda Romen pe vey li. La, Pol i en prizonnyen an Ronm. I pe espere ziska ki Sezar i deside ki pour fer avek li. Kantmenm i en prizonnyen, bann dimoun ti ganny permisyon pour vizit li.

Trwa zour apre ki Pol ti’n ariv an Ronm i ti ekrir bann sef Zwif pour vin vizit li. En kantite Zwif an Ronm ti vini. Pol ti koz avek zot lo Zezi ek rwayonm Bondye. Serten ti krwar e vin Kretyen, me lezot pa ti krwar.

Pol ti osi koz avek diferan solda ki ti vin vey li. Pour sa de zan ki i ti’n ganny garde konman en prizonnyen, Pol ti koz avek tou dimoun ki i ti kapab. Rezilta, se ki menm fanmiy Sezar ti antann sa bon nouvel lo rwayonm, e serten parmi zot ti vin Kretyen.



[image: Zapot Pol pe dikte en let]


Me lekel sa viziter ki la pe ekrir lo latab? Eski ou kapab devinen? Wi, se Timote. Timote osi ti dan prizon akoz i ti koz lo Rwayonm, me aprezan i lib. I’n vin la pour ed Pol. Eski ou konnen ki Timote pe ekrir? Annou vwar.

Eski ou mazin sa de lavil Filip ek Efez dan Zistwar 110? Pol ti ede pour konmans kongregasyon Kretyen dan sa de lavil. Aprezan, letan ki i ti dan prizon, Pol ti ekrir sa bann Kretyen. Sa bann let i dan Labib, e zot apel Efezyen ek Filipyen. Pol ti pe dir Timote ki pour dir avek zot bann zanmi Kretyen an Filip.

Bann Filipyen ti’n azir byen avek Pol. Zot ti’n anvoy en kado pour li la dan prizon, e alor Pol ti pe remersye zot pour sa kado. Epafrodit ti’n vin anmenn sa kado. Me Epafrodit ti tonm malad e i ti pros pour mor. Apre i ti byen ankor e i ti pare pour al kot li. I ti pou anmenn sa let ki sorti kot Pol ek Timote avek li kan i retourn Filip.

Letan ki i ti dan prizon, Pol ti ekrir de lezot let ki nou annan dan Labib. Enn ti pour bann Kretyen ki ti pe reste dan lavil Kolos. Eski ou konnen konman i apele? Kolosyen. Lot ti en let personnel pour en zanmi pros ki ti apel Filemon ki ti osi reste Kolos. Sa let ti konsern serviter Filemon, Onezim.

Onezim ti sov Filemon e al an Ronm. Onezim ti tande ki Pol ti dan prizon an Ronm. I ti vizit Pol, e Pol ti koz avek li. Deswit Onezim osi ti vin en Kretyen. Aprezan, Onezim ti regrete ki i ti’n sove. Eski ou konnen ki Pol ti ekrir dan sa let pour Filemon?

Pol ti demann Filemon pour pardonn Onezim. ‘Mon pe fer li retourn kot ou,’ Pol ti ekrir. ‘Me aprezan i pa zis ou serviter. Me i en bon frer Kretyen.’ Kan Onezim ti retourn an Kolos i ti anmenn avek li sa de let, enn pour bann Kolosyen e lot pour Filemon. Filemon ti vreman kontan pour aprann ki son serviter in vin en Kretyen.

Kan Pol ti ekrir bann Filipyen ek Filemon, i ti annan bann bon nouvel. ‘Mon pe anvoy Timote kot zot,’ Pol ti dir avek bann Filipyen. ‘Me mwan osi mon pou vizit zot tre byento.’ E avek Filemon i ti dir: ‘Prepar en plas pour mwan reste.’

Kan Pol ti ganny large i ti vizit son bann frer ek ser Kretyen dan plizyer landrwa. Me plitar, Pol ti ganny met ankor dan prizon an Ronm. Safwasi i ti konnen ki i ti pou ganny touye. Alor i ti ekrir Timote e demann li pour vin vitman. ‘Mon’n reste fidel avek Bondye,’ Pol ti ekrir, ‘e Bondye pou rekonpans mwan.’ Detrwa lannen plitar apre ki Pol ti ganny touye, Zerizalenm ti ganny detrir ankor, safwasi par bann Romen.

Me i annan plis keksoz ankor dan Labib. Zeova Bondye ti fer zapot Zan ekrir son bann dernyen liv, enkli liv Revelasyon. Sa liv Labib i koz lo lavenir. Annou vwar ki pou arive dan lavenir.

Akt 28:16-31; Filipyen 1:13; 2:19-30; 4:18-23; Ebre 13:23; Filemon 1-25; Kolosyen 4:7-9; 2 Timote 4:7-9.




Kestyon pour letid











^ (Fili. 1:13) parski tou bann gard Lanperer* ek lezot dimoun in konnen ki mon dan prizon akoz Kris.

Oubyen “bann gard Pretoryen.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Fili. 4:18-23) Par kont, mon annan tou sa ki mon bezwen e menm plis. Mon annan ase, la ki Epafrodit in anmenn sa ki zot in anvoy pour mwan, en sakrifis ki anvoy en bon loder, ki akseptab e ki fer plezir Bondye. 19 Gras a Kris Zezi, mon Bondye pou donn zot tou sa ki zot bezwen dapre son gran larises glorye. 20 Aprezan, ki nou Bondye ek Papa i ganny glorifye pour touzour e touzour. Amenn. 21 Fer salanm tou bann sen ki ini avek Kris Zezi. Bann frer ki avek mwan i osi fer zot salanm. 22 Tou bann sen, me sirtou sa bann ki dan pale Sezar i fer zot salanm. 23 Ki zot leta lespri i ganny beni avek labonte ekstraordiner nou Senyer Zezi Kri.



^ (Ebr. 13:23) Mon anvi zot konnen ki nou frer Timote in ganny large. Si i arive byento, nou pou vin ansanm pour vwar zot.



^ (Kol. 4:7-9) Tisik, en frer ki mon kontan, en serviter* fidel e en lesklav pour Senyer parey mwan, pou donn zot tou mon nouvel. 8 Mon pe anvoy li kot zot pour ki zot konnen ki mannyer nou ete e pour ki i kapab rekonfort zot. 9 I pe vin ansanm avek Onezim, mon frer fidel ki mon kontan, ki sorti kot zot, zot pou rakont zot tou sa ki pe arive isi.

Oubyen “minis.”


^ (2 Tim. 4:7-9) Mon’n konbat sa bon konba, mon’n fini sa lakours e mon’n reste ferm dan lafwa. 8 Depi la konmela, Senyer ki ziz avek ladrwatir in met dekote en kouronn ladrwatir pour mwan. I pou donn mwan sa kouronn konman en rekonpans sa zour, pa zis mwan, me osi avek tou sa bann ki anvi vwar sa letan kot i pou ganny revele. 9 Fer tou ou posib pour vin kot mwan san tarde.








PARTI 8

Sa ki Labib i dir i vin vre





Labib pa selman rakont bann vre zistwar ki’n arive dan lepase me i osi dir ki pou arive dan lavenir. Imen pa kapab dir ki pou arive dan lavenir. Se pour sa rezon ki nou konnen ki se Bondye ki’n dir sa bann keksoz ki annan dan Labib. Ki Labib i dir lo lavenir?

I koz lo gran lager Bondye. Dan sa lager, Bondye pou retir tou bann move keksoz ek bann move dimoun, me i pou protez bann ki servi li. Lerwa Bondye, Zezi Kri, pou fer tou serviter Bondye viv ere, e zot pa pou zanmen malad ankor e mor.

Pa nou vreman kontan ki Bondye pou fer en nouvo paradi lo later? Me nou bezwen fer serten keksoz si nou anvi viv dan sa paradi. Dan dernyen zistwar dan sa liv nou pou aprann ki nou devret fer pour rezwir sa bann keksoz merveye ki Bondye in anmase pour bann ki servi li. Alor lir parti 8 e vwar ki Labib i dir pou arive dan lavenir.














[image: Zezi ek son larme dan lesyel lo bann seval blan]



ZISTWAR 114

Lafen tou move keksoz





KI OU vwar la? Wi, bann larme lo seval blan. Me get byen kote ki zot sorti. Bann seval pe galope sorti dan lesyel lo bann nyaz! Eski i vreman annan seval dan lesyel?

Non, zot pa bann vre seval. Bann seval pa kapab galop lo nyaz, pa i vre? Me Labib i koz lo bann seval dan lesyel. Eski ou konnen akoz?

Akoz lontan bann seval ti ganny servi en kantite dan lager. Alor, Labib i koz lo bann dimoun ki mont seval sorti dan lesyel pour montre ki Bondye pou lager avek bann dimoun lo later. Eski ou konnen kote sa lager pour deroule? Dan en landrwa ki apel Armagedon. Sa lager pou detrir tou move keksoz lo later.

Zezi i sa Enn ki pou ansarz sa lager kot Armagedon. Mazinen, Zezi i sa enn ki Zeova in swazir pour vin lerwa Son gouvernman. Se pour sa rezon ki i annan en kouronn lo son latet. E sa sab i montre ki i pou touy tou lennmi Bondye. Lefe ki nou konnen ki Bondye pou detri tou move dimoun, eski sa i devret sirprann nou?

Get zistwar 10. Ki ou vwar la? Wi, sa gran deliz ki ti detri tou move dimoun. Lekel ki ti fer sa deliz? Zeova Bondye. Aprezan get zistwar 15. Ki pe arive la? Sodonm ek Gomor pe ganny detrir par dife ki Zeova ti anvoye.

Vir lo zistwar 33. Gete ki pe arive avek bann seval ek saret lager bann Ezipsyen. Lekel ki ti fer zot noye? Zeova. I ti fer sa pour protez son pep. Get zistwar 76. Ou pou vwar ki Zeova ti menm les son pep, bann Izraelit, ganny detrir akoz zot ti move.

Alor, nou pa merit sirprann ki Zeova pou anvoy son larme ki sorti dan lesyel pour met en lafen avek bann move keksoz lo later. Me zis mazinen ki sa pou vedir! Vir paz e annou vwar.

Revelasyon 16:16; 19:11-16.




Kestyon pour letid











^ (Rev. 16:16) Zot ti rasanble sa bann lerwa dan en landrwa ki dan langaz Ebre i apel Armagedon.*

Grek, Har Ma·ge·donʹ, en mo ki sorti dan en lekspresyon Ebre ki vedir “Montanny Megido.”


^ (Rev. 19:11-16) Mon ti vwar lesyel ouver e gete, i ti annan en seval blan. Sa ki ti lo sa seval i apel Fidel e Vre, i zize e i lager dan en fason drwat. 12 Son lizye i parey laflanm dife e lo son latet, i annan plizyer kouronn. I annan en non ki’n ganny ekrir ki personn pa konnen eksepte li tousel. 13 I annan bann tas disan lo son lenz e i ganny apele Parol Bondye. 14 Osi, i ti annan bann larme dan lesyel ki ti pe swiv li lo bann seval blan e zot lenz ti’n ganny fer avek linenn fen, blan e prop. 15 En gran lepe byen koupe ti sorti dan son labous pour li detri bann nasyon e parey en berze, i pou diriz zot avek en baton feray. Deplis, i kraz sa ki dan preswar gran lakoler ek firer Bondye Tou Pwisan. 16 Lo son lenz, wi, lo son lazanm* i annan en non ki’n ganny ekrir, Lerwa bann lerwa e Senyer bann senyer.

Oubyen “kwis.”








[image: Bann dimoun pe zwe avek bann zannimo dan Paradi lo later]



ZISTWAR 115

En nouvo paradi lo later





GET sa bann gro pye dibwa, sa bann zoli fler ek sa gran montanny. Pa la i zoli? Gete konman sa serf pe manz dan lanmen sa pti garson. Get bann lyon ek bann seval pe debout laba dan laplenn. Eski ou ti a kontan reste dan en landrwa parey sa?

Bondye i oule ki ou viv pour touzour dan en paradi lo later. E i pa oule ki ou annan okenn douler ek soufrans ki dimoun pe gannyen ozordi. Sa se promes ki Labib in fer avek bann dimoun ki pou viv dan sa nouvo paradi: ‘Bondye pou avek zot. Pou nepli annan ni lanmor, ni plere, ni soufrans. Sa bann vye keksoz pou’n disparet.’



[image: En zenn fiy dan Paradi avek bann fler ki i’n kase]


Zezi pou fer sir ki sa bann keksoz merveye i arive. Eski ou konnen kan sa pou arive? Wi, apre ki i pou’n tir tou bann move keksoz ek bann move dimoun lo later. Mazinen, ki letan Zezi ti lo later i ti geri bann dimoun ki ti annan tou sort maladi, e i ti menm lev bann ki ti’n mor. Zezi ti fer sa pour montre ki i pou fer lo later antye kan i vin Lerwa rwayonm Bondye.

Zis mazinen konman i pou gou dan sa nouvo paradi lo later! Zezi ansanm avek bann ki i’n swazir, pou dirize dan lesyel. Sa bann dirizan pou pran swen avek tou dimoun lo later e fer sir ki zot ere. Annou vwar ki nou devret fer pour Bondye donn nou lavi eternel dan son nouvo paradi.

Revelasyon 21:3, 4; 5:9, 10; 14:1-3.




Kestyon pour letid











^ (Rev. 21:3, 4) Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.



^ (Rev. 5:9, 10) Zot sant en nouvo kantik ki dir: “Ou diny pour pran sa roulo e ouver son bann sele, parski ou’n ganny touye e par ou disan ou’n aste bann dimoun pour Bondye sorti dan tou tribi, langaz,* pep ek nasyon, 10 ou’n fer zot vin lerwa* ek pret pour nou Bondye e zot pou diriz lo later antye konman lerwa.”

Oubyen “lalang.”
Literalman, “en rwayonm.”


^ (Rev. 14:1-3) Apre mon ti gete e la sa Pti Mouton ti pe debout lo Montanny Siyon e avek li, i ti annan 144,000 ki annan son non ek non son Papa ekri lo zot fron. 2 Mon ti tann en tapaz sorti dan lesyel ki ti parey en kantite delo ki ti pe koule, parey gro tapaz loraz e mon ti tann sa ki ti parey lavwa bann santer ki ti pe zwe larp anmezir ki zot sante. 3 Zot ti pe sant en kantik ki paret nouvo devan tronn, devan sa kat seriben e devan sa bann ansyen. Personn pa ti kapab sant sa kantik eksepte sa 144,000 ki’n ganny aste lo later.









[image: Trwa zanfan pe lir ‘Mon liv zistwar Labib’]



ZISTWAR 116

Ki nou kapab fer pour viv pour touzour





ESKI ou kapab dir ki sa pti fiy ek son bann zanmi pe lir? Wi, i sa menm liv ki ou pe lir—Mon Liv Zistwar Labib. E zot pe lir menm zistwar ki ou pe lir—“Ki nou kapab fer pour viv pour touzour.”

Eski ou konnen ki zot pe aprann? Premyerman, ki nou bezwen konn Zeova ek son Garson Zezi si nou anvi viv pour touzour. Labib i dir: ‘Vwala konman pour viv pour touzour. Aprann lo sa sel vre Bondye, ek son Garson ki i’n anvoy lo later, Zezi Kri.’

Konman ki nou kapab aprann lo Zeova ek son Garson Zezi? En fason se par lir Mon Liv Zistwar Labib depi konmansman ziska finisyon. I rakont en kantite keksoz lo Zeova ek Zezi, pa i vre? E i koz lo en kantite keksoz ki zot in fer e ki zot pou fer. Me nou bezwen fer plis ki zis lir sa liv.

Eski ou vwar sa lot liv ater? Sa i en Labib. Fer en dimoun lir avek ou en parti dan Labib dan ki sa bann zistwar sa liv i baze. Labib i dir nou tou keksoz ki nou bezwen afen ki nou tou nou kapab servi Zeova dan sa bon fason e ganny lavi eternel. Alor nou devret fer li en labitid pour etidye Labib souvan.

Me i pa ase pour zis aprann lo Zeova Bondye ek Zezi Kri. Nou kapab konn en kantite en kantite keksoz lo zot ek zot lansennyman, me kantmenm sa pa ganny lavi eternel. Eski ou konnen ki nou devret fer anplis?

Nou bezwen viv dapre bann keksoz ki nou’n aprann. Eski ou mazin Zida Iskaryot? I ti enn sa 12 dimoun ki Zezi ti swazir pour vin son zapot. Zida ti konn en kantite keksoz lo Zeova ek Zezi. Me ki ti arive avek li? Apre en serten letan, i ti vin egois, e i ti trai Zezi pour 30 pyes larzan avek son bann lennmi. Alor Zida pa pou ganny lavi eternel.

Eski ou mazin Geazi, sa zonm ki nou ti aprann lo li dan Zistwar 69? I ti oule en pe lenz ek larzan ki pa ti pour li. Alor i ti koz lalang pour ganny sa bann keksoz. Me Zeova ti pini li. E Zeova pou pini nou osi si nou pa obei son bann lalwa.

Me i annan en kantite bon dimoun ki toultan servi Zeova fidelman. Nou anvi vin parey zot, pa i vre? Samyel i en bon legzanp pour nou swiv. Mazinen, kan nou ti lir Zistwar 55, i ti annan selman 4 oubyen 5 an kan i ti konmans servi Zeova dan son tabernak. Menm si ou ankor zenn, ou kapab servi Zeova.

Byensir, sa dimoun ki nou tou nou anvi swiv i Zezi Kri. Menm kan i ti ankor en pti garson, parey i montre dan Zistwar 87, i ti la dan tanp pe koz avek lezot lo son Papa seles. Annou swiv son legzanp. Annou rakont en kantite dimoun otan ki nou kapab lo nou Bondye merveye Zeova ek son Garson, Zezi Kri. Si nou fer sa bann keksoz, nou pou alor kapab viv pour touzour dan nouvo paradi Bondye lo later.

Zan 17:3; Psonm 145:1-21.




Kestyon pour letid











^ (Zan 17:3) Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri.

Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”







Kestyon letid pour Mon liv zistwar Labib





Zistwar 1






Bondye ti kree bann Keksoz


	             Kote tou bann bon keksoz i sorti, eski ou kapab donn en legzanp?



	             Lekel premye keksoz Bondye ti kree?



	              Akoz sa premye lanz ti spesyal?



	              Dekrir ki mannyer later ti ete o konmansman. (Get portre.)



	              Ki mannyer Bondye ti konmans prepar later pour zannimo ek dimoun reste lo la?





Lezot kestyon:

	              Lir Zeremi 10:12.

Ki bann kalite ki Bondye i annan ki ganny demontre dan son travay kreasyon? (Iza. 40:26; Rom. 11:33)



	              Lir Kolosyen 1:15-17.

Ki rol Zezi ti zwe dan travay kreasyon e ki lefe sa i annan lo lafason ki nou vwar li? (Kol. 1:15-17)



	              Lir Zenez 1:1-10.

	              Ki mannyer later in vin an egzistans? (Zen. 1:1)



	              Ki ti arive premye zour kreasyon? (Zen. 1:3-5)



	              Dekrir ki ti arive dezyenm zour kreasyon. (Zen. 1:7, 8)









Zistwar 2






En zoli Zarden


	              Ki mannyer Bondye ti prepar later pour nou kapab reste lo la?



	              Dekrir sa bann diferan kalite zannimo ki Bondye ti kree. (Get portre.)



	              Akoz zarden Edenn ti spesyal?



	              Ki mannyer Bondye ti anvi later antye i vini?





Lezot kestyon:

	              Lir Zenez 1:11-25.

	              Ki Bondye ti kree pandan trwazyenm zour kreasyon? (Zen. 1:12)



	              Ki ti arive pandan katriyenm zour kreasyon? (Zen. 1:16)



	              Ki bann kalite zannimo Bondye ti kree lo senkyenm ek sizyenm zour? (Zen. 1:20, 21, 25)







	              Lir Zenez 2:8, 9.

Ki sa de pye dibwa spesyal ki Bondye ti met dan sa zarden e ki zot ti reprezante?





Zistwar 3






Adan ek Ev


	              Kwa ki diferan avek portre Zistwar 3 ek portre Zistwar 2?



	              Lekel ki ti kree sa premye zonm e ki mannyer sa zonm ti apele?



	              Ki louvraz Bondye ti donn Adan pour fer?



	              Akoz Bondye ti andormi Adan?



	              Pour ki kantite letan Adan ek Ev ti kapab viv e ki travay Zeova ti anvi zot fer?





Lezot kestyon:

	              Lir Psonm 83:18.

Ki mannyer Bondye i apele e ki pozisyon zis li tousel ki annan lo later? (Zer. 16:21; Dan. 4:17)



	              Lir Zenez 1:26-31.

	              Ki sa dernyen keksoz ki Bondye ti kree sizyenm zour e ki mannyer i ti diferan avek bann zannimo? (Zen. 1:26)



	              Ki provizyon Bondye ti fer pour sa zonm ek bann zannimo? (Zen. 1:30)







	              Lir Zenez 2:7-25.

	              Adan ti annan sa travay pour donn non bann zannimo, ki sa ti enkli? (Zen. 2:19)



	              Ki mannyer Zenez 2:24 i ed nou pour konpran pwennvi Bondye lo maryaz, separasyon ek divors? (Mat. 19:4-6, 9)









Zistwar 4






Zot an deor Zarden


	              Ki pe arive avek Adan ek Ev dan sa portre?



	              Akoz Zeova ti pini zot?



	              Ki sa serpan ti dir Ev fer?



	              Lekel ki ti fer sa serpan koz avek Ev?



	              Akoz Adan ek Ev ti an deor sa zoli zarden?





Lezot kestyon:

	              Lir Zenez 2:16, 17 e osi 3:1-13, 24.

	              Ki mannyer kestyon ki sa serpan ti demann Ev ti mal reprezant Zeova? (Zen. 3:1-5; 1 Zan 5:3)



	              Ki mannyer legzanp Ev i en lavertisman pour nou? (Fili. 4:8; Zak 1:14, 15; 1 Zan 2:16)



	               Dan ki fason Adan ek Ev pa ti aksepte responsabilite pour zot aksyon? (Zen. 3:12, 13)



	               Ki mannyer sa bann seriben ki ti debout dan les zarden Edenn ti siport souvrennte Zeova? (Zen. 3:24)







	               Lir Revelasyon 12:9.

Ki mannyer Satan in reisi detourn imen kont dominasyon Bondye? (1 Zan 5:19)





Zistwar 5






En Lavi difisil ti konmanse


	               Ki mannyer lavi ti ete pour Adan ek Ev an deor zarden Edenn?



	               Ki ti konmans arive avek Adan ek Ev e akoz?



	               Akoz bann zanfan Adan ek Ev ti pou vin vye e mor?



	               Si Adan ek Ev ti’n obeir Zeova, ki mannyer zot lavi ek lavi zot zanfan ti pou ete?



	               Ki mannyer dezobeisans Ev ti anmenn soufrans pour li?



	               Ki mannyer sa de premye garson Adan ek Ev ti apele?



	               Lekel sa bann lezot zanfan dan sa portre?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 3:16-23 e osi 4:1, 2.

	               Lefet ki later ti ganny modi, ki mannyer sa ti afekte lavi Adan? (Zen. 3:17-19; Rom. 8:20, 22)



	               Akoz non Ev ki vedir “Enn Vivan” ti apropriye? (Zen. 3:20)



	               Ki mannyer Zeova ti montre konsiderasyon pour Adan ek Ev menm apre ki zot ti’n fer pese? (Zen. 3:7, 21)







	               Lir Revelasyon 21:3, 4.

Ki keksoz dan sa “lemonn ansyen” ki ou ti a kontan i ganny detrir?





Zistwar 6






En bon ek en move Garson


	               Ki travay Kaen ek Abel ti fer?



	               Ki kado Kaen ek Abel ti anmenn pour Zeova?



	               Akoz Zeova ti dakor avek kado Abel e akoz i pa ti dakor avek kado Kaen?



	               Ki kalite dimoun Kaen ti ete e ki mannyer Zeova ti esey koriz li?



	               Ki Kaen ti fer ler i ti dan laplenn li tousel avek son frer?



	               Eksplike ki ti arive avek Kaen apre ki i ti’n touy son frer.





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 4:2-26.

	               Ki mannyer Zeova ti dekrir sa move kondisyon ki Kaen ti ladan? (Zen. 4:7)



	               Ki mannyer Kaen ti revel sa ki i ti annan dan son leker? (Zen. 4:9)



	               Ki pwennvi Zeova anver versman disan bann inosan? (Zen. 4:10; Iza. 26:21)







	               Lir 1 Zan 3:11, 12.

	               Akoz Kaen ti vreman ankoler e ki mannyer sa i en lavertisman pour nou ozordi? (Zen. 4:4, 5; Prov. 14:30; 28:22)



	               Ki mannyer Labib i montre ki menm si tou nou fanmir i opoz Zeova, nou kapab kontinyen reste for dan lafwa? (Ps. 27:10; Mat. 10:21, 22)







	               Lir Zan 11:25.

Ki lasirans Zeova i donnen konsernan sa bann ki mor akoz ladrwatir? (Zan 5:24)





Zistwar 7






En Zonm brav


	               Ki mannyer Enok ti diferan avek lezot dimoun?



	               Akoz bann dimoun dan letan Enok ti fer bokou move keksoz?



	               Ki move keksoz bann dimoun ti pe fer? (Get portre.)



	               Akoz Enok ti bezwen brav?



	               Ki kantite letan bann dimoun dan letan Enok ti kapab viv e konbyen letan Enok ti viv?



	               Ki ti arive apre ki Enok ti mor?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 5:21-24, 27.

	               Ki kalite relasyon Enok ti annan avek Zeova? (Zen. 5:24)



	               Dapre Labib, lekel sa zonm ki’n vin pli lontan lo later e ki laz i ti annan letan i ti mor? (Zen. 5:27)







	               Lir Zenez 6:5.

Apre ki Enok ti mor, ki mannyer later ti ete e ki mannyer denozour i parey avek sa letan? (2 Tim. 3:13)



	               Lir Ebre 11:5.

Ki kalite Enok ti annan ki ti “fer plezir Bondye” e avek ki rezilta? (Zen. 5:22)



	               Lir Zid 14, 15.

Ki mannyer bann Kretyen ozordi i kapab imit kouraz Enok kan zot pe averti bann dimoun lo lager Armagedon ki pe vini? (2 Tim. 4:2; Ebr. 13:6)





Zistwar 8






Bann Zean lo Later


	               Ki ti arive ler serten lanz Bondye ti ekout Satan?



	               Akoz serten lanz ti aret zot travay dan lesyel e vin lo later?



	               Akoz i ti mal pour bann lanz vin lo later e vin bann imen?



	               Kwa ki ti diferan avek piti bann lanz?



	               Parey ou kapab vwar dan portre, ki piti bann lanz ti fer ler zot ti vin bann zean?



	               Apre Enok, lekel sa lot zonm ki ti bon e akoz Bondye ti kontan li?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 6:1-8.

Ki Zenez 6:6 i revele lo lafason ki nou kondwit i kapab annan lefe lo santiman Zeova? (Ps. 78:40, 41; Prov. 27:11)



	               Lir Zid 6.

Ki mannyer sa bann lanz ki “pa ti satisfe avek lotorite ki zot ti’n gannyen” dan letan Noe i vin en rapel pour nou ozordi? (1 Kor. 3:5-9; 2 Pyer 2:4, 9, 10)





Zistwar 9






Noe ti konstri en Lars


	               Konbyen dimoun ti annan dan fanmiy Noe e ki mannyer son trwa garson ti apele?



	               Ki keksoz drol Bondye ti demann Noe pour fer e akoz?



	               Ki mannyer bann dimoun ti reazir ler Noe ti koz avek zot lo sa lars?



	               Ki Bondye ti dir Noe fer avek bann zannimo?



	               Apre ki Bondye ti ferm laport sa lars, ki Noe ek son fanmiy ti bezwen fer?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 6:9-22.

	               Kwa ki ti fer Noe en bon serviter sa vre Bondye? (Zen. 6:9, 22)



	               Ki mannyer Zeova i santi anver vyolans e ki lefe sa i devret annan lo bann divertisman ki nou swazir? (Zen. 6:11, 12; Ps. 11:5)



	               Ki mannyer nou kapab imit Noe kan nou ganny gidans atraver lorganizasyon Zeova? (Zen. 6:22; 1 Zan 5:3)







	               Lir Zenez 7:1-9.

Ki mannyer lefet ki Zeova ti vwar Noe ki ti enparfe konman en dimoun drwat i ankouraz nou ozordi? (Zen. 7:1; Prov. 10:16; Iza. 26:7)





Zistwar 10






Gran Deliz


	               Akoz personn pa ti kapab antre dan lars enn fwa ki lapli ti konmans tonbe?



	               Pour konbyen zour ek lannwit Zeova ti fer lapli tonbe e ki degre fon delo ti ete?



	               Ki ti arive avek lars pandan ki delo ti konmans kouver later?



	               Eski bann zean ti sirviv sa Deliz e ki ti arive avek zot papa?



	               Ki ti arive avek sa lars apre senk mwan?



	               Akoz Noe ti larg en korbo an deor lars?



	               Ki mannyer Noe ti konnen ki nivo delo lo later ti’n desann?



	               Ki Bondye ti dir avek Noe ek son fanmiy apre ki zot ti’n reste dan lars pour plis ki enn an?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 7:10-24.

	               Ziska ki degre destriksyon lavi lo later ti ete? (Zen. 7:23)



	               Ki kantite letan ti pran pour delo sek lo later? (Zen. 7:24)







	               Lir Zenez 8:1-17.

Ki mannyer Zenez 8:17 i montre ki plan Zeova pour later pa ti sanze? (Zen. 1:22)



	               Lir 1 Pyer 3:19, 20.

	               Ler sa bann lanz rebel ti retourn dan lesyel, ki zizman zot ti gannyen? (Zid 6)



	               Ki mannyer sa resi lo Noe ek son fanmiy i fortifye nou konfyans dan abilite Zeova pour delivre son pep? (2 Pyer 2:9)









Zistwar 11






Premye Larkansyel


	               Parey i ganny montre dan sa portre, ki premye keksoz ki Noe ti fer ler i ti sorti dan lars?



	               Ki komannman Bondye ti donn Noe ek son fanmiy apre Deliz?



	               Ki promes Bondye ti fer?



	               Ler nou vwar en larkansyel, ki sa i devret fer nou mazinen?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 8:18-22.

	               Ki mannyer nou ozordi nou kapab prodwir “en loder agreab” pour Zeova? (Zen. 8:21; Ebr. 13:15, 16)



	               Ki remark Zeova ti fer konsernan kondisyon leker bann imen e ki nou devret fer atansyon? (Zen. 8:21; Mat. 15:18, 19)







	               Lir Zenez 9:9-17.

	               Ki lalyans Zeova ti fer avek tou bann kreatir lo later? (Zen. 9:10, 11)



	               Pour ki kantite letan lalyans larkansyel pou dire? (Zen. 9:16)









Zistwar 12






Bann Zonm ti fer en Latour


	               Lekel Nimrod e ki mannyer Bondye ti santi anver li?



	               Dan sa portre, akoz bann dimoun pe fer blok?



	               Akoz Zeova pa ti dakor avek sa travay konstriksyon?



	               Ki mannyer Bondye ti aret konstriksyon sa latour?



	               Ki mannyer sa lavil ti apele e ki son non ti vedir?



	               Ki ti arive avek sa bann dimoun apre ki Bondye ti fer zot koz diferan langaz?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 10:1, 8-10.

Ki kalite zonm Nimrod ti ete e ki mannyer sa i en lavertisman pour nou? (Prov. 3:31)



	               Lir Zenez 11:1-9.

Ki motivasyon par deryer konstriksyon sa latour e akoz sa proze pa ti reisi? (Zen. 11:4; Prov. 16:18; Zan 5:44)





Zistwar 13






Abraam, Zanmi Bondye


	               Ki kalite dimoun ki ti reste dan lavil Our?



	               Lekel sa zonm lo sa portre, kan ki i ti ne e kote i ti reste?



	               Ki Bondye ti demann Abraam pour fer?



	               Akoz Abraam ti ganny apele zanmi Bondye?



	               Lekel ki ti al avek Abraam kan i ti kit lavil Our?



	               Ki Bondye ti dir Abraam ler i ti ariv dan pei Kanaan?



	               Ki promes Bondye ti fer avek Abraam ler i ti ganny 99 an?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 11:27-32.

	               Dan ki fason Abraam ek Lot ti fanmiy? (Zen. 11:27)



	               Menm si Labib i dir ki Tera ki ti pran son fanmiy e al Kanaan, ki mannyer nou konnen ki se Abraam ki ti demann li e akoz Abraam ti fer sa? (Zen. 11:31; Akt 7:2-4)







	               Lir Zenez 12:1-7.

Ki lagrandisman dan lalyans avek Abraam ki Zeova ti fer apre ki Abraam ti ariv Kanaan? (Zen. 12:7)



	               Lir Zenez 17:1-8, 15-17.

	               Ki mannyer non Abram ti sanze ler i ti ganny 99 an e akoz? (Zen. 17:5)



	               Ki benediksyon Zeova ti promet Sara? (Zen. 17:15, 16)







	               Lir Zenez 18:9-19.

	               Dan Zenez 18:19, ki responsabilite bann papa i annan? (Det. 6:6, 7; Efe. 6:4)



	               Ki ti arive dan lavi Sara ki montre ki nou pa kapab kasyet Zeova nanryen? (Zen. 18:12, 15; Ps. 44:21)









Zistwar 14






Lafwa Abraam ti ganny teste


	               Ki promes Bondye ti fer avek Abraam e ki mannyer Bondye ti gard son promes?



	               Parey sa portre i montre, ki mannyer Bondye ti teste lafwa Abraam?



	               Ki Abraam ti fer menm si i pa ti konn rezon akoz Bondye ti demann li pour fer sa?



	               Ki ti arive ler Abraam ti pran kouto pour touy son garson?



	               Ki degre for lafwa Abraam ti ete dan Bondye?



	               Ki Bondye ti donn Abraam pour ofer konman sakrifis e ki mannyer?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 21:1-7.

Akoz lo wityenm zour Abraam ti sirkonsi son garson? (Zen. 17:10-12; 21:4)



	               Lir Zenez 22:1-18.

Ki mannyer Izaak ti montre ki i ti soumet avek son papa Abraam e ki mannyer sa ti pe predir en levennman a lavenir ki ti pou pli enportan ki sa enn? (Zen. 22:7-9; 1 Kor. 5:7; Fili. 2:8, 9)





Zistwar 15






Madanm Lot ti get deryer


	               Akoz Abraam ek Lot ti separe?



	               Akoz Lot ti swazir pour li al viv Sodonm?



	               Ki mannyer bann dimoun Sodonm ti ete?



	               Ki lavertisman de lanz ti donn Lot?



	               Akoz madanm Lot ti vin en pilye disel?



	               Ki leson nou kapab aprann atraver legzanp madanm Lot?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 13:5-13.

Kan nou get legzanp Abraam, ki leson nou kapab aprann konsernan rezourd problenm ant de dimoun? (Zen. 13:8, 9; Rom. 12:10; Fili. 2:3, 4)



	               Lir Zenez 18:20-33.

Ki mannyer fason ki Zeova ti azir avek Abraam i donn nou konfyans ki Zeova ek Zezi pou ziz avek lazistis? (Zen. 18:25, 26; Mat. 25:31-33)



	               Lir Zenez 19:1-29.

	               Ki sa resi Labib i montre nou lo pwennvi Bondye an rapor avek omoseksyalite? (Zen. 19:5, 13; Lev. 20:13)



	               Ki diferans nou vwar dan lafason ki Lot ek Abraam ti reakte anver gidans Bondye e ki leson nou kapab aprann atraver sa? (Zen. 19:15, 16, 19, 20; 22:3)







	               Lir Lik 17:28-32.

Ki mannyer madanm Lot ti santi anver bann keksoz materyel ofon son leker e ki mannyer sa i vin en lavertisman pour nou? (Lik 12:15; 17:31, 32; Mat. 6:19-21, 25)



	               Lir 2 Pyer 2:6-8.

Si nou pe imit Lot, ki latitid nou devret annan anver sa lemonn ki lwen avek Bondye otour nou? (Ezek. 9:4; 1 Zan 2:15-17)





Zistwar 16






Izaak ti ganny en Madanm


	               Lekel sa zonm ek sa madanm dan sa portre?



	               Ki Abraam ti fer pour ganny en madanm pour son garson e akoz?



	               Ki mannyer lapriyer servant Abraam ti ganny reponn?



	               Ki larepons Rebeka ti donnen kan i ti ganny demande si i ti anvi marye avek Izaak?



	               Kwa ki ti fer Izaak vin ere ankor?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 24:1-67.

	               Ki bon kalite Rebeka ti demontre ler i ti zwenn serviter Abraam obor pwi delo? (Zen. 24:17-20; Prov. 31:17, 31)



	               Ki mannyer sa laranzman ki Abraam ti fer pour Izaak i en bon legzanp pour bann Kretyen ozordi? (Zen. 24:37, 38; 1 Kor. 7:39; 2 Kor. 6:14)



	               Akoz nou devret rod letan pour medite zis parey Izaak ti fer? (Zen. 24:63; Ps. 77:12; Fili. 4:8)









Zistwar 17






De Zimo byen diferan


	               Lekel Ezai ek Zakob e ki mannyer zot ti diferan?



	               Ki laz Ezai ek Zakob ti annan kan zot granpapa Abraam ti mor?



	               Ki Ezai ti fer ki son manman ek son papa ti byen tris?



	               Akoz Ezai ti ankoler avek son frer Zakob?



	               Ki lenstriksyon Izaak ti donn son garson Zakob?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 25:5-11, 20-34.

	               Ki Zeova ti profetize konsernan sa de garson Rebeka? (Zen. 25:23)



	               Ki diferans ti annan ant latitid Ezai ek latitid Zakob anver drwa premye ne? (Zen. 25:31-34)







	               Lir Zenez 26:34, 35; 27:1-46; e osi 28:1-5.

	               Ki mannyer mankman lapresyasyon pour bann keksoz spirityel ti evidan dan Ezai? (Zen. 26:34, 35; 27:46)



	               Pour ki Zakob ti arive ganny benediksyon Bondye, ki Izaak ti dir li i bezwen fer? (Zen. 28:1-4)







	               Lir Ebre 12:16, 17.

Dapre legzanp Ezai, ki arive avek bann ki pa kontan keksoz sakre?





Zistwar 18






Zakob ti al an Arann


	               Lekel sa zenn fiy dan sa portre e ki Zakob ti fer pour li?



	               Ki Zakob ti pare pour fer pour li kapab marye avek Rasel?



	               Ki Labann ti fer ler ti’n ariv ler pour Zakob marye avek Rasel?



	               Ki Zakob ti dakor pour fer pour li kapab ganny Rasel konman son madanm?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 29:1-30.

	               Menm si Labann ti fer trik avek li, ki mannyer Zakob ti montre ki i ti onorab e ki nou kapab aprann par sa? (Zen. 25:27; 29:26-28; Mat. 5:37)



	               Ki mannyer legzanp Zakob i montre diferans ant vre lanmour ek senpleman dakor avek en dimoun? (Zen. 29:18, 20, 30; Sal. 8:6)



	               Lekel sa kat madanm ki ti form parti fanmiy Zakob ki ti donn li bann garson pli tar? (Zen. 29:23, 24, 28, 29)









Zistwar 19






Gran Fanmiy Zakob


	               Ki mannyer sa sis garson ki Lea, premye madanm Zakob, ti gannyen ti apele?



	               Ki mannyer sa de garson ki Zilpa, servant Lea, ti gannyen pour Zakob ti apele?



	               Ki mannyer sa de garson Bila, servant Rasel, ti apele?



	               Lekel sa de garson ki Rasel ti gannyen e ki ti arive ler sa dezyenm garson ti ne?



	               Dapre sa portre, konbyen garson Zakob ti annan e kwa ki ti vin atraver zot?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 29:32-35 e osi 30:1-26.

Parey ti leka avek sa 12 garson Zakob, ki mannyer bann garson Ebre ti ganny zot non dan letan lontan?



	               Lir Zenez 35:16-19 e osi 37:35.

Menm si zis Dina ki ganny mansyonnen dan Labib, ki mannyer nou konnen ki Zakob ti annan plis ki en fiy? (Zen. 37:34, 35)





Zistwar 20






Dina ti dan Problenm


	               Akoz Abraam ek Izaak pa ti oule ki zot zanfan i marye avek bann dimoun dan pei Kanaan?



	               Eski Zakob ti dakor ki son fiy i fer zanmi avek bann fiy Kananeen?



	               Dan sa portre, lekel sa zonm ki pe get Dina e ki keksoz mal i ti fer?



	               Ki sa de frer Dina, Simeon ek Levi, ti fer kan zot ti tann sa ki ti’n arive?



	               Eski Zakob ti dakor avek sa ki Simeon ek Levi ti’n fer?



	               Ki mannyer tou sa problenm fanmiy ti konmanse?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 34:1-31.

	               Eski ti premye fwa ki Dina ti asosye avek bann fiy Kananeen? Eksplike. (Zen. 34:1)



	               Akoz Dina ti osi responsab pour nepli vyerz? (Gal. 6:7)



	               Ki mannyer bann zenn ozordi i montre ki zot pran aker legzanp Dina? (Prov. 13:20; 1 Kor. 15:33; 1 Zan 5:19)









Zistwar 21






Bann move Frer Zozef


	               Akoz bann frer Zozef ti zalou li e ki zot ti fer?



	               Ki bann frer Zozef ti anvi fer avek li, me ki Ribenn ti dir?



	               Ki ti arive kan bann marsan Ismaelit ti pase?



	               Ki bann frer Zozef ti fer pour fer zot papa krwar ki Zozef ti’n mor?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 37:1-35.

	               Ki mannyer bann Kretyen i kapab imit legzanp Zozef par raport bann keksoz mal ki pe ganny fer dan kongregasyon? (Zen. 37:2; Lev. 5:1; 1 Kor. 1:11)



	               Kwa ki ti fer bann frer Zozef azir dan en move fason anver li? (Zen. 37:11, 18; Prov. 27:4; Zak 3:14-16)



	               Ki Zakob ti fer ki toutafe normal ler en dimoun i dan latristes? (Zen. 37:35)









Zistwar 22






Zozef ti ganny met dan Prizon


	               Ki laz Zozef ti annan kan i ti ganny anmennen Lezip e ki ti pase kan i ti ariv laba?



	               Akoz Zozef ti ganny met dan prizon?



	               Ki responsabilite Zozef ti gannyen dan prizon?



	               Dan prizon, ki Zozef ti fer pour sa zonm ki ti servi diven Faraon e pour sa boulanze?



	               Ki ti arive avek sa zonm ki ti servi diven Faraon apre ki i ti’n ganny large dan prizon?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 39:1-23.

Vi ki ti napa okenn lalwa ki ti’n ganny ekrir lo adilter dan letan Zozef, kwa ki ti pous li pour tay lwen avek madanm Potifar? (Zen. 2:24; 20:3; 39:9)



	               Lir Zenez 40:1-23.

	               An bref, dekrir rev sa zonm ki ti servi diven Faraon ek enterpretasyon ki Zeova ti donn Zozef lo sa rev. (Zen. 40:9-13)



	               Ki sa boulanze ti reve e ki son rev ti vedir? (Zen. 40:16-19)



	               Ki mannyer lesklav fidel e pridan i imit latitid Zozef ozordi? (Zen. 40:8; Ps. 36:9; Zan 17:17; Akt 17:2, 3)



	               Ki mannyer Zenez 40:20 i eklersi pwennvi bann Kretyen lo selebrasyon lanniverser? (Ekle. 7:1; Mark 6:21-28)









Zistwar 23






Bann Rev Faraon


	               Ki ti arive avek Faraon en zour swar?



	               Akoz sa zonm ki ti servi diven lerwa ti mazin Zozef?



	               Parey i ganny montre dan portre, ki sa de rev Faraon ti reve?



	               Ki Zozef ti dir sa rev i vedir?



	               Ki mannyer Zozef ti vin sa zonm pli enportan Lezip apre Faraon?



	               Akoz bann frer Zozef ti vin Lezip e akoz zot pa ti rekonnet li?



	               Ki rev Zozef ti mazinen e ki sa ti ed li pour konpran?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 41:1-57.

	               Ki mannyer Zozef ti diriz latansyon lo Zeova e dan ki fason bann Kretyen i kapab imit son legzanp ozordi? (Zen. 41:16, 25, 28; Mat. 5:16; 1 Pyer 2:12)



	               Ki mannyer bann lannen kot i ti annan bokou manze Lezip swivi par lafamin i byen montre sa diferans dan kondisyon spirityel pep Zeova ozordi ek lezot Kretyen? (Zen. 41:29, 30; Amos 8:11, 12)







	               Lir Zenez 42:1-8 e osi 50:20.

Si sa i dan koutim en pei, eski i mal pour en adorater Zeova salye en zonm an siny loner ek respe pour son pozisyon? (Zen. 42:6)





Zistwar 24






Zozef ti teste son bann Frer


	               Akoz Zozef ti akiz son bann frer konmkwa zot ti bann espyon?



	               Akoz Zakob ti les son dernyen garson Benzamen al Lezip?



	               Ki mannyer lakoup an larzan Zozef ti ariv dan sak Benzamen?



	               Ki Zida ti ofer pour fer pour ki Benzamen i ganny large?



	               Dan ki fason bann frer Zozef ti’n sanze?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 42:9-38.

Ki mannyer sa ki Zozef ti dir dan Zenez 42:18 i en bon rapel pour bann ki annan responsabilite dan lorganizasyon Zeova ozordi? (Nee. 5:15; 2 Kor. 7:1, 2)



	               Lir Zenez 43:1-34.

	               Menm si Ribenn ti premye ne, ki mannyer i evidan ki Zida ki ti koz pour son bann frer? (Zen. 43:3, 8, 9; 44:14, 18; 1 Kron. 5:2)



	               Ki mannyer Zozef ti teste son bann frer e akoz? (Zen. 43:33, 34)







	               Lir Zenez 44:1-34.

	               Pour kasyet son lidantite avek son bann frer, ki mannyer Zozef ti prezant son lekor? (Zen. 44:5, 15; Lev. 19:26)



	               Ki mannyer bann frer Zozef ti montre ki zalouzi ki zot ti annan oparavan pour zot frer ti’n disparet? (Zen. 44:13, 33, 34)









Zistwar 25






Sa Fanmiy ti al Lezip


	               Ki ti arive ler Zozef ti dir son bann frer lekel li?



	               Ki Zozef ti zantiman eksplik son bann frer?



	               Ki Faraon ti dir kan i ti tann nouvel lo bann frer Zozef?



	               Ki grander fanmiy Zakob ti ete kan zot ti al Lezip?



	               Ki mannyer fanmiy Zakob ti ganny apele e akoz?





Lezot kestyon:

	               Lir Zenez 45:1-28.

Ki mannyer sa resi Labib lo Zozef i montre ki Zeova i kapab fer en keksoz ki ti’n ganny fer avek bi pour fer dimal son serviter, finalman vin dan lavantaz son serviter? (Zen. 45:5-8; Iza. 8:10; Fili. 1:12-14)



	               Lir Zenez 46:1-27.

Ki lasirans Zeova ti donn Zakob lo son vwayaz pour al Lezip? (Zen. 46:1-4, not anba lo paz)





Zistwar 26






Zob ti fidel avek Bondye


	               Lekel Zob?



	               Ki Satan ti esey fer, eski i ti reisi?



	               Ki Zeova ti donn Satan permisyon pour fer e akoz?



	               Akoz madanm Zob ti dir li “modi Bondye e mor”? (Get portre.)



	               Parey ou kapab vwar dan dezyenm portre, ki mannyer Zeova ti beni Zob e akoz?



	               Si nou osi parey Zob nou reste fidel avek Zeova ki benediksyon nou pou gannyen?





Lezot kestyon:

	               Lir Zob 1:1-22.

Ki mannyer bann Kretyen ozordi i kapab imit Zob? (Zob 1:1; Fili. 2:15; 2 Pyer 3:14)



	               Lir Zob 2:1-13.

Ki diferans i annan ant lafason ki Zob ek son madanm ti reazir anver persekisyon Satan? (Zob 2:9, 10; Prov. 19:3; Mik. 7:7; Mal. 3:14)



	               Lir Zob 42:10-17.

	               Kwa ki ti parey ant rekonpans ki Zob ti gannyen ek sa ki Zezi ti gannyen lefet ki i ti anmenn en lavi fidel isi lo later? (Zob 42:12; Fili. 2:9-11)



	               Ki mannyer nou ganny ankouraze atraver bann benediksyon ki Zob ti gannyen pour son fidelite anver Bondye? (Zob 42:10, 12; Ebr. 6:10; Zak 1:2-4, 12; 5:11)









Zistwar 27






En move Lerwa ti pe domin Lezip


	               Dan sa portre, lekel sa zonm ki annan en fwet dan son lanmen e lekel ki i pe bate?



	               Apre ki Zozef ti mor ki ti arive avek bann Izraelit?



	               Akoz bann Ezipsyen ti per bann Izraelit?



	               Ki lord Faraon ti donn bann madanm ki ti ed bann madanm Izraelit donn nesans zot pti baba?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 1:6-22.

	               Dan ki fason Zeova ti konmans akonplir son promes ki i ti fer avek Abraam? (Egz. 1:7; Zen. 12:2; Akt 7:17)



	               Ki mannyer bann fanm saz Ebre ti montre respe pour lavi ki sakre? (Egz. 1:17; Zen. 9:6)



	               Ki mannyer sa bann fanm saz ti ganny rekonpanse pour zot fidelite anver Zeova? (Egz. 1:20, 21; Prov. 19:17)



	               Ki mannyer Satan ti esey anpes plan Zeova konsernan sa desandans promiz Abraam ganny realize? (Egz. 1:22; Mat. 2:16)









Zistwar 28






Konman ki Moiz ti ganny sove


	               Lekel sa pti baba dan sa portre e ledwa lekel i pe tyonbo?



	               Ki manman Moiz ti fer pour son pti baba pa ganny touye?



	               Lekel sa pti fiy dan sa portre e ki i ti fer?



	               Ler fiy Faraon ti vwar sa pti baba, ki sizesyon Miryam ti donnen?



	               Ki sa prenses ti dir avek manman Moiz?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 2:1-10.

Ki loportinite manman Moiz ti gannyen pour ansenny Moiz depi ler i ti ankor pti e ki legzanp sa i donn bann paran ozordi? (Egz. 2:9, 10; Det. 6:6-9; Prov. 22:6; Efe. 6:4; 2 Tim. 3:15)





Zistwar 29






Akoz Moiz ti pe taye


	               Kote Moiz ti grandi me ki i ti konnen lo son paran?



	               Ki Moiz ti fer kan i ti annan 40 an?



	               Ki Moiz ti dir avek en zonm Izraelit ki ti pe lager e ki larepons sa zonm ti donn li?



	               Akoz Moiz ti tay lwen avek Lezip?



	               Kote Moiz ti taye pour ale e lekel i ti zwenn laba?



	               Ki Moiz ti fer pandan 40 an apre ki i ti’n sove Lezip?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 2:11-25.

Menm si pour bokou lannen i ti aprann lasazes bann Ezipsyen, ki mannyer Moiz ti montre son fidelite anver Zeova ek son pep? (Egz. 2:11, 12; Ebr. 11:24)



	               Lir Akt 7:22-29.

Ki leson nou kapab aprann avek Moiz kan i ti pe esey delivre Izrael dan lesklavaz Lezip li tousel? (Akt 7:23-25; 1 Pyer 5:6, 10)





Zistwar 30






Brousay ti pe brile


	               Ki mannyer sa montanny dan sa portre i apele?



	               Dekrir sa keksoz drol ki Moiz ti vwar kan i ti al lo montanny avek son bann mouton.



	               Lavwa lekel ki ti pe koze dan sa brousay ki ti pe brile e ki i ti dir?



	               Ki Moiz ti reponn kan Bondye ti dir li ki se li ki pou delivre pep Izrael Lezip?



	               Ki Bondye ti dir Moiz dir si bann dimoun ti demann li lekel ki’n anvoy li?



	               Ki mannyer Moiz ti pou prouve ki se Bondye ki ti’n anvoy li?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 3:1-22.

Ki mannyer legzanp Moiz i donn nou konfyans ki menm si nou santi nou pa kalifye pour akonplir bann travay teokratik, Zeova pou soutenir nou? (Egz. 3:11, 13; 2 Kor. 3:5, 6)



	               Lir Egzod 4:1-20.

	               Ki sanzman dan son latitid Moiz ti fer pandan son 40 an ki i ti pase Madyann e ki leson sa i annan pour bann ki pe anvi servi dan kongregasyon? (Egz. 2:11, 12; 4:10, 13; Mik. 6:8; 1 Tim. 3:1, 6, 10)



	               Menm si nou ganny disiplinen par Zeova atraver son lorganizasyon, ki konfyans legzanp Moiz i kapab donn nou? (Egz. 4:12-14; Ps. 103:14; Ebr. 12:4-11)









Zistwar 31






Moiz ek Aaron ti al vwar Faraon


	               Ki lefe bann mirak ki Moiz ek Aaron ti fer ti annan lo bann Izraelit?



	               Ki Moiz ek Aaron ti dir Faraon e ki i ti reponn zot?



	               Parey sa portre i montre, ki ti arive kan Aaron ti zet son baton ater?



	               Ki mannyer Zeova ti fer Faraon aprann en leson e ki mannyer Faraon ti reazir?



	               Ki ti arive apre sa dizyenm fleo?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 4:27-31 e osi 5:1-23.

Ki Faraon ti oule dir par sa parol: “Mon pa konn Zeova ditou”? (Egz. 5:2; 1 Sam. 2:12; Rom. 1:21)



	               Lir Egzod 6:1-13, 26-30.

	               Dan ki sans Zeova pa ti fer Abraam, Izaak ek Zakob konn li? (Egz. 3:13, 14; 6:3; Zen. 12:8)



	               Ki mannyer nou santi kan nou konnen ki Zeova ti servi Moiz, menm si Moiz ti santi li pa kalifye pour fer sa travay ki Bondye ti’n demann li pour fer? (Egz. 6:12, 30; Lik 21:13-15)







	               Lir Egzod 7:1-13.

	               Kan Moiz ek Aaron ti anons mesaz zizman Zeova avek kouraz devan Faraon, ki legzanp zot in kite pour bann serviter Bondye ozordi? (Egz. 7:2, 3, 6; Akt 4:29-31)



	               Ki mannyer Zeova ti montre ki i ti pli for ki bann bondye Lezip? (Egz. 7:12; 1 Kron. 29:12)









Zistwar 32






Sa dis Fleo


	               Par servi sa bann portre, dekrir sa premye trwa fleo ki Zeova ti anvoy lo Lezip.



	               Ki diferans ti annan ant sa trwa premye fleo ek larestan fleo?



	               Lekel katriyenm, senkyenm ek sizyenm fleo?



	               Dekrir setyenm, wityenm ek nevyenm fleo.



	               Ki Zeova ti dir bann Izraelit fer avan dizyenm fleo?



	               Lekel dizyenm fleo e ki ti arive apre sa?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 7:19–8:23.

	               Menm si bann mazisyen Lezip osi ti kapab fer sa de premye fleo ki Zeova ti fer, kwa ki zot ti forse admet ler trwazyenm fleo ti arive? (Egz. 8:18, 19; Mat. 12:24-28)



	               Ki mannyer katriyenm fleo ti demontre sa abilite ki Zeova i annan pour protez son pep e ki mannyer pep Zeova ozordi i santi anver sa “gran ladetres” ki’n ganny predir? (Egz. 8:22, 23; Rev. 7:13, 14, NW; 2 Kron. 16:9)







	               Lir Egzod 8:24; 9:3, 6, 10, 11, 14, 16, 23-25; e osi 10:13-15, 21-23.

	               Lekel sa de group ki ti eksperyans sa Dis Fleo e ki lefe sa i annan lo nou pwennvi vizavi sa bann group ozordi? (Egz. 8:10, 18, 19; 9:14)



	               Ki mannyer Egzod 9:16 i ed nou konpran akoz Zeova in les Satan viv ziska konmela? (Rom. 9:21, 22)







	               Lir Egzod 12:21-32.

Ki mannyer Lapak ti fer li posib pour bokou dimoun ganny sove e avek kwa sa Lapak ti pe refer? (Egz. 12:21-23; Zan 1:29; Rom. 5:18, 19, 21; 1 Kor. 5:7)





Zistwar 33






Travers Lanmer Rouz


	               Konbyen msye, ensi ki madanm ek zanfan ki ti kit Lezip e lekel ki ti al avek zot?



	               Ki mannyer Faraon ti santi apre ki i ti’n les bann Izraelit ale e ki i ti fer?



	               Ki Zeova ti fer pour anpes bann Ezipsyen atak son pep?



	               Ki ti arive kan Moiz ti avans son baton ver direksyon Lanmer Rouz e ki bann Izraelit ti fer?



	               Ki ti arive kan bann Ezipsyen ti tay deryer bann Izraelit dan Lanmer Rouz?



	               Ki mannyer bann Izraelit ti montre ki zot ti vreman kontan e remersye Zeova pour lapenn i ti’n sov zot?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 12:33-36.

Ki mannyer Zeova ti fer sir ki son pep ti ganny rekonpanse pour tou sa lannen ki zot ti lesklav bann Ezipsyen? (Egz. 3:21, 22; 12:35, 36)



	               Lir Egzod 14:1-31.

Ki mannyer parol Moiz dan Egzod 14:13, 14 i annan lefe lo bann serviter Zeova ozordi pandan ki zot pe esper lager Armagedon ? (2 Kron. 20:17; Ps. 91:8)



	               Lir Egzod 15:1-8, 20, 21.

	               Akoz bann serviter Zeova i devret loue Zeova avek bann kantik? (Egz. 15:1, 2; Ps. 105:2, 3; Rev. 15:3, 4)



	               Ki legzanp konsernan loue Zeova, Miryam ek bann madanm kot Lanmer Rouz in kite pour bann madanm Kretyen ozordi? (Egz. 15:20, 21; Ps. 68:11)









Zistwar 34






En nouvo Kalite Manze


	               Dan sa portre, ki bann dimoun pe anmase ater e ki mannyer sa i apele?



	               Ki lenstriksyon Moiz ti donn bann dimoun konsernan anmas lamann?



	               Ki Zeova ti dir son pep fer sizyenm zour e akoz?



	               Ki mirak Zeova ti fer kan lamann ti ganny anmase pour setyenm zour?



	               Pour ki kantite letan Zeova ti fourni son pep avek lamann?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 16:1-36 ek Nonm 11:7-9.

	               Dapre Egzod 16:8 akoz i enportan pour nou respekte sa bann ki’n ganny apwente dan en fason teokratik dan kongregasyon Kretyen? (Ebr. 13:17)



	               Dan dezer, ki mannyer bann Izraelit ti ganny rapele tou le zour ki zot ti bezwen depan lo Zeova? (Egz. 16:14-16, 35; Det. 8:2, 3)



	               Dapre Zezi ki sinifikasyon senbolik lamann ti annan e ki mannyer nou benefisye avek sa “dipen sorti dan lesyel”? (Zan 6:31-35, 40)







	               Lir Zozye 5:10-12.

Pour ki kantite lannen bann Izraelit ti manz lamann, ki mannyer sa ti teste zot e ki nou kapab aprann avek sa resi? (Egz. 16:35; Nom. 11:4-6; 1 Kor. 10:10, 11)





Zistwar 35






Zeova ti donn son bann Lalwa


	               Apre de mwan ki zot ti’n kit Lezip, kote bann Izraelit ti al reste pour en pe letan?



	               Ki Zeova ti dir i anvi son pep i fer e ki zot ti dir?



	               Akoz Zeova ti donn Moiz de ros plat?



	               Apard sa dis komannman, ki lezot lalwa Zeova ti donn bann Izraelit?



	               Lekel sa de lalwa ki Zezi Kri ti dir i pli gran?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 19:1-25; 20:1-21; 24:12-18; e osi 31:18.

Ki mannyer sa bann parol dan Egzod 19:8 i ed nou konpran kwa ki enplike dan dedikasyon ki en Kretyen i fer? (Mat. 16:24; 1 Pyer 4:1-3)



	               Lir Deterononm 6:4-6; Levitik 19:18; ek Matye 22:36-40.

Ki mannyer bann Kretyen i demontre lanmour pour Bondye e pour zot prosen? (Mark 6:34; Akt 4:20; Rom. 15:2)





Zistwar 36






Bef annor


	               Dan sa portre, ki bann dimoun pe fer e akoz?



	               Akoz Zeova ti ankoler e ki Moiz ti fer kan i ti vwar sa ki sa pep ti pe fer?



	               Ki Moiz ti dir serten sa bann zonm fer?



	               Ki leson nou kapab aprann atraver sa zistwar?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 32:1-35.

	               Ki mannyer sa resi i montre nou konman Zeova i santi anver melanz fo larelizyon avek vre ladorasyon? (Egz. 32:4-6, 10; 1 Kor. 10:7, 11)



	               Ki prekosyon bann Kretyen i devret pran konsernan swa divertisman ki zot fer tel parey sanson ek ladans? (Egz. 32:18, 19; Efe. 5:15, 16; 1 Zan 2:15-17)



	               Ki mannyer tribi Levi ti demontre en bon legzanp konsernan siport ladrwatir? (Egz. 32:25-28; Ps. 18:25)









Zistwar 37






En Latant kot pour adore


	               Ki mannyer sa batiman ki lo sa portre i apele e i ganny servi pour fer kwa?



	               Akoz Zeova ti dir Moiz fer sa latant dan en fason ki i ti pou fasil pour demonte?



	               Kwa sa bwat ki dan sa pti lasanm lo bout latant e ki i annan ladan?



	               Lekel ki Zeova ti swazir konman gran pret e ki en gran pret ti fer?



	               Nonm sa trwa keksoz ki dan sa pli gran lasanm dan latant.



	               Ki sa de keksoz ki dan lakour tabernak e zot ganny servi pour fer kwa avek?





Lezot kestyon:

	               Lir Egzod 25:8-40; 26:1-37; 27:1-8; e osi 28:1.

Ki sa bann seriben lo “lars lalyans” ti reprezante? (Egz. 25:20, 22; Nom. 7:89; 2 Rwa. 19:15)



	               Lir Egzod 30:1-10, 17-21; 34:1, 2; ek Ebre 9:1-5.

	               Akoz Zeova ti met lanfaz lo lapropte fizik ki bann pret ti devret annan pour zot kapab servi dan tabernak e ki mannyer sa i devret annan lefe lo nou ozordi? (Egz. 30:18-21; 40:30, 31; Ebr. 10:22)



	               Ki mannyer zapot Pol ti montre ki tabernak ek lalyans Lalwa ti nepli an mars pandan letan ki i ti ekrir son let pour bann Kretyen Ebre? (Ebr. 9:1, 9; 10:1)









Zistwar 38






Sa douz Espyon


	               Ki ou remarke avek sa grap rezen dan sa portre e kote i ti sorti?



	               Akoz Moiz ti anvoy 12 espyon Kanaan?



	               Ki sa dis espyon ti rakonte kan zot ti retourn kot Moiz?



	               Ki mannyer de Espyon ti montre ki zot ti annan konfyans dan Zeova e ki mannyer zot ti apele?



	               Akoz Zeova ti ankoler e ki i ti dir Moiz?





Lezot kestyon:

	               Lir Nonm 13:1-33.

	               Lekel ki ti ganny swazir pour al espyonn sa pei e ki gran loportinite zot ti gannyen? (Nom. 13:2, 3, 18-20)



	               Ki mannyer pwennvi Zozye ek Kaleb ti diferan avek lezot espyon e ki sa i ansenny nou? (Nom. 13:28-30; Mat. 17:20; 2 Kor. 5:7)







	               Lir Nonm 14:1-38.

	               Ki lavertisman konsernan mirmire kont bann reprezantan Zeova lo later nou merit pran aker? (Nom. 14:2, 3, 27; Mat. 25:40, 45; 1 Kor. 10:10)



	               Ki mannyer Nonm 14:24 i montre ki Zeova i montre lentere personnel dan sakenn son bann serviter? (1 Rwa. 19:18; Prov. 15:3)









Zistwar 39






Baton Aaron ti pous bann Fler


	               Lekel ki ti rebel kont lotorite Moiz ek Aaron e ki zot ti dir Moiz?



	               Ki Moiz ti demann Kora ek sa 250 dimoun ki ti pe swiv li pour fer?



	               Ki Moiz ti dir sa pep e ki ti arive deswit apre ki i ti aret koze?



	               Ki ti arive avek Kora ek sa 250 dimoun ki ti swiv li?



	               Ki Eleazar, garson Aaron ti fer avek resipyan dife sa bann zonm ki ti’n mor e akoz?



	               Akoz Zeova ti fer baton Aaron pous fler? (Get sa portre.)





Lezot kestyon:

	               Lir Nonm 16:1-49.

	               Ki Kora ek bann ki ti swiv li ti fer e akoz sa ti en rebelyon kont Zeova? (Nom. 16:9, 10, 18; Lev. 10:1, 2; Prov. 11:2)



	               Ki move pwennvi Kora ek sa 250 “sef bann lasanble” ti devlope? (Nom. 16:1-3; Prov. 15:33; Iza. 49:7)







	               Lir Nonm 17:1-11 e osi 26:10.

	               Kan baton Aaron ti pous fler, ki sa ti pe montre e akoz Zeova ti donn lord ki i ti devret ganny garde dan lars? (Nom. 17:5, 8, 10)



	               Ki leson enportan nou kapab aprann par lefet ki baton Aaron ti pous fler? (Nom. 17:10; Akt 20:28; Fili. 2:14; Ebr. 13:17)









Zistwar 40






Moiz ti tap Ros


	               Ki mannyer Zeova ti pran swen avek bann Izraelit pandan ki zot ti dan dezer?



	               Ki konplent bann Izraelit ti fer kan zot ti pe kanpe Kades?



	               Ki mannyer Zeova ti donn zot ek bann zannimo delo?



	               Dan sa portre, lekel sa zonm ki pe montre ledwa lo son lekor e akoz i pe fer sa?



	               Akoz Zeova ti ankoler avek Moiz ek Aaron e ki mannyer zot ti ganny pini?



	               Ki ti arive lo Montanny Or e lekel ki ti vin gran pret pour nasyon Izrael?





Lezot kestyon:

	               Lir Nonm 20:1-13, 22-29 ek Deterononm 29:5.

	               Ki nou aprann avek lafason ki Zeova ti pran swen avek bann Izraelit dan dezer? (Det. 29:5; Mat. 6:31; Ebr. 13:5; Zak 1:17)



	               Ki mannyer Zeova ti santi lefet ki Moiz ek Aaron pa ti glorifye li devan nasyon Izrael? (Nom. 20:12; 1 Kor. 10:12; Rev. 4:11)



	               Ki nou kapab aprann lo fason ki Moiz ti reazir anver disiplin ki i ti gannyen avek Zeova? (Nom. 12:3; 20:12, 27, 28; Det. 32:4; Ebr. 12:7-11)









Zistwar 41






Serpan an kwiv


	               Dan sa portre kwa ki anpaye toultour sa poto e akoz Zeova ti dir Moiz met li la?



	                Ki mannyer sa pep pa ti rekonesan pour tou sa ki Bondye ti’n fer pour zot?



	                Ki sa pep ti demann Moiz pour fer apre ki Zeova ti’n anvoy sa bann serpan anpwazonnen pour pini zot?



	                Akoz Zeova ti dir Moiz fer en serpan an kwiv?



	                Ki leson nou kapab aprann atraver sa zistwar?





Lezot kestyon:

	                Lir Nonm 21:4-9.

	(a) Vi ki bann Izraelit ti konplent an rapor avek sa ki Zeova ti donn zot, ki lavertisman sa i donn nou? (Nom. 21:5, 6; Rom. 2:4)



	                         Dan bann syek pli tar, ki mannyer bann Izraelit ti servi sa serpan an kwiv e ki aksyon Lerwa Izkiya ti pran? (Nom. 21:9; 2 Rwa. 18:1-4)







	                Lir Zan 3:14, 15.

Ki mannyer sa serpan an kwiv lo poto i byen reprezant Zezi kan i ti ganny kloute lo poto? (Gal. 3:13; 1 Pyer 2:24)





Zistwar 42






En bourik ti koze


	                Lekel Balak e akoz i ti anvoy sers Balaam?



	                Akoz bourik Balaam ti dormi lo semen?



	                Ki Balaam ti tann sa bourik dir?



	                Ki en lanz ti dir avek Balaam?



	                Ki ti arive kan Balaam ti esey modi Izrael?





Lezot kestyon:

	                Lir Nonm 21:21-35.

Akoz bann Izraelit ti defet Sionn, lerwa bann Amorit ek Og, lerwa sorti Basann? (Nom. 21:21, 23, 33, 34)



	                Lir Nonm 22:1-40.

Pour ki rezon Balaam ti anvi modi Izrael e ki leson nou kapab aprann atraver sa? (Nom. 22:16, 17; Prov. 6:16, 18; 2 Pyer 2:15; Zid 11)



	                Lir Nonm 23:1-30.

Menm si Balaam ti koz konmsi i ti en adorater Zeova, ki mannyer son aksyon ti montre tou lekontrer? (Nom. 23:3, 11-14; 1 Sam. 15:22)



	                Lir Nonm 24:1-25.

Ki mannyer sa resi Labib i fortifye nou lafwa konsernan lakonplisman plan Zeova? (Nom. 24:10; Iza. 54:17)





Zistwar 43






Zozye ti vin Sef


	                Lekel sa de zonm ki pe debout obor Moiz dan sa portre?



	                Ki Zeova ti dir Zozye?



	                Akoz Moiz ti mont anler lo Montanny Nebo e ki Zeova ti dir li?



	                Ki laz Moiz ti annan kan i ti mor?



	                Akoz sa pep ti sagren, me ki rezon zot ti annan pour zot ere?





Lezot kestyon:

	                Lir Nonm 27:12-23.

Ki gro responsabilite Zozye ti gannyen avek Zeova e ki mannyer Zeova i montre ki i pran swen avek Son pep ozordi? (Nom. 27:15-19; Akt 20:28; Ebr. 13:7)



	                Lir Deterononm 3:23-29.

Akoz Zeova pa ti permet ki Moiz ek Aaron ti antre dan later promiz e ki leson nou kapab aprann atraver sa? (Det. 3:25-27; Nom. 20:12, 13)



	                Lir Deterononm 31:1-8, 14-23.

Ki mannyer bann parol adye ki Moiz ti dir avek bann Izraelit ti montre ki i ti aksepte disiplin sorti kot Zeova avek limilite? (Det. 31:6-8, 23)



	                Lir Deterononm 32:45-52.

Ki lefe Parol Bondye i devret annan lo nou lavi? (Det. 32:47; Lev. 18:5; Ebr. 4:12)



	                Lir Deterononm 34:1-12.

Menm si Moiz pa ti zanmen vwar Zeova avek son lizye, ki Deterononm 34:10 i fer resorti konsernan son relasyon avek Zeova? (Egz. 33:11, 20; Nom. 12:8)





Zistwar 44






Raab ti kasyet de Espyon


	                Kote Raab ti reste?



	                Lekel sa de zonm dan sa portre e akoz zot ti Zeriko?



	                Ki lerwa Zeriko ti donn lord Raab pour fer e ki mannyer Raab ti reponn?



	                Ki mannyer Raab ti ed sa de zonm e ki faver i ti demann zot?



	                Ki promes sa de zonm ti fer avek Raab?





Lezot kestyon:

	                Lir Zozye 2:1-24.

Ki mannyer promes Zeova dan Egzod 23:28 ti ganny akonplir kan bann Izraelit ti lager kont Zeriko? (Zoz. 2:9-11)



	                Lir Ebre 11:31.

Ki mannyer legzanp Raab i met lanfaz lo lenportans ki lafwa i annan? (Rom. 1:17; Ebr. 10:39; Zak 2:25)





Zistwar 45






Travers Larivyer Zourden


	                Ki mirak Zeova ti fer pour bann Izraelit kapab travers Larivyer Zourden?



	                Ki bann Izraelit ti bezwen fer pour demontre zot lafwa pour ki zot kapab travers Larivyer Zourden?



	                Akoz Zeova ti demann Zozye pour anmas 12 ros ater dan sa Larivyer?



	                Ki ti arive deswit apre ki bann pret ti sorti dan Larivyer Zourden?





Lezot kestyon:

	                Lir Zozye 3:1-17.

	                Parey in ganny dekrir dan sa resi, ki nou devret fer pour nou kapab ganny led ek benediksyon Zeova? (Zoz. 3:13, 15; Prov. 3:5; Zak 2:22, 26)



	                Ki mannyer Larivyer Zourden ti ete kan bann Izraelit ti travers li pour al dan Later Promiz e ki mannyer sa ti glorifye non Zeova? (Zoz. 3:15; 4:18; Ps. 66:5-7)







	                Lir Zozye 4:1-18.

Sa 12 ros ki zot ti pran dan Larivyer Zourden e ganny mete Gilgal ti ganny servi pour ki rezon? (Zoz. 4:4-7)





Zistwar 46






Miray Zeriko


	                Ki Zeova ti dir bann zonm ki ti pe al lager ek bann pret fer pour sis zour?



	                Ki sa bann zonm ti devret fer setyenm zour?



	                Parey ou kapab vwar dan portre ki pe arive avek miray Zeriko?



	                Akoz i annan en lakord rouz anmare avek lafnet?



	                Ki Zozye ti dir sa bann zonm fer avek bann dimoun ek sa lavil, me ki i ti dir zot fer avek larzan, lor, kwiv ek feray?



	                Ki sa de espyon ti ganny demande pour fer?





Lezot kestyon:

	                Lir Zozye 6:1-25.

	                Ki mannyer lamars otour Zeriko par bann Izraelit son setyenm zour i parey avek travay predikasyon bann Temwen Zeova dan sa letan lafen? (Zoz. 6:15, 16; Iza. 60:22; Mat. 24:14; 1 Kor. 9:16)



	                Ki mannyer sa profesi dan Zozye 6:26 ti ganny akonplir 500-z-an pli tar e ki sa i ansenny nou lo parol Zeova? (1 Rwa. 16:34; Iza. 55:11)









Zistwar 47






En Voler an Izrael


	                Dan sa portre, lekel sa zonm ki pe kasyet bann keksoz ki annan valer sorti Zeriko anba later e lekel sa bann ki pe ed li?



	                Akoz sa ki Akan ek son fanmiy ti fer ti serye?



	                Ki Zeova ti dir kan Zozye ti demann li akoz bann Izraelit ti perdi lager dan lavil Ai?



	                Apre ki Akan ek son fanmiy ti ganny anmennen devan Zozye ki ti arive avek zot?



	                Ki leson enportan zizman ki Akan ti gannyen i ansenny nou?





Lezot kestyon:

	                Lir Zozye 7:1-26.

	                Ki lapriyer Zozye ti revele konsernan son relasyon avek son Kreater? (Zoz. 7:7-9; Ps. 119:145; 1 Zan 5:14)



	                Ki legzanp Akan i montre e ki mannyer sa i en lavertisman pour nou? (Zoz. 7:11, 14, 15; Prov. 15:3; 1 Tim. 5:24; Ebr. 4:13)







	                Lir Zozye 8:1-29.

Ki responsabilite nou tou endividyelman nou annan anver kongregasyon Kretyen ozordi? (Zoz. 7:13; Lev. 5:1; Prov. 28:13)





Zistwar 48






Bann Gibeonnit ti malen


	                Ki mannyer bann Gibeonnit ti diferan avek bann Kananeen?



	                Parey nou kapab vwar dan portre, ki bann Gibeonnit ti fer e akoz?



	                Ki promes Zozye ek bann sef Izraelit ti fer avek bann Gibeonnit, me ki zot ti dekouver trwa zour pli tar?



	                Ki ti arive kan bann lerwa dan lezot lavil ti tande ki bann Gibeonnit ti’n fer lape avek Izrael?





Lezot kestyon:

	                Lir Zozye 9:1-27.

	                Vi ki Zeova ti donn lord nasyon Izrael “pour detrir tou bann zabitan sa pei,” ki kalite i ti demontre kan i ti eparny bann Gibeonnit? (Zoz. 9:22, 24; Mat. 9:13; Akt 10:34, 35; 2 Pyer 3:9)



	                Par gard sa lalyans ki i ti fer avek bann Gibeonnit, ki mannyer Zozye in kit en bon legzanp pour bann Kretyen ozordi? (Zoz. 9:18, 19; Mat. 5:37; Efe. 4:25)







	                Lir Zozye 10:1-5.

Ki mannyer sa gran lafoul i imit bann Gibeonnit ozordi, me kantmenm sa zot en target pour lekel? (Zoz. 10:4; Zeka. 8:23; Mat. 25:35-40; Rev. 12:17)





Zistwar 49






Soley pa ti bouze


	                Dan sa portre ki Zozye ti pe dir e akoz?



	                Ki mannyer Zeova ti ed Zozye ek son bann zonm lager?



	                Ki kantite move lerwa Zozye ti ranport laviktwar lo la e ki kantite letan sa ti pran?



	                Akoz Zozye ti diviz lavil Kanaan?



	                Ki laz Zozye ti annan kan i ti mor e ki ti arive avek bann dimoun apre?





Lezot kestyon:

	                Lir Zozye 10:6-15.

Lefet ki nou konnen ki Zeova ti fer soley ek lalin pa bouze pour Izrael, ki konfyans nou annan ozordi? (Zoz. 10:8, 10, 12, 13; Ps. 18:3; Prov. 18:10)



	                Lir Zozye 12:7-24.

Lekel ki ti responsab pour defet sa 31 lerwa an Kanaan e akoz sa i enportan pour nou ozordi? (Zoz. 12:7; 24:11-13; Det. 31:8; Lik 21:9, 25-28)



	                Lir Zozye 14:1-5.

Ki mannyer bann pei ti ganny divize ant bann tribi Izrael e ki sa i endike konsernan bann leritaz dan paradi? (Zoz. 14:2; Iza. 65:21; Ezek. 47:21-23; 1 Kor. 14:33)



	                Lir Ziz 2:8-13.

Parey Zozye an Izrael, lekel ozordi ki parey en miray kont bann aposta? (Ziz 2:8, 10, 11; Mat. 24:45-47; 2 Tesa. 2:3-6; Tit 1:7-9; Rev. 1:1; 2:1, 2)





Zistwar 50






De Madanm brav


	                Lekel bann ziz e ki mannyer sa enn premye ti apele?



	                Ki privilez spesyal Debora ti annan e ki sa ti enkli?



	                Kan Izrael ti ganny menase par Lerwa Yabin ek sef son larme ki ti apel Sisera, ki mesaz sorti kot Zeova Debora ti donn Ziz Barak e lekel i dir ti pou ganny loue pour laviktwar?



	                Ki mannyer Yael ti montre ki i ti en madanm brav?



	                Ki ti arive apre lanmor lerwa Yabin?





Lezot kestyon:

	                Lir Ziz 2:14-22.

Ki mannyer bann Izraelit ti fer Zeova ankoler avek zot e ki leson nou kapab aprann atraver sa? (Ziz 2:20; Prov. 3:1, 2; Ezek. 18:21-23)



	                Lir Ziz 4:1-24.

Ki leson konsernan lafwa ek kouraz bann madanm Kretyen i kapab aprann atraver legzanp Debora ek Yael? (Ziz 4:4, 8, 9, 14, 21, 22; Prov. 31:30; 1 Kor. 16:13)



	                Lir Ziz 5:1-31.

Ki mannyer kantik laviktwar Barak ek Debora i kapab ganny vwar konman en lapriyer an rapor avek sa lager Armagedon ki pe vini? (Ziz 5:3, 31; 1 Kron. 16:8-10; Rev. 7:9, 10; 16:16; 19:19-21)





Zistwar 51






Rit ek Naomi


	                Akoz Naomi ti al reste dan Moab?



	                Lekel Rit ek Orpa?



	                Ki mannyer Rit ek Orpa ti reazir kan Naomi ti dir zot retourn kot zot pep?



	                Lekel Boaz e ki mannyer i ti ed Rit ek Naomi?



	                Ki mannyer zanfan Rit ek Boaz ti apele e akoz nou devret mazin li?





Lezot kestyon:

	                Lir Rit 1:1-17.

	                Ki mannyer Rit ti eksprim son lanmour fidel? (Rit 1:16, 17)



	                Ki mannyer bon latitid Rit i byen demontre latitid “lezot mouton” anver bann Kretyen swazir lo later ozordi? (Zan 10:16; Zeka. 8:23)







	                Lir Rit 2:1-23.

Ki mannyer Rit i en bon legzanp pour bann zenn madanm ozordi? (Rit 2:17, 18; Prov. 23:22; 31:15)



	                Lir Rit 3:5-13.

	                Ki mannyer Boaz ti vwar Rit lefet ki i ti anvi marye avek li olye marye avek en pli zenn zonm?



	                Ki latitid Rit i ansenny nou lo lanmour fidel? (Rit 3:10; 1 Kor. 13:4, 5)







	                Lir Rit 4:7-17.

Ki mannyer bann zonm Kretyen ozordi i kapab imit Boaz? (Rit 4:9, 10; 1 Tim. 3:1, 12, 13; 5:8)





Zistwar 52






Gideonn ek son 300 Zonm


	                Konman e akoz bann Izraelit ti dan bokou problenm?



	                Akoz Zeova ti dir Gideonn ki i ti annan tro bokou zonm dan son larme?



	                Konbyen zonm ti reste apre ki Gideonn ti dir bann zonm ki ti per retourn kot zot?



	                Dapre sa portre, eksplike ki mannyer Zeova ti redwir lakantite larme Gideonn pour vin selman 300 zonm.



	               Ki mannyer Gideonn ti organiz son 300 zonm e ki mannyer Izrael ti ranport laviktwar?





Lezot kestyon:

	                Lir Ziz 6:36-40.

	                Ki mannyer Gideonn ti fer sir ki lavolonte Zeova ti ganny fer?



	                Ki mannyer nou konnen ki si sa lavolonte Zeova ozordi? (Prov. 2:3-6; Mat. 7:7-11; 2 Tim. 3:16, 17)







	                Lir Ziz 7:1-25.

	                Ki leson nou kapab aprann avek sa 300 zonm ki ti alert kontrerman avek bann ki ti neglizan? (Ziz 7:3, 6; Rom. 13:11, 12; Efe. 5:15-17)



	                Zis parey sa 300 zonm ti aprann par obzerv Gideonn, ki mannyer nou kapab aprann par obzerv sa pli Gran Gideonn, Zezi Kri? (Ziz 7:17; Mat. 11:29, 30; 28:19, 20; 1 Pyer 2:21)



	                Ki mannyer Ziz 7:21 i ed nou pour kontant nou pour servi dan nenport ki landrwa lorganizasyon Zeova i demann nou pour servi? (1 Kor. 4:2; 12:14-18; Zak 4:10)







	                Lir Ziz 8:1-3.

Kan i ariv ler pour rezourd en problenm ki nou annan avek en frer oubyen en ser, ki nou kapab aprann par lafason ki Gideonn ti rezourd dispit avek bann dimoun Efraim? (Prov. 15:1; Mat. 5:23, 24; Lik 9:48)





Zistwar 53






Promes Yifta


	                Lekel Yifta e pandan ki letan i ti viv?



	                Ki promes Yifta ti fer avek Zeova?



	                Akoz Yifta ti sagren kan i ti retourn kot li apre son laviktwar lo bann Amonit?



	                Ki fiy Yifta ti dir apre ki i ti’n aprann promes ki son papa ti’n fer?



	                Akoz bann dimoun ti kontan fiy Yifta?





Lezot kestyon:

	                Lir Ziz 10:6-18.

Ki lavertisman nou devret pran aker atraver sa resi lo bann Izraelit ki ti enfidel anver Zeova? (Ziz 10:6, 15, 16; Rom. 15:4; Rev. 2:10)



	                Lir Ziz 11:1-11, 29-40.

	                Ki mannyer nou konnen ki kan Yifta ti donn son fiy konman “lofrann brile” sa pa ti vedir ki i ti fer li pas par dife konman en sakrifis? (Ziz 11:31; Lev. 16:24; Det. 18:10, 12)



	                Dan ki fason Yifta ti ofer son fiy konman en sakrifis?



	                Ki nou kapab aprann atraver latitid Yifta anver sa promes ki i ti fer avek Zeova? (Ziz 11:35, 39; Ekle. 5:4, 5; Mat. 16:24)



	                Ki mannyer fiy Yifta i en legzanp pour bann zenn Kretyen pourswiv en karyer dan servis aplentan? (Ziz 11:36; Mat. 6:33; Fili. 3:8)









Zistwar 54






Sa Zonm pli for


	                Ki mannyer sa zonm pli for ki ti’n deza egziste ti apele e lekel ki ti donn li son lafors?



	                Parey ou kapab vwar dan portre, ki Sanmson ti fer avek en gro lyon?



	                Ki sekre Sanmson ti pe rakont Dalila dan sa portre e ki mannyer sa ti fer li ganny tyonbo par bann Filisten?



	                Sa zour ki i ti mor, ki mannyer Sanmson ti touy 3,000 son lennmi Filisten?





Lezot kestyon:

	                Lir Ziz 13:1-14.

Ki mannyer Manoa ek son madanm i fourni en bon legzanp pour bann paran elve zot zanfan? (Ziz 13:8; Ps. 127:3; Efe. 6:4)



	                Lir Ziz 14:5-9 e osi 15:9-16.

	                Ki sa resi lo Sanmson letan i ti touy sa lyon, kas lakord ki ti anmar li e servi lezo lanmaswar en bourik pour touy 1,000 zonm i ansenny nou lo travay lespri sen Zeova?



	                Ki mannyer lespri sen i ed nou ozordi? (Ziz 14:6; 15:14; Zeka. 4:6; Akt 4:31)







	                Lir Ziz 16:18-31.

Ki mannyer Sanmson ti ganny afekte par son move lasosyasyon e ki nou kapab aprann atraver sa? (Ziz 16:18, 19; 1 Kor. 15:33)





Zistwar 55






En pti Garson ti servi Bondye


	                Ki mannyer sa pti garson ki dan sa portre i apele e lekel sa bann lezot dimoun?



	                Ki lapriyer Ana ti fer en zour kan i ti pe vizit tabernak Zeova e ki mannyer Zeova ti reponn li?



	                Ki laz Samyel ti annan kan i ti ganny anmennen pour servi dan latant Zeova e ki son manman ti fer pour li tou le-z-an?



	                Ki mannyer bann garson Eli ti apele e ki kalite zonm zot ti ete?



	                Ki mannyer Zeova ti kriy Samyel e ki mesaz I ti donn li?



	                Ki Samyel ti vini ler i ti gran e ki ti arive avek li ler i ti vye?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Samyel 1:1-28.

	                Ki bon legzanp Elkana in kite pour bann sef fanmiy kan i ti gid lezot dan vre ladorasyon? (1 Sam. 1:3, 21; Mat. 6:33; Fili. 1:10)



	                Ki leson nou kapab aprann atraver legzanp Elkana lo lafason ki i ti rezourd bann problenm drol? (1 Sam. 1:10, 11; Ps. 55:22; Rom. 12:12)







	                Lir 1 Samyel 2:11-36.

Ki mannyer Eli ti onor son bann garson plis ki Zeova e ki mannyer sa i servi konman en legzanp lavertisman pour nou? (1 Sam. 2:22-24, 27, 29; Det. 21:18-21; Mat. 10:36, 37)



	                Lir 1 Samyel 4:16-18.

Ki sa kat mesaz maler ki sa enn ki ti sorti kot laliny batay ti anonse e ki lefe sa ti annan lo Eli?



	                Lir 1 Samyel 8:4-9.

Ki mannyer Izrael ti ofans Zeova en kantite e ki mannyer nou kapab fidelman siport son Rwayonm ozordi? (1 Sam. 8:5, 7; Zan 17:16; Zak 4:4)





Zistwar 56






Sail, premye Lerwa Izrael


	                Dan sa portre, ki Samyel pe fer e akoz?



	                Akoz Zeova ti kontan Sail e ki kalite zonm i ti ete?



	                Ki mannyer garson Sail ti apele e ki sa garson ti fer?



	                Akoz Sail ti ofer sakrifis olye esper Samyel vini pour fer li?



	                Ki leson nou kapab aprann atraver sa resi lo Sail?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Samyel 9:15-21 e 10:17-27.

Ki mannyer modesti Sail ti ed li pour evite reakte vitman kan en zonm ti koz san okenn respe anver li? (1 Sam. 9:21; 10:21, 22, 27; Prov. 17:27)



	                Lir 1 Samyel 13:5-14.

Ki pese Sail ti komet Gilgal? (1 Sam. 10:8; 13:8, 9, 13)



	                Lir 1 Samyel 15:1-35.

	                Ki pese serye Sail ti komet an konneksyon avek Agag lerwa Amalek? (1 Sam. 15:2, 3, 8, 9, 22)



	                Ki mannyer Sail ti esey zistifye son aksyon pour pa aksepte koreksyon? (1 Sam. 15:24)



	                Ki lavertisman nou devret pran aker ozordi kan nou ganny en konsey? (1 Sam. 15:19-21; Ps. 141:5; Prov. 9:8, 9; 11:2)









Zistwar 57






Bondye ti swazir David


	                Ki mannyer sa garson dan sa portre i apele e ki mannyer nou konnen ki i ti brav?



	                Kote David ti reste e ki mannyer son papa ek granpapa ti apele?



	                Akoz Zeova ti demann Samyel pour al kot lakour Zese Betleenm?



	                Ki ti arive kan Zese ti anmenn set son bann garson kot Samyel?



	                Kan David ti ganny anmennen, ki Zeova ti dir Samyel?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Samyel 17:34, 35.

Ki mannyer sa bann levennman i met lanfaz lo kouraz David ek son konfyans dan Zeova? (1 Sam. 17:37)



	                Lir 1 Samyel 16:1-14.

	                Ki mannyer parol Zeova dan 1 Samyel 16:7 i ed nou pour pa fer lapliferans e pour evite ziz lezot par laparans? (Akt 10:34, 35; 1 Tim. 2:4)



	                Ki mannyer legzanp Sail i montre ki kan Zeova i retir son lespri sen lo en dimoun sa i kapab posib ki en move lespri ouswa en move dezir i anrasinen dan sa dimoun? (1 Sam. 16:14; Mat. 12:43-45; Gal. 5:16)









Zistwar 58






David ek Golyat


	                Ki defi Golyat ti met devan bann larme Izraelit?



	                Ki grander Golyat ti ete e ki Lerwa Sail ti promet sa zonm ki ti pou touy Golyat?



	                Ki David ti dir kan Sail ti dir li ki i pa ti pou kapab lager avek Golyat akoz i ti zis en pti garson?



	                Dan son larepons avek Golyat, ki mannyer David ti demontre son konfyans dan Zeova?



	                Parey ou kapab vwar dan sa portre, ki David ti servi pour touy Golyat e ki ti arive avek bann Filisten apre sa?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Samyel 17:1-54.

	                Akoz David pa ti per e ki mannyer nou kapab imit son legzanp? (1 Sam. 17:37, 45; Efe. 6:10, 11)



	                Akoz bann Kretyen i devret evite annan sa leta lespri konpetitif ki Golyat ti annan kan zot angaz zot dan bann zwe ouswa aktivite lwazir? (1 Sam. 17:8; Gal. 5:26; 1 Tim. 4:8)



	                Ki mannyer parol David i montre ki i ti annan konfyans ki Bondye ti pe siport li? (1 Sam. 17:45-47; 2 Kron. 20:15)



	                Olye zis dekrir sa konman en lager ant de group larme, ki mannyer sa resi i montre nou ki sa batay ti vreman ant bann fo bondye ek sa vre Bondye, Zeova? (1 Sam. 17:43, 46, 47)



	                Ki mannyer sa larestan Kretyen swazir i imit legzanp konfyans ki David ti annan dan Zeova? (1 Sam. 17:37; Zer. 1:17-19; Rev. 12:17)









Zistwar 59






Akoz David ti bezwen sove


	                Akoz Sail ti zalou David e ki mannyer son garson Yonatann ti diferan?



	                Ki ti arive en zour kan David ti pe zwe laarp pour Sail?



	                Ki Sail ti dir David i devret fer avan pran Mikal son fiy konman son madanm e akoz Sail ti dir sa?



	                Parey portre i montre, kan David ti pe zwe laarp pour Sail, ki ti arive pour trwazyenm fwa?



	                Ki mannyer Mikal ti ede pour sov lavi David e ki David ti bezwen fer pour set an?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Samyel 18:1-30.

	                Ki mannyer lanmour ki Yonatann ti annan pour David i reprezant sa lanmour ki “lezot mouton” ek “pti troupo” i annan pour kanmarad? (1 Sam. 18:1; Zan 10:16; Lik 12:32; Zeka. 8:23)



	                Lefet ki se Yonatann ki ti pou normalman vin zeritye Sail, ki mannyer 1 Samyel 18:4 i montre ki Yonatann ti demontre vre soumisyon anver sa enn ki ti ganny swazir pour vin lerwa?



	                Ki mannyer legzanp Sail i montre ki zalouzi i kapab anmenn ver en pese grav e ki lavertisman sa i annan pour nou? (1 Sam. 18:7-9, 25; Zak 3:14-16)







	                Lir 1 Samyel 19:1-17.

Ki mannyer Yonatann ti met son prop lavi an danze kan i ti pronons sa parol ki ganny rikorde dan 1 Samyel 19:4, 5? (1 Sam. 19:1, 6)





Zistwar 60






Abigail ek David


	                Ki mannyer sa madanm ki pe vin zwenn David dan sa portre i apele e ki kalite dimoun i ti ete?



	                Lekel Nabal?



	                Akoz David ti anvoy son bann zonm pour al demann Nabal en faver?



	                Ki Nabal ti dir bann zonm David e ki mannyer David ti reakte?



	                Ki mannyer Abigail ti montre ki i ti en madanm malen?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Samyel 22:1-4.

Ki mannyer fanmir David i en bon legzanp lo lafason nou devret siport kanmarad dan kongregasyon? (Prov. 17:17; 1 Tesa. 5:14)



	                Lir 1 Samyel 25:1-43.

	                Akoz Nabal ti ganny dekrir konman arogan? (1 Sam. 25:2-5, 10, 14, 21, 25)



	                Ki bann madanm Kretyen denozour i kapab aprann atraver legzanp Abigail? (1 Sam. 25:32, 33; Prov. 31:26; Efe. 5:24)



	                Lekel sa de move keksoz ki Abigail ti anpes David fer? (1 Sam. 25:31, 33; Rom. 12:19; Efe. 4:26)



	                Ki mannyer reaksyon David anver parol Abigail i ed bann zonm pour annan menm pwennvi avek Zeova lo bann madanm? (Akt 21:8, 9; Rom. 2:11; 1 Pyer 3:7)









Zistwar 61






David ti vin Lerwa


	                Ki David ek Abisai ti fer kan Sail ti pe dormi dan son kan?



	                Ki kestyon David ti demann Sail?



	                Apre ki i ti kit Sail, kote David ti ale?



	                Kwa ki ti fer David vreman tris e ekrir en zoli sanson?



	                Ki laz David ti annan kan i ti vin lerwa an Ebronn e ki mannyer serten son bann garson ti apele?



	                Kote David ti dirize konman lerwa pli tar?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Samyel 26:1-25.

	                Dapre sa parol ki David ti dir dan 1 Samyel 26:11 ki latitid nou devret annan anver lord teokratik? (Ps. 37:7; Rom. 13:2)



	                Kan nou fer en gran zefor pour eksprim nou labonte me nou rankontre enn ki pa apresye li, ki mannyer parol David dan 1 Samyel 26:23 i kapab ed nou pour gard en bon pwennvi? (1 Rwa. 8:32; Ps. 18:20)







	                Lir 2 Samyel 1:26.

Ki mannyer bann Kretyen ozordi i kapab devlop sa “gran lanmour pour kanmarad” parey David ek Yonatann? (1 Pyer 4:8; Kol. 3:14; 1 Zan 4:12)



	                Lir 2 Samyel 5:1-10.

	                Pour ki kantite letan David ti dirize konman lerwa e ki mannyer sa letan ti ganny divize? (2 Sam. 5:4, 5)



	                Avek lekel David ti ganny pwisans e ki mannyer sa i en rapel pour nou ozordi? (2 Sam. 5:10; 1 Sam. 16:13; 1 Kor. 1:31; Fili. 4:13)









Zistwar 62






Problenm dan Lakour David


	                Avek led Zeova, ki ti finalman arive avek pei Kanaan?



	                Ki ti arive en zour swar ler David ti lo twa son pale?



	                Akoz Zeova ti ankoler avek David?



	                Dan sa portre, lekel ki Zeova ti anvoye pour koz avek David lo son pese e ki sa zonm ti dir pou arive avek David?



	                Ki problenm David ti annan?



	                Apre David, lekel ki ti vin lerwa Izrael?





Lezot kestyon:

	                Lir 2 Samyel 11:1-27.

	                Ki mannyer reste okipe dan servis Zeova i en proteksyon pour nou?



	                Ki mannyer David ti ganny antrennen pour fer pese e ki mannyer sa i en legzanp pour nou ozordi? (2 Sam. 11:2; Mat. 5:27-29; 1 Kor. 10:12; Zak 1:14, 15)







	                Lir 2 Samyel 12:1-18.

	                Ki leson bann ansyen ek paran i kapab aprann lo lafason ki Natann ti apros David pour donn li konsey? (2 Sam. 12:1-4; Prov. 12:18; Mat. 13:34)



	                Akoz Zeova ti demontre mizerikord anver David? (2 Sam. 12:13; Ps. 32:5; 2 Kor. 7:9, 10)









Zistwar 63






Lerwa Salomon ti malen


	                Ki Zeova ti demann Salomon e ki i ti reponn?



	                Vi ki i ti kontan sa ki Salomon ti demann li, ki Zeova ti promet pour donn li?



	                Ki problenm difisil de madanm ti prezant devan Salomon?



	                Parey ou kapab vwar dan sa portre, ki mannyer Salomon ti rezourd sa problenm?



	                Ki mannyer dominasyon Salomon ti ete e akoz?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Lerwa 3:3-28.

	                Atraver santiman Salomon dan 1 Lerwa 3:7 ki bann ki annan responsabilite dan kongregasyon ozordi i kapab aprann? (Ps. 119:105; Prov. 3:5, 6)



	                Ki mannyer sa ki Salomon ti demande i en bon legzanp bann bon keksoz ki nou kapab priy lo la? (1 Rwa. 3:9, 11; Prov. 30:8, 9; 1 Zan 5:14)



	                Ki konfyans dan lafason ki Salomon ti rezourd sa dispit ant sa de madanm i donn nou konsernan lavenir anba dominasyon sa pli Gran Salomon, Zezi Kri? (1 Rwa. 3:28; Iza. 9:6, 7; 11:2-4)







	                Lir 1 Lerwa 4:29-34.

	                Ki mannyer Zeova ti reazir anver sa ki Salomon ti demann li an rapor avek en leker obeisan? (1 Rwa. 4:29)



	                Par vwar zefor ki bokou dimoun ti fer pour ekout lasazes Salomon, ki mannyer nou latitid i devret ete anver etidye Parol Bondye? (1 Rwa. 4:29, 34; Zan 17:3; 2 Tim. 3:16)









Zistwar 64






Salomon ti konstri Tanp


	                Konbyen letan ti pran pour Salomon konplet konstriksyon tanp e akoz i ti kout en kantite larzan?



	                Konbyen lasanm prensipal ti annan dan tanp e kwa ki ti ganny met dan lasanm ki ti dan fon?



	                Ki Salomon ti dir dan son lapriyer kan tanp ti fini ganny konstrir?



	                Ki mannyer Zeova ti montre ki i ti apresye lapriyer Salomon?



	                Ki bann madanm Salomon ti fer li fer e ki ti arive avek Salomon?



	                Akoz Zeova ti ankoler avek Salomon, e ki Zeova ti dir li?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Kronik 28:9, 10.

Par egzamin parol David dan 1 Kronik 28:9, 10, ki zefor nou devret fer dan nou lavi tou le zour? (Ps. 19:14; Fili. 4:8, 9)



	                Lir 2 Kronik 6:12-21, 32-42.

	                Ki mannyer Salomon ti montre ki sa Bondye Tre O pa kapab reste dan okenn batiman ki imen in fer? (2 Kron. 6:18; Akt 17:24, 25)



	                Ki parol Salomon dan 2 Kronik 6:32, 33 i montre lo Zeova? (Akt 10:34, 35; Gal. 2:6)







	                Lir 2 Kronik 7:1-5.

Zis parey bann garson Izrael ti ganny motive pour loue Zeova kan zot ti vwar son laglwar, ki mannyer nou kapab benefisye ozordi kan nou medit lo benediksyon ki Zeova i donn son pep? (2 Kron. 7:3; Ps. 22:22; 34:1; 96:2)



	                Lir 1 Lerwa 11:9-13.

Ki mannyer lavi Salomon i montre ki i enportan pour reste fidel ziska lafen? (1 Rwa. 11:4, 9; Mat. 10:22; Rev. 2:10)





Zistwar 65






Rwayonm ti divize


	                Ki mannyer sa de zonm dan sa portre i apele e lekel zot?



	                Ki Aiya ti fer avek sa lenz ki ti lo li e ki sa aksyon ti vedir?



	                Ki Salomon ti esey fer avek Yarobam?



	                Akoz bann dimoun ti fer Yarobam vin lerwa sa dis tribi?



	                Akoz Yarobam ti fer de pti bef annor e ki ti arive avek sa pei apre?



	                Ki ti arive avek rwayonm sa de tribi ek tanp Zeova an Zerizalenm?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Lerwa 11:26-43.

Ki kalite dimoun Yarobam ti ete e ki Zeova ti promet li si i ti obeir son lalwa? (1 Rwa. 11:28, 38)



	                Lir 1 Lerwa 12:1-33.

	                Ki move legzanp Yarobam i kapab ansenny bann paran ek bann ansyen an rapor avek abiz lotorite? (1 Rwa. 12:13; Ekle. 7:7; 1 Pyer 5:2, 3)



	                Avek lekel bann zenn denozour i merit rod gidans kan zot annan en desizyon serye pour fer dan zot lavi? (1 Rwa. 12:6, 7; Prov. 1:8, 9; 2 Tim. 3:16, 17; Ebr. 13:7)



	                Kwa ki ti pous Yarobam pour konstrir de sant pour ladorasyon pti bef e ki mannyer sa ti montre en mank lafwa dan Zeova? (1 Rwa. 11:37; 12:26-28)



	                Lekel ki ti diriz bann dimoun dan rwayonm sa dis tribi pour rebel kont vre ladorasyon? (1 Rwa. 12:32, 33)









Zistwar 66






Zezabel, en move Larenn


	                Lekel Zezabel?



	                Akoz en zour lerwa Aab ti tris?



	                Ki Zezabel ti fer pour son msye Aab ganny plantasyon rezen Nabot?



	                Lekel ki Zeova ti anvoy pini Zezabel?



	                Parey ou kapab vwar dan sa portre, ki ti arive ler Yeou ti ariv kot pale Zezabel?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Lerwa 16:29-33 e osi 18:3, 4.

Ki mannyer kondisyon Izrael ti ete pandan letan Lerwa Aab? (1 Rwa. 14:9)



	                Lir 1 Lerwa 21:1-16.

	                Ki mannyer Nabot ti demontre kouraz ek fidelite anver Zeova? (1 Rwa. 21:1-3; Lev. 25:23-28)



	                Dapre legzanp Aab, ki nou kapab aprann konsernan fer fas avek dekourazman? (1 Rwa. 21:4; Rom. 5:3-5)







	                Lir 2 Lerwa 9:30-37.

Ki nou kapab aprann atraver devouman ki Yeou ti annan pour fer lavolonte Zeova? (2 Rwa. 9:4-10; 2 Kor. 9:1, 2; 2 Tim. 4:2)





Zistwar 67






Yeosafat ti met Konfyans dan Zeova


	                Lekel Yeosafat e dan ki letan i ti viv?



	                Akoz bann Izraelit ti per e ki bokou parmi zot ti fer?



	                Ki larepons Zeova ti donnen an rapor avek lapriyer Yeosafat?



	                Ki Zeova ti fer arive avan lager?



	                Ki leson nou kapab aprann avek Yeosafat?





Lezot kestyon:

	                Lir 2 Kronik 20:1-30.

	                Ki mannyer Yeosafat ti demontre sa ki en serviter fidel Bondye i merit fer kan i ganny menase? (2 Kron. 20:12; Ps. 25:15; 62:1)



	                Vi ki Zeova in touzour servi en mwayen pour kominik avek son pep, ki mwayen i pe servi ozordi? (2 Kron. 20:14, 15; Mat. 24:45-47; Zan 15:15)



	                Kan Bondye pou lans sa lager oubyen “konbat kan sa gran zour Bondye Toupisan pou arive,” ki mannyer nou sitiasyon pou parey avek sa ki pour Yeosafat? (2 Kron. 20:15, 17; 32:8; Rev. 16:14, 16)



	                Par imit bann Levit, ki bann pionye ek misyonner i fer pour kontribye anver sa travay predikasyon ki pe ganny fer dan lemonn antye ozordi? (2 Kron. 20:19; Rom. 10:13-15; 2 Tim. 4:2)









Zistwar 68






De Garson ki ti resisite


	                Lekel sa trwa dimoun dan sa portre e ki ti arive avek sa pti garson?



	                Ki Eliya ti priye konsernan sa pti garson e ki ti arive apre?



	                Ki mannyer sa zonm ki ti ed Eliya ti apele?



	                Akoz Elisa ti ganny apele kot lakaz en madanm ki ti reste Sounenm?



	                Ki Elisa ti fer e ki ti arive avek sa pti garson ki ti’n mor?



	                Parey i’n ganny demontre atraver Eliya ek Elisa, ki pouvwar Zeova i annan?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Lerwa 17:8-24.

	                Dan ki fason lobeisans ek lafwa Eliya ti ganny teste? (1 Rwa. 17:9; 19:1-4, 10)



	                Akoz lafwa sa vev Tsarfat ti vreman remarkab? (1 Rwa. 17:12-16; Lik 4:25, 26)



	                Ki mannyer leksperyans sa vev ki ti reste Tsarfat i montre ki sa parol ki Zezi ti dir dan Matye 10:41, 42 i vre? (1 Rwa. 17:10-12, 17, 23, 24)







	                Lir 2 Lerwa 4:8-37.

	                Ki sa madanm Sounenm i ansenny nou lo lospitalite? (2 Rwa. 4:8; Lik 6:38; Rom. 12:13; 1 Zan 3:17)



	                Dan ki fason nou kapab demontre bann akt labonte anver bann serviter Bondye ozordi? (Akt 20:35; 28:1, 2; Gal. 6:9, 10; Ebr. 6:10)









Zistwar 69






En pti Fiy ti ed en Zonm for


	                Ki sa pti fiy pe dir sa madanm dan sa portre?



	                Lekel sa madanm dan sa portre e ki sa pti fiy ti pe fer dan son lakaz?



	                Ki Elisa ti dir son serviter dir Naamann fer e akoz Naamann ti ankoler?



	                Ki ti arive kan Naamann ti ekout son serviter?



	                Akoz Elisa ti refize pran sa kado ki Naamann ti ofer li, me ki Geazi ti fer?



	                Ki ti arive avek Geazi e ki nou kapab aprann par sa?





Lezot kestyon:

	                Lir 2 Lerwa 5:1-27.

	                Ki mannyer legzanp ki sa pti fiy Izraelit in kite i kapab ankouraz bann zenn ozordi? (2 Rwa. 5:3; Ps. 8:2; 148:12, 13)



	                Akoz i bon gard legzanp Naamann antet kan nou ganny bann konsey sorti dan Labib? (2 Rwa. 5:15; Ebr. 12:5, 6; Zak 4:6)



	                Ki leson nou kapab aprann kan nou konpar diferans ant legzanp Elisa ek legzanp Geazi? (2 Rwa. 5:9, 10, 14-16, 20; Mat. 10:8; Akt 5:1-5; 2 Kor. 2:17)









Zistwar 70






Yona ek sa gro Pwason


	                Lekel Yona e ki Zeova ti dir li fer?



	                Ki Yona ti fer vi ki i pa ti anvi al kot Zeova ti’n anvoy li?



	                Ki Yona ti dir bann maren fer pour ki tanpet i arete?



	                Parey ou kapab vwar dan sa portre, ki ti arive kan Yona ti koule?



	                Pour ki kantite letan Yona ti dan vant sa pwason e ki i ti fer ladan?



	                Kote Yona ti ale apre ki i ti’n sorti dan vant sa pwason e ki sa i ansenny nou?





Lezot kestyon:

	                Lir Yona 1:1-17.

Ki mannyer Yona ti santi anver son misyon ki i ti’n gannyen pour pres avek bann zabitan Niniv? (Yona 1:2, 3; Prov. 3:7; Ekle. 8:12)



	                Lir Yona 2:1, 2, 10.

Ki mannyer leksperyans Yona i donn nou konfyans ki Zeova pou reponn nou lapriyer? (Ps. 22:24; 34:6; 1 Zan 5:14)



	                Lir Yona 3:1-10.

	                Ki lankourazman nou gannyen lefet ki Zeova ti kontinyen servi Yona malgre i pa ti reisi akonplir son misyon o konmansman? (Ps. 103:14; 1 Pyer 5:10)



	                Leksperyans Yona avek bann zabitan Niniv i ansenny nou kwa an rapor avek ziz bann dimoun davans dan teritwar? (Yona 3:6-9; Ekle. 11:6; Akt 13:48)









Zistwar 71






Bondye in promet en Paradi


	                Lekel Izai, dan ki letan i ti viv e ki Zeova ti montre li?



	                Ki sa mo “paradi” i vedir e ki i fer ou mazinen?



	                Ki Zeova ti dir Izai ekrir konsernan sa nouvo Paradi?



	                Akoz Adan ek Ev ti perdi zot zoli lakour?



	                Ki Zeova in promet bann ki kontan li?





Lezot kestyon:

	                Lir Izai 11:6-9.

	                Ki mannyer Parol Bondye i dekrir sa lape ki pou egziste ant bann zannimo ek bann imen dan nouvo lemonn? (Ps. 148:10, 13; Iza. 65:25; Ezek. 34:25)



	                Ki parol dan liv Izai ki pe trouv son lakonplisman ozordi dan domenn spirityel parmi pep Zeova? (Rom. 12:2; Efe. 4:23, 24)



	                Lekel ki merit ganny loner pour sa sanzman dan personalite ki bann imen i fer la konmela e dan nouvo lemonn? (Iza. 48:17, 18; Gal. 5:22, 23; Fili. 4:7)







	                Lir Revelasyon 21:3, 4.

	                Ki mannyer Labib i montre ki Zeova i reste parmi bann imen lo later dan en sans senbolik e non pa dan en sans fizik? (Lev. 26:11, 12; 2 Kron. 6:18; Iza. 66:1; Rev. 21:2, 3, 22-24)



	                Ki kalite larm ek soufrans ki pou nepli egziste? (Lik 8:49-52; Rom. 8:21, 22; Rev. 21:4)









Zistwar 72






Bondye ti ed Lerwa Izkiya


	                Lekel sa zonm dan sa portre e akoz i dan en kantite problenm?



	                Ki kalite let Izkiya ti met devan Zeova e ki i ti priy lo la?



	                Ki kalite lerwa Izkiya ti ete e ki mesaz Zeova ti anvoy pour li atraver profet Izai?



	                Parey ou vwar dan sa portre ki lanz Zeova ti fer avek bann Asiryen?



	                Menm si rwayonm sa de tribi ti anpe pour en pe letan, ki ti arive apre ki Izkiya ti’n mor?





Lezot kestyon:

	                Lir 2 Lerwa 18:1-36.

	                Ki mannyer Rabsake ki ti portparol bann Asiryen ti rod fason pour afeblir lafwa bann Izraelit? (2 Rwa. 18:19, 21; Egz. 5:2; Ps. 64:3)



	                Kan zot pe fer fas avek lopozisyon, ki mannyer Temwen Zeova i swiv legzanp Izkiya? (2 Rwa. 18:36; Ps. 39:1; Prov. 26:4; 2 Tim. 2:24)







	                Lir 2 Lerwa 19:1-37.

	                Ki mannyer pep Zeova ozordi i imit Izkiya kan zot dan problenm? (2 Rwa. 19:1, 2; Prov. 3:5, 6; Ebr. 10:24, 25; Zak 5:14, 15)



	                Ki sa trwa defet Lerwa Senakerib ti gannyen e i reprezant lekel dan en sans profetik? (2 Rwa. 19:32, 35, 37; Rev. 20:2, 3)







	                Lir 2 Lerwa 21:1-6, 16.

Akoz i kapab ganny dir ki Manase ti enn parmi sa pli move lerwa ki ti diriz Zerizalenm? (2 Kron. 33:4-6, 9)
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Dernyen bon Lerwa Izrael


	                Ki laz Yosiya ti annan kan i ti vin lerwa e ki i ti fer pandan setyenm lannen ki i ti pe dirize?



	                Ki Yosiya pe fer dan sa premye portre?



	                Ki gran pret ti vwar kan bann zonm ti pe repar tanp? 



	                Akoz Yosiya ti desir son lenz?



	                Ki mesaz sorti kot Zeova profet Oulda ti pas avek Yosiya?





Lezot kestyon:

	                Lir 2 Kronik 34:1-28.

	                Ki legzanp Yosiya in kite pour bann ki’n pas atraver en lanfans difisil? (2 Kron. 33:21-25; 34:1, 2; Ps. 27:10)



	                Ki aksyon enportan Yosiya ti pran pour promot vre ladorasyon pandan wityenm, douzyenm ek dizwityenm lannen ki i ti pe dirize konman lerwa? (2 Kron. 34:3, 8)



	                Ki leson nou kapab aprann avek Lerwa Yosiya ek Gran Pret Ilkya an sa ki konsern pran swen avek nou landrwa ladorasyon? (2 Kron. 34:9-13; Prov. 11:14; 1 Kor. 10:31)
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En Zonm ki pa ti per


	                Lekel sa zennonm dan sa portre?



	                Ki Zeremi ti panse lo sa lide vin en profet e ki Zeova ti dir li?



	                Ki mesaz Zeremi ti kontinyen anons bann dimoun?



	                Ki mannyer bann pret ti esey aret Zeremi e ki mannyer i ti montre ki i pa ti per?



	                Ki ti arive kan bann Izraelit pa ti sanz zot bann move fason viv?





Lezot kestyon:

	                Lir Zeremi 1:1-8.

	                Parey legzanp Zeremi i montre, kwa ki fer en dimoun kalifye pour fer travay Zeova? (2 Kor. 3:5, 6)



	                Ki mannyer legzanp Zeremi i ankouraz bann zenn Kretyen ozordi? (Ekle. 12:1; 1 Tim. 4:12)







	                Lir Zeremi 10:1-5.

Ki legzanp tousan Zeremi ti servi pour montre ki i pa fer sans pour annan konfyans dan bann zidol? (Zer. 10:5; Iza. 46:7; Aba. 2:19)



	                Lir Zeremi 26:1-16.

	                Kan pe anons sa mesaz lavertisman ozordi, ki mannyer larestan Kretyen swazir i pran aker sa komann ki Zeova ti donn Zeremi pour li “pa evite dir tou parol”? (Zer. 26:2; Det. 4:2; Akt 20:27)



	                Ki bon legzanp Zeremi in kite pour bann Temwen Zeova ozordi kan zot pe anons sa bon nouvel avek bann nasyon? (Zer. 26:8, 12, 14, 15; 2 Tim. 4:1-5)







	                Lir 2 Lerwa 24:1-17.

Ki konsekans Zida ti sibir pour son enfidelite anver Zeova? (2 Rwa. 24:2-4, 14)
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Kat Garson an Babilonn


	                Lekel sa kat garson dan sa portre e akoz zot Babilonn?



	                Ki plan Nedoukadnetsar ti annan pour sa kat garson e ki lord i ti donn son bann serviter?



	                Ki Danyel ti demande an rapor avek manze ek bwar ki li ek son trwa zanmi ti pou gannyen?



	                Apre ki zot ti’n manz legim pour dis zour, ki mannyer Danyel ek son trwa zanmi ti ete konpare avek lezot zenn garson?



	                Akoz Danyel ek son trwa zanmi ti dan pale lerwa e dan ki fason zot ti pli entelizan ki bann pret ek bann zonm malen?





Lezot kestyon:

	                Lir Danyel 1:1-21.

	                Ki kalite zefor nou bezwen fer si nou anvi reziste tantasyon e sirmont nou bann febles? (Dan. 1:8; Zen. 39:7, 10; Gal. 6:9)



	                Dan ki fason bann zenn denozour i kapab ganny tante oubyen ganny presyon pour partisip dan bann keksoz ki serten i vwar li bon? (Dan. 1:8; Prov. 20:1; 2 Kor. 6:17–7:1)



	                Ki sa resi Labib lo sa kat zenn Ebre i ed nou pour apresye an rapor avek en bon konnesans? (Dan. 1:20; Iza. 54:13; 1 Kor. 3:18-20)
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Zerizalenm ti ganny detri


	                Dan sa portre, ki pe arive avek Zerizalenm ek bann Izraelit?



	                Lekel Ezekyel e ki keksoz sokan Zeova ti montre li?



	                Vi ki bann Izraelit ti napa respe pour li, ki promes Zeova ti fer?



	                Ki Lerwa Neboukadnetsar ti fer apre ki bann Izraelit ti rebel kont li?



	                Akoz Zeova ti les sa destriksyon terib ariv avek bann Izraelit?



	                Konman pei Izrael ti reste san okenn zabitan e pour ki kantite letan?





Lezot kestyon:

	                Lir 2 Lerwa 25:1-26.

	                Lekel Sidkya, ki ti arive avek li e ki mannyer sa ti akonplir en profesi Labib? (2 Rwa. 25:5-7; Ezek. 12:13-15)



	                Lekel ki Zeova ti dir i responsab pour enfidelite ki Izrael ti’n komet? (2 Rwa. 25:9, 11, 12, 18, 19; 2 Kron. 36:14, 17)







	                Lir Ezekyel 8:1-18.

Dan ki fason bann swadizan Kretyen in imit Izrael enfidel ki ti ador soley? (Ezek. 8:16; Iza. 5:20, 21; Zan 3:19-21; 2 Tim. 4:3)
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Zot pa ti oule salye


	                Ki lord Neboukadnetsar, lerwa Babilonn ti donn bann dimoun?



	                Akoz sa trwa zanmi Danyel pa pe salye sa stati annor?



	                Kan Neboukadnetsar ti donn sa trwa Ebre ankor en sans pour salye sa stati, ki mannyer zot ti montre ki zot ti annan konfyans dan Zeova?



	                Ki Neboukadnetsar ti dir son bann zonm fer avek Sadrak, Mesak ek Abednego?



	                Ki Neboukadnetsar ti vwar kan i ti get dan four?



	                Akoz sa lerwa ti loue Bondye Sadrak, Mesak ek Abednego e ki legzanp zot in kite pour nou?





Lezot kestyon:

	                Lir Danyel 3:1-30.

	                Ki latitid sa trwa zenn Ebre, bann serviter Bondye i kapab imite kan zot rankontre bann tes an rapor avek zot fidelite? (Dan. 3:17, 18; Mat. 10:28; Rom. 14:7, 8)



	                Ki leson enportan Zeova ti ansenny Neboukadnetsar? (Dan. 3:28, 29; 4:34, 35)
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Lekritir lo Miray


	                Ki ti arive kan lerwa Babilonn ti fer en gro parti e servi bann lakoup ek bol ki ti’n ganny pran dan tanp Zeova Zerizalenm?



	                Ki Beltsatsar ti dir son bann zonm malen e ki zot pa ti kapab fer?



	                Ki manman sa lerwa ti dir li fer?



	                Dapre sa ki Danyel ti dir sa lerwa, akoz Bondye ti’n anvoy sa lanmen pour ekrir lo miray?



	                Ki mannyer Danyel ti eksplik sinifikasyon sa bann lekritir lo miray?



	                Ki ti arive pandan ki Danyel ti ankor pe koze?





Lezot kestyon:

	                Lir Danyel 5:1-31.

	                Ki diferans i annan ant lakrent pour Bondye ek sa lafreyer ki Belsatsar ti annan apre ki i ti vwar sa lekritir lo miray? (Dan. 5:6, 7; Ps. 19:9; Rom. 8:35-39)



	                Ki mannyer Danyel ti montre ki i ti kouraze kan i ti pe koz avek Belsatsar ek bann dimoun o plase dan lasosyete? (Dan. 5:17, 18, 22, 26-28; Akt 4:29)



	                Dan ki fason Danyel sapit 5 i met lanfaz lo souvrennte Zeova? (Dan. 4:17, 25; 5:21)
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Danyel dan Trou Lyon


	                Lekel Daris e ki mannyer i ti vwar Danyel?



	                Ki serten zonm ki ti zalou ti fer Daris fer?



	                Ki Danyel ti fer kan i ti antann koz lo sa nouvo lalwa?



	                Akoz Daris ti sitan ankoler ki i pa ti kapab dormi e ki i ti fer lannmen bomaten?



	                Ki mannyer Danyel ti reponn Daris?



	                Ki ti arive avek sa bann move zonm ki ti esey touy Danyel e ki Daris ti ekrir pour tou bann dimoun dan son rwayonm?





Lezot kestyon:

	                Lir Danyel 6:1-28.

	                Ki mannyer sa konplo kont Danyel i fer nou mazin sa ki bann opozan in esey fer pour aret sa travay ki Temwen Zeova pe fer denozour? (Dan. 6:7; Ps. 94:20; Iza. 10:1; Rom. 8:31)



	                Ki mannyer bann serviter Bondye ozordi i kapab imit Danyel par soumet avek “bann lotorite ki gouvernen”? (Dan. 6:5, 10; Rom. 13:1; Akt 5:29)



	                Ki mannyer nou kapab imit legzanp Danyel lefet ki i ti “kontinyen” servi Zeova? (Dan. 6:16, 20; Fili. 3:16; Rev. 7:15)
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Pep Bondye ti kit Babilonn


	                Parey i montre dan sa portre, ki bann Izraelit pe fer?



	                Ki mannyer Siris ti akonplir sa profesi ki Zeova ti donnen atraver Izai?



	                Ki Siris ti dir bann Izraelit ki pa ti kapab retourn Zerizalenm?



	                Ki Siris ti donn bann dimoun pour al avek Zerizalenm?



	                Konbyen letan ti pran pour bann Izraelit retourn Zerizalenm?



	                Ki kantite letan ti’n pase depi ki sa pei ti’n reste san zabitan?





Lezot kestyon:

	                Lir Izai 44:28 e osi 45:1-4.

	                Ki mannyer Zeova ti met lanfaz lo lasirans lakonplisman sa profesi konsernan Siris? (Iza. 55:10, 11; Rom. 4:17)



	                Ki Izai ti profetize konsernan Siris ki montre sa abilite ki Zeova i annan pour predir lavenir? (Iza. 42:9; 45:21; 46:10, 11; 2 Pyer 1:20)







	                Lir Ezra 1:1-11.

Kan nou swiv legzanp bann ki pa ti kapab retourn Zerizalenm, ki mannyer nou osi ozordi nou kapab ‘fortifye lanmen’ bann ki kapab fer servis aplentan? (Ezra 1:4, 6; Rom. 12:13; Kol. 4:12)
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Annan Konfyans dan Zeova


	                Konbyen dimoun ki ti fer sa gran vwayaz depi Babilonn ziska Zerizalenm e ki zot ti vwar kan zot ti arive?



	                Ki bann Izraelit ti konmans konstri kan zot ti arive e ki zot lennmi ti fer?



	                Lekel Agai ek Zekarya e ki zot ti dir sa pep?



	                Akoz Tatenai ti anvoy en let Babilonn e ki larepons i ti gannyen?



	                Ki Ezra ti fer kan i ti tann koz lo sa nesesite pour konstrir tanp Bondye?



	                Ki Ezra pe priy lo la dan sa portre, ki mannyer son lapriyer ti ganny reponn e ki sa i ansenny nou?





Lezot kestyon:

	                Lir Ezra 3:1-13.

Si nou vwar nou dan en landrwa kot napa okenn kongregasyon pep Bondye, ki nou devret kontinyen fer? (Ezra 3:3, 6; Akt 17:16, 17; Ebr. 13:15)



	                Lir Ezra 4:1-7.

Ki legzanp Zorobabel in kite pour pep Zeova an rapor avek asosye avek lezot larelizyon? (Egz. 34:12; 1 Kor. 15:33; 2 Kor. 6:14-17)



	                Lir Ezra 5:1-5, 17 e osi 6:1-22.

	                Akoz bann lennmi pa ti kapab aret sa travay konstriksyon lo tanp? (Ezra 5:5; Iza. 54:17)



	                Ki mannyer bann ansyen i kapab swiv legzanp bann zonm aze parmi bann Zwif, an rapor avek rod gidans avek Zeova kan zot pe rankontre bann ki opoz zot? (Ezra 6:14; Ps. 32:8; Rom. 8:31; Zak 1:5)







	                Lir Ezra 8:21-23, 28-36.

Ki legzanp Ezra in kite ki nou kapab imite kan nou annan serten desizyon pour pran? (Ezra 8:23; Ps. 127:1; Prov. 10:22; Zak 4:13-15)
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Mordekai ek Ester


	                Lekel Mordekai ek Ester?



	                Akoz Lerwa Asweris ti anvi en nouvo madanm e lekel i ti swazir?



	                Lekel Amann e kwa ki ti fer li ankoler?



	                Ki lalwa ki ti ganny fer e ki Ester ti fer apre ki i ti’n ganny en mesaz avek Mordekai?



	                Ki ti arive avek Amann e avek Mordekai?



	                Ki mannyer bann Izraelit ti ganny sove kont zot lennmi?





Lezot kestyon:

	                Lir Ester 2:12-18.

Ki mannyer Ester ti montre valer ki i annan kan en dimoun i annan “en lespri bon e trankil”? (Ester 2:15; 1 Pyer 3:1-5)



	                Lir Ester 4:1-17.

Zis parey Ester ti ganny loportinite pour azir an faver ladorasyon pir, ki loportinite nou annan pour eksprim nou latasman ek fidelite anver Zeova? (Ester 4:13, 14; Mat. 5:14-16; 24:14)



	                Lir Ester 7:1-6.

Ki mannyer bokou dimoun parmi pep Bondye ozordi i dan risk ganny persekite zis parey Ester? (Ester 7:4; Mat. 10:16-22; 1 Pyer 2:12)
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Miray Zerizalenm


	                Ki mannyer bann Izraelit ti santi vi ki ti napa en miray toultour Zerizalenm?



	                Lekel Neemya?



	                Ki travay Neemya ti fer e akoz i ti enportan?



	                Ki nouvel ki ti fer Neemya tris e ki i ti fer?



	                Ki mannyer Lerwa Artazekzes ti montre ki i ti bon anver Neemya?



	                Ki mannyer Neemya ti aranz travay pour ki zot lennmi pa ti pou kapab aret li?





Lezot kestyon:

	                Lir Neemya 1:4-6 e osi 2:1-20.

Ki mannyer Neemya ti rod gidans Zeova? (Nee. 2:4, 5; Rom. 12:12; 1 Pyer 4:7)



	                Lir Neemya 3:3-5.

Ki bann ansyen ek asistan ministeryel i kapab aprann dan diferans ant bann Tekoit ek bann “dimoun enportan”? (Nee. 3:5, 27; 2 Tesa. 3:7-10; 1 Pyer 5:5)



	                Lir Neemya 4:1-23.

	                Kwa ki ti motiv bann Izraelit pour kontinyen konstrir miray malgre bann lopozisyon sever? (Nee. 4:6, 8, 9; Ps. 50:15; Iza. 65:13, 14)



	                Dan ki fason legzanp bann Izraelit i ankouraz nou ozordi?







	                Lir Neemya 6:15.

Lefet ki miray Zerizalenm ti ganny konstrir pandan de mwan, ki sa i montre konsernan pwisans ki lafwa i annan? (Ps. 56:3, 4; Mat. 17:20; 19:26)
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En Lanz ti vizit Mari


	                Lekel sa madanm dan sa portre?



	                Ki lanz Gabriyel ti dir Mari?



	                Ki mannyer lanz Gabriyel ti eksplik Mari ki i pou ganny en pti baba menm si i pa ti reste avek en msye?



	                Ki ti arive kan Mari ti al vizit Elizabet?



	                Ki Zozef ti panse kan i ti aprann ki Mari ti pe al ganny en pti baba e akoz i ti sanz son lide?





Lezot kestyon:

	                Lir Lik 1:26-56.

	                Ki Lik 1:35 i endike konsernan lenperfeksyon Mari kan lavi Garson Bondye ti ganny transfer dan son vant sorti dan lesyel? (Aga. 2:11-13; Zan 6:69; Ebr. 7:26; 10:5)



	                Ki mannyer Zezi ti ganny loner menm avan i ne? (Lik 1:41-43)



	                Ki zoli legzanp Mari in kite pour bann Kretyen ozordi ki ganny en privilez spesyal dan servis? (Lik 1:38, 46-49; 17:10; Prov. 11:2)







	                Lir Matye 1:18-25.

Menm si Zezi pa ti ganny apele Emanyel, ki mannyer i ti akonplir sinifikasyon sa non dan son rol konman en imen? (Mat. 1:22, 23; Zan 14:8-10; Ebr. 1:1-3)
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Zezi ti ne dan en Park Bef


	                Lekel sa pti baba dan sa portre e kote Mari pe al met li?



	                Akoz Zezi ti ne dan en park ki ti annan zannimo ladan?



	                Dan sa portre, lekel sa bann zonm ki pe antre dan sa park e ki en lanz ti’n dir zot?



	                Akoz Zezi ti spesyal?



	                Akoz Zezi i kapab ganny apele Garson Bondye?





Lezot kestyon:

	                Lir Lik 2:1-20.

	                Ki rol Sezar Ogis ti zwe dan lakonplisman sa profesi lo nesans Zezi? (Lik 2:1-4; Mik. 5:2)



	                Ki mannyer en dimoun i kapab ganny enkli parmi bann ki ganny refer konman “bann byennenme” Zezi? (Lik 2:14; Mat. 16:24; Zan 17:3; Akt 3:19; Ebr. 11:6)



	                Si sa bann senp berze Zida ti annan tou rezon pour zot rezwir nesans en sover, ki pli gran rezon bann serviter Bondye i annan pour zot dan lazwa ozordi? (Lik 2:10, 11; Efe. 3:8, 9; Rev. 11:15; 14:6)
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Bann Zonm ti ganny gide par en Zetwal


	                Lekel sa bann zonm dan sa portre e akoz enn parmi zot pe montre ledwa lo en zetwal briyan?



	                Akoz Lerwa Erod ti trakase e ki i ti fer?



	                Kote sa zetwal briyan ti diriz sa bann zonm e akoz zot ti retourn se zot par en lot semen?



	                Ki lord Erod ti donnen e akoz?



	                Ki Zeova ti dir Zozef fer?



	                Lekel ki ti fer sa zetwal briye e akoz?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 2:1-23.

Ki laz Zezi ti annan e kote i ti pe reste kan bann savan ti vin vwar li? (Mat. 2:1, 11, 16)
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Zezi ti al dan Tanp


	                Ki laz Zezi ti annan dan sa portre e kote i ete?



	                Ki Zozef ek son fanmiy ti fer tou le-z-an?



	                Akoz Zozef ek Mari ti retourn Zerizalenm en zour apre ki zot ti’n vwayaze pour retourn se zot?



	                Kote Zozef ek Mari ti vwar Zezi e akoz bann dimoun laba ti etonnen?



	                Ki Zezi ti dir son manman?



	                Ki mannyer nou kapab vin parey Zezi kan nou pe aprann lo Bondye?





Lezot kestyon:

	                Lir Lik 2:41-52.

	                Menm si Lalwa ti dir ki zis bann msye ki ti devret al asiste festival tou le-z-an, ki bon legzanp Mari ek Zozef in kite pour bann paran ozordi? (Lik 2:41; Det. 16:16; 31:12; Prov. 22:6)



	                Ki mannyer Zezi in kit en bon legzanp pour bann zenn ozordi soumet avek zot paran? (Lik 2:51; Det. 5:16; Prov. 23:22; Kol. 3:20)







	                Lir Matye 13:53-56.

Lekel sa kat frer Zezi ki ganny mansyonnen dan Labib e ki mannyer de parmi ti ganny servi dan kongregasyon Kretyen? (Mat. 13:55; Akt 12:17; 15:6, 13; 21:18; Gal. 1:19; Zak 1:1; Zid 1)
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Zan ti batiz Zezi


	                Lekel sa de zonm dan sa portre?



	                Ki mannyer en dimoun i ganny batize?



	                Lekel ki Zan ti normalman batize?



	                Pour ki rezon spesyal Zezi ti demann Zan pour batiz li?



	                Ki mannyer Bondye ti montre ki I ti kontan ki Zezi ti’n batize?



	                Ki ti arive kan Zezi ti al dan en landrwa tousel pour 40 zour?



	                Lekel ki ti bann premye disip Zezi e ki premye mirak Zezi ti fer?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 3:13-17.

Ki model Zezi in kite an rapor avek batenm son bann disip? (Ps. 40:7, 8; Mat. 28:19, 20; Lik 3:21, 22)



	                Lir Matye 4:1-11.

Lefet ki Zezi ti byen servi Lekritir, ki mannyer sa i devret ankouraz nou pour etidye Labib regilyerman? (Mat. 4:5-7; 2 Pyer 3:17, 18; 1 Zan 4:1)



	                Lir Zan 1:29-51.

Ver lekel Zan Batis ti diriz son bann disip e ki mannyer nou kapab imit li ozordi? (Zan 1:29, 35, 36; 3:30; Mat. 23:10)



	                Lir Zan 2:1-12.

Ki mannyer premye mirak Zezi i montre ki Zeova pa priv Son pep bann bon keksoz? (Zan 2:9, 10; Ps. 84:11; Zak 1:17)
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Zezi ti pous zot dan Tanp


	                Akoz zannimo ti pe ganny vann dan tanp?



	                Kwa ki ti fer Zezi ankoler?



	                Parey ou kapab vwar dan sa portre, ki Zezi ti fer e ki i ti dir sa bann zonm ki ti pe vann pizon?



	                Ki bann disip Zezi ti mazinen kan zot ti vwar tou sa ki ti pe arive?



	                Kan Zezi ti pe al Galile, ki distrik i ti pas ladan?





Lezot kestyon:

	                Lir Zan 2:13-25.

Kan ou get lakoler ki Zezi ti annan anver bann ki ti pe fer biznes dan tanp, ki mannyer nou devret vwar bann tranzaksyon biznes ki ganny fer dan Lasal Rwayonm? (Zan 2:15, 16; 1 Kor. 10:24, 31-33)
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Zezi avek en Madanm kot pwi


	                Akoz Zezi ti aret obor en pwi Samari e ki i ti dir en madanm laba?



	                Akoz sa madanm ti sirprann, ki Zezi ti dir li e akoz?



	                Ki kalite delo sa madanm ti krwar Zezi ti pe koz lo la me ki i ti pe vreman dir?



	                Akoz sa madanm ti sirprann par lefet ki Zezi ti konn keksoz lo li e kote Zezi ti’n ganny tou sa lenformasyon?



	                Ki leson nou kapab aprann avek resi sa madanm kot pwi?





Lezot kestyon:

	                Lir Zan 4:5-43.

	                An swivan legzanp Zezi, ki latitid nou devret annan anver bann dimoun ki zot ras ek kiltir i diferan avek sa ki pour nou? (Zan 4:9; 1 Kor. 9:22; 1 Tim. 2:3, 4; Tit 2:11)



	                Ki byenfe spirityel en dimoun ki vin disip Zezi i kapab gannyen? (Zan 4:14; Iza. 58:11; 2 Kor. 4:16)



	                Ki mannyer nou kapab demontre lapresyasyon parey sa madanm Samariten ki ti eksite pour partaz sa ki i ti’n aprann? (Zan 4:7, 28; Mat. 6:33; Lik 10:40-42)









Zistwar 91






Zezi lo en Montanny


	                Dan sa portre kote Zezi pe ansennyen e lekel ki pe asiz pros avek li?



	                Ki mannyer sa 12 zapot Zezi ti apele?



	                Ki Rwayonm Zezi ti pe pres lo la?



	                Ki Zezi ti ansenny bann dimoun pour priy lo la?



	                Ki Zezi ti dir bann dimoun lo lafason zot devret tret lezot?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 5:1-12.

Dan ki fason nou kapab montre ki nou konsyan nou bezwen spirityel? (Mat. 5:3; Rom. 10:13-15; 1 Tim. 4:13, 15, 16)



	                Lir Matye 5:21-26.

Ki mannyer Matye 5:23, 24 i montre ki nou relasyon avek lezot i annan lefe lo nou relasyon avek Zeova? (Mat. 6:14, 15; Ps. 133:1; Kol. 3:13; 1 Zan 4:20)



	                Lir Matye 6:1-8.

Ki mannyer bann Kretyen i kapab evite krwar ki zot tro zis? (Lik 18:11, 12; 1 Kor. 4:6, 7; 2 Kor. 9:7)



	                Lir Matye 6:25-34.

Ki Zezi ti ansennyen an rapor avek lenportans pour met nou konfyans dan Zeova konsernan sa ki nou bezwen materyelman? (Egz. 16:4; Ps. 37:25; Fili. 4:6)



	                Lir Matye 7:1-11.

Ki sa legzanp dan Matye 7:5 i ansenny nou? (Prov. 26:12; Rom. 2:1; 14:10; Zak 4:11, 12)
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Zezi ti resisit bann Mor


	                Lekel papa sa pti fiy dan sa portre e akoz li ek son madanm ti enkyet en kantite?



	                Ki Zairis ti fer kan i ti vwar Zezi?



	                Ki ti arive pandan ki Zezi ti pe al kot lakour Zairis e ki mesaz Zairis ti gannyen ler i ti pe retournen?



	                Akoz bann dimoun kot lakaz Zairis ti riy Zezi?



	                Ki Zezi ti fer apre ki i ti’n pran manman ek papa sa pti fiy ek trwa son zapot e al dan lasanm sa pti fiy?



	                Lekel osi Zezi ti resisite e ki sa i montre?





Lezot kestyon:

	                Lir Lik 8:40-56.

Ki mannyer Zezi ti demontre ki i ti annan konpasyon e i ti rezonnab avek sa madanm ki ti ganny en desarz disan e ki bann ansyen dan kongregasyon i kapab aprann atraver sa? (Lik 8:43, 44, 47, 48; Lev. 15:25-27; Mat. 9:12, 13; Kol. 3:12-14)



	                Lir Lik 7:11-17.

Akoz bann ki’n perdi bann dimoun ki zot kontan dan lanmor i kapab ganny rekonforte par sa parol ki Zezi ti dir avek sa vev Nain? (Lik 7:13; 2 Kor. 1:3, 4; Ebr. 4:15)



	                Lir Zan 11:17-44.

Ki mannyer Zezi ti montre ki i normal pour sagrinen kan en dimoun ki nou kontan i mor? (Zan 11:33-36, 38; 2 Sam. 18:33; 19:1-4)
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Zezi ti nouri en Lafoul


	                Ki keksoz terib ti’n ariv Zan Batis e ki mannyer Zezi ti santi?



	                Ki mannyer Zezi ti nouri sa gran lafoul ki ti’n swiv li e ki kantite manze ti reste?



	                Akoz bann disip ti per pandan lannwit e ki ti arive avek Pyer?



	                Ki mannyer Zezi ti nouri en kantite dimoun ankor enn fwa?



	                Akoz i pou gou kan Zezi pou diriz later konman Lerwa?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 14:1-32.

	                Ki konprenezon lo personalite Pyer sa resi dan Matye 14:23-32 i donnen?



	                Ki mannyer Lekritir i montre ki Pyer ti vin pli matir e sirmont son labitid pour reakte vitman? (Mat. 14:27-30; Zan 18:10; 21:7; Akt 2:14, 37-40; 1 Pyer 5:6, 10)







	                Lir Matye 15:29-38.

Ki mannyer Zezi ti demontre respe pour bann provizyon materyel ki i ti gannyen sorti kot son Papa? (Mat. 15:37; Zan 6:12; Kol. 3:15)



	                Lir Zan 6:1-21.

Ki mannyer bann Kretyen ozordi i kapab swiv legzanp Zezi par respekte gouvernman? (Zan 6:15; Mat. 22:21; Rom. 12:2; 13:1-4)
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Zezi ti kontan bann pti Zanfan


	                Ki bann zapot ti pe diskite antre zot kan zot ti retournen sorti lo en gran vwayaz?



	                Akoz Zezi ti dir en pti zanfan vini e met li debout devan son bann zapot?



	                Dan ki fason bann zapot ti devret aprann pour vin parey en zanfan?



	                Ki mannyer Zezi ti montre ki i ti kontan bann zanfan enn de mwan pli tar?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 18:1-4.

Akoz Zezi ti servi bann parabol pour ansennyen? (Mat. 13:34, 36; Mark 4:33, 34)



	                Lir Matye 19:13-15.

Si nou anvi benefisye avek sa Rwayonm, kwa ki en zanfan i annan nou merit imite? (Ps. 25:9; 138:6; 1 Kor. 14:20)



	                Lir Mark 9:33-37.

Ki Zezi ti ansenny son bann zapot konsernan lanvi pour vin enportan? (Mark 9:35; Mat. 20:25, 26; Gal. 6:3; Fili. 2:5-8)



	                Lir Mark 10:13-16.

Akoz ti fasil pour apros Zezi e ki bann ansyen i kapab aprann par sa? (Mark 6:30-34; Fili. 2:1-4; 1 Tim. 4:12)
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Fason ki Zezi ti Ansennyen


	                Ki en zonm ti demann Zezi e akoz?



	                Ki Zezi ti servi parfwa pour ansenyen e ki nou’n deza aprann lo bann Zwif ek Samariten?



	                Dan sa Zistwar ki Zezi ti rakonte, ki ti arive avek sa Zwif kan i ti pe al Zeriko?



	                Ki ti arive kan en pret Zwif ek en Levit ti pas lo sa menm semen?



	                Dan sa portre, lekel ki pe ed sa Zwif ki ti’n ganny bate?



	                Apre ki Zezi ti’n fini rakont sa Zistwar ki kestyon i ti demande e ki larepons sa zonm ti donn li?





Lezot kestyon:

	                Lir Lik 10:25-37.

	                Olye donn en larepons direk pour sa kestyon, ki mannyer Zezi ti ed sa zonm ki ti familye avek Lalwa pour li rezonn lo sa sitiasyon? (Lik 10:26; Mat. 16:13-16)



	                Ki mannyer Zezi ti servi ilistrasyon pour ki bann ki ti pe ekout li i evite fer lapliferans? (Lik 10:36, 37; 18:9-14; Tit 1:9)
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Zezi ti geri bann Malad


	                Ki Zezi ti fer pandan ki i ti pe vwayaz partou dan pei?



	                Ki Zezi ti dir son bann disip apre apepre trwa-z-an ki i ti’n batize?



	                Lekel sa bann dimoun dan sa portre e ki Zezi ti fer pour sa madanm?



	                Akoz bann sef relizye ti vreman onte kan Zezi ti reponn zot lobzeksyon?



	                Kan i ti an deor lavil Zeriko, ki Zezi ti fer pour de zonm ki pa ti vwar kler?



	                Akoz Zezi ti fer mirak?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 15:30, 31.

Ki mannyer pouvwar Zeova ti ganny demontre atraver Zezi e ki lefe sa i annan lo nou vi ki nou konnen Zeova in promet en paradi? (Ps. 37:29; Iza. 33:24)



	                Lir Lik 13:10-17.

Lefet ki Zezi ti fer bann mirak ekstraordiner zour Saba, ki mannyer sa i montre sa kalite rekonfor ki i pou anmennen dan lavenir pandan sa mil an ki i pou dirize? (Lik 13:10-13; Ps. 46:9; Mat. 12:8; Kol. 2:16, 17; Rev. 21:1-4)



	                Lir Matye 20:29-34.

Ki mannyer sa resi i montre ki Zezi pa ti zanmen tro okipe pour ed lezot e ki nou kapab aprann par sa? (Det. 15:7; Zak 2:15, 16; 1 Zan 3:17)
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Zezi ti vin konman Lerwa


	                Ki Zezi ti dir son bann disip fer kan zot ti ariv kot en pti vilaz obor Zerizalenm?



	                Dan sa portre, ki ti arive kan Zezi ti pre avek lavil Zerizalenm?



	                Ki bann zanfan ti fer kan zot ti vwar Zezi geri bann dimoun ki pa ti vwar kler ek bann ki pa ti marse?



	                Ki Zezi ti dir avek bann pret ki ti ankoler?



	                Ki mannyer nou kapab vin parey sa bann zanfan ki ti loue Zezi?



	                Ki bann disip ti anvi konnen?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 21:1-17.

	                Ki mannyer larantre Zezi Zerizalenm konman Lerwa ti diferan avek bann zeneral ki ti ganny laviktwar dan letan Romen? (Mat. 21:4, 5; Zeka. 9:9; Fili. 2:5-8; Kol. 2:15)



	                Ki leson bann zenn i kapab aprann avek sa garson Izraelit ki ti sit Psonm 118 pandan ki Zezi ti antre dan tanp? (Mat. 21:9, 15; Ps. 118:25, 26; 2 Tim. 3:15; 2 Pyer 3:18)







	                Lir Zan 12:12-16.

Lefet ki bann dimoun ti servi brans palm pour loue Zezi, ki sa ti senbolize? (Zan 12:13; Fili. 2:10; Rev. 7:9, 10)
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Lo Montanny Zolivye


	                Lekel Zezi parmi sa bann zonm dan sa portre e lekel ki avek li?



	                Ki bann pret ti esey fer avek Zezi dan tanp e ki zot ti dir li?



	                Ki bann zapot ti demann Zezi?



	                Akoz Zezi ti dir son bann zapot serten keksoz ki ti pou arive lo later kan i pou dirize konman Lerwa dan lesyel?



	                Ki Zezi ti dir pou arive avan ki i met en lafen avek mesanste lo later?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 23:1-39.

	                Menm si Lekritir i endike ki bann tit ki napa nanryen pour fer avek larelizyon i kapab apropriye, ki parol Zezi dan Matye 23:8-11 i montre konsernan servi bann tit ki flat lezot dan kongregasyon? (Akt 26:25; Rom. 13:7; 1 Pyer 2:13, 14)



	                Ki bann Farizyen ti servi pour esey anpes bann dimoun pour vin Kretyen e ki mannyer bann sef relizye i servi menm taktik denozour? (Mat. 23:13; Lik 11:52; Zan 9:22; 12:42; 1 Tesa. 2:16)







	                Lir Matye 24:1-14.

	                Ki mannyer Matye 24:13 i met lanfaz lo lenportans pour andire?



	                Ki sa lekspresyon “lafen” dan Matye 24:13 i vedir? (Mat. 16:27; Rom. 14:10-12; 2 Kor. 5:10)







	                Lir Mark 13:3-10.

Ki lekspresyon dan Mark 13:10 ki montre akoz i irzan pour pres sa bon nouvel e ki mannyer parol Zezi i kapab annan lefe lo nou? (Rom. 13:11, 12; 1 Kor. 7:29-31; 2 Tim. 4:2)





Zistwar 99






Dan en Lasanm anler dan Letaz


	                Parey sa portre i montre, akoz Zezi ek son 12 zapot ti dan en gran lasanm anler dan letaz?



	                Lekel sa zonm ki pe ale e ki i pe al fer?



	                Ki repa spesyal Zezi ti konmans fer apre ki zot ti’n fini manz repa Lapak?



	                Ki levennman Lapak ti fer bann Izraelit rapel e ki sa repa spesyal ti fer son bann zapot rapel?



	                Ki Zezi ti dir son bann disip apre Repa Senyer e ki zot ti fer?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 26:14-30.

	                Ki mannyer Matye 26:15 i montre ki traizon Zida ti enn ki ti’n ganny plàn?



	                Ki sa de rezon ki disan Zezi ti ganny verse? (Mat. 26:27, 28; Zer. 31:31-33; Efe. 1:7; Ebr. 9:19, 20)







	                Lir Lik 22:1-39.

Dan ki sans Satan ti antre dan Zida? (Lik 22:3; Zan 13:2; Akt 1:24, 25)



	                Lir Zan 13:1-20.

	                An rapor avek sa ki Zan 13:2 i dir, eski Zida ti responsab pour son aksyon e ki leson bann serviter Bondye i kapab aprann atraver sa? (Zen. 4:7; 2 Kor. 2:11; Gal. 6:1; Zak 1:13, 14)



	                Ki model ekstrordiner Zezi in kite pour nou? (Zan 13:15; Mat. 23:11; 1 Pyer 2:21)







	                Lir Zan 17:1-26.

Dan ki sans Zezi ti priye pour son bann disip vin “en sel”? (Zan 17:11, 21-23; Rom. 13:8; 14:19; Kol. 3:14)
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Zezi dan Zarden


	                Kote Zezi ek son bann zapot ti ale apre ki zot ti’n kit lasanm anler dan letaz e ki Zezi ti demann zot pour fer?



	                Ki Zezi ti vwar kan i ti retourn kot son bann disip ti ete e konbyen fwa sa ti arive?



	                Lekel ki ti antre dan zarden e parey sa portre i montre ki Zida Iskaryot ti fer?



	                Akoz Zida ti anbras Zezi e ki Pyer ti fer?



	                Ki Zezi ti dir Pyer e akoz i pa ti demann Bondye pour anvoy okenn lanz pour sov li?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 26:36-56.

	                Ki mannyer lafason Zezi ti konsey son bann zapot i en bon legzanp pour bann ansyen ozordi? (Mat. 20:25-28; 26:40, 41; Gal. 5:17; Efe. 4:29, 31, 32)



	                Ki mannyer Zezi ti konsider servi zouti lager kont en lot dimoun? (Mat. 26:52; Lik 6:27, 28; Zan 18:36)







	                Lir Lik 22:39-53.

Kan en lanz ti aparet avek Zezi pour donn li lafors dan zarden Zetsemane, eski sa ti endike ki lafwa Zezi ti pe afeblir? Eksplike. (Lik 22:41-43; Iza. 49:8; Mat. 4:10, 11; Ebr. 5:7)



	                Lir Zan 18:1-12.

Ki mannyer Zezi ti protez son bann disip kont bann ki opoz zot e ki nou kapab aprann atraver sa legzanp? (Zan 10:11, 12; 18:1, 6-9; Ebr. 13:6; Zak 2:25)
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Zezi ti ganny touye


	                Lekel ki premyerman responsab pour lanmor Zezi?



	                Ki bann zapot ti fer kan bann sef relizye ti atrap Zezi?



	                Ki ti arive dan lakaz gran pret Kaif?



	                Akoz Pyer ti ale an pleran?



	                Ki bann sef pret ti kriye kan Zezi ti retourn kot Pilat?



	                Ki ti arive avek Zezi Vandredi apremidi e ki promes i ti fer avek en bandi ki ti’n ganny kloute obor li?



	                Kote sa Paradi ki Zezi ti koz lo la pou ete?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 26:57-75.

Dan ki fason bann manm dan gran lakour Zwif ti montre ki zot ti annan en move leker? (Mat. 26:59, 67, 68)



	                Lir Matye 27:1-50.

Akoz nou kapab dir ki sa regre ki Zida ti santi pa ti senser? (Mat. 27:3, 4; Mark 3:29; 14:21; 2 Kor. 7:10, 11)



	                Lir Lik 22:54-71.

Lefet ki Pyer ti dir i pa konn Zezi zour i ti ganny trai e arete, ki nou kapab aprann par sa? (Lik 22:60-62; Mat. 26:31-35; 1 Kor. 10:12)



	                Lir Lik 23:1-49.

Ki mannyer Zezi ti reazir anver sa lenzistis ki i ti pe sibir e ki leson nou kapab aprann par sa? (Lik 23:33, 34; Rom. 12:17-19; 1 Pyer 2:23)



	                Lir Zan 18:12-40.

Lefet ki pour en moman Pyer ti annan lafreyer pour zonm e pli tar sirmont li par vin en zapot remarkab, ki sa i montre? (Zan 18:25-27; 1 Kor. 4:2; 1 Pyer 3:14, 15; 5:8, 9)



	                Lir Zan 19:1-30.

	                Ki pwennvi balanse Zezi ti annan an rapor avek bann keksoz materyel? (Zan 2:1, 2, 9, 10; 19:23, 24; Mat. 6:31, 32; 8:20)



	                Ki mannyer parol Zezi pandan ki i ti pe mor i en deklarasyon ki i ti’n siport souvrennte Zeova? (Zan 16:33; 19:30; 2 Pyer 3:14; 1 Zan 5:4)
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Zezi ti vivan


	                Lekel sa madanm dan sa portre, lekel sa de zonm e ki bor zot ete?



	                Akoz Pilat ti dir avek bann pret anvoy solda vey sa tonbo?



	                Ki en lanz ti fer sa trwazyenm zour gran maten apre ki Zezi ti’n mor e ki sa bann pret ti fer?



	                Akoz sa bann madanm ti soke ler zot ti al get tonbo Zezi?



	                Akoz Pyer ek Zan ti tay kot tonbo Zezi e ki zot ti vwar?



	                Ki ti’n arive avek lekor Zezi e ki i ti fer pour montre son bann disip ki i ti ankor vivan?





Lezot kestyon:

	                Lir Matye 27:62-66 e osi 28:1-15.

Dan letan ki Zezi ti’n resisite, ki mannyer bann sef pret, Farizyen ek bann ansyen ti fer pese kont lespri sen? (Mat. 12:24, 31, 32; 28:11-15)



	                Lir Lik 24:1-12.

Ki mannyer sa Zistwar lo rezireksyon Zezi i montre nou ki Zeova i vwar bann madanm konman bann bon temwen ki i kapab depan lo la? (Lik 24:4, 9, 10; Mat. 28:1-7)



	                Lir Zan 20:1-12.

Ki mannyer Zan 20:8, 9 i ed nou pour vwar lenportans pour annan pasyans menm si nou pa konpran en profesi Labib antyerman? (Prov. 4:18; Mat. 17:22, 23; Lik 24:5-8; Zan 16:12)
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Dan en Lasanm fermen


	                Ki Mari ti dir avek sa zonm ki i ti kwar ti en zardinyen e kwa ki ti fer li realize ki sa zonm ti vreman Zezi?



	                Ki ti arive avek sa de disip ki ti pe al dan vilaz Emais?



	                Ki keksoz merveye ti arive letan sa de disip ti pe dir bann zapot ki zot ti’n vwar Zezi?



	                Ziska prezan, konbyen fwa Zezi ti’n aparet avek son bann disip?



	                Ki Toma ti dir ler i ti tande ki bann disip ti’n vwar Senyer e ki ti arive wit zour apre?





Lezot kestyon:

	                Lir Zan 20:11-29.

Eski dan Zan 20:23 Zezi ti pe dir ki zonm i annan drwa pardonn pese? Eksplike. (Ps. 49:2, 7; Iza. 55:7; 1 Tim. 2:5, 6; 1 Zan 2:1, 2)



	                Lir Lik 24:13-43.

Ki mannyer nou kapab prepar nou leker pour fer li fasil pour resevwar laverite ki dan Labib? (Lik 24:32, 33; Ezra 7:10; Mat. 5:3; Akt 16:14; Ebr. 5:11-14)
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Zezi ti retourn dan Lesyel


	                Dan en lokazyon konbyen disip ki ti vwar Zezi?



	                Ki si sa Rwayonm Bondye e ki mannyer lavi lo later pou ete kan Zezi pou pe dirize konman Lerwa pour mil an?



	                Pour konbyen zour Zezi ti aparet avek son bann disip e letan ti’n arive pour li fer kwa?



	                Ki Zezi ti dir son bann disip fer zis avan i ti kit zot?



	                Ki pe arive dan sa portre e kwa ki ti fer son bann disip pa vwar li?





Lezot kestyon:

	                Lir 1 Korentyen 15:3-8.

Akoz zapot Pol ti kapab koz avek konfyans konsernan rezireksyon Zezi e lo ki keksoz bann Kretyen i kapab koz lo la avek konfyans dan nou letan? (1 Kor. 15:4, 7, 8; Iza. 2:2, 3; Mat. 24:14; 2 Tim. 3:1-5)



	                Lir Akt 1:1-11.

Parey ti ganny predir dan Akt 1:8 ziska ki degre travay predikasyon in propaze? (Akt 6:7; 9:31; 11:19-21; Kol. 1:23)
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Bann Disip ti pe espere an Zerizalenm


	                Parey sa portre i montre, ki ti arive avek bann disip Zezi ki ti pe espere an Zerizalenm?



	                Ki sirpriz bann viziter ki ti vin Zerizalenm ti gannyen?



	                Ki Pyer ti eksplik bann dimoun?



	                Ki mannyer bann dimoun ti santi apre ki zot ti’n ekout Pyer e ki i ti dir zot fer?



	                Konbyen dimoun ti ganny batize zour Lapannkot 33 N.L?





Lezot kestyon:

	                Lir Akt 2:1-47.

	                Ki mannyer parol Pyer dan Akt 2:23, 36 i montre ki nasyon Zwif an antye ti responsab pour lanmor Zezi? (1 Tesa. 2:14, 15)



	                Ki mannyer ler Pyer ti servi Lekritir pour rezonnen sa i en bon legzanp pour nou? (Akt 2:16, 17, 29, 31, 36, 39; Kol. 4:6)



	                Ki mannyer Pyer ti servi sa premye “lakle Rwayonm lesyel” ki Zezi ti’n promet li? (Akt 2:14, 22-24, 37, 38; Mat. 16:19)
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Zot ti ganny large dan Prizon


	                Ki ti arive en zour apremidi kan Pyer ek Zan ti pe al dan tanp?



	                Ki Pyer ti dir avek en zonm ki pa ti kapab marse e ki Pyer ti donn li ki ti annan plis valer ki larzan?



	                Akoz bann sef relizye ti ankoler e ki zot ti fer avek Pyer ek Zan?



	                Ki Pyer ti dir avek bann sef relizye e ki lavertisman bann zapot ti gannyen?



	                Akoz bann sef relizye ti zalou e ki ti arive kan bann zapot ti ganny met dan prizon pour dezyenm fwa?



	                Ki larepons bann zapot ti donnen kan zot ti ganny anmennen kot lasal Sannedren?





Lezot kestyon:

	                Lir Akt 3:1-10.

Menm si ozordi nou napa pouvwar pour fer mirak, ki mannyer parol Pyer dan Akt 3:6 i kapab ed nou pour apresye valer ki sa mesaz Rwayonm i annan? (Zan 17:3; 2 Kor. 5:18-20; Fili. 3:8)



	                Lir Akt 4:1-31.

Dan ki fason nou devret imit nou bann frer dan premye syek kan nou rankontre lopozisyon dan minister? (Akt 4:29, 31; Efe. 6:18-20; 1 Tesa. 2:2)



	                Lir Akt 5:17-42.

Ki mannyer bann ki pa Temwen swa dan lepase e konmela i demontre ki zot rezonnab an rapor avek sa travay predikasyon? (Akt 5:34-39)
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Etyenn ti ganny saboule


	                Lekel Etyenn e ki Bondye ti ed li fer?



	                Ki Etyenn ti dir ki ti fer bann sef relizye vreman ankoler?



	                Ki bann zonm ti fer avek Etyenn apre ki zot ti’n trenn li an deor lavil?



	                Dan sa portre, lekel sa zennonm ki pe debout obor bann lenz ki ater?



	                Ki Etyenn ti priy lo la avek Zeova avan i ti mor?



	                Par imit Etyenn, ki nou devret fer kan en dimoun i fer nou en keksoz mal?





Lezot kestyon:

	                Lir Akt 6:8-15.

Ki trik bann sef relizye in servi pour zot esey anpes travay predikasyon bann Temwen Zeova? (Akt 6:9, 11, 13)



	                Lir Akt 7:1-60.

	                Kwa ki ti ed Etyenn pour defann sa bon nouvel avek lefikasite devan bann Sannedren e ki nou kapab aprann par son legzanp? (Akt 7:51-53; Rom. 15:4; 2 Tim. 3:14-17; 1 Pyer 3:15)



	                Ki latitid nou devret annan anver bann ki opoz nou travay? (Akt 7:58-60; Mat. 5:44; Lik 23:33, 34)
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Lo Semen ki al Damas


	                Ki Sol ti fer apre ki Etyenn ti’n mor?



	                Ki keksoz merveye ti arive kan Pol ti pe al Damas?



	                Ki Zezi ti dir Sol fer?



	                Ki Zezi ti dir Ananyas fer e ki mannyer Sol ti kapab vwar kler ankor?



	                Ki mannyer Sol ti ganny apele e ganny servi pli tar?





Lezot kestyon:

	                Lir Akt 8:1-4.

Ki lefe persekisyon ti annan lo kongregasyon Kretyen ki ti fek ganny formen e  konman sa in ede pour propaz lafwa Kretyen e ki levennman parey pe arive dan nou letan? (Akt 8:4; Iza. 54:17)



	                Lir Akt 9:1-20.

Ki sa trwa misyon Zezi ti dir i annan pour Sol? (Akt 9:15; 13:5; 26:1; 27:24; Rom. 11:13)



	                Lir Akt 22:6-16.

Ki mannyer nou kapab parey Ananyas e akoz sa i enportan? (Akt 22:12; 1 Tim. 3:7; 1 Pyer 1:14-16; 2:12)



	                Lir Akt 26:8-20.

Lefet ki Sol ti konverti pour vin en Kretyen, ki mannyer sa i kapab vin en lankourazman ozordi pour bann ki zot konzwen i pa Temwen? (Akt 26:11; 1 Tim. 1:14-16; 2 Tim. 4:2; 1 Pyer 3:1-3)
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Pyer ti vizit Korney


	                Lekel sa zonm ki pe salye dan sa portre?



	                Ki en lanz ti dir Korney?



	                Ki Bondye ti fer Pyer vwar kan i ti Zope lo twa lakaz Simon?



	                Akoz Pyer ti dir Korney ki i pa devret salye e ador li?



	                Akoz bann disip Zwif ki ti avek Pyer ti sirprann?



	                Ki leson enportan nou kapab aprann avek vizit Pyer kot Korney?





Lezot kestyon:

	                Lir Akt 10:1-48.

Ki parol Pyer dan Akt 10:42 i montre konsernan pres sa bon nouvel lo Rwayonm? (Mat. 28:19; Mark 13:10; Akt 1:8)



	                Lir Akt 11:1-18.

Ki latitid Pyer ti annan kan direksyon Zeova ti vin evidan an rapor avek bann non Zwif e ki mannyer nou kapab imit li? (Akt 11:17, 18; 2 Kor. 10:5; Efe. 5:17)
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Timote, nouvo Zanmi Pol


	                Lekel sa zennonm dan sa portre, kote i reste e ki mannyer son manman ek granmanman ti apele?



	                Ki Timote ti dir kan Pol ti demann li pour al ansanm avek li ek Silas pour pres avek bann dimoun ki reste dan bann landrwa lwen?



	                Kote bann premye disip Zezi ti ganny apele Kretyen pour premye fwa?



	                Ki serten lavil Pol, Silas ek Timote ti vizite apre ki zot ti sorti Antyos?



	                Ki mannyer Timote ti ed Pol e ki kestyon bann zenn i devret demann zot lekor?





Lezot kestyon:

	                Lir Akt 9:19-30.

Ki mannyer zapot Pol ti montre ki i ti pridan kan i ti pe fer fas avek bann ki ti opoz sa bon nouvel? (Akt 9:22-25, 29, 30; Mat. 10:16)



	                Lir Akt 11:19-26.

Ki mannyer sa resi dan Akt 11:19-21, 26 i montre ki lespri sen Zeova ki pe gid e diriz sa travay predikasyon?



	                Lir Akt 13:13-16, 42-52.

Ki mannyer Akt 13:51, 52 i montre ki bann disip pa ti les lopozisyon dekouraz zot? (Mat. 10:14; Akt 18:6; 1 Pyer 4:14)



	                Lir Akt 14:1-6, 19-28.

Ki mannyer sa lekspresyon “konfye zot dan lanmen Bondye” i liber nou kont okenn lenkyetid initil pandan ki nou ed bann nouvo disip? (Akt 14:21-23; 20:32; Zan 6:44)



	                Lir Akt 16:1-5.

Lefet ki Timote ti pare pour ganny sirkonsi, ki mannyer sa i met lanfaz lo lenportans pour fer tou keksoz “pour levanzil”? (Akt 16:3; 1 Kor. 9:23; 1 Tesa. 2:8)



	                Lir Akt 18:1-11, 18-22.

Ki Akt 18:9, 10 i endike konsernan rol ki Zezi pe zwe pour diriz sa travay predikasyon e ki konfyans sa i donn nou ozordi? (Mat. 28:20)





Zistwar 111






En Garson ti ganny sonmey


	                Lekel sa garson ki pe dormi ater dan sa portre e ki ti’n arive avek li?



	                Ki Pol ti fer kan i ti vwar ki sa garson ti’n mor?



	                Kote Pol, Timote e bann ki ti pe vwayaz avek li ti pe ale e ki ti arive kan zot ti aret Mile?



	                Ki lavertisman profet Agabis ti donn Pol e ki mannyer sa ki sa profet ti dir ti vin vre?





Lezot kestyon:

	                Lir Akt 20:7-38.

	                Dapre parol Pol dan Akt 20:26, 27, dan ki fason nou “pa responsab” disan bann dimoun? (Ezek. 33:8; Akt 18:6, 7)



	                Akoz bann ansyen i bezwen “reste ferm dan sa mesaz sir” kan zot pe ansennyen? (Akt 20:17, 29, 30; Tit 1:7-9; 2 Tim. 1:13)







	                Lir Akt 26:24-32.

Ki mannyer Pol ti servi son sitwayennte konman en Romen pour obeir sa konmann ki i ti’n gannyen avek Zezi? (Akt 9:15; 16:37, 38; 25:11, 12; 26:32; Lik 21:12, 13)





Zistwar 112






Bato ti koule pros avek en Zil


	                Ki ti arive avek sa bato ki Pol ti lo la kan i ti pas obor zil Kret?



	                Ki Pol ti dir avek bann dimoun ki ti lo sa bato?



	                Ki ti arive ki ti fer bato ganny kas an morso?



	                Ki lenstriksyon sa zofisye larme abor ti donnen e konbyen dimoun ti ariv ater sen e sof?



	                Ki mannyer sa zil ki zot ti tonm lo la ti apele e ki ti arive avek Pol kan letan ti’n kalmi?





Lezot kestyon:

	                Lir Akt 27:1-44.

Ki mannyer sa resi konsernan vwayaz Pol an Ronm i kapab ranforsi nou lafwa dan sa ki Labib i dir? (Akt 27:16-19, 27-32; Lik 1:3; 2 Tim. 3:16, 17)



	                Lir Akt 28:1-14.

Si bann payen lo zil Malt ti “tre bon” anver zapot Pol ek son bann zanmi vwayazer, alors ki bann Kretyen i devret ganny pouse pour fer e sirtou dan ki fason? (Akt 28:1, 2; Ebr. 13:1, 2; 1 Pyer 4:9)





Zistwar 113






Pol an Ronm


	                Kan Pol ti en prizonnyen, lekel i ti pres avek?



	                Lekel sa viziter kot latab dan sa portre e ki i pe fer pour Pol?



	                Lekel Epafrodit e ki i ti pran pour al avek kan i ti retourn Filip?



	                Akoz Pol ti ekrir son zanmi Filemon en let?



	                Ki Pol ti fer kan i ti ganny large dan prizon e ki ti arive avek li apre?



	                Lekel Zeova ti servi pour ekrir bann dernyen liv Labib e ki liv Revelasyon i koz lo la?





Lezot kestyon:

	                Lir Akt 28:16-31 ek Filipyen 1:13.

Ki mannyer Pol ti servi son letan kan i ti dan prizon an Ronm e ki lefe son lafwa ferm ti annan lo bann kongregasyon Kretyen? (Akt 28:23, 30; Fili. 1:14)



	                Lir Filipyen 2:19-30.

Dan ki fason Pol ti demontre lapresyasyon pour Timote ek Epafrodit e ki mannyer nou kapab imit son legzanp? (Fili. 2:20, 22, 25, 29, 30; 1 Kor. 16:18; 1 Tesa. 5:12, 13)



	                Lir Filemon 1-25.

	                Dan ki domenn Pol ti ankouraz Filemon pour fer sa ki apropriye e ki mannyer sa i vin konman en gid pour bann ansyen ozordi? (Filem. 9; 2 Kor. 8:8; Gal. 5:13)



	                Ki mannyer Pol ti montre dan Filemon 13, 14 ki i ti annan respe pour konsyans lezot dan kongregasyon? (1 Kor. 8:7, 13; 10:31-33)







	                Lir 2 Timote 4:7-9.

Parey zapot Pol, ki mannyer nou kapab annan konfyans ki Zeova pou rekonpans nou si nou reste fidel ziska lafen? (Mat. 24:13; Ebr. 6:10)





Zistwar 114






Lafen tou move Keksoz


	                Akoz Labib i koz lo bann seval dan lesyel?



	                Ki mannyer sa lager ant Bondye avek bann move dimoun lo later pou apele e ki bi sa lager?



	                Lekel sa Enn ki pou diriz sa lager dapre sa portre, akoz i annan en kouronn e ki sa sab i vedir?



	                Kan nou mazin Zistwar 10 ek 15, akoz nou pa devret sirprann ki Bondye pou detrir bann move dimoun?



	                Ki mannyer Zistwar 33, 36 ek 76 i montre ki Bondye pou detrir bann move dimoun menm si zot dir ki zot ador li?





Lezot kestyon:

	                Lir Revelasyon 19:11-16.

	                Ki mannyer Lekritir i montre ki se Zezi ki kavalye lo sa seval blan? (Rev. 1:5; 3:14; 19:11; Iza. 11:4)



	                Ki mannyer bann tas disan lo lenz Zezi i konfirmen ki i pou vreman ranport laviktwar konplet? (Rev. 14:18-20; 19:13)



	                Lekel ki parmi sa bann larme ki swiv Zezi lo son seval blan? (Rev. 12:7; 19:14; Mat. 25:31, 32)









Zistwar 115






En nouvo Paradi lo Later


	                Ki bann kondisyon Labib i dir nou pou rezwir dan en Paradi lo later?



	                Ki promes Labib in fer pour bann ki pou viv dan Paradi?



	                Kan ki Zezi pou fer sir ki vreman sa bann sanzman pou arive?



	                Kan Zezi ti lo later, ki i ti fer pour montre sa ki i pou fer kan i vin Lerwa dan Rwayonm Bondye?



	                Ki Zezi ek bann ki i’n swazir pou fer sir kan zot pou dirize dan lesyel?





Lezot kestyon:

	                Lir Revelasyon 5:9, 10.

Akoz nou kapab annan konfyans ki bann ki pou diriz lo later pandan Renny Milener Kris pou bann lerwa ek Pret ki dous e annan mizerikord? (Efe. 4:20-24; 1 Pyer 1:7; 3:8; 5:6-10)



	                Lir Revelasyon 14:1-3.

Lefet ki non Papa ek Lanyo i ganny ekrir lo fron sa 144,000, ki sa i vedir? (1 Kor. 3:23; 2 Tim. 2:19; Rev. 3:12)





Zistwar 116






Ki nou kapab fer pour viv pour touzour


	                Ki nou devret fer si nou anvi viv pour touzour?



	                Parey sa pti fiy ek son bann zanmi pe fer dan sa portre, ki mannyer nou kapab aprann lo Zeova ek Zezi?



	                Ki lezot liv ou vwar dan sa portre e akoz nou bezwen annan labitid lir zot?



	                Apard ki aprann lo Zeova ek Zezi ki lezot keksoz nou bezwen fer pour ganny lavi eternel?



	                Ki leson nou aprann avek Zistwar 69?



	                Ki nou kapab aprann avek bon legzanp Samyel ler i ti ankor ptipti dan Zistwar 55?



	                Ki mannyer nou kapab swiv legzanp Zezi e si nou fer li, ki nou pou kapab fer alavenir?





Lezot kestyon:

	                Lir Zan 17:3.

Ki mannyer Lekritir i montre ki aprann lo Zeova ek Zezi Kri i plis ki zis konn bann fe? (Mat. 7:21; Zak 2:18-20; 1 Zan 2:17)



	                Lir Psonm 145:1-21.

	                Nonm serten bon rezon nou annan pour loue Zeova. (Ps. 145:8-11; Rev. 4:11)



	                Dan ki fason Zeova i “bon avek tou dimoun” e ki mannyer sa i atir nou pour vin pli pros avek li? (Ps. 145:9; Mat. 5:43-45)



	                Si Zeova i presye pour ou, ki ou pou ganny pouse pour fer? (Ps. 119:171, 172, 175; 145:11, 12, 21)



















^ (Zer. 10:12) He is the Maker of the earth by his power, The One who established the productive land by his wisdom And who stretched out the heavens by his understanding.




^ (Iza. 40:26) “Lift up your eyes to heaven and see. Who has created these things? It is the One who brings out their army by number; He calls them all by name. Because of his vast dynamic energy and his awe-inspiring power, Not one of them is missing.




^ (Rom. 11:33) Pa benediksyon, lasazes ek konnesans Bondye i vreman gran! Lekel ki kapab konpletman konpran bann desizyon* Bondye e ki sennla ki kapab vreman konpran sa ki i fer?

Oubyen “zizman.”


^ (Kol. 1:15-17) Li menm resanblans sa Bondye envizib, premye ne tou kreasyon, 16 parski atraver li tou lezot keksoz dan lesyel e lo later in ganny kree, bann keksoz vizib e envizib, bann tronn, dominasyon, gouvernman ek lotorite. Tou lezot keksoz in ganny kree atraver li e pour li. 17 Osi, i’n la avan tou lezot keksoz e atraver li tou lezot keksoz in vin an egzistans,



^ (Kol. 1:15-17) Li menm resanblans sa Bondye envizib, premye ne tou kreasyon, 16 parski atraver li tou lezot keksoz dan lesyel e lo later in ganny kree, bann keksoz vizib e envizib, bann tronn, dominasyon, gouvernman ek lotorite. Tou lezot keksoz in ganny kree atraver li e pour li. 17 Osi, i’n la avan tou lezot keksoz e atraver li tou lezot keksoz in vin an egzistans,



^ (Zen. 1:1-10) In the beginning God created the heavens and the earth. 2 Now the earth was formless and desolate,* and there was darkness upon the surface of the watery deep,* and God’s active force* was moving about over the surface of the waters. 3 And God said: “Let there be light.” Then there was light. 4 After that God saw that the light was good, and God began to divide the light from the darkness. 5 God called the light Day, but the darkness he called Night. And there was evening and there was morning, a first day. 6 Then God said: “Let there be an expanse between the waters, and let there be a division between the waters and the waters.” 7 Then God went on to make the expanse and divided the waters beneath the expanse from the waters above the expanse. And it was so. 8 God called the expanse Heaven.* And there was evening and there was morning, a second day. 9 Then God said: “Let the waters under the heavens be collected together into one place, and let the dry land appear.” And it was so. 10 God called the dry land Earth, but the collecting of the waters, he called Seas. And God saw that it was good.




^ (Zen. 1:1) In the beginning God created the heavens and the earth.




^ (Zen. 1:3-5) And God said: “Let there be light.” Then there was light. 4 After that God saw that the light was good, and God began to divide the light from the darkness. 5 God called the light Day, but the darkness he called Night. And there was evening and there was morning, a first day.




^ (Zen. 1:7, 8) Then God went on to make the expanse and divided the waters beneath the expanse from the waters above the expanse. And it was so. 8 God called the expanse Heaven.* And there was evening and there was morning, a second day.




^ (Zen. 1:12) And the earth began to produce grass, seed-bearing plants and trees yielding fruit along with seed, according to their kinds. Then God saw that it was good.




^ (Zen. 1:16) And God went on to make the two great luminaries, the greater luminary for dominating the day and the lesser luminary for dominating the night, and also the stars.




^ (Zen. 1:20, 21) Then God said: “Let the waters swarm with living creatures,* and let flying creatures fly above the earth across the expanse of the heavens.”* 21 And God created the great sea creatures* and all living creatures* that move and swarm in the waters according to their kinds and every winged flying creature according to its kind. And God saw that it was good.




^ (Zen. 1:25) And God went on to make the wild animals of the earth according to their kinds and the domestic animals according to their kinds and all the creeping animals of the ground according to their kinds. And God saw that it was good.




^ (Zen. 2:8, 9) Further, Jehovah God planted a garden in Eʹden, toward the east; and there he put the man whom he had formed. 9 Thus Jehovah God made to grow out of the ground every tree that was pleasing to look at and good for food and also the tree of life in the middle of the garden and the tree of the knowledge of good and bad.




^ (Ps. 83:18) May people know that you, whose name is Jehovah, You alone are the Most High over all the earth.




^ (Zer. 16:21) “So I will make them know, At this time I will make them know my power and my might, And they will have to know that my name is Jehovah.”




^ (Dan. 4:17) This is by the decree of watchers, and the request is by the word of the holy ones, so that people living may know that the Most High is Ruler in the kingdom of mankind and that he gives it to whomever he wants, and he sets up over it even the lowliest of men.”




^ (Zen. 1:26-31) Then God said: “Let us make man in our image, according to our likeness, and let them have in subjection the fish of the sea and the flying creatures of the heavens and the domestic animals and all the earth and every creeping animal that is moving on the earth.” 27 And God went on to create the man in his image, in God’s image he created him; male and female he created them. 28 Further, God blessed them, and God said to them: “Be fruitful and become many, fill the earth and subdue it, and have in subjection the fish of the sea and the flying creatures of the heavens and every living creature that is moving on the earth.” 29 Then God said: “Here I have given to you every seed-bearing plant that is on the entire earth and every tree with seed-bearing fruit. Let them serve as food for you. 30 And to every wild animal of the earth and to every flying creature of the heavens and to everything moving on the earth in which there is life,* I have given all green vegetation for food.” And it was so. 31 After that God saw everything he had made, and look! it was very good. And there was evening and there was morning, a sixth day.




^ (Zen. 1:26) Then God said: “Let us make man in our image, according to our likeness, and let them have in subjection the fish of the sea and the flying creatures of the heavens and the domestic animals and all the earth and every creeping animal that is moving on the earth.”




^ (Zen. 1:30) And to every wild animal of the earth and to every flying creature of the heavens and to everything moving on the earth in which there is life,* I have given all green vegetation for food.” And it was so.




^ (Zen. 2:19) Now Jehovah God had been forming from the ground every wild animal of the field and every flying creature of the heavens, and he began bringing them to the man to see what he would call each one; and whatever the man would call each living creature,* that became its name.




^ (Zen. 2:24) That is why a man will leave his father and his mother and he will stick to* his wife, and they will become one flesh.




^ (Mat. 19:4-6) I ti reponn zot: “Zot pa’n lir ki sa enn ki ti kree zot o konmansman ti fer zot zonm ek fanm 5 e ti dir: ‘Se pour sa rezon ki en zonm pou kit son papa ek son manman e i pou atase avek son madanm e zot de pou vin en sel,’* 6 pour ki zot nepli de me en sel? Alor, sa ki Bondye in ini* ansanm zonm pa devret separe.”

Oubyen “en sel lekor.”
Literalman, “sa ki Bondye in met anba menm zoug.”


^ (Mat. 19:9) Mwan mon dir zot ki nenport zonm ki divors son madanm, eksepte si i’n komet imoralite seksyel* e i marye avek en lot i komet adilter.”

Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zen. 2:16, 17) Jehovah God also gave this command to the man: “From every tree of the garden you may eat to satisfaction. 17 But as for the tree of the knowledge of good and bad, you must not eat from it, for in the day you eat from it you will certainly die.”




^ (Zen. 3:24) So he drove the man out, and he posted at the east of the garden of Eʹden the cherubs and the flaming blade of a sword that was turning continuously to guard the way to the tree of life.




^ (Zen. 3:1-5) Now the serpent was the most cautious* of all the wild animals of the field that Jehovah God had made. So it said to the woman: “Did God really say that you must not eat from every tree of the garden?” 2 At this the woman said to the serpent: “We may eat of the fruit of the trees of the garden. 3 But God has said about the fruit of the tree that is in the middle of the garden: ‘You must not eat from it, no, you must not touch it; otherwise you will die.’” 4 At this the serpent said to the woman: “You certainly will not die. 5 For God knows that in the very day you eat from it, your eyes will be opened and you will be like God, knowing good and bad.”




^ (1 Zan 5:3) Parski kontan Bondye i vedir obei son bann komannman e pourtan son bann komannman pa en fardo,



^ (Fili. 4:8) Finalman, mon bann frer, tou sa ki vre, tou sa ki serye,* tou sa ki drwat, tou sa ki pir, tou sa ki ankouraz pour annan lanmour, tou sa ki onorab, tou sa ki byen e tou sa ki merit felisitasyon, kontinyen mazin* sa bann keksoz.

Oubyen “respektab.”
Oubyen “konsider, medit lo.”



^ (Zak 1:14, 15) Me en dimoun i ganny teste ler i ganny atire e anbete* par son prop dezir. 15 Apre sa, ler sa dezir i vin pli for, i fer sa dimoun fer pese* e ler i’n fini fer pese, sa i anmenn lanmor.

Oubyen “atrape avek en labwet.”
Literalman, “ler sa dezir in ganny formen, i donn nesans pese.”


^ (1 Zan 2:16) parski tou sa ki dan lemonn, dezir lekor enparfe, dezir lizye e ler dimoun i demonstre akoz son bann keksoz materyel,* tousala pa sorti kot nou Papa, me i sorti dan lemonn.

Oubyen “i fer vantar akoz sa ki i annan pour li viv.”


^ (Zen. 3:12, 13) The man said: “The woman whom you gave to be with me, she gave me fruit from the tree, so I ate.” 13 Jehovah God then said to the woman: “What is this you have done?” The woman replied: “The serpent deceived me, so I ate.”




^ (Zen. 3:24) So he drove the man out, and he posted at the east of the garden of Eʹden the cherubs and the flaming blade of a sword that was turning continuously to guard the way to the tree of life.




^ (Rev. 12:9) Alor sa gro dragon ti ganny zete lo later, li menm sa premye serpan, sa enn ki ganny apele Dyab e Satan ki pe anbet dimoun lo later antye.* Li ek son bann lanz ti ganny zete lo later.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ (1 Zan 5:19) Nou konnen ki nou sorti kot Bondye, me lemonn antye i anba kontrol Satan.*

Literalman, “sa enn move.”


^ (Zen. 3:16-23) To the woman he said: “I will greatly increase the pain of your pregnancy; in pain you will give birth to children, and your longing will be for your husband, and he will dominate you.” 17 And to Adam* he said: “Because you listened to your wife’s voice and ate from the tree concerning which I gave you this command, ‘You must not eat from it,’ cursed is the ground on your account. In pain you will eat its produce all the days of your life. 18 It will grow thorns and thistles for you, and you must eat the vegetation of the field. 19 In the sweat of your face you will eat bread* until you return to the ground, for out of it you were taken. For dust you are and to dust you will return.” 20 After this Adam named his wife Eve,* because she was to become the mother of everyone living. 21 And Jehovah God made long garments from skins for Adam and for his wife, to clothe them. 22 Jehovah God then said: “Here the man has become like one of us in knowing good and bad. Now in order that he may not put his hand out and take fruit also from the tree of life and eat and live forever,*—” 23 With that Jehovah God expelled him from the garden of Eʹden to cultivate the ground from which he had been taken.




^ (Zen. 4:1, 2) Now Adam had sexual relations with his wife Eve, and she became pregnant. When she gave birth to Cain, she said: “I have produced* a male child with the help of Jehovah.” 2 Later she again gave birth, to his brother Abel. Abel became a shepherd of the flock, but Cain became a cultivator of the ground.




^ (Zen. 3:17-19) And to Adam* he said: “Because you listened to your wife’s voice and ate from the tree concerning which I gave you this command, ‘You must not eat from it,’ cursed is the ground on your account. In pain you will eat its produce all the days of your life. 18 It will grow thorns and thistles for you, and you must eat the vegetation of the field. 19 In the sweat of your face you will eat bread* until you return to the ground, for out of it you were taken. For dust you are and to dust you will return.”




^ (Rom. 8:20) Kreasyon ti ganny kondannen pour vin initil, pa dapre son prop lavolonte, me dapre lavolonte Bondye akoz i ti annan lespwar



^ (Rom. 8:22) Parski nou konnen ki tou kreasyon pe soufer e kontinyen plennyen ansanm ziska prezan.



^ (Zen. 3:20) After this Adam named his wife Eve,* because she was to become the mother of everyone living.




^ (Zen. 3:7) Then the eyes of both of them were opened, and they realized that they were naked. So they sewed fig leaves together and made loin coverings for themselves.




^ (Zen. 3:21) And Jehovah God made long garments from skins for Adam and for his wife, to clothe them.




^ (Rev. 21:3, 4) Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.



^ (Zen. 4:7) If you turn to doing good, will you not be restored to favor?* But if you do not turn to doing good, sin is crouching at the door, and its craving is to dominate you; but will you get the mastery over it?”




^ (Zen. 4:9) Later on, Jehovah said to Cain: “Where is your brother Abel?” and he said: “I do not know. Am I my brother’s guardian?”




^ (Zen. 4:10) At this He said: “What have you done? Listen! Your brother’s blood is crying out to me from the ground.




^ (Iza. 26:21) For look! Jehovah is coming from his place To call the inhabitants of the land to account for their error, And the land will expose her bloodshed And will no longer cover over her slain.”




^ (1 Zan 3:11, 12) Parski la sa mesaz ki zot in tande depi o konmansman, ki nou devret kontan kanmarad. 12 Nou pa devret parey Kaen ki ti zanfan Dyab* e ki ti touy son frer. Akoz i ti touy li? Parski i ti fer sa ki move me son frer ti fer sa ki drwat.

Literalman, “sa enn move.”


^ (Zen. 4:4, 5) But Abel brought some firstlings of his flock, including their fat. While Jehovah looked with favor on Abel and on his offering, 5 he did not look with any favor on Cain and on his offering. So Cain grew hot with anger and was dejected.*




^ (Prov. 14:30) A calm heart gives life* to the body, But jealousy is rottenness to the bones.




^ (Prov. 28:22) An envious* man is eager for wealth, Not knowing that poverty will overtake him.




^ (Ps. 27:10) Even if my own father and mother abandon me, Jehovah himself will take me in.




^ (Mat. 10:21, 22) Deplis, frer pou denons frer pour li ganny touye, papa pou denons son zanfan e zanfan pou vir kont paran e fer zot ganny met amor. 22 Tou dimoun pou ay zot akoz zot port mon non, me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove.

Oubyen “ki andire.”


^ (Zan 11:25) Zezi ti dir li: “Mwan menm rezireksyon ek lavi. Sa enn ki demontre lafwa dan mwan, menm si i mor i pou reviv,



^ (Zan 5:24) Vreman mon dir zot laverite, sa ki tann mon parol e krwar sa Enn ki’n anvoy mwan, pou ganny lavi eternel e i pa pou ganny zize me i pou parey en dimoun mor ki’n reganny lavi.



^ (Zen. 5:21-24) Eʹnoch lived for 65 years and then became father to Me·thuʹse·lah. 22 After becoming father to Me·thuʹse·lah, Eʹnoch continued to walk with the true God* for 300 years. And he became father to sons and daughters. 23 So all the days of Eʹnoch amounted to 365 years. 24 Eʹnoch kept walking with the true God. Then he was no more, for God took him.




^ (Zen. 5:27) So all the days of Me·thuʹse·lah amounted to 969 years, and then he died.




^ (Zen. 5:24) Eʹnoch kept walking with the true God. Then he was no more, for God took him.




^ (Zen. 5:27) So all the days of Me·thuʹse·lah amounted to 969 years, and then he died.




^ (Zen. 6:5) Consequently, Jehovah saw that man’s wickedness was great on the earth and that every inclination of the thoughts of his heart was only bad all the time.




^ (2 Tim. 3:13) Me bann move dimoun ek bann anbeter pou vin deplizanpli pli move, zot pou anbet lezot e zot menm zot pou ganny anbete.



^ (Ebr. 11:5) Akoz son lafwa, Bondye ti transfer Enok pour ki i pa soufer ler i ti mor e personn pa ti konnen kote i ti ete parski Bondye ti’n transfer li. Parski avan ki Bondye ti transfer li, i ti montre Enok ki i ti’n vreman fer li plezir.



^ (Zen. 5:22) After becoming father to Me·thuʹse·lah, Eʹnoch continued to walk with the true God* for 300 years. And he became father to sons and daughters.




^ (Zid 14, 15) Wi, Enok, setyenm desandans Adan, ti osi profetize konsernan zot kan i ti dir: “Gete! Zeova* in vin avek plizyer dizenn milye* lanz sen 15 pour egzekit zizman lo tou dimoun e pour kondann tou bann ki napa respe pour Bondye akoz tou move aksyon ki zot ti fer e pour tou keksoz sokan ki sa bann move dimoun ti dir kont li.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “miryad.”


^ (2 Tim. 4:2) Anons parol Bondye, pa tarde* pour fer li dan letan favorab e dan letan difisil, korize, reprimande, donn konsey, fer tousala avek bokou pasyans e par ansenny byen.*

Oubyen “persiste.”
Oubyen “par annan lar pour ansennyen.”


^ (Ebr. 13:6) Pour sa rezon, pran kouraz e dir: “Zeova* i mon led, mon pa pou per. Ki dimoun i kapab fer mwan?”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zen. 6:1-8) Now when men started to grow in number on the surface of the ground and daughters were born to them, 2 the sons of the true God* began to notice that the daughters of men were beautiful. So they began taking as wives all whom they chose. 3 Then Jehovah said: “My spirit will not tolerate man indefinitely, because he is only flesh.* Accordingly, his days will amount to 120 years.” 4 The Nephʹi·lim* were on the earth in those days and afterward. During that time the sons of the true God continued to have relations with the daughters of men, and these bore sons to them. They were the mighty ones of old times, the men of fame. 5 Consequently, Jehovah saw that man’s wickedness was great on the earth and that every inclination of the thoughts of his heart was only bad all the time. 6 Jehovah regretted* that he had made men on the earth, and his heart was saddened.* 7 So Jehovah said: “I am going to wipe men whom I have created off the surface of the ground, man together with domestic animals, creeping animals, and flying creatures of the heavens, for I regret that I have made them.” 8 But Noah found favor in the eyes of Jehovah.




^ (Zen. 6:6) Jehovah regretted* that he had made men on the earth, and his heart was saddened.*




^ (Ps. 78:40, 41) How often they rebelled against him in the wilderness And made him feel hurt in the desert! 41 Again and again they put God to the test, And they grieved* the Holy One of Israel.




^ (Prov. 27:11) Be wise, my son, and make my heart rejoice, So that I can make a reply to him who taunts me.




^ (Zid 6) Osi, bann lanz ki ti kit pozisyon ki zot ti annan e abandonn zot landrwa reste dan lesyel, Bondye in anmar zot avek lasenn eternel dan en gran fernwanr ziska gran zour zizman.



^ (1 Kor. 3:5-9) Apre tou, ki Apolos i ete? Ki Pol i ete? Zot bann serviter ki’n akonpli travay ki Senyer in donn zot e ki’n ed zot vin disip. 6 Mwan mon’n plante, Apolos in aroze, me Bondye ki’n kontinyen fer pouse. 7 Alor, se pa sa enn ki plante ouswa sa enn ki aroze ki enportan, me se Bondye ki fer pouse ki enportan. 8 Sa enn ki plante e sa enn ki aroze i en sel,* me sakenn pou ganny son rekonpans dapre son travay. 9 Parski nou travay ansanm avek Bondye. Zot zot sa plantasyon ki Bondye pe kiltive e zot osi sa konstriksyon ki Bondye pe fer.

Oubyen “i annan menm bi.”


^ (2 Pyer 2:4) Sirman Bondye pa ti ezite pini bann lanz ki ti’n fer pese, me i ti zet zot dan Tartar,* i ti met zot dan lasenn* dan en gran fernwanr pour zot esper zizman.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen posibleman, “bann gran trou.”


^ (2 Pyer 2:9, 10) Alor, Zeova* i konnen ki mannyer pour delivre dan leprev bann dimoun ki annan devosyon pour li, me i konnen ki mannyer pour gard bann move dimoun pour zot ganny detrir zour zizman, 10 sirtou sa bann ki oule sali lekor lezot e ki mepriz lotorite.* Zot annan lodas, zot antete e zot pa per pour koz an mal lo bann ki ganny onore par Bondye.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “mank respe anver bann ki pe dirize.”


^ (Zen. 6:9) This is the history of Noah. Noah was a righteous man. He proved himself faultless* among his contemporaries.* Noah walked with the true God.




^ (Zen. 6:22) And Noah did according to all that God had commanded him. He did just so.




^ (Zen. 6:11, 12) But the earth had become ruined in the sight of the true God, and the earth was filled with violence. 12 Yes, God looked upon the earth, and it was ruined; all flesh* had ruined its way on the earth.




^ (Ps. 11:5) Jehovah examines the righteous one as well as the wicked one; He* hates anyone who loves violence.




^ (Zen. 6:22) And Noah did according to all that God had commanded him. He did just so.




^ (1 Zan 5:3) Parski kontan Bondye i vedir obei son bann komannman e pourtan son bann komannman pa en fardo,



^ (Zen. 7:1-9) After that Jehovah said to Noah: “Go into the ark, you and all your household, because you are the one I have found to be righteous before me among this generation. 2 You must take with you every kind of clean animal by sevens,* the male and its mate; and of every animal that is not clean just two, the male and its mate; 3 also of the flying creatures of the sky by sevens,* male and female, to preserve their offspring alive over all the earth. 4 For in just seven days, I will make it rain on the earth for 40 days and 40 nights, and I will wipe from the surface of the ground every living thing that I have made.” 5 Then Noah did everything that Jehovah had commanded him. 6 Noah was 600 years old when the floodwaters came upon the earth. 7 So Noah, along with his sons, his wife, and his sons’ wives, went into the ark ahead of the floodwaters. 8 Of every clean animal and of every animal that is not clean and of the flying creatures and of everything that moves on the ground, 9 they went inside the ark to Noah by twos, male and female, just as God had commanded Noah.




^ (Zen. 7:1) After that Jehovah said to Noah: “Go into the ark, you and all your household, because you are the one I have found to be righteous before me among this generation.




^ (Prov. 10:16) The activity of the righteous one leads to life; But the produce of the wicked one leads to sin.




^ (Iza. 26:7) The path of the righteous one is upright.* Because you are upright, You will smooth out the course of the righteous.




^ (Zen. 7:23) So He wiped every living thing from the surface of the earth, including man, animals, creeping animals, and the flying creatures of the sky. They were all wiped off the earth; only Noah and those with him in the ark survived.




^ (Zen. 7:24) And the waters continued overwhelming the earth for 150 days.




^ (Zen. 8:17) Bring out with you all the living creatures of every sort of flesh, of the flying creatures and of the animals and of all the creeping animals of the earth, that they may multiply* on the earth and be fruitful and become many on the earth.”




^ (Zen. 1:22) With that God blessed them, saying: “Be fruitful and become many and fill the waters of the sea, and let the flying creatures become many in the earth.”




^ (1 Pyer 3:19, 20) Konman en lespri, i ti al anons en mesaz zizman avek bann lanz ki dan prizon, 20 ki ti’n dezobei Bondye dan letan Noe. Dan sa letan, Bondye ti pe esper avek pasyans, pandan ki lars ti pe ganny konstrir. Dan sa lars, en ptigin dimoun, setadir wit zot* ti ganny anmennen sen e sof lo delo.

Literalman, “nanm.”


^ (Zid 6) Osi, bann lanz ki ti kit pozisyon ki zot ti annan e abandonn zot landrwa reste dan lesyel, Bondye in anmar zot avek lasenn eternel dan en gran fernwanr ziska gran zour zizman.



^ (2 Pyer 2:9) Alor, Zeova* i konnen ki mannyer pour delivre dan leprev bann dimoun ki annan devosyon pour li, me i konnen ki mannyer pour gard bann move dimoun pour zot ganny detrir zour zizman,

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zen. 8:18-22) So Noah went out, together with his sons, his wife, and his sons’ wives. 19 Every living creature, every creeping animal and every flying creature, everything that moves on the earth, went out of the ark by families. 20 Then Noah built an altar to Jehovah and took some of all the clean animals and of all the clean flying creatures and offered burnt offerings on the altar. 21 And Jehovah began to smell a pleasing* aroma. So Jehovah said in his heart: “Never again will I curse* the ground on man’s account, for the inclination of the heart of man is bad from his youth up; and never again will I strike down every living thing as I have done. 22 From now on, the earth will never cease to have seed-sowing and harvest, cold and heat, summer and winter, and day and night.”




^ (Zen. 8:21) And Jehovah began to smell a pleasing* aroma. So Jehovah said in his heart: “Never again will I curse* the ground on man’s account, for the inclination of the heart of man is bad from his youth up; and never again will I strike down every living thing as I have done.




^ (Ebr. 13:15, 16) Alor annou toultan loue Bondye atraver Zezi e annou koz piblikman lo son non akoz sa i en sakrifis ki nou pe ofer Bondye avek nou labous.* 16 Deplis, pa oubliye fer dibyen e partaz sa ki zot annan avek lezot, parski Bondye i kontan bann sakrifis koumsa.

Literalman, “fri nou lalev.”


^ (Zen. 8:21) And Jehovah began to smell a pleasing* aroma. So Jehovah said in his heart: “Never again will I curse* the ground on man’s account, for the inclination of the heart of man is bad from his youth up; and never again will I strike down every living thing as I have done.




^ (Mat. 15:18, 19) Par kont, sa ki sorti dan labous i sorti dan leker e se sa bann keksoz ki fer en dimoun vin enpir. 19 Par egzanp, se dan leker ki sorti bann move rezonnman, mert, adilter, imoralite seksyel,* vol, fo temwannyaz e koz an mal lo keksoz sakre.*

Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “blasfenm.”


^ (Zen. 9:9-17) “I am now establishing my covenant with you and with your offspring after you, 10 and with every living creature* that is with you, the birds, the animals, and all the living creatures of the earth with you, all those that came out of the ark—every living creature of the earth. 11 Yes, I establish my covenant with you: Never again will all flesh* be destroyed by the waters of a flood, and never again will a flood bring the earth to ruin.” 12 And God added: “This is the sign of the covenant that I am making between me and you and every living creature* that is with you, for all future generations. 13 I put my rainbow in the cloud, and it will serve as a sign of the covenant between me and the earth. 14 Whenever I bring a cloud over the earth, then the rainbow will certainly appear in the cloud. 15 And I will certainly remember my covenant that I made between me and you and every living creature of every kind;* and never again will the waters become a flood to destroy all flesh. 16 And the rainbow will occur in the cloud, and I will certainly see it and remember the everlasting covenant between God and every living creature of every kind* on the earth.” 17 God repeated to Noah: “This is the sign of the covenant that I establish between me and all flesh that is on the earth.”




^ (Zen. 9:10, 11) and with every living creature* that is with you, the birds, the animals, and all the living creatures of the earth with you, all those that came out of the ark—every living creature of the earth. 11 Yes, I establish my covenant with you: Never again will all flesh* be destroyed by the waters of a flood, and never again will a flood bring the earth to ruin.”




^ (Zen. 9:16) And the rainbow will occur in the cloud, and I will certainly see it and remember the everlasting covenant between God and every living creature of every kind* on the earth.”




^ (Zen. 10:1) This is the history of Noah’s sons, Shem, Ham, and Jaʹpheth. Sons were born to them after the Flood.




^ (Zen. 10:8-10) Cush became father to Nimʹrod. He was the first to become a mighty one on the earth. 9 He became a mighty hunter in opposition to Jehovah. That is why there is a saying: “Just like Nimʹrod, a mighty hunter in opposition to Jehovah.” 10 The beginning of his kingdom was* Baʹbel, Eʹrech, Acʹcad, and Calʹneh, in the land of Shiʹnar.




^ (Prov. 3:31) Do not envy the violent man Nor choose any of his ways,




^ (Zen. 11:1-9) Now all the earth continued to be of one language and of one set of words.* 2 As they traveled eastward, they discovered a valley plain in the land of Shiʹnar, and they began dwelling there. 3 Then they said to one another: “Come! Let us make bricks and bake them with fire.” So they used bricks instead of stone, and bitumen as mortar. 4 They now said: “Come! Let us build a city for ourselves and a tower with its top in the heavens, and let us make a celebrated name for ourselves, so that we will not be scattered over the entire face of the earth.” 5 Then Jehovah went down to see the city and the tower that the sons of men had built. 6 Jehovah then said: “Look! They are one people with one language, and this is what they have started to do. Now there is nothing that they may have in mind to do that will be impossible for them. 7 Come! Let us go down there and confuse their language in order that they may not understand one another’s language.” 8 So Jehovah scattered them from there over the entire face of the earth, and they gradually left off building the city. 9 That is why it was named Baʹbel,* because there Jehovah confused the language of all the earth, and Jehovah scattered them from there over the entire face of the earth.




^ (Zen. 11:4) They now said: “Come! Let us build a city for ourselves and a tower with its top in the heavens, and let us make a celebrated name for ourselves, so that we will not be scattered over the entire face of the earth.”




^ (Prov. 16:18) Pride is before a crash, And a haughty spirit before stumbling.




^ (Zan 5:44) Zot kontan ganny glorifye par zonm me zot pa kontan ganny glorifye par sa sel Bondye, alor ki mannyer zot kapab krwar mwan?



^ (Zen. 11:27-32) This is the history of Teʹrah. Teʹrah became father to Aʹbram, Naʹhor, and Haʹran; and Haʹran became father to Lot. 28 While his father Teʹrah was still alive, Haʹran died in the land of his birth, in Ur of the Chal·deʹans. 29 Aʹbram and Naʹhor took wives for themselves. The name of Aʹbram’s wife was Sarʹai, and the name of Naʹhor’s wife was Milʹcah, the daughter of Haʹran, the father of Milʹcah and Isʹcah. 30 Now Sarʹai was barren; she had no child. 31 Teʹrah then took Aʹbram his son and Lot his grandson, the son of Haʹran, and Sarʹai his daughter-in-law, the wife of Aʹbram his son, and they went with him out of Ur of the Chal·deʹans to go to the land of Caʹnaan. In time they came to Haʹran and began dwelling there. 32 The days of Teʹrah were 205 years. Then Teʹrah died in Haʹran.




^ (Zen. 11:27) This is the history of Teʹrah. Teʹrah became father to Aʹbram, Naʹhor, and Haʹran; and Haʹran became father to Lot.




^ (Zen. 11:31) Teʹrah then took Aʹbram his son and Lot his grandson, the son of Haʹran, and Sarʹai his daughter-in-law, the wife of Aʹbram his son, and they went with him out of Ur of the Chal·deʹans to go to the land of Caʹnaan. In time they came to Haʹran and began dwelling there.




^ (Akt 7:2-4) Etyenn ti reponn: “Frer, ansyen, ekoute. Bondye laglwar ti aparet avek nou zanset Abraam ler i ti Mezopotami, avan ki i ti al reste Arann 3 e Bondye ti dir li: ‘Kit ou pei ek ou fanmir e al dan sa pei ki mon pou montre ou.’ 4 Apre sa, i ti kit pei bann Kaldeen e al reste Arann. Laba, apre lanmor son papa, Bondye ti fer li sanz landrwa reste pour al dan sa pei kot zot pe reste konmela.



^ (Zen. 12:1-7) And Jehovah said to Aʹbram: “Go out from your land and away from your relatives and from the house of your father to the land that I will show you. 2 I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make your name great, and you will become a blessing. 3 I will bless those who bless you, and I will curse him who calls down evil on you, and all the families of the ground will certainly be blessed* by means of you.” 4 So Aʹbram went just as Jehovah had told him, and Lot went with him. Aʹbram was 75 years old when he left Haʹran. 5 Aʹbram took his wife Sarʹai and Lot the son of his brother and all the goods that they had accumulated and the people* whom they had acquired in Haʹran, and they set out for the land of Caʹnaan. When they reached the land of Caʹnaan, 6 Aʹbram traveled through the land as far as the site of Sheʹchem, near the big trees of Moʹreh. At that time the Caʹnaan·ites were in the land. 7 Jehovah then appeared to Aʹbram and said: “To your offspring* I am going to give this land.” So he built an altar there to Jehovah, who had appeared to him.




^ (Zen. 12:7) Jehovah then appeared to Aʹbram and said: “To your offspring* I am going to give this land.” So he built an altar there to Jehovah, who had appeared to him.




^ (Zen. 17:1-8) When Aʹbram was 99 years old, Jehovah appeared to Aʹbram and said to him: “I am God Almighty. Walk before me and prove yourself faultless.* 2 I will establish my covenant between me and you, and I will multiply you very, very much.” 3 At this Aʹbram fell facedown, and God continued to speak with him, saying: 4 “As for me, look! my covenant is with you, and you will certainly become a father of many nations. 5 Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations. 6 I will make you very, very fruitful and will make you become nations, and kings will come from you. 7 “And I will keep my covenant between me and you and your offspring* after you throughout their generations for an everlasting covenant, to be God to you and to your offspring* after you. 8 And I will give to you and to your offspring* after you the land in which you lived as a foreigner—the entire land of Caʹnaan—for a lasting possession, and I will be their God.”




^ (Zen. 17:15-17) Then God said to Abraham: “As for your wife Sarʹai,* you must not call her Sarʹai, because Sarah* will become her name. 16 I will bless her and also give you a son by her; I will bless her and she will become nations; kings of peoples will come from her.” 17 At this Abraham fell facedown and began to laugh and to say in his heart: “Will a man 100 years old have a child born to him, and will Sarah, a woman 90 years old, give birth?”




^ (Zen. 17:5) Your name will no longer be Aʹbram;* your name will become Abraham,* for I will make you a father of many nations.




^ (Zen. 17:15, 16) Then God said to Abraham: “As for your wife Sarʹai,* you must not call her Sarʹai, because Sarah* will become her name. 16 I will bless her and also give you a son by her; I will bless her and she will become nations; kings of peoples will come from her.”




^ (Zen. 18:19) For I have come to know him in order that he may command his sons and his household after him to keep Jehovah’s way by doing what is right and just, so that Jehovah may bring about what he has promised concerning Abraham.”




^ (Det. 6:6, 7) These words that I am commanding you today must be on your heart, 7 and you must inculcate them in* your sons and speak of them when you sit in your house and when you walk on the road and when you lie down and when you get up.




^ (Efe. 6:4) Papa, pa bezwen irit zot zanfan, me kontinyen elve zot dapre disiplin ek gidans* Zeova.*

Oubyen “lenstriksyon, lavertisman.” Literalman, “met bann panse Zeova dan.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zen. 18:12) So Sarah began to laugh to herself, saying: “After I am worn out and my lord is old, will I really have this pleasure?”




^ (Zen. 18:15) But Sarah denied it, saying, “I did not laugh!” for she was afraid. At this he said: “Yes! You did laugh.”




^ (Ps. 44:21) Will not God discover this? He is aware of the secrets of the heart.




^ (Zen. 21:1-7) Jehovah turned his attention to Sarah just as he had said, and Jehovah did for Sarah what he had promised. 2 So Sarah became pregnant and then bore a son to Abraham in his old age at the appointed time God had promised him. 3 Abraham named his newborn son, whom Sarah bore to him, Isaac. 4 And Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, just as God had commanded him. 5 Abraham was 100 years old when his son Isaac was born to him. 6 Then Sarah said: “God has brought me laughter; everybody hearing of it will laugh with me.”* 7 And she added: “Who would have said to Abraham, ‘Sarah will certainly nurse children’? Yet, I have given birth to a son for him in his old age.”




^ (Zen. 17:10-12) This is my covenant between me and you, that you and your offspring* after you will keep: Every male among you must get circumcised. 11 You must circumcise the flesh of your foreskins, and it will serve as a sign of the covenant between me and you. 12 Throughout your generations, every male among you eight days old must be circumcised, anyone who is born in the house and anyone who is not one of your offspring* and who was purchased with money from a foreigner.




^ (Zen. 21:4) And Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, just as God had commanded him.




^ (Zen. 22:7-9) Then Isaac said to his father Abraham: “My father!” He replied: “Yes, my son!” So he continued: “Here are the fire and the wood, but where is the sheep for the burnt offering?” 8 To this Abraham said: “God himself will provide the sheep for the burnt offering, my son.” And both of them walked on together. 9 Finally they reached the place that the true God had indicated to him, and Abraham built an altar there and arranged the wood on it. He bound his son Isaac hand and foot and put him on the altar on top of the wood.




^ (1 Kor. 5:7) Retir sa vye lelven pour ki zot vin en nouvo lapat ki napa lelven ladan, parski Kris, nou pti mouton Lapak, in ganny sakrifye.



^ (Fili. 2:8, 9) An plis ki sa, ler i ti vin konman en zonm, i ti imilye son lekor e montre li obeisan menm ziska lanmor, wi, lanmor lo poto martir.* 9 Se pour sa rezon osi ki Bondye in donn li en pozisyon pli siperyer e i’n kontan pour donn li en non ki pli enportan ki tou lezot non,

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zen. 13:5-13) Now Lot, who was traveling with Aʹbram, also owned sheep, cattle, and tents. 6 So the land did not allow for all of them to stay in the same place; their goods had become so many that they could no longer dwell together. 7 As a result, a quarrel arose between the herders of Aʹbram’s livestock and the herders of Lot’s livestock. (At that time the Caʹnaan·ites and the Perʹiz·zites were dwelling in the land.) 8 So Aʹbram said to Lot: “Please, there should be no quarreling between me and you and between my herdsmen and your herdsmen, for we are brothers. 9 Is not the whole land available to you? Please, separate from me. If you go to the left, then I will go to the right; but if you go to the right, then I will go to the left.” 10 So Lot raised his eyes and saw that the whole district of the Jordan was a well-watered region (before Jehovah destroyed Sodʹom and Go·morʹrah), like the garden of Jehovah, like the land of Egypt, as far as Zoʹar. 11 Then Lot chose for himself the whole district of the Jordan, and Lot moved his camp to the east. So they separated from each other. 12 Aʹbram lived in the land of Caʹnaan, but Lot lived among the cities of the district. Finally he set up his tent near Sodʹom. 13 Now the men of Sodʹom were wicked, gross sinners against Jehovah.




^ (Zen. 13:8, 9) So Aʹbram said to Lot: “Please, there should be no quarreling between me and you and between my herdsmen and your herdsmen, for we are brothers. 9 Is not the whole land available to you? Please, separate from me. If you go to the left, then I will go to the right; but if you go to the right, then I will go to the left.”




^ (Rom. 12:10) Annan bokou tandres ek lafeksyon, kontan kanmarad parey bann frer ek ser. Zot devret touzour premye* pour onor lezot.

Oubyen “pran linisyativ.”


^ (Fili. 2:3, 4) Pa fer nanryen avek en leta lespri dispit oubyen egois, me avek limilite konsider lezot pli siperyer ki zot. 4 Deplis, pa rod zis zot prop lentere, me lentere lezot osi.



^ (Zen. 18:25, 26) It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?” 26 Then Jehovah said: “If I find in Sodʹom 50 righteous men in the city, I will pardon the whole place for their sake.”




^ (Mat. 25:31-33) “Ler Garson zonm i vini dan son laglwar avek tou bann lanz, alor i pou asiz lo son tronn glorye. 32 Tou nasyon pou ganny rasanble devan li e i pou separ zot avek kanmarad, parey en berze i separ mouton ek kabri. 33 I pou met mouton lo son kote drwat me kabri lo son kote gos.



^ (Zen. 19:5) And they kept calling out to Lot and saying to him: “Where are the men who came in to you tonight? Bring them out to us so that we may have sex with them.”




^ (Zen. 19:13) For we are going to destroy this place, because the outcry against them has indeed grown great* before Jehovah, so that Jehovah sent us to destroy the city.”




^ (Lev. 20:13) “‘If a man lies down with a male the same as one lies down with a woman, both of them have done a detestable thing. They should be put to death without fail. Their own blood is upon them.




^ (Zen. 19:15, 16) As dawn was breaking, the angels became urgent with Lot, saying: “Get up! Take your wife and your two daughters who are here with you, so that you will not be swept away in the error of the city!” 16 When he kept lingering, then because of Jehovah’s compassion for him, the men seized hold of his hand and the hand of his wife and the hands of his two daughters, and they brought him out and stationed him outside the city.




^ (Zen. 19:19, 20) Please, now, your servant has found favor in your eyes and you are showing great kindness* to me by preserving me* alive, but I am not able to flee to the mountainous region because I am afraid that disaster may overtake me and I will die. 20 Please, now, this town is nearby and I can flee there; it is only a small place. May I, please, escape there? It is only a small place. Then I will survive.”*




^ (Zen. 22:3) So Abraham got up early in the morning and saddled his donkey and took two of his servants along with him and his son Isaac. He split the wood for the burnt offering, and then he rose and traveled to the place that the true God indicated to him.




^ (Lik 17:28-32) Pareyman, zis parey i ti arive dan letan Lot: dimoun ti pe manze, bwar, aste, vann, plante e konstri. 29 Me zour ki Lot ti kit Sodonm, dife ek souf sorti dan lesyel ti tonbe parey lapli e detri zot tou. 30 Zour ki Garson zonm pou ganny revele pou parey. 31 “Sa zour, sa dimoun ki lo twa* lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. 32 Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot.

Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.


^ (Lik 12:15) Apre i ti dir zot: “Gard zot lizye ouver e evit tou sort vorasite,* parski menm ler en dimoun i annan en kantite keksoz, pa sa bann keksoz ki donn li lavi.”

Oubyen “groker.”


^ (Lik 17:31, 32) “Sa zour, sa dimoun ki lo twa* lakaz me ki son bann zafer i dan son lakaz pa devret desann pour al pran zot, pareyman, sa dimoun ki dan plantasyon pa devret retourn dan son lakaz pour pran bann keksoz ki i’n kit deryer. 32 Rapel sa ki ti arive avek madanm Lot.

Twa lakaz ti plat e i ti ganny servi pour fer diferan aktivite.


^ (Mat. 6:19-21) “Aret anmas pour zot menm bann trezor lo later, kot lever* ek larouy i gat zot e kot voler i kas lakaz e vole. 20 Plito, anmas pour zot menm bann trezor dan lesyel kot napa ni lever ni larouy pour gat zot e kot napa voler pour kas lakaz e vole. 21 Parski kot ou trezor i ete, ou leker pou la osi.

Sa mo Grek ki’n ganny servi i refer avek en kalite lay ki manz lenz.


^ (Mat. 6:25) “Pour sa rezon mon dir zot: Aret trakase konsernan sa ki zot pou manze oubyen bwar pour viv oubyen lenz ki zot pou mete. Pa lavi* i annan plis valer ki manze e lekor plis valer ki lenz?

Literalman, “nanm.”


^ (2 Pyer 2:6-8) I ti kondann bann dimoun dan lavil Sodonm ek Gomor par fer zot vin lasann e sa i en lavertisman* pour bann dimoun dezobeisan konsernan sa ki pou arive a lavenir. 7 I ti sov Lot, en zonm drwat ki son lespri ti fatige en kantite akoz move kondwit* bann dimoun dezobeisan . . . 8 parski zour apre zour tou sa bann move keksoz ki i ti vwar e tande ler i ti pe reste parmi sa bann dimoun ti tourmant sa zonm drwat.

Oubyen “legzanp, model.”
Oubyen “vis, move aksyon ki ganny fer san okenn laont.” Grek, a·selʹgei·a. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ezek. 9:4) Jehovah said to him: “Go through the city, through Jerusalem, and put a mark on the foreheads of the men who are sighing and groaning over all the detestable things that are being done in the city.”




^ (1 Zan 2:15-17) Pa bezwen kontan ni lemonn, ni bann keksoz ki dan lemonn. Si en dimoun i kontan lemonn, i napa lanmour nou Papa dan li, 16 parski tou sa ki dan lemonn, dezir lekor enparfe, dezir lizye e ler dimoun i demonstre akoz son bann keksoz materyel,* tousala pa sorti kot nou Papa, me i sorti dan lemonn. 17 Deplis, sa lemonn e osi son bann dezir pou disparet, me sa enn ki fer lavolonte Bondye pou reste pour touzour.

Oubyen “i fer vantar akoz sa ki i annan pour li viv.”


^ (Zen. 24:17-20) At once the servant ran to meet her and said: “Please give me a little sip of water from your jar.” 18 In turn she said: “Drink, my lord.” With that she quickly lowered her jar upon her hand and gave him a drink. 19 When she finished giving him a drink, she said: “I will also draw water for your camels until they are done drinking.” 20 So she quickly emptied her jar into the drinking trough and ran again and again to the well to draw water, and she kept drawing water for all his camels.




^ (Prov. 31:17) She prepares herself for hard work,* And she strengthens her arms.




^ (Prov. 31:31) Give her the reward for what she does,* And let her works praise her in the city gates.




^ (Zen. 24:37, 38) So my master made me swear, saying: ‘You must not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, in whose land I am dwelling. 38 No, but you will go to the house of my father and to my family, and you must take a wife for my son.’




^ (1 Kor. 7:39) En madanm marye i devret reste atase avek son msye tan ki son msye i ankor vivan. Me si son msye i mor, i lib pour marye avek sa ki i anvi, me selman avek en disip Senyer.*

Oubyen “dan Senyer.”


^ (2 Kor. 6:14) Pa bezwen asosye zot* avek dimoun ki pa krwar dan Bondye. Parski ki relasyon i annan ant ladrwatir ek lemal? Ki i annan an komen ant lalimyer ek fernwanr?

Literalman, “Pa vin anba en zoug ki pa balanse.”


^ (Zen. 24:63) And Isaac was out walking in the field about nightfall to meditate. When he looked up, why, he saw that camels were coming!




^ (Ps. 77:12) And I will meditate on all your activity And ponder over your dealings.




^ (Fili. 4:8) Finalman, mon bann frer, tou sa ki vre, tou sa ki serye,* tou sa ki drwat, tou sa ki pir, tou sa ki ankouraz pour annan lanmour, tou sa ki onorab, tou sa ki byen e tou sa ki merit felisitasyon, kontinyen mazin* sa bann keksoz.

Oubyen “respektab.”
Oubyen “konsider, medit lo.”



^ (Zen. 25:5-11) Later on Abraham gave everything he had to Isaac, 6 but Abraham gave gifts to his sons by his concubines. Then while he was still alive, he sent them eastward, away from Isaac his son, to the land of the East. 7 The years of Abraham’s life were 175 years. 8 Then Abraham breathed his last and died at a good old age, old and satisfied, and was gathered to his people.* 9 His sons Isaac and Ishʹma·el buried him in the cave of Mach·peʹlah in the field of Eʹphron the son of Zoʹhar the Hitʹtite that is in front of Mamʹre, 10 the field that Abraham had purchased from the sons of Heth. There Abraham was buried, with his wife Sarah. 11 After Abraham’s death, God continued to bless his son Isaac, and Isaac was dwelling near Beʹer-laʹhai-roi.




^ (Zen. 25:23) And Jehovah said to her: “Two nations are in your womb, and two peoples will be separated from within you; and the one nation will be stronger than the other nation, and the older will serve the younger.”




^ (Zen. 25:31-34) To this Jacob said: “First sell me your right as firstborn!” 32 And Eʹsau continued: “Here I am about to die! What use is a birthright to me?” 33 And Jacob added: “Swear to me first!” So he swore to him and sold his right as firstborn to Jacob. 34 Then Jacob gave Eʹsau bread and lentil stew, and he ate and drank, and he got up and went away. Thus Eʹsau despised the birthright.




^ (Zen. 26:34, 35) When Eʹsau was 40 years old, he took as wife Juʹdith the daughter of Be·eʹri the Hitʹtite and also Basʹe·math the daughter of Eʹlon the Hitʹtite. 35 They were a source of great grief* to Isaac and Re·bekʹah.




^ (Zen. 28:1-5) So Isaac called Jacob and blessed him and commanded him, saying: “You must not take a wife from the daughters of Caʹnaan. 2 Go away to Padʹdan-aʹram to the house of Be·thuʹel, your mother’s father, and from there take for yourself a wife from the daughters of Laʹban, your mother’s brother. 3 God Almighty will bless you and make you fruitful and multiply you, and you will certainly become a congregation of peoples. 4 And he will give to you the blessing of Abraham, to you and to your offspring* with you, so that you may take possession of the land where you have been living as a foreigner, which God has given to Abraham.” 5 So Isaac sent Jacob away, and he departed for Padʹdan-aʹram, to Laʹban the son of Be·thuʹel the A·ra·maeʹan, the brother of Re·bekʹah, the mother of Jacob and Eʹsau.




^ (Zen. 26:34, 35) When Eʹsau was 40 years old, he took as wife Juʹdith the daughter of Be·eʹri the Hitʹtite and also Basʹe·math the daughter of Eʹlon the Hitʹtite. 35 They were a source of great grief* to Isaac and Re·bekʹah.




^ (Zen. 27:46) After that Re·bekʹah kept saying to Isaac: “I am disgusted with my life because of the daughters of Heth. If Jacob ever takes a wife from the daughters of Heth, like these daughters of the land, what good is my life?”




^ (Zen. 28:1-4) So Isaac called Jacob and blessed him and commanded him, saying: “You must not take a wife from the daughters of Caʹnaan. 2 Go away to Padʹdan-aʹram to the house of Be·thuʹel, your mother’s father, and from there take for yourself a wife from the daughters of Laʹban, your mother’s brother. 3 God Almighty will bless you and make you fruitful and multiply you, and you will certainly become a congregation of peoples. 4 And he will give to you the blessing of Abraham, to you and to your offspring* with you, so that you may take possession of the land where you have been living as a foreigner, which God has given to Abraham.”




^ (Ebr. 12:16, 17) Veye ki napa personn parmi zot ki pe pratik imoralite seksyel* oubyen ki pa apresye bann keksoz sakre, parey Ezai ki ti vann son drwa konman premye ne pour en repa. 17 Parski zot konnen ki ler i ti oule ganny beni apre, i ti ganny rezete. Menm si avek larm dan son lizye i ti fer tou pour esey sanz sa desizyon,* me sa ti anven.

Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, sanz lide son papa.


^ (Zen. 25:27) As the boys got bigger, Eʹsau became a skilled hunter, a man of the field, but Jacob was a blameless man, dwelling in tents.




^ (Zen. 29:26-28) To this Laʹban said: “It is not our custom here to give the younger woman before the firstborn. 27 Celebrate the week of this woman. After that you will also be given this other woman in exchange for serving me seven more years.” 28 Jacob did so and celebrated the week of this woman, after which he gave him his daughter Rachel as a wife.




^ (Mat. 5:37) Zis fer sir ki ou ‘Wi’ i wi e ou ‘Non’ i non, parski sa ki ou dir an plis i sorti kot sa enn move.*

Setadir, Satan.


^ (Zen. 29:18) Jacob had fallen in love with Rachel, so he said: “I am willing to serve you seven years for your younger daughter Rachel.”




^ (Zen. 29:20) And Jacob served seven years for Rachel, but in his eyes they were like just a few days because of his love for her.




^ (Zen. 29:30) Then Jacob had relations also with Rachel, and he loved Rachel more than Leʹah, and he served him for another seven years.




^ (Sal. 8:6) Place me as a seal upon your heart, As a seal upon your arm, For love is as strong as death is, And exclusive devotion is as unyielding as the Grave.* Its flames are a blazing fire, the flame of Jah.*




^ (Zen. 29:23, 24) But during the evening, he resorted to taking his daughter Leʹah and bringing her to him that he might have relations with her. 24 Laʹban also gave his female servant Zilʹpah to his daughter Leʹah as a servant.




^ (Zen. 29:28, 29) Jacob did so and celebrated the week of this woman, after which he gave him his daughter Rachel as a wife. 29 Besides, Laʹban gave his female servant Bilʹhah to his daughter Rachel as her servant.




^ (Zen. 29:32-35) So Leʹah became pregnant and gave birth to a son and named him Reuʹben,* for she said: “It is because Jehovah has looked upon my affliction, for now my husband will begin to love me.” 33 And she again became pregnant and gave birth to a son and then said: “It is because Jehovah has listened, in that I was unloved, so he gave me this one also.” Then she named him Simʹe·on.* 34 And she became pregnant yet again and gave birth to a son and then said: “Now this time my husband will join himself to me, because I have borne him three sons.” Therefore, he was named Leʹvi.* 35 And she became pregnant once more and gave birth to a son and then said: “This time I will praise Jehovah.” She therefore named him Judah.* After that she stopped giving birth.




^ (Zen. 35:16-19) Then they pulled away from Bethʹel. And while they were still some distance from Ephʹrath, Rachel began to give birth, and her labor was very difficult. 17 But while she was struggling to deliver the child, the midwife said to her: “Do not be afraid, for you will have this son also.” 18 Just as her life was slipping away* (for she was dying), she named him Ben-oʹni,* but his father called him Benjamin.* 19 So Rachel died and was buried on the way to Ephʹrath, that is, Bethʹle·hem.




^ (Zen. 37:35) And all his sons and all his daughters kept trying to comfort him, but he kept refusing to take comfort, saying: “I will go down into the Grave* mourning my son!” And his father continued weeping for him.




^ (Zen. 37:34, 35) With that Jacob ripped his garments apart and put sackcloth around his waist and mourned his son for many days. 35 And all his sons and all his daughters kept trying to comfort him, but he kept refusing to take comfort, saying: “I will go down into the Grave* mourning my son!” And his father continued weeping for him.




^ (Zen. 34:1) Now Diʹnah, Jacob’s daughter by Leʹah, used to go out to spend time with* the young women of the land.




^ (Gal. 6:7) Pa les zot ganny anbete: Personn pa kapab anbet* Bondye. Sa ki en dimoun pe senmen, sanmenm ki i pou rekolte osi.

Literalman, “monk.”


^ (Prov. 13:20) The one walking with the wise will become wise, But the one who has dealings with the stupid will fare badly.




^ (1 Kor. 15:33) Pa les zot ganny anbete. Move frekantasyon i gat bann bon labitid.*

Oubyen “bann bon valer moral.”


^ (1 Zan 5:19) Nou konnen ki nou sorti kot Bondye, me lemonn antye i anba kontrol Satan.*

Literalman, “sa enn move.”


^ (Zen. 37:2) This is the history of Jacob. When Joseph was 17 years old, the young man was tending the flock with the sons of Bilʹhah and the sons of Zilʹpah, the wives of his father. And Joseph brought a bad report about them to their father.




^ (Lev. 5:1) “‘If someone* sins because he has heard a public call to testify* and he is a witness or has seen or learned about it and he does not report it, then he will answer for his error.




^ (1 Kor. 1:11) Parski serten dan fanmir Kloe in enform mwan konsernan zot, mon bann frer, ki i annan bann dezakor antre zot.



^ (Zen. 37:11) And his brothers grew jealous of him, but his father kept the saying in mind.




^ (Zen. 37:18) Now they caught sight of him from a distance, and before he reached them, they began plotting against him to put him to death.




^ (Prov. 27:4) There is the cruelty of rage and the flood of anger, But who can withstand jealousy?




^ (Zak 3:14-16) Me si zot sitan zalou e kontan dispit,* pa bezwen vant zot lekor e koz manti kont laverite. 15 Sa pa lasazes ki sorti dan lesyel, i lasazes lemonn, ki demonyak e pa spirityel. 16 Parski kot i annan zalouzi ek dispit,* i pou osi annan dezord ek tou sort keksoz mal.

Oubyen posibleman, “annan lanbisyon egois.”
Oubyen posibleman, “lanbisyon egois.”


^ (Zen. 37:35) And all his sons and all his daughters kept trying to comfort him, but he kept refusing to take comfort, saying: “I will go down into the Grave* mourning my son!” And his father continued weeping for him.




^ (Zen. 2:24) That is why a man will leave his father and his mother and he will stick to* his wife, and they will become one flesh.




^ (Zen. 20:3) Afterward, God came by night to A·bimʹe·lech in a dream and said to him: “Here you are as good as dead because of the woman whom you have taken, since she is married and belongs to another man.”




^ (Zen. 39:9) There is no one greater in this house than I am, and he has not withheld from me anything at all except you, because you are his wife. So how could I commit this great badness and actually sin against God?”




^ (Zen. 40:9-13) So the chief cupbearer related his dream to Joseph, saying to him: “In my dream, there was a vine before me. 10 And on the vine, there were three twigs, and as it was sprouting shoots, it blossomed, and its clusters ripened into grapes. 11 And Pharʹaoh’s cup was in my hand, and I took the grapes and squeezed them out into Pharʹaoh’s cup. After that I put the cup in Pharʹaoh’s hand.” 12 Then Joseph said to him: “This is its interpretation: The three twigs are three days. 13 Three days from now, Pharʹaoh will bring you out,* restoring you to your office, and you will put Pharʹaoh’s cup into his hand as you did before when you were his cupbearer.




^ (Zen. 40:16-19) When the chief baker saw that Joseph had interpreted something good, he said to him: “I too was in my dream, and there were three baskets of white bread on my head, 17 and in the top basket, there were all sorts of baked goods for Pharʹaoh, and there were birds eating them out of the basket on top of my head.” 18 Then Joseph answered, “This is its interpretation: The three baskets are three days. 19 Three days from now, Pharʹaoh will behead you* and will hang you on a stake, and the birds will eat your flesh from you.”




^ (Zen. 40:8) At this they said to him: “We each had a dream, but there is no interpreter with us.” Joseph said to them: “Do not interpretations belong to God? Relate it to me, please.”




^ (Ps. 36:9) With you is the source of life; By your light we can see light.




^ (Zan 17:17) Fer zot vin sen* gras a laverite, ou parol i laverite.

Oubyen “Met zot apar, sanktifye zot.”


^ (Akt 17:2, 3) Alor, parey son labitid Pol ti al dan sinagog e pour trwa saba, i ti rezonn avek zot lo Lekritir. 3 I ti eksplike e servi Lekritir pour prouve ki Kris ti bezwen soufer e ganny resisite. I ti dir: “Sa Zezi ki mon pe koz lo la, li menm Kris.”



^ (Zen. 40:20) Now the third day was Pharʹaoh’s birthday, and he made a feast for all his servants, and he brought out* both the chief cupbearer and the chief baker in the presence of his servants.




^ (Ekle. 7:1) A good name* is better than good oil, and the day of death is better than the day of birth.




^ (Mark 6:21-28) Me en bon lokazyon ti prezante pour Erodyad zour lanniverser nesans Erod ler i ti fer en gran festen pour son bann o zofisye, komandan militer ek dimoun o plase Galile. 22 Fiy Erodyad ti vin danse e sa ti fer plezir Erod ek tou bann ki ti pe dinen* avek li. Lerwa ti dir sa fiy: “Nenport keksoz ki ou demann mwan, mon pou donn ou.” 23 I ti fer serman avek li: “Nenport keksoz ki ou demann mwan, mon pou donn ou, menm ziska lanmwatye mon rwayonm.” 24 Alor i ti ale e demann son manman: “Ki mon devret demann li?” I ti dir: “Latet Zan sa enn ki batize.” 25 Deswit i ti tay kot lerwa e fer son demann: “Mon oule ki la konmela menm ou donn mwan latet Zan ki batize lo en plato.” 26 Menm si sa ti fer li vreman tris, lerwa ti aksepte son demann akoz son serman ek son bann envite.* 27 Alor deswit lerwa ti anvoy en gard e donn li lord pour anmenn latet Zan. I ti ale, sot latet Zan dan prizon 28 e anmenn son latet lo en plato. I ti donn sa fiy e sa fiy ti donn son manman.

Oubyen “ti atab.”
Oubyen “bann ki ti atab.”


^ (Zen. 41:16) At this Joseph answered Pharʹaoh: “I need not be considered! God will speak concerning Pharʹaoh’s welfare.”




^ (Zen. 41:25) Then Joseph said to Pharʹaoh: “The dreams of Pharʹaoh are one and the same. The true God has told to Pharʹaoh what He will do.




^ (Zen. 41:28) This is just as I told to Pharʹaoh: The true God has caused Pharʹaoh to see what He will do.




^ (Mat. 5:16) Pareyman, zot lalimyer i devret briye devan dimoun, pour ki zot kapab vwar zot bon aksyon e glorifye zot Papa dan lesyel.



^ (1 Pyer 2:12) Touzour annan en bon kondwit parmi dimoun lezot nasyon, pour ki ler zot ganny akize konmkwa zot pe fer sa ki mal, sa bann dimoun pou kapab vwar zot bann bon aksyon e finalman glorifye Bondye zour ki i fer son lenspeksyon.



^ (Zen. 41:29, 30) “There are to be seven years of great abundance in all the land of Egypt. 30 But seven years of famine will certainly arise after them, and all the abundance in the land of Egypt will certainly be forgotten, and the famine will exhaust the land.




^ (Amos 8:11, 12) ‘Look! The days are coming,’ declares the Sovereign Lord Jehovah, ‘When I will send a famine into the land, Not a famine for bread or a thirst for water, But for hearing the words of Jehovah. 12 They will stagger from sea to sea And from the north to the east.* They will rove about searching for the word of Jehovah, but they will not find it.




^ (Zen. 42:1-8) When Jacob learned that there was grain in Egypt, he said to his sons: “Why do you just keep looking at one another?” 2 He added: “I have heard that there is grain in Egypt. Go down there and buy some for us, so that we may stay alive and not die.” 3 So ten of Joseph’s brothers went down to buy grain from Egypt. 4 But Jacob did not send Benjamin, Joseph’s brother, with his other brothers, for he said: “Perhaps a fatal accident may befall him.” 5 So Israel’s sons came along with the others who were coming to buy, because the famine had extended to the land of Caʹnaan. 6 Joseph was the man in authority over the land, and he was the one who sold grain to all the people of the earth. So Joseph’s brothers came and bowed low to him with their faces to the ground. 7 When Joseph saw his brothers, he immediately recognized them, but he concealed his identity from them. So he spoke harshly with them and said: “Where have you come from?” to which they said: “From the land of Caʹnaan to buy food.” 8 Thus Joseph recognized his brothers, but they did not recognize him.




^ (Zen. 50:20) Although you meant to harm me, God intended it to turn out well and to preserve many people alive, as he is doing today.




^ (Zen. 42:6) Joseph was the man in authority over the land, and he was the one who sold grain to all the people of the earth. So Joseph’s brothers came and bowed low to him with their faces to the ground.




^ (Zen. 42:18) Joseph said to them on the third day: “Do this and live, for I fear God.




^ (Nee. 5:15) But the former governors who were before me had burdened the people and had been taking from them 40 silver shekels* for bread and wine each day. Also, their attendants had oppressed the people. But I did not do that because of the fear of God.




^ (2 Kor. 7:1, 2) Alor, zot ki mon kontan, vi ki nou annan sa bann promes, annou pirifye nou avek tou sa ki sali lekor ek lespri e vin deplizanpli sen akoz nou annan en gran respe* pour Bondye. 2 Fer en plas pour nou dan zot leker. Nou pa’n fer ditor personn, nou pa’n anbet personn e nou pa’n profit lo personn.

Literalman, “lafreyer.”


^ (Zen. 43:3) Then Judah said to him: “The man clearly warned us, ‘You must not see my face again unless your brother is with you.’




^ (Zen. 43:8, 9) Judah then urged Israel his father: “Send the boy with me, and let us go on our way so that we may live and not die—we and you and our children. 9 I will be a guarantee for his safety.* You may hold me responsible. If I fail to return him to you and present him to you, I will have sinned against you for all time.




^ (Zen. 44:14) When Judah and his brothers went into Joseph’s house, he was still there; and they fell to the ground before him.




^ (Zen. 44:18) Judah now approached him and said: “I beg you, my master, please let your slave speak a word in my master’s ears, and do not become angry with your slave, for you are like Pharʹaoh himself.




^ (1 Kron. 5:2) Though Judah was superior to his brothers and from him came the one to be the leader, the right as firstborn belonged to Joseph.




^ (Zen. 43:33, 34) The brothers* were seated before him, the firstborn according to his right as firstborn and the youngest according to his youth, and they kept looking at one another in amazement. 34 He kept sending portions of food from his table to theirs, but he increased Benjamin’s portion five times the size of the portions of all the others. So they continued banqueting and drinking with him to the full.




^ (Zen. 44:5) Is not this what my master drinks from and uses to read omens expertly? It is a wicked thing you have done.’”




^ (Zen. 44:15) Joseph said to them: “What is this deed that you have done? Did you not know that a man like me can expertly read omens?”




^ (Lev. 19:26) “‘You must eat nothing containing blood. “‘You must not look for omens or practice magic.




^ (Zen. 44:13) Then they ripped their garments apart, and each of them lifted his load back onto his donkey and returned to the city.




^ (Zen. 44:33, 34) So now, please, let your slave stay instead of the boy as my master’s slave, in order that the boy may return with his brothers. 34 How can I return to my father without the boy along with me? I could not bear looking on when this calamity befalls my father!”




^ (Zen. 45:5-8) But now do not be upset and do not reproach one another because you sold me here; because God has sent me ahead of you for the preservation of life. 6 This is the second year of the famine in the land, and there are yet five years in which there will be no plowing or harvest. 7 But God sent me ahead of you in order to preserve for you a remnant on the earth* and to keep you alive by a great deliverance. 8 So, then, it was not you who sent me here, but it was the true God, in order to appoint me as chief adviser* to Pharʹaoh and lord for all his house and ruler over all the land of Egypt.




^ (Iza. 8:10) Devise a plan, but it will be thwarted! Say what you like, but it will not succeed, For God is with us!*




^ (Fili. 1:12-14) Mon bann frer, mon oule ki zot konnen ki sa ki’n ariv mwan in finalman ede pour fer sa bon nouvel propaze, 13 parski tou bann gard Lanperer* ek lezot dimoun in konnen ki mon dan prizon akoz Kris. 14 Lefet ki mon dan prizon, laplipar frer dan servis Senyer in ganny ankouraze e zot pe demontre plis kouraz ankor pour koz lo parol Bondye san okenn lafreyer.

Oubyen “bann gard Pretoryen.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zen. 46:1-4) So Israel took all that he had* and departed. When he arrived at Beʹer-sheʹba, he offered sacrifices to the God of his father Isaac. 2 Then God spoke to Israel in a vision by night and said: “Jacob, Jacob!” to which he said: “Here I am!” 3 He said: “I am the true God, the God of your father. Do not be afraid to go down to Egypt, for there I will make you into a great nation. 4 I myself will go down with you to Egypt, and I myself will also bring you back from there, and Joseph will lay his hand on your eyes.”*




^ (Zob 1:1) There was a man in the land of Uz whose name was Job.* He was an upright man of integrity;* he feared God and shunned what was bad.




^ (Fili. 2:15) pour ki zot ava inosan e san okenn repros, konman bann zanfan Bondye ki san defo parmi en zenerasyon ki move e koronpi e ki zot parey bann lalimyer ki pe briye dan sa lemonn,



^ (2 Pyer 3:14) Alor, zot ki mon kontan, vi ki zot pe esper sa bann keksoz, fer tou zot posib pour ki finalman zot a ganny trouve san okenn tas, san defo e dan lape.



^ (Zob 2:9, 10) Finally his wife said to him: “Are you still holding firmly to your integrity? Curse God and die!” 10 But he said to her: “You are talking like one of the senseless women. Should we accept only what is good from the true God and not accept also what is bad?” In all of this, Job did not sin with his lips.




^ (Prov. 19:3) It is a man’s own foolishness that distorts his way, And his heart becomes enraged against Jehovah.




^ (Mik. 7:7) But as for me, I will keep on the lookout for Jehovah. I will show a waiting attitude* for the God of my salvation. My God will hear me.




^ (Mal. 3:14) “You say, ‘It is of no value to serve God. How have we benefited by keeping our obligations to him and by walking somberly before Jehovah of armies?




^ (Zob 42:10-17) After Job had prayed for his companions, Jehovah removed Job’s tribulation and restored his prosperity.* Jehovah gave him double what he had before. 11 All his brothers and sisters and all his former friends came to him and ate a meal with him in his house. They sympathized with him and comforted him over all the calamity that Jehovah had allowed to come upon him. Each of them gave him a piece of money and a gold ring. 12 So Jehovah blessed the last part of Job’s life more than the beginning, and Job came to have 14,000 sheep, 6,000 camels, 1,000 pairs of cattle, and 1,000 female donkeys. 13 He also came to have seven more sons and three more daughters. 14 He named the first daughter Je·miʹmah, the second Ke·ziʹah, and the third Kerʹen-hapʹpuch. 15 No women in all the land were as beautiful as Job’s daughters, and their father gave them an inheritance along with their brothers. 16 After this Job lived for 140 years, and he saw his children and his grandchildren—four generations. 17 Finally Job died, after a long and satisfying life.*




^ (Zob 42:12) So Jehovah blessed the last part of Job’s life more than the beginning, and Job came to have 14,000 sheep, 6,000 camels, 1,000 pairs of cattle, and 1,000 female donkeys.




^ (Fili. 2:9-11) Se pour sa rezon osi ki Bondye in donn li en pozisyon pli siperyer e i’n kontan pour donn li en non ki pli enportan ki tou lezot non, 10 pour ki o non Zezi tou dimoun i tonm azenou, bann ki dan lesyel, lo later e anba later . . . 11 e ki tou dimoun* i devret piblikman rekonnet ki Zezi Kri i Senyer pour laglwar Bondye nou Papa.

Oubyen “tou lalang.”


^ (Zob 42:10) After Job had prayed for his companions, Jehovah removed Job’s tribulation and restored his prosperity.* Jehovah gave him double what he had before.




^ (Zob 42:12) So Jehovah blessed the last part of Job’s life more than the beginning, and Job came to have 14,000 sheep, 6,000 camels, 1,000 pairs of cattle, and 1,000 female donkeys.




^ (Ebr. 6:10) Parski Bondye pa enzis pour oubliy sa ki zot in fer e lanmour ki zot in demontre pour son non par servi e kontinyen servi bann sen.



^ (Zak 1:2-4) Mon bann frer, zot devret vreman zwaye* ler zot fer fas avek diferan leprev, 3 parski parey zot konnen, ler zot lafwa in ganny teste, sa i fer zot devlop landirans. 4 Me kontinyen andire parski sa pou form zot konpletman,* zot pou san defo dan tou laspe e zot pa pou mank nanryen.

Oubyen “konsider li konman en lazwa.”
Oubyen “Me landirans i devret konplet son travay dan zot.”


^ (Zak 1:12) En dimoun ki kontinyen andir bann leprev i ere, parski ler i ganny aprouve par Bondye, i pou resevwar kouronn lavi ki Zeova* in promet bann ki kontinyen kontan Li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zak 5:11) Nou dir ki bann ki’n andire in ganny beni.* Zot in tann koz lo landirans Zob. Zot in vwar ki mannyer Zeova* ti beni li finalman e ki Zeova* i annan en kantite konpasyon* ek mizerikord.

Oubyen “i ere.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lafeksyon ek tandres.”


^ (Egz. 1:7) And the Israelites* became fruitful and began to increase greatly, and they kept on multiplying and growing mightier at an extraordinary rate, so that the land became filled with them.




^ (Zen. 12:2) I will make you a great nation, and I will bless you, and I will make your name great, and you will become a blessing.




^ (Akt 7:17) “Ler Bondye ti pros pour akonpli promes ki i ti’n fer avek Abraam, nou pep ti’n ogmante e vin bokou Lezip.



^ (Egz. 1:17) However, the midwives feared the true God, and they did not do what the king of Egypt told them. Instead, they would keep the male children alive.




^ (Zen. 9:6) Anyone shedding man’s blood, by man will his own blood be shed, for in God’s image He made man.




^ (Egz. 1:20, 21) So God dealt well with the midwives, and the people kept increasing and becoming very mighty. 21 And because the midwives had feared the true God, he later gave them families.




^ (Prov. 19:17) The one showing favor to the lowly is lending to Jehovah, And He will repay* him for what he does.




^ (Egz. 1:22) Finally Pharʹaoh commanded all his people: “You are to throw every newborn son of the Hebrews into the Nile River, but you are to keep every daughter alive.”




^ (Mat. 2:16) Alor, ler Erod ti vwar ki bann astrolog ti’n anbet li, i ti pran en gran lakoler e i ti anvoy dimoun pour touy tou garson de-z-an e mwens, Betleenm ek dan tou son bann distrik, dapre sa ki bann astrolog ti’n dir li konsernan kan sa zetwal ti’n aparet.



^ (Egz. 2:1-10) About that time, a certain man of the house of Leʹvi married a daughter of Leʹvi. 2 And the woman became pregnant and gave birth to a son. When she saw how beautiful he was, she kept him concealed for three months. 3 When she was no longer able to conceal him, she took a papyrus basket* and coated it with bitumen and pitch and put the child in it and placed it among the reeds by the bank of the Nile River. 4 But his sister stood at a distance to see what would happen to him. 5 When Pharʹaoh’s daughter came down to bathe in the Nile, her female attendants were walking by the side of the Nile. And she caught sight of the basket in the middle of the reeds. She immediately sent her slave girl to get it. 6 When she opened it, she saw the child, and the boy was crying. She felt compassion for him, but she said: “This is one of the children of the Hebrews.” 7 Then his sister said to Pharʹaoh’s daughter: “Shall I go and call a nursing woman from the Hebrews to nurse the child for you?” 8 Pharʹaoh’s daughter said to her: “Go!” At once the girl went and called the child’s mother. 9 Pharʹaoh’s daughter then said to her: “Take this child with you and nurse him for me, and I will pay you.” So the woman took the child and nursed him. 10 When the child grew older, she brought him to Pharʹaoh’s daughter, and he became a son to her. She named him Moses* and said: “It is because I have drawn him out of the water.”




^ (Egz. 2:9, 10) Pharʹaoh’s daughter then said to her: “Take this child with you and nurse him for me, and I will pay you.” So the woman took the child and nursed him. 10 When the child grew older, she brought him to Pharʹaoh’s daughter, and he became a son to her. She named him Moses* and said: “It is because I have drawn him out of the water.”




^ (Det. 6:6-9) These words that I am commanding you today must be on your heart, 7 and you must inculcate them in* your sons and speak of them when you sit in your house and when you walk on the road and when you lie down and when you get up. 8 Tie them as a reminder on your hand, and they must be like a headband on your forehead.* 9 Write them on the doorposts of your house and on your gates.




^ (Prov. 22:6) Train a boy* in the way he should go; Even when he grows old he will not depart from it.




^ (Efe. 6:4) Papa, pa bezwen irit zot zanfan, me kontinyen elve zot dapre disiplin ek gidans* Zeova.*

Oubyen “lenstriksyon, lavertisman.” Literalman, “met bann panse Zeova dan.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (2 Tim. 3:15) e ki depi ptipti ou’n konn lekritir sen, ki kapab fer ou vin saz pour ki ou ganny sove gras a lafwa dan Kris Zezi.



^ (Egz. 2:11, 12) Now in those days, after Moses had become an adult,* he went out to his brothers to look at the burdens they were bearing, and he caught sight of an Egyptian beating a Hebrew, one of his brothers. 12 So he looked this way and that, and seeing no one, he killed the Egyptian and hid him in the sand.




^ (Ebr. 11:24) Akoz son lafwa, ler Moiz ti gran, i ti refize ganny konsidere konman garson fiy Faraon.



^ (Akt 7:22-29) Moiz ti ganny sa pli bon ledikasyon Lezip.* Anfet, i ti koz vreman byen e fer bann gran keksoz. 23 “Ler i ti ganny 40 an, i ti deside al get son bann frer, pep Izrael. 24 Ler i ti vwar enn parmi zot pe ganny maltrete, i ti defann sa enn ki ti pe ganny abize e revanze par touy sa Ezipsyen. 25 I ti krwar ki son bann frer ti pou konpran ki Bondye ti pe servi li pour delivre zot, me zot pa ti konpran. 26 Lannmen i ti vwar de zot pe lager, i ti oule fer zot fer lape, alor i ti dir zot: ‘Zot bann frer. Akoz zot maltret kanmarad?’ 27 Me sa enn ki ti pe maltret son kanmarad ti pous li e dir: ‘Lekel ki’n apwent ou sef ek ziz lo nou? 28 Pa dir mwan ou anvi touy mwan parey ou’n touy sa Ezipsyen yer?’ 29 Ler i ti tann sa, Moiz ti sove e al viv konman en etranze dan pei Madyann kot i ti vin papa de garson.

Literalman, “tou lasazes bann Ezipsyen.”


^ (Akt 7:23-25) “Ler i ti ganny 40 an, i ti deside al get son bann frer, pep Izrael. 24 Ler i ti vwar enn parmi zot pe ganny maltrete, i ti defann sa enn ki ti pe ganny abize e revanze par touy sa Ezipsyen. 25 I ti krwar ki son bann frer ti pou konpran ki Bondye ti pe servi li pour delivre zot, me zot pa ti konpran.



^ (1 Pyer 5:6) Alor, abes zot devan sa Bondye pwisan* pour ki i onor zot ler son letan i arive

Literalman, “anba lanmen pwisan Bondye.”


^ (1 Pyer 5:10) Me apre ki zot in soufer pour en pe letan, Bondye ki annan tou labonte ekstraordiner, ki’n swazir zot ki ini avek Kris pour ganny laglwar eternel, pou fini zot formasyon li menm. I pou fer zot ferm, i pou fer zot for e i pou met zot lo en fondasyon solid.



^ (Egz. 3:11) However, Moses said to the true God: “Who am I that I should go to Pharʹaoh and bring the Israelites out of Egypt?”




^ (Egz. 3:13) But Moses said to the true God: “Suppose I go to the Israelites and say to them, ‘The God of your forefathers has sent me to you,’ and they say to me, ‘What is his name?’ What should I say to them?”




^ (2 Kor. 3:5, 6) Nou pa pe dir ki nou kalifye pour fer sa travay lo nou menm, me nou byen kalifye akoz Bondye i ed nou fer sa travay. 6 Bondye i fer nou byen kalifye pour vin bann serviter sa nouvo lalyans, pa bann serviter Lalwa, me serviter lespri sen, parski bann Lalwa i kondann dimoun amor, me lespri sen i donn lavi.



^ (Egz. 2:11, 12) Now in those days, after Moses had become an adult,* he went out to his brothers to look at the burdens they were bearing, and he caught sight of an Egyptian beating a Hebrew, one of his brothers. 12 So he looked this way and that, and seeing no one, he killed the Egyptian and hid him in the sand.




^ (Egz. 4:10) Moses now said to Jehovah: “Pardon me, Jehovah, but I have never been a fluent speaker, neither in the past nor since you have spoken to your servant, for I am slow of speech* and slow of tongue.”




^ (Egz. 4:13) But he said: “Pardon me, Jehovah, please send anyone whom you want to send.”




^ (Mik. 6:8) He has told you, O man, what is good. And what is Jehovah requiring* of you? Only to exercise justice,* to cherish loyalty,* And to walk in modesty with your God!




^ (1 Tim. 3:1) Sa parol i vre: Si en zonm pe fer zefor pour kalifye pour vin en sirveyan dan kongregasyon, i anvi fer en bon travay.



^ (1 Tim. 3:6) I pa devret en dimoun ki’n fek vin en Kretyen, pangar i a vin orgeye* e ganny menm kondannasyon ki Dyab.

Oubyen “anfle avek lorgey.”


^ (1 Tim. 3:10) Deplis, zot devret ganny teste avan pour konnen si zot kalifye, apre zot kapab servi konman bann serviter* vi ki napa okenn lakizasyon kont zot.

Oubyen “minis.”


^ (Egz. 4:12-14) So go now, and I will be with you as you speak,* and I will teach you what you should say.” 13 But he said: “Pardon me, Jehovah, please send anyone whom you want to send.” 14 Then Jehovah’s anger blazed against Moses, and he said: “What about your brother Aaron the Levite? I know that he can speak very well. And he is now on his way here to meet you. When he sees you, his heart will rejoice.




^ (Ps. 103:14) For he well knows how we are formed, Remembering that we are dust.




^ (Ebr. 12:4-11) Dan zot lalit kont pese, zot pa’n bezwen lalit ziska lanmor. 5 Zot in konpletman oubliy konsey ki zot ti gannyen parey en papa i dir son bann garson: “Mon garson, pa bezwen konsider disiplin Zeova* konman en nanryen ditou, ni abandonnen ler i koriz ou, 6 parski Zeova* i disiplin sa bann ki i kontan, anfet, i pini* tou bann ki i konsider konman son garson.” 7 Konsider sa ki zot pe andire konman en fason ki zot pe ganny disiplinen.* Bondye pe tret zot konman son bann zanfan. Parski lekel sa garson ki son papa pa disiplin li? 8 Me si zot pa’n ganny disiplinen, zot bann zanfan ilezitim e zot pa bann vre zanfan. 9 Deplis, nou papa* ti abitye disiplin nou e nou ti respe zot. Pa nou devret pare pour soumet avek nou Papa spirityel si nou oule viv? 10 Parski zot ti disiplin nou pour en pti pe letan dapre sa ki ti paret byen pour zot, me nou Papa ki dan lesyel i disiplin nou pour nou prop dibyen pour ki nou vin sen parey li. 11 I vre, ler nou ganny disiplinen nou pa zwaye me nou sagren,* pourtan, pour sa bann ki les sa disiplin form zot, zot prodwir fri setadir lape ek ladrwatir.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “fwet.”
Oubyen “formen.”
Literalman, “papa laser.”
Oubyen “me i fermal.”


^ (Egz. 4:27-31) Then Jehovah said to Aaron: “Go into the wilderness to meet Moses.” So he went and met him at the mountain of the true God and greeted him with a kiss. 28 And Moses told Aaron all the words of Jehovah, who had sent him, and all the signs that He had commanded him to do. 29 After that Moses and Aaron went and gathered all the elders of the Israelites. 30 Aaron told them all the words that Jehovah had spoken to Moses, and he performed the signs before the eyes of the people. 31 At this the people believed. When they heard that Jehovah had turned his attention to the Israelites and that he had seen their affliction, they bowed down and prostrated themselves.




^ (Egz. 5:2) But Pharʹaoh said: “Who is Jehovah, that I should obey his voice to send Israel away? I do not know Jehovah at all, and what is more, I will not send Israel away.”




^ (1 Sam. 2:12) Now the sons of Eʹli were wicked men; they had no regard for Jehovah.




^ (Rom. 1:21) Parski menm si zot konnen ki i Bondye, zot pa’n glorifye li ni remersye li, o kontrer zot in devlop bann rezonnman ki pa fer sans e zot leker bet i dan fernwanr.



^ (Egz. 6:26-30) This is the Aaron and Moses to whom Jehovah said: “Bring the people of Israel out of the land of Egypt, company by company.”* 27 It was they who spoke to Pharʹaoh, Egypt’s king, to bring the people of Israel out of Egypt. It was this Moses and Aaron. 28 On that day when Jehovah spoke to Moses in the land of Egypt, 29 Jehovah told Moses: “I am Jehovah. Speak to Pharʹaoh, king of Egypt, everything I am speaking to you.” 30 Then Moses said before Jehovah: “Look! I speak with difficulty,* so how will Pharʹaoh ever listen to me?”




^ (Egz. 3:13, 14) But Moses said to the true God: “Suppose I go to the Israelites and say to them, ‘The God of your forefathers has sent me to you,’ and they say to me, ‘What is his name?’ What should I say to them?” 14 So God said to Moses: “I Will Become What I Choose* to Become.”* And he added: “This is what you are to say to the Israelites, ‘I Will Become has sent me to you.’”




^ (Egz. 6:3) And I used to appear to Abraham, Isaac, and Jacob as God Almighty, but with regard to my name Jehovah I did not make myself known to them.




^ (Zen. 12:8) Later he moved from there to the mountainous region east of Bethʹel and pitched his tent with Bethʹel on the west and Aʹi on the east. There he built an altar to Jehovah and began to call on the name of Jehovah.




^ (Egz. 6:12) However, Moses replied to Jehovah: “Look! The Israelites have not listened to me; how will Pharʹaoh ever listen to me, as I speak with difficulty?”*




^ (Egz. 6:30) Then Moses said before Jehovah: “Look! I speak with difficulty,* so how will Pharʹaoh ever listen to me?”




^ (Lik 21:13-15) Koumsa zot pou rann en temwannyaz avek zot. 14 Alor, pa prepar davans larepons ki zot pou donnen pour defann zot lekor, 15 parski mon pou donn zot lasazes e fer zot konnen ki pour dir e tou zot lennmi pa pou kapab reziste ni kontredir zot.



^ (Egz. 7:2, 3) You are to repeat everything that I will command you, and Aaron your brother will speak to Pharʹaoh, and he will send the Israelites away from his land. 3 As for me, I will allow Pharʹaoh’s heart to become obstinate, and I will multiply my signs and my miracles in the land of Egypt.




^ (Egz. 7:6) Moses and Aaron did what Jehovah had commanded them; they did just so.




^ (Akt 4:29-31) Silvouple Zeova,* ekout zot menas e ed ou bann lesklav pour kontinyen anons ou parol avek lardyes. 30 Kontinyen servi ou pouvwar pour geri e fer bann mirak ek keksoz merveye atraver non ou serviter sen Zezi.” 31 Ler zot ti’n fini sipliy Bondye,* sa landrwa kot zot ti’n rasanble ti sekwe e zot tou zot ti ranpli avek lespri sen e zot ti anons parol Bondye avek lardyes.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “priy Bondye avek lentansite.”


^ (Egz. 7:12) Each one threw down his rod, and they became big snakes; but Aaron’s rod swallowed up their rods.




^ (1 Kron. 29:12) The riches and the glory are from you, and you rule over everything, and in your hand there are power and mightiness, and your hand is able to make great and to give strength to all.




^ (Egz. 8:18, 19) The magic-practicing priests tried to do the same and produce gnats by their secret arts, but they could not. And the gnats came on man and beast. 19 So the magic-practicing priests said to Pharʹaoh: “It is the finger of God!” But Pharʹaoh’s heart continued to be obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had said.




^ (Mat. 12:24-28) Ler zot ti tann sa, bann Farizyen ti dir: “Sa zonm i sas demon avek pouvwar Belzebib,* sef demon.” 25 Vi ki i ti konn zot panse, i ti dir zot: “Si i annan divizyon dan en rwayonm, i pou ganny detrir e si i annan divizyon dan en lavil oubyen lakour i pa pou reisi. 26 Dan menm fason, si Satan i sas Satan, i annan divizyon dan li menm, alor ki mannyer son rwayonm pou kapab reisi? 27 De plis, si mwan mon sas demon par pouvwar Belzebib, par pouvwar lekel zot bann dimoun i sas demon? Se pour sa rezon ki zot bann dimoun pou ziz zot. 28 Me si i par pouvwar* Bondye ki mon sas demon, zot pa’n realize ki Rwayonm Bondye in arive.

Sa i aplik pour Satan. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lespri.”


^ (Egz. 8:22, 23) On that day I will certainly set apart the land of Goʹshen, where my people are dwelling. No gadflies will exist there, and by this you will know that I, Jehovah, am here in the land. 23 And I will make a distinction between my people and your people. Tomorrow this sign will take place.”’”




^ (Rev. 7:13, 14) Alor, enn sa bann ansyen ti demann mwan: “Sa bann ki dan rob blan, lekel zot e kote zot sorti?” 14 Deswit mon ti dir li: “Mon senyer, ou ki konnen.” I ti dir mwan: “Sa i bann dimoun ki’n pas atraver sa gran ladetres e zot in lav zot rob e fer zot rob vin blan dan disan Pti Mouton.



^ (2 Kron. 16:9) For the eyes of Jehovah are roving about through all the earth to show his strength* in behalf of those whose heart is complete toward* him. You have acted foolishly in this matter; from now on there will be wars against you.”




^ (Egz. 8:24) And Jehovah did so, and heavy swarms of gadflies began to invade the house of Pharʹaoh and the houses of his servants and all the land of Egypt. The land was ruined by the gadflies.




^ (Egz. 9:3) look! Jehovah’s hand will come against your livestock in the field. On the horses, the donkeys, the camels, the herd, and the flock, there will be a devastating plague.




^ (Egz. 9:6) And Jehovah did this on the very next day, and all sorts of livestock of Egypt began to die, but not one of Israel’s livestock died.




^ (Egz. 9:10, 11) So they took soot from a kiln and stood before Pharʹaoh, and Moses tossed it into the air, and it became festering boils breaking out on man and beast. 11 The magic-practicing priests were unable to stand before Moses because of the boils, for they had developed on the magic-practicing priests and on all the Egyptians.




^ (Egz. 9:14) For now I am directing all my blows to strike your heart, your servants, and your people, so that you may know that there is no one like me in all the earth.




^ (Egz. 9:16) But for this very reason I have kept you in existence: to show you my power and to have my name declared in all the earth.




^ (Egz. 9:23-25) So Moses stretched out his rod toward the heavens, and Jehovah sent thunder and hail, and fire* fell down to the earth, and Jehovah kept making it rain down hail on the land of Egypt. 24 There was hail, and there was fire flashing in the midst of the hail. It was very heavy; there had never been any like it in the land since Egypt had become a nation. 25 The hail struck everything in the field throughout the land of Egypt, from man to beast, and it struck down all the vegetation and shattered all the trees of the field.




^ (Egz. 10:13-15) At once Moses stretched out his rod over the land of Egypt, and Jehovah caused an east wind to blow on the land all that day and all night. The morning came, and the east wind brought the locusts. 14 And the locusts came up over all the land of Egypt and settled down on the whole territory of Egypt. It was extremely severe; never before had there been so many locusts, nor would there ever be so many again. 15 They covered the surface of the entire land, and the land grew dark with them; they devoured all the vegetation of the land and all the fruit of the trees that the hail had left; nothing green was left on the trees or on the vegetation of the field in all the land of Egypt.




^ (Egz. 10:21-23) Jehovah then said to Moses: “Stretch out your hand toward the heavens so that there may be darkness over the land of Egypt, a darkness so thick that it can be felt.” 22 Moses immediately stretched out his hand toward the heavens, and there was a dense darkness in all the land of Egypt for three days. 23 They did not see one another, and none of them got up from where they were for three days; but all the Israelites had light in their dwellings.




^ (Egz. 8:10) To this he said: “Tomorrow.” So he said: “It will be according to your word so that you may know that there is no one else like Jehovah our God.




^ (Egz. 8:18, 19) The magic-practicing priests tried to do the same and produce gnats by their secret arts, but they could not. And the gnats came on man and beast. 19 So the magic-practicing priests said to Pharʹaoh: “It is the finger of God!” But Pharʹaoh’s heart continued to be obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had said.




^ (Egz. 9:14) For now I am directing all my blows to strike your heart, your servants, and your people, so that you may know that there is no one like me in all the earth.




^ (Egz. 9:16) But for this very reason I have kept you in existence: to show you my power and to have my name declared in all the earth.




^ (Rom. 9:21, 22) Kwa? Pa en potye i annan drwa fer sa ki i oule avek larzil? Pa i kapab servi menm lapat pour fer en resipyan presye* oubyen en resipyan ordiner?* 22 Pareyman, ki ou annan pour dir si i ti lavolonte Bondye pour demontre son lakoler ek son pwisans anver bann move dimoun, me ki avek bokou pasyans i ti toler bann dimoun* ki ti merit ganny detrir?

Oubyen “onorab.”
Oubyen “pa onorab.”
Literalman, “resipyan lakoler.”


^ (Egz. 12:21-23) Moses promptly called all the elders of Israel and said to them: “Go and select young animals* for each of your families, and slaughter the Passover sacrifice. 22 Then you must dip a bunch of hyssop into the blood that is in a basin and strike the upper part of the doorway and the two doorposts with the blood; and none of you should go out of the entrance of his house until morning. 23 Then when Jehovah passes through to plague the Egyptians and sees the blood on the upper part of the doorway and on the two doorposts, Jehovah will certainly pass over the entrance, and he will not allow the plague of death* to enter into your houses.




^ (Zan 1:29) Lannmen i ti vwar Zezi pe vin kot li e i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye ki tir pese lemonn!



^ (Rom. 5:18, 19) Alor, akoz en pese, tou sort dimoun ti ganny kondannen, pareyman, en bon aksyon* in fer tou sort dimoun ganny aprouve konman drwat e ganny lavi. 19 Parski zis parey atraver dezobeisans en sel zonm en kantite in fer pese, pareyman atraver lobeisans en sel zonm, en kantite pou vin drwat.

Oubyen “en aksyon drwat.” Setadir, en aksyon ki fer dimoun ganny aprouve konman drwat par Bondye.


^ (Rom. 5:21) Pour ki rezon? Pour ki zis parey pese ek lanmor in dominen,* pareyman labonte ekstraordiner* Bondye i dominen* pour ki dimoun i ganny aprouve konman drwat e ganny lavi eternel gras a Zezi Kri nou Senyer.

Oubyen “domin parey en lerwa.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “domin parey en lerwa.”


^ (1 Kor. 5:7) Retir sa vye lelven pour ki zot vin en nouvo lapat ki napa lelven ladan, parski Kris, nou pti mouton Lapak, in ganny sakrifye.



^ (Egz. 12:33-36) And the Egyptians began to urge the people to depart quickly out of the land “because,” as they said, “we are all as good as dead!” 34 So the people carried their flour dough before it was leavened, with their kneading troughs* wrapped up in their clothing on their shoulder. 35 The Israelites did what Moses had told them and asked the Egyptians for articles of silver and of gold as well as clothing. 36 Jehovah gave the people favor in the eyes of the Egyptians, so that they gave them what they asked for, and they plundered the Egyptians.




^ (Egz. 3:21, 22) And I will give this people favor in the eyes of the Egyptians, and when you go, you will by no means go empty-handed. 22 Each woman must ask her neighbor and the woman lodging in her house for articles of silver and of gold as well as clothing, and you will put them on your sons and your daughters; and you will plunder the Egyptians.”




^ (Egz. 12:35, 36) The Israelites did what Moses had told them and asked the Egyptians for articles of silver and of gold as well as clothing. 36 Jehovah gave the people favor in the eyes of the Egyptians, so that they gave them what they asked for, and they plundered the Egyptians.




^ (Egz. 14:13, 14) Then Moses said to the people: “Do not be afraid. Stand firm and see the salvation of Jehovah that he will perform for you today. For the Egyptians whom you see today, you will never ever see again. 14 Jehovah himself will fight for you, and you will keep silent.”




^ (2 Kron. 20:17) You will not need to fight this battle. Take your position, stand still, and see the salvation of Jehovah in your behalf.* O Judah and Jerusalem, do not be afraid or be terrified. Tomorrow go out against them, and Jehovah will be with you.’”




^ (Ps. 91:8) You will only see it with your eyes As you witness the punishment* of the wicked.




^ (Egz. 15:1-8) At that time Moses and the Israelites sang this song to Jehovah: “Let me sing to Jehovah, for he has become highly exalted. The horse and its rider he has hurled into the sea.  2 My strength and my might is Jah,* since he has become my salvation. This is my God, and I will praise him; my father’s God, and I will exalt him.  3 Jehovah is a powerful warrior. Jehovah is his name.  4 Pharʹaoh’s chariots and his army He has cast into the sea, And his finest warriors have sunk into the Red Sea.  5 The surging waters covered them; down into the depths they sank like a stone.  6 Your right hand, O Jehovah, is great in power; Your right hand, O Jehovah, can shatter an enemy.  7 In your great majesty you can throw down those who rise up against you; You send out your burning anger, it eats them up like stubble.  8 By a breath from your nostrils waters massed together; They stood still, holding back the floods; The surging waters congealed in the heart of the sea.




^ (Egz. 15:20, 21) Then Mirʹi·am the prophetess, Aaron’s sister, took a tambourine in her hand, and all the women followed her with tambourines and with dances. 21 Mirʹi·am sang in response to the men: “Sing to Jehovah, for he has become highly exalted. The horse and its rider he has hurled into the sea.”




^ (Egz. 15:1, 2) At that time Moses and the Israelites sang this song to Jehovah: “Let me sing to Jehovah, for he has become highly exalted. The horse and its rider he has hurled into the sea.  2 My strength and my might is Jah,* since he has become my salvation. This is my God, and I will praise him; my father’s God, and I will exalt him.




^ (Ps. 105:2, 3) Sing to him, sing praises* to him, Ponder over* all his wonderful works.  3 Boast about his holy name. Let the hearts of those seeking Jehovah rejoice.




^ (Rev. 15:3, 4) Zot ti pe sant kantik Moiz, lesklav Bondye e kantik sa Pti Mouton: “Sa ki ou’n fer i gran e merveye, Zeova,* Bondye Tou Pwisan. Ou ki Lerwa leternite, tou ou bann aksyon i drwat e vre. 4 Parski zis ou tousel ki fidel, lekel ki pa pou annan en gran respe* pour ou Zeova,* lekel ki pa pou glorifye ou non? Tou bann nasyon pou vin ador ou parski ou bann lalwa drwat in ganny revele.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Egz. 15:20, 21) Then Mirʹi·am the prophetess, Aaron’s sister, took a tambourine in her hand, and all the women followed her with tambourines and with dances. 21 Mirʹi·am sang in response to the men: “Sing to Jehovah, for he has become highly exalted. The horse and its rider he has hurled into the sea.”




^ (Ps. 68:11) Jehovah gives the command; The women proclaiming the good news are a large army.




^ (Nom. 11:7-9) Incidentally, the manna was like coriander seed, and it looked like bdellium gum. 8 The people would spread out and pick it up and grind it in hand mills or pound it in a mortar. Then they would boil it in cooking pots or make it into round loaves, and it tasted like an oiled sweet cake. 9 When the dew descended on the camp by night, the manna would also descend on it.




^ (Egz. 16:8) Moses continued: “When Jehovah gives you meat to eat in the evening and in the morning bread to satisfaction, you will see that Jehovah has heard your murmurings that you are murmuring against him. But who are we? Your murmurings are not against us, but against Jehovah.”




^ (Ebr. 13:17) Obei sa bann ki pe diriz zot e soumet avek zot, parski zot pe vey lo zot* e zot pou rann kont pour sa. Les zot fer zot travay dan lazwa e non pa dan lapenn parski sa pa pou bon pour zot.

Literalman, “zot nanm.”


^ (Egz. 16:14-16) When the layer of dew evaporated, there was a fine, flaky substance on the surface of the wilderness, as fine as frost on the ground. 15 When the Israelites saw it, they began to say to one another, “What is it?” for they did not know what it was. Moses said to them: “It is the bread that Jehovah has given you for food. 16 This is what Jehovah has commanded, ‘Each one should gather it according to how much he can eat. You are to take an omer measure* for each individual according to the number of the people* that each of you has in his tent.’”




^ (Egz. 16:35) The Israelites ate the manna for 40 years, until they came to a land that was inhabited. They ate the manna until they came to the frontier of the land of Caʹnaan.




^ (Det. 8:2, 3) Remember the long road that Jehovah your God made you walk these 40 years in the wilderness, to humble you and to put you to the test so as to know what was in your heart, whether you would keep his commandments or not. 3 So he humbled you and let you go hungry and fed you with the manna, which neither you had known nor your fathers had known, in order to make you know that man does not live by bread alone but man lives by every expression from Jehovah’s mouth.




^ (Zan 6:31-35) Nou zanset ti manz lamann* dan dezer, zis parey i’n ganny ekrir: ‘I ti donn zot dipen sorti dan lesyel.’” 32 Zezi ti dir zot: “Vreman mon dir zot laverite, Moiz pa ti donn zot sa vre dipen sorti dan lesyel, me mon Papa i donn zot sa vre dipen ki sorti dan lesyel. 33 Parski dipen Bondye i sa enn ki sorti dan lesyel pour donn lavi lemonn.” 34 Alor zot ti dir li: “Senyer, toultan donn nou sa dipen.” 35 Zezi ti dir zot: “Mwan menm sa dipen lavi. Sa ki vin kot mwan pa pou zanmen lafen ankor e sa ki demontre lafwa dan mwan pa pou zanmen swaf ankor.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zan 6:40) Parski sa i lavolonte mon Papa, ki sa ki aksepte Garson e demontre lafwa dan li pou ganny lavi eternel e mon pou resisit li dernyen zour.”



^ (Zoz. 5:10-12) The Israelites continued to camp at Gilʹgal, and they observed the Passover on the 14th day of the month, in the evening, on the desert plains of Jerʹi·cho. 11 And they began to eat the produce of the land the day after the Passover, unleavened bread and roasted grains, on this same day. 12 Then the manna stopped on the day following when they had eaten some of the produce of the land; there was no longer manna for the Israelites, but they began to eat the produce of the land of Caʹnaan in that year.




^ (Egz. 16:35) The Israelites ate the manna for 40 years, until they came to a land that was inhabited. They ate the manna until they came to the frontier of the land of Caʹnaan.




^ (Nom. 11:4-6) The mixed crowd* who were in their midst then expressed selfish longing, and the Israelites too began to weep again and say: “Who will give us meat to eat? 5 How fondly we remember the fish that we used to eat without cost in Egypt, also the cucumbers, the watermelons, the leeks, the onions, and the garlic! 6 But now we* are withering away. We see nothing at all except this manna.”




^ (1 Kor. 10:10, 11) Pa bezwen mirmire osi, parey serten parmi zot ti mirmire zis pour zot ganny touye par sa enn ki detri. 11 Sa ki ti arive avek zot i en legzanp e i’n ganny ekrir konman en lavertisman pour nou ki pe viv dan sa bann letan lafen.*

Oubyen “letan lafen lemonn, lafen bann sistenm.”


^ (Egz. 24:12-18) Jehovah now said to Moses: “Come up to me on the mountain and stay there. I will give you the stone tablets with the law and the commandment that I will write for their instruction.” 13 So Moses got up with his attendant Joshua, and Moses went up the mountain of the true God. 14 But to the elders he had said: “Wait here for us until we return to you. You have Aaron and Hur with you. Whoever has a legal case may go to them.” 15 Then Moses went up the mountain while the cloud was covering it. 16 Jehovah’s glory remained on Mount Siʹnai, and the cloud covered it for six days. On the seventh day he called to Moses from the midst of the cloud. 17 To the Israelites who were watching, the appearance of Jehovah’s glory was like a consuming fire on the mountaintop. 18 Moses then entered into the cloud and went up the mountain. And Moses stayed on the mountain 40 days and 40 nights.




^ (Egz. 31:18) Now as soon as he had finished speaking with him on Mount Siʹnai, he gave Moses two tablets of the Testimony, tablets of stone written on by God’s finger.




^ (Egz. 19:8) After that all the people answered unanimously: “All that Jehovah has spoken, we are willing to do.” Moses immediately took the people’s response to Jehovah.




^ (Mat. 16:24) Apre Zezi ti dir son bann disip: “Si en dimoun i oule swiv mwan, fodre i aret viv zis pour li menm e pran son poto martir* e kontinyen swiv mwan.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (1 Pyer 4:1-3) Kris ti soufer ler i ti en imen, alor zot osi met zot pare pour annan menm fason panse* ki li, parski en dimoun ki’n soufer i montre ki i’n aret pratik pese. 2 Alor, i pou nepli viv pour satisfer bann dezir imen pandan larestan son lavi me pour fer lavolonte Bondye. 3 Oparavan, zot in pas ase letan pour fer parey dimoun lezot nasyon ler zot ti pe pratik vis,* pasyon san kontrol, bwar tro bokou, parti san kontrol, parti bwar ek ladorasyon zidol ki detestab.*

Oubyen “determinasyon.”
Oubyen “move aksyon ki ganny fer san okenn laont.” Grek, a·selʹgei·a. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ilegal.”


^ (Det. 6:4-6) “Listen, O Israel: Jehovah our God is one Jehovah. 5 You must love Jehovah your God with all your heart and all your soul* and all your strength.* 6 These words that I am commanding you today must be on your heart,




^ (Lev. 19:18) “‘You must not take vengeance nor hold a grudge against the sons of your people, and you must love your fellow man as yourself. I am Jehovah.




^ (Mat. 22:36-40) “Ansenyan, lekel sa komannman dan Lalwa ki pli enportan?” 37 I ti dir li: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm* e avek tou ou lespri.’* 38 Sa i premye komannman e sa enn pli enportan. 39 Sa dezyenm, parey sa premye, i koumsa: ‘Ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’ 40 Lalwa antye ek lansennyman bann Profet i baze lo sa de komannman.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lavi.” Nanm i refer avek lavi en dimoun, enkli son lekor, leker, lespri ek tou son abilite. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lentelizans.”


^ (Mark 6:34) Ler i ti debarke, i ti vwar en gran lafoul e son leker ti fermal akoz zot ti parey bann mouton ki napa berze. Alor i ti konmans ansenny zot en kantite keksoz.



^ (Akt 4:20) Me nou, nou pa kapab aret koz lo keksoz ki nou’n vwar e tande.”



^ (Rom. 15:2) Annou fer plezir nou prosen pour son prop byennet e pour batir li.



^ (Egz. 32:4-6) Then he took the gold from them, and he formed it with an engraving tool and made it into a statue* of a calf. They began to say: “This is your God, O Israel, who led you up out of the land of Egypt.” 5 When Aaron saw this, he built an altar before it. Then Aaron called out: “There is a festival to Jehovah tomorrow.” 6 So they got up early on the next day and began offering up burnt offerings and presenting communion sacrifices. After that the people sat down to eat and drink. Then they got up to have a good time.




^ (Egz. 32:10) So now let me be, and I will exterminate them in my burning anger, and let me make a great nation from you instead.”




^ (1 Kor. 10:7) Pa bezwen ador zidol parey serten zot ti fer. I’n ganny ekrir: “Lepep ti asize pour manze e bwar e zot ti pas en bon moman.”



^ (1 Kor. 10:11) Sa ki ti arive avek zot i en legzanp e i’n ganny ekrir konman en lavertisman pour nou ki pe viv dan sa bann letan lafen.*

Oubyen “letan lafen lemonn, lafen bann sistenm.”


^ (Egz. 32:18, 19) But Moses said: “It is not the sound of singing over a victory,* And it is not the sound of wailing over a defeat; I hear the sound of another kind of singing.” 19 As soon as Moses got near the camp and saw the calf and the dances, his anger began to blaze, and he threw the tablets from his hands and shattered them at the foot of the mountain.




^ (Efe. 5:15, 16) Alor kontinyen vey byen ki mannyer zot viv, pa viv parey dimoun bet me parey dimoun saz. 16 Servi byen zot letan* parski sa letan ki nou pe viv ladan i move.

Literalman, “aste letan fikse.”


^ (1 Zan 2:15-17) Pa bezwen kontan ni lemonn, ni bann keksoz ki dan lemonn. Si en dimoun i kontan lemonn, i napa lanmour nou Papa dan li, 16 parski tou sa ki dan lemonn, dezir lekor enparfe, dezir lizye e ler dimoun i demonstre akoz son bann keksoz materyel,* tousala pa sorti kot nou Papa, me i sorti dan lemonn. 17 Deplis, sa lemonn e osi son bann dezir pou disparet, me sa enn ki fer lavolonte Bondye pou reste pour touzour.

Oubyen “i fer vantar akoz sa ki i annan pour li viv.”


^ (Egz. 32:25-28) Moses saw that the people were unrestrained, for Aaron had let them go unrestrained, so that they were a disgrace before their opposers. 26 Then Moses took his position in the gate of the camp and said: “Who is on Jehovah’s side? Come to me!” And all the Levites gathered around him. 27 He now said to them: “This is what Jehovah the God of Israel has said, ‘Each of you must fasten on his sword and pass through all the camp from gate to gate, killing his brother, his neighbor, and his close companion.’” 28 The Levites did what Moses said. So about 3,000 men were killed on that day.




^ (Ps. 18:25) With someone loyal you act in loyalty; With the blameless man you deal blamelessly;




^ (Egz. 27:1-8) “You will make the altar of acacia wood; it will be five cubits* long and five cubits wide. The altar should be square and three cubits high. 2 You will make horns on its four corners; the horns will be part of the altar, and you will overlay the altar with copper. 3 You will make buckets for clearing away its ashes,* along with shovels, bowls, forks, and fire holders, and you will make all its utensils of copper. 4 You will make a grating for the altar, a network of copper, and on the network four rings of copper at its four corners. 5 You will set it down below the rim of the altar, and the network will extend partway down into the altar. 6 You will make poles of acacia wood for the altar and overlay them with copper. 7 The poles will be inserted into the rings so that the poles are on the two sides of the altar when it is carried. 8 You will make the altar in the form of a hollow chest of planks. It should be made just as He showed you on the mountain.




^ (Egz. 28:1) “You are to summon from the Israelites your brother Aaron, along with his sons, so that he may serve as priest to me—Aaron, along with Naʹdab and A·biʹhu, El·e·aʹzar and Ithʹa·mar, the sons of Aaron.




^ (Egz. 25:20) The cherubs are to spread out their two wings upward, overshadowing the cover with their wings, and they will face each other. The faces of the cherubs will be turned toward the cover.




^ (Egz. 25:22) I will present myself to you there and speak with you from above the cover. From between the two cherubs that are on the ark of the Testimony, I will make known to you all that I will command you for the Israelites.




^ (Nom. 7:89) Whenever Moses went into the tent of meeting to speak with God,* he would hear the voice conversing with him from above the cover of the ark of the Testimony, from between the two cherubs; and God would speak to him.




^ (2 Rwa. 19:15) And Hez·e·kiʹah began to pray before Jehovah and say: “O Jehovah the God of Israel, sitting enthroned above* the cherubs, you alone are the true God of all the kingdoms of the earth. You made the heavens and the earth.




^ (Egz. 30:1-10) “You are to make an altar as a place for burning incense; you will make it of acacia wood. 2 It should be square, one cubit* long, one cubit wide, and two cubits high. Its horns will be one piece with it. 3 You are to overlay it with pure gold: its top surface, its sides all around, and its horns; and you are to make a gold border* around it. 4 You will also make two rings of gold for it below its border* on two opposite sides, and these will hold the poles used to carry it. 5 Make the poles of acacia wood and overlay them with gold. 6 You are to put it before the curtain that is near the ark of the Testimony, before the cover that is over the Testimony, where I will present myself to you. 7 “Aaron will burn perfumed incense on it, making it smoke on the altar when he maintains the lamps each morning. 8 Also, when Aaron lights the lamps at twilight,* he will burn the incense. It is a regular incense offering before Jehovah throughout your generations. 9 You must not offer on it unauthorized incense or a burnt offering or a grain offering, and you must not pour a drink offering on it. 10 Aaron must make atonement on its horns once a year. With some of the blood of the sin offering of the atonement, he will make atonement for it once a year throughout your generations. It is most holy to Jehovah.”




^ (Egz. 30:17-21) Jehovah spoke further to Moses, saying: 18 “Make a copper basin and its stand for washing; then place it between the tent of meeting and the altar and put water into it. 19 Aaron and his sons will wash their hands and their feet there. 20 When they go into the tent of meeting or when they approach the altar to minister and to make offerings of fire and smoke to Jehovah, they will wash with water so that they do not die. 21 They must wash their hands and their feet so that they may not die, and it must serve as a permanent regulation for them, for him and his offspring, throughout their generations.”




^ (Egz. 34:1, 2) Then Jehovah said to Moses: “Carve out for yourself two tablets of stone like the first ones, and I will write on the tablets the words that appeared on the first tablets, which you shattered. 2 Get ready for the morning, as you will go up in the morning to Mount Siʹnai and station yourself before me there on the top of the mountain.




^ (Ebr. 9:1-5) Sa vye lalyans ti annan bann lalwa pour ladorasyon* e son landrwa sen lo later. 2 Dan premye konpartiman latant ki ganny apele Landrwa Sen* ki ti ganny konstrir, i ti annan sandelye, latab ek dipen sakre.* 3 Me deryer dezyenm rido, i ti annan en konpartiman dan latant ki ti apel Tre Sen. 4 Dan Tre Sen, i ti annan en lansanswar* annor ek lars lalyans ki ti konpletman kouver avek lor. Dan sa lars, i ti annan lamann dan en resipyan annor, baton Aaron ki ti’n bourzonnen ek bann plak ros lalyans. 5 Anler lo lars, i ti annan de seriben glorye ki ti pe kouver kouvertir* sa lars avek zot lezel. Me la i pa letan pour koz lo sa bann detay.

Oubyen “ofer en servis sakre.”
Oubyen “Sen.”
Oubyen “dipen prezantasyon.”
Sa i en resipyan kot lansan i ganny brile.
Oubyen “kouvertir rekonsilyasyon, landrwa rekonsilyasyon.” Sa mo Grek i osi kapab refer avek sakrifis ki en dimoun ti ofer avek Bondye pour son pese ganny pardonnen.


^ (Egz. 30:18-21) “Make a copper basin and its stand for washing; then place it between the tent of meeting and the altar and put water into it. 19 Aaron and his sons will wash their hands and their feet there. 20 When they go into the tent of meeting or when they approach the altar to minister and to make offerings of fire and smoke to Jehovah, they will wash with water so that they do not die. 21 They must wash their hands and their feet so that they may not die, and it must serve as a permanent regulation for them, for him and his offspring, throughout their generations.”




^ (Egz. 40:30, 31) He then placed the basin between the tent of meeting and the altar and put water in it for washing. 31 Moses and Aaron and his sons washed their hands and their feet at it.




^ (Ebr. 10:22) Pour sa rezon, annou ador Bondye avek en leker senser, en lafwa ek konfyans total akoz nou leker ek nou move konsyans in ganny pirifye* e nou lekor in ganny lave avek delo prop.

Setadir, par fann disan Kris lo zot leker.


^ (Ebr. 9:1) Sa vye lalyans ti annan bann lalwa pour ladorasyon* e son landrwa sen lo later.

Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ (Ebr. 9:9) Sa latant i en senbol bann keksoz ki pe arive dan nou letan. Dapre sa laranzman, lofrann ek sakrifis i ganny ofer, me sa bann keksoz pa kapab vreman fer en dimoun ki pe ador* Bondye annan en konsyans kler.

Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ (Ebr. 10:1) Vi ki Lalwa i en reprezantasyon* bann bon keksoz ki pe vini, me pa sa bann keksoz zot menm, Lalwa* ek sa bann menm sakrifis ki kontinyelman ganny ofer lannen apre lannen pa kapab fer sa bann ki ador Bondye vin parfe.

Literalman, “lonbraz.”
Oubyen posibleman, “bann pret.”


^ (Nom. 13:2, 3) “Send out men to spy* out the land of Caʹnaan, which I am giving to the Israelites. You are to send out one man from each ancestral tribe, each one a chieftain among them.” 3 So Moses sent them out from the wilderness of Paʹran at the order of Jehovah. All the men were heads of the Israelites.




^ (Nom. 13:18-20) You must see what kind of land it is and whether the people who are dwelling in it are strong or weak, few or many, 19 and whether the land is good or bad and whether the cities they are dwelling in are encampments or fortifications. 20 And find out whether the land is rich* or poor* and whether there are trees in it or not. You must be courageous and take some of the fruitage of the land.” Now it was the season of the first ripe grapes.




^ (Nom. 13:28-30) Nevertheless, the people who dwell in the land are strong, and the fortified cities are very great. We also saw the Anʹa·kim there. 29 The A·malʹek·ites are dwelling in the land of the Negʹeb, and the Hitʹtites, the Jebʹu·sites, and the Amʹor·ites are dwelling in the mountainous region, and the Caʹnaan·ites are dwelling by the sea and along the Jordan.” 30 Then Caʹleb tried to calm the people as they stood before Moses by saying: “Let us go up immediately, and we are sure to take possession of it, because we can surely conquer it.”




^ (Mat. 17:20) I ti dir zot: “Parski zot annan en ptigin lafwa. Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa groser en lagrenn moutard, zot pou dir sa montanny, ‘Sorti la al laba’ e i pou ale e napa nanryen ki pou enposib pour zot.”



^ (2 Kor. 5:7) parski nou pe viv par lafwa e non pa dapre sa ki nou vwar.



^ (Nom. 14:2, 3) All the Israelites began to murmur against Moses and Aaron, and the whole assembly spoke against them, saying: “If only we had died in the land of Egypt, or if only we had died in this wilderness! 3 Why is Jehovah bringing us to this land to fall by the sword? Our wives and children will become plunder. Is it not better for us to return to Egypt?”




^ (Nom. 14:27) “How much longer will this evil assembly keep up this murmuring against me? I have heard what the Israelites are murmuring against me.




^ (Mat. 25:40) Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’



^ (Mat. 25:45) Apre i pou reponn zot: ‘Laverite mon dir zot, ler zot pa ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot pa ti fer li.’



^ (1 Kor. 10:10) Pa bezwen mirmire osi, parey serten parmi zot ti mirmire zis pour zot ganny touye par sa enn ki detri.



^ (Nom. 14:24) But because my servant Caʹleb had a different spirit and kept following after me wholeheartedly, I will certainly bring him into the land where he went, and his offspring will take possession of it.




^ (1 Rwa. 19:18) And I still have left 7,000 in Israel, all whose knees have not bent down to Baʹal and whose mouths have not kissed him.”




^ (Prov. 15:3) The eyes of Jehovah are everywhere, Watching both the bad and the good.




^ (Nom. 16:9, 10) Does it seem to you such a little thing that the God of Israel has separated you from the assembly of Israel and allowed you to approach him in order to perform the service of Jehovah’s tabernacle and to stand before the assembly to minister to them, 10 and that he brought you near to him along with all your brothers, the sons of Leʹvi? Must you also try to secure the priesthood?




^ (Nom. 16:18) So each of them took his fire holder, and they put fire and incense on them and stood at the entrance of the tent of meeting together with Moses and Aaron.




^ (Lev. 10:1, 2) Later Aaron’s sons Naʹdab and A·biʹhu each took his fire holder and put fire in it and placed incense on it. Then they began offering before Jehovah unauthorized fire, which he had not commanded them to do. 2 At this a fire came out from before Jehovah and consumed them, so that they died before Jehovah.




^ (Prov. 11:2) When presumptuousness comes, dishonor will follow, But wisdom is with the modest ones.




^ (Nom. 16:1-3) Then Korʹah the son of Izʹhar, the son of Koʹhath, the son of Leʹvi, got up together with Daʹthan and A·biʹram the sons of E·liʹab, and On the son of Peʹleth, of the sons of Reuʹben. 2 They rose up against Moses along with 250 Israelite men, chieftains of the assembly, chosen ones of the congregation, prominent men. 3 So they gathered together against Moses and Aaron and said to them: “We have had enough of you! The whole assembly is holy, all of them, and Jehovah is in their midst. Why, then, should you exalt yourselves above the congregation of Jehovah?”




^ (Prov. 15:33) The fear of Jehovah is a training in wisdom, And before glory there is humility.




^ (Iza. 49:7) This is what Jehovah, the Repurchaser of Israel, his Holy One, says to the one who is despised,* to the one who is detested by the nation, to the servant of rulers: “Kings will see and rise up, And princes will bow down Because of Jehovah, who is faithful, The Holy One of Israel, who has chosen you.”




^ (Nom. 26:10) Then the earth opened* and swallowed them up. As for Korʹah, he died with his supporters when the fire consumed 250 men. And they became a warning example.




^ (Nom. 17:5) And the rod of the man whom I choose will bud, and I will put a stop to the murmuring of the Israelites against me, which they are also murmuring against you.”




^ (Nom. 17:8) On the next day, when Moses went into the tent of the Testimony, look! Aaron’s rod for the house of Leʹvi had budded and was bringing forth buds and blossoming flowers and bearing ripe almonds.




^ (Nom. 17:10) Jehovah then said to Moses: “Put Aaron’s rod back before the Testimony as something to be kept for a sign to the sons of rebelliousness, so that their murmurings against me may cease and so that they may not die.”




^ (Nom. 17:10) Jehovah then said to Moses: “Put Aaron’s rod back before the Testimony as something to be kept for a sign to the sons of rebelliousness, so that their murmurings against me may cease and so that they may not die.”




^ (Akt 20:28) Vey byen zot lekor e lo tou dimoun ki dan troupo. Lespri sen in apwent zot konman sirveyan pour pran swen* avek kongregasyon Bondye ki i’n aste avek disan son prop Garson.

Oubyen “pran swen parey en berze.”


^ (Fili. 2:14) Kontinyen fer tou keksoz san konplent e argimante,



^ (Ebr. 13:17) Obei sa bann ki pe diriz zot e soumet avek zot, parski zot pe vey lo zot* e zot pou rann kont pour sa. Les zot fer zot travay dan lazwa e non pa dan lapenn parski sa pa pou bon pour zot.

Literalman, “zot nanm.”


^ (Nom. 20:22-29) The people of Israel, the entire assembly, departed from Kaʹdesh and came to Mount Hor. 23 Then Jehovah said to Moses and Aaron in Mount Hor by the border of the land of Eʹdom: 24 “Aaron will be gathered to his people.* He will not enter the land that I will give to the Israelites, because you both rebelled against my order regarding the waters of Merʹi·bah. 25 Take Aaron and his son El·e·aʹzar and bring them up into Mount Hor. 26 Remove Aaron’s garments and clothe El·e·aʹzar his son with them, and Aaron will die there.”* 27 So Moses did just as Jehovah had commanded, and they climbed Mount Hor before the eyes of all the assembly. 28 Then Moses removed Aaron’s garments and clothed El·e·aʹzar his son with them. After that Aaron died there on the top of the mountain. And Moses and El·e·aʹzar came down from the mountain. 29 When all the assembly saw that Aaron had died, the entire house of Israel wept for Aaron for 30 days.




^ (Det. 29:5) ‘While I kept guiding you for 40 years in the wilderness, your garments did not wear out on you and your sandals did not wear out on your feet.




^ (Det. 29:5) ‘While I kept guiding you for 40 years in the wilderness, your garments did not wear out on you and your sandals did not wear out on your feet.




^ (Mat. 6:31) Alor pa zanmen trakase e dir, ‘Ki nou pou manze?’ oubyen ‘Ki nou pou bwar?’ oubyen ‘Ki nou pou mete?’



^ (Ebr. 13:5) Montre dan zot fason viv ki zot pa kontan larzan e kontant zot avek sa ki zot annan. Parski i’n dir: “Mon pa pou zanmen kit ou e mon pa pou zanmen abandonn ou.”



^ (Zak 1:17) Tou don ki bon e tou kado parfe i sorti kot Bondye, Papa bann lalimyer dan lesyel, ki pa sanze parey bann lonbraz ki sanz pozisyon.



^ (Nom. 20:12) Jehovah later said to Moses and Aaron: “Because you did not show faith in me and sanctify me before the eyes of the people of Israel, you will not bring this congregation into the land that I will give them.”




^ (1 Kor. 10:12) Alor sa ki krwar i pe debout, fer atansyon ki i pa tonbe.



^ (Rev. 4:11) “Zeova* nou Bondye, ou merit laglwar, loner ek pwisans, parski ou’n kree tou keksoz e akoz ou lavolonte, zot in vin an egzistans e zot in ganny kree.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Nom. 12:3) Now the man Moses was by far the meekest of all the men* on the face of the earth.




^ (Nom. 20:12) Jehovah later said to Moses and Aaron: “Because you did not show faith in me and sanctify me before the eyes of the people of Israel, you will not bring this congregation into the land that I will give them.”




^ (Nom. 20:27, 28) So Moses did just as Jehovah had commanded, and they climbed Mount Hor before the eyes of all the assembly. 28 Then Moses removed Aaron’s garments and clothed El·e·aʹzar his son with them. After that Aaron died there on the top of the mountain. And Moses and El·e·aʹzar came down from the mountain.




^ (Det. 32:4) The Rock, perfect is his activity, For all his ways are justice. A God of faithfulness who is never unjust; Righteous and upright is he.




^ (Ebr. 12:7-11) Konsider sa ki zot pe andire konman en fason ki zot pe ganny disiplinen.* Bondye pe tret zot konman son bann zanfan. Parski lekel sa garson ki son papa pa disiplin li? 8 Me si zot pa’n ganny disiplinen, zot bann zanfan ilezitim e zot pa bann vre zanfan. 9 Deplis, nou papa* ti abitye disiplin nou e nou ti respe zot. Pa nou devret pare pour soumet avek nou Papa spirityel si nou oule viv? 10 Parski zot ti disiplin nou pour en pti pe letan dapre sa ki ti paret byen pour zot, me nou Papa ki dan lesyel i disiplin nou pour nou prop dibyen pour ki nou vin sen parey li. 11 I vre, ler nou ganny disiplinen nou pa zwaye me nou sagren,* pourtan, pour sa bann ki les sa disiplin form zot, zot prodwir fri setadir lape ek ladrwatir.

Oubyen “formen.”
Literalman, “papa laser.”
Oubyen “me i fermal.”


^ (Nom. 21:4-9) As they continued their journey from Mount Hor by the way of the Red Sea in order to go around the land of Eʹdom, the people* became weary of the journey. 5 And the people kept speaking against God and Moses, saying: “Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness? There is no food and no water, and we* have come to hate* this contemptible bread.” 6 So Jehovah sent poisonous* serpents among the people, and they kept biting the people, so that many Israelites died. 7 So the people came to Moses and said: “We have sinned by speaking against Jehovah and against you. Intercede with Jehovah so that he may remove the serpents from us.” And Moses interceded on behalf of the people. 8 Then Jehovah said to Moses: “Make a replica of a poisonous* snake and put it on a pole. Then when anyone has been bitten, he will have to look at it in order to keep alive.” 9 Moses at once made a serpent of copper and put it on the pole, and whenever a serpent had bitten a man and he looked at the copper serpent, he survived.




^ (Nom. 21:5, 6) And the people kept speaking against God and Moses, saying: “Why have you brought us up out of Egypt to die in the wilderness? There is no food and no water, and we* have come to hate* this contemptible bread.” 6 So Jehovah sent poisonous* serpents among the people, and they kept biting the people, so that many Israelites died.




^ (Rom. 2:4) Eski ou mepriz gran labonte, tolerans ek pasyans Bondye akoz ou pa realize ki Bondye dan son labonte pe esey ed ou pour repantir?



^ (Nom. 21:9) Moses at once made a serpent of copper and put it on the pole, and whenever a serpent had bitten a man and he looked at the copper serpent, he survived.




^ (2 Rwa. 18:1-4) In the third year of Ho·sheʹa the son of Eʹlah the king of Israel, Hez·e·kiʹah the son of King Aʹhaz of Judah became king. 2 He was 25 years old when he became king, and he reigned for 29 years in Jerusalem. His mother’s name was Aʹbi* the daughter of Zech·a·riʹah. 3 He kept doing what was right in Jehovah’s eyes, just as David his forefather had done. 4 He was the one who removed the high places, smashed the sacred pillars, and cut down the sacred pole.* He also crushed the copper serpent that Moses had made; for down to that time the people of Israel had been making sacrificial smoke to it and it used to be called the copper serpent-idol.*




^ (Zan 3:14, 15) Parey Moiz ti met en serpan anpandan dan dezer, Garson zonm osi i devret ganny met anpandan lo poto, 15 pour ki tou sa ki krwar dan li i a kapab ganny lavi eternel.



^ (Gal. 3:13) Kris in aste nou, i’n delivre nou avek malediksyon Lalwa e i’n ganny modi dan nou plas, parski i’n ganny ekrir: “Modi sa ki ganny met anpandan lo poto.”



^ (1 Pyer 2:24) I ti anmenn nou pese dan son prop lekor ler i ti ganny mete lo poto,* pour ki nou mor an sa ki konsern pese e viv an sa ki konsern ladrwatir. Deplis, “zot in ganny geri gras a son bann blesir.”

Oubyen “pye dibwa.”


^ (Nom. 21:21) Israel now sent messengers to Siʹhon, the king of the Amʹor·ites, saying:




^ (Nom. 21:23) But Siʹhon did not allow Israel to pass through his territory. Instead, Siʹhon gathered all his people and went out against Israel in the wilderness and came to Jaʹhaz and began fighting with Israel.




^ (Nom. 21:33, 34) After that they turned and went up by way of Baʹshan. And Og the king of Baʹshan came out with all his people to meet them in battle at Edʹre·i. 34 Jehovah said to Moses: “Do not be afraid of him, for I will give him and all his people and his land into your hand, and you will do to him just as you did to Siʹhon the king of the Amʹor·ites, who lived in Heshʹbon.”




^ (Nom. 22:16, 17) They came to Baʹlaam and said to him: “This is what Baʹlak the son of Zipʹpor has said, ‘Please do not let anything hinder you from coming to me, 17 for I will honor you greatly and I will do anything you tell me to do. So come, please, and curse this people for me.’”




^ (Prov. 6:16) There are six things that Jehovah hates; Yes, seven things that he* detests:




^ (Prov. 6:18) A heart plotting wicked schemes, and feet that run quickly to evil,




^ (2 Pyer 2:15) Zot in abandonn sa semen drwat e zot in ganny antrennen dan move semen. Zot in swiv semen Balaam, garson Beor, ki ti kontan pour ganny en rekonpans pour fer sa ki mal,



^ (Zid 11) Domaz pour zot, parski zot in swiv menm semen ki Kaen e zot in taye pour fer menm fot ki Balaam pour en rekonpans e zot in ganny detrir akoz zot in koz kont bann zonm ki annan lotorite, parey Kora ti fer!



^ (Nom. 23:3) Baʹlaam then said to Baʹlak: “Stay here by your burnt offering, and I will go. Perhaps Jehovah will get in touch with me. Whatever he reveals to me, I will tell you.” So he went to a barren hill.




^ (Nom. 23:11-14) Baʹlak then said to Baʹlaam: “What have you done to me? I brought you to put a curse on my enemies, and here you have done nothing but bless them.” 12 He answered: “Must I not speak whatever Jehovah puts in my mouth?” 13 Baʹlak said to him: “Please come with me to another place from which you can see them. You will see only a part of them; you will not see them all. Put a curse on them for me from there.” 14 So he took him to the field of Zoʹphim, to the top of Pisʹgah, and built seven altars and offered up a bull and a ram on each altar.




^ (1 Sam. 15:22) Samuel then said: “Does Jehovah take as much pleasure in burnt offerings and sacrifices as in obeying the voice of Jehovah? Look! To obey is better than a sacrifice, and to pay attention than the fat of rams;




^ (Nom. 24:10) Then Baʹlak became furious with Baʹlaam. Baʹlak scornfully clapped his hands together and said to Baʹlaam: “It was to put a curse on my enemies that I called you, but now you have done nothing but bless them these three times.




^ (Iza. 54:17) No weapon formed against you will have any success, And you will condemn any tongue that rises up against you in the judgment. This is the heritage* of the servants of Jehovah, And their righteousness is from me,” declares Jehovah.




^ (Nom. 27:15-19) Then Moses said to Jehovah: 16 “Let Jehovah, the God of the spirit of all people,* appoint over the assembly a man 17 who will go out and come in before them and who will lead them out and bring them in, so that Jehovah’s assembly may not become like sheep that have no shepherd.” 18 So Jehovah said to Moses: “Take Joshua the son of Nun, a man in whom there is spirit, and lay your hand on him. 19 Then stand him before El·e·aʹzar the priest and before all the assembly, and you must commission him before their eyes.




^ (Akt 20:28) Vey byen zot lekor e lo tou dimoun ki dan troupo. Lespri sen in apwent zot konman sirveyan pour pran swen* avek kongregasyon Bondye ki i’n aste avek disan son prop Garson.

Oubyen “pran swen parey en berze.”


^ (Ebr. 13:7) Rapel sa bann ki pe diriz zot e ki’n anons parol Bondye avek zot. Imit zot lafwa anmezir ki zot vwar bon rezilta zot kondwit.



^ (Det. 3:23-29) “At that time I pleaded with Jehovah, saying, 24 ‘O Sovereign Lord Jehovah, you have begun to show your servant your greatness and your mighty arm, for what god in the heavens or on the earth performs such mighty deeds as you? 25 Please let me pass over and see the good land that is across the Jordan, this good mountainous region and Lebʹa·non.’ 26 But Jehovah was still furious with me because of you, and he would not listen to me. Rather, Jehovah said to me, ‘Enough from you! Never speak to me again about this matter. 27 Go up to the top of Pisʹgah, and look to the west and north and south and east and view the land with your eyes, for you will not cross over this Jordan. 28 Commission Joshua and encourage him and strengthen him, because he is the one who will cross over before this people and he is the one who will cause them to inherit the land that you will see.’ 29 All this happened while we were dwelling in the valley in front of Beth-peʹor.




^ (Det. 3:25-27) Please let me pass over and see the good land that is across the Jordan, this good mountainous region and Lebʹa·non.’ 26 But Jehovah was still furious with me because of you, and he would not listen to me. Rather, Jehovah said to me, ‘Enough from you! Never speak to me again about this matter. 27 Go up to the top of Pisʹgah, and look to the west and north and south and east and view the land with your eyes, for you will not cross over this Jordan.




^ (Nom. 20:12, 13) Jehovah later said to Moses and Aaron: “Because you did not show faith in me and sanctify me before the eyes of the people of Israel, you will not bring this congregation into the land that I will give them.” 13 These are the waters of Merʹi·bah,* where the Israelites quarreled with Jehovah, so that he was sanctified among them.




^ (Det. 31:1-8) Then Moses went out and spoke these words to all Israel, 2 saying to them: “I am 120 years old today. I can no longer lead you,* for Jehovah has said to me, ‘You will not cross this Jordan.’ 3 Jehovah your God is the one crossing before you, and he himself will annihilate these nations before you, and you will drive them away. Joshua is the one who will lead you across, just as Jehovah has spoken. 4 Jehovah will do to them just as he did to Siʹhon and to Og, the kings of the Amʹor·ites, and to their land when he annihilated them. 5 Jehovah will defeat them for you, and you are to do to them according to the whole commandment that I have given you. 6 Be courageous and strong. Do not be afraid or struck with terror before them, for Jehovah your God is the one marching with you. He will neither desert you nor abandon you.” 7 Moses then called Joshua and said to him before the eyes of all Israel: “Be courageous and strong, for you are the one who will bring this people into the land that Jehovah swore to their forefathers to give to them, and you will give it to them as an inheritance. 8 Jehovah is the one marching before you, and he will continue with you. He will neither desert you nor abandon you. Do not be afraid or be terrified.”




^ (Det. 31:14-23) Jehovah then said to Moses: “Look! The time has drawn near for you to die. Call Joshua, and present yourselves* at the tent of meeting, so that I may commission him.” So Moses and Joshua went and presented themselves at the tent of meeting. 15 Then Jehovah appeared at the tent in the pillar of cloud, and the pillar of cloud stood by the entrance of the tent. 16 Jehovah now said to Moses: “Look! You are about to die,* and this people will begin to commit spiritual prostitution with the foreign gods that are around them in the land to which they are going. They will forsake me and break my covenant that I have made with them. 17 At that time my anger will blaze against them, and I will forsake them and hide my face from them until they are devoured. Then after many calamities and distresses have come upon them, they will say, ‘Is it not because our God is not in our midst that these calamities have come upon us?’ 18 But I will keep my face hidden in that day because of all the wickedness that they have done in turning to other gods. 19 “Now write down this song for yourselves and teach it to the Israelites. Have them learn it* in order that this song may serve as my witness against the people of Israel. 20 When I bring them to the land that I have sworn about to their forefathers—one flowing with milk and honey—and they eat their fill and prosper,* they will turn to other gods and serve them and treat me with disrespect and break my covenant. 21 When many calamities and distresses come upon them, this song will serve as a witness to them (for their descendants should not forget it), for I already know the inclination that they have developed even before I bring them into the land about which I have sworn.” 22 So Moses wrote down this song in that day and taught it to the Israelites. 23 He* then commissioned Joshua the son of Nun and said: “Be courageous and strong, for you are the one who will bring the Israelites into the land about which I have sworn to them, and I will continue with you.”




^ (Det. 31:6-8) Be courageous and strong. Do not be afraid or struck with terror before them, for Jehovah your God is the one marching with you. He will neither desert you nor abandon you.” 7 Moses then called Joshua and said to him before the eyes of all Israel: “Be courageous and strong, for you are the one who will bring this people into the land that Jehovah swore to their forefathers to give to them, and you will give it to them as an inheritance. 8 Jehovah is the one marching before you, and he will continue with you. He will neither desert you nor abandon you. Do not be afraid or be terrified.”




^ (Det. 31:23) He* then commissioned Joshua the son of Nun and said: “Be courageous and strong, for you are the one who will bring the Israelites into the land about which I have sworn to them, and I will continue with you.”




^ (Det. 32:45-52) After Moses finished speaking all these words to all Israel, 46 he said to them: “Take to heart all the words of my warning to you today, so that you may command your sons to take care to do all the words of this Law. 47 For this is no empty word for you, but it means your life, and by this word you may live long in the land that you are crossing the Jordan to possess.” 48 Jehovah spoke to Moses on this same day, saying: 49 “Go up into this mountain of Abʹa·rim, Mount Neʹbo, which is in the land of Moʹab, which faces toward Jerʹi·cho, and view the land of Caʹnaan, which I am giving to the Israelites as a possession. 50 Then you will die on the mountain you are about to ascend, and be gathered to your people,* just as Aaron your brother died on Mount Hor and was gathered to his people, 51 because both of you were unfaithful to me among the Israelites at the waters of Merʹi·bah of Kaʹdesh in the wilderness of Zin, because you did not sanctify me before the people of Israel. 52 You will see the land from a distance, but you will not enter the land that I am giving to the people of Israel.”




^ (Det. 32:47) For this is no empty word for you, but it means your life, and by this word you may live long in the land that you are crossing the Jordan to possess.”




^ (Lev. 18:5) You must keep my statutes and my judicial decisions; anyone who does so will live by means of them. I am Jehovah.




^ (Ebr. 4:12) Parski parol Bondye i vivan e pwisan, i pli koupe ki en lepe ki koup de kote, i menm penetre e separ nanm* ek lespri,* lezo* ek lanmwel lezo e i kapab konn tou panse ek lentansyon ki dan leker.

Oubyen “dimoun.” Sa ki dimoun i ete an deor.
Sa ki dimoun i ete anndan.
Literalman, “zwen.”


^ (Det. 34:10) But there has never again arisen a prophet in Israel like Moses, whom Jehovah knew face-to-face.




^ (Egz. 33:11) Jehovah spoke to Moses face-to-face, just as one man would speak to another man. When he returned to the camp, Joshua the son of Nun, his minister and attendant, would not depart from the tent.




^ (Egz. 33:20) But he added: “You cannot see my face, for no man can see me and live.”




^ (Nom. 12:8) Face-to-face* I speak to him, openly, not by riddles; and the appearance of Jehovah is what he sees. Why, then, did you not fear to speak against my servant, against Moses?”




^ (Egz. 23:28) I will send the feeling of dejection* ahead of you, and it will drive the Hiʹvites, the Caʹnaan·ites, and the Hitʹtites out from before you.




^ (Zoz. 2:9-11) She said to the men: “I do know that Jehovah will give you the land and that the fear of you has fallen upon us. All the inhabitants of the land are disheartened because of you, 10 for we heard how Jehovah dried up the waters of the Red Sea before you when you left Egypt and what you did to the two kings of the Amʹor·ites, Siʹhon and Og, whom you devoted to destruction on the other side* of the Jordan. 11 When we heard about it, we lost heart,* and no one has any courage* because of you, for Jehovah your God is God in the heavens above and on the earth beneath.




^ (Ebr. 11:31) Akoz son lafwa, Raab, sa prostitye pa ti ganny detrir ansanm avek bann ki ti dezobeir parski i ti byen akey bann espyon kot li.



^ (Rom. 1:17) Parski bann ki annan lafwa i konnen ki se atraver sa bon nouvel ki Bondye i revel son ladrwatir e sa i ranforsi zot lafwa, zis parey i’n ganny ekrir: “Me sa enn ki drwat pou viv akoz son lafwa.”



^ (Ebr. 10:39) Nou nou pa sa kalite dimoun ki retourn an aryer e ki pou ganny detrir, me nou sa kalite dimoun ki annan lafwa ki donn lavi.*

Literalman, “ki sov nou nanm.”


^ (Zak 2:25) Dan menm fason, pa Raab sa prostitye osi ti ganny aprouve konman drwat gras a son aksyon apre ki i ti’n byen resevwar bann mesaze avek lospitalite e anvoy zot par en lot semen?



^ (Zoz. 3:13) and as soon as the soles of the feet of the priests carrying the Ark of Jehovah, the Lord of the whole earth, touch* the waters of the Jordan, the waters of the Jordan flowing from upstream will be halted and they will stand still like a dam.”*




^ (Zoz. 3:15) As soon as the carriers of the Ark reached the Jordan and the priests carrying the Ark dipped their feet into the edge of the waters (now the Jordan overflows its banks all the days of harvest),




^ (Prov. 3:5) Trust in Jehovah with all your heart, And do not rely* on your own understanding.




^ (Zak 2:22) Alor, i ti demontre son lafwa par son aksyon e son lafwa ti vin parfe par son aksyon



^ (Zak 2:26) Anfet, zis parey lekor san lespri* i mor, lafwa san aksyon osi i mor.

Oubyen “souf.”


^ (Zoz. 3:15) As soon as the carriers of the Ark reached the Jordan and the priests carrying the Ark dipped their feet into the edge of the waters (now the Jordan overflows its banks all the days of harvest),




^ (Zoz. 4:18) When the priests carrying the ark of the covenant of Jehovah came up from the middle of the Jordan and the soles of the feet of the priests stepped onto dry ground, the waters of the Jordan resumed their course and overflowed the banks as before.




^ (Ps. 66:5-7) Come and see the works of God. His deeds toward the sons of men are awe-inspiring.  6 He changed the sea into dry land; They crossed the river on foot. There we rejoiced in him.  7 He rules forever by his might. His eyes keep watch on the nations. Those who are stubborn should not exalt themselves. (Selah)




^ (Zoz. 4:4-7) So Joshua called the 12 men whom he had appointed from the Israelites, one man from each tribe, 5 and Joshua said to them: “Pass ahead of the Ark of Jehovah your God to the middle of the Jordan, and each of you should lift up a stone on his shoulder, according to the number of the tribes of the Israelites, 6 to serve as a sign among you. If your children* should later ask you, ‘Why do you have these stones?’ 7 you must tell them: ‘Because the waters of the Jordan were halted from before the ark of Jehovah’s covenant. When it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were halted. These stones will serve as a lasting memorial* to the people of Israel.’”




^ (Zoz. 6:15, 16) On the seventh day they got up early, as soon as the dawn broke, and they marched around the city in the same manner seven times. It was only on that day that they marched around the city seven times. 16 And on the seventh time, the priests blew the horns, and Joshua told the people: “Shout, for Jehovah has given you the city!




^ (Iza. 60:22) The little one will become a thousand And the small one a mighty nation. I myself, Jehovah, will speed it up in its own time.”




^ (Mat. 24:14) Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ (1 Kor. 9:16) Me mon napa rezon pour mwan fyer akoz mon pe anons sa bon nouvel, parski sa i en lobligasyon pour mwan. An tou ka, maler pour mwan si mon pa anons sa bon nouvel!



^ (Zoz. 6:26) At that time Joshua pronounced this oath:* “Cursed be the man before Jehovah who undertakes to rebuild this city of Jerʹi·cho. At the cost of his firstborn he will lay its foundation, and at the cost of his youngest he will put up its doors.”




^ (1 Rwa. 16:34) In his days, Hiʹel the Bethʹel·ite rebuilt Jerʹi·cho. At the cost of A·biʹram his firstborn he laid its foundation, and at the cost of Seʹgub his youngest he put up its doors, according to the word of Jehovah spoken through Joshua the son of Nun.




^ (Iza. 55:11) So my word that goes out of my mouth will be.* It will not return to me without results, But it will certainly accomplish whatever is my delight,* And it will have sure success in what I send it to do.




^ (Zoz. 7:7-9) Joshua said: “Alas, Sovereign Lord Jehovah, why did you bring this people all the way across the Jordan just to hand us over to the Amʹor·ites to be destroyed? If only we had been satisfied to remain on the other side* of the Jordan! 8 Pardon me, O Jehovah, what can I say now that Israel has retreated* before his enemies? 9 When the Caʹnaan·ites and all the inhabitants of the land hear about it, they will surround us and wipe out our very name from the earth, and what will you do about your great name?”




^ (Ps. 119:145) I call with my whole heart. Answer me, O Jehovah. Your regulations I will observe.




^ (1 Zan 5:14) Nou annan konfyans dan li,* ki nenport kwa ki nou demann li ki an armoni avek son lavolonte, i pou ekout nou.

Oubyen “Nou koz avek Bondye libreman.”


^ (Zoz. 7:11) Israel has sinned. They have violated my covenant that I commanded them to keep. They took some of what was devoted to destruction, stealing it and secretly putting it among their own possessions.




^ (Zoz. 7:14, 15) You are to present yourselves in the morning, tribe by tribe, and the tribe that Jehovah selects will come near, family by family, and the family that Jehovah selects will come near, household by household, and the household that Jehovah selects will come near, man by man. 15 And the one who is caught with the thing devoted to destruction will be burned with fire, he and all that belongs to him, because he has violated the covenant of Jehovah and because he has committed a disgraceful act in Israel.”’”




^ (Prov. 15:3) The eyes of Jehovah are everywhere, Watching both the bad and the good.




^ (1 Tim. 5:24) Pese ki serten dimoun i fer i evidan pour tou dimoun e zot ganny kondannen deswit, me lezot dimoun, zot pese i vin evidan pli tar.



^ (Ebr. 4:13) Napa nanryen ki kasyet devan lizye Bondye, me tou keksoz i touni e o kler devan lizye sa enn ki nou bezwen rann kont avek.



^ (Zoz. 7:13) Get up and sanctify the people! Tell them, ‘Sanctify yourselves tomorrow, for this is what Jehovah the God of Israel says: “What is devoted to destruction is among you, O Israel. You will not be able to stand against your enemies until you remove from your midst the thing devoted to destruction.




^ (Lev. 5:1) “‘If someone* sins because he has heard a public call to testify* and he is a witness or has seen or learned about it and he does not report it, then he will answer for his error.




^ (Prov. 28:13) The one covering over his transgressions will not succeed, But whoever confesses and abandons them will be shown mercy.




^ (Zoz. 9:22) Joshua now called them and said to them: “Why did you trick us by saying, ‘We are from a place very far away from you,’ when you really live right among us?




^ (Zoz. 9:24) They answered Joshua: “It was because your servants were plainly told that Jehovah your God had commanded Moses his servant to give you all the land and to annihilate all its inhabitants from before you. So we were afraid for our lives* because of you, and that is why we did this.




^ (Mat. 9:13) Alor, al aprann ki sa i vedir: ‘Pa sakrifis ki mon oule, me konpasyon.’* Parski mon pa’n vin pour dimoun drwat me pour bann ki annan en move lavi.”

Oubyen “mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 10:34, 35) Alor Pyer ti konmans koze: “La aprezan mon vreman konpran ki Bondye pa fer lapreferans, 35 me dan tou nasyon, sa ki annan en gran respe* pour li e ki fer sa ki drwat i ganny son laprouvasyon.

Literalman, “lafreyer.”


^ (2 Pyer 3:9) Zeova* pa tarde pour akonpli son promes, parey serten i panse i tarde, me i pasyan avek zot akoz i pa oule ki personn i ganny detrir, me i oule ki zot tou zot arive repantir.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zoz. 9:18, 19) But the Israelites did not attack them, because the chieftains of the assembly had sworn an oath to them by Jehovah the God of Israel. So all the assembly began to murmur against the chieftains. 19 At this all the chieftains said to the entire assembly: “Since we swore an oath to them by Jehovah the God of Israel, we are not allowed to hurt them.




^ (Mat. 5:37) Zis fer sir ki ou ‘Wi’ i wi e ou ‘Non’ i non, parski sa ki ou dir an plis i sorti kot sa enn move.*

Setadir, Satan.


^ (Efe. 4:25) Alor, la ki zot in debaras zot avek mansonz, koz laverite avek kanmarad parski nou form parti en sel lekor.



^ (Zoz. 10:1-5) As soon as King A·doʹni-zeʹdek of Jerusalem heard that Joshua had captured Aʹi and devoted it to destruction, doing to Aʹi and its king just as he had done to Jerʹi·cho and its king, and how the inhabitants of Gibʹe·on had made peace with Israel and remained among them, 2 he was greatly alarmed, because Gibʹe·on was a great city, like one of the royal cities. It was greater than Aʹi, and all its men were warriors. 3 So A·doʹni-zeʹdek king of Jerusalem sent this message to Hoʹham king of Hebʹron, Piʹram king of Jarʹmuth, Ja·phiʹa king of Laʹchish, and Deʹbir king of Egʹlon: 4 “Come to my aid, and let us attack Gibʹe·on, because it has made peace with Joshua and the Israelites.” 5 At this the five kings of the Amʹor·ites—the king of Jerusalem, the king of Hebʹron, the king of Jarʹmuth, the king of Laʹchish, and the king of Egʹlon—gathered together along with their armies, and they marched on and encamped against Gibʹe·on to fight against it.




^ (Zoz. 10:4) “Come to my aid, and let us attack Gibʹe·on, because it has made peace with Joshua and the Israelites.”




^ (Zeka. 8:23) “This is what Jehovah of armies says, ‘In those days ten men out of all the languages of the nations will take hold, yes, they will take firm hold of the robe* of a Jew,* saying: “We want to go with you, for we have heard that God is with you people.”’”




^ (Mat. 25:35-40) Parski mon ti lafen e zot ti donn mwan en keksoz pour manze, mon ti swaf e zot ti donn mwan en keksoz pour bwar. Mon ti en etranze e zot ti byen resevwar mwan. 36 Mon ti touni* e zot ti donn mwan lenz. Mon ti tonm malad e zot ti okip mwan. Mon ti dan prizon e zot ti vizit mwan.’ 37 Apre, sa bann ki drwat pou reponn li: ‘Senyer, kan ki nou ti vwar ou lafen e donn ou manze oubyen ou ti swaf e nou ti donn ou en keksoz pour bwar? 38 Kan ki ou ti en etranze e nou ti byen resevwar ou oubyen ou ti touni e nou ti donn ou lenz? 39 Kan ki nou ti vwar ou malad oubyen dan prizon e nou ti vizit ou?’ 40 Sa Lerwa pou reponn zot, ‘Laverite mon dir zot, ler zot ti fer sa pour enn ki pli pti parmi mon bann frer, se pour mwan ki zot ti fer li.’

Oubyen “napa ase lenz lo mwan.”


^ (Rev. 12:17) Alor dragon ti vreman ankoler avek sa madanm e i ti al lager avek son desandans ki ti ankor la, ki pe obei komannman Bondye e rann temwannyaz konsernan Zezi.



^ (Zoz. 10:6-15) Then the men of Gibʹe·on sent word to Joshua at the camp at Gilʹgal: “Do not forsake* your slaves. Come quickly! Rescue us and help us! All the kings of the Amʹor·ites from the mountainous region have gathered against us.” 7 So Joshua went up from Gilʹgal with all the fighting men and the mighty warriors. 8 Jehovah then said to Joshua: “Do not be afraid of them, for I have handed them over to you. Not one of them will be able to stand against you.” 9 Joshua came against them by surprise after marching all night long from Gilʹgal. 10 Jehovah threw them into confusion before Israel, and they inflicted a great slaughter on them at Gibʹe·on, pursuing them by way of the ascent of Beth-hoʹron and striking them down as far as A·zeʹkah and Mak·keʹdah. 11 While they were fleeing from Israel and were on the descent of Beth-hoʹron, Jehovah hurled great hailstones from the sky on them as far as A·zeʹkah, and they perished. In fact, more died from the hail than from the sword of the Israelites. 12 It was then, on the day that Jehovah routed the Amʹor·ites before the eyes of the Israelites, that Joshua said to Jehovah before Israel: “Sun, stand still over Gibʹe·on, And moon, over the Valley* of Aiʹja·lon!” 13 So the sun stood still and the moon did not move until the nation could take vengeance on its enemies. Is it not written in the book of Jaʹshar? The sun stood still in the middle of the sky and did not hasten to set for about a whole day. 14 There has never been a day like that one, either before it or after it, when Jehovah listened to the voice of a man, for Jehovah was fighting for Israel. 15 After that Joshua together with all Israel returned to the camp at Gilʹgal.




^ (Zoz. 10:8) Jehovah then said to Joshua: “Do not be afraid of them, for I have handed them over to you. Not one of them will be able to stand against you.”




^ (Zoz. 10:10) Jehovah threw them into confusion before Israel, and they inflicted a great slaughter on them at Gibʹe·on, pursuing them by way of the ascent of Beth-hoʹron and striking them down as far as A·zeʹkah and Mak·keʹdah.




^ (Zoz. 10:12, 13) It was then, on the day that Jehovah routed the Amʹor·ites before the eyes of the Israelites, that Joshua said to Jehovah before Israel: “Sun, stand still over Gibʹe·on, And moon, over the Valley* of Aiʹja·lon!” 13 So the sun stood still and the moon did not move until the nation could take vengeance on its enemies. Is it not written in the book of Jaʹshar? The sun stood still in the middle of the sky and did not hasten to set for about a whole day.




^ (Ps. 18:3) I call on Jehovah, who is worthy of praise, And I will be saved from my enemies.




^ (Prov. 18:10) The name of Jehovah is a strong tower. Into it the righteous one runs and receives protection.*




^ (Zoz. 12:7) These are the kings of the land whom Joshua and the Israelites defeated on the west side of the Jordan, from Baʹal-gad in the Valley of Lebʹa·non and as far as Mount Haʹlak, which goes up to Seʹir, after which Joshua gave their land to the tribes of Israel as a possession by their shares,




^ (Zoz. 24:11-13) “‘Then you crossed the Jordan and came to Jerʹi·cho. And the leaders* of Jerʹi·cho, the Amʹor·ites, the Perʹiz·zites, the Caʹnaan·ites, the Hitʹtites, the Girʹga·shites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites fought against you, but I gave them into your hand. 12 So I sent the feeling of dejection* ahead of you, and it drove them out from before you—two kings of the Amʹor·ites. It was not by your sword and not by your bow. 13 Thus I gave you a land for which you had not toiled and cities that you had not built, and you settled in them. You are eating from vineyards and olive groves that you did not plant.’




^ (Det. 31:8) Jehovah is the one marching before you, and he will continue with you. He will neither desert you nor abandon you. Do not be afraid or be terrified.”




^ (Lik 21:9) Deplis, i pou annan bann lager ek dezord,* pa bezwen per. Parski sa bann keksoz i bezwen arive avan, me lafen pa pou ariv deswit.”

Oubyen “revolt.”


^ (Lik 21:25-28) “An plis ki sa, i pou annan bann siny dan soley, lalin ek zetwal. Lo later, bann nasyon pou dan langwas parski zot pa pou konnen ki pour fer akoz tapaz lanmer ki azite. 26 Dimoun pou tonm feb akoz lafreyer ek lenkyetid pour sa ki pe al arive lo later, parski bann lafors dan lesyel pou ganny sekwe. 27 Alor, zot pou vwar Garson zonm pe vini lo nyaz avek gran pwisans ek laglwar. 28 Me ler sa bann keksoz pou konmans arive, debout drwat e lev zot latet akoz zot delivrans pe aprose.”



^ (Zoz. 14:1-5) Now this is what the Israelites took as an inheritance in the land of Caʹnaan, which El·e·aʹzar the priest and Joshua the son of Nun and the heads of the paternal houses of the tribes of Israel gave them to inherit. 2 Their inheritance was by lot, just as Jehovah had commanded through Moses for the nine and a half tribes. 3 Moses had given the inheritance of the other two and a half tribes on the other side* of the Jordan, and to the Levites he did not give an inheritance among them. 4 The descendants of Joseph were considered two tribes, Ma·nasʹseh and Eʹphra·im; and they did not give a share in the land to the Levites, except cities to dwell in and their pastures for their livestock and their property. 5 So the Israelites apportioned the land just as Jehovah had commanded Moses.




^ (Zoz. 14:2) Their inheritance was by lot, just as Jehovah had commanded through Moses for the nine and a half tribes.




^ (Iza. 65:21) They will build houses and live in them, And they will plant vineyards and eat their fruitage.




^ (Ezek. 47:21-23) “You are to apportion this land among yourselves, among the 12 tribes of Israel. 22 You should distribute it for inheritance among yourselves and to the foreigners residing with you who have had children while living among you; and they will be like native-born Israelites to you. They will receive an inheritance among the tribes of Israel along with you. 23 You should give the foreign resident an inheritance in the territory of the tribe where he has taken up residence,” declares the Sovereign Lord Jehovah.




^ (1 Kor. 14:33) Parski Bondye pa en Bondye ki kontan dezord me i en Bondye lape. Parey i leka dan tou kongregasyon bann sen,



^ (Ziz 2:8-13) Then Joshua the son of Nun, the servant of Jehovah, died at the age of 110. 9 So they buried him in the territory of his inheritance in Timʹnath-heʹres, in the mountainous region of Eʹphra·im, north of Mount Gaʹash. 10 All that generation were gathered to their ancestors,* and another generation arose after them that did not know Jehovah or what he had done for Israel. 11 So the Israelites did what was bad in the eyes of Jehovah and served* the Baʹals. 12 Thus they abandoned Jehovah, the God of their fathers, who brought them out of the land of Egypt. And they followed other gods, the gods of the peoples who were all around them, and they bowed down to them and offended Jehovah. 13 They abandoned Jehovah and served Baʹal and the Ashʹto·reth images.




^ (Ziz 2:8) Then Joshua the son of Nun, the servant of Jehovah, died at the age of 110.




^ (Ziz 2:10, 11) All that generation were gathered to their ancestors,* and another generation arose after them that did not know Jehovah or what he had done for Israel. 11 So the Israelites did what was bad in the eyes of Jehovah and served* the Baʹals.




^ (Mat. 24:45-47) “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen.

Oubyen “saz.”


^ (2 Tesa. 2:3-6) Pa les personn anbet* zot dan okenn fason, parski sa zour pa pou vini avan ki sa gran rebelyon* i arive e ki sa zonm ki kas lalwa i ganny revele, li menm garson destriksyon. 4 I sa enn ki opoz e met son lekor par lao tou bann swadizan bondye oubyen sa ki dimoun i adore, pour ki i asiz dan tanp Bondye e montre an piblik ki li menm li i en bondye. 5 Zot pa rapel ki ler mon ti ankor avek zot, mon ti abitye dir zot sa bann keksoz? 6 Aprezan zot konnen kwa ki pe anpes sa zonm ki pe kas lalwa ganny revele avan son letan i arive.

Oubyen “antrenn.”
Oubyen “lapostazi.” Setadir, rezet vre ladorasyon.


^ (Tit 1:7-9) Parski konman en administrater Bondye, en sirveyan pa devret annan okenn lakizasyon kont li, i pa devret antete, ankoler vitman, i pa devret en soular, vyolan,* i pa devret fer profi dan en fason malonnet e voras, 8 me i devret demontre lospitalite, kontan sa ki byen, annan bon zizman,* i devret drwat, fidel e annan kontrol lo son lekor. 9 I devret reste atase avek sa vre parol* dan son fason ansennyen,* pour ki i kapab ankouraz* lezot par ansenny sa ki bon* e osi reprimann sa bann ki koz kont sa bon lansennyman.

Oubyen “kontan tape.”
Oubyen “rezonnab.”
Oubyen “sa mesaz ki diny konfyans.”
Oubyen “lar pour ansennyen.”
Oubyen “konsey.”
Oubyen “sa ki anmenn byenfe.”


^ (Rev. 1:1) En revelasyon* sorti kot Zezi Kri, ki Bondye ti donn li pour montre son bann lesklav bann keksoz ki bezwen arive byento. Zezi ti anvoy son lanz e gras a li i ti donn sa revelasyon son lesklav Zan atraver bann siny.

Sa ki’n ganny devwale. Literalman, “Lapokalips.”


^ (Rev. 2:1, 2) “Ekri lanz kongregasyon Efez: La sa ki annan sa set zetwal dan son lanmen drwat e ki mars parmi sa set sandelye annor i dir: 2 ‘Mon konn sa ki ou fer, ou travay dir e ou landirans, ki ou pa kapab aksepte bann move dimoun parmi ou. Ou’n teste sa bann ki dir zot zapot, menm si i pa vre e ou’n dekouver ki zot bann manter.



^ (Ziz 2:14-22) At this Jehovah’s anger blazed against Israel, so he handed them over to plunderers who pillaged them. He sold them into the hand of the enemies around them, and they were no longer able to hold their own against their enemies. 15 Wherever they went, the hand of Jehovah was against them, bringing disaster on them, just as Jehovah had said and just as Jehovah had sworn to them, and they were in great distress. 16 So Jehovah would raise up judges who would save them from the hand of their plunderers. 17 But they refused to listen even to the judges and would prostitute themselves to other gods and bow down to them. They quickly turned aside from the way in which their forefathers had walked, those who had obeyed the commandments of Jehovah. They failed to do that. 18 Whenever Jehovah did raise up judges for them, Jehovah would be with the judge and save them from the hand of their enemies all the days of the judge; for Jehovah was moved to pity* over their groaning caused by those who oppressed them and those who were treating them abusively. 19 But when the judge died, they would again act more corruptly than their fathers by following other gods, serving them and bowing down to them. They did not abandon their practices and their stubborn behavior. 20 Finally Jehovah’s anger blazed against Israel, and he said: “Because this nation has violated my covenant that I commanded their forefathers and they have disobeyed me, 21 I for my part will not drive out from before them even one of the nations that Joshua left behind when he died. 22 This is to test whether Israel will keep Jehovah’s way by walking in it as their fathers did.”




^ (Ziz 2:20) Finally Jehovah’s anger blazed against Israel, and he said: “Because this nation has violated my covenant that I commanded their forefathers and they have disobeyed me,




^ (Prov. 3:1, 2) My son, do not forget my teaching,* And may your heart observe my commandments,  2 Because they will add many days And years of life and peace to you.




^ (Ezek. 18:21-23) “‘Now if someone wicked turns away from all the sins he has committed and keeps my statutes and does what is just and righteous, he will surely keep living. He will not die. 22 None of the transgressions that he has committed will be held* against him. He will keep living for doing what is righteous.’ 23 “‘Do I take any pleasure at all in the death of a wicked person?’ declares the Sovereign Lord Jehovah. ‘Do I not prefer that he turn away from his ways and keep living?’




^ (Ziz 4:4) Now Debʹo·rah, a prophetess, the wife of Lapʹpi·doth, was judging Israel at that time.




^ (Ziz 4:8, 9) At this Baʹrak said to her: “If you go with me, I will go, but if you do not go with me, I will not go.” 9 To this she said: “I will certainly go with you. However, the campaign you are going on will not bring you glory, for it will be into the hand of a woman that Jehovah will give Sisʹe·ra.” Then Debʹo·rah got up and went with Baʹrak to Keʹdesh.




^ (Ziz 4:14) Debʹo·rah now said to Baʹrak: “Rise up, for this is the day that Jehovah will give Sisʹe·ra into your hand. Is Jehovah not going out before you?” And Baʹrak descended from Mount Taʹbor with 10,000 men following him.




^ (Ziz 4:21, 22) But Jaʹel the wife of Heʹber took a tent pin and a hammer in her hand. Then while he was fast asleep and exhausted, she stealthily approached him and drove the pin through his temples and beat it into the ground, and he died. 22 Baʹrak went there in pursuit of Sisʹe·ra, and Jaʹel now came out to meet him and said: “Come and I will show you the man you are looking for.” He went in with her and saw Sisʹe·ra lying dead, with the tent pin through his temples.




^ (Prov. 31:30) Charm may be false, and beauty may be fleeting,* But the woman who fears Jehovah will be praised.




^ (1 Kor. 16:13) Reste eveye, reste ferm dan lafwa, kontinyen annan kouraz,* vin for.

Oubyen “azir parey en zonm.”


^ (Ziz 5:3) Listen, you kings! Give ear, you rulers! To Jehovah I will sing. I will sing praises* to Jehovah, Israel’s God.




^ (Ziz 5:31) So let all your enemies perish, O Jehovah, But let those who love you be like the sun rising in its glory.” And the land had rest* for 40 years.




^ (1 Kron. 16:8-10) “Give thanks to Jehovah, call on his name, Make his deeds known among the peoples! 9 Sing to him, sing praises* to him, Ponder over* all his wonderful works. 10 Boast about his holy name. Let the hearts of those seeking Jehovah rejoice.




^ (Rev. 7:9, 10) Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen. 10 Zot ti pe kontinyen kriye: “Nou’n ganny sove gras a nou Bondye, sa Enn ki lo tronn e gras a sa Pti Mouton.”

Oubyen “lalang.”


^ (Rev. 16:16) Zot ti rasanble sa bann lerwa dan en landrwa ki dan langaz Ebre i apel Armagedon.*

Grek, Har Ma·ge·donʹ, en mo ki sorti dan en lekspresyon Ebre ki vedir “Montanny Megido.”


^ (Rev. 19:19-21) Mon ti vwar sa bebet sovaz, bann lerwa lo later ek zot bann larme zwenn ansanm pour al lager avek sa enn ki ti lo sa seval e avek son larme. 20 Sa bebet sovaz ti ganny atrape ansanm avek sa fo profet ki ti fer bann siny devan li pour tronp bann ki’n ganny mark sa bebet sovaz e bann ki ador son stati. Zot tou le de zot ti ganny zete vivan dan lak dife kot souf pe brile. 21 Lezot ti ganny touye avek sa gran lepe ki sorti dan labous sa enn ki ti lo sa seval. Apre, tou bann zwazo ti manz zot laser ziska ki zot ti rasazye.



^ (Rit 1:16, 17) But Ruth said: “Do not plead with me to abandon you, to turn back from accompanying you; for where you go I will go, and where you spend the night, I will spend the night. Your people will be my people, and your God my God. 17 Where you die I will die, and there I will be buried. May Jehovah do so to me and add to it if anything but death should separate me from you.”




^ (Zan 10:16) “Mon annan lezot mouton ki pa dan sa berkay, sa bann osi mon bezwen rasanble zot. Zot pou ekout mon lavwa e i pou annan en sel troupo ek en sel berze.



^ (Zeka. 8:23) “This is what Jehovah of armies says, ‘In those days ten men out of all the languages of the nations will take hold, yes, they will take firm hold of the robe* of a Jew,* saying: “We want to go with you, for we have heard that God is with you people.”’”




^ (Rit 2:17, 18) So she continued to glean in the field until evening. When she beat out what she had gleaned, it came to about an eʹphah* of barley. 18 Then she took it and went into the city, and her mother-in-law saw what she had gleaned. Ruth also took out and gave to her the food that was left over after she had eaten her fill.




^ (Prov. 23:22) Listen to your father who caused your birth, And do not despise your mother just because she has grown old.




^ (Prov. 31:15) She also rises while it is still night, Providing food for her household And portions for her female servants.




^ (Rit 3:5-13) At that she replied: “All that you say to me I will do.” 6 So she went down to the threshing floor and did all that her mother-in-law had instructed her to do. 7 Meanwhile, Boʹaz ate and drank and was feeling good at heart. Then he went to lie down at the end of the grain heap. After that she quietly came and uncovered his feet and lay down. 8 At midnight the man began to shiver, and he leaned forward and saw a woman lying at his feet. 9 He said: “Who are you?” She replied: “I am Ruth, your servant. Spread out your garment* over your servant, for you are a repurchaser.” 10 At that he said: “May Jehovah bless you, my daughter. You have shown your loyal love more in this last instance than in the first instance, by not going after the young men, whether poor or rich. 11 And now, my daughter, have no fear. I will do for you everything that you say, for everyone in the city* knows that you are an excellent woman. 12 While it is true that I am a repurchaser, there is a repurchaser more closely related than I am. 13 Stay here tonight, and if he will repurchase you in the morning, fine! Let him repurchase you. But if he does not want to repurchase you, I will then repurchase you myself, as surely as Jehovah lives. Lie down here until the morning.”




^ (Rit 3:10) At that he said: “May Jehovah bless you, my daughter. You have shown your loyal love more in this last instance than in the first instance, by not going after the young men, whether poor or rich.




^ (1 Kor. 13:4, 5) Lanmour i pasyan e i bon. Lanmour pa zalou. I pa fer vantar e i pa orgeye, 5 i pa fer nanryen ki fer onte,* i pa rod son prop lentere, i pa ankoler fasilman. I pa gard rankin.*

Oubyen “i pa brit.”
Oubyen “pa gard en rikord bann keksoz mal.”


^ (Rit 4:9, 10) Then Boʹaz said to the elders and all the people: “You are witnesses today that I am buying from Na·oʹmi all that belonged to E·limʹe·lech and all that belonged to Chilʹi·on and Mahʹlon. 10 I am also acquiring Ruth the Moʹab·i·tess, the wife of Mahʹlon, as a wife to restore the name of the dead man to his inheritance, so that the name of the dead man will not be cut off from among his brothers and from the city gate of his home. You are witnesses today.”




^ (1 Tim. 3:1) Sa parol i vre: Si en zonm pe fer zefor pour kalifye pour vin en sirveyan dan kongregasyon, i anvi fer en bon travay.



^ (1 Tim. 3:12, 13) Bann serviter kongregasyon i devret annan en sel madanm, zot devret diriz byen zot zanfan ek zot fanmir. 13 Parski bann zonm ki servi dan en bon fason pou annan en bon repitasyon e zot pou kapab koz avek bokou lardyes lo lafwa dan Kris Zezi.



^ (1 Tim. 5:8) Sirman, si en dimoun pa pran swen avek son prop fanmir e sirtou avek bann ki dan son prop lakour, i’n abandonn lafwa e i pli pir ki en dimoun ki napa lafwa.



^ (Ziz 6:36-40) Then Gidʹe·on said to the true God: “If you are saving Israel by means of me, just as you have promised, 37 here I am laying a fleece of wool on the threshing floor. If there is dew on the fleece only but all the ground around it is dry, then I will know that you will save Israel by means of me, just as you have promised.” 38 And that is how it happened. When he rose up early the next day and wrung the fleece, he squeezed off enough dew from the fleece to fill a large banquet bowl with water. 39 However, Gidʹe·on said to the true God: “Do not let your anger burn against me, but let me ask just once more. Let me, please, make just one more test with the fleece. Please let the fleece alone be dry while there is dew all over the ground.” 40 So that is what God did that night; only the fleece was dry, and there was dew all over the ground.




^ (Prov. 2:3-6) Moreover, if you call out for understanding And raise your voice for discernment;  4 If you keep seeking for it as for silver, And you keep searching for it as for hidden treasures;  5 Then you will understand the fear of Jehovah, And you will find the knowledge of God.  6 For Jehovah himself gives wisdom; From his mouth come knowledge and discernment.




^ (Mat. 7:7-11) “Kontinyen demande e zot pou gannyen, kontinyen rode e zot pou trouve, kontinyen tap laport e i pou ouver. 8 Parski tou sa ki demande i gannyen e tou sa ki rode i trouve e tou sa ki tap laport, laport pou ouver. 9 Vreman, lekel parmi zot ki si son garson i demann li dipen, i pou donn li en ros? 10 Oubyen si i demann li en pwason, i pa pou donn li en serpan, non? 11 Alor, si zot, menm si zot move, zot konn donn bann bon kado zot zanfan, pa zot Papa ki dan lesyel pou pli pare ankor pour donn bann bon keksoz bann ki pe demann li!



^ (2 Tim. 3:16, 17) Tou Lekritir* i enspire* par Bondye e itil pour ansennyen, pour reprimande, pour remet keksoz drwat,* pour disiplinen dapre ladrwatir Bondye,* 17 pour ki en serviter Bondye i byen konpetan e byen ekipe pour fer bann bon keksoz.

Setadir, Parol Bondye an ekri, Labib.
Setadir, i’n ganny ekrir anba lenfliyans lespri sen Bondye.
Oubyen “korize.”
Literalman, “dan ladrwatir.”


^ (Ziz 7:3) Now, please, announce in the presence of the people: ‘Whoever is afraid and trembling, let him return home.’” So Gidʹe·on put them to the test. With that, 22,000 of the people returned home, and 10,000 remained.




^ (Ziz 7:6) The number of those lapping up the water, putting their hand to their mouth, was 300 men. The rest of the people bent down on their knees to drink.




^ (Rom. 13:11, 12) Fer sa akoz zot konn lepok ki nou ladan, parski i’n ariv ler pour zot leve dan zot sonmey, parski letan pour nou ganny sove i pli pros ki ler nou ti konmans krwar dan Bondye. 12 I byen tar dan lannwit, lizour pe aprose. Alor, annou debaras nou avek bann kondwit ki annan pour fer avek fernwanr e annou pran* bann zarm lalimyer.

Literalman, “met lo nou.”


^ (Efe. 5:15-17) Alor kontinyen vey byen ki mannyer zot viv, pa viv parey dimoun bet me parey dimoun saz. 16 Servi byen zot letan* parski sa letan ki nou pe viv ladan i move. 17 Alor, aprezan vin rezonnab e kontinyen esey konpran kisisa lavolonte Zeova.*

Literalman, “aste letan fikse.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ziz 7:17) Then he said to them: “Watch me and do exactly what I do. When I come to the edge of the camp, you should do just as I do.




^ (Mat. 11:29, 30) Vin mon disip* e swiv mon legzanp, parski mon dous e mon annan limilite* e zot pou reganny lafors. 30 Parski i fasil pour vin mon disip* e sa ki mon demann zot pour anmennen i pa lour.”

Literalman, “pran mon zoug lo zot zepol.”
Literalman, “en leker ki annan limilite.”
Literalman, “i fasil pour anmenn mon zoug.”


^ (Mat. 28:19, 20) Alor, al kot bann dimoun dan tou nasyon e fer zot vin mon disip, batiz zot o non Papa, o non Garson e o non lespri sen, 20 ansenny zot pour obei tou sa ki mon’n donn zot lord pour fer. Mazinen! mon avek zot tou le zour ziska lafen* sa lemonn.”*

Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.



^ (1 Pyer 2:21) Anfet, se pour sa rezon ki zot in ganny swazir, parski Kris li menm ti soufer pour zot e i’n kit en model pour ki zot swiv son lepa fidelman.*

Oubyen “byen pros.”


^ (Ziz 7:21) All the while each man stood in his place all around the camp, and the whole army ran away, shouting as they fled.




^ (1 Kor. 4:2) Deplis, bann met i ekspekte ki zot bann administrater i fidel.



^ (1 Kor. 12:14-18) Parski lekor i annan plizyer parti pa zis enn. 15 Meton lipye i dir: “Vi ki mon pa lanmen, mon pa form parti lekor,” sa pa vedir ki i pa form parti lekor. 16 Fer konmsi zorey i dir, “Vi ki mon pa lizye, mon pa form parti lekor,” sa pa vedir ki i pa form parti lekor. 17 Si lekor antye ti en lizye, ki mannyer i ti pou tande? Si i ti en zorey, ki mannyer i ti pou kapab santi loder? 18 Me Bondye in met sak parti lekor dan son plas apropriye.



^ (Zak 4:10) Abes zot devan Zeova* e i pou onor zot.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ziz 8:1-3) Then the men of Eʹphra·im said to him: “What have you done to us? Why did you not call us when you went to fight against Midʹi·an?” And they quarreled bitterly with him. 2 But he said to them: “What have I done compared with you? Are not the gleanings of Eʹphra·im better than the grape harvest of Abi-eʹzer? 3 It was into your hand that God gave Midʹi·an’s princes Oʹreb and Zeʹeb, and what have I done compared with you?” When he spoke this way,* they calmed down.*




^ (Prov. 15:1) A mild* answer turns away rage, But a harsh* word stirs up anger.




^ (Mat. 5:23, 24) “Alor, si ou pe anmenn ou lofrann devan lotel* e laba ou mazinen ki ou frer i annan en keksoz kont ou, 24 kit ou lofrann laba devan lotel, al fer lape avek ou frer avan tou, apre retournen e ofer ou lofrann.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 9:48) e dir zot: “En dimoun ki resevwar sa zanfan akoz mwan* se konmsi i resevwar mwan osi e sa ki resevwar mwan i osi resevwar sa Enn ki’n anvoy mwan. Parski sa enn ki konport li parey enn ki pli pti parmi zot tou i sa enn ki pli gran.”

Oubyen “an mon non.”


^ (Ziz 10:6) Again the Israelites did what was bad in the eyes of Jehovah, and they began to serve the Baʹals, the Ashʹto·reth images, the gods of Aʹram,* the gods of Siʹdon, the gods of Moʹab, the gods of the Amʹmon·ites, and the gods of the Phi·lisʹtines. They abandoned Jehovah and did not serve him.




^ (Ziz 10:15, 16) But the Israelites said to Jehovah: “We have sinned. Do to us whatever is good in your eyes. Only save us, please, this day.” 16 And they removed the foreign gods from their midst and served Jehovah, so that he could no longer tolerate* Israel’s suffering.




^ (Rom. 15:4) Parski tou bann keksoz ki’n ganny ekrir dan lepase ti ganny ekrir pour ansenny nou pour ki atraver nou landirans ek rekonfor ki Lekritir* i donn nou, nou kapab annan lespwar.

Setadir, Labib.


^ (Rev. 2:10) Pa bezwen per sa ki pe al fer ou soufer. Gete! Dyab pou kontinyen zet serten parmi zot dan prizon pour ki zot ganny teste konpletman e zot pou pas dan bann leprev pour dis zour. Reste fidel ziska lanmor e mon pou donn ou kouronn lavi.



^ (Ziz 11:31) then whoever comes out of the door of my house to meet me when I return in peace from the Amʹmon·ites will become Jehovah’s, and I will offer that one up as a burnt offering.”




^ (Lev. 16:24) He must bathe himself* in water in a holy place and put on his garments; then he will come out and offer up his burnt offering and the people’s burnt offering and make atonement in his own behalf and in behalf of the people.




^ (Det. 18:10) There should not be found in you anyone who makes his son or his daughter pass through the fire, anyone who employs divination, anyone practicing magic, anyone who looks for omens, a sorcerer,




^ (Det. 18:12) For whoever does these things is detestable to Jehovah, and on account of these detestable practices Jehovah your God is driving them away from before you.




^ (Ziz 11:35) When he saw her, he ripped his garments and said: “Oh no, my daughter! You have broken my heart,* for you have become the one I have banished. Now I have opened my mouth to Jehovah, and I am unable to turn back.”




^ (Ziz 11:39) At the end of two months, she returned to her father, after which he carried out the vow he had made regarding her. She never had relations with a man. And it became a custom* in Israel:




^ (Ekle. 5:4, 5) Whenever you make a vow to God, do not delay to pay it, for he finds no pleasure in the stupid ones. What you vow, pay. 5 Better for you not to vow than to vow and not pay.




^ (Mat. 16:24) Apre Zezi ti dir son bann disip: “Si en dimoun i oule swiv mwan, fodre i aret viv zis pour li menm e pran son poto martir* e kontinyen swiv mwan.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ziz 11:36) But she said to him: “My father, if you have opened your mouth to Jehovah, do to me as you have promised, since Jehovah has executed vengeance for you upon your enemies, the Amʹmon·ites.”




^ (Mat. 6:33) “Alor, kontinyen rod Rwayonm ek son ladrwatir premye e Bondye pou donn zot tou lezot keksoz.



^ (Fili. 3:8) Deplis, mon’n osi pare pour abandonn tou keksoz akoz konnesans lo mon Senyer Kris Zezi i annan en sitan gran valer pour mwan. Akoz li, mon’n pare pour abandonn tou keksoz e konsider zot konman salte pour ki mon kapab ganny Kris



^ (Ziz 13:8) Ma·noʹah pleaded with Jehovah and said: “Pardon me, Jehovah. Please let the man of the true God whom you just sent come again to instruct us about what we should do with the child who will be born.”




^ (Ps. 127:3) Look! Sons* are an inheritance from Jehovah; The fruit of the womb is a reward.




^ (Efe. 6:4) Papa, pa bezwen irit zot zanfan, me kontinyen elve zot dapre disiplin ek gidans* Zeova.*

Oubyen “lenstriksyon, lavertisman.” Literalman, “met bann panse Zeova dan.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ziz 14:5-9) So Samson went down with his father and mother to Timʹnah. When he reached the vineyards of Timʹnah, why look! a lion* came roaring at him. 6 Then Jehovah’s spirit empowered him, and he tore it in two, just as someone tears a young goat in two with his bare hands. But he did not tell his father or mother what he had done. 7 Then he went down and spoke to the woman, and she was still the right one in Samson’s eyes. 8 Later when he was going back to take her home, he turned aside to look at the dead body of the lion, and there in the lion’s carcass was a swarm of bees and honey. 9 So he scraped the honey out into his hands and ate it as he walked along. When he rejoined his father and mother, he gave them some to eat. But he did not tell them that he had scraped the honey out of the carcass of a lion.




^ (Ziz 15:9-16) Later the Phi·lisʹtines came up and camped in Judah and were tramping about in Leʹhi. 10 Then the men of Judah said: “Why have you come up against us?” to which they answered: “We have come up to capture* Samson, to do to him just as he did to us.” 11 So 3,000 men of Judah went down to the cave* of the crag Eʹtam and said to Samson: “Do you not know that the Phi·lisʹtines are ruling over us? So why have you done this to us?” He said to them: “As they did to me, so I did to them.” 12 But they said to him: “We have come to capture* you and to hand you over to the Phi·lisʹtines.” Then Samson said: “Swear to me that you yourselves will not assault me.” 13 They said to him: “No, we will only tie you and hand you over to them, but we will not put you to death.” So they bound him with two new ropes and brought him up from the crag. 14 When he came to Leʹhi, the Phi·lisʹtines shouted triumphantly at meeting him. Then Jehovah’s spirit empowered him, and the ropes on his arms became like linen threads that were scorched with fire, and his fetters melted off his hands. 15 He now found a fresh jawbone of a male donkey; he reached out and grabbed it and struck down 1,000 men with it. 16 Then Samson said: “With the jawbone of a donkey—one heap, two heaps! With the jawbone of a donkey I struck down 1,000 men.”




^ (Ziz 14:6) Then Jehovah’s spirit empowered him, and he tore it in two, just as someone tears a young goat in two with his bare hands. But he did not tell his father or mother what he had done.




^ (Ziz 15:14) When he came to Leʹhi, the Phi·lisʹtines shouted triumphantly at meeting him. Then Jehovah’s spirit empowered him, and the ropes on his arms became like linen threads that were scorched with fire, and his fetters melted off his hands.




^ (Zeka. 4:6) He then said to me: “This is the word of Jehovah to Ze·rubʹba·bel: ‘“Not by a military force, nor by power, but by my spirit,” says Jehovah of armies.




^ (Akt 4:31) Ler zot ti’n fini sipliy Bondye,* sa landrwa kot zot ti’n rasanble ti sekwe e zot tou zot ti ranpli avek lespri sen e zot ti anons parol Bondye avek lardyes.

Oubyen “priy Bondye avek lentansite.”


^ (Ziz 16:18, 19) When De·liʹlah saw that he had opened his heart to her, she immediately summoned the Phi·lisʹtine lords, saying: “Come up this time, for he has opened his heart to me.” So the Phi·lisʹtine lords came up to her, bringing the money with them. 19 She made him fall asleep on her knees; then she called the man and had him shave off the seven braids of his head. After that she began to have control over him, for his power was leaving him.




^ (1 Kor. 15:33) Pa les zot ganny anbete. Move frekantasyon i gat bann bon labitid.*

Oubyen “bann bon valer moral.”


^ (1 Sam. 1:3) That man went up from his city year after year to worship* and to sacrifice to Jehovah of armies in Shiʹloh. That is where the two sons of Eʹli, Hophʹni and Phinʹe·has, served as priests to Jehovah.




^ (1 Sam. 1:21) In time El·kaʹnah went up with all his household to offer the yearly sacrifice to Jehovah and to present his vow offering.




^ (Mat. 6:33) “Alor, kontinyen rod Rwayonm ek son ladrwatir premye e Bondye pou donn zot tou lezot keksoz.



^ (Fili. 1:10) e pour ki zot kapab verifye sa ki pli enportan. Koumsa, zot pou san defo, zot pa pou fer lezot tonbe ziska zour Kris



^ (1 Sam. 1:10, 11) Hanʹnah was extremely bitter,* and she began to pray to Jehovah and to weep uncontrollably. 11 And she made this vow: “O Jehovah of armies, if you look upon the affliction of your servant and remember me and you do not forget your servant and give to your servant a male child, I will give him to Jehovah all the days of his life, and no razor will touch his head.”




^ (Ps. 55:22) Throw your burden on Jehovah, And he will sustain you. Never will he allow the righteous one to fall.*




^ (Rom. 12:12) Rezoui akoz zot lespwar. Andire ler zot rankontre leprev. Persevere dan lapriyer.



^ (1 Sam. 2:22-24) Now Eʹli was very old, but he had heard about everything that his sons were doing to all Israel and how they would lie down with the women who served at the entrance of the tent of meeting. 23 He used to say to them: “Why do you keep doing things like these? For the things I am hearing about you from all the people are bad. 24 No, my sons, the report that I hear circulating among the people of Jehovah is not good.




^ (1 Sam. 2:27) A man of God came to Eʹli and said to him: “This is what Jehovah says: ‘Did I not plainly reveal myself to your father’s house while they were in Egypt as slaves to the house of Pharʹaoh?




^ (1 Sam. 2:29) Why do you men scorn* my sacrifice and my offering that I have commanded in my place of dwelling? Why do you keep honoring your sons more than me by fattening yourselves from the best portions of every offering of my people Israel?




^ (Det. 21:18-21) “If a man has a son who is stubborn and rebellious and he does not obey his father or his mother, and they have tried to correct him but he refuses to listen to them, 19 his father and his mother should take hold of him and bring him out to the elders at the gate of his city 20 and say to the elders of his city, ‘This son of ours is stubborn and rebellious, and he refuses to obey us. He is a glutton and a drunkard.’ 21 Then all the men of his city must stone him to death. So you must remove what is bad from your midst, and all Israel will hear and become afraid.




^ (Mat. 10:36, 37) Vreman, lennmi en dimoun pou dan son prop lakour. 37 En dimoun ki annan plis lanmour* pour son papa oubyen son manman ki pour mwan pa diny pour vin mon disip e en dimoun ki annan plis lanmour pour son garson oubyen son fiy ki pour mwan pa diny pour vin mon disip.

Oubyen “lafeksyon.”


^ (1 Sam. 4:16-18) Then the man said to Eʹli: “I am the one who came from the battle line! Just today I fled from the battle line.” At this he asked: “What happened, my son?” 17 So the bearer of the news related: “Israel has fled from the Phi·lisʹtines, and there was a great defeat among the people; also your own two sons, Hophʹni and Phinʹe·has, have died, and the Ark of the true God has been captured.” 18 At the moment he mentioned the Ark of the true God, Eʹli fell backward from his seat beside the gate, and his neck was broken and he died, for he was old and heavy. He had judged Israel for 40 years.




^ (1 Sam. 8:4-9) In time all the elders of Israel gathered together and came to Samuel at Raʹmah. 5 They said to him: “Look! You have grown old, but your sons are not walking in your ways. Now appoint for us a king to judge us like all the other nations.” 6 But it displeased* Samuel when they said: “Give us a king to judge us.” Then Samuel prayed to Jehovah, 7 and Jehovah said to Samuel: “Listen to everything the people say to you; for it is not you whom they have rejected, but it is I whom they have rejected as their king. 8 They are doing just as they have done from the day I brought them up out of Egypt until this day; they keep forsaking me and serving other gods, and that is what they are doing to you. 9 Now listen to them. However, you should solemnly warn them; tell them what the king who rules over them will have the right to demand.”




^ (1 Sam. 8:5) They said to him: “Look! You have grown old, but your sons are not walking in your ways. Now appoint for us a king to judge us like all the other nations.”




^ (1 Sam. 8:7) and Jehovah said to Samuel: “Listen to everything the people say to you; for it is not you whom they have rejected, but it is I whom they have rejected as their king.




^ (Zan 17:16) Zot pa form parti lemonn, parey mwan mon pa form parti lemonn.



^ (Zak 4:4) Bann enfidel,* pa zot konnen ki sa ki zanmi avek lemonn i lennmi Bondye? Alor, sa ki oule vin en zanmi lemonn i vin lennmi Bondye.

Literalman, “ki komet adilter.”


^ (1 Sam. 9:15-21) The day before Saul came, Jehovah had told* Samuel: 16 “Tomorrow about this time, I will send to you a man from the land of Benjamin. You must anoint him as leader over my people Israel, and he will save my people from the hand of the Phi·lisʹtines. For I have seen the affliction of my people, and their outcry has reached me.” 17 When Samuel saw Saul, Jehovah told him: “Here is the man of whom I said to you, ‘This is the one who will govern my people.’”* 18 Then Saul approached Samuel in the middle of the gate and said: “Tell me, please, where is the house of the seer?” 19 Samuel answered Saul: “I am the seer. Go up ahead of me to the high place, and you will eat with me today. I will send you away in the morning, and I will tell you all that you want to know.* 20 As for the donkeys that were lost three days ago, do not worry about them, for they have been found. And to whom does all that is desirable of Israel belong? Is it not to you and to the whole house of your father?” 21 At this Saul answered: “Am I not a Benʹja·min·ite of the smallest of the tribes of Israel, and my family the most insignificant of all the families of the tribe of Benjamin? So why have you spoken to me in this way?”




^ (1 Sam. 9:21) At this Saul answered: “Am I not a Benʹja·min·ite of the smallest of the tribes of Israel, and my family the most insignificant of all the families of the tribe of Benjamin? So why have you spoken to me in this way?”




^ (1 Sam. 10:21, 22) Then he had the tribe of Benjamin draw near by its families, and the family of the Matʹrites was selected. Finally Saul the son of Kish was selected. But when they went to look for him, he was nowhere to be found. 22 So they inquired of Jehovah: “Has the man come here yet?” Jehovah answered: “There he is hiding himself among the luggage.”




^ (1 Sam. 10:27) But some worthless men said: “How will this one save us?” So they despised him, and they did not bring any gift to him. But he said nothing about it.*




^ (Prov. 17:27) A man of knowledge restrains his words, And a discerning man will remain calm.*




^ (1 Sam. 13:5-14) The Phi·lisʹtines also gathered together to fight against Israel, with 30,000 war chariots and 6,000 horsemen and troops as numerous as the grains of sand on the seashore; and they went up and camped in Michʹmash to the east of Beth-aʹven. 6 And the men of Israel saw that they were in trouble, because they were hard-pressed; so the people hid in the caves, the hollows, the crags, the cellars,* and the cisterns. 7 Some of the Hebrews even crossed the Jordan to the land of Gad and Gilʹe·ad. But Saul was still in Gilʹgal, and all the people following him were trembling. 8 He continued waiting for seven days until the designated* time that Samuel had set, but Samuel did not come to Gilʹgal, and the people were scattering from him. 9 Finally Saul said: “Bring to me the burnt sacrifice and the communion sacrifices.” And he offered up the burnt sacrifice. 10 But as soon as he had finished offering up the burnt sacrifice, Samuel arrived. So Saul went out to meet him and bless him. 11 Then Samuel said: “What have you done?” Saul replied: “I saw that the people were deserting me, and you did not come within the designated time, and the Phi·lisʹtines were gathering together at Michʹmash. 12 So I said to myself, ‘Now the Phi·lisʹtines will come down against me at Gilʹgal, and I have not sought the favor* of Jehovah.’ So I felt obligated to offer up the burnt sacrifice.” 13 At this Samuel said to Saul: “You have acted foolishly. You have not obeyed the commandment that Jehovah your God gave you. If you had, Jehovah would have made your kingdom firm over Israel forever. 14 But now your kingdom will not last. Jehovah will find a man agreeable to his heart, and Jehovah will commission him as a leader over his people, because you did not obey what Jehovah commanded you.”




^ (1 Sam. 10:8) Then go down ahead of me to Gilʹgal, and I will go down to you there to offer up burnt sacrifices and communion sacrifices. You should wait for seven days until I come to you. Then I will let you know what you should do.”




^ (1 Sam. 13:8, 9) He continued waiting for seven days until the designated* time that Samuel had set, but Samuel did not come to Gilʹgal, and the people were scattering from him. 9 Finally Saul said: “Bring to me the burnt sacrifice and the communion sacrifices.” And he offered up the burnt sacrifice.




^ (1 Sam. 13:13) At this Samuel said to Saul: “You have acted foolishly. You have not obeyed the commandment that Jehovah your God gave you. If you had, Jehovah would have made your kingdom firm over Israel forever.




^ (1 Sam. 15:2, 3) This is what Jehovah of armies says: ‘I will call to account the A·malʹek·ites for what they did to Israel when they opposed them along their way coming up from Egypt. 3 Now go, and strike down the A·malʹek·ites, and devote them to destruction along with all that they have. You must not spare* them; you are to put them to death, man as well as woman, child as well as infant, bull as well as sheep, camel as well as donkey.’”




^ (1 Sam. 15:8, 9) He caught Aʹgag the king of Amʹa·lek alive, but all the other people he devoted to destruction with the sword. 9 However, Saul and the people spared* Aʹgag and the best of the flock, the herd, the fattened animals, the rams, and all that was good. They did not want to devote them to destruction. But all the goods that were worthless and unwanted, these they devoted to destruction.




^ (1 Sam. 15:22) Samuel then said: “Does Jehovah take as much pleasure in burnt offerings and sacrifices as in obeying the voice of Jehovah? Look! To obey is better than a sacrifice, and to pay attention than the fat of rams;




^ (1 Sam. 15:24) Then Saul said to Samuel: “I have sinned, for I have overstepped the order of Jehovah and your words, because I feared the people and listened to what they said.




^ (1 Sam. 15:19-21) So why did you not obey the voice of Jehovah? Instead, you rushed greedily toward the spoil and did what was bad in the eyes of Jehovah!” 20 However, Saul said to Samuel: “But I have obeyed the voice of Jehovah! I went on the mission to which Jehovah sent me, and I brought back Aʹgag the king of Amʹa·lek, and I devoted the A·malʹek·ites to destruction. 21 But the people took sheep and cattle from the spoil, the best of what was devoted to destruction, to sacrifice to Jehovah your God at Gilʹgal.”




^ (Ps. 141:5) Should the righteous one strike me, it would be an act of loyal love; Should he reprove me, it would be like oil on my head, Which my head would never refuse. My prayer will continue even during their calamities.




^ (Prov. 9:8, 9) Do not reprove a ridiculer, or he will hate you. Reprove a wise person, and he will love you.  9 Share with a wise person, and he will become wiser. Teach someone righteous, and he will add to his learning.




^ (Prov. 11:2) When presumptuousness comes, dishonor will follow, But wisdom is with the modest ones.




^ (1 Sam. 17:34, 35) David then said to Saul: “Your servant became a shepherd of his father’s flock, and a lion came, also a bear, and each carried off a sheep from the flock. 35 I went out after it and struck it down and rescued it from its mouth. When it rose up against me, I grabbed it by its fur* and struck it down and put it to death.




^ (1 Sam. 17:37) Then David added: “Jehovah, who rescued me from the claws of the lion and the bear, he is the one who will rescue me from the hand of this Phi·lisʹtine.” At this Saul said to David: “Go, and may Jehovah be with you.”




^ (1 Sam. 16:7) But Jehovah said to Samuel: “Do not pay attention to his appearance and how tall he is, for I have rejected him. For the way man sees is not the way God sees, because mere man sees what appears to the eyes, but Jehovah sees into the heart.”




^ (Akt 10:34, 35) Alor Pyer ti konmans koze: “La aprezan mon vreman konpran ki Bondye pa fer lapreferans, 35 me dan tou nasyon, sa ki annan en gran respe* pour li e ki fer sa ki drwat i ganny son laprouvasyon.

Literalman, “lafreyer.”


^ (1 Tim. 2:4) e i lavolonte Bondye ki tou sort kalite dimoun i ganny sove e ganny konnesans egzakt lo laverite.



^ (1 Sam. 16:14) Now the spirit of Jehovah had departed from Saul, and a bad spirit from Jehovah terrorized him.




^ (Mat. 12:43-45) “Ler en demon i sorti dan en dimoun, i al dan dezer pour rod en landrwa pour li repoze me i pa trouv okenn landrwa. 44 Alor i dir, ‘Mon pou retourn dan lakaz kot mon sorti.’ Ler i ariv laba, i pa vwar personn dan lakaz, me lakaz in ganny balye e byen dekore. 45 Alor i ale e i anmenn set lezot demon pli move ki li e apre ki zot in antre dan sa dimoun, zot reste la e finalman sityasyon sa dimoun i vin pli pir ki avan. Se koumsanmenm ki i pou ete avek sa move zenerasyon.”



^ (Gal. 5:16) Me mwan mon dir zot, Kontinyen viv dapre gidans lespri sen* koumsa zot pa pou satisfer okenn move dezir.

Literalman, “mars par lespri sen.”


^ (1 Sam. 17:37) Then David added: “Jehovah, who rescued me from the claws of the lion and the bear, he is the one who will rescue me from the hand of this Phi·lisʹtine.” At this Saul said to David: “Go, and may Jehovah be with you.”




^ (1 Sam. 17:45) David replied to the Phi·lisʹtine: “You are coming against me with sword and spear and javelin, but I am coming against you in the name of Jehovah of armies, the God of the battle line of Israel, whom you have taunted.*




^ (Efe. 6:10, 11) Finalman, kontinyen ganny pwisans avek Senyer parski son lafors i gran. 11 Met lo zot tou lekipman batay ki Bondye i donnen pour ki zot ava kapab reziste tou bann riz* Dyab,

Oubyen “taktik.”


^ (1 Sam. 17:8) Then he stood and called out to the battle line of Israel and said to them: “Why have you come out to draw up in battle formation? Am I not the Phi·lisʹtine, and are you not the servants of Saul? Choose a man for yourselves, and let him come down to me.




^ (Gal. 5:26) Annou pa vin vantar, pa fer paryaz avek kanmarad e pa groker kanmarad.



^ (1 Tim. 4:8) Parski i annan serten byenfe avek legzersis* fizik, me devosyon pour Bondye i anmenn byenfe dan tou keksoz, vi ki i anmenn bann benediksyon dan lavi la konmela e a lavenir.

Oubyen “lantrennman.”


^ (1 Sam. 17:45-47) David replied to the Phi·lisʹtine: “You are coming against me with sword and spear and javelin, but I am coming against you in the name of Jehovah of armies, the God of the battle line of Israel, whom you have taunted.* 46 This very day Jehovah will surrender you into my hand, and I will strike you down and cut off your head; and on this day I will give the corpses of the camp of the Phi·lisʹtines to the birds of the heavens and to the wild beasts of the earth; and people of all the earth will know that there is a God in Israel. 47 And all those gathered here* will know that it is not with the sword or the spear that Jehovah saves, for the battle belongs to Jehovah, and he will give all of you into our hand.”




^ (2 Kron. 20:15) He said: “Pay attention, all Judah and you inhabitants of Jerusalem and King Je·hoshʹa·phat! Here is what Jehovah says to you, ‘Do not be afraid or be terrified because of this large crowd, for the battle is not yours but God’s.




^ (1 Sam. 17:43) So the Phi·lisʹtine said to David: “Am I a dog, so that you are coming against me with sticks?” With that the Phi·lisʹtine cursed David by his gods.




^ (1 Sam. 17:46, 47) This very day Jehovah will surrender you into my hand, and I will strike you down and cut off your head; and on this day I will give the corpses of the camp of the Phi·lisʹtines to the birds of the heavens and to the wild beasts of the earth; and people of all the earth will know that there is a God in Israel. 47 And all those gathered here* will know that it is not with the sword or the spear that Jehovah saves, for the battle belongs to Jehovah, and he will give all of you into our hand.”




^ (1 Sam. 17:37) Then David added: “Jehovah, who rescued me from the claws of the lion and the bear, he is the one who will rescue me from the hand of this Phi·lisʹtine.” At this Saul said to David: “Go, and may Jehovah be with you.”




^ (Zer. 1:17-19) But you should prepare for action,* And you must stand up and tell them everything that I command you. Do not be terrified of them, So that I do not terrify you before them. 18 For today I have made you a fortified city, An iron pillar, and copper walls against all the land, Toward the kings of Judah and her princes, Toward her priests and the people of the land. 19 And they will certainly fight against you, But they will not prevail against you,* For ‘I am with you,’ declares Jehovah, ‘to save you.’”




^ (Rev. 12:17) Alor dragon ti vreman ankoler avek sa madanm e i ti al lager avek son desandans ki ti ankor la, ki pe obei komannman Bondye e rann temwannyaz konsernan Zezi.



^ (1 Sam. 18:1) As soon as David had finished speaking to Saul, Jonʹa·than and David became bound together in close friendship,* and Jonʹa·than began to love him as himself.*




^ (Zan 10:16) “Mon annan lezot mouton ki pa dan sa berkay, sa bann osi mon bezwen rasanble zot. Zot pou ekout mon lavwa e i pou annan en sel troupo ek en sel berze.



^ (Lik 12:32) “Pa bezwen per pti troupo parski zot Papa in deside pour donn zot Rwayonm.



^ (Zeka. 8:23) “This is what Jehovah of armies says, ‘In those days ten men out of all the languages of the nations will take hold, yes, they will take firm hold of the robe* of a Jew,* saying: “We want to go with you, for we have heard that God is with you people.”’”




^ (1 Sam. 18:4) Jonʹa·than took off the sleeveless coat that he wore and gave it to David, along with his gear, his sword, his bow, and his belt.




^ (1 Sam. 18:7-9) The women who were celebrating would sing: “Saul has struck down his thousands, And David his tens of thousands.” 8 Saul became very angry, and this song displeased him, for he said: “They have credited David with tens of thousands, but to me they have credited thousands. The only thing left to give him is the kingship!” 9 From that day on, Saul was always looking at David suspiciously.




^ (1 Sam. 18:25) At that Saul said: “This is what you should say to David, ‘The king does not want any bride price except 100 foreskins of the Phi·lisʹtines, to take revenge on the enemies of the king.’” For Saul was scheming to have David fall by the hand of the Phi·lisʹtines.




^ (Zak 3:14-16) Me si zot sitan zalou e kontan dispit,* pa bezwen vant zot lekor e koz manti kont laverite. 15 Sa pa lasazes ki sorti dan lesyel, i lasazes lemonn, ki demonyak e pa spirityel. 16 Parski kot i annan zalouzi ek dispit,* i pou osi annan dezord ek tou sort keksoz mal.

Oubyen posibleman, “annan lanbisyon egois.”
Oubyen posibleman, “lanbisyon egois.”


^ (1 Sam. 19:4, 5) So Jonʹa·than spoke well of David to his father Saul. He said to him: “The king should not sin against his servant David, for he has not sinned against you and what he has done for you has benefited you. 5 He risked his life* to strike down the Phi·lisʹtine, so that Jehovah brought about a great victory* for all Israel. You saw it, and you were overjoyed. So why should you sin against innocent blood in having David put to death for no reason?”




^ (1 Sam. 19:1) Saul later spoke to Jonʹa·than his son and to all his servants about putting David to death.




^ (1 Sam. 19:6) Saul listened to Jonʹa·than, and Saul swore: “As surely as Jehovah is living, he will not be put to death.”




^ (1 Sam. 22:1-4) So David went from there, escaping to the cave of A·dulʹlam. When his brothers and his father’s entire house heard of it, they went down there to him. 2 And all those who were in trouble and in debt and who had a grievance* gathered to him, and he became their chief. There were about 400 men with him. 3 David later went from there to Mizʹpeh in Moʹab and said to the king of Moʹab: “Please let my father and mother stay with you until I know what God will do for me.” 4 So he left them with the king of Moʹab, and they stayed with him the whole time that David was in the stronghold.




^ (Prov. 17:17) A true friend shows love at all times And is a brother who is born for times of distress.




^ (1 Tesa. 5:14) De lot kote, mon bann frer, nou sipliy zot pour averti* sa bann ki dezobeisan, koz dan en fason ki pou konsol bann ki dan depresyon,* siport bann ki feb, annan pasyans anver tou dimoun.

Oubyen “konsey.”
Oubyen “bann ki dekouraze.” Literalman, “bann pti nanm.”


^ (1 Sam. 25:2-5) Now there was a man in Maʹon whose work was in Carʹmel.* The man was very wealthy; he had 3,000 sheep and 1,000 goats, and he was then shearing his sheep at Carʹmel. 3 The man’s name was Naʹbal, and his wife’s name was Abʹi·gail. The wife was discerning and beautiful, but the husband, a Caʹleb·ite, was harsh, and he behaved badly. 4 David heard in the wilderness that Naʹbal was shearing his sheep. 5 So David sent ten young men to him, and David told the young men: “Go up to Carʹmel, and when you come to Naʹbal, ask him in my name about his welfare.




^ (1 Sam. 25:10) Naʹbal answered David’s servants: “Who is David, and who is the son of Jesʹse? Nowadays many servants are breaking away from their masters.




^ (1 Sam. 25:14) Meanwhile, one of the servants reported to Abʹi·gail, Naʹbal’s wife: “Look! David sent messengers from the wilderness to wish our master well, but he screamed insults at them.




^ (1 Sam. 25:21) Now David had been saying: “It was for nothing that I guarded everything that belongs to this fellow in the wilderness. Not a single thing belonging to him went missing, and yet he repays me evil for good.




^ (1 Sam. 25:25) Please, do not let my lord pay attention to this worthless Naʹbal, for he is just like his name. Naʹbal* is his name, and senselessness is with him. But I, your servant girl, did not see my lord’s young men whom you sent.




^ (1 Sam. 25:32, 33) At this David said to Abʹi·gail: “Praise Jehovah the God of Israel, who sent you this day to meet me! 33 And blessed be your good sense! May you be blessed for restraining me this day from incurring bloodguilt and from taking revenge* with my own hands.




^ (Prov. 31:26) She opens her mouth in wisdom; The law of kindness* is on her tongue.




^ (Efe. 5:24) Anfet, parey kongregasyon i soumet avek Kris, bann madanm i devret soumet osi avek zot msye dan tou keksoz.



^ (1 Sam. 25:31) you will have no remorse or regret* in your heart for shedding blood without cause and for letting the hand of my lord take revenge.* When Jehovah confers good upon my lord, remember your servant girl.”




^ (1 Sam. 25:33) And blessed be your good sense! May you be blessed for restraining me this day from incurring bloodguilt and from taking revenge* with my own hands.




^ (Rom. 12:19) Mon bann frer, pa bezwen revanze, me les Bondye demontre son lakoler, parski i’n ganny ekrir: “La sa ki Zeova* in dir, ‘Mwan ki revanze, mwan ki pou fer peye.’”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Efe. 4:26) Ler zot ankoler, pa fer pese. Pa reste ankoler ziska soley kouse.



^ (Akt 21:8, 9) Lannmen nou ti kit laba e al Sezare. Nou ti al kot lakaz Filip sa predikater,* ki ti enn parmi sa set zonm ki ti’n ganny swazir e nou ti reste avek li. 9 Sa zonm ti annan kat fiy* ki pa ti ankor marye ki ti profetize.

Oubyen “en misyonner.” En dimoun ki anons sa bon nouvel.
Literalman, “vyerz.”


^ (Rom. 2:11) Parski Bondye pa fer lapreferans.



^ (1 Pyer 3:7) Dan menm fason, zot bann msye, kontinyen tret* zot madanm avek konsiderasyon.* Onor zot madanm parey zot ti pou pran swen avek en resipyan ki pli frazil, parski zot madanm osi pou ganny lavi avek zot gras a labonte ekstraordiner Bondye e pour ki nanryen pa anpes Bondye ekout zot lapriyer.

Oubyen “viv avek.”
Oubyen “dapre konnesans, kontinyen konpran zot.”


^ (1 Sam. 26:11) It is unthinkable from Jehovah’s standpoint for me to lift my hand against the anointed of Jehovah! So now take, please, the spear next to his head and the water jug, and let us be on our way.”




^ (Ps. 37:7) Keep silent before Jehovah And wait expectantly* for him. Do not be upset by the man Who succeeds in carrying out his schemes.




^ (Rom. 13:2) Alor, sa ki opoz lotorite i al kont laranzman Bondye, sa bann ki al kont laranzman Bondye pou ganny zize.



^ (1 Sam. 26:23) It is Jehovah who will repay each one for his own righteousness and his own faithfulness, for today Jehovah gave you into my hand, but I was unwilling to lift my hand against the anointed of Jehovah.




^ (1 Rwa. 8:32) may you then hear from the heavens and act and judge your servants by pronouncing the wicked one guilty* and bringing what he did on his own head, and by pronouncing the righteous one innocent* and rewarding him according to his own righteousness.




^ (Ps. 18:20) Jehovah rewards me according to my righteousness; He repays me according to the innocence* of my hands.




^ (2 Sam. 1:26) I am distressed over you, my brother Jonʹa·than; You were very dear to me. More wonderful was your love to me than the love of women.




^ (1 Pyer 4:8) Me avan tou, zot devret kontan kanmarad en kantite, parski lanmour i kouver en kantite pese.



^ (Kol. 3:14) Me an plis ki sa, demontre lanmour* parski i soud keksoz ansanm dan en fason parfe.

Oubyen “met lanmour lo zot.”


^ (1 Zan 4:12) Personn pa’n zanmen vwar Bondye. Si nou kontinyen kontan kanmarad, Bondye pou reste avek nou e son lanmour pou vin parfe dan nou.



^ (2 Sam. 5:1-10) In time all the tribes of Israel came to David at Hebʹron and said: “Look! We are your own bone and flesh.* 2 In times past while Saul was our king, you were the one who was leading Israel on its campaigns.* And Jehovah said to you: ‘You will shepherd my people Israel, and you will become leader over Israel.’” 3 So all the elders of Israel came to the king at Hebʹron, and King David made a covenant with them in Hebʹron before Jehovah. Then they anointed David as king over Israel. 4 David was 30 years old when he became king, and he reigned for 40 years. 5 In Hebʹron he reigned over Judah for 7 years and 6 months, and in Jerusalem he reigned for 33 years over all Israel and Judah. 6 And the king and his men set out for Jerusalem against the Jebʹu·sites who were inhabiting the land. They taunted David: “You will never come in here! Even the blind and the lame will drive you away.” They thought, ‘David will never get in here.’ 7 However, David captured the stronghold of Zion, which is now the City of David. 8 So David said on that day: “Those who attack the Jebʹu·sites should go through the water tunnel to strike down both ‘the lame and the blind,’ who are hateful to David!”* That is why it is said: “The blind and the lame will never enter the house.” 9 Then David took up residence in the stronghold, and it was called* the City of David; and David began to build all around from the Mound* inward. 10 Thus David became greater and greater, and Jehovah the God of armies was with him.




^ (2 Sam. 5:4, 5) David was 30 years old when he became king, and he reigned for 40 years. 5 In Hebʹron he reigned over Judah for 7 years and 6 months, and in Jerusalem he reigned for 33 years over all Israel and Judah.




^ (2 Sam. 5:10) Thus David became greater and greater, and Jehovah the God of armies was with him.




^ (1 Sam. 16:13) So Samuel took the horn of oil and anointed him in the presence of his brothers. And the spirit of Jehovah began to empower David from that day forward. Samuel later rose and went his way to Raʹmah.




^ (1 Kor. 1:31) pour ki i kapab akonpli sa ki’n ganny ekrir: “Sa enn ki fyer, i devret fyer akoz Zeova.”*

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Fili. 4:13) Parski dan tou sirkonstans, mon annan lafors gras a sa enn ki donn mwan son pwisans.



^ (2 Sam. 11:2) One evening* David got up from his bed and walked around on the rooftop of the king’s house.* From the rooftop he saw a woman bathing, and the woman was very beautiful.




^ (Mat. 5:27-29) “Zot in tande ki i’n ganny dir: ‘Ou pa devret komet adilter.’ 28 Me mwan mon dir zot ki en dimoun ki kontinyen get en madanm e devlop en dezir pour li, i’n fini fer adilter avek li dan son leker. 29 Alor, si ou lizye kote drwat pe fer ou fer pese,* tir li e zet li lwen, parski i pli bon pour ou perdi en parti ou lekor ki ou lekor antye i ganny zete dan Zeenn.*

Literalman, “fer ou tonbe.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (1 Kor. 10:12) Alor sa ki krwar i pe debout, fer atansyon ki i pa tonbe.



^ (Zak 1:14, 15) Me en dimoun i ganny teste ler i ganny atire e anbete* par son prop dezir. 15 Apre sa, ler sa dezir i vin pli for, i fer sa dimoun fer pese* e ler i’n fini fer pese, sa i anmenn lanmor.

Oubyen “atrape avek en labwet.”
Literalman, “ler sa dezir in ganny formen, i donn nesans pese.”


^ (2 Sam. 12:1-4) So Jehovah sent Nathan to David. He came in to him and said: “There were two men in one city, the one rich and the other poor. 2 The rich man had very many sheep and cattle; 3 but the poor man had nothing but one small female lamb, which he had bought. He cared for it, and it grew up together with him and his sons. It would eat from the little food he had and drink from his cup and sleep in his arms. It became as a daughter to him. 4 Later a visitor came to the rich man, but he would not take any of his own sheep and cattle to prepare a meal for the traveler who had come to him. Instead, he took the poor man’s lamb and prepared it for the man who had come to him.”




^ (Prov. 12:18) Thoughtless speech is like the stabs of a sword, But the tongue of the wise is a healing.




^ (Mat. 13:34) Zezi ti servi legzanp pour ansenny tou sa bann keksoz avek lafoul. An tou ka, i pa ti dir zot nanryen san servi legzanp



^ (2 Sam. 12:13) David then said to Nathan: “I have sinned against Jehovah.” Nathan replied to David: “Jehovah, in turn, forgives your sin.* You will not die.




^ (Ps. 32:5) Finally I confessed my sin to you; I did not cover my error. I said: “I will confess my transgressions to Jehovah.” And you pardoned the error of my sins. (Selah)




^ (2 Kor. 7:9, 10) Aprezan mon kontan, pa zis akoz zot ti tris, me akoz sa latristes ti fer zot repantir. Parski zot latristes ti annakor avek lavolonte Bondye e finalman sa ki nou ti dir zot pa ti fer zot ditor. 10 Latristes ki annakor avek lavolonte Bondye i fer dimoun repantir e ganny sove e i napa okenn regre. Me latristes ki annakor avek sa lemonn i anmenn lanmor.



^ (1 Rwa. 3:7) And now, Jehovah my God, you have made your servant king in the place of David my father, though I am just a youth* and I am inexperienced.*




^ (Ps. 119:105) Your word is a lamp to my foot, And a light for my path.




^ (Prov. 3:5, 6) Trust in Jehovah with all your heart, And do not rely* on your own understanding.  6 In all your ways take notice of him, And he will make your paths straight.




^ (1 Rwa. 3:9) So grant your servant an obedient heart to judge your people, to discern between good and bad, for who is able to judge this numerous* people of yours?”




^ (1 Rwa. 3:11) God then said to him: “Because you requested this and you did not request for yourself long life* or riches or the death* of your enemies, but you requested understanding to hear judicial cases,




^ (Prov. 30:8, 9) Remove untruth and lies far from me. Give me neither poverty nor riches. Just let me consume my portion of food,  9 So that I do not become satisfied and deny you and say, “Who is Jehovah?” Nor let me become poor and steal and dishonor* the name of my God.




^ (1 Zan 5:14) Nou annan konfyans dan li,* ki nenport kwa ki nou demann li ki an armoni avek son lavolonte, i pou ekout nou.

Oubyen “Nou koz avek Bondye libreman.”


^ (1 Rwa. 3:28) So all Israel heard about the judgment that the king had handed down, and they were in awe* of the king, for they saw that the wisdom of God was with him to execute justice.




^ (Iza. 9:6, 7) For a child has been born to us, A son has been given to us; And the rulership* will rest on his shoulder. His name will be called Wonderful Counselor, Mighty God, Eternal Father, Prince of Peace.  7 To the increase of his rulership* And to peace, there will be no end, On the throne of David and on his kingdom In order to establish it firmly and to sustain it Through justice and righteousness, From now on and forever. The zeal of Jehovah of armies will do this.




^ (Iza. 11:2-4) And the spirit of Jehovah will settle upon him, The spirit of wisdom and of understanding, The spirit of counsel and of mightiness, The spirit of knowledge and of the fear of Jehovah.  3 And he will find delight in the fear of Jehovah. He will not judge by what appears to his eyes, Nor reprove simply according to what his ears hear.  4 He will judge the lowly with fairness,* And with uprightness he will give reproof in behalf of the meek ones of the earth. He will strike the earth with the rod of his mouth And put the wicked to death with the breath* of his lips.




^ (1 Rwa. 4:29-34) And God gave Solʹo·mon wisdom and discernment in very great measure and a broadness of heart* like the sand on the seashore. 30 Solʹo·mon’s wisdom surpassed the wisdom of all the people of the East and all the wisdom of Egypt. 31 He was wiser than any other man, wiser than Eʹthan the Ezʹra·hite and Heʹman, Calʹcol, and Darʹda, the sons of Maʹhol; his fame spread among all the surrounding nations. 32 He composed* 3,000 proverbs and his songs numbered 1,005. 33 He would speak about the trees, from the cedar in Lebʹa·non to the hyssop that grows on the wall; he would speak about the animals, the birds,* the creeping things,* and the fish. 34 People from all the nations came to hear Solʹo·mon’s wisdom, including kings from all over the earth who had heard about his wisdom.




^ (1 Rwa. 4:29) And God gave Solʹo·mon wisdom and discernment in very great measure and a broadness of heart* like the sand on the seashore.




^ (1 Rwa. 4:29) And God gave Solʹo·mon wisdom and discernment in very great measure and a broadness of heart* like the sand on the seashore.




^ (1 Rwa. 4:34) People from all the nations came to hear Solʹo·mon’s wisdom, including kings from all over the earth who had heard about his wisdom.




^ (Zan 17:3) Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri.

Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”


^ (2 Tim. 3:16) Tou Lekritir* i enspire* par Bondye e itil pour ansennyen, pour reprimande, pour remet keksoz drwat,* pour disiplinen dapre ladrwatir Bondye,*

Setadir, Parol Bondye an ekri, Labib.
Setadir, i’n ganny ekrir anba lenfliyans lespri sen Bondye.
Oubyen “korize.”
Literalman, “dan ladrwatir.”


^ (1 Kron. 28:9, 10) “And you, Solʹo·mon my son, know the God of your father and serve him with a complete* heart and with a delightful* soul,* for Jehovah searches through all hearts, and he discerns every inclination of the thoughts. If you search for him, he will let himself be found by you, but if you leave him, he will reject you forever. 10 See, now, for Jehovah has chosen you to build a house as a sanctuary. Be courageous and go to work.”




^ (1 Kron. 28:9, 10) “And you, Solʹo·mon my son, know the God of your father and serve him with a complete* heart and with a delightful* soul,* for Jehovah searches through all hearts, and he discerns every inclination of the thoughts. If you search for him, he will let himself be found by you, but if you leave him, he will reject you forever. 10 See, now, for Jehovah has chosen you to build a house as a sanctuary. Be courageous and go to work.”




^ (Ps. 19:14) May the words of my mouth and the meditation of my heart Be pleasing to you, O Jehovah, my Rock and my Redeemer.




^ (Fili. 4:8, 9) Finalman, mon bann frer, tou sa ki vre, tou sa ki serye,* tou sa ki drwat, tou sa ki pir, tou sa ki ankouraz pour annan lanmour, tou sa ki onorab, tou sa ki byen e tou sa ki merit felisitasyon, kontinyen mazin* sa bann keksoz. 9 Met an pratik tou sa ki zot in tande, vwar, aksepte e aprann avek mwan e sa Bondye lape pou avek zot.

Oubyen “respektab.”
Oubyen “konsider, medit lo.”



^ (2 Kron. 6:12-21) Then he stood before the altar of Jehovah in front of all the congregation of Israel, and he spread out his hands. 13 (For Solʹo·mon had made a platform of copper and put it in the middle of the court.* It was five cubits* long, five cubits wide, and three cubits high; and he stood on it.) And he knelt down in front of all the congregation of Israel and spread his hands out to the heavens, 14 and he said: “O Jehovah the God of Israel, there is no God like you in the heavens or on the earth, keeping the covenant and showing loyal love to your servants who are walking before you with all their heart. 15 You have kept the promise that you made to your servant David my father. You made the promise with your own mouth, and this day you have fulfilled it with your own hand. 16 And now, O Jehovah the God of Israel, keep the promise you made to your servant David my father when you said: ‘There will never fail to be a man of your line before me to sit on the throne of Israel, if only your sons will pay attention to their way by walking in my law, just as you have walked before me.’ 17 And now, O Jehovah the God of Israel, let the promise that you made to your servant David prove trustworthy. 18 “But will God really dwell with mankind on the earth? Look! The heavens, yes, the heaven of the heavens, cannot contain you; how much less, then, this house that I have built! 19 Now pay attention to the prayer of your servant and to his request for favor, O Jehovah my God, and listen to the cry for help and to the prayer that your servant is praying before you. 20 May your eyes be open toward this house day and night, toward the place where you said that you would put your name, to listen to the prayer that your servant prays toward this place. 21 And listen to your servant’s pleas for help and to the pleas of your people Israel when they pray toward this place, and may you hear from your dwelling place, from the heavens; yes, may you hear and forgive.




^ (2 Kron. 6:18) “But will God really dwell with mankind on the earth? Look! The heavens, yes, the heaven of the heavens, cannot contain you; how much less, then, this house that I have built!




^ (Akt 17:24, 25) Sa Bondye ki’n fer lemonn ek tou sa ki ladan, li menm ki Senyer lesyel ek later, i pa reste dan bann tanp ki’n ganny fer par dimoun 25 e i pa ni bezwen dimoun fer okenn keksoz pour li parski li menm ki donn tou dimoun lavi, i fer zot tou respire e i donn zot tou lezot keksoz.



^ (2 Kron. 6:32, 33) “Also concerning the foreigner who is not part of your people Israel and who comes from a distant land because of your great name* and your mighty hand and your outstretched arm, and he comes and prays toward this house, 33 may you then listen from the heavens, your dwelling place, and do all that the foreigner asks of you, so that all the peoples of the earth may know your name and fear you, as your people Israel do, and may know that your name has been called on this house that I have built.




^ (Akt 10:34, 35) Alor Pyer ti konmans koze: “La aprezan mon vreman konpran ki Bondye pa fer lapreferans, 35 me dan tou nasyon, sa ki annan en gran respe* pour li e ki fer sa ki drwat i ganny son laprouvasyon.

Literalman, “lafreyer.”


^ (Gal. 2:6) Me sa bann ki ti ganny konsidere enportan e byen respekte pa ti dir mwan nanryen ki nouvo e i pa fer okenn diferans pour mwan ki kalite dimoun zot ti ete, parski Bondye pa ziz dimoun par laparans.



^ (2 Kron. 7:1-5) Now as soon as Solʹo·mon had finished praying, fire came down from the heavens and consumed the burnt offering and the sacrifices, and Jehovah’s glory filled the house. 2 The priests were unable to enter the house of Jehovah because Jehovah’s glory had filled the house of Jehovah. 3 And all the people of Israel were looking on when the fire came down and the glory of Jehovah was upon the house, and they bowed low with their faces to the ground on the pavement and prostrated themselves and thanked Jehovah, “for he is good; his loyal love endures forever.” 4 Now the king and all the people offered sacrifices before Jehovah. 5 King Solʹo·mon offered the sacrifice of 22,000 cattle and 120,000 sheep. Thus the king and all the people inaugurated the house of the true God.




^ (2 Kron. 7:3) And all the people of Israel were looking on when the fire came down and the glory of Jehovah was upon the house, and they bowed low with their faces to the ground on the pavement and prostrated themselves and thanked Jehovah, “for he is good; his loyal love endures forever.”




^ (Ps. 22:22) I will declare your name to my brothers; In the midst of the congregation I will praise you.




^ (Ps. 34:1) I will praise Jehovah at all times; His praise will be on my lips constantly.




^ (Ps. 96:2) Sing to Jehovah; praise his name. Proclaim the good news of his salvation day after day.




^ (1 Rwa. 11:9-13) Jehovah became furious at Solʹo·mon, because his heart had inclined away from Jehovah the God of Israel, who had appeared to him twice 10 and had warned him about this very thing, that he should not go after other gods. But he did not obey what Jehovah had commanded. 11 Jehovah now said to Solʹo·mon: “Because you have done this and you have not kept my covenant and my statutes as I commanded you, I will surely rip the kingdom away from you, and I will give it to one of your servants. 12 However, for the sake of your father David, I will not do it in your lifetime. I will rip it out of the hand of your son, 13 but I will not rip away the entire kingdom. One tribe I will give to your son, for the sake of David my servant and for the sake of Jerusalem, which I have chosen.”




^ (1 Rwa. 11:4) In Solʹo·mon’s old age, his wives inclined* his heart to follow other gods, and his heart was not complete with* Jehovah his God like the heart of David his father.




^ (1 Rwa. 11:9) Jehovah became furious at Solʹo·mon, because his heart had inclined away from Jehovah the God of Israel, who had appeared to him twice




^ (Mat. 10:22) Tou dimoun pou ay zot akoz zot port mon non, me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove.

Oubyen “ki andire.”


^ (Rev. 2:10) Pa bezwen per sa ki pe al fer ou soufer. Gete! Dyab pou kontinyen zet serten parmi zot dan prizon pour ki zot ganny teste konpletman e zot pou pas dan bann leprev pour dis zour. Reste fidel ziska lanmor e mon pou donn ou kouronn lavi.



^ (1 Rwa. 11:28) Now this Jer·o·boʹam was a capable man. When Solʹo·mon saw that the young man was a hard worker, he made him overseer over all the compulsory service of the house of Joseph.




^ (1 Rwa. 11:38) And if you obey all that I command you and walk in my ways and do what is right in my eyes by obeying my statutes and my commandments, just as David my servant did, I will also be with you. I will build you a lasting house, just as I have built for David, and I will give you Israel.




^ (1 Rwa. 12:13) But the king answered the people harshly, rejecting the advice that the older men* had given him.




^ (Ekle. 7:7) But oppression can drive the wise one into madness, and a bribe corrupts the heart.




^ (1 Pyer 5:2, 3) Konman bann berze, pran swen avek troupo Bondye ki anba zot responsabilite e vey byen lo li.* Fer sa volonterman devan Bondye, pa akoz zot ganny forse. Fer li avek devouman, pa akoz zot rod zot prop lavantaz. 3 Pa domin lo sa bann ki Bondye in konfye zot, me vin en legzanp pour troupo.

Oubyen “servi konman bann sirveyan.”


^ (1 Rwa. 12:6, 7) King Re·ho·boʹam then consulted with the older men* who had served his father Solʹo·mon while he was alive, saying: “What advice would you give on how to reply to this people?” 7 They answered him: “If today you would become a servant to this people and submit to their request and give them a favorable answer, they will always be your servants.”




^ (Prov. 1:8, 9) Listen, my son, to the discipline of your father, And do not forsake the instruction* of your mother.  9 They are an attractive wreath for your head And a fine ornament for your neck.




^ (2 Tim. 3:16, 17) Tou Lekritir* i enspire* par Bondye e itil pour ansennyen, pour reprimande, pour remet keksoz drwat,* pour disiplinen dapre ladrwatir Bondye,* 17 pour ki en serviter Bondye i byen konpetan e byen ekipe pour fer bann bon keksoz.

Setadir, Parol Bondye an ekri, Labib.
Setadir, i’n ganny ekrir anba lenfliyans lespri sen Bondye.
Oubyen “korize.”
Literalman, “dan ladrwatir.”


^ (Ebr. 13:7) Rapel sa bann ki pe diriz zot e ki’n anons parol Bondye avek zot. Imit zot lafwa anmezir ki zot vwar bon rezilta zot kondwit.



^ (1 Rwa. 11:37) I will take you, and you will reign over all that you desire,* and you will become king over Israel.




^ (1 Rwa. 12:26-28) Jer·o·boʹam said in his heart: “Now the kingdom will return to the house of David. 27 If this people continues to go up to offer sacrifices at the house of Jehovah in Jerusalem, the heart of this people will also return to their lord, King Re·ho·boʹam of Judah. Yes, they will kill me and return to King Re·ho·boʹam of Judah.” 28 After consultation, the king made two golden calves and said to the people: “It is too much for you to go up to Jerusalem. Here is your God, O Israel, who brought you up out of the land of Egypt.”




^ (1 Rwa. 12:32, 33) Jer·o·boʹam also established a festival in the eighth month, on the 15th day of the month, like the festival in Judah. On the altar that he made at Bethʹel, he sacrificed to the calves he had made, and at Bethʹel he assigned priests for the high places that he had made. 33 And he began to make offerings on the altar that he had made at Bethʹel on the 15th day in the eighth month, in the month that he had devised on his own; and he established a festival for the people of Israel, and he ascended the altar to make offerings and sacrificial smoke.




^ (1 Rwa. 16:29-33) Aʹhab the son of Omʹri became king over Israel in the 38th year of King Aʹsa of Judah, and Aʹhab the son of Omʹri reigned over Israel in Sa·marʹi·a for 22 years. 30 Aʹhab the son of Omʹri was worse in the eyes of Jehovah than all those who were prior to him. 31 As if it were a trivial thing for him to walk in the sins of Jer·o·boʹam the son of Neʹbat, he also took as wife Jezʹe·bel the daughter of Eth·baʹal, the king of the Si·doʹni·ans, and began to serve Baʹal and to bow down to him. 32 Further, he set up an altar to Baʹal at the house* of Baʹal that he built in Sa·marʹi·a. 33 Aʹhab also made the sacred pole.* Aʹhab did more to offend Jehovah the God of Israel than all the kings of Israel prior to him.




^ (1 Rwa. 18:3, 4) Meanwhile, Aʹhab called O·ba·diʹah, who was over the household. (Now O·ba·diʹah greatly feared Jehovah, 4 and when Jezʹe·bel was doing away with* Jehovah’s prophets, O·ba·diʹah took 100 prophets and hid them 50 to a cave, and he supplied them with bread and water.)




^ (1 Rwa. 14:9) But you have done worse than all those who were prior to you, and you made for yourself another god and metal images* to offend me, and it is I whom you have turned your back on.




^ (1 Rwa. 21:1-3) After these things, an incident took place concerning a vineyard that belonged to Naʹboth the Jezʹre·el·ite; it was in Jezʹre·el, next to the palace of Aʹhab the king of Sa·marʹi·a. 2 Aʹhab said to Naʹboth: “Give me your vineyard for me to use as a vegetable garden, for it is near my house. Then I will give you a better vineyard to replace it. Or if you prefer, I will give you its value in money.” 3 But Naʹboth said to Aʹhab: “It is unthinkable, from Jehovah’s standpoint, for me to give you the inheritance of my forefathers.”




^ (Lev. 25:23-28) “‘The land should not be sold on a permanent basis, because the land is mine. For you are foreign residents and settlers from my standpoint. 24 Throughout the land of your possession, you should grant the right of buying back the land. 25 “‘If your brother becomes poor and has to sell some of his property, a repurchaser who is closely related to him must come and buy back what his brother sold. 26 If anyone has no repurchaser but he becomes prosperous and finds the means to repurchase it, 27 he should calculate its value for the years since he sold it and refund the difference to the man whom he sold it to. Then he may return to his property. 28 “‘But if he does not find the means to get it back from him, what he sold will remain with the purchaser until the Jubilee year; and it will revert to him in the Jubilee, and he will return to his property.




^ (1 Rwa. 21:4) So Aʹhab came into his house, sullen and dejected over the answer that Naʹboth the Jezʹre·el·ite had given him when he said: “I will not give you the inheritance of my forefathers.” Then he lay down on his bed, kept his face turned away, and refused to eat.




^ (Rom. 5:3-5) Pa zis sa, me annou zwaye* ler nou pe pas dan leprev, vi ki nou konnen ki leprev i ed nou devlop landirans, 4 landirans li i ed nou ganny aprouve konman drwat, aprezan sa i fer nou annan lespwar 5 e sa lespwar pa pou dezapwent nou, parski lanmour Bondye in ranpli nou leker gras a lespri sen ki nou’n gannyen.

Oubyen posibleman, “nou zwaye.”


^ (2 Rwa. 9:30-37) When Jeʹhu came to Jezʹre·el, Jezʹe·bel heard of it. So she painted her eyes with black paint* and adorned her head and looked down through the window. 31 As Jeʹhu came in through the gate, she said: “Did it go well with Zimʹri, the killer of his lord?” 32 Looking up to the window, he said: “Who is on my side? Who?” Immediately two or three court officials looked down at him. 33 He said: “Throw her down!” So they threw her down, and some of her blood splattered on the wall and on the horses, and he trampled her. 34 After that he went in and ate and drank. He then said: “Please, take care of this accursed woman and bury her. After all, she is the daughter of a king.” 35 But when they went to bury her, they did not find anything but her skull and her feet and the palms of her hands. 36 When they returned and told him, he said: “This fulfills the word of Jehovah that he spoke through his servant E·liʹjah the Tishʹbite, saying, ‘In the plot of land of Jezʹre·el, the dogs will eat the flesh of Jezʹe·bel. 37 And the dead body of Jezʹe·bel will become as manure on the surface of the field in the plot of land of Jezʹre·el, so that they may not say: “This is Jezʹe·bel.”’”




^ (2 Rwa. 9:4-10) So the prophet’s attendant got on his way to Raʹmoth-gilʹe·ad. 5 When he arrived, the army chiefs were seated there. He said: “I have a message for you, O chief.” Jeʹhu asked: “For which one of us?” He said: “For you, O chief.” 6 So Jeʹhu got up and went into the house; the attendant poured the oil out on his head and said to him, “This is what Jehovah the God of Israel says: ‘I anoint you as king over Jehovah’s people, over Israel. 7 You must strike down the house of Aʹhab your lord, and I will avenge the blood of my servants the prophets and of all the servants of Jehovah who died at the hands of Jezʹe·bel. 8 And the whole house of Aʹhab will perish; and I will annihilate from Aʹhab every male,* including the helpless and weak in Israel. 9 And I will make the house of Aʹhab like the house of Jer·o·boʹam the son of Neʹbat and like the house of Baʹa·sha the son of A·hiʹjah. 10 As for Jezʹe·bel, the dogs will eat her up in the plot of land at Jezʹre·el, and no one will bury her.’” With that he opened the door and fled.




^ (2 Kor. 9:1, 2) I pa vreman neseser ki mon ekri zot konsernan led* pour bann sen, 2 parski mon’n dir bann frer Masedonyen ki mon fyer akoz zot anvi ede e ki zot, bann frer Akai, zot in pare pour ede depi enn an. Zot devouman in ankouraz lamazorite bann frer laba.

Oubyen “minister.”


^ (2 Tim. 4:2) Anons parol Bondye, pa tarde* pour fer li dan letan favorab e dan letan difisil, korize, reprimande, donn konsey, fer tousala avek bokou pasyans e par ansenny byen.*

Oubyen “persiste.”
Oubyen “par annan lar pour ansennyen.”


^ (2 Kron. 20:12) O our God, will you not execute judgment on them? For we are powerless before this large crowd that is coming against us; and we do not know what we should do, but our eyes are toward you.”




^ (Ps. 25:15) My eyes are always toward Jehovah, For he will free my feet from the net.




^ (Ps. 62:1) Indeed, I wait* silently for God. My salvation comes from him.




^ (2 Kron. 20:14, 15) Then in the middle of the congregation, the spirit of Jehovah came upon Ja·ha·ziʹel son of Zech·a·riʹah son of Be·naiʹah son of Je·iʹel son of Mat·ta·niʹah the Levite of the sons of Aʹsaph. 15 He said: “Pay attention, all Judah and you inhabitants of Jerusalem and King Je·hoshʹa·phat! Here is what Jehovah says to you, ‘Do not be afraid or be terrified because of this large crowd, for the battle is not yours but God’s.




^ (Mat. 24:45-47) “Lekel vreman sa lesklav fidel e pridan* ki son met in met li ansarz son bann serviter pour donn zot manze dan sa moman apropriye? 46 Ere sa lesklav si ler son met i vini i vwar li pe fer son louvraz! 47 Laverite mon dir zot, i pou met li ansarz tou son byen.

Oubyen “saz.”


^ (Zan 15:15) Mon nepli apel zot lesklav parski en lesklav pa konn sa ki son met i fer. Me mon apel zot zanmi akoz mon’n fer zot konn tou keksoz ki mon’n tande avek mon Papa.



^ (2 Kron. 20:15) He said: “Pay attention, all Judah and you inhabitants of Jerusalem and King Je·hoshʹa·phat! Here is what Jehovah says to you, ‘Do not be afraid or be terrified because of this large crowd, for the battle is not yours but God’s.




^ (2 Kron. 20:17) You will not need to fight this battle. Take your position, stand still, and see the salvation of Jehovah in your behalf.* O Judah and Jerusalem, do not be afraid or be terrified. Tomorrow go out against them, and Jehovah will be with you.’”




^ (2 Kron. 32:8) With him is an arm of flesh,* but with us is Jehovah our God to help us and to fight our battles.” And the people were strengthened by the words of King Hez·e·kiʹah of Judah.




^ (Rev. 16:14) Anfet, sa bann parol in ganny enspire par bann demon. Zot fer bann siny e zot al kot bann lerwa partou lo later,* pour rasanble zot pour sa lager sa gran zour Bondye Tou Pwisan.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ (Rev. 16:16) Zot ti rasanble sa bann lerwa dan en landrwa ki dan langaz Ebre i apel Armagedon.*

Grek, Har Ma·ge·donʹ, en mo ki sorti dan en lekspresyon Ebre ki vedir “Montanny Megido.”


^ (2 Kron. 20:19) Then the Levites who were descendants of the Koʹhath·ites and the Korʹah·ites rose up to praise Jehovah the God of Israel with a very loud voice.




^ (Rom. 10:13-15) Parski “tou sa ki kriy non Zeova* pou ganny sove.” 14 Me ki mannyer zot pou kriy son non si zot napa lafwa dan li? Ki mannyer zot pou annan lafwa dan li si zot pa’n tann koz lo li? Ki mannyer zot pou tann koz lo li si personn pa’n koz lo li? 15 Ki mannyer zot pou koz lo li si zot pa’n ganny anvoye? Zis parey i’n ganny ekrir: “Eski pa i vreman zoli pour vwar lipye sa bann ki anons bon nouvel lo bann bon keksoz!”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (2 Tim. 4:2) Anons parol Bondye, pa tarde* pour fer li dan letan favorab e dan letan difisil, korize, reprimande, donn konsey, fer tousala avek bokou pasyans e par ansenny byen.*

Oubyen “persiste.”
Oubyen “par annan lar pour ansennyen.”


^ (1 Rwa. 17:9) “Rise up, go to Zarʹe·phath, which belongs to Siʹdon, and stay there. Look! I will command a widow there to supply you with food.”




^ (1 Rwa. 19:1-4) Then Aʹhab told Jezʹe·bel all that E·liʹjah had done and how he had killed all the prophets with the sword. 2 At that Jezʹe·bel sent a messenger to E·liʹjah, saying: “So may the gods do to me and add to it if by this time tomorrow I do not make you like each one* of them!” 3 At that he became afraid, so he got up and ran for his life.* He came to Beʹer-sheʹba, which belongs to Judah, and he left his attendant there. 4 He went a day’s journey into the wilderness and came and sat down under a broom tree, and he asked that he* might die. He said: “It is enough! Now, O Jehovah, take my life* away, for I am no better than my forefathers.”




^ (1 Rwa. 19:10) To this he said: “I have been absolutely zealous for Jehovah the God of armies; for the people of Israel have forsaken your covenant, your altars they have torn down, and your prophets they have killed with the sword, and I am the only one left. Now they are seeking to take my life* away.”




^ (1 Rwa. 17:12-16) At this she said: “As surely as Jehovah your God is living, I have no bread, only a handful of flour in the large jar and a little oil in the small jar. Now I am gathering a few pieces of wood, and I will go in and make something for me and my son. After we have eaten, we will die.” 13 Then E·liʹjah said to her: “Do not be afraid. Go in and do as you said. But first make me a small round loaf of bread with what is there, and bring it out to me. Then you can make something afterward for you and your son. 14 For this is what Jehovah the God of Israel says: ‘The large jar of flour will not run out, and the small jar of oil will not run dry until the day Jehovah makes it rain on the surface of the ground.’” 15 So she went and did as E·liʹjah said, and she together with him and her household ate for many days. 16 The large jar of flour did not run out, and the small jar of oil did not run dry, according to Jehovah’s word that he had spoken through E·liʹjah.




^ (Lik 4:25, 26) Par egzanp: Mon asir zot ki i ti annan en kantite vev Izrael dan letan Eliya ler lapli pa ti tonbe pour trwa-z-an edmi e en gran lafanmin ti frap sa pei antye. 26 Pourtan, Eliya pa ti ganny anvoye kot okenn sa bann madanm Izrael, me zis kot en vev Zarefat dan pei Sidon.



^ (Mat. 10:41, 42) En dimoun ki resevwar en profet akoz i en profet pou ganny menm rekonpans ki en profet e en dimoun ki resevwar en dimoun drwat akoz i en dimoun drwat pou ganny menm rekonpans ki en dimoun drwat. 42 En dimoun ki donn zis en ver delo fre avek sa enn ki pli pti parmi mon bann disip, zis akoz i mon disip, vreman mon dir zot, i pou sirman ganny son rekonpans.”



^ (1 Rwa. 17:10-12) So he rose up and went to Zarʹe·phath. When he came to the entrance of the city, there was a widow gathering pieces of wood. So he called to her and said: “Please, bring me a little water in a cup so that I may drink.” 11 As she went to get it, he called to her: “Please, bring me a piece of bread in your hand.” 12 At this she said: “As surely as Jehovah your God is living, I have no bread, only a handful of flour in the large jar and a little oil in the small jar. Now I am gathering a few pieces of wood, and I will go in and make something for me and my son. After we have eaten, we will die.”




^ (1 Rwa. 17:17) After these things, the son of the woman who owned the house fell sick, and his sickness became so severe that he stopped breathing.




^ (1 Rwa. 17:23, 24) E·liʹjah took the child and brought him down from the roof chamber into the house and gave him to his mother; and E·liʹjah said: “See, your son is alive.” 24 At that the woman said to E·liʹjah: “Now I know that you truly are a man of God and that Jehovah’s word in your mouth is truth.”




^ (2 Rwa. 4:8) One day E·liʹsha went to Shuʹnem, where there was a prominent woman, and she urged him to eat a meal there. As often as he would pass by, he would stop there to eat.




^ (Lik 6:38) Kontinyen donnen e dimoun pou donn zot. Zot pou vid en bon mezir dan zot lenz,* enn ki’n sekwe, byen ranpli e ki deborde. Parski mezir ki zot servi pour lezot, sanmenm mezir ki lezot pou servi pour zot osi.”

Dimoun dan sa lepok ti ploy zot lenz pour fer en pos pour met keksoz ladan.


^ (Rom. 12:13) Partaz sa ki zot annan avek bann sen dapre sa ki zot bezwen. Annan labitid pour demontre lospitalite.



^ (1 Zan 3:17) Me sa ki annan bann keksoz materyel dan sa lemonn e i vwar son frer dan bezwen me i refize demontre konpasyon anver li, ki mannyer i kapab dir ki i kontan Bondye?



^ (Akt 20:35) Dan tou sirkonstans, mon’n montre zot ki fodre travay dir parey mwan pour ed sa bann ki feb e zot devret gard antet parol nou Senyer Zezi ler li menm i ti dir: ‘I annan plis lazwa pour donnen ki pour resevwar.’”



^ (Akt 28:1, 2) Apre ki nou ti’n ariv ater sen e sof, nou ti aprann ki sa zil ti apel Malt. 2 Bann zabitan* sa zil ti demontre en labonte* remarkab anver nou. Zot ti alim en dife akoz lapli ti pe tonbe e i ti fer fre e zot ti byen resevwar nou tou.

Oubyen “bann dimoun ki ti koz en lot langaz lo.”
Oubyen “lanmour pour zot prosen.”


^ (Gal. 6:9, 10) Alor, annou pa aret fer sa ki byen parski ler letan i arive nou pou rekolte si nou pa abandonnen.* 10 Alor, tan ki nou annan loportinite, annou fer sa ki byen anver tou dimoun, me sirtou anver nou bann frer ek ser dan lafwa.

Oubyen “fatige.”


^ (Ebr. 6:10) Parski Bondye pa enzis pour oubliy sa ki zot in fer e lanmour ki zot in demontre pour son non par servi e kontinyen servi bann sen.



^ (2 Rwa. 5:3) She said to her mistress: “If only my lord would visit the prophet in Sa·marʹi·a! Then he would cure him of his leprosy.”




^ (Ps. 8:2) Out of the mouth of children and infants you have established strength On account of your adversaries, To silence the enemy and the avenger.




^ (Ps. 148:12, 13) You young men and young women,* Old men and young together.* 13 Let them praise the name of Jehovah, For his name alone is unreachably high. His majesty is above earth and heaven.




^ (2 Rwa. 5:15) After that he went back to the man of the true God, he and all his entourage,* and he stood before him and said: “Now I know that there is no God anywhere in all the earth but in Israel. Now accept, please, a gift* from your servant.”




^ (Ebr. 12:5, 6) Zot in konpletman oubliy konsey ki zot ti gannyen parey en papa i dir son bann garson: “Mon garson, pa bezwen konsider disiplin Zeova* konman en nanryen ditou, ni abandonnen ler i koriz ou, 6 parski Zeova* i disiplin sa bann ki i kontan, anfet, i pini* tou bann ki i konsider konman son garson.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “fwet.”


^ (Zak 4:6) Pourtan labonte ekstraordiner* ki Bondye i demontre i pli gran. Sanmenm lekritir i dir: “Bondye i opoz bann ki arogan me i demontre son labonte ekstraordiner anver bann ki annan limilite.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (2 Rwa. 5:9, 10) So Naʹa·man came with his horses and his war chariots and stood at the entrance of the house of E·liʹsha. 10 However, E·liʹsha sent a messenger to tell him: “Go, wash seven times in the Jordan, and your flesh will be restored, and you will be clean.”




^ (2 Rwa. 5:14-16) At that he went down and plunged* into the Jordan seven times, according to the word of the man of the true God. Then his flesh was restored like the flesh of a little boy, and he became clean. 15 After that he went back to the man of the true God, he and all his entourage,* and he stood before him and said: “Now I know that there is no God anywhere in all the earth but in Israel. Now accept, please, a gift* from your servant.” 16 However, E·liʹsha said: “As surely as Jehovah whom I serve* is living, I will not accept it.” He urged him to accept it, but he kept refusing.




^ (2 Rwa. 5:20) Ge·haʹzi the attendant of E·liʹsha the man of the true God said to himself: ‘Here my master has spared this Syrian Naʹa·man by not accepting from him what he brought. As surely as Jehovah is living, I will run after him and take something from him.’




^ (Mat. 10:8) Geri bann malad, resisit bann mor, pirifye bann ki annan lalep e sas bann demon. Zot in resevwar pour nanryen, donn pour nanryen.



^ (Akt 5:1-5) Par kont, en zonm ki ti apel Ananyas e son madanm Safira ti vann en bout later. 2 Me i ti gard an sekre en pe larzan sa lavant e son madanm osi ti konn sa. I ti anmenn larestan larzan e donn bann zapot. 3 Me Pyer ti dir: “Ananyas, akoz ou’n les Satan pous ou pour annan lodas koz manti avek lespri sen e gard an sekre en pe larzan lavant later? 4 Avan ou ti vann li, pa i ti pour ou menm? Apre ki ou ti’n vann li, pa sa larzan ti ankor pour ou menm? Akoz ou’n mazin en keksoz koumsa dan ou leker? Ou pa’n koz manti avek zonm, me avek Bondye.” 5 Apre ki i ti’n tann sa parol, Ananyas ti tonm sek e mor. Tou dimoun ki ti tann sa ti dan en gran lafreyer.



^ (2 Kor. 2:17) Se nou, parski nou pa fer komers* avek parol Bondye parey bokou dimoun, me nou koz avek bokou senserite parey bann ki’n ganny anvoye par Bondye, wi, devan Bondye e avek Kris.

Oubyen “profi avek, nou pa bann marsan.”


^ (Zon. 1:2, 3) “Get up, go to Ninʹe·veh the great city, and proclaim judgment against her, for their wickedness has come to my attention.” 3 But Joʹnah got up to run away from Jehovah to Tarʹshish; he went down to Jopʹpa and found a ship going to Tarʹshish. So he paid the fare and went aboard to go with them to Tarʹshish, away from Jehovah.




^ (Prov. 3:7) Do not become wise in your own eyes. Fear Jehovah and turn away from bad.




^ (Ekle. 8:12) Although a sinner may do bad a hundred times and still live a long time, yet I am aware that it will turn out well for those who fear the true God, because they fear him.




^ (Zon. 2:1, 2) Then Joʹnah prayed to Jehovah his God from the belly of the fish, 2 and he said: “Out of my distress I called out to Jehovah, and he answered me. Out of the depths* of the Grave* I cried for help. You heard my voice.




^ (Zon. 2:10) In time Jehovah commanded the fish, and it vomited Joʹnah out onto the dry land.




^ (Ps. 22:24) For he has not despised nor loathed the suffering of the oppressed one; He has not hidden his face from him. When he cried to him for help, he heard.




^ (Ps. 34:6) This lowly one called, and Jehovah heard. He saved him from all his distresses.




^ (1 Zan 5:14) Nou annan konfyans dan li,* ki nenport kwa ki nou demann li ki an armoni avek son lavolonte, i pou ekout nou.

Oubyen “Nou koz avek Bondye libreman.”


^ (Zon. 3:1-10) Then the word of Jehovah came to Joʹnah a second time, saying: 2 “Get up, go to Ninʹe·veh the great city, and proclaim to her the message that I tell you.” 3 So Joʹnah got up and went to Ninʹe·veh in obedience to the word of Jehovah. Now Ninʹe·veh was a very large city*—a walking distance of three days. 4 Then Joʹnah entered the city, and walking a day’s journey, he was proclaiming: “In just 40 days more, Ninʹe·veh will be overthrown.” 5 And the men of Ninʹe·veh put faith in God, and they proclaimed a fast and put on sackcloth, from the greatest to the least of them. 6 When the message reached the king of Ninʹe·veh, he rose up from his throne and took off his royal garment and covered himself with sackcloth and sat down in the ashes. 7 Furthermore, he issued a proclamation throughout Ninʹe·veh, “By the decree of the king and his nobles: No man or beast, herd or flock, should eat anything at all. They should not take food, nor should they drink any water. 8 Let them be covered with sackcloth, both man and beast; and let them call out earnestly to God and turn from their evil ways and from the violence they practice. 9 Who knows whether the true God may reconsider* what he intends to do and turn from his burning anger, so that we may not perish?” 10 When the true God saw what they did, how they had turned back from their evil ways, he reconsidered* the calamity that he said he would bring on them, and he did not bring it.




^ (Ps. 103:14) For he well knows how we are formed, Remembering that we are dust.




^ (1 Pyer 5:10) Me apre ki zot in soufer pour en pe letan, Bondye ki annan tou labonte ekstraordiner, ki’n swazir zot ki ini avek Kris pour ganny laglwar eternel, pou fini zot formasyon li menm. I pou fer zot ferm, i pou fer zot for e i pou met zot lo en fondasyon solid.



^ (Zon. 3:6-9) When the message reached the king of Ninʹe·veh, he rose up from his throne and took off his royal garment and covered himself with sackcloth and sat down in the ashes. 7 Furthermore, he issued a proclamation throughout Ninʹe·veh, “By the decree of the king and his nobles: No man or beast, herd or flock, should eat anything at all. They should not take food, nor should they drink any water. 8 Let them be covered with sackcloth, both man and beast; and let them call out earnestly to God and turn from their evil ways and from the violence they practice. 9 Who knows whether the true God may reconsider* what he intends to do and turn from his burning anger, so that we may not perish?”




^ (Ekle. 11:6) Sow your seed in the morning and do not let your hand rest until the evening; for you do not know which will have success, whether this one or that one, or whether they will both do well.




^ (Akt 13:48) Ler bann dimoun lezot nasyon ti tann sa, zot ti vreman kontan e zot ti konmans glorifye parol Zeova.* Tou sa bann ki ti annan sa bon kondisyon leker pour ganny lavi eternel ti vin disip.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Iza. 11:6-9) The wolf will reside for a while with the lamb, And with the young goat the leopard will lie down, And the calf and the lion* and the fattened animal will all be together;* And a little boy will lead them.  7 The cow and the bear will feed together, And their young will lie down together. The lion will eat straw like the bull.  8 The nursing child will play over the lair of a cobra, And a weaned child will put his hand over the den of a poisonous snake.  9 They will not cause any harm Or any ruin in all my holy mountain, Because the earth will certainly be filled with the knowledge of Jehovah As the waters cover the sea.




^ (Ps. 148:10) You wild animals and all you domestic animals, You creeping things and winged birds,




^ (Ps. 148:13) Let them praise the name of Jehovah, For his name alone is unreachably high. His majesty is above earth and heaven.




^ (Iza. 65:25) The wolf and the lamb will feed together, The lion will eat straw just like the bull, And the serpent’s food will be dust. They will do no harm nor cause any ruin in all my holy mountain,” says Jehovah.




^ (Ezek. 34:25) “‘“And I will make a covenant of peace with them, and I will rid the land of vicious wild beasts, so that they may dwell securely in the wilderness and sleep in the forests.




^ (Rom. 12:2) Pa les sa lemonn* enfliyans* zot, me transform zot par sanz zot fason panse, pour ki zot menm zot fer sir ki sa i lavolonte Bondye, ki bon, akseptab e parfe.

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “moul.”


^ (Efe. 4:23, 24) Zot devret kontinyen renouvle zot fason panse* 24 e devlop* sa nouvo personnalite ki’n ganny kree dapre lavolonte Bondye e ki an armoni avek ladrwatir ek fidelite Bondye.

Literalman, “lafors zot lespri.”
Oubyen “met lo zot.”


^ (Iza. 48:17, 18) This is what Jehovah says, your Repurchaser, the Holy One of Israel: “I, Jehovah, am your God, The One teaching you to benefit yourself,* The One guiding you in the way you should walk. 18 If only you would pay attention to my commandments! Then your peace would become just like a river And your righteousness like the waves of the sea.




^ (Gal. 5:22, 23) Par kont, fri lespri sen se lanmour, lazwa, lape, pasyans, labonte,* fer sa ki byen,* lafwa, 23 ladouser, kontrol lo son lekor. Napa okenn lalwa ki anpes fer sa bann keksoz.

Sa mo Grek i vedir pran en lentere senser dan lezot, en dimoun zantiy.
Oubyen “laverti, labonte, fer sa ki moralman byen.” Grek, a·ga·tho·syʹne.


^ (Fili. 4:7) e ki lape Bondye ki depas tou sa ki nou kapab konpran i protez zot leker ek lespri* par Kris Zezi.

Oubyen “zot panse.”


^ (Rev. 21:3, 4) Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.



^ (Lev. 26:11, 12) And I will place my tabernacle in your midst, and I* will not reject you. 12 I will walk among you and be your God, and you for your part will be my people.




^ (2 Kron. 6:18) “But will God really dwell with mankind on the earth? Look! The heavens, yes, the heaven of the heavens, cannot contain you; how much less, then, this house that I have built!




^ (Iza. 66:1) This is what Jehovah says: “The heavens are my throne, and the earth is my footstool. Where, then, is the house that you could build for me, And where is my resting-place?”




^ (Rev. 21:2, 3) Mon ti osi vwar lavil sen, Nouvo Zerizalenm desann sorti dan lesyel kot Bondye, i ti’n byen abiye parey en nouvel marye pour son msye. 3 Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot.



^ (Rev. 21:22-24) Mon pa ti vwar en tanp dan sa lavil parski Zeova,* Bondye Tou Pwisan i son tanp e sa Pti Mouton osi. 23 Sa lavil pa bezwen ni soley, ni lalin pour kler li parski laglwar Bondye ti kler li e sa Pti Mouton i son lalanp. 24 Tou bann nasyon pou mars dan son lalimyer e bann lerwa lo later pou glorifye li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 8:49-52) Ler i ti ankor pe koze, en reprezantan zofisye sinagog ti vin dir li: “Ou fiy in mor, i pa neseser deranz Ansenyan plis ki sa.” 50 Ler i ti tann sa, Zezi ti reponn li: “Pa bezwen per, zis annan lafwa e i pou ganny sove.” 51 Ler i ti ariv kot zot lakaz, i pa ti les personn antre avek li apard Pyer, Zan, Zak ensi ki papa ek manman sa fiy. 52 Me tou dimoun ti pe plere e tap zot lestoman akoz sagrinasyon. Alor i ti dir: “Aret plere parski i pa’n mor me i pe dormi.”



^ (Rom. 8:21, 22) pour ki kreasyon i osi ganny libere dan lesklavaz pese ek lanmor e ganny laglwar ek laliberte bann zanfan Bondye. 22 Parski nou konnen ki tou kreasyon pe soufer e kontinyen plennyen ansanm ziska prezan.



^ (Rev. 21:4) I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.



^ (2 Rwa. 18:19) So the Rabʹsha·keh said to them: “Please, say to Hez·e·kiʹah, ‘This is what the great king, the king of As·syrʹi·a, says: “What is the basis for your confidence?




^ (2 Rwa. 18:21) Look! You trust in the support of this crushed reed, Egypt, which if a man should lean on it would enter into his palm and pierce it. That is the way Pharʹaoh king of Egypt is to all those who trust in him.




^ (Egz. 5:2) But Pharʹaoh said: “Who is Jehovah, that I should obey his voice to send Israel away? I do not know Jehovah at all, and what is more, I will not send Israel away.”




^ (Ps. 64:3) They sharpen their tongue just like a sword; They aim their cruel words like arrows,




^ (2 Rwa. 18:36) But the people kept silent and did not say a word to him in reply, for the order of the king was, “You must not answer him.”




^ (Ps. 39:1) I said: “I will guard my step To avoid sinning with my tongue. I will guard my mouth with a muzzle As long as anyone wicked is in my presence.”




^ (Prov. 26:4) Do not answer the stupid one according to his foolishness, So that you do not put yourself on his level.*




^ (2 Tim. 2:24) Parski en lesklav Senyer pa devret lager, me i devret zantiy* anver tou dimoun, kalifye pour ansennyen, annan kontrol ler i ganny maltrete.

Oubyen “vey byen mannyer i koze.”


^ (2 Rwa. 19:1, 2) As soon as King Hez·e·kiʹah heard this, he ripped his garments apart and covered himself with sackcloth and went into the house of Jehovah. 2 Then he sent E·liʹa·kim, who was in charge of the household,* Shebʹnah the secretary, and the elders of the priests, covered with sackcloth, to the prophet Isaiah, the son of Aʹmoz.




^ (Prov. 3:5, 6) Trust in Jehovah with all your heart, And do not rely* on your own understanding.  6 In all your ways take notice of him, And he will make your paths straight.




^ (Ebr. 10:24, 25) Annou demontre en lentere senser dan lezot pour ki nou kapab ankouraz* kanmarad pour demontre lanmour e fer bann bon aksyon. 25 Annou pa aret rasanble ansanm, parey serten i annan labitid, me annou ankouraz kanmarad plis ankor la ki zot vwar sa zour pe aprose.

Oubyen “motiv, ensit.”


^ (Zak 5:14, 15) Eski i annan ki malad* parmi zot? I devret apel bann ansyen dan kongregasyon, zot ava priy pour li e pas delwil lo li o non Zeova.* 15 Lapriyer ki’n ganny fer avek lafwa pou fer sa enn malad* byen e Zeova* pou redonn li lafors. Osi, si i’n fer pese, i pou ganny pardonnen.

Sa pe refer avek en dimoun ki malad spirityelman.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen posibleman, “sa enn ki fatige.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (2 Rwa. 19:32) “‘Therefore this is what Jehovah says about the king of As·syrʹi·a: “He will not come into this city Or shoot an arrow there Or confront it with a shield Or cast up a siege rampart against it.




^ (2 Rwa. 19:35) On that very night the angel of Jehovah went out and struck down 185,000 men in the camp of the As·syrʹi·ans. When people rose up early in the morning, they saw all the dead bodies.




^ (2 Rwa. 19:37) And as he was bowing down at the house* of his god Nisʹroch, his own sons A·dramʹme·lech and Shar·eʹzer struck him down with the sword and then escaped to the land of Arʹa·rat. And his son Eʹsar-hadʹdon became king in his place.




^ (Rev. 20:2, 3) I ti tyonbo sa dragon, sa premye serpan, ki li menm li Dyab e Satan e i ti anmar li pour 1,000 an. 3 I ti zet li dan labim, apre i ti ferm e sel labim pour ki i nepli kapab anbet bann nasyon ankor ziska ki sa 1,000 an in fini. Apre sa, i devret ganny large pour en pti pe letan.



^ (2 Rwa. 21:1-6) Ma·nasʹseh was 12 years old when he became king, and he reigned for 55 years in Jerusalem. His mother’s name was Hephʹzi·bah. 2 He did what was bad in Jehovah’s eyes, following the detestable practices of the nations that Jehovah had driven out from before the people of Israel. 3 He rebuilt the high places that his father Hez·e·kiʹah had destroyed, and he set up altars to Baʹal and made a sacred pole,* just as Aʹhab the king of Israel had done. And he bowed down to all the army of the heavens and served them. 4 He also built altars in the house of Jehovah, about which Jehovah had said: “In Jerusalem, I will put my name.” 5 And he built altars to all the army of the heavens in two courtyards of the house of Jehovah. 6 And he made his own son pass through the fire; he practiced magic, looked for omens, and appointed spirit mediums and fortune-tellers. He did on a grand scale what was bad in Jehovah’s eyes, to offend him.




^ (2 Rwa. 21:16) Ma·nasʹseh also shed innocent blood in very great quantity until he had filled Jerusalem from one end to the other, besides his sin of causing Judah to sin by doing what was bad in the eyes of Jehovah.




^ (2 Kron. 33:4-6) He also built altars in the house of Jehovah, about which Jehovah had said: “In Jerusalem my name will be forever.” 5 And he built altars to all the army of the heavens in two courtyards of the house of Jehovah. 6 And he made his own sons pass through the fire in the Valley of the Son of Hinʹnom; he practiced magic, used divination, practiced sorcery, and appointed spirit mediums and fortune-tellers. He did on a grand scale what was bad in Jehovah’s eyes, to offend him.




^ (2 Kron. 33:9) Ma·nasʹseh kept leading Judah and the inhabitants of Jerusalem astray, causing them to do worse than the nations that Jehovah had annihilated from before the Israelites.




^ (2 Kron. 33:21-25) Aʹmon was 22 years old when he became king, and he reigned for two years in Jerusalem. 22 And he continued to do what was bad in Jehovah’s eyes, just as his father Ma·nasʹseh had done; and Aʹmon sacrificed to all the graven images that his father Ma·nasʹseh had made, and he kept serving them. 23 But he did not humble himself before Jehovah as Ma·nasʹseh his father had humbled himself; instead, Aʹmon greatly increased his guilt. 24 Eventually his servants conspired against him and put him to death in his own house. 25 But the people of the land struck down all those who conspired against King Aʹmon, and they made his son Jo·siʹah king in his place.




^ (2 Kron. 34:1, 2) Jo·siʹah was eight years old when he became king, and he reigned for 31 years in Jerusalem. 2 He did what was right in Jehovah’s eyes and walked in the ways of David his forefather, and he did not deviate to the right or to the left.




^ (Ps. 27:10) Even if my own father and mother abandon me, Jehovah himself will take me in.




^ (2 Kron. 34:3) In the 8th year of his reign, while he was still a boy, he started to search for the God of David his forefather; and in the 12th year, he started to cleanse Judah and Jerusalem of the high places and the sacred poles,* the graven images, and the metal statues.*




^ (2 Kron. 34:8) In the 18th year of his reign, when he had cleansed the land and the temple,* he sent Shaʹphan the son of Az·a·liʹah, Ma·a·seiʹah the chief of the city, and Joʹah the son of Joʹa·haz the recorder to repair the house of Jehovah his God.




^ (2 Kron. 34:9-13) They came to Hil·kiʹah the high priest and gave him the money that had been brought to the house of God, which the Levites serving as doorkeepers had collected from Ma·nasʹseh, Eʹphra·im, and all the rest of Israel, as well as from Judah, Benjamin, and the inhabitants of Jerusalem. 10 Then they gave it to those who were appointed over the work in the house of Jehovah. In turn the workers in the house of Jehovah used it to mend and repair the house. 11 They gave it to the craftsmen and the builders to buy hewn stones and timbers for braces and to build with beams the houses that the kings of Judah had allowed to fall into ruin. 12 And the men did the work faithfully. Over them were appointed the Levites Jaʹhath and O·ba·diʹah of the Me·rarʹites, and Zech·a·riʹah and Me·shulʹlam of the Koʹhath·ites, to serve as overseers. And the Levites, all of whom were skilled musicians, 13 were in charge of the common laborers* and were overseers of all those who were doing the work in every kind of service; and some of the Levites were secretaries, officers, and gatekeepers.




^ (Prov. 11:14) When there is no skillful direction,* the people fall, But there is success* through many advisers.*




^ (1 Kor. 10:31) Alor, ki swa zot pe manze ouswa bwar oubyen nenport kwa ki zot pe fer, fer tou pour laglwar Bondye.



^ (Zer. 1:1-8) These are the words of Jeremiah* the son of Hil·kiʹah, one of the priests in Anʹa·thoth in the land of Benjamin. 2 The word of Jehovah came to him in the days of Jo·siʹah the son of Aʹmon, the king of Judah, in the 13th year of his reign. 3 It came also in the days of Je·hoiʹa·kim the son of Jo·siʹah, the king of Judah, until the completion of the 11th year of Zed·e·kiʹah the son of Jo·siʹah, the king of Judah, until Jerusalem went into exile in the fifth month. 4 The word of Jehovah came to me, saying:  5 “Before I formed you in the womb I knew* you, And before you were born* I sanctified you.* I made you a prophet to the nations.”  6 But I said: “Alas, O Sovereign Lord Jehovah! I do not know how to speak, for I am just a boy.”*  7 Jehovah then said to me: “Do not say, ‘I am just a boy.’ For you must go to all those to whom I send you, And you should say everything that I command you.  8 Do not be afraid because of their appearance, For ‘I am with you to save you,’ declares Jehovah.”




^ (2 Kor. 3:5, 6) Nou pa pe dir ki nou kalifye pour fer sa travay lo nou menm, me nou byen kalifye akoz Bondye i ed nou fer sa travay. 6 Bondye i fer nou byen kalifye pour vin bann serviter sa nouvo lalyans, pa bann serviter Lalwa, me serviter lespri sen, parski bann Lalwa i kondann dimoun amor, me lespri sen i donn lavi.



^ (Ekle. 12:1) Remember, then, your Grand Creator in the days of your youth, before the days of distress* come and the years arrive when you will say: “I have no pleasure in them”;




^ (1 Tim. 4:12) Pa les personn mepriz ou akoz ou zenn. Plito, vin en legzanp pour sa bann ki fidel par ou fason koze, kondwit, lanmour, lafwa ek lapirte.



^ (Zer. 10:1-5) Hear the word that Jehovah has spoken against you, O house of Israel. 2 This is what Jehovah says: “Do not learn the way of the nations, And do not be terrified by the signs of the heavens Because the nations are terrified by them.  3 For the customs of the peoples are a delusion.* It is just a tree of the forest that is cut down, Worked by the hands of the craftsman with his tool.*  4 They adorn it with silver and gold And fasten it with hammer and nails so that it will not fall over.  5 Like a scarecrow in a cucumber field, they cannot speak; They have to be carried, for they cannot walk. Do not fear them, for they can do no harm, Nor can they do any good.”




^ (Zer. 10:5) Like a scarecrow in a cucumber field, they cannot speak; They have to be carried, for they cannot walk. Do not fear them, for they can do no harm, Nor can they do any good.”




^ (Iza. 46:7) They lift it to their shoulders; They carry it and put it in its place, and it just stands there. It does not move from its place. They cry out to it, but it does not answer; It cannot rescue anyone from distress.




^ (Aba. 2:19) Woe to the one who says to a piece of wood, “Awake!” Or to a speechless stone, “Wake up! Instruct us!” Look! It is overlaid in gold and silver, And there is no breath at all within it.




^ (Zer. 26:2) “This is what Jehovah says, ‘Stand in the courtyard of the house of Jehovah and speak concerning* all the people of the cities of Judah who are coming in to worship* at the house of Jehovah. Tell them everything that I command you; do not take away a word.




^ (Det. 4:2) You must not add to the word that I am commanding you, neither must you take away from it, so as to keep the commandments of Jehovah your God that I am commanding you.




^ (Akt 20:27) parski mon pa’n ezite pour dir zot tou keksoz lo lavolonte* Bondye.

Oubyen “plan.”


^ (Zer. 26:8) So when Jeremiah had finished speaking all that Jehovah had commanded him to speak to all the people, then the priests and the prophets and all the people seized him and said: “You will surely die.




^ (Zer. 26:12) Jeremiah then said to all the princes and to all the people: “It was Jehovah who sent me to prophesy against this house and against this city all the words that you have heard.




^ (Zer. 26:14, 15) But as for me, I am in your hand. Do to me whatever seems good and right in your eyes. 15 Only know for certain that if you put me to death, you will bring innocent blood upon yourselves and upon this city and upon her inhabitants, for in truth Jehovah sent me to you to speak all these words in your hearing.”




^ (2 Tim. 4:1-5) Mon donn ou lord devan Bondye ek Kris Zezi ki pou ziz bann vivan ek bann mor ler li ek son Rwayonm pou ganny revele: 2 Anons parol Bondye, pa tarde* pour fer li dan letan favorab e dan letan difisil, korize, reprimande, donn konsey, fer tousala avek bokou pasyans e par ansenny byen.* 3 Parski i pou annan en letan kot zot pou nepli aksepte sa bon lansennyman,* me dapre zot prop dezir, zot pou rod bann ansenyan ki pou dir zot sa ki zot oule tande.* 4 Zot pou aret ekout laverite me plito zot pou ekout bann fo zistwar. 5 Me ou, kontinyen rezonn byen dan tou sirkonstans, andir bann difikilte, kontinyen anons sa bon nouvel* e akonpli byen ou minister.

Oubyen “persiste.”
Oubyen “par annan lar pour ansennyen.”
Oubyen “lansennyman ki anmenn byenfe.”
Oubyen “sa ki pou satouy zot zorey.”
Oubyen “fer travay en predikater.”


^ (2 Rwa. 24:2-4) Then Jehovah began to send against him marauder bands of Chal·deʹans, Syrians, Moʹab·ites, and Amʹmon·ites. He kept sending them against Judah to destroy it, according to Jehovah’s word that he had spoken through his servants the prophets. 3 Surely it was by the order of Jehovah that this happened to Judah, to remove them from his sight because of all the sins that Ma·nasʹseh had committed, 4 and also the innocent blood that he had shed, for he had filled Jerusalem with innocent blood and Jehovah was not willing to forgive.




^ (2 Rwa. 24:14) He took into exile all Jerusalem, all the princes, all the mighty warriors, and every craftsman and metalworker*—he took 10,000 into exile. No one was left behind except the poorest people of the land.




^ (Dan. 1:8) But Daniel resolved in his heart that he would not defile himself with the king’s delicacies or with the wine he drank. So he asked the principal court official for permission not to defile himself in this way.




^ (Zen. 39:7) Now after these things, the wife of his master began to cast her eyes on Joseph and say: “Lie down with me.”




^ (Zen. 39:10) So day after day she spoke to Joseph, but he never consented to lie with her or to remain with her.




^ (Gal. 6:9) Alor, annou pa aret fer sa ki byen parski ler letan i arive nou pou rekolte si nou pa abandonnen.*

Oubyen “fatige.”


^ (Dan. 1:8) But Daniel resolved in his heart that he would not defile himself with the king’s delicacies or with the wine he drank. So he asked the principal court official for permission not to defile himself in this way.




^ (Prov. 20:1) Wine is a ridiculer, alcohol is unruly; Whoever goes astray by them is not wise.




^ (2 Kor. 6:17-7:1) “La sa ki Zeova* in dir, ‘Alor, sorti parmi zot e separ zot’ ‘e aret tous sa keksoz enpir’” “‘e mon pou resevwar zot.’” 18 “La sa ki Zeova* Bondye Tou Pwisan in dir, ‘Mon pou vin en papa pour zot e zot pou vin mon bann garson ek mon bann fiy.’” 
7 Alor, zot ki mon kontan, vi ki nou annan sa bann promes, annou pirifye nou avek tou sa ki sali lekor ek lespri e vin deplizanpli sen akoz nou annan en gran respe* pour Bondye.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”


^ (Dan. 1:20) In every matter requiring wisdom and understanding that the king would ask them about, he found them ten times better than all the magic-practicing priests and the conjurers in his entire realm.




^ (Iza. 54:13) And all your sons* will be taught by Jehovah, And the peace of your sons* will be abundant.




^ (1 Kor. 3:18-20) Personn pa devret anbet son prop lekor: Si en dimoun parmi zot i krwar ki i saz dapre sa lemonn,* plito i vin bet pour ki i kapab vin vreman saz. 19 Parski lasazes sa lemonn i en enbesilite pour Bondye parski i’n ganny ekrir: “I atrap bann dimoun saz dan zot prop riz.” 20 Osi: “Zeova* i konnen ki rezonnman bann dimoun saz pa fer sans.”

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (2 Rwa. 25:5-7) But the Chal·deʹan army pursued the king, and they overtook him in the desert plains of Jerʹi·cho, and all his troops were scattered from his side. 6 Then they seized the king and brought him up to the king of Babylon at Ribʹlah, and they passed sentence on him. 7 They slaughtered Zed·e·kiʹah’s sons before his eyes; then Neb·u·chad·nezʹzar blinded Zed·e·kiʹah’s eyes, bound him with copper fetters, and brought him to Babylon.




^ (Ezek. 12:13-15) I will cast my net over him, and he will be caught in my hunting net. Then I will bring him to Babylon, to the land of the Chal·deʹans, but he will not see it; and there he will die. 14 And all those around him, his helpers and his troops, I will scatter in every direction; and I will draw out a sword to chase after them. 15 And they will have to know that I am Jehovah when I disperse them among the nations and I scatter them among the lands.




^ (2 Rwa. 25:9) He burned down the house of Jehovah, the king’s house,* and all the houses of Jerusalem; he also burned down the house of every prominent man.




^ (2 Rwa. 25:11, 12) Neb·uʹzar·adʹan the chief of the guard took into exile the rest of the people who were left in the city, the deserters who had gone over to the king of Babylon, and the rest of the population. 12 But the chief of the guard left some of the poorest people of the land to serve as vinedressers and as compulsory laborers.




^ (2 Rwa. 25:18, 19) The chief of the guard also took Se·raiʹah the chief priest, Zeph·a·niʹah the second priest, and the three doorkeepers. 19 And he took from the city one court official who was the commissioner over the soldiers, five close associates of the king who were found in the city, as well as the secretary of the chief of the army, the one mustering the people of the land, and 60 men of the common people of the land who were yet found in the city.




^ (2 Kron. 36:14) All the chiefs of the priests as well as the people were exceedingly unfaithful, practicing all the detestable things of the nations, and they defiled the house of Jehovah that he had sanctified in Jerusalem.




^ (2 Kron. 36:17) So he brought against them the king of the Chal·deʹans, who killed their young men with the sword in the house of their sanctuary; he felt no compassion for young man or virgin, old or infirm. God gave everything into his hand.




^ (Ezek. 8:16) So he brought me to the inner courtyard of the house of Jehovah. There at the entrance of the temple of Jehovah, between the porch and the altar, were about 25 men with their backs to the temple of Jehovah and their faces to the east; they were bowing down to the sun in the east.




^ (Iza. 5:20, 21) Woe to those who say that good is bad and bad is good, Those who substitute darkness for light and light for darkness, Those who put bitter for sweet and sweet for bitter! 21 Woe to those wise in their own eyes And discreet in their own sight!




^ (Zan 3:19-21) Sa lalimyer in vin dan lemonn, me bann imen in pli kontan fernwanr ki lalimyer akoz sa ki zot fer i move e pour sa rezon zot pou ganny zize. 20 Parski sa ki pratik sa ki mal i ay lalimyer e i pa vin kot lalimyer pour ki son bann aksyon pa ganny devwale. 21 Me sa ki fer sa ki byen i vin kot lalimyer pour montre ki sa ki i’n fer i an armoni avek lavolonte Bondye.”



^ (2 Tim. 4:3) Parski i pou annan en letan kot zot pou nepli aksepte sa bon lansennyman,* me dapre zot prop dezir, zot pou rod bann ansenyan ki pou dir zot sa ki zot oule tande.*

Oubyen “lansennyman ki anmenn byenfe.”
Oubyen “sa ki pou satouy zot zorey.”


^ (Dan. 3:17, 18) If it must be, our God whom we serve is able to rescue us from the burning fiery furnace, O king, and to rescue us from your hand. 18 But even if he does not, let it be known to you, O king, that we will not serve your gods or worship the image of gold that you have set up.”




^ (Mat. 10:28) Pa bezwen per bann ki kapab touy ou* me ki pa kapab anpes ou reganny lavi a lavenir,* plito, per sa enn ki kapab detri ou* dan Zeenn.*

Literalman, “lekor.”
Literalman, “ki pa kapab touy nanm.”
Literalman, “nanm ek lekor.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rom. 14:7, 8) Anfet, ni enn parmi nou pa viv zis pour li menm e personn pa mor zis pour li menm. 8 Parski si nou viv, nou viv pour Zeova* e si nou mor, nou mor pour Zeova.* Alor, ki swa nou viv ouswa nou mor, nou pour Zeova.*

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Dan. 3:28, 29) Neb·u·chad·nezʹzar then declared: “Praised be the God of Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go, who sent his angel and rescued his servants. They trusted in him and went against the command of the king and were willing to die* rather than serve or worship any god except their own God. 29 I am therefore issuing an order that any people, nation, or language group that says anything against the God of Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go should be dismembered, and their houses should be turned into public latrines;* for there is no other god who is able to rescue like this one.”




^ (Dan. 4:34, 35) “At the end of that time I, Neb·u·chad·nezʹzar, looked up to the heavens, and my understanding returned to me; and I praised the Most High, and to the One living forever I gave praise and glory, because his rulership is an everlasting rulership and his kingdom is for generation after generation. 35 All the inhabitants of the earth are regarded as nothing, and he does according to his own will among the army of the heavens and the inhabitants of the earth. And there is no one who can hinder him* or say to him, ‘What have you done?’




^ (Dan. 5:6, 7) Then the king turned pale* and his thoughts terrified him, and his hips shook and his knees began to knock together. 7 The king called out loudly to summon the conjurers, the Chal·deʹans,* and the astrologers. The king said to the wise men of Babylon: “Any man who reads this writing and tells me its interpretation will be clothed with purple, a gold necklace will be placed around his neck, and he will rule as the third one in the kingdom.”




^ (Ps. 19:9) The fear of Jehovah is pure, lasting forever. The judgments of Jehovah are true, altogether righteous.




^ (Rom. 8:35-39) Kwa ki pou anpes Kris kontan nou? Eski leprev, lenkyetid, persekisyon, lafen, napa lenz, danze ouswa lepe? 36 Zis parey i’n ganny ekrir: “Akoz ou, nou pe fer fas avek lanmor depi bomaten ziska aswar, zot tret nou parey mouton ki pe al ganny touye.” 37 Malgre tousala, nou pe sorti konpletman venker gras a sa enn ki kontan nou. 38 Mon konvenki ki ni lanmor, ni lavi, ni lanz, ni gouvernman, ni keksoz la konmela, ni keksoz a lavenir, ni pouvwar, 39 ni oter, ni fonder, ni okenn lezot kreasyon pa pou kapab anpes Bondye ek Kris Zezi nou Senyer kontan nou.



^ (Dan. 5:17, 18) Daniel then replied to the king: “You may keep your gifts and give your presents to others. However, I will read the writing to the king and make known its interpretation to him. 18 As for you, O king, the Most High God granted to Neb·u·chad·nezʹzar your father the kingdom and greatness and honor and majesty.




^ (Dan. 5:22) “But you, his son Bel·shazʹzar, have not humbled your heart, although you knew all of this.




^ (Dan. 5:26-28) “This is the interpretation of the words: MEʹNE, God has numbered the days of your kingdom and brought it to an end. 27 “TEʹKEL, you have been weighed in the balances and found lacking. 28 “PEʹRES, your kingdom has been divided and given to the Medes and the Persians.”




^ (Akt 4:29) Silvouple Zeova,* ekout zot menas e ed ou bann lesklav pour kontinyen anons ou parol avek lardyes.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Dan. 4:17) This is by the decree of watchers, and the request is by the word of the holy ones, so that people living may know that the Most High is Ruler in the kingdom of mankind and that he gives it to whomever he wants, and he sets up over it even the lowliest of men.”




^ (Dan. 4:25) You will be driven away from among men, and your dwelling will be with the beasts of the field, and you will be given vegetation to eat just like bulls; and you will become wet with the dew of the heavens, and seven times will pass over you, until you know that the Most High is Ruler in the kingdom of mankind and that he grants it to whomever he wants.




^ (Dan. 5:21) He was driven away from mankind, and his heart was made like that of a beast, and his dwelling was with the wild donkeys. He was given vegetation to eat just like bulls, and his body became wet with the dew of the heavens, until he came to know that the Most High God is Ruler in the kingdom of mankind and that he sets up over it whomever he wants.




^ (Dan. 6:7) All the royal officials, prefects, satraps, high royal officers, and governors have consulted together to establish a royal decree and to enforce a ban,* that for 30 days whoever makes a petition to any god or man except to you, O king, should be thrown into the lions’ pit.




^ (Ps. 94:20) Can a throne* of corruption be allied with you While it is framing trouble in the name of the law?*




^ (Iza. 10:1) Woe to those who enact harmful regulations, Who constantly draft oppressive decrees,




^ (Rom. 8:31) Alor, ki nou pou dir? Si Bondye i pour nou, lekel ki pou kapab kont nou?



^ (Dan. 6:5) These men then said: “We will find in this Daniel no grounds for accusation at all, unless we find it against him in the law of his God.”




^ (Dan. 6:10) But as soon as Daniel knew that the decree had been signed, he went to his house, which had the windows of his roof chamber open toward Jerusalem. And three times a day he got down on his knees and prayed and offered praise before his God, as he had regularly done prior to this.




^ (Rom. 13:1) Tou dimoun i devret soumet avek bann lotorite,* parski tou lotorite i sorti kot Bondye. Sa bann lotorite in ganny met an plas dan zot diferan pozisyon par Bondye.

Oubyen “gouvernman.”


^ (Akt 5:29) Pyer ek lezot zapot ti reponn: “Nou devret obei Bondye* plito ki zonm.

Oubyen “soumet avek lotorite Bondye.”


^ (Dan. 6:16) So the king gave the order, and they brought Daniel and threw him into the pit of lions. The king said to Daniel: “Your God whom you are continually serving will rescue you.”




^ (Dan. 6:20) As he got near the pit, he called out to Daniel with a sad voice. The king asked Daniel: “O Daniel, servant of the living God, has your God whom you are continually serving been able to rescue you from the lions?”




^ (Fili. 3:16) An tou ka, nenport ki progre ki nou’n fer, annou kontinyen al annavan dan sa menm direksyon e dan en fason annord.



^ (Rev. 7:15) Se pour sa rezon ki zot la devan tronn Bondye e lizour konman aswar, zot pe servi li* dan son tanp e sa Enn ki lo tronn pou kouver zot avek son latant.

Oubyen “ofer li en servis sakre.”


^ (Iza. 44:28) The One saying of Cyrus, ‘He is my shepherd, And he will completely carry out all my will’; The One saying of Jerusalem, ‘She will be rebuilt,’ And of the temple, ‘Your foundation will be laid.’”




^ (Iza. 45:1-4) This is what Jehovah says to his anointed one, to Cyrus, Whose right hand I have taken hold of To subdue nations before him, To disarm* kings, To open before him the double doors, So that the gates will not be shut:  2 “Before you I will go, And the hills I will level. The copper doors I will break in pieces, And the iron bars I will cut down.  3 I will give you the treasures in the darkness And the hidden treasures in the concealed places, So that you may know that I am Jehovah, The God of Israel, who is calling you by your name.  4 For the sake of my servant Jacob and of Israel my chosen one, I am calling you by your name. I am giving you a name of honor, although you did not know me.




^ (Iza. 55:10, 11) For just as the rain and the snow pour down from heaven And do not return there until they saturate the earth, making it produce and sprout, Giving seed to the sower and bread to the eater, 11 So my word that goes out of my mouth will be.* It will not return to me without results, But it will certainly accomplish whatever is my delight,* And it will have sure success in what I send it to do.




^ (Rom. 4:17) (Sa i zis parey i’n ganny ekrir: “Mon’n fer ou vin papa en kantite nasyon.”) Sa promes ti ganny fer devan Bondye e Abraam ti annan lafwa dan sa enn ki resisit bann mor e koz lo bann keksoz ki pa ankor arive konmsi zot in fini arive.*

Oubyen posibleman, “e ki fer egziste keksoz ki pa egziste.”


^ (Iza. 42:9) See, the first things have come to pass; Now I am declaring new things. Before they spring up, I tell you about them.”




^ (Iza. 45:21) Make your report, present your case. Let them consult together in unity. Who foretold this long ago And declared it from times past? Is it not I, Jehovah? There is no other God but me; A righteous God and a Savior, there is none besides me.




^ (Iza. 46:10, 11) From the beginning I foretell the outcome, And from long ago the things that have not yet been done. I say, ‘My decision* will stand, And I will do whatever I please.’ 11 I am calling a bird of prey from the sunrise,* From a distant land the man to carry out my decision.* I have spoken, and I will bring it about. I have purposed it, and I will also carry it out.




^ (2 Pyer 1:20) Parski avan tou, zot konnen ki napa okenn profesi dan Lekritir* ki baze lo bann lide personnel.

Setadir, Labib.


^ (Ezra 1:4) Anyone who is residing as a foreigner, wherever he may be, let him be helped by his neighbors* by their giving him silver and gold, goods and livestock, along with the voluntary offering for the house of the true God, which was in Jerusalem.’”




^ (Ezra 1:6) All those around them supported them by giving them* utensils of silver and of gold, goods, livestock, and valuable things, besides all the voluntary offerings.




^ (Rom. 12:13) Partaz sa ki zot annan avek bann sen dapre sa ki zot bezwen. Annan labitid pour demontre lospitalite.



^ (Kol. 4:12) Epafras, ki sorti kot zot, en lesklav Kris Zezi i fer zot salanm. I pe toultan lite pour zot dan son bann lapriyer, pour ki zot finalman ganny trouve parfe* e vreman konvenki an sa ki konsern tou lavolonte Bondye.

Literalman, “konplet.”



^ (Ezra 3:3) So they set the altar up on its former site, despite their fear of the peoples of the surrounding lands, and they began offering up burnt sacrifices to Jehovah on it, the morning and the evening burnt sacrifices.




^ (Ezra 3:6) From the first day of the seventh month they started to offer up burnt sacrifices to Jehovah, though the foundation of Jehovah’s temple had not yet been laid.




^ (Akt 17:16, 17) Ler Pol ti pe esper zot Atenn, i ti byen mekontan ler i ti vwar sa kantite zidol ki ti annan dan sa lavil. 17 Alor, i ti konmans rezonn avek bann Zwif ek lezot dimoun ki ti ador Bondye dan sinagog e osi avek tou bann ki ti la lo bazar tou le zour.



^ (Ebr. 13:15) Alor annou toultan loue Bondye atraver Zezi e annou koz piblikman lo son non akoz sa i en sakrifis ki nou pe ofer Bondye avek nou labous.*

Literalman, “fri nou lalev.”


^ (Ezra 4:1-7) When the enemies of Judah and Benjamin heard that the returned exiles were building a temple to Jehovah the God of Israel, 2 they immediately approached Ze·rubʹba·bel and the heads of the paternal houses and said to them: “Let us build along with you; for like you, we worship* your God and we have been sacrificing to him since the days of King Eʹsar-hadʹdon of As·syrʹi·a, who brought us here.” 3 However, Ze·rubʹba·bel and Jeshʹu·a and the rest of the heads of the paternal houses of Israel said to them: “You have no share with us in building a house to our God, for we alone will build it to Jehovah the God of Israel, just as King Cyrus the king of Persia has commanded us.” 4 Then the people of the land were continually discouraging* the people of Judah and disheartening them from building. 5 They hired advisers against them to frustrate their plans all the days of King Cyrus of Persia until the reign of King Da·riʹus of Persia. 6 At the beginning of the reign of A·has·u·eʹrus, they wrote an accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem. 7 And in the days of King Ar·ta·xerxʹes of Persia, Bishʹlam, Mithʹre·dath, Tabʹe·el, and the rest of his colleagues wrote to Ar·ta·xerxʹes the king; they translated the letter into Ar·a·maʹic, writing it with Ar·a·maʹic characters.*




^ (Egz. 34:12) Be careful that you do not make a covenant with the inhabitants of the land to which you are going, or it may prove to be a snare among you.




^ (1 Kor. 15:33) Pa les zot ganny anbete. Move frekantasyon i gat bann bon labitid.*

Oubyen “bann bon valer moral.”


^ (2 Kor. 6:14-17) Pa bezwen asosye zot* avek dimoun ki pa krwar dan Bondye. Parski ki relasyon i annan ant ladrwatir ek lemal? Ki i annan an komen ant lalimyer ek fernwanr? 15 Deplis, eski Kris i kapab dakor avek Satan?* Ki en dimoun ki pa krwar dan Bondye i annan an komen avek enn ki krwar? 16 Eski i posib pour annan zidol dan tanp Bondye? Nou menm nou en tanp sa Bondye vivan, parey Bondye ti dir: “Mon pou reste parmi zot, mon pou mars parmi zot, mon pou vin zot Bondye e zot pou vin mon pep.” 17 “La sa ki Zeova* in dir, ‘Alor, sorti parmi zot e separ zot’ ‘e aret tous sa keksoz enpir’” “‘e mon pou resevwar zot.’”

Literalman, “Pa vin anba en zoug ki pa balanse.”
Oubyen “Belyal.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ezra 5:1-5) Then the prophets Hagʹgai and Zech·a·riʹah the grandson of Idʹdo prophesied to the Jews who were in Judah and in Jerusalem, in the name of the God of Israel who was over them. 2 It was then that Ze·rubʹba·bel the son of She·alʹti·el and Jeshʹu·a the son of Je·hozʹa·dak started to rebuild the house of God, which was in Jerusalem; and the prophets of God were with them and supported them. 3 At that time Tatʹte·nai the governor of the region Beyond the River* and Sheʹthar-bozʹe·nai and their colleagues came to them and asked them: “Who issued an order to you to build this house and to finish this structure?”* 4 Then they asked them: “What are the names of the men who are working on this building?” 5 But God was watching over* the elders of the Jews, and they did not stop them until the report could be sent to Da·riʹus and an official document could be sent back concerning this.




^ (Ezra 5:17) “Now if it seems good to the king, let an investigation be made in the royal treasury there in Babylon, to determine whether King Cyrus issued an order to rebuild that house of God in Jerusalem; and let the decision of the king concerning this be sent to us.”




^ (Ezra 5:5) But God was watching over* the elders of the Jews, and they did not stop them until the report could be sent to Da·riʹus and an official document could be sent back concerning this.




^ (Iza. 54:17) No weapon formed against you will have any success, And you will condemn any tongue that rises up against you in the judgment. This is the heritage* of the servants of Jehovah, And their righteousness is from me,” declares Jehovah.




^ (Ezra 6:14) And the elders of the Jews continued building and making progress, urged on by the prophesying of Hagʹgai the prophet and Zech·a·riʹah the grandson of Idʹdo; they finished building it by the order of the God of Israel and by the order of Cyrus and Da·riʹus and King Ar·ta·xerxʹes of Persia.




^ (Ps. 32:8) “I will give you insight and instruct you in the way you should go. I will give you advice with my eye upon you.




^ (Rom. 8:31) Alor, ki nou pou dir? Si Bondye i pour nou, lekel ki pou kapab kont nou?



^ (Zak 1:5) Alor, si enn parmi zot i mank lasazes, i devret kontinyen demann Bondye e i pou gannyen, parski Bondye i donn tou dimoun avek zenerozite san fer okenn repros.



^ (Ezra 8:21-23) Then I proclaimed a fast there at the river A·haʹva, to humble ourselves before our God, to seek guidance from him for our journey, for us and for our children and for all our goods. 22 I was ashamed to ask the king for soldiers and horsemen to protect us against the enemies along the way, because we had said to the king: “The good hand of our God is over all those seeking him, but his strength and his anger are against all those abandoning him.” 23 So we fasted and made request of our God concerning this, and he listened to our entreaty.




^ (Ezra 8:28-36) Then I said to them: “You are holy to Jehovah, and the utensils are holy, and the silver and the gold are a voluntary offering to Jehovah the God of your forefathers. 29 Guard them carefully until you weigh them out before the chiefs of the priests and the Levites and the princes of the paternal houses of Israel in Jerusalem, in the chambers* of the house of Jehovah.” 30 And the priests and the Levites took the silver and the gold and the utensils that had been weighed out to them, in order to bring them to Jerusalem to the house of our God. 31 Finally we pulled away from the river A·haʹva on the 12th day of the first month to go to Jerusalem, and the hand of our God was over us, and he rescued us from the hand of the enemy and from ambush along the way. 32 So we came to Jerusalem and stayed there for three days. 33 And on the fourth day, we weighed out the silver and the gold and the utensils in the house of our God and handed them over to Merʹe·moth son of U·riʹjah the priest, and with him was El·e·aʹzar son of Phinʹe·has, and with them were the Levites Joʹza·bad son of Jeshʹu·a and No·a·diʹah son of Binʹnu·i. 34 Everything was numbered and weighed, and all the weight was recorded. 35 Those coming out of the captivity, the former exiles, presented burnt sacrifices to the God of Israel, 12 bulls for all Israel, 96 rams, 77 male lambs, and 12 male goats as a sin offering; all of this was a burnt offering to Jehovah. 36 Then we gave the decrees of the king to the satraps* of the king and the governors of the region Beyond the River,* and they supported the people and the house of the true God.




^ (Ezra 8:23) So we fasted and made request of our God concerning this, and he listened to our entreaty.




^ (Ps. 127:1) Unless Jehovah builds the house, It is in vain that its builders work hard on it. Unless Jehovah guards the city, It is in vain that the guard stays awake.




^ (Prov. 10:22) It is the blessing of Jehovah that makes one rich, And He adds no pain* with it.




^ (Zak 4:13-15) Aprezan, ekoute, zot ki dir: “Ozordi ouswa demen nou pou al dan sa lavil, nou pou reste enn an laba, nou pou fer biznes e nou pou fer profi,” 14 kan zot pa konnen ki mannyer zot lavi pou ete demen. Parski zot parey lafoumbal, ki aparet pour en pti pe letan e apre i disparet. 15 Plito, zot devret dir: “Si Zeova* i oule, nou a viv e nou pou fer sa oubyen sa.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ester 2:12-18) Each young woman had her turn to go in to King A·has·u·eʹrus after completing the 12-month treatment that was prescribed for the women, for this was the way they had to fulfill their beauty treatment*—six months with oil of myrrh and six months with balsam oil and various ointments for beauty treatment.* 13 Then the young woman was ready to go in to the king, and whatever she asked for would be given her when she went from the house of the women* to the king’s house. 14 In the evening she would go in, and in the morning she would return to the second house of the women,* under the care of Sha·ashʹgaz the king’s eunuch, the guardian of the concubines. She would not go to the king again unless the king had been especially pleased with her and she was requested by name. 15 And when the turn came for Esther the daughter of Abʹi·ha·il the uncle of Morʹde·cai, who had taken her as his daughter, to go in to the king, she did not request anything except what Hegʹa·i the king’s eunuch, the guardian of the women, recommended. (All the while Esther was winning the favor of everyone who saw her.) 16 Esther was taken to King A·has·u·eʹrus at his royal house in the tenth month, that is, the month of Teʹbeth,* in the seventh year of his reign. 17 And the king came to love Esther more than all the other women, and she won his favor and approval* more than any of the other virgins. So he put the royal headdress* on her head and made her queen instead of Vashʹti. 18 And the king held a great banquet for all his princes and his servants, the banquet of Esther. He then proclaimed an amnesty for the provinces,* and he kept giving gifts according to the means of the king.




^ (Ester 2:15) And when the turn came for Esther the daughter of Abʹi·ha·il the uncle of Morʹde·cai, who had taken her as his daughter, to go in to the king, she did not request anything except what Hegʹa·i the king’s eunuch, the guardian of the women, recommended. (All the while Esther was winning the favor of everyone who saw her.)




^ (1 Pyer 3:1-5) Dan menm fason, zot bann madanm soumet avek zot msye, koumsa si serten pa obei parol Bondye, san ki zot dir nanryen, zot msye i a kapab ganny persyade pour obei parol Bondye gras a zot kondwit, 2 parski zot pou’n vwar ki zot annan en kondwit pir ek bokou respe. 3 Fodre pa ki zot labote i zis annan pour fer avek laparans, parey bann stil seve trese, bann bizou annor ouswa zoli lenz, 4 me zot labote i devret annan pour fer avek sa ki zot ete anndan dan zot leker, ki pa kapab gate, parey demontre en leta lespri trankil e dous, ki annan en gran valer devan Bondye. 5 Parski se koumsa ki dan lepase bann madanm sen ki ti annan lespwar dan Bondye ti montre zot labote e zot ti soumet avek zot msye,



^ (Ester 4:13, 14) he replied to Esther: “Do not imagine that because you are in the king’s household you are any more likely to escape than all the other Jews. 14 For if you remain silent at this time, relief and deliverance will come to the Jews from another source, but you and your father’s house will perish. And who knows whether it is for a time like this that you have attained to your royal status?”




^ (Mat. 5:14-16) “Zot, zot lalimyer lemonn. En lavil ki anler lo en montanny pa kapab ganny kasyet. 15 Dimoun i alim en lalanp, pa pour met li anba en pannyen,* me i met li anler lo en keksoz pour kler tou bann ki dan lakaz. 16 Pareyman, zot lalimyer i devret briye devan dimoun, pour ki zot kapab vwar zot bon aksyon e glorifye zot Papa dan lesyel.

Oubyen “en pannyen ki ganny servi pour mezir lagrenn.”


^ (Mat. 24:14) Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ (Ester 7:1-6) So the king and Haʹman came in to Queen Esther’s banquet. 2 The king said to Esther again on the second day during the banquet of wine: “What is your petition, Queen Esther? It will be granted you. And what is your request? Even to* the half of my kingdom, it will be done!” 3 Queen Esther answered: “If I have found favor with you, O king, and if it pleases the king, let my life* be granted as my petition, and my people as my request. 4 For we have been sold, I and my people, to be annihilated, killed, and destroyed. If we had simply been sold as male and female slaves, I would have kept silent. But the distress is not proper, for it will be damaging to the king.” 5 King A·has·u·eʹrus then said to Queen Esther: “Who is this, and where is the man who has dared to do such a thing?” 6 Esther said: “The adversary and enemy is this evil Haʹman.” Haʹman became terrified because of the king and the queen.




^ (Ester 7:4) For we have been sold, I and my people, to be annihilated, killed, and destroyed. If we had simply been sold as male and female slaves, I would have kept silent. But the distress is not proper, for it will be damaging to the king.”




^ (Mat. 10:16-22) “Ekoute! Mon pe anvoy zot parey mouton parmi lelou, alor zot devret pridan parey serpan me inosan parey kolonm.* 17 Fer atansyon, parski dimoun pou anmenn zot ankour e pou fwet zot dan zot sinagog. 18 Zot pou ganny anmennen devan bann gouverner ek lerwa akoz mwan, koumsa zot pou kapab rann temwannyaz avek zot ek dimoun lezot nasyon. 19 Par kont, ler zot ganny anmennen devan lakour, pa bezwen trakase ki mannyer zot pou koze e ki zot pou dir, parski sa letan zot pou konnen ki pour dir 20 akoz pa zis zot ki pou koze, me se avek led lespri sen zot Papa ki zot pou koze. 21 Deplis, frer pou denons frer pour li ganny touye, papa pou denons son zanfan e zanfan pou vir kont paran e fer zot ganny met amor. 22 Tou dimoun pou ay zot akoz zot port mon non, me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove.

Oubyen “pizon.”
Oubyen “ki andire.”


^ (1 Pyer 2:12) Touzour annan en bon kondwit parmi dimoun lezot nasyon, pour ki ler zot ganny akize konmkwa zot pe fer sa ki mal, sa bann dimoun pou kapab vwar zot bann bon aksyon e finalman glorifye Bondye zour ki i fer son lenspeksyon.



^ (Nee. 1:4-6) As soon as I heard these words, I sat down and began to weep and mourn for days, and I kept fasting and praying before the God of the heavens. 5 I said: “O Jehovah, the God of the heavens, the great and awe-inspiring God who keeps his covenant and shows loyal love to those who love him and keep his commandments, 6 please, let your ear be attentive and your eyes open to listen to the prayer of your servant that I am praying to you today, day and night, concerning your servants the Israelites, all the while confessing the sins that the people of Israel have committed against you. We have sinned, both I and the house of my father.




^ (Nee. 2:4, 5) The king then said to me: “What is it that you are seeking?” At once I prayed to the God of the heavens. 5 I then said to the king: “If it pleases the king and if your servant has found favor with you, send me to Judah, to the city where my forefathers are buried, so that I may rebuild it.”




^ (Rom. 12:12) Rezoui akoz zot lespwar. Andire ler zot rankontre leprev. Persevere dan lapriyer.



^ (1 Pyer 4:7) Me lafen tou keksoz in vin pli pros. Alor, annan bon zizman e reste vizilan* an sa ki konsern lapriyer.

Oubyen “alert, eveye.”


^ (Nee. 3:3-5) The sons of Has·se·naʹah built the Fish Gate; they timbered it and then set up its doors, its bolts, and its bars. 4 And next to them Merʹe·moth the son of U·riʹjah the son of Hakʹkoz did repair work, and next to them Me·shulʹlam the son of Ber·e·chiʹah the son of Me·shezʹa·bel did repair work, and next to them Zaʹdok the son of Baʹa·na did repair work. 5 And next to them the Te·koʹites did repair work, but their prominent men would not lower themselves to share in* the service of their masters.




^ (Nee. 3:5) And next to them the Te·koʹites did repair work, but their prominent men would not lower themselves to share in* the service of their masters.




^ (Nee. 3:27) After them the Te·koʹites repaired another section, from in front of the great protruding tower as far as the wall of Oʹphel.




^ (2 Tesa. 3:7-10) Parski zot menm zot konn tre byen konman zot devret swiv nou legzanp, parski nou pa ti mal konport nou ler nou ti parmi zot, 8 ni manz manze personn pour nanryen.* O kontrer, nou ti travay dir e rente lizour konman aswar pour ki nou pa vin en fardo pour personn akoz zot ti pou bezwen pran swen avek nou. 9 I pa konmsi nou ti napa drwa* demann zot en keksoz, me nou menm nou ti anvi vin en legzanp pour zot swiv. 10 Anfet, ler nou ti avek zot, nou ti donn zot sa lord: “Si en dimoun pa oule travay, i pa devret manze osi.”

Oubyen “san peye.”
Literalman, “nou ti napa lotorite.”


^ (1 Pyer 5:5) Dan menm fason, zot bann zenn onm, soumet avek bann zonm aze.* Me zot tou, demontre limilite* anver kanmarad parski Bondye i opoz bann ki arogan me i demontre son labonte ekstraordiner anver bann ki annan limilite.

Oubyen “ansyen.”
Oubyen “abiy zot avek limilite.”


^ (Nee. 4:6) So we kept building the wall, and the entire wall was joined together and rebuilt up to half its height, and the people continued to put their heart into the work.




^ (Nee. 4:8, 9) They conspired together to come and fight against Jerusalem and to create a disturbance in it. 9 But we prayed to our God and kept a guard posted against them day and night.




^ (Ps. 50:15) Call on me in the time of distress. I will rescue you, and you will glorify me.”




^ (Iza. 65:13, 14) Therefore this is what the Sovereign Lord Jehovah says: “Look! My servants will eat, but you will go hungry. Look! My servants will drink, but you will go thirsty. Look! My servants will rejoice, but you will suffer shame. 14 Look! My servants will shout joyfully because of the good condition of the heart, But you will cry out because of the pain of heart And you will wail because of a broken spirit.




^ (Nee. 6:15) So the wall was completed on the 25th day of Eʹlul,* in 52 days.




^ (Ps. 56:3, 4) When I am afraid, I put my trust in you.  4 In God—whose word I praise— In God I put my trust; I am not afraid. What can mere man* do to me?




^ (Mat. 17:20) I ti dir zot: “Parski zot annan en ptigin lafwa. Laverite mon dir zot, si zot annan lafwa groser en lagrenn moutard, zot pou dir sa montanny, ‘Sorti la al laba’ e i pou ale e napa nanryen ki pou enposib pour zot.”



^ (Mat. 19:26) Zezi ti get zot dan zot figir e dir: “Pour zonm, sa i enposib, me pour Bondye, tou keksoz i posib.”



^ (Lik 1:35) Sa lanz ti reponn li: “Lespri sen pou desann lo ou e sa Enn Tre O pou kouver ou avek son pwisans. Se pour sa rezon ki sa enn ki pou ne pou ganny apele sen e Garson Bondye.



^ (Aga. 2:11-13) “This is what Jehovah of armies says, ‘Ask, please, the priests about the law: 12 “If a man carries holy flesh in the fold of his clothing, and his clothing touches bread or stew or wine or oil or any sort of food, will it become holy?”’” The priests answered: “No!” 13 Hagʹgai then asked: “If someone who is unclean from contact with a dead body* touches any of these things, will it become unclean?” The priests answered: “It will become unclean.”




^ (Zan 6:69) Nou’n krwar e konnen ki ou sa Enn ki Sen sorti kot Bondye.”



^ (Ebr. 7:26) Parski nou bezwen en granpret ki fidel, inosan, pir, separe avek bann ki fer pese e ki’n ganny mete dan en pozisyon ki pli o ki lesyel.



^ (Ebr. 10:5) Alor ler Kris ti vin dan lemonn, i ti dir: “‘Ou pa ti oule sakrifis ek lofrann, me ou ti prepar en lekor pour mwan.



^ (Lik 1:41-43) Ler Elizabet ti tann Mari, sa pti baba dan son vant ti bouze, Elizabet ti ranpli avek lespri sen 42 e i ti dir: “Ki Bondye i beni ou parmi bann madanm e ki sa zanfan ki dan ou vant i ganny beni. 43 Ki mannyer mon kapab ganny sa loner pour manman mon Senyer vin kot mwan?



^ (Lik 1:38) Apre sa, Mari ti dir: “Gete! Mwan mon lesklav Zeova!* Ki sa ki ou’n dir i ariv mwan.” Apre sa, sa lanz ti kit li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 1:46-49) Mari ti dir: “Mon* rann glwar Zeova,* 47 mon vreman dan en gran lazwa akoz Bondye mon Sover, 48 parski i’n vwar ki son lesklav i en senp dimoun. Depi ozordi tou bann zenerasyon pou dir ki mon en madanm beni, 49 parski sa Bondye pwisan in fer bann keksoz merveye pour mwan e son non i sen.

Literalman, “Mon nanm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 17:10) Pareyman, ler zot fini fer tou sa ki zot in ganny demande pour fer, dir: ‘Nou bann lesklav bon nanryen. Sa ki nou’n fer, sanmenm ki nou ti’n devret fer.’”



^ (Prov. 11:2) When presumptuousness comes, dishonor will follow, But wisdom is with the modest ones.




^ (Mat. 1:18-25) Se koumsa ki nesans Zezi Kri ti arive. Ler son manman Mari ti’n fiyanse avek Zozef, i ti tonm ansent gras a lespri sen* avan ki zot ti marye. 19 Me vi ki son msye Zozef ti en zonm drwat e i pa ti oule fer li onte devan tou dimoun, i ti annan lentansyon divors li an sekre. 20 Me apre ki i ti’n reflesir lo tou sa bann keksoz, lanz Zeova* ti aparet avek li dan en rev e dir li: “Zozef, garson David, pa bezwen per pour anmenn ou madanm Mari kot ou, akoz sa ki’n arive avek li i gras a lespri sen. 21 I pou ganny en garson e ou pou apel li Zezi,* akoz i pou sov son pep dan zot pese.” 22 Anfet, tousala ti arive pour akonpli sa ki Zeova* ti’n dir atraver son profet: 23 “Ekoute! Sa fiy vyerz pou tonm ansent e i pou ganny en garson ki zot pou apel Emanyel,” ki ler i ganny tradwir i vedir, “Bondye i avek nou.” 24 Alor, Zozef ti leve dan son sonmey, i ti fer sa ki lanz Zeova* ti’n demann li pour fer e i ti anmenn son madanm kot li. 25 Me i pa ti annan relasyon seksyel avek li ziska ki Mari ti ganny son garson e Zozef ti apel li Zezi.

Oubyen “lafors aktif.” Setadir, lafors Bondye an aksyon.
Sa i premye fwa dan sa 237 landrwa dan Lekritir Grek Kretyen kot non Bondye, Zeova, i aparet dan sa tradiksyon Labib. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa non Zezi i koresponn avek sa non Ebre Zeswa oubyen Zozye ki vedir “Zeova i sover.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 1:22, 23) Anfet, tousala ti arive pour akonpli sa ki Zeova* ti’n dir atraver son profet: 23 “Ekoute! Sa fiy vyerz pou tonm ansent e i pou ganny en garson ki zot pou apel Emanyel,” ki ler i ganny tradwir i vedir, “Bondye i avek nou.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zan 14:8-10) Filip ti dir li: “Senyer, montre nou ou Papa e sa pou ase pour nou.” 9 Zezi ti dir li: “Tou sa letan mon avek zot, Filip, ou pa ankor konn mwan? Sa ki’n vwar mwan, i’n vwar mon Papa osi. Akoz ou dir, ‘Montre nou ou Papa’? 10 Eski ou pa krwar ki mon ini avek mon Papa e ki mon Papa i ini avek mwan? Sa ki mon dir zot mon pa pe dir lo mwan menm, me mon Papa ki ini avek mwan pe servi mwan pour fer son travay.



^ (Ebr. 1:1-3) Lontan, Bondye ti koz plizyer fwa avek nou bann zanset atraver bann profet dan diferan fason. 2 Dan nou letan,* Bondye in koz avek nou atraver en Garson ki i’n apwente konman zeritye tou keksoz e atraver ki i’n fer sa lemonn.* 3 I reflekte laglwar Bondye e i resanblans egzakt personnalite Bondye. I gard tou keksoz an egzistans gras a son parol pwisan. Apre ki i’n pirifye nou avek nou pese, i ti asiz lo kote drwat sa Enn Tre O dan lesyel.

Literalman, “a lafen sa letan.”
Oubyen “bann lepok, bann sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 2:1-4) Sa letan, Sezar Ogis ti donn en lord pour tou bann zabitan later al anrezistre. 2 (Sa premye lanrezistreman ti ganny fer ler Kirinis ti gouverner Siri.) 3 Tou dimoun ti al anrezistre zot dan lavil kot zot ti ne. 4 Byensir, akoz i ti en manm fanmir ek desandans David, Zozef osi ti kit lavil Nazaret, Galile pour al Zide dan lavil David ki apel Betleenm.



^ (Mik. 5:2) And you, O Bethʹle·hem Ephʹra·thah, The one too little to be among the thousands* of Judah, From you will come out for me the one to be ruler in Israel, Whose origin is from ancient times, from the days of long ago.




^ (Lik 2:14) “Laglwar i pour nou Bondye dan lesyel e lape lo later parmi bann dimoun ki annan son laprouvasyon.”



^ (Mat. 16:24) Apre Zezi ti dir son bann disip: “Si en dimoun i oule swiv mwan, fodre i aret viv zis pour li menm e pran son poto martir* e kontinyen swiv mwan.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zan 17:3) Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri.

Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”


^ (Akt 3:19) “Alor, repantir e sanz zot lavi* pour ki zot pese i ganny efase e ki Zeova* li menm i a donn zot soulazman

Literalman, “retournen.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ebr. 11:6) Deplis, san lafwa i enposib pour vreman fer plezir Bondye, parski sa ki ador Bondye i devret krwar ki i egziste e ki i sa enn ki rekonpans sa bann ki pe vreman rod li.



^ (Lik 2:10, 11) Me sa lanz ti dir zot: “Pa bezwen per, parski mon pe anons zot en bon nouvel ki pou anmenn lazwa pour tou dimoun. 11 Ozordi, dan lavil David, en sover in ne, li menm Kris ek Senyer.



^ (Efe. 3:8, 9) Sa labonte ekstraordiner in ganny demontre anver mwan ki pli pti ki sa enn pli pti parmi tou bann sen, pour ki mon anons avek dimoun lezot nasyon sa bon nouvel konsernan larises enfini Kris 9 e ki mon devret fer tou dimoun konn lafason ki Bondye, ki’n kree tou keksoz, i akonpli sa sen sekre ki ti’n ganny kasyet diran tou sa bann lannen.



^ (Rev. 11:15) Sa setyenm lanz ti soufle son tronpet. I ti annan bann lavwa for dan lesyel ki ti pe dir: “Rwayonm nou Senyer e son Kris pe diriz lemonn e i pou dirize konman lerwa pour touzour e touzour.”



^ (Rev. 14:6) Mon ti vwar en lot lanz pe anvole anler dan lesyel* e i ti annan en bon nouvel eternel pour anonse avek tou bann ki reste lo later, avek tou nasyon, tribi, langaz* ek pep.

Sa mo Grek i refer avek sa parti dan lesyel kot zwazo i anvole.
Oubyen “lalang.”


^ (Mat. 2:1) Apre ki Zezi ti’n ne Betleenm, Zide, dan letan Lerwa Erod,* bann astrolog* sorti dan Les ti vin Zerizalenm

Setadir, Erod Legran.
En dimoun ki etidye bann zetwal pour konn lavenir.


^ (Mat. 2:11) Zot ti antre dan lakaz e zot ti vwar sa pti garson avek son manman Mari e zot ti tonm azenou e onor li. Zot ti osi ouver bann bwat e ofer li bann kado, lor, lansan blan ek lamir.*

En lapoud ki santi bon.


^ (Mat. 2:16) Alor, ler Erod ti vwar ki bann astrolog ti’n anbet li, i ti pran en gran lakoler e i ti anvoy dimoun pour touy tou garson de-z-an e mwens, Betleenm ek dan tou son bann distrik, dapre sa ki bann astrolog ti’n dir li konsernan kan sa zetwal ti’n aparet.



^ (Lik 2:41) Son paran ti abitye al Zerizalenm tou le-z-an pour lafet Lapak.



^ (Det. 16:16) “Three times a year, all your males should appear before Jehovah your God in the place that he chooses: at the Festival of Unleavened Bread, the Festival of Weeks, and the Festival of Booths,* and none of them should appear before Jehovah empty-handed.




^ (Det. 31:12) Gather the people together, the men, the women, the children,* and your foreign resident who is within your cities,* in order that they may listen and learn about and fear Jehovah your God and take care to carry out all the words of this Law.




^ (Prov. 22:6) Train a boy* in the way he should go; Even when he grows old he will not depart from it.




^ (Lik 2:51) Apre sa, i ti desann avek zot e retourn Nazaret e kontinyen soumet* avek zot. Son manman ti gard tou sa bann parol dan son lespri.

Oubyen “obeir zot.”


^ (Det. 5:16) “‘Honor your father and your mother, just as Jehovah your God has commanded you, so that you may live a long time and you may prosper* in the land that Jehovah your God is giving you.




^ (Prov. 23:22) Listen to your father who caused your birth, And do not despise your mother just because she has grown old.




^ (Kol. 3:20) Zot bann zanfan, obei zot paran dan tou keksoz parski sa i fer plezir Senyer.



^ (Mat. 13:53-56) Ler Zezi ti’n fini koz lo sa bann legzanp, i ti kit sa landrwa. 54 Ler i ti ariv dan son prop lavil, i ti konmans ansenny zot dan sinagog e zot ti vreman etonnen e dir: “Kote sa zonm in ganny sa lasazes e ki mannyer i kapab fer sa bann mirak? 55 Pa i garson sa sarpantye li? Son manman pa i apel Mari e son bann frer pa zot apel Zak, Zozef, Simon ek Zida? 56 Son bann ser, pa zot tou zot la avek nou? Alor, kote i’n ganny tousala?”



^ (Mat. 13:55) Pa i garson sa sarpantye li? Son manman pa i apel Mari e son bann frer pa zot apel Zak, Zozef, Simon ek Zida?



^ (Akt 12:17) Me i ti fer siny avek son lanmen pour fer zot reste trankil e rakont zot an detay lafason ki Zeova* ti’n tir li dan prizon. I ti dir: “Al rakont sa avek Zak ek bann frer.” Apre sa, Pyer ti vwayaze e al dan en lot landrwa.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 15:6) Alor bann zapot ek ansyen ti zwenn ansanm pour egzamin sa zafer.



^ (Akt 15:13) Apre ki zot ti’n fini koze, Zak ti dir: “Mon bann frer, ekout mwan.



^ (Akt 21:18) Me lannmen, Pol ti al avek nou kot Zak e tou bann ansyen ti la.



^ (Gal. 1:19) Me mon pa ti vwar okenn lezot zapot, apard Zak frer Senyer.



^ (Zak 1:1) Delapar Zak, en lesklav Bondye ek Senyer Zezi Kri, pour sa 12 tribi ki’n eparpiye partou: Bonzour!



^ (Zid 1) Mwan Zid, en lesklav Zezi Kri, me frer Zak, mon pe ekri bann ki’n ganny apele, ki Bondye nou Papa i kontan e ki’n ganny proteze pour Zezi Kri:



^ (Mat. 3:13-17) Apre, Zezi ti sorti Galile e al kot Larivyer Zourden pour Zan batiz li. 14 Me Zan ti esey anpes li e i ti dir: “Mwan ki bezwen ganny batize par ou e ou ki pe vin kot mwan?” 15 Zezi ti reponn li: “Les li safwasi, parski dan sa fason nou akonpli tou sa ki drwat.” Alor Zan ti dakor. 16 Apre ki i ti’n ganny batize, desito Zezi ti sorti anba delo e la! lesyel ti ouver e i ti vwar lespri sen Bondye parey en kolonm,* pe desann lo li. 17 Osi, en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Sa i mon Garson ki mon kontan ki mon’n aprouve.”

Oubyen “pizon.”


^ (Ps. 40:7, 8) Then I said: “Look, I have come. In the scroll* it is written about me.  8 To do your will, O my God, is my delight,* And your law is deep within me.




^ (Mat. 28:19, 20) Alor, al kot bann dimoun dan tou nasyon e fer zot vin mon disip, batiz zot o non Papa, o non Garson e o non lespri sen, 20 ansenny zot pour obei tou sa ki mon’n donn zot lord pour fer. Mazinen! mon avek zot tou le zour ziska lafen* sa lemonn.”*

Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.



^ (Lik 3:21, 22) Bokou dimoun ti ganny batize e Zezi osi ti ganny batize. Anmezir i ti pe priye, lesyel ti ouver, 22 lespri sen dan laform en kolonm* ti desann lo li e en lavwa sorti dan lesyel ti dir: “Ou menm mon Garson ki mon kontan e ki mon’n aprouve.”

Oubyen “pizon.”


^ (Mat. 4:5-7) Apre Dyab ti anmenn li dan lavil sen anler lo miray* tanp 6 e i ti dir li: “Si ou en garson Bondye, sot anba, parski i’n ganny ekrir: ‘I pou donn lord son bann lanz pour tyonbo ou pour ki ou pa tap ou lipye avek en ros.’” 7 Zezi ti dir li: “I’n osi ganny ekrir: ‘Ou pa devret teste Zeova* ou Bondye.’”

Oubyen “balistrad, landrwa pli o.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (2 Pyer 3:17, 18) Zot ki mon kontan, lefet ki zot konn sa davans, fer byen atansyon pour ki zot pa ganny antrennen avek zot, atraver mansonz bann dimoun dezobeisan e ki zot nepli ferm* parey avan. 18 Plito, kontinyen ganny plis labonte ekstraordiner ek konnesans nou Senyer ek Sover Zezi Kri ki merit laglwar la konmela e pour leternite. Amenn.

Oubyen “stab.”



^ (1 Zan 4:1) Zot ki mon kontan, pa bezwen krwar tou parol enspire,* me teste sa bann parol enspire* pour vwar si zot sorti kot Bondye, parski i annan en kantite fo profet dan sa lemonn.

Literalman, “tou lespri.”
Literalman, “bann lespri.”


^ (Zan 1:29) Lannmen i ti vwar Zezi pe vin kot li e i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye ki tir pese lemonn!



^ (Zan 1:35, 36) Son lannmen ankor, Zan ti pe debout avek de son disip, 36 pandan ki i ti pe get Zezi pe pase, i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye!”



^ (Zan 3:30) Sa enn i devret kontinyen ogmante me mwan mon pou kontinyen diminyen.”



^ (Mat. 23:10) Osi pa apel personn sef, parski zot annan en sel Sef, Kris.



^ (Zan 2:9, 10) Sa enn ki ti ansarz resepsyon pa ti konnen kot sa diven ti sorti (menm si bann serviter ki ti’n al sers sa delo ti konnen). Alor ler i ti gout sa delo ki ti’n vin diven, i ti kriy nouvo marye 10 e dir li: “Tou dimoun i normalman donn sa bon diven avan e ler dimoun in sou, i donn sa ki pa tro bon. Ou ou’n anmas sa bon diven pour pli tar.”



^ (Ps. 84:11) For Jehovah God is a sun and a shield; He gives favor and glory. Jehovah will not hold back anything good From those walking in integrity.




^ (Zak 1:17) Tou don ki bon e tou kado parfe i sorti kot Bondye, Papa bann lalimyer dan lesyel, ki pa sanze parey bann lonbraz ki sanz pozisyon.



^ (Zan 2:15, 16) Apre ki i ti’n fer en fwet avek lakord, i ti pous tou dimoun ki ti avek mouton ek bef dan tanp e i ti zet ater larzan bann ki ti pe sanz larzan e savir zot latab. 16 I ti dir sa bann ki ti pe vann bann kolonm: “Tir sa bann zafer la! Aret fer lakaz mon Papa vin en bazar!”



^ (1 Kor. 10:24) Fodre pa ki sakenn i rod son prop lentere, me lentere lezot.



^ (1 Kor. 10:31-33) Alor, ki swa zot pe manze ouswa bwar oubyen nenport kwa ki zot pe fer, fer tou pour laglwar Bondye. 32 Pa vin en lobstak pour bann Zwif, Grek ek dimoun dan kongregasyon Bondye, 33 zis parey mon pe esey fer plezir tou dimoun dan tou keksoz e ki mon pa pe rod mon prop lentere, me lentere lezot, pour ki zot kapab ganny sove.



^ (Zan 4:9) Alor sa madanm Samariten ti dir li: “Ki mannyer i posib ki ou, en Zwif, ou demann mwan en pe delo pour bwar menm si mon en madanm Samariten?” (Parski bann Zwif pa koz avek bann Samariten.)



^ (1 Kor. 9:22) Parmi bann dimoun ki feb, mon ti vin feb, pour mwan ganny bann dimoun ki feb. Mon’n vin tou, pour tou sort kalite dimoun pour ki mon kapab sov serten parmi zot par tou mwayen posib.



^ (1 Tim. 2:3, 4) Sa i byen e akseptab devan Bondye nou Sover 4 e i lavolonte Bondye ki tou sort kalite dimoun i ganny sove e ganny konnesans egzakt lo laverite.



^ (Tit 2:11) Parski Bondye in demontre son labonte ekstraordiner e sa i anmenn delivrans pour tou sort kalite dimoun.



^ (Zan 4:14) Sa ki bwar sa delo ki mon pou donn li pa pou zanmen swaf ankor, me sa delo ki mon pou donn li pou vin parey en sours delo dan li ki kontinyen koule pour donn lavi eternel.”



^ (Iza. 58:11) Jehovah will always lead you And satisfy you* even in a parched land; He will invigorate your bones, And you will become like a well-watered garden, Like a spring whose waters never fail.




^ (2 Kor. 4:16) Alor, nou pa bes lebra* me menm si sa dimoun ki nou ete an deor pe deperir, sirman sa dimoun ki nou ete anndan pe ganny renouvle zour apre zour.

Oubyen “pa abandonnen.”


^ (Zan 4:7) En madanm Samari ti vin sers delo. Zezi ti dir li: “Donn mwan en pe delo pour bwar.”



^ (Zan 4:28) Alor sa madanm ti kit son resipyan delo la e al dir bann dimoun dan lavil:



^ (Mat. 6:33) “Alor, kontinyen rod Rwayonm ek son ladrwatir premye e Bondye pou donn zot tou lezot keksoz.



^ (Lik 10:40-42) Par kont, Mart ti okipe pe fer bokou keksoz pour li. Alor i ti vin kot Zezi e dir: “Senyer, ou pa vwar li en problenm ki mon ser in kit mwan tousel pe fer louvraz? Dir li vin ed mwan.” 41 Senyer ti dir li: “Mart, Mart ou pe trakase e fatig ou avek bokou keksoz. 42 Nou pa bezwen en kantite keksoz, zis en keksoz i ase. Mari in fer sa bon swa* e sa pa pou ganny pran avek li.”

Oubyen “sa pli bon swa.”


^ (Mat. 5:3) “Ere bann ki rekonnet ki zot bezwen gidans Bondye,* parski Rwayonm lesyel i pour zot.

Oubyen “bann ki mandyan lespri sen.”


^ (Rom. 10:13-15) Parski “tou sa ki kriy non Zeova* pou ganny sove.” 14 Me ki mannyer zot pou kriy son non si zot napa lafwa dan li? Ki mannyer zot pou annan lafwa dan li si zot pa’n tann koz lo li? Ki mannyer zot pou tann koz lo li si personn pa’n koz lo li? 15 Ki mannyer zot pou koz lo li si zot pa’n ganny anvoye? Zis parey i’n ganny ekrir: “Eski pa i vreman zoli pour vwar lipye sa bann ki anons bon nouvel lo bann bon keksoz!”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (1 Tim. 4:13) Ziska ki mon vini, kontinyen donn ou meyer ler ou lir an piblik, donn konsey* e ansennyen.

Oubyen “lankourazman.”


^ (1 Tim. 4:15, 16) Reflesir* lo sa bann keksoz e pran zot aker, pour ki tou dimoun i a vwar byen ki ou pe progrese. 16 Toultan vey ou fason viv ek ou lansennyman. Persevere dan sa bann keksoz, parski si ou fer sa, ou pou sov ou prop lekor ek sa bann ki ekout ou.

Oubyen “Medit.”


^ (Mat. 5:21-26) “Zot in tande ki i’n ganny dir avek nou zanset: ‘Ou pa devret komet mert, me sa ki komet mert pou rann kont avek lakour lazistis.’ 22 Me mwan mon dir zot ki si en dimoun i kontinyen ankoler avek son frer, i pou rann kont devan lakour lazistis. Sa ki ensilte son frer pou rann kont avek Lakour Siprenm. Tandis ki sa enn ki dir ‘Ou fou, ou en bon nanryen!’ i riske ganny zete dan dife Zeenn.* 23 “Alor, si ou pe anmenn ou lofrann devan lotel* e laba ou mazinen ki ou frer i annan en keksoz kont ou, 24 kit ou lofrann laba devan lotel, al fer lape avek ou frer avan tou, apre retournen e ofer ou lofrann. 25 “Pa tarde pour rezourd problenm avek sa enn ki pe anmenn ou ankour ler zot ankor lo semen, pour ki kekfwa i pa pou anmenn ou devan ziz e ziz pa pou livre ou avek gard e ou pa pou ganny zete dan prizon. 26 Laverite mon dir ou, ou pa pou zanmen sorti ziska ki ou’n fini pey li sa dernyen pti sou.*

En landrwa kot zot ti zet salte an deor Zerizalenm. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “kadran.”


^ (Mat. 5:23, 24) “Alor, si ou pe anmenn ou lofrann devan lotel* e laba ou mazinen ki ou frer i annan en keksoz kont ou, 24 kit ou lofrann laba devan lotel, al fer lape avek ou frer avan tou, apre retournen e ofer ou lofrann.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 6:14, 15) “Parski si zot pardonn fot lezot, zot Papa dan lesyel pou osi pardonn zot, 15 tandis ki si zot pa pardonn fot lezot, zot Papa osi pa pou pardonn zot.



^ (Ps. 133:1) Look! How good and how pleasant it is For brothers to dwell together in unity!




^ (Kol. 3:13) Kontinyen siport kanmarad e pardonn kanmarad volonterman menm si en dimoun i annan rezon pour konplent akoz en lot. Parey Zeova* in volonterman pardonn zot, zot osi zot devret fer parey.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (1 Zan 4:20) Si en dimoun i dir: “Mon kontan Bondye,” me pourtan i ay son frer, sa dimoun i en manter. Parski sa enn ki pa kontan son frer ki i kapab vwar, pa kapab kontan Bondye ki i pa kapab vwar.



^ (Mat. 6:1-8) “Veye ki zot pa fer sa ki drwat zis pour dimoun vwar zot, si non zot Papa ki dan lesyel pa pou rekonpans zot. 2 Alor, ler ou ed* bann pov, pa soufle tronpet parey bann ipokrit i fer dan sinagog e dan semen pour dimoun glorifye zot. Laverite mon dir zot, zot in fini ganny tou zot rekonpans. 3 Me ou, ler ou ed bann pov, pa les ou lanmen gos konnen ki ou lanmen drwat pe fer, 4 pour ki lezot pa vwar ler ou pe ede. Alor ou Papa ki vwar tou pou rekonpans ou. 5 “Osi, ler zot priye, pa fer parey bann ipokrit, akoz zot zot kontan debout pour fer lapriyer dan sinagog e dan kwen bann gran semen pour ki dimoun i vwar zot. Laverite mon dir zot, zot in fini ganny tou zot rekonpans. 6 Par kont, ou ler ou priye, antre dan ou lasanm prive e apre ki ou’n ferm laport, priy avek ou Papa ki dan lesyel.* Alor ou Papa ki vwar tou pou rekonpans ou. 7 Me ler ou priye, pa repet menm zafer parey dimoun lezot nasyon i fer, parski zot zot mazinen ki zot lapriyer pou ganny ekoute si zot fer bann gran gran lapriyer. 8 Alor, pa vin parey zot parski zot Papa i konn sa ki zot bezwen menm avan ki zot demann li.

Literalman, “fer lofrann mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ou Papa ki dimoun pa kapab vwar.”


^ (Lik 18:11, 12) Sa Farizyen ti debout e konmans priye dan li menm, ‘Ar Bondye, mon remersye ou ki mon pa parey lezot dimoun ki vole, fer sa ki mal, komet adilter oubyen menm parey sa kolekter taks. 12 De fwa par semenn mon zennen, mon donn en dizyenm tou sa ki mon gannyen.’



^ (1 Kor. 4:6, 7) Aprezan mon bann frer, mon’n aplik sa bann keksoz lo mwan ek Apolos pour zot prop dibyen, ki atraver nou legzanp zot kapab aprann sa lareg: “Pa bezwen al pli lwen ki sa ki’n ganny ekrir,” pour ki zot pa vin orgeye* e fer lapreferans pour enn plis ki lot. 7 Parski lekel ki fer ou diferan avek ou kanmarad? Anfet, ki ou annan ki ou pa’n gannyen? Si ou’n ganny li, akoz ou bezwen fer vantar dan zar konmsi ou pa’n gannyen?

Oubyen “anfle avek lorgey.”


^ (2 Kor. 9:7) Fodre ki sakenn i donn dapre sa ki i’n deside dan son leker, pa kontreker* oubyen akoz i oblize, parski Bondye i kontan sa bann ki donn avek lazwa.

Oubyen “ki ou a fer.”


^ (Mat. 6:25-34) “Pour sa rezon mon dir zot: Aret trakase konsernan sa ki zot pou manze oubyen bwar pour viv oubyen lenz ki zot pou mete. Pa lavi* i annan plis valer ki manze e lekor plis valer ki lenz? 26 Get byen bann zwazo dan lesyel, zot pa senm lagrenn, ni rekolte, ni anmas dan stor, pourtan zot Papa dan lesyel i donn zot manze. Pa zot annan plis valer ki sa bann zwazo? 27 Lekel parmi zot ki si i pran traka i kapab azout en minit* avek son lavi? 28 Deplis, akoz zot trakase ki lenz zot pou mete? Pran legzanp lo lafason ki bann lis maron i pouse, zot pa rente, ni koud lenz, 29 me mon dir zot ki menm Salomon dan tou son laglwar pa ti abiye parey enn sa bann lis. 30 Aprezan, si se koumsa ki Bondye i abiy bann fler maron ki la ozordi e ki demen i ganny zete dan dife, pa i pou pli kontan abiy zot, zot ki annan en ptigin lafwa? 31 Alor pa zanmen trakase e dir, ‘Ki nou pou manze?’ oubyen ‘Ki nou pou bwar?’ oubyen ‘Ki nou pou mete?’ 32 Parski tousala i bann keksoz ki bann nasyon pe rode a tou pri. Zot Papa dan lesyel i konnen ki zot bezwen tou sa bann keksoz. 33 “Alor, kontinyen rod Rwayonm ek son ladrwatir premye e Bondye pou donn zot tou lezot keksoz. 34 Pour sa rezon, pa zanmen trakas pour demen, parski demen pou annan son prop traka. Sak zour i annan son prop problenm.

Literalman, “nanm.”
Literalman, “en koude.” Sa i apepre 44.5 santimet. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Egz. 16:4) Then Jehovah said to Moses: “Here I am raining down bread for you from the heavens, and each of the people should go out to gather his amount day by day, so that I may put them to the test to see whether they will walk in my law or not.




^ (Ps. 37:25) I was once young and now I am old, But I have not seen anyone righteous abandoned, Nor his children looking for bread.*




^ (Fili. 4:6) Pa bezwen trakas pour nanryen, me dan tou sirkonstans, fer Bondye konn zot bann demann dan lapriyer ek siplikasyon ensi ki remersiman



^ (Mat. 7:5) Ipokrit! Tir sa plans dan ou lizye avan e apre ou pou vwar pli kler pour tir sa pti lapay dan lizye ou frer.



^ (Prov. 26:12) Have you seen a man who thinks he is wise? There is more hope for someone stupid than for him.




^ (Rom. 2:1) Alor ou, nenport ki ki ou ete, ou napa okenn leskiz si ou ziz lezot, parski ler ou ziz ou kanmarad, ou pe kondann ou prop lekor parski ou pe pratik menm keksoz.



^ (Rom. 14:10) Me akoz ou ziz ou frer e ou mepriz ou frer? Parski nou tou nou pou ganny zize par Bondye.*

Oubyen “pas devan sez ziz Bondye.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zak 4:11, 12) Mon bann frer, aret malparl kanmarad. Sa ki koz an mal lo en frer ouswa ziz son frer i koz kont lalwa e ziz lalwa. Si ou ziz lalwa, ou pa pe pratik lalwa me ou’n vin en ziz. 12 I annan zis Enn ki donn lalwa e ki zize, sa enn ki kapab detri e sov dimoun. Me ou, ki ou ete pour ziz ou prosen?



^ (Lik 8:43, 44) I ti annan en madanm ki ti pe perdi disan depi 12 an e personn pa ti’n kapab geri li. 44 I ti vin par deryer li, tous son bout lenz e deswit i ti aret perdi disan.



^ (Lik 8:47, 48) Ler i ti konpran ki i ti’n ganny dekouver, sa madanm ti vini pe tranble, i ti tonm azenou devan li e dir devan tou dimoun akoz i ti’n tous li e ki mannyer i ti’n ganny geri deswit. 48 Me Zezi ti dir li: “Mon fiy, ou lafwa in fer ou byen. Al anpe.”



^ (Lev. 15:25-27) “‘When a woman’s discharge of blood flows for many days when it is not the regular time of her menstruation, or if she should have a flow longer than her usual menstruation, she will be unclean during all the days of her discharge, as in the days of her menstrual impurity. 26 Any bed she lies on during the days of her discharge will become like the bed of her menstrual impurity, and any article she sits on will become unclean like the uncleanness of her menstrual impurity. 27 Anyone touching them will be unclean, and he must wash his garments, bathe in water, and be unclean until the evening.




^ (Mat. 9:12, 13) Ler Zezi ti tann sa, i ti dir: “Dimoun an bonn sante pa bezwen dokter, me bann ki malad ki bezwen dokter. 13 Alor, al aprann ki sa i vedir: ‘Pa sakrifis ki mon oule, me konpasyon.’* Parski mon pa’n vin pour dimoun drwat me pour bann ki annan en move lavi.”

Oubyen “mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Kol. 3:12-14) Alor, konman sa bann ki Bondye in swazir, ki sen e ki Bondye i kontan, demontre lafeksyon* avek tandres ek konpasyon, labonte, limilite, ladouser ek pasyans. 13 Kontinyen siport kanmarad e pardonn kanmarad volonterman menm si en dimoun i annan rezon pour konplent akoz en lot. Parey Zeova* in volonterman pardonn zot, zot osi zot devret fer parey. 14 Me an plis ki sa, demontre lanmour* parski i soud keksoz ansanm dan en fason parfe.

Oubyen “met lafeksyon lo zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “met lanmour lo zot.”


^ (Lik 7:11-17) Pa tro lontan apre sa, i ti al dan en lavil ki apel Nain. Son bann disip ek en gran lafoul ti pe vwayaz avek li. 12 Ler i ti pros pour ariv kot baro lavil, la dimoun ti pe anmenn en zonm mor ki ti sel garson en madanm ki ti osi en vev. En gran lafoul sorti dan sa lavil ti avek son manman. 13 Ler Senyer ti vwar sa madanm, son leker ti fermal e i ti dir li: “Aret plere.” 14 Alor, i ti vin pli pre, tous sa lanmak e bann ki ti pe anmenn sa lekor ti aret marse. Apre i ti dir: “Zenn onm, mon dir ou, leve!” 15 Sa zonm ki ti’n mor ti asize, konmans koze e Zezi ti donn li avek son manman. 16 En sel kou, zot tou zot ti vreman per, zot ti konmans glorifye Bondye e dir: “En gran profet in vin parmi nou” e “Bondye in mazin son pep.” 17 Sa nouvel konsernan li ti fannen partou dan Zide e dan tou bann rezyon dan zalantour.



^ (Lik 7:13) Ler Senyer ti vwar sa madanm, son leker ti fermal e i ti dir li: “Aret plere.”



^ (2 Kor. 1:3, 4) Ki Bondye ek Papa nou Senyer Zezi Kri i ganny loue, akoz i en Papa ki pran lapenn e ki donn rekonfor dan tou sityasyon. 4 I rekonfort* nou dan tou nou bann leprev pour ki nou osi nou kapab rekonfort lezot dan tou sort kalite leprev gras a sa menm rekonfor ki nou gannyen avek Bondye.

Oubyen “ankouraz.”


^ (Ebr. 4:15) Akoz nou granpret pa enn ki pa kapab konpran* nou febles, me i enn ki’n ganny teste dan tou keksoz parey nou menm, me i pa’n fer pese.

Oubyen “ki napa konpasyon pour.”


^ (Zan 11:33-36) Ler Zezi ti vwar li ek bann Zwif ki ti’n vin avek li pe plere, i ti vin emosyonnel* e son leker ti fermal. 34 I ti dir: “Kot zot in met li?” Zot ti dir li: “Senyer vin gete.” 35 Alor, larm Zezi ti koule. 36 Ler zot ti vwar sa, bann Zwif ti dir: “Zot vwar ki mannyer i ti kontan li!”

Literalman, “plennyen dan lespri.”


^ (Zan 11:38) Ler Zezi ti ariv kot latonm, ankor enn fwa i ti vin emosyonnel. Anfet, i ti en kavern e en ros ti’n ganny mete dan larantre.



^ (2 Sam. 18:33) This disturbed the king, and he went up to the roof chamber over the gateway and wept, saying as he walked: “My son Abʹsa·lom, my son, my son Abʹsa·lom! If only I had died instead of you, Abʹsa·lom my son, my son!”




^ (2 Sam. 19:1-4) It was reported to Joʹab: “The king is weeping and mourning for Abʹsa·lom.” 2 So the victory* on that day was turned into mourning for all the people, because they heard that the king was grieving over his son. 3 The people quietly returned to the city that day like people who are ashamed because they fled in the battle. 4 The king covered his face and kept crying out with a loud voice: “My son Abʹsa·lom! Abʹsa·lom my son, my son!”




^ (Mat. 14:23-32) Apre ki i ti’n fer lafoul ale, i ti al lo montanny li tousel pour li priye. Ler fernwanr ti fer, i ti laba li tousel. 24 Sa kannot ti’n deza ariv en bon zistans* avek later e bann laroul ti pe bat lo sa kannot akoz divan ti kont zot. 25 Me ler i ti’n ariv granmaten,* Zezi ti mars lo delo pour al kot zot. 26 En sel kou bann disip ti vwar li pe mars lo delo, zot ti per e zot ti dir: “En vizyon!”* Zot ti kriye avek lafreyer. 27 Deswit Zezi ti koz avek zot: “Pran kouraz! Mwan sa, pa bezwen per.” 28 Pyer ti reponn li: “Senyer, si vreman ou sa, donn mwan lord pour mars lo delo pour vin kot ou.” 29 Zezi ti dir li: “Vini!” Alor Pyer ti sorti dan kannot e i ti mars lo delo e al ver Zezi. 30 Me ler i ti vwar sa tanpet divan, i ti per e ler i ti konmans koule, i ti kriye: “Senyer, sov mwan!” 31 Deswit Zezi ti anvoy son lanmen, atrap li e dir li: “Ou ki annan en ptigin lafwa, akoz ou’n doute?” 32 Ler zot ti antre dan kannot, divan ti kalmi.

Literalman, “plizyer stadya.” En stadya i 185 met.
Sa i ant 3 er bomaten ziska soley leve 6 er bomaten.
Oubyen “aparisyon.”


^ (Mat. 14:27-30) Deswit Zezi ti koz avek zot: “Pran kouraz! Mwan sa, pa bezwen per.” 28 Pyer ti reponn li: “Senyer, si vreman ou sa, donn mwan lord pour mars lo delo pour vin kot ou.” 29 Zezi ti dir li: “Vini!” Alor Pyer ti sorti dan kannot e i ti mars lo delo e al ver Zezi. 30 Me ler i ti vwar sa tanpet divan, i ti per e ler i ti konmans koule, i ti kriye: “Senyer, sov mwan!”



^ (Zan 18:10) Simon Pyer ti annan en lepe. Apre sa, i ti tir son lepe e donn lesklav granpret en kou lepe e sot son zorey kote drwat. Sa lesklav ti apel Malkis.



^ (Zan 21:7) Sa disip ki Zezi ti kontan ti dir Pyer: “Senyer sa!” Apre ki i ti’n tande ki sa ti Senyer, Simon Pyer ti met* son lenz lo li parski i ti touni* e i ti plann dan delo.

Oubyen “anmar.”
Oubyen “demi touni.”


^ (Akt 2:14) Me Pyer ek sa onz zapot ti debout e i ti dir byen for avek sa lafoul: “Tou bann zabitan Zide ek Zerizalenm, la sa ki zot bezwen konnen, ekout mwan byen.



^ (Akt 2:37-40) Ler zot ti tann sa parol, sa ti desir zot leker e zot ti dir Pyer ek lezot zapot: “Frer, ki nou devret fer?” 38 Pyer ti dir zot: “Repantir, zot tou batize o non Zezi Kri pour zot pese ganny pardonnen e zot pou ganny lespri sen.* 39 Parski Bondye in fer sa promes avek zot, zot zanfan ek tou sa bann ki reste lwen, tou sa bann ki Zeova* nou Bondye in swazir.” 40 I ti koz ankor en bon pe, donn en bon leksplikasyon* e i ti dir zot: “Sorti dan sa zenerasyon koronpi e zot pou ganny sove.”

Oubyen “lespri sen konman en kado gratwit.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “en temwannyaz afon.”


^ (1 Pyer 5:6) Alor, abes zot devan sa Bondye pwisan* pour ki i onor zot ler son letan i arive

Literalman, “anba lanmen pwisan Bondye.”


^ (1 Pyer 5:10) Me apre ki zot in soufer pour en pe letan, Bondye ki annan tou labonte ekstraordiner, ki’n swazir zot ki ini avek Kris pour ganny laglwar eternel, pou fini zot formasyon li menm. I pou fer zot ferm, i pou fer zot for e i pou met zot lo en fondasyon solid.



^ (Mat. 15:29-38) Zezi ti kit sa landrwa e i ti ariv o bor Lanmer Galile e apre ki i ti’n mont anler lo montanny, i ti asiz lanmenm. 30 Alor, en gran lafoul ti vin kot li, zot ti anmenn dimoun ki ti pe bwete, bann envalid, aveg, kozpa ek lezot ankor e met zot kot lipye Zezi e i ti geri zot. 31 Lafoul ti etonnen kan zot ti vwar bann kozpa pe koze, bann envalid revin byen, bann ki bwete pe marse, bann aveg pe vwar kler e zot ti glorifye Bondye Izrael. 32 Zezi ti apel son bann disip e dir zot: “Mon leker i fermal akoz sa lafoul, parski i fer trwa zour depi ki zot avek mwan e zot pa’n manz nanryen. Mon pa oule les zot al vant vid,* parski zot kapab tonm feb dan semen.” 33 Me bann disip ti dir li: “Kote nou pou ganny ase dipen pour donn sa gran lafoul dan sa landrwa izole?” 34 Alor Zezi ti demann zot: “Konbyen dipen zot annan?” Zot ti dir: “Set ek detrwa pti pwason.” 35 Apre ki i ti’n demann lafoul pour asiz ater, 36 i ti pran sa set dipen ek pwason, apre ki i ti’n fer lapriyer, i ti kas dipen an morso e donn son bann disip e son bann disip ti donn lafoul. 37 Zot tou zot ti byen manze e zot ti ranpli set gran pannyen avek bann restan. 38 I ti annan 4,000 zonm ki ti manze san kont madanm ek zanfan.

Literalman, “zennen.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 15:37) Zot tou zot ti byen manze e zot ti ranpli set gran pannyen avek bann restan.



^ (Zan 6:12) Ler zot ti’n manze vant plen, i ti dir son bann disip: “Anmas tou bann restan pour ki nanryen pa ganny gaspiye.”



^ (Kol. 3:15) Osi, ki lape Kris i kontrol* zot leker, parski zot ti ganny swazir pour ki zot an pe dan en sel lekor. Toultan montre zot rekonesans.

Oubyen “diriz.”


^ (Zan 6:15) Zezi ti konnen ki zot ti pros pour fer li vin lerwa pardfors, alor i ti al ankor lo montanny li tousel.



^ (Mat. 22:21) Zot ti dir: “Sezar.” Alor i ti dir zot: “Rann sa ki pour Sezar avek Sezar, me sa ki pour Bondye avek Bondye.”



^ (Rom. 12:2) Pa les sa lemonn* enfliyans* zot, me transform zot par sanz zot fason panse, pour ki zot menm zot fer sir ki sa i lavolonte Bondye, ki bon, akseptab e parfe.

Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “moul.”


^ (Rom. 13:1-4) Tou dimoun i devret soumet avek bann lotorite,* parski tou lotorite i sorti kot Bondye. Sa bann lotorite in ganny met an plas dan zot diferan pozisyon par Bondye. 2 Alor, sa ki opoz lotorite i al kont laranzman Bondye, sa bann ki al kont laranzman Bondye pou ganny zize. 3 Se bann ki fer sa ki mal ki per bann dirizan, pa bann ki fer sa ki byen. Si ou pa oule per bann ki dan lotorite, kontinyen fer sa ki byen e ou pou ganny felisite, 4 parski Bondye pe servi sa bann lotorite pour ou prop dibyen. Me si ou pe fer sa ki mal, ou annan rezon pour ou per parski i pa pou nanryen ki zot annan en lepe. Bann lotorite i serviter Bondye pour pini* sa enn ki pratik sa ki mal.

Oubyen “gouvernman.”
Oubyen “eksprim lakoler Bondye lo.”


^ (Mat. 18:1-4) Sa letan, bann disip ti al kot Zezi e dir li: “Lekel ki pli gran dan Rwayonm lesyel?” 2 Alor i ti kriy en pti garson, i ti fer li debout parmi zot 3 e dir: “Laverite mon dir zot, si zot pa sanze* e vin parey bann zanfan, zot pa pou zanmen antre dan Rwayonm lesyel. 4 Alor, sa ki abes li parey sa zanfan, se li ki pou pli gran dan Rwayonm lesyel

Literalman, “sanz direksyon.”


^ (Mat. 13:34) Zezi ti servi legzanp pour ansenny tou sa bann keksoz avek lafoul. An tou ka, i pa ti dir zot nanryen san servi legzanp



^ (Mat. 13:36) Apre ki i ti’n fer lafoul ale, i ti antre dan lakaz. Son bann disip ti vin kot li e dir: “Eksplik nou legzanp move zerb dan plantasyon.”



^ (Mark 4:33, 34) I ti servi en kantite lezot legzanp pour ansenny zot parol Bondye dapre zot abilite pour konpran. 34 An tou ka, i pa ti dir zot nanryen san servi legzanp, me i ti eksplik tou keksoz avek son bann disip an prive.



^ (Mat. 19:13-15) Ler dimoun ti anmenn bann zanfan kot li pour li beni e priy pour zot, bann disip ti reprimann zot. 14 Me Zezi ti dir: “Les sa bann zanfan trankil e pa anpes zot vin kot mwan, parski Rwayonm lesyel i pour bann ki parey sa bann zanfan.” 15 I ti beni sa bann zanfan e apre i ti kit sa landrwa.



^ (Ps. 25:9) He will guide the meek in what is right,* And he will teach the meek ones his way.




^ (Ps. 138:6) Though Jehovah is high, he takes note of the humble, But the haughty he knows only from a distance.




^ (1 Kor. 14:20) Mon bann frer, pa rezonn parey bann zanfan, me vin bann zanfan an sa ki konsern lemal e rezonn parey bann adilt.



^ (Mark 9:33-37) Zot ti ariv Kapernaoum. Ler i ti dan en lakaz, i ti demann zot sa kestyon: “Ki zot ti pe argimant lo la dan semen?” 34 Zot ti reste trankil parski dan semen zot ti pe argimante antre zot konsernan lekel ki pli gran parmi zot. 35 Alor, i ti asize, apel son 12 zapot e dir zot: “Si en dimoun i oule vin premye, i bezwen vin dernyen e servi tou lezot.” 36 Apre sa, i ti pran en pti garson e fer li debout parmi zot, i ti met son lanmen lo son zepol e dir zot: 37 “En dimoun ki resevwar en zanfan parey sa enn akoz mwan* se konmsi i resevwar mwan osi e sa ki resevwar mwan pa resevwar zis mwan, me osi sa Enn ki’n anvoy mwan.”

Oubyen “an mon non.”


^ (Mark 9:35) Alor, i ti asize, apel son 12 zapot e dir zot: “Si en dimoun i oule vin premye, i bezwen vin dernyen e servi tou lezot.”



^ (Mat. 20:25, 26) Me Zezi ti apel zot e dir: “Zot konnen ki bann dirizan i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun enportan i domin lepep. 26 I pa devret koumsa parmi zot, me sa ki anvi vin enportan parmi zot i devret vin zot serviter,



^ (Gal. 6:3) Parski si en dimoun i krwar i enportan me i en nanryen ditou, i pe anbet son prop lekor.



^ (Fili. 2:5-8) Kontinyen annan sa menm fason panse ek latitid ki Kris Zezi ti osi annan, 6 ki menm si i ti annan menm natir ki Bondye, i pa ti zanmen mazinen pour pran plas Bondye e fer li vin egal avek li. 7 Non, me i ti pare pour kit tou sa ki i ti annan, annan menm natir ki en lesklav e vin en imen. 8 An plis ki sa, ler i ti vin konman en zonm, i ti imilye son lekor e montre li obeisan menm ziska lanmor, wi, lanmor lo poto martir.*

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mark 10:13-16) Dimoun ti anmenn bann zanfan kot li pour li poz lanmen lo zot, me bann disip ti reprimann zot. 14 Ler i ti vwar sa, Zezi ti mekontan e i ti dir zot: “Les sa bann zanfan vin kot mwan, pa bezwen anpes zot vini, parski Rwayonm Bondye i pour bann ki parey sa bann zanfan. 15 Laverite mon dir zot, sa ki pa aksepte Rwayonm Bondye parey en zanfan pa pou zanmen antre dan sa Rwayonm.” 16 I ti pran sa bann zanfan dan son lebra, poz lanmen lo zot e beni zot.



^ (Mark 6:30-34) Bann zapot ti retourn kot Zezi e rakont li tou bann keksoz ki zot ti’n fer e ansennyen. 31 I ti dir zot: “Vini, annou al dan en landrwa kot nou pou tousel e repoz en pe.” Parski i ti annan en kantite dimoun ki ti pe ale vini e zot ti napa letan ni menm pour manze. 32 Alor zot ti kit sa landrwa dan en kannot pour al dan en landrwa izole kot zot ti pou tousel. 33 Me dimoun ti vwar zot pe ale e bokou ti tann sa. Alor bann dimoun ti sorti dan tou sa bann lavil, taye e zot ti ariv laba avan zot. 34 Ler i ti debarke, i ti vwar en gran lafoul e son leker ti fermal akoz zot ti parey bann mouton ki napa berze. Alor i ti konmans ansenny zot en kantite keksoz.



^ (Fili. 2:1-4) Vi ki zot ankouraz kanmarad akoz zot ini dan Kris, vi ki zot rekonfort kanmarad akoz lanmour, vi ki zot konsernen pour kanmarad, vi ki zot annan lafeksyon ek konpasyon pour kanmarad 2 alor, ranpli mon leker avek lazwa par annan en menm fason panse e en menm lanmour, konpletman ini avek en sel panse antet. 3 Pa fer nanryen avek en leta lespri dispit oubyen egois, me avek limilite konsider lezot pli siperyer ki zot. 4 Deplis, pa rod zis zot prop lentere, me lentere lezot osi.



^ (1 Tim. 4:12) Pa les personn mepriz ou akoz ou zenn. Plito, vin en legzanp pour sa bann ki fidel par ou fason koze, kondwit, lanmour, lafwa ek lapirte.



^ (Lik 10:26) I ti dir: “Kwa ki’n ganny ekrir dan Lalwa? Ki ou konpran?”



^ (Mat. 16:13-16) Ler zot ti ariv Sezare Filip, Zezi ti demann son bann disip: “Dapre sa ki dimoun i dir, lekel li Garson zonm?” 14 Zot ti dir: “Serten i dir ki se Zan ki batize, lezot i dir Eliya e lezot ankor i dir ki se Zeremi oubyen enn bann profet.” 15 I ti dir zot: “Be zot, ki zot dir mon ete?” 16 Simon Pyer ti reponn: “Ou menm Kris, Garson sa Bondye vivan.”



^ (Lik 10:36, 37) Dapre ou, lekel parmi sa trwa ki’n azir konman prosen sa zonm ki ti ganny atake par bann voler?” 37 I ti dir: “Sa enn ki’n pran pitye* pour sa zonm.” Alor, Zezi ti dir li: “Ale e fer parey ou osi.”

Oubyen “demontre mizerikord.”


^ (Lik 18:9-14) I ti osi donn sa legzanp avek serten ki ti krwar ki zot drwat e ki ti konsider lezot konman nanryen ditou: 10 “De zonm ti al dan tanp pour priye, enn ti en Farizyen e lot en kolekter taks. 11 Sa Farizyen ti debout e konmans priye dan li menm, ‘Ar Bondye, mon remersye ou ki mon pa parey lezot dimoun ki vole, fer sa ki mal, komet adilter oubyen menm parey sa kolekter taks. 12 De fwa par semenn mon zennen, mon donn en dizyenm tou sa ki mon gannyen.’ 13 Me sa kolekter taks li ti pe debout en zistans e i pa ti ni menm oze get anler, me i ti kontinyelman tap son lestoman e dir, ‘Ar Bondye, pran pitye* pour mwan akoz mon fer pese.’ 14 Mon dir zot, sa zonm ti retourn se li e i ti ganny trouve pli drwat ki sa Farizyen. Parski en dimoun ki oule ganny onore pou ganny imilye, me sa ki abes son lekor pou ganny onore.”

Oubyen “demontre mizerikord.”


^ (Tit 1:9) I devret reste atase avek sa vre parol* dan son fason ansennyen,* pour ki i kapab ankouraz* lezot par ansenny sa ki bon* e osi reprimann sa bann ki koz kont sa bon lansennyman.

Oubyen “sa mesaz ki diny konfyans.”
Oubyen “lar pour ansennyen.”
Oubyen “konsey.”
Oubyen “sa ki anmenn byenfe.”


^ (Mat. 15:30, 31) Alor, en gran lafoul ti vin kot li, zot ti anmenn dimoun ki ti pe bwete, bann envalid, aveg, kozpa ek lezot ankor e met zot kot lipye Zezi e i ti geri zot. 31 Lafoul ti etonnen kan zot ti vwar bann kozpa pe koze, bann envalid revin byen, bann ki bwete pe marse, bann aveg pe vwar kler e zot ti glorifye Bondye Izrael.



^ (Ps. 37:29) The righteous will possess the earth, And they will live forever on it.




^ (Iza. 33:24) And no resident* will say: “I am sick.” The people dwelling in the land will be pardoned for their error.




^ (Lik 13:10-17) En zour Saba, Zezi ti pe ansenny dan en sinagog. 11 La, i ti annan en madanm ki ti posede par en demon ki ti’n fer li malad pour 18 an. I ti kourbe e i pa ti ni menm kapab debout drwat. 12 Ler Zezi ti vwar li, i ti dir li: “Madanm, ou’n geri.” 13 I ti poz son lanmen lo li, deswit i ti debout drwat e konmans glorifye Bondye. 14 Me akoz Zezi ti’n fer sa gerizon zour Saba, zofisye sinagog ti byen mekontan e i ti dir lafoul: “I annan sis zour ki travay i devret ganny fer, alor vin rod gerizon dan sa bann zour me pa zour Saba.” 15 Me Senyer ti reponn li: “Ipokrit, pa sakenn ant zot ki la i delarg son toro oubyen bourik ki dan park pour anmenn li bwar delo zour Saba? 16 Pa sa madanm ki en fiy Abraam e ki Satan in anmare pour 18 an i merit ganny delarge zour Saba?” 17 Ler tou son bann lennmi ti tann sa zot ti onte, me lafoul ti dan lazwa akoz tou bann keksoz merveye ki i ti’n fer.



^ (Lik 13:10-13) En zour Saba, Zezi ti pe ansenny dan en sinagog. 11 La, i ti annan en madanm ki ti posede par en demon ki ti’n fer li malad pour 18 an. I ti kourbe e i pa ti ni menm kapab debout drwat. 12 Ler Zezi ti vwar li, i ti dir li: “Madanm, ou’n geri.” 13 I ti poz son lanmen lo li, deswit i ti debout drwat e konmans glorifye Bondye.



^ (Ps. 46:9) He is bringing an end to wars throughout the earth. He breaks the bow and shatters the spear; He burns the military wagons* with fire.




^ (Mat. 12:8) Parski Garson zonm ki annan lotorite lo Saba.”



^ (Kol. 2:16, 17) Alor, pa les personn ziz zot konsernan sa ki zot manze e bwar, konsernan en lafet, nouvellin* oubyen saba. 17 Sa bann keksoz i en reprezantasyon* bann keksoz ki pou vini, me larealite i Kris.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lonbraz.”


^ (Rev. 21:1-4) Mon ti vwar en nouvo lesyel ek en nouvo later parski sa lesyel avan ek sa later avan ti’n disparet e lanmer ti nepli. 2 Mon ti osi vwar lavil sen, Nouvo Zerizalenm desann sorti dan lesyel kot Bondye, i ti’n byen abiye parey en nouvel marye pour son msye. 3 Alor mon ti tann en lavwa for sorti kot tronn dir: “Gete! Latant Bondye i avek bann imen, i pou reste avek zot, zot pou vin son pep e Bondye li menm pou avek zot. 4 I pou eswiy tou larm dan zot lizye, i pou nepli annan ni lanmor, ni dey, ni leokri, ni douler ankor. Sa bann keksoz avan in fini disparet.



^ (Mat. 20:29-34) Ler zot ti pe kit Zeriko, en gran lafoul ti swiv li. 30 La, de zonm aveg ki ti pe asize o bor semen ti tande ki Zezi ti pe pase e zot ti kriye: “Senyer, Garson David, pran pitye* pour nou!” 31 Me lafoul ti koz severman avek zot e dir zot reste trankil, me zot ti kriy ankor pli for: “Senyer, Garson David, pran pitye pour nou!” 32 Alor Zezi ti arete, i ti apel zot e dir: “Ki zot oule mon fer pour zot?” 33 Zot ti dir li: “Senyer, fer nou vwar kler.” 34 Leker Zezi ti fermal, alor i ti tous zot lizye e deswit zot ti vwar kler e zot ti swiv li.

Oubyen “demontre mizerikord.”


^ (Det. 15:7) “If one of your brothers becomes poor among you in one of your cities of the land that Jehovah your God is giving you, do not harden your heart or be tightfisted toward your poor brother.




^ (Zak 2:15, 16) Si en frer oubyen en ser napa lenz* e ase manze pour lazournen e 16 pourtan enn parmi zot i dir li, “Al anpe, sof ou e manz byen,” me zot pa donn li sa ki i bezwen, ki byenfe sa i anmennen?

Literalman, “i touni.”


^ (1 Zan 3:17) Me sa ki annan bann keksoz materyel dan sa lemonn e i vwar son frer dan bezwen me i refize demontre konpasyon anver li, ki mannyer i kapab dir ki i kontan Bondye?



^ (Mat. 21:4, 5) Sa ti arive pour akonpli sa ki ti ganny dir atraver sa profet ki ti dir: 5 “Dir fiy Siyon: ‘Gete! Ou lerwa pe vin kot ou, i dous e i lo en bourik, wi lo piti en bourik.’”



^ (Zeka. 9:9) Rejoice greatly, O daughter of Zion. Shout in triumph, O daughter of Jerusalem. Look! Your king is coming to you. He is righteous, bringing salvation,* Humble and riding on a donkey, On a colt,* the foal of a female donkey.




^ (Fili. 2:5-8) Kontinyen annan sa menm fason panse ek latitid ki Kris Zezi ti osi annan, 6 ki menm si i ti annan menm natir ki Bondye, i pa ti zanmen mazinen pour pran plas Bondye e fer li vin egal avek li. 7 Non, me i ti pare pour kit tou sa ki i ti annan, annan menm natir ki en lesklav e vin en imen. 8 An plis ki sa, ler i ti vin konman en zonm, i ti imilye son lekor e montre li obeisan menm ziska lanmor, wi, lanmor lo poto martir.*

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Kol. 2:15) Gras a sa poto martir,** i’n dezabiy tou bann gouvernman ek lotorite, i’n defet zot e fer zot vin en legzibisyon devan tou dimoun e anmenn zot dan en parad laviktwar.

Oubyen posibleman, “li.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 21:9) Deplis, lafoul ki ti par devan li e bann ki ti pe swiv li ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov Garson David!* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!”

Literalman, “Ozana Garson David.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 21:15) Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti vwar sa bann keksoz merveye ki i ti fer e zot ti tann bann garson pe kriye dan tanp, “Nou priye, sov Garson David!” zot ti vreman mekontan



^ (Ps. 118:25, 26) Jehovah, save us, please, we beg! Jehovah, grant us victory, please! 26 Blessed is the one who comes in the name of Jehovah; We bless you from the house of Jehovah.




^ (2 Tim. 3:15) e ki depi ptipti ou’n konn lekritir sen, ki kapab fer ou vin saz pour ki ou ganny sove gras a lafwa dan Kris Zezi.



^ (2 Pyer 3:18) Plito, kontinyen ganny plis labonte ekstraordiner ek konnesans nou Senyer ek Sover Zezi Kri ki merit laglwar la konmela e pour leternite. Amenn.



^ (Zan 12:12-16) Lannmen, sa gran lafoul ki ti’n vin lafet ti tande ki Zezi ti pe vin Zerizalenm. 13 Alor zot ti pran bann brans pye palm e al zwenn li. Zot ti konmans kriye: “Nou priye, sov li!* Beni sa enn ki vin o non Zeova,* Lerwa Izrael!” 14 Ler Zezi ti trouv piti en bourik, i ti asiz lo li, parey i’n ganny ekrir: 15 “Pa bezwen per, fiy Siyon. Gete! Ou lerwa pe vini, asize lo piti en bourik.” 16 Son bann disip pa ti konpran sa bann keksoz ki ti arive o konmansman. Me ler Zezi ti ganny glorifye, zot ti rapel ki sa bann keksoz ti’n ganny ekrir konsernan li e ki zot ti fer sa bann keksoz avek li.

Literalman, “Ozana.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zan 12:13) Alor zot ti pran bann brans pye palm e al zwenn li. Zot ti konmans kriye: “Nou priye, sov li!* Beni sa enn ki vin o non Zeova,* Lerwa Izrael!”

Literalman, “Ozana.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Fili. 2:10) pour ki o non Zezi tou dimoun i tonm azenou, bann ki dan lesyel, lo later e anba later . . .



^ (Rev. 7:9, 10) Apre sa, gete, mon ti vwar en gran lafoul ki personn pa ti kapab konte ki sorti dan tou nasyon, tribi, pep ek langaz* pe debout devan tronn e devan Pti Mouton. Zot ti dan bann rob blan e zot ti annan bann brans pye palm dan zot lanmen. 10 Zot ti pe kontinyen kriye: “Nou’n ganny sove gras a nou Bondye, sa Enn ki lo tronn e gras a sa Pti Mouton.”

Oubyen “lalang.”


^ (Mat. 23:8-11) Me zot, pa les personn apel zot Ansenyan, parski i annan en sel Ansenyan e zot tou zot frer. 9 Deplis, pa apel personn lo later papa* parski zot annan en sel Papa, sa Enn ki dan lesyel. 10 Osi pa apel personn sef, parski zot annan en sel Sef, Kris. 11 Sa ki pli gran parmi zot i bezwen vin zot serviter.

Zezi ti defann servi “papa” konman en tit relizye.


^ (Akt 26:25) Me Pol ti dir: “Onorab Festis, mon pa pe perdi latet mwan, me mon pe koz laverite e sa ki fer sans.



^ (Rom. 13:7) Donn zot sa ki zot demande: pey taks avek sa ki demann taks, pey taks ladwann avek sa ki demann taks ladwann, respekte sa enn ki demann respe, onor sa enn ki demann loner.



^ (1 Pyer 2:13, 14) Akoz Senyer, soumet zot avek tou dimoun ki annan lotorite, ki swa en lerwa akoz i annan plis lotorite 14 ouswa bann gouverner ki ganny anvoye par li pour pini sa bann ki fer sa ki mal e pour felisit sa bann ki fer sa ki byen.



^ (Mat. 23:13) “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot ferm baro Rwayonm lesyel dan figir dimoun, parski zot zot pa antre e zot anpes bann ki anvi antre pour antre.



^ (Lik 11:52) “Maler lo zot ki konn byen Lalwa parski zot in pran lakle konnesans. Zot menm zot pa’n antre e zot esey anpes lezot antre!”



^ (Zan 9:22) Son paran ti dir sa akoz zot ti per bann Zwif, parski bann Zwif ti’n deza fini tonm dakor ki si en dimoun i dir ki Zezi i li menm Kris, sa dimoun ti pou ganny pouse dan sinagog.



^ (Zan 12:42) Pareyman, menm en kantite sef ti konmans annan lafwa dan li, me zot pa ti oule montre ki zot krwar dan li akoz zot ti per bann Farizyen, pangar zot a ganny pouse dan sinagog,



^ (1 Tesa. 2:16) par esey anpes nou koz avek bann dimoun lezot nasyon pour ki zot pa kapab ganny sove. Dan sa fason, zot touzour fer en kantite pese. Me finalman lakoler Bondye in vin lo zot.



^ (Mat. 24:13) Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove.

Oubyen “ki andire.”


^ (Mat. 24:13) Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove.

Oubyen “ki andire.”


^ (Mat. 16:27) Parski Garson zonm pou vini dan laglwar son Papa avek son bann lanz e i pou donn sakenn dapre son kondwit.



^ (Rom. 14:10-12) Me akoz ou ziz ou frer e ou mepriz ou frer? Parski nou tou nou pou ganny zize par Bondye.* 11 Parski i’n ganny ekrir: “Zeova* in dir, ‘Zis parey zot konnen ki mon vivan, tou dimoun pou bezwen osi azenou devan mwan e tou dimoun pou loue Bondye an piblik.’” 12 Alor, sakenn pou rann kont avek Bondye pour son prop lekor.

Oubyen “pas devan sez ziz Bondye.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (2 Kor. 5:10) Parski nou tou nou devret pas devan tribinal Kris* e sakenn pou bezwen ganny zize dapre bann keksoz ki i ti pratike pandan ki i ti dan sa lekor, ki swa byen ouswa mal.

Oubyen “sez ziz Kris.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mark 13:3-10) Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv kot zot ti kapab vwar tanp, Pyer, Zak, Zan ek Andre ti demann li an prive: 4 “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki lafen sa bann keksoz i pros pour arive?” 5 Alor Zezi ti dir zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot. 6 En kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 7 Deplis, i pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa, pa bezwen per, sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 8 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan tranblemandter dan en landrwa apre lot, i pou osi annan mankman manze. Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Me zot, fer atansyon. Dimoun pou anmenn zot ankour, zot pou ganny bate dan sinagog, zot pou ganny anmennen devan bann gouverner ek bann lerwa akoz mwan, koumsa zot pou kapab rann temwannyaz avek zot. 10 Me premyerman, sa bon nouvel i bezwen ganny anonse dan tou nasyon.

Literalman, “premye douler avan lakousman.”


^ (Mark 13:10) Me premyerman, sa bon nouvel i bezwen ganny anonse dan tou nasyon.



^ (Rom. 13:11, 12) Fer sa akoz zot konn lepok ki nou ladan, parski i’n ariv ler pour zot leve dan zot sonmey, parski letan pour nou ganny sove i pli pros ki ler nou ti konmans krwar dan Bondye. 12 I byen tar dan lannwit, lizour pe aprose. Alor, annou debaras nou avek bann kondwit ki annan pour fer avek fernwanr e annou pran* bann zarm lalimyer.

Literalman, “met lo nou.”


^ (1 Kor. 7:29-31) Deplis mon bann frer, mon pe dir zot ki sa letan ki reste i kourt. Depi la konmela, sa bann ki annan madanm, fer konmsi zot napa, 30 bann ki plere, fer konmsi zot pa pe plere, bann ki rezoui fer konmsi zot pa pe rezoui. Sa bann ki aste, fer konmsi zot napa sa ki zot in aste, 31 bann ki pe profite dan lemonn, fer konmsi zot pa pe profit o maksimonm, parski sa lemonn* parey i ete pe sanze.

Oubyen “senn sa lemonn.”


^ (2 Tim. 4:2) Anons parol Bondye, pa tarde* pour fer li dan letan favorab e dan letan difisil, korize, reprimande, donn konsey, fer tousala avek bokou pasyans e par ansenny byen.*

Oubyen “persiste.”
Oubyen “par annan lar pour ansennyen.”


^ (Mat. 26:15) e dir: “Ki zot pou donn mwan pour ki mon livre li avek zot?” Zot ti dakor pour donn li 30 pyes larzan.



^ (Mat. 26:27, 28) Apre i ti pran en lakoup, i ti priye, donn zot e dir: “Bwar, zot tou, 28 parski sa i reprezant mon ‘disan lalyans,’ ki pou ganny verse pour ki pese bokou dimoun i ganny pardonnen.



^ (Zer. 31:31-33) “Look! The days are coming,” declares Jehovah, “when I will make with the house of Israel and with the house of Judah a new covenant. 32 It will not be like the covenant that I made with their forefathers on the day I took hold of their hand to lead them out of the land of Egypt, ‘my covenant that they broke, although I was their true master,’* declares Jehovah.” 33 “For this is the covenant that I will make with the house of Israel after those days,” declares Jehovah. “I will put my law within them, and in their heart I will write it. And I will become their God, and they will become my people.”




^ (Efe. 1:7) Gras a li, nou ganny libere par en ranson* gras a son disan, wi nou fot i ganny pardonnen dapre son gran labonte ekstraordiner.*

Oubyen “en pri ki’n ganny peye.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ebr. 9:19, 20) Parski ler Moiz ti donn tou bann komannman Lalwa avek lepep, i ti pran lizop* ek lalenn gro rouz pour fann disan bann zenn toro ek kabri ek delo lo sa liv* e lo lepep. 20 I ti dir: “Sa i disan lalyans. Zot bezwen gard sa lalyans ki Bondye in donn zot.”

Lizop i en plant. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “roulo.”


^ (Lik 22:3) Apre sa, Satan ti antre dan Zida ki apel Iskaryot, enn parmi sa 12 zapot.



^ (Zan 13:2) Ler zot ti pe manze, Dyab ti’n fini met dan leker Zida Iskaryot garson Simon, lide pour trai Zezi.



^ (Akt 1:24, 25) Apre sa, zot ti priye e dir: “Ou, O Zeova* ki konn leker tou dimoun, fer nou konnen lekel parmi sa de zonm ki ou’n swazir 25 konman zapot e pour partisip dan sa minister ki Zida pa ti aksepte ler i ti swazir pour fer son prop semen.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zan 13:2) Ler zot ti pe manze, Dyab ti’n fini met dan leker Zida Iskaryot garson Simon, lide pour trai Zezi.



^ (Zen. 4:7) If you turn to doing good, will you not be restored to favor?* But if you do not turn to doing good, sin is crouching at the door, and its craving is to dominate you; but will you get the mastery over it?”




^ (2 Kor. 2:11) pour ki nou pa les nou ganny anbete par Satan,* parski nou konn byen son bann taktik.*

Oubyen “les Satan pran lavantaz.”
Oubyen “lentansyon, metod.”


^ (Gal. 6:1) Mon bann frer, menm si en dimoun i pran en move semen san ki i realize, zot ki matir spirityelman, esey redres sa dimoun avek ladouser.* Me fer atansyon pangar ou osi ou ganny tante.

Oubyen “en lespri ladouser.”


^ (Zak 1:13, 14) Personn pa devret dir ler i pas dan leprev: “Bondye ki pe teste mwan.” Parski Bondye pa kapab ganny teste par sa ki mal e li menm i pa teste personn par sa ki mal. 14 Me en dimoun i ganny teste ler i ganny atire e anbete* par son prop dezir.

Oubyen “atrape avek en labwet.”


^ (Zan 13:15) Mon’n kit en legzanp* pour zot, pour ki parey mon’n fer avek zot, zot osi zot devret fer parey.

Literalman, “model.”


^ (Mat. 23:11) Sa ki pli gran parmi zot i bezwen vin zot serviter.



^ (1 Pyer 2:21) Anfet, se pour sa rezon ki zot in ganny swazir, parski Kris li menm ti soufer pour zot e i’n kit en model pour ki zot swiv son lepa fidelman.*

Oubyen “byen pros.”


^ (Zan 17:11) “Mon nepli dan lemonn, me zot zot ankor dan lemonn e mon pe vin kot ou. Papa sen, vey lo zot akoz sa non* ki ou’n donn mwan, pour ki zot kapab en sel,* parey nou nou en sel.*

Non Zezi i vedir “Zeova i delivrans.”
Oubyen “ini.”
Oubyen “ini.”


^ (Zan 17:21-23) Mon priye pour ki zot tou zot kapab vin en sel, parey ou, Papa, ou ini avek mwan e mwan mon ini avek ou, pour ki zot osi zot kapab ini avek nou, pour ki lemonn i kapab krwar ki ou ki’n anvoy mwan. 22 Mon’n donn zot sa laglwar ki ou’n donn mwan pour ki zot kapab vin en sel, parey nou nou en sel. 23 Mwan mon ini avek zot e ou ou ini avek mwan, pour ki zot kapab ini* dan en fason parfe, pour ki lemonn i konnen ki ou’n anvoy mwan e ki ou kontan zot parey ou’n kontan mwan.

Oubyen “vin en sel.”


^ (Rom. 13:8) Pa bezwen dwa personn nanryen eksepte kontan kanmarad, parski sa ki kontan son prosen pe akonpli lalwa.



^ (Rom. 14:19) Alor, annou rod bann keksoz ki promot lape e bann keksoz ki batir kanmarad.



^ (Kol. 3:14) Me an plis ki sa, demontre lanmour* parski i soud keksoz ansanm dan en fason parfe.

Oubyen “met lanmour lo zot.”


^ (Mat. 20:25-28) Me Zezi ti apel zot e dir: “Zot konnen ki bann dirizan i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun enportan i domin lepep. 26 I pa devret koumsa parmi zot, me sa ki anvi vin enportan parmi zot i devret vin zot serviter, 27 sa ki anvi vin premye parmi zot i devret vin zot lesklav. 28 Zis parey Garson zonm ti vini, pa pour ganny servi, me pour servi e donn son lavi* konman en ranson* pour liber bokou dimoun.”

Literalman, “nanm.”
Oubyen “pri ki’n ganny peye.”


^ (Mat. 26:40, 41) I ti retourn kot son bann disip e vwar zot pe dormi, alor i ti dir Pyer: “Zot pa’n kapab kontinyen veye ni menm pour enn erdtan avek mwan? 41 Kontinyen veye e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon. Vreman, lespri i anvi* fer sa ki byen, me lekor* enparfe i feb.”

Oubyen “determinen pour.”
Literalman, “laser.”


^ (Gal. 5:17) Parski, akoz son move dezir, lekor enparfe i kont lespri sen e lespri sen* i kont lekor enparfe. Lekor enparfe ek lespri sen i opoze avek kanmarad, sanmenm ki zot, mon bann frer, zot pa fer sa ki zot oule fer.

Grek, pneuʹma. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Efe. 4:29) Okenn parol pouri pa devret sorti dan zot labous, me zot devret koz zis sa ki bon pour batir lezot dapre zot bezwen, pour ki sa i kapab benefisye sa ki ekoute.



^ (Efe. 4:31, 32) Debaras zot avek tou sort rankin, lakoler, firer, kriye ek lensilt ensi ki okenn lezot keksoz ki kapab fer ditor. 32 Me zot devret bon avek kanmarad, annan konpasyon ek tandres, pardonn kanmarad volonterman parey Bondye osi in pardonn zot gras a Kris.



^ (Mat. 26:52) Me Zezi ti dir li: “Remet ou lepe dan son plas, parski tou sa ki servi lepe pou mor par lepe.



^ (Lik 6:27, 28) “Me mwan mon dir zot ki pe ekoute: Kontinyen kontan zot lennmi, fer sa ki byen anver sa bann ki ay zot, 28 beni sa bann ki modi zot, priy pour sa bann ki ensilte zot.



^ (Zan 18:36) Zezi ti reponn: “Mon Rwayonm pa form parti sa lemonn. Si mon Rwayonm ti form parti sa lemonn, mon bann dimoun ti pou’n lager pour ki mon pa ganny livre avek bann Zwif. Me parey ou vwar, mon Rwayonm pa sorti dan sa lemonn.”



^ (Lik 22:41-43) I ti kit zot e al en pti pe pli lwen,* i ti tonm azenou e konmans priye. 42 I ti dir: “Papa, si ou oule, pa les mwan bwar sa lakoup.* Selman, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 43 Apre sa, en lanz sorti dan lesyel ti aparet avek li e fortifye li.

Literalman, “zistans ki en dimoun i anvoy en ros.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.


^ (Iza. 49:8) This is what Jehovah says: “In a time of favor* I answered you, And in a day of salvation I helped you; I kept safeguarding you to give you as a covenant for the people, To rehabilitate the land, To cause them to possess their desolate inheritances,




^ (Mat. 4:10, 11) Alor Zezi ti dir li: “Sorti la ale Satan! Parski i’n ganny ekrir: ‘Se Zeova* ou Bondye ki ou devret adore e zis li tousel ki ou devret servi.’”* 11 Dyab ti kit li e la bann lanz ti vini e zot ti konmans pran swen avek li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ (Ebr. 5:7) Pandan son lavi lo later, Kris ti fer bann siplikasyon ek demann, avek gran leokri ek larm. Sa Enn ki ti kapab sov li dan lanmor ti ekout li akoz i ti annan gran respe* pour Bondye.

Literalman, “lafreyer.”


^ (Zan 10:11, 12) Mwan mon sa bon berze, sa bon berze i donn son lavi* pour son bann mouton. 12 Sa zonm ki’n vin fer en zournen, i pa en vre berze e sa bann mouton pa pour li. Ler i vwar lelou vini, i kit sa bann mouton e i taye, sa lelou i atak zot e dispers zot . . .

Literalman, “nanm.”


^ (Zan 18:1) Apre ki i ti’n fini koze, Zezi ek son bann disip ti kit sa landrwa, pas par Vale Kidronn* pour al kot en zarden.

Oubyen “Larivyer Kidronn.” Sa larivyer ti plen zis pandan liver.


^ (Zan 18:6-9) Me ler Zezi ti dir “Mwan menm sa,” zot ti dekile e tonm ater. 7 Alor i ti demann ankor en kou: “Lekel ki zot pe rode?” Zot ti dir: “Zezi sa Nazareen.” 8 Zezi ti reponn: “Mon’n dir zot ki se mwan menm sa. Alor si zot pe rod mwan, les sa bann zonm ale.” 9 Sa ti arive pour akonpli sa ki i ti’n dir: “Parmi sa bann ki ou’n donn mwan, ni enn mon pa’n perdi.”



^ (Ebr. 13:6) Pour sa rezon, pran kouraz e dir: “Zeova* i mon led, mon pa pou per. Ki dimoun i kapab fer mwan?”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zak 2:25) Dan menm fason, pa Raab sa prostitye osi ti ganny aprouve konman drwat gras a son aksyon apre ki i ti’n byen resevwar bann mesaze avek lospitalite e anvoy zot par en lot semen?



^ (Mat. 26:59) Aprezan, bann sef pret ek tou manm Sannedren ti pe rod dimoun pour donn fo temwannyaz kont Zezi pour met li amor.



^ (Mat. 26:67, 68) Apre sa, zot ti kras dan son figir e tap li koudpwen. Lezot ti kalot li dan son figir 68 e dir: “Kris, profetize! Lekel ki’n tap ou?”



^ (Mat. 27:3, 4) Ler Zida ki ti’n trai Zezi ti vwar ki Zezi ti’n ganny kondannen, i ti regrete e retourn avek sa 30 pyes larzan kot bann sef pret ek ansyen 4 e dir zot: “Mon’n fer pese kan mon’n livre disan en inosan.” Zot ti dir: “Sa pa konsern nou. Gete ou menm!”*

Oubyen “Sa i ou problenm.”


^ (Mark 3:29) Me sa ki koz an mal kont lespri sen pa pou zanmen ganny pardonnen me i koupab pour en pese eternel.”



^ (Mark 14:21) Parski Garson zonm pe kit zot, zis parey i’n ganny ekrir konsernan li, me maler pour sa enn ki pou trai Garson zonm! I ti pou’n pli bon si sa zonm pa ti’n ne.”



^ (2 Kor. 7:10, 11) Latristes ki annakor avek lavolonte Bondye i fer dimoun repantir e ganny sove e i napa okenn regre. Me latristes ki annakor avek sa lemonn i anmenn lanmor. 11 Gete ki mannyer latristes ki annakor avek lavolonte Bondye in fer zot fer zefor deswit, zot in pirifye zot lekor, zot in regrete akoz sa ki mal, zot in devlop en gran respe* pour Bondye, zot in annan en gran dezir ek devouman pour sanze, wi pour koriz lemal! Dan tou laspe zot in fer sa ki byen* dan sa zafer.

Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “pir, inosan.”


^ (Lik 22:60-62) Me Pyer ti dir: “Msye, mon pa konnen ki ou pe esey dir.” Deswit, letan i ti ankor pe koze, en kok ti sante. 61 Alor, Senyer ti vire e get Pyer. Pyer ti rapel sa ki Senyer ti’n dir: “Avan ki kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 62 Alor, i ti al deor e plere asodlarm.



^ (Mat. 26:31-35) Apre sa, Zezi ti dir zot: “Zot tou zot pou abandonn mwan* ozordi swar, parski i’n ganny ekrir: ‘Mon pou touy berze e mouton dan troupo pou disperse.’ 32 Me apre ki mon pou’n ganny resisite, mon pou al esper zot Galile.” 33 Me Pyer ti reponn li: “Kantmenm tou lezot pou abandonn ou,* mwan mon pa pou zanmen abandonn ou!” 34 Zezi ti dir li: “Laverite mon dir ou, tanto, avan ki en kok i sante, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 35 Pyer ti dir li: “Mon pa pou zanmen dir ki mon pa konn ou, menm si fodre mon mor avek ou.” Tou lezot disip osi ti dir menm parol.

Literalman, “Zot tou zot pou tonbe akoz mwan.”
Literalman, “Kantmenm tou lezot i ava tonbe akoz ou.”


^ (1 Kor. 10:12) Alor sa ki krwar i pe debout, fer atansyon ki i pa tonbe.



^ (Lik 23:33, 34) Ler zot ti ariv dan sa landrwa ki apel Koksis, zot ti klout li lo poto avek sa de kriminel o bor li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 34 Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz.



^ (Rom. 12:17-19) Pa rann personn mal pour mal. Pran an konsiderasyon sa ki byen dapre pwennvi tou dimoun. 18 Fer tou sa ki depan lo zot pour viv anpe avek tou dimoun si i posib. 19 Mon bann frer, pa bezwen revanze, me les Bondye demontre son lakoler, parski i’n ganny ekrir: “La sa ki Zeova* in dir, ‘Mwan ki revanze, mwan ki pou fer peye.’”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (1 Pyer 2:23) Ler zot ti ensilte li, i pa ti ensilte zot li osi. Ler i ti pe soufer, i pa ti menas bann ki ti fer li soufer, me i ti les tou dan lanmen sa Enn ki ziz avek lazistis.



^ (Zan 18:25-27) Simon Pyer ti debout laba pe sof li. Zot ti dir li: “Pa ou osi ou enn son bann disip?” I ti demanti e dir: “Mwan non.” 26 Enn bann lesklav granpret ki ti fanmir sa zonm ki Pyer ti’n sot son zorey ti dir: “Pa mon ti vwar ou dan zarden avek li mwan?” 27 Me Pyer ti demanti ankor enn fwa e deswit apre en kok ti sante.



^ (1 Kor. 4:2) Deplis, bann met i ekspekte ki zot bann administrater i fidel.



^ (1 Pyer 3:14, 15) Zot ere, menm si zot bezwen soufer akoz ladrwatir. Me pa bezwen enkyet ni per sa ki fer lezot dimoun per. 15 Me dan zot leker, aksepte Kris konman Senyer e konman sa enn ki sen. Zot devret touzour pare pour defann zot lafwa avek nenport dimoun ki kestyonn zot konsernan sa lespwar ki zot annan, me fer li avek ladouser ek bokou respe.



^ (1 Pyer 5:8, 9) Kontinyen rezonn byen e kontinyen veye! Zot lennmi Dyab pe ale vini parey en lyon ki pe kriye pe rode lekel i pou devore.* 9 Me zot devret reziste li e reste solid dan lafwa, parski zot konnen ki lasosyasyon tou bann frer dan lemonn pe pas atraver menm soufrans.

Oubyen “pe esey devor en dimoun.”


^ (Zan 2:1, 2) De zour pli tar, i ti annan en maryaz* Kana, Galile, manman Zezi ti la. 2 Zezi ek son bann disip osi ti’n ganny envite sa maryaz.

Oubyen “resepsyon maryaz.”


^ (Zan 2:9, 10) Sa enn ki ti ansarz resepsyon pa ti konnen kot sa diven ti sorti (menm si bann serviter ki ti’n al sers sa delo ti konnen). Alor ler i ti gout sa delo ki ti’n vin diven, i ti kriy nouvo marye 10 e dir li: “Tou dimoun i normalman donn sa bon diven avan e ler dimoun in sou, i donn sa ki pa tro bon. Ou ou’n anmas sa bon diven pour pli tar.”



^ (Zan 19:23, 24) Me apre ki bann solda ti’n klout Zezi lo poto, zot ti pran son manto, partaz li an kat, en bout pour sak solda e zot ti osi pran son lenz. Me sa lenz par anndan ti napa koutir, akoz i ti en sel pyes latwal depi anler ziska anba. 24 Alor zot ti dir kanmarad: “Annou pa desir sa enn me tir osor pour deside lekel ki pou ganny sa lenz.” Sa ti arive pour akonpli sa ki ti’n ganny dir dan lekritir: “Zot ti partaz mon lenz antre zot e zot ti tir osor pour mon lenz.” Sanmenm ki bann solda ti fer.



^ (Mat. 6:31, 32) Alor pa zanmen trakase e dir, ‘Ki nou pou manze?’ oubyen ‘Ki nou pou bwar?’ oubyen ‘Ki nou pou mete?’ 32 Parski tousala i bann keksoz ki bann nasyon pe rode a tou pri. Zot Papa dan lesyel i konnen ki zot bezwen tou sa bann keksoz.



^ (Mat. 8:20) Me Zezi ti dir li: “Renar i annan zot trou e zwazo i annan zot nik, me Garson zonm* napa okenn landrwa pour poz son latet.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zan 16:33) Mon’n dir zot sa bann keksoz pour ki atraver mwan zot kapab ganny lape. Zot pou bezwen soufer dan sa lemonn, me pran kouraz! Mon’n ranport laviktwar lo lemonn!”



^ (Zan 19:30) Apre ki i ti’n gout sa vineg, Zezi ti dir: “I’n ganny akonplir!” I ti bes son latet anba e i ti rann son dernyen souf.*

Oubyen “i ti mor.” Literalman, “rann son lespri.”


^ (2 Pyer 3:14) Alor, zot ki mon kontan, vi ki zot pe esper sa bann keksoz, fer tou zot posib pour ki finalman zot a ganny trouve san okenn tas, san defo e dan lape.



^ (1 Zan 5:4) akoz tou bann zanfan Bondye* i ranport laviktwar lo lemonn. Gras a nou lafwa, nou’n ranport laviktwar lo lemonn.

Literalman, “tou keksoz ki’n ne sorti kot Bondye.”


^ (Mat. 27:62-66) Lannmen, apre zour Preparasyon,* bann sef pret ek Farizyen ti rasanble devan Pilat 63 e dir: “Msye, nou rapel byen, ler i ti ankor vivan, sa manter ti dir, ‘Apre trwa zour mon pou ganny resisite.’ 64 Alor, donn lord pour ki sa latonm i ganny veye ziska trwazyenm zour, pour ki son bann disip pa vin vol son lekor e apre dir avek lezot, ‘I’n ganny resisite!’ Parski si non, sa mansonz pou pli pir ki sa enn premye.” 65 Pilat ti dir zot: “Zot kapab ganny en gard. Ale, fer veye parey zot oule.” 66 Alor, zot ti ale, sel sa ros e met en gard veye.

Non sa zour avan Saba, ler bann Zwif ti prepar Saba.


^ (Mat. 12:24) Ler zot ti tann sa, bann Farizyen ti dir: “Sa zonm i sas demon avek pouvwar Belzebib,* sef demon.”

Sa i aplik pour Satan. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 12:31, 32) “Pour sa rezon mon dir zot, bann dimoun ki fer tou sort kalite pese pou ganny pardonnen, menm si zot koz kont sa ki sen, me sa ki koz an mal kont lespri sen pa pou ganny pardonnen. 32 Par egzanp, en dimoun ki koz kont Garson zonm pou ganny pardonnen, me en dimoun ki koz kont lespri sen pa pou ganny pardonnen, ni konmela* ni a lavenir.

Oubyen “dan sa lepok, dan sa sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 28:11-15) Ler sa bann madanm ti ankor lo semen, serten sa bann gard ti al dan lavil e raport avek bann sef pret tou sa ki ti’n arive. 12 Alor, apre ki zot ti’n rasanble avek bann ansyen e ki zot ti’n diskite ansanm, zot ti donn sa bann solda en kantite pyes larzan 13 e dir zot: “Zis dir, ‘Son bann disip ti vini pandan lannwit e vol son lekor ler nou ti pe dormi’ 14 e si sa i tonm dan zorey gouverner, nou pou eksplik* li, me zot, pa bezwen trakase.” 15 Alor, zot ti pran sa bann pyes larzan e fer sa ki zot ti’n ganny demande pour fer e sa zistwar in fannen partou parmi bann Zwif ziska ozordi.

Literalman, “persyad.”


^ (Lik 24:4) Zot ti vreman trouble ler zot ti vwar sa, me la, de zonm dan lenz klate ti debout akote zot.



^ (Lik 24:9, 10) Zot ti kit sa latonm e al rakont tou keksoz avek sa onz zapot ek tou lezot disip. 10 Sa bann madanm ti apel Mari Magdalenn, Zann ek Mari manman Zak. I ti osi annan lezot madanm avek zot ki ti pe rakont sa bann keksoz avek bann zapot.



^ (Mat. 28:1-7) Apre Saba, premye zour lasemenn, ler lizour ti pe konmans fer, Mari Magdalenn ek lot Mari ti al get latonm. 2 La, i ti annan en gran tranblemandter parski lanz Zeova* ti desann sorti dan lesyel, i ti roul sa ros e i ti pe asiz lo la. 3 I ti pe klate parey zekler e son lenz ti blan parey lanez. 4 Bann zonm ki ti pe vey latonm ti telman per li ki zot ti tranble e vin parey bann zonm mor. 5 Me lanz ti dir avek sa bann madanm: “Pa bezwen per, parski mon konnen zot pe rod Zezi ki ti ganny met amor lo poto. 6 I pa la, akoz i’n ganny resisite zis parey i ti dir. Vini, vin get landrwa kot i ti ete. 7 Apre sa, depese e al dir son bann disip ki i’n ganny resisite parski la i pe al esper zot Galile. Zot pou vwar li laba. Mazin sa ki mon’n dir zot.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Zan 20:8, 9) Sa lot disip ki ti’n ariv kot latonm premye ti antre li osi, i ti vwar e krwar. 9 Parski zot pa ti ankor konpran lekritir ki i ti bezwen resisite.



^ (Prov. 4:18) But the path of the righteous is like the bright morning light That grows brighter and brighter until full daylight.




^ (Mat. 17:22, 23) Ler Zezi ti ansanm avek son bann disip Galile, i ti dir zot: “Garson zonm pou ganny trair par son lennmi, 23 zot pou touy li e trwazyenm zour i pou resisite.” Sa ti fer son bann disip vreman tris.



^ (Lik 24:5-8) Sa bann madanm ti vreman per e zot ti bes zot latet. Alor, sa de zonm ti dir zot: “Akoz zot pe rod sa ki vivan parmi bann mor? 6 I pa la, i’n resisite. Mazin sa ki i ti dir zot ler i ti ankor Galile, 7 ki Garson zonm i devret ganny livre avek bann zonm ki annan en move lavi, kloute lo poto e trwazyenm zour ganny resisite.” 8 Alor, zot ti rapel son parol.



^ (Zan 16:12) “I annan ankor en kantite keksoz pour mwan dir zot, me zot pa pou kapab konpran tousala la konmela.



^ (Zan 20:23) Si zot pardonn pese en dimoun, i ganny pardonnen. Si zot pa pardonn pese en dimoun, i pa ganny pardonnen.”



^ (Ps. 49:2) Both small and great,* Rich and poor alike.




^ (Ps. 49:7) None of them can ever redeem a brother Or give to God a ransom for him,




^ (Iza. 55:7) Let the wicked man leave his way And the evil man his thoughts; Let him return to Jehovah, who will have mercy on him, To our God, for he will forgive in a large way.*




^ (1 Tim. 2:5, 6) Parski i annan en sel Bondye e en sel medyater ant Bondye ek zonm, en zonm, Kris Zezi, 6 ki ti donn son lavi konman en ranson* pour tou dimoun,* sanmenm ki dimoun pou rann temwannyaz lo la ler son letan i arive.

Oubyen “en ranson ki koresponn.” En pri ki egal oubyen ki koresponn avek sa ki’n perdi.
Oubyen “tou sort kalite dimoun.”


^ (1 Zan 2:1, 2) Mon bann zanfan,* mon pe ekri zot sa bann keksoz pour ki zot pa fer en pese. Pourtan, si en dimoun i fer en pese, nou annan en asistan* ki avek nou Papa e sa se Zezi Kri, sa enn ki drwat. 2 Li menm sa sakrifis rekonsilyasyon* pour nou pese, me pa zis pour nou pese me pour pese lemonn antye.

Oubyen “pti zanfan.”
Oubyen “avoka.”
Oubyen “sakrifis ki kouver pese.”


^ (Lik 24:32, 33) Zot ti dir antre zot: “Pa nou leker ti pe brile ler i ti pe koz avek nou dan semen, ler i ti pe eksplik* nou Lekritir?” 33 Sa menm moman, zot ti leve, retourn Zerizalenm e al vwar sa onz zapot ek bann ki ti’n rasanble avek zot.

Literalman, “ouver Lekritir.”


^ (Ezra 7:10) Ezʹra had prepared his heart* to consult the Law of Jehovah and to practice it, and to teach its regulations and judgments in Israel.




^ (Mat. 5:3) “Ere bann ki rekonnet ki zot bezwen gidans Bondye,* parski Rwayonm lesyel i pour zot.

Oubyen “bann ki mandyan lespri sen.”


^ (Akt 16:14) Lidi en madanm sorti dan lavil Tyatir ki ti vann bann latwal mov* ti en adorater Bondye e i ti pe ekout nou. Zeova* ti ouver gran son leker pour li aksepte sa ki Pol ti pe dir.

Oubyen “tentir mov.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ebr. 5:11-14) Nou annan en kantite pour dir lo li e i difisil pour eksplike, parski zot dir konpran.* 12 Parski apre tou sa letan, zot ti’n sipoze vin bann ansenyan, me zot ankor bezwen en dimoun pour ansenny zot depi o konmansman bann keksoz elemanter dan parol sakre Bondye e zot in bezwen rekonmans bwar dile olye manz manze solid. 13 Parski tou sa ki kontinyen bwar dile pa konn parol ladrwatir parski i ankor en pti baba. 14 Me manze solid i pour bann dimoun matir ki’n aprann servi zot abilite pour zize pour zot kapab fer diferans ant sa ki byen ek sa ki mal.

Oubyen “tande.”


^ (1 Kor. 15:3-8) Parski parmi bann keksoz pli enportan ki mon’n aprann e ki mon ti ansenny zot, se ki dapre Lekritir, Kris in mor pour nou pese 4 e i ti ganny antere. Dapre Lekritir, trwazyenm zour, i ti ganny resisite, 5 i ti aparet avek Sefas* e apre avek sa 12 zapot. 6 Apre sa, i ti aparet avek plis ki 500 frer an menm tan e laplipar i avek nou, me serten in fini mor.* 7 Apre sa, i ti aparet avek Zak, answit avek tou bann zapot. 8 Me dernyen, i ti osi aparet avek mwan konmsi i’n aparet avek enn ki’n ne avan ler.

En lot non pour Pyer.
Literalman, “tonm dormi dan lanmor.”


^ (1 Kor. 15:4) e i ti ganny antere. Dapre Lekritir, trwazyenm zour, i ti ganny resisite,



^ (1 Kor. 15:7, 8) Apre sa, i ti aparet avek Zak, answit avek tou bann zapot. 8 Me dernyen, i ti osi aparet avek mwan konmsi i’n aparet avek enn ki’n ne avan ler.



^ (Iza. 2:2, 3) In the final part of the days,* The mountain of the house of Jehovah Will become firmly established above the top of the mountains, And it will be raised up above the hills, And to it all the nations will stream.  3 And many peoples will go and say: “Come, let us go up to the mountain of Jehovah, To the house of the God of Jacob. He will instruct us about his ways, And we will walk in his paths.” For law* will go out of Zion, And the word of Jehovah out of Jerusalem.




^ (Mat. 24:14) Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive.

Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ (2 Tim. 3:1-5) Me gard sa antet, bann dernyen zour pou en letan vreman difisil. 2 Parski dimoun pou egois,* kontan larzan, vantar, arogan, zot pou koz an mal lo Bondye, zot pou dezobeisan anver zot paran, zot pa pou rekonesan e zot pa pou fidel. 3 Zot pou napa lanmour* pour kanmarad, zot pa pou tonm dakor avek kanmarad, zot pou malparl lezot, zot pou napa en kontrol lo zot lekor, zot pou kriyel, zot pa pou kontan sa ki byen, 4 zot pou tret, antete, orgeye,* kontan plezir plito ki kontan Bondye. 5 Zot pou fer krwar ki zot annan devosyon pour Bondye me sa pou napa okenn lefe dan zot lavi.* Reste lwen avek sa bann dimoun.

Oubyen “zis kontan zot prop lekor.”
Oubyen “lafeksyon.”
Oubyen “anfle avek lorgey.”
Literalman, “rezet son vre pwisans.”


^ (Akt 1:8) Me zot pou ganny pwisans ler lespri sen pou desann lo zot. Zot pou vin mon bann temwen Zerizalenm, partou dan Zide ek Samari e ziska dan bann landrwa pli elwannyen lo later.”



^ (Akt 6:7) Alor, parol Bondye ti kontinyen propaze e lakantite disip ti kontinyelman ogmante en kantite Zerizalenm e bokou pret ti konmans annan lafwa.



^ (Akt 9:31) Apre sa, kongregasyon partou dan Zide, Galile ek Samari ti vin deplizanpli for e anpe. Lakantite disip ti ogmante parski zot ti annan en gran respe* pour Zeova* e zot ti ganny rekonforte par lespri sen.

Literalman, “lafreyer.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 11:19-21) Bann disip ki ti’n ganny disperse akoz persekisyon apre lanmor Etyenn ti ariv Fenisi, Sip ek Antyos, me zot ti anons sa mesaz zis avek bann Zwif. 20 Me serten parmi zot ki ti sorti Sip ek Sirenn ti al Antyos e konmans anons sa bon nouvel konsernan Senyer Zezi avek dimoun ki koz Grek. 21 Deplis, Zeova* ti avek zot e en kantite dimoun ti vin disip e konmans krwar dan Senyer.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Kol. 1:23) me selman, fodre ki zot kontinyen annan lafwa ki’n ganny etablir lo sa fondasyon e ki zot ferm, pour ki zot pa ganny antrennen lwen avek sa lespwar konsernan sa bon nouvel ki zot ti tande e ki ti ganny anonse avek dimoun partou lo later. Mwan Pol, mon’n vin en serviter* pour anons sa bon nouvel.

Oubyen “minis.”


^ (Akt 2:23) Li menm sa zonm ki zot ti touye par livre li avek bann move dimoun ki ti klout li lo poto. Bondye ti konnen ki sa ti pou arive e sa ti son lavolonte.



^ (Akt 2:36) Alor, nasyon Izrael antye i bezwen konn byen ki Bondye in fer sa Zezi ki zot in touye lo poto vin Senyer ek Kris.”



^ (1 Tesa. 2:14, 15) Parski zot, mon bann frer, zot ti swiv legzanp bann kongregasyon Bondye ki Zide e ki ini avek Kris Zezi, parski bann dimoun dan zot prop pei ti fer zot soufer zis parey bann Zwif ti fer soufer bann frer Zide. 15 Zot ti menm touy Senyer Zezi ek bann profet e persekit nou. Deplis, zot pa pe fer plezir Bondye e zot kont bann keksoz ki benefisye tou dimoun,



^ (Akt 2:16, 17) O kontrer la sa ki ti ganny dir atraver profet Zoel: 17 ‘Bondye ti dir, “Dan bann dernyen zour, mon pou vers mon lespri sen lo tou sort kalite dimoun.* Zot garson ek fiy pou profetize, zot zenn onm pou vwar bann vizyon e zot zonm aze pou ganny bann rev.

Literalman, “laser.”


^ (Akt 2:29) “Frer, nou kapab koz fran avek zot konsernan nou zanset David ki’n mor e antere, son latonm i ankor la ziska aprezan.



^ (Akt 2:31) Alor, i ti vwar davans e koz lo rezireksyon Kris, ki i pa ti pou ganny abandonnen dan Latonm e son lekor pa ti pou pouri.



^ (Akt 2:36) Alor, nasyon Izrael antye i bezwen konn byen ki Bondye in fer sa Zezi ki zot in touye lo poto vin Senyer ek Kris.”



^ (Akt 2:39) Parski Bondye in fer sa promes avek zot, zot zanfan ek tou sa bann ki reste lwen, tou sa bann ki Zeova* nou Bondye in swazir.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Kol. 4:6) Zot parol i devret touzour agreab, konmsi i asezonnen avek disel, pour ki zot konnen konman zot devret reponn sak dimoun.



^ (Akt 2:14) Me Pyer ek sa onz zapot ti debout e i ti dir byen for avek sa lafoul: “Tou bann zabitan Zide ek Zerizalenm, la sa ki zot bezwen konnen, ekout mwan byen.



^ (Akt 2:22-24) “Dimoun Izrael, ekout mwan: Parey zot konnen, Bondye ti anvoy Zezi sa Nazareen parmi zot. Atraver li, Bondye ti fer bann mirak, bann keksoz merveye ek bann siny pour revel li piblikman avek zot. 23 Li menm sa zonm ki zot ti touye par livre li avek bann move dimoun ki ti klout li lo poto. Bondye ti konnen ki sa ti pou arive e sa ti son lavolonte. 24 Me Bondye ti resisit li par delivre li dan lanmor parski i ti enposib pour lanmor kontinyen gard li anba son pouvwar.



^ (Akt 2:37, 38) Ler zot ti tann sa parol, sa ti desir zot leker e zot ti dir Pyer ek lezot zapot: “Frer, ki nou devret fer?” 38 Pyer ti dir zot: “Repantir, zot tou batize o non Zezi Kri pour zot pese ganny pardonnen e zot pou ganny lespri sen.*

Oubyen “lespri sen konman en kado gratwit.”


^ (Mat. 16:19) Mon pou donn ou bann lakle Rwayonm lesyel e nenport kwa ki ou anmare lo later pou’n fini ganny anmare dan lesyel e nenport kwa ki ou delarge lo later pou’n fini ganny delarge dan lesyel.”



^ (Akt 3:1-10) Pyer ek Zan ti mont kot tanp pour lapriyer ver 3 er* apremidi. 2 Dimoun ti pe anmenn en zonm ki ti paralize depi son nesans. Tou le zour zot ti met li la kot baro tanp ki ti ganny apele Zoli Baro pour ki i kapab demann larzan avek bann ki ti pe vin kot tanp. 3 Ler i ti vwar Pyer ek Zan pe antre dan tanp, i ti demann zot larzan. 4 Me Pyer ek Zan ti get li dan son figir e Pyer ti dir: “Get nou.” 5 I ti get zot akoz i ti krwar ki zot pe al donn li en pti keksoz. 6 Alor, Pyer ti dir li: “Mon napa ni lor, ni larzan, me sa ki mon annan mon donn ou. O non Zezi Kri sa Nazareen, marse!” 7 Desito, i ti atrap son lanmen drwat e fer li leve. Deswit son lipye ek son sevir ti byen, 8 i ti sot lo son de lipye e konmans marse. I ti al avek zot dan tanp, pe marse, sote e loue Bondye. 9 Tou dimoun ti vwar li pe marse e loue Bondye. 10 Zot ti rekonnet ki i ti sa zonm ki ti abitye asize pe demann larzan kot Zoli Baro dan tanp, zot ti vreman etonnen e zot pa ti oule krwar sa ki ti’n ariv li.

Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.


^ (Akt 3:6) Alor, Pyer ti dir li: “Mon napa ni lor, ni larzan, me sa ki mon annan mon donn ou. O non Zezi Kri sa Nazareen, marse!”



^ (Zan 17:3) Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri.

Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”


^ (2 Kor. 5:18-20) Me tou keksoz i sorti kot Bondye ki’n fer nou rekonsilye avek li gras a Kris e i’n donn nou sa minister rekonsilyasyon, 19 setadir ki gras a Kris, Bondye pe fer sa lemonn rekonsilye avek li, i pa pe pran kont zot fot e i’n konfye nou sa mesaz rekonsilyasyon. 20 Alor, nou bann anbasader dan plas Kris, konmsi Bondye pe sipliy zot atraver nou. Dan plas Kris, nou sipliy zot: “Rekonsilye zot avek Bondye.”



^ (Fili. 3:8) Deplis, mon’n osi pare pour abandonn tou keksoz akoz konnesans lo mon Senyer Kris Zezi i annan en sitan gran valer pour mwan. Akoz li, mon’n pare pour abandonn tou keksoz e konsider zot konman salte pour ki mon kapab ganny Kris



^ (Akt 4:29) Silvouple Zeova,* ekout zot menas e ed ou bann lesklav pour kontinyen anons ou parol avek lardyes.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 4:31) Ler zot ti’n fini sipliy Bondye,* sa landrwa kot zot ti’n rasanble ti sekwe e zot tou zot ti ranpli avek lespri sen e zot ti anons parol Bondye avek lardyes.

Oubyen “priy Bondye avek lentansite.”


^ (Efe. 6:18-20) An menm tan, kontinyen priye dan tou lokazyon, fer tou kalite lapriyer ek siplikasyon an armoni avek lespri sen. Pour fer sa, reste eveye e kontinyen fer siplikasyon pour bann sen. 19 Priy osi pour mwan, pour ki ler mon pe koze, mon kapab ganny sa abilite pour koz avek lardyes pour fer konn sen sekre sa bon nouvel 20 akoz mon dan lasenn e mon en anbasader sa bon nouvel, pour ki mon kapab koz lo la avek lardyes parey mon devret.



^ (1 Tesa. 2:2) Parski parey zot konnen, menm si o konmansman nou ti soufer e ganny maltrete Filip, Bondye ti donn nou lardyes* pour anons son bon nouvel avek zot malgre bokou lopozisyon.*

Oubyen “kouraz.”
Oubyen posibleman, “malgre nou ti bezwen lite en kantite.”


^ (Akt 5:34-39) Me Gamalyel en Farizyen e en ansenyan Lalwa byen respekte ti debout devan Sannedren e donn lord pour met sa bann zonm deor pour en pti moman. 35 Apre i ti dir zot: “Zonm Izrael, vey byen sa ki zot oule fer avek sa bann zonm. 36 Mazin sa ki ti ariv Tedas pa tro lontan pase. Pa i ti dir ki i ti en dimoun enportan e en kantite zonm, apepre 400 zot ti zwenn avek li. Me i ti ganny touye, tou son bann dimoun ti disperse e tousala pa ti abouti dan nanryen. 37 Apre li i ti annan Zida sa Galileen dan bann letan resansman e i ti annan son bann dimoun. Sa zonm osi ti ganny touye e tou son bann dimoun ti fannen. 38 Alor, dan sa ka mon dir zot, pa enterfer avek sa bann zonm, me les zot trankil. Parski si sa zafer ouswa sa travay i sorti kot zonm, i pa pou dire, 39 me si i sorti kot Bondye, zot pa pou kapab anpes zot. Si non, zot kapab vwar zot pe lager avek Bondye li menm.”



^ (Akt 6:8-15) Etyenn ki ti annan pwisans ek laprouvasyon Bondye ti pe fer bann keksoz merveye ek bann mirak devan dimoun. 9 Me serten zonm sorti dan Sinagog bann Zonm Lib ti vin devan, ansanm avek bann zonm sorti Sirenn ek Aleksandri, Silisi ek Lazi pour zot kapab fer diskisyon avek Etyenn. 10 Me zot pa ti kapab reponn li akoz i ti pe koz avek lasazes ek lespri sen. 11 An sekre zot ti persyad bann zonm pour dir: “Nou’n tann li pe koz kont Moiz ek Bondye.” 12 Zot ti ensit lepep, bann ansyen ek profeser lalwa pour ankoler avek li e zot ti vin lo li en sel kou, atrap li pardfors e anmenn li devan Sannedren. 13 Zot ti anmenn devan bann fo temwen ki ti dir: “Sa zonm pa oule aret koz kont sa landrwa sen e kont Lalwa. 14 Par egzanp, nou’n tann li pe dir ki Zezi sa Nazareen pou detri sa landrwa sen e sanz Lalwa Moiz.” 15 Tou sa bann ki ti pe asize dan Sannedren ti get li e zot ti vwar ki son figir ti parey figir en lanz.



^ (Akt 6:9) Me serten zonm sorti dan Sinagog bann Zonm Lib ti vin devan, ansanm avek bann zonm sorti Sirenn ek Aleksandri, Silisi ek Lazi pour zot kapab fer diskisyon avek Etyenn.



^ (Akt 6:11) An sekre zot ti persyad bann zonm pour dir: “Nou’n tann li pe koz kont Moiz ek Bondye.”



^ (Akt 6:13) Zot ti anmenn devan bann fo temwen ki ti dir: “Sa zonm pa oule aret koz kont sa landrwa sen e kont Lalwa.



^ (Akt 7:51-53) “Zonm antete, zot in ferm zot leker ek zot zorey.* Zot touzour reziste lespri sen, parey zot zanset ti fer zot osi zot fer. 52 Lekel sa profet ki zot zanset pa ti persekite? Wi, zot bann zanset ti touy sa bann ki ti anons davans ki sa Enn drwat ti pe vini e aprezan zot menm zot ki’n trai e touy li. 53 Zot in ganny Lalwa atraver bann lanz, me zot pa’n obei li.”

Oubyen “zot leker ek zot zorey pa’n sirkonsi.”


^ (Rom. 15:4) Parski tou bann keksoz ki’n ganny ekrir dan lepase ti ganny ekrir pour ansenny nou pour ki atraver nou landirans ek rekonfor ki Lekritir* i donn nou, nou kapab annan lespwar.

Setadir, Labib.


^ (2 Tim. 3:14-17) Me ou par kont, kontinyen swiv bann keksoz ki ou’n aprann e ki ou’n ganny persyade pour krwar parski ou konnen avek lekel ou’n aprann sa bann keksoz 15 e ki depi ptipti ou’n konn lekritir sen, ki kapab fer ou vin saz pour ki ou ganny sove gras a lafwa dan Kris Zezi. 16 Tou Lekritir* i enspire* par Bondye e itil pour ansennyen, pour reprimande, pour remet keksoz drwat,* pour disiplinen dapre ladrwatir Bondye,* 17 pour ki en serviter Bondye i byen konpetan e byen ekipe pour fer bann bon keksoz.

Setadir, Parol Bondye an ekri, Labib.
Setadir, i’n ganny ekrir anba lenfliyans lespri sen Bondye.
Oubyen “korize.”
Literalman, “dan ladrwatir.”


^ (1 Pyer 3:15) Me dan zot leker, aksepte Kris konman Senyer e konman sa enn ki sen. Zot devret touzour pare pour defann zot lafwa avek nenport dimoun ki kestyonn zot konsernan sa lespwar ki zot annan, me fer li avek ladouser ek bokou respe.



^ (Akt 7:58-60) Apre ki zot ti’n zet li an deor lavil, zot ti konmans saboul li. Bann temwen ti met zot lenz kot lipye en zenn onm ki ti apel Sol. 59 Pandan ki zot ti pe saboul li avek ros, Etyenn ti demande: “Senyer Zezi, pran mon lavi.”* 60 Apre, i ti tonm azenou e kriye: “Zeova,* pa kondann zot pour sa pese.” Apre ki i ti’n dir sa, i ti mor.*

Oubyen “lespri.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “tonm dormi dan lanmor.”


^ (Mat. 5:44) Me mwan mon dir zot: Kontinyen kontan zot lennmi e priy pour sa bann ki persekit zot.



^ (Lik 23:33, 34) Ler zot ti ariv dan sa landrwa ki apel Koksis, zot ti klout li lo poto avek sa de kriminel o bor li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 34 Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz.



^ (Akt 8:1-4) Sol li, i ti dakor avek mert Etyenn. Sa menm zour, kongregasyon ki ti Zerizalenm ti konmans sibir en gran persekisyon e tou bann disip eksepte bann zapot ti disperse partou dan bann rezyon Zide ek Samari. 2 Me bann zonm ki annan en gran respe* pour Bondye ti pran lekor Etyenn e anter li. Zot ti pler son lanmor en kantite. 3 Me Sol ti konmans servi vyolans pour atak kongregasyon. I ti antre dan en lakaz apre lot, trenn zonm konman fanm e fer zot ganny met dan prizon. 4 Par kont, sa bann disip ki ti’n disperse ti anons sa bon nouvel lo parol Bondye partou kot zot ti ale.

Literalman, “lafreyer.”


^ (Akt 8:4) Par kont, sa bann disip ki ti’n disperse ti anons sa bon nouvel lo parol Bondye partou kot zot ti ale.



^ (Iza. 54:17) No weapon formed against you will have any success, And you will condemn any tongue that rises up against you in the judgment. This is the heritage* of the servants of Jehovah, And their righteousness is from me,” declares Jehovah.




^ (Akt 9:15) Me Senyer ti dir li: “Ale! Parski mon’n swazir sa zonm* pour rann temwannyaz lo mon non avek bann nasyon, bann lerwa ek pep Izrael

Oubyen “resipyan.”


^ (Akt 13:5) Ler zot ti ariv Salamin, zot ti konmans anons parol Bondye dan bann sinagog Zwif. Zan ti osi vin avek zot pour ed zot.*

Oubyen “konman en asistan.”


^ (Akt 26:1) Agripa ti dir Pol: “Ou annan permisyon pour koze pour defann ou lekor.” Alor Pol ti lev son lanmen e pour defann son lekor i ti dir:



^ (Akt 27:24) e dir: ‘Pol, pa bezwen per. Ou bezwen al devan Sezar. Deplis, akoz ou, Bondye pou sov lavi tou bann ki pe vwayaz avek ou.’



^ (Rom. 11:13) La mon koz avek zot ki sorti dan lezot nasyon. Vi ki mon en zapot pour bann nasyon, mon kontan* mon minister

Oubyen “glorifye.”


^ (Akt 22:12) “Apre sa, en zonm ki apel Ananyas ki ti reste laba, en zonm ki annan en gran respe* pour Bondye e ki swiv Lalwa, ki tou bann Zwif ti koz an byen lo li

Literalman, “lafreyer.”


^ (1 Tim. 3:7) Deplis, dimoun ki an deor kongregasyon osi i devret koz an byen lo li* pour ki dimoun pa kritik li* e ki i pa tonm dan pyez Dyab.

Oubyen “i devret annan en bon repitasyon.”
Oubyen “pour ki i pa anmenn laont lo li.”


^ (1 Pyer 1:14-16) Konman bann zanfan obeisan, aret viv dapre* bann dezir ki zot ti annan ler zot ti ankor dan linyorans, 15 me parey sa Enn ki sen ki’n swazir zot, vin sen dan tou zot kondwit, 16 parski i’n ganny ekrir: “Zot devret sen, parski mwan mon sen.”

Oubyen “ganny moule par, fasonnen par.”


^ (1 Pyer 2:12) Touzour annan en bon kondwit parmi dimoun lezot nasyon, pour ki ler zot ganny akize konmkwa zot pe fer sa ki mal, sa bann dimoun pou kapab vwar zot bann bon aksyon e finalman glorifye Bondye zour ki i fer son lenspeksyon.



^ (Akt 26:11) Souvandfwa mon ti persekit zot dan bann sinagog, mon ti esey fors zot pour renye zot lafwa e vi ki mon ti vreman ankoler avek zot, mon ti al ziska persekit zot menm dan lezot lavil.



^ (1 Tim. 1:14-16) Me Senyer in demontre en kantite labonte ekstraordiner anver mwan e mon’n ganny lafwa ek lanmour gras a Kris Zezi. 15 Sa parol i vre e i merit ganny aksepte: Kris Zezi ti vin dan lemonn pour sov bann ki annan en move lavi e parmi zot, mwan ki pli pir. 16 Kantmenm sa, i ti pran pitye* pour mwan konman sa enn pli pir pour ki Kris Zezi i kapab demontre tou son pasyans e fer mwan vin en legzanp pour sa bann ki ti pou annan lafwa dan li pour ganny lavi eternel.

Oubyen “demontre mizerikord.”


^ (2 Tim. 4:2) Anons parol Bondye, pa tarde* pour fer li dan letan favorab e dan letan difisil, korize, reprimande, donn konsey, fer tousala avek bokou pasyans e par ansenny byen.*

Oubyen “persiste.”
Oubyen “par annan lar pour ansennyen.”


^ (1 Pyer 3:1-3) Dan menm fason, zot bann madanm soumet avek zot msye, koumsa si serten pa obei parol Bondye, san ki zot dir nanryen, zot msye i a kapab ganny persyade pour obei parol Bondye gras a zot kondwit, 2 parski zot pou’n vwar ki zot annan en kondwit pir ek bokou respe. 3 Fodre pa ki zot labote i zis annan pour fer avek laparans, parey bann stil seve trese, bann bizou annor ouswa zoli lenz,



^ (Akt 10:42) I ti osi donn nou lord pour prese e rann en bon temwannyaz* ki se li menm ki Bondye in swazir pour ziz bann vivan ek bann mor.

Oubyen “en temwannyaz afon.”


^ (Mat. 28:19) Alor, al kot bann dimoun dan tou nasyon e fer zot vin mon disip, batiz zot o non Papa, o non Garson e o non lespri sen,



^ (Mark 13:10) Me premyerman, sa bon nouvel i bezwen ganny anonse dan tou nasyon.



^ (Akt 1:8) Me zot pou ganny pwisans ler lespri sen pou desann lo zot. Zot pou vin mon bann temwen Zerizalenm, partou dan Zide ek Samari e ziska dan bann landrwa pli elwannyen lo later.”



^ (Akt 11:17, 18) Alor, si Bondye in donn zot sa menm kado* ki i’n donn nou, nou ki’n krwar dan Senyer Zezi Kri, ki mwan mon ete pour anpes Bondye azir?” 18 Ler zot ti tann sa bann keksoz, zot ti aret argimante e zot ti glorifye Bondye: “Alor savedir Bondye in osi donn dimoun lezot nasyon loportinite pour repantir e ganny lavi.”

Oubyen “kado gratwit.”


^ (2 Kor. 10:5) Parski nou pe detri bann rezonnman ek bann gro lobstak ki anpes dimoun konn Bondye e nou met anba kontrol tou panse pour fer li vin prizonnyen e obeisan avek Kris.



^ (Efe. 5:17) Alor, aprezan vin rezonnab e kontinyen esey konpran kisisa lavolonte Zeova.*

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 9:22-25) Me Sol ti vin deplizanpli efikas dan son minister. Bann Zwif Damas pa ti kapab dir nanryen ler i ti prouve avek bann largiman lozik ki Zezi i li menm Kris. 23 Apre en serten letan, bann Zwif ti fer konplo pour touy li. 24 Me Sol ti tann koz lo sa konplo. Bann Zwif ti osi vey bann baro lavil lizour konman aswar pour zot kapab touy li. 25 Alor son bann disip ti pran li e fer li desann dan en pannyen par en trou dan miray pandan lannwit.



^ (Akt 9:29, 30) I ti pe koze e diskite avek bann Zwif ki ti koz Grek, me zot ti esey touy li. 30 Ler bann frer ti tann sa, zot ti anmenn li Sezare e anvoy li Tars.



^ (Mat. 10:16) “Ekoute! Mon pe anvoy zot parey mouton parmi lelou, alor zot devret pridan parey serpan me inosan parey kolonm.*

Oubyen “pizon.”


^ (Akt 11:19-26) Bann disip ki ti’n ganny disperse akoz persekisyon apre lanmor Etyenn ti ariv Fenisi, Sip ek Antyos, me zot ti anons sa mesaz zis avek bann Zwif. 20 Me serten parmi zot ki ti sorti Sip ek Sirenn ti al Antyos e konmans anons sa bon nouvel konsernan Senyer Zezi avek dimoun ki koz Grek. 21 Deplis, Zeova* ti avek zot e en kantite dimoun ti vin disip e konmans krwar dan Senyer. 22 Sa nouvel ti tonm dan zorey kongregasyon Zerizalenm e zot ti anvoy Barnabas, Antyos. 23 Ler i ti arive e i ti vwar ki mannyer Bondye ti pe demontre son labonte ekstraordiner anver sa bann disip, i ti kontan e i ti ankouraz zot tou pour determinen pour kontinyen servi Senyer avek tou zot leker. 24 Barnabas ti en bon dimoun e i ti annan bokou lafwa ek lespri sen. En gran lafoul ti vin disip Senyer. 25 Alor Barnabas ti al rod Sol partou Tars. 26 Apre ki i ti’n trouv li, i ti anmenn li Antyos. Pour en lannen antye, zot tou le de zot ti asosye avek kongregasyon e ansenny en bon pe dimoun. I ti laba Antyos ki pour premye fwa bann disip ti ganny apele Kretyen atraver gidans Bondye.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 11:19-21) Bann disip ki ti’n ganny disperse akoz persekisyon apre lanmor Etyenn ti ariv Fenisi, Sip ek Antyos, me zot ti anons sa mesaz zis avek bann Zwif. 20 Me serten parmi zot ki ti sorti Sip ek Sirenn ti al Antyos e konmans anons sa bon nouvel konsernan Senyer Zezi avek dimoun ki koz Grek. 21 Deplis, Zeova* ti avek zot e en kantite dimoun ti vin disip e konmans krwar dan Senyer.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 11:26) Apre ki i ti’n trouv li, i ti anmenn li Antyos. Pour en lannen antye, zot tou le de zot ti asosye avek kongregasyon e ansenny en bon pe dimoun. I ti laba Antyos ki pour premye fwa bann disip ti ganny apele Kretyen atraver gidans Bondye.



^ (Akt 13:13-16) Pol ek bann ki ti avek li ti pran bato sorti Pafos pour al Perze, Panfili. Me Zan ti kit zot e retourn Zerizalenm. 14 Par kont, zot ti sorti Perze e al Antyos, Pisidi. Zot ti al dan sinagog zour Saba e zot ti asize. 15 Apre ki Lalwa ek liv bann profet ti’n ganny lir an piblik, bann zofisye sinagog ti dir: “Bann frer, si zot annan okenn keksoz pour dir pour ankouraz nou, koze.” 16 Alor Pol ti debout e fer en siny avek son lanmen pour fer zot reste trankil. I ti dir: “Mon bann frer, bann Izraelit ek zot tou ki annan en gran respe* pour Bondye, ekoute.

Literalman, “lafreyer.”


^ (Akt 13:51, 52) Alor, zot ti tap zot lipye pour tir lapousyer konman temwannyaz kont zot e zot ti al Ikonyonm. 52 Bann disip ti kontinyen dan lazwa e ranpli avek lespri sen.



^ (Mat. 10:14) Partou kot dimoun pa resevwar zot oubyen pa ekout zot, ler zot pe kit sa lakaz oubyen sa lavil, tap zot lipye pour tir lapousyer.



^ (Akt 18:6) Me apre ki zot ti’n kontinyelman opoz li e ensilte li, i ti sekwe son lenz e dir: “Zot pou responsab pour zot prop lanmor.* Mwan mon pa responsab.* Konmansman ozordi mon pou al kot dimoun lezot nasyon.”

Literalman, “Zot disan i lo zot prop latet.”
Literalman, “mon prop.”


^ (1 Pyer 4:14) Zot ere, si zot pe ganny maltrete* akoz non Kris, parski lespri laglwar, wi, lespri Bondye i lo zot.

Oubyen “ensilte.”


^ (Akt 14:1-6) Ler Pol ek Barnabas ti ariv Ikonyonm, zot ti al dan sinagog bann Zwif e zot ti koz sitan byen ki en gran lafoul Zwif ek Grek ti vin disip. 2 Me bann Zwif ki pa ti krwar ti ensit e met presyon lo dimoun* lezot nasyon pour ki zot vir kont bann frer. 3 Alor, Zeova* ti donn zot lafors pour pres avek lardyes pour en bon pe letan dan sa lavil. I ti montre ki i ti dakor avek sa mesaz ki zot ti pe anonse konsernan son labonte ekstraordiner par donn zot pouvwar pour fer bann mirak ek bann keksoz merveye. 4 Me dimoun dan sa lavil pa ti tonm dakor avek kanmarad, serten ti an faver bann Zwif me lezot ti an faver bann zapot. 5 Dimoun lezot nasyon, bann Zwif ek zot bann sef ti fer en konplo pour maltret zot e saboul zot avek ros. 6 Ler zot ti tann sa, zot ti sove e al dan lavil Likaoni, Lis, Derb ek lezot vilaz dan zalantour.

Literalman, “nanm bann dimoun.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 14:19-28) Me bann Zwif sorti Antyos ek Ikonyonm ti vin persyad lafoul e zot ti saboul Pol avek ros. Zot ti trenn li an deor lavil akoz zot ti krwar i ti’n mor. 20 Me ler bann disip ti rasanble otour li, i ti leve e retourn dan lavil. Lannmen, i ti al Derb avek Barnabas. 21 Apre ki i ti’n anons bon nouvel dan sa lavil e ed en bon pe dimoun pour vin disip, zot ti retourn Lis, Ikonyonm ek Antyos. 22 Laba, zot ti fortifye bann disip,* ankouraz zot pour reste dan lafwa e dir zot: “Nou bezwen pas dan en kantite difikilte pour antre dan Rwayonm Bondye.” 23 Deplis, zot ti apwent bann ansyen dan sak kongregasyon pour ed zot. Zot ti fer lapriyer, zennen e konfye sa bann ansyen avek Zeova,* sa enn ki zot ti krwar ladan. 24 Apre sa, zot ti travers Pisidi e ariv Panfili. 25 Apre ki zot ti’n anons parol Bondye Perze, zot ti desann Atali. 26 Laba zot ti pran bato pour retourn Antyos kot bann frer ti’n priye pour ki Bondye i demontre son labonte ekstraordiner anver Pol ek Barnabas pour sa travay ki zot ti’n fini fer. 27 Ler zot ti ariv Antyos, zot ti rasanble tou dimoun dan kongregasyon. Zot ti rakont sa kantite keksoz ki Bondye ti’n fer atraver zot e ki i ti’n ouver laport* pour ki bann dimoun lezot nasyon i aksepte lafwa. 28 Alor, zot ti pas en kantite letan avek bann disip.

Literalman, “nanm bann disip.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “laport lafwa.”


^ (Akt 14:21-23) Apre ki i ti’n anons bon nouvel dan sa lavil e ed en bon pe dimoun pour vin disip, zot ti retourn Lis, Ikonyonm ek Antyos. 22 Laba, zot ti fortifye bann disip,* ankouraz zot pour reste dan lafwa e dir zot: “Nou bezwen pas dan en kantite difikilte pour antre dan Rwayonm Bondye.” 23 Deplis, zot ti apwent bann ansyen dan sak kongregasyon pour ed zot. Zot ti fer lapriyer, zennen e konfye sa bann ansyen avek Zeova,* sa enn ki zot ti krwar ladan.

Literalman, “nanm bann disip.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 20:32) Alor ki Bondye ek son parol konsernan son labonte ekstraordiner i protez zot. Son parol i kapab batir zot e donn zot sa leritaz ki pour tou bann ki’n ganny swazir pour vin bann sen.



^ (Zan 6:44) Personn pa kapab vin kot mwan si mon Papa ki’n anvoy mwan pa atir li ver mwan e mon pou resisit li dernyen zour.



^ (Akt 16:1-5) Pol ti ariv Derb e apre i ti al Lis. Laba i ti annan en disip ki ti apel Timote. Son manman ti en Zwif e i ti en disip osi me son papa ti en Grek. 2 Bann frer Lis ek Ikonyonm ti koz an byen lo li. 3 Pol ti anvi ki Timote i akonpanny li. Alor i ti anmenn li e sirkonsi li akoz tou bann Zwif dan sa bann landrwa ti konnen ki son papa ti en Grek. 4 Dan sak lavil kot zot ti pase, zot ti fer bann disip konn desizyon ki bann zapot ek ansyen ti’n fer Zerizalenm pour ki zot kapab swiv sa bann lord. 5 Alor, lafwa bann kongregasyon ti vin deplizanpli for e lakantite disip ti ogmante zour apre zour.



^ (Akt 16:3) Pol ti anvi ki Timote i akonpanny li. Alor i ti anmenn li e sirkonsi li akoz tou bann Zwif dan sa bann landrwa ti konnen ki son papa ti en Grek.



^ (1 Kor. 9:23) Me mon fer tou keksoz akoz sa bon nouvel pour ki mon kapab anons li avek lezot.



^ (1 Tesa. 2:8) Alor, akoz nou annan lafeksyon ek tandres pour zot, nou ti determinen* pour pa zis anons sa bon nouvel Bondye avek zot me osi pour donn zot tou sa ki nou ti annan,* parski zot in vin bann dimoun ki nou kontan en kantite.

Literalman, “byen kontan.”
Literalman, “donn nou nanm.”


^ (Akt 18:18-22) Me apre ki i ti’n reste pour ankor en bon pe letan, Pol ti dir orevwar bann frer e pran bato pour al Siri avek Prisil ek Akila. Letan i ti Sankre, i ti koup son seve kourt parski i ti’n fer en ve. 19 Ler zot ti ariv Efez, Pol ti kit zot anvil me li i ti al dan sinagog pour rezonn avek bann Zwif. 20 Menm si zot ti sipliy li pour reste avek zot pli lontan, i pa ti aksepte 21 me i ti dir zot orevwar. I ti dir zot: “Mon pou retourn kot zot si Zeova* i permet.” I ti pran bato e kit Efez 22 e i ti desann Sezare. I ti mont Zerizalenm e al vizit kongregasyon e apre sa i ti desann Antyos.

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 18:9, 10) Deplis, dan en vizyon pandan lannwit, Senyer ti dir Pol: “Pa bezwen per, me kontinyen koze e pa reste trankil 10 parski mon avek ou e personn pa pou fer ou dimal. Mon annan bokou dimoun dan sa lavil.”



^ (Mat. 28:20) ansenny zot pour obei tou sa ki mon’n donn zot lord pour fer. Mazinen! mon avek zot tou le zour ziska lafen* sa lemonn.”*

Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.



^ (Akt 20:26, 27) Pour sa rezon mon oule ki zot konnen ozordi ki mon pa responsab pour lanmor* personn, 27 parski mon pa’n ezite pour dir zot tou keksoz lo lavolonte* Bondye.

Oubyen “disan.”
Oubyen “plan.”


^ (Ezek. 33:8) When I say to someone wicked, ‘Wicked one, you will surely die!’ but you do not speak out to warn the wicked one to change his course, he will die as a wicked man because of his own error, but I will ask his blood back from you.




^ (Akt 18:6, 7) Me apre ki zot ti’n kontinyelman opoz li e ensilte li, i ti sekwe son lenz e dir: “Zot pou responsab pour zot prop lanmor.* Mwan mon pa responsab.* Konmansman ozordi mon pou al kot dimoun lezot nasyon.” 7 I ti sorti laba* e al dan lakour en zonm ki apel Titis Zistis, en adorater Bondye ki son lakaz ti o bor sinagog.

Literalman, “Zot disan i lo zot prop latet.”
Literalman, “mon prop.”
Setadir, dan sa sinagog.


^ (Akt 20:17) Me ler i ti Mile, i ti anvoy mesaz Efez pour ki bann ansyen dan kongregasyon i vin zwenn li.



^ (Akt 20:29, 30) Mon konnen ki apre ki mon’n ale, i pou annan dimoun ki pou vin parmi zot ki pou parey lelou feros e ki pa pou tret troupo avek tandres. 30 Parmi zot menm, i pou annan bann zonm ki pou devir laverite e fer bann disip swiv zot.



^ (Tit 1:7-9) Parski konman en administrater Bondye, en sirveyan pa devret annan okenn lakizasyon kont li, i pa devret antete, ankoler vitman, i pa devret en soular, vyolan,* i pa devret fer profi dan en fason malonnet e voras, 8 me i devret demontre lospitalite, kontan sa ki byen, annan bon zizman,* i devret drwat, fidel e annan kontrol lo son lekor. 9 I devret reste atase avek sa vre parol* dan son fason ansennyen,* pour ki i kapab ankouraz* lezot par ansenny sa ki bon* e osi reprimann sa bann ki koz kont sa bon lansennyman.

Oubyen “kontan tape.”
Oubyen “rezonnab.”
Oubyen “sa mesaz ki diny konfyans.”
Oubyen “lar pour ansennyen.”
Oubyen “konsey.”
Oubyen “sa ki anmenn byenfe.”


^ (2 Tim. 1:13) Kontinyen reste atase avek standar ek bann bon lansennyman* ki ou’n tande avek mwan, fer sa avek lafwa ek lanmour ki posib akoz nou ini avek Kris Zezi.

Oubyen “lansennyman ki anmenn byenfe.”


^ (Akt 26:24-32) Pandan ki Pol ti pe prezant son defans, Festis ti dir byen for: “Ou pe perdi latet Pol! Tou sa konnesans ki ou annan pe fer ou perdi latet!” 25 Me Pol ti dir: “Onorab Festis, mon pa pe perdi latet mwan, me mon pe koz laverite e sa ki fer sans. 26 Anfet, mon’n kapab koz fran avek lerwa akoz i konn tre byen sa bann keksoz. Mon konvenki ki napa enn sa bann keksoz ki i pa ti konnen parski napa nanryen ki’n ganny fer dan kasyet. 27 Me eski ou, Lerwa Agripa, ou krwar dan bann Profet? Mon konnen ki ou krwar.” 28 Me Agripa ti dir Pol: “Dan en pti moman, ou ti pou’n kapab persyad mwan pour vin en Kretyen.” 29 Alor Pol ti dir: “Mon priy Bondye ki to ou tar, pa zis ou me tou sa bann ki pe tann mwan ozordi i a vin parey mwan, me san sa lasenn.” 30 Apre sa, lerwa ti leve ensi ki gouverner ek Bernis ek bann zonm ki ti pe asiz avek zot. 31 Me ler zot ti pe ale, zot ti dir antre zot: “Sa zonm pa’n fer nanryen ki merit lanmor ni ganny met dan prizon.” 32 Alor Agripa ti dir Festis: “Sa zonm ti’n kapab ganny large si i pa ti’n fer apel avek Sezar.”



^ (Akt 9:15) Me Senyer ti dir li: “Ale! Parski mon’n swazir sa zonm* pour rann temwannyaz lo mon non avek bann nasyon, bann lerwa ek pep Izrael

Oubyen “resipyan.”


^ (Akt 16:37, 38) Me Pol ti dir: “Nou pa ni’n ganny kondannen* me zot in bat nou an piblik e zet nou dan prizon menm si nou bann sitwayen Romen. Prezan zot pou fer nou sorti an kasyet? Ditou! Les zot vin tir nou zot menm.” 38 Bann konstab ti enform bann zofisye lavil sa ki zot ti’n dir. Ler zot ti tande ki sa de zonm ti bann sitwayen Romen, zot ti per.

Oubyen “pa’n ganny zize.”


^ (Akt 25:11, 12) Si mon’n vreman fer sa ki mal e mon’n fer okenn keksoz ki merit lanmor, mon pa refize mor. Me si napa laprev ki sa bann lakizasyon ki sa bann zonm pe fer kont mwan i vre, personn napa drwa pour anmenn mwan laba pour fer zot plezir. Mon fer apel avek Sezar!” 12 Apre ki i ti’n koz avek bann konseye ki ti’n rasanble, Festis ti dir: “Ou’n fer apel avek Sezar, ou pou al devan Sezar.”



^ (Akt 26:32) Alor Agripa ti dir Festis: “Sa zonm ti’n kapab ganny large si i pa ti’n fer apel avek Sezar.”



^ (Lik 21:12, 13) “Me avan ki tou sa bann keksoz i arive, dimoun pou aret zot e persekit zot. Zot pou ganny anmennen dan sinagog pour ganny zize e met dan prizon. Zot pou ganny anmennen devan bann lerwa ek gouverner akoz zot port mon non. 13 Koumsa zot pou rann en temwannyaz avek zot.



^ (Akt 27:16-19) Apre, nou ti pas o bor en pti zil ki apel Koda, nou ti kasyet divan e avek bokou difikilte nou ti reisi sov sa pti kannot* ki ti par deryer bato. 17 Me apre ki zot ti’n is sa kannot abor, zot ti anmar lakok bato avek bann lakord pour fer li pli for. Lefet ki zot ti per ki zot ti pou rann lapel lo bann ban disab Sirt, zot ti fer desann lavwal* e les bato drive. 18 Vi ki bato ti pe sitan balote dan sa gro divan, son lannmen zot ti konmans zet bann marsandiz dan lanmer. 19 Trwazyenm zour, zot ti zet bann lekipman bato dan delo avek zot prop lanmen.

I ti kapab ganny servi konman en kannot sovtaz.
Sa ti posibleman enkli lakord ek bar ki tenir lavwal.


^ (Akt 27:27-32) Katorzyenm lannwit, bato ti pe balote lo Lanmer Adriya. Ver minwi, bann maren ti konmans ganny lenpresyon ki nou ti pe apros later. 28 Zot ti sonde e fonder ti apepre 36 met.* Zot ti al ankor en pe pli devan, zot ti sonde ankor e la i ti apepre 27 met.* 29 Vi ki zot ti per ki bato i mont lo brizan, zot ti zet kat lank par deryer bato e konmans priye pour lizour fer. 30 Me bann maren ti konmans esey abandonn bato par fer desann kannot dan lanmer e fer krwar ki zot ti pe zet lank par devan bato. 31 Alor Pol ti dir avek sa zofisye larme ek bann solda: “Si sa bann zonm pa reste lo bato, zot pa pou ganny sove.” 32 Apre, bann solda ti koup lakord kannot e les li tonm dan lanmer.

Oubyen “20 bras.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “15 bras.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 1:3) Alor, onorab Teofil, mon’n fer resers lo tou sa bann keksoz depi o konmansman dan en fason egzakt e mwan osi mon’n deside pour ekri pour ou sa bann keksoz dan en fason lozik.



^ (2 Tim. 3:16, 17) Tou Lekritir* i enspire* par Bondye e itil pour ansennyen, pour reprimande, pour remet keksoz drwat,* pour disiplinen dapre ladrwatir Bondye,* 17 pour ki en serviter Bondye i byen konpetan e byen ekipe pour fer bann bon keksoz.

Setadir, Parol Bondye an ekri, Labib.
Setadir, i’n ganny ekrir anba lenfliyans lespri sen Bondye.
Oubyen “korize.”
Literalman, “dan ladrwatir.”


^ (Akt 28:1, 2) Apre ki nou ti’n ariv ater sen e sof, nou ti aprann ki sa zil ti apel Malt. 2 Bann zabitan* sa zil ti demontre en labonte* remarkab anver nou. Zot ti alim en dife akoz lapli ti pe tonbe e i ti fer fre e zot ti byen resevwar nou tou.

Oubyen “bann dimoun ki ti koz en lot langaz lo.”
Oubyen “lanmour pour zot prosen.”


^ (Ebr. 13:1, 2) Kontinyen kontan kanmarad parey bann frer ek ser. 2 Pa oubliye demontre lospitalite,* parski san konnen, serten ti akey bann lanz kot zot.

Oubyen “lanmour anver bann etranze.”


^ (1 Pyer 4:9) Demontre lospitalite anver kanmarad san konplent.



^ (Fili. 1:13) parski tou bann gard Lanperer* ek lezot dimoun in konnen ki mon dan prizon akoz Kris.

Oubyen “bann gard Pretoryen.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 28:23) Zot ti fer laranzman pour zwenn li en lot zour e bokou plis zot ti vin kot i ti pe reste. Depi bomaten ziska aswar, i ti eksplik zot tou keksoz par rann temwannyaz afon konsernan Rwayonm Bondye e i ti servi Lalwa Moiz ek liv bann Profet pour persyad zot pour krwar dan Zezi.



^ (Akt 28:30) Alor i ti reste laba pour de-z-an dan en lakaz lwe e i ti byen resevwar tou bann ki ti vin kot li.



^ (Fili. 1:14) Lefet ki mon dan prizon, laplipar frer dan servis Senyer in ganny ankouraze e zot pe demontre plis kouraz ankor pour koz lo parol Bondye san okenn lafreyer.



^ (Fili. 2:20) Parski mon napa personn ankor ki annan en bon latitid parey Timote ki vreman enterese avek zot byennet.



^ (Fili. 2:22) Me zot konn byen ki parey en zanfan avek son papa, i’n servi parey en lesklav avek mwan pour propaz sa bon nouvel.



^ (Fili. 2:25) Me pour lemoman, i neseser pour anvoy mon frer Epafrodit kot zot, en solda Kris ki travay ansanm avek nou e osi en mesaze ki zot ti anvoye pour servi mwan,



^ (Fili. 2:29, 30) Alor, byen resevwar li parey zot abitye fer avek bann disip Senyer avek en kantite lazwa e kontinyen montre lapresyasyon pour bann zonm koumsa, 30 parski i ti pros pour mor akoz travay Kris,* i’n riske son lavi* pour servi mwan vi ki zot pa ti la pour pran swen avek mwan.

Oubyen posibleman, “travay Senyer.”
Literalman, “nanm.”


^ (1 Kor. 16:18) Zot in ankouraz mwan e zot osi. Alor, montre ki zot apresye bann zonm koumsa.



^ (1 Tesa. 5:12, 13) Mon bann frer, aprezan mon demann zot pour demontre respe pour sa bann ki pe travay dir parmi zot, ki pe diriz zot dan travay Senyer e ki pe konsey zot. 13 Avek lanmour, demontre en konsiderasyon ekstraordiner anver zot akoz zot travay. Viv anpe avek kanmarad.



^ (Filem. 9) mon plito sipliy ou akoz ou lanmour vi ki mon’n vye e mon osi en prizonnyen akoz Kris Zezi.



^ (2 Kor. 8:8) Mon pe dir sa, pa pour donn zot lord, me pour fer zot konn devouman lezot e pour ki zot teste senserite zot lanmour.



^ (Gal. 5:13) Mon bann frer, zot in ganny swazir pour vin lib, me selman, pa servi sa laliberte konman en loportinite pour satisfer zot bann move dezir, me o kontrer, ki zot lanmour i fer zot vin lesklav kanmarad.



^ (Filem. 13, 14) Mon ti a kontan gard li isi avek mwan pour ki i kapab pran ou plas pour servi mwan pandan ki mon dan prizon akoz sa bon nouvel. 14 Me mon pa anvi fer nanryen san ou konsantman, pour ki ou kapab fer sa bon aksyon akoz ou menm ou anvi fer li me pa akoz ou ganny forse pour fer li.



^ (1 Kor. 8:7) Toudmenm, pa tou dimoun ki annan sa konnesans. Me serten, akoz avan zot ti ador sa bann zidol, ler zot manz sa manze, zot konsider li konman en keksoz ki’n ganny sakrifye avek zidol e sa i fer zot konsyans ki feb sarze.*

Literalman, “enpir.”


^ (1 Kor. 8:13) Sanmenm rezon ki si manze i fer mon frer tonm dan pese, mon pa pou zanmen manz okenn lavyann ankor, pour ki mon pa fer mon frer tonm dan pese.



^ (1 Kor. 10:31-33) Alor, ki swa zot pe manze ouswa bwar oubyen nenport kwa ki zot pe fer, fer tou pour laglwar Bondye. 32 Pa vin en lobstak pour bann Zwif, Grek ek dimoun dan kongregasyon Bondye, 33 zis parey mon pe esey fer plezir tou dimoun dan tou keksoz e ki mon pa pe rod mon prop lentere, me lentere lezot, pour ki zot kapab ganny sove.



^ (2 Tim. 4:7-9) Mon’n konbat sa bon konba, mon’n fini sa lakours e mon’n reste ferm dan lafwa. 8 Depi la konmela, Senyer ki ziz avek ladrwatir in met dekote en kouronn ladrwatir pour mwan. I pou donn mwan sa kouronn konman en rekonpans sa zour, pa zis mwan, me osi avek tou sa bann ki anvi vwar sa letan kot i pou ganny revele. 9 Fer tou ou posib pour vin kot mwan san tarde.



^ (Mat. 24:13) Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove.

Oubyen “ki andire.”


^ (Ebr. 6:10) Parski Bondye pa enzis pour oubliy sa ki zot in fer e lanmour ki zot in demontre pour son non par servi e kontinyen servi bann sen.



^ (Rev. 19:11-16) Mon ti vwar lesyel ouver e gete, i ti annan en seval blan. Sa ki ti lo sa seval i apel Fidel e Vre, i zize e i lager dan en fason drwat. 12 Son lizye i parey laflanm dife e lo son latet, i annan plizyer kouronn. I annan en non ki’n ganny ekrir ki personn pa konnen eksepte li tousel. 13 I annan bann tas disan lo son lenz e i ganny apele Parol Bondye. 14 Osi, i ti annan bann larme dan lesyel ki ti pe swiv li lo bann seval blan e zot lenz ti’n ganny fer avek linenn fen, blan e prop. 15 En gran lepe byen koupe ti sorti dan son labous pour li detri bann nasyon e parey en berze, i pou diriz zot avek en baton feray. Deplis, i kraz sa ki dan preswar gran lakoler ek firer Bondye Tou Pwisan. 16 Lo son lenz, wi, lo son lazanm* i annan en non ki’n ganny ekrir, Lerwa bann lerwa e Senyer bann senyer.

Oubyen “kwis.”


^ (Rev. 1:5) e sorti kot Zezi Kri, “sa Temwen Fidel,” “sa premye ne ki ti premye pour ganny resisite” e “Sef bann lerwa lo later.” I kontan nou e i’n liber nou avek pese gras a son prop disan



^ (Rev. 3:14) “Ekri lanz kongregasyon Laodise: La sa ki Amenn, sa temwen fidel e vre, konmansman kreasyon Bondye i dir:



^ (Rev. 19:11) Mon ti vwar lesyel ouver e gete, i ti annan en seval blan. Sa ki ti lo sa seval i apel Fidel e Vre, i zize e i lager dan en fason drwat.



^ (Iza. 11:4) He will judge the lowly with fairness,* And with uprightness he will give reproof in behalf of the meek ones of the earth. He will strike the earth with the rod of his mouth And put the wicked to death with the breath* of his lips.




^ (Rev. 14:18-20) Ankor en lot lanz ti sorti kot lotel e i ti annan lotorite lo dife. I ti dir byen for avek sa enn ki ti annan sa fosiy byen koupe: “Pran ou fosiy byen koupe e rekolte bann grap rezen lo later parski son bann rezen in mir.” 19 Sa lanz ti servi son fosiy pour rekolte lo later e i ti anmas sa pye rezen lo later e i ti zet li dan sa gran preswar lakoler Bondye. 20 Bann rezen ki ti dan preswar ti ganny kraze an deor lavil, disan ki ti sorti dan preswar ti monte ziska labrid bann seval pour en zistans 296 kilomet.*

Literalman, “1,600 stadya.” En stadya i 185 met.


^ (Rev. 19:13) I annan bann tas disan lo son lenz e i ganny apele Parol Bondye.



^ (Rev. 12:7) Lager ti deklare dan lesyel: Mikael* ek son bann lanz ti lager avek dragon e dragon ek son bann lanz ti lager,

Sa non i vedir “Lekel ki parey Bondye?”


^ (Rev. 19:14) Osi, i ti annan bann larme dan lesyel ki ti pe swiv li lo bann seval blan e zot lenz ti’n ganny fer avek linenn fen, blan e prop.



^ (Mat. 25:31, 32) “Ler Garson zonm i vini dan son laglwar avek tou bann lanz, alor i pou asiz lo son tronn glorye. 32 Tou nasyon pou ganny rasanble devan li e i pou separ zot avek kanmarad, parey en berze i separ mouton ek kabri.



^ (Rev. 5:9, 10) Zot sant en nouvo kantik ki dir: “Ou diny pour pran sa roulo e ouver son bann sele, parski ou’n ganny touye e par ou disan ou’n aste bann dimoun pour Bondye sorti dan tou tribi, langaz,* pep ek nasyon, 10 ou’n fer zot vin lerwa* ek pret pour nou Bondye e zot pou diriz lo later antye konman lerwa.”

Oubyen “lalang.”
Literalman, “en rwayonm.”


^ (Efe. 4:20-24) Me zot zot pa’n aprann ki Kris i koumsa, 21 si vreman zot in tann e ganny ansennyen an armoni avek laverite ki Zezi ti ansennyen. 22 Zot in ganny ansennyen pour debaras zot avek sa vye personnalite* ki annakor avek zot vye fason viv e ki pe vin pli pir akoz son bann move dezir ki anbet zot. 23 Zot devret kontinyen renouvle zot fason panse* 24 e devlop* sa nouvo personnalite ki’n ganny kree dapre lavolonte Bondye e ki an armoni avek ladrwatir ek fidelite Bondye.

Oubyen “tir lo zot sa vye personalite.”
Literalman, “lafors zot lespri.”
Oubyen “met lo zot.”


^ (1 Pyer 1:7) Sa i leka pour ki zot lafwa ki’n ganny teste i fer zot ganny louanz, laglwar ek loner ler Zezi Kri i ganny revele. Sa lafwa i annan plis valer ki lor ki kapab ganny detrir menm si i’n ganny teste* par dife.

Oubyen “rafinen.”


^ (1 Pyer 3:8) Finalman, zot tou, annan menm fason panse ek santiman, kontan* kanmarad parey bann frer ek ser, demontre tandres ek konpasyon, ensi ki limilite.

Oubyen “annan lafeksyon pour.”


^ (1 Pyer 5:6-10) Alor, abes zot devan sa Bondye pwisan* pour ki i onor zot ler son letan i arive 7 e larg tou zot traka* lo li parski i enterese avek zot. 8 Kontinyen rezonn byen e kontinyen veye! Zot lennmi Dyab pe ale vini parey en lyon ki pe kriye pe rode lekel i pou devore.* 9 Me zot devret reziste li e reste solid dan lafwa, parski zot konnen ki lasosyasyon tou bann frer dan lemonn pe pas atraver menm soufrans. 10 Me apre ki zot in soufer pour en pe letan, Bondye ki annan tou labonte ekstraordiner, ki’n swazir zot ki ini avek Kris pour ganny laglwar eternel, pou fini zot formasyon li menm. I pou fer zot ferm, i pou fer zot for e i pou met zot lo en fondasyon solid.

Literalman, “anba lanmen pwisan Bondye.”
Oubyen “lenkyetid.”
Oubyen “pe esey devor en dimoun.”


^ (Rev. 14:1-3) Apre mon ti gete e la sa Pti Mouton ti pe debout lo Montanny Siyon e avek li, i ti annan 144,000 ki annan son non ek non son Papa ekri lo zot fron. 2 Mon ti tann en tapaz sorti dan lesyel ki ti parey en kantite delo ki ti pe koule, parey gro tapaz loraz e mon ti tann sa ki ti parey lavwa bann santer ki ti pe zwe larp anmezir ki zot sante. 3 Zot ti pe sant en kantik ki paret nouvo devan tronn, devan sa kat seriben e devan sa bann ansyen. Personn pa ti kapab sant sa kantik eksepte sa 144,000 ki’n ganny aste lo later.



^ (1 Kor. 3:23) zot, zot pour Kris e Kris li i pour Bondye.



^ (2 Tim. 2:19) Malgre sa, Bondye in poz en fondasyon solid ki reste ferm. Sa bann parol in ganny grave lo la, “Zeova* i konn sa bann ki pour li” e “Tou dimoun ki kriy non Zeova* i devret aret fer sa ki mal.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Rev. 3:12) “‘Mon pou fer sa enn ki ranport laviktwar vin en pilye dan tanp mon Bondye e i pa pou zanmen kit sa tanp. Mon pou ekri non mon Bondye lo li ek non lavil mon Bondye, Nouvo Zerizalenm ki desann sorti dan lesyel kot mon Bondye e mon pou ekri mon nouvo non lo li.



^ (Zan 17:3) Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri.

Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”


^ (Mat. 7:21) “Pa tou dimoun ki dir mwan, ‘Senyer, Senyer,’ ki pou antre dan Rwayonm lesyel, me zis sa enn ki pe fer lavolonte mon Papa ki dan lesyel ki pou antre.



^ (Zak 2:18-20) Kantmenm sa, en dimoun pou dir: “Ou ou annan lafwa, mwan mon fer aksyon. Ki mannyer ou kapab montre ki ou annan lafwa si ou pa fer aksyon? Mwan, mon pou montre ou ki mon annan lafwa par mon bann aksyon.” 19 Ou krwar ki i annan en Bondye, non? Sa i byen. Pourtan, menm bann demon i krwar ki i annan en Bondye e zot tranble avek lafreyer. 20 Me ou, ou pa konn sa? Ou pa anvi konnen ki lafwa san okenn aksyon i initil?



^ (1 Zan 2:17) Deplis, sa lemonn e osi son bann dezir pou disparet, me sa enn ki fer lavolonte Bondye pou reste pour touzour.



^ (Ps. 145:8-11) Jehovah is compassionate* and merciful, Slow to anger and great in loyal love.  9 Jehovah is good to all, And his mercy is evident in all his works. 10 All your works will glorify you, O Jehovah, And your loyal ones will praise you. 11 They will proclaim the glory of your kingship And speak about your mightiness,




^ (Rev. 4:11) “Zeova* nou Bondye, ou merit laglwar, loner ek pwisans, parski ou’n kree tou keksoz e akoz ou lavolonte, zot in vin an egzistans e zot in ganny kree.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ps. 145:9) Jehovah is good to all, And his mercy is evident in all his works.




^ (Mat. 5:43-45) “Zot in tande ki i’n ganny dir: ‘Ou devret kontan ou prosen e ay ou lennmi.’ 44 Me mwan mon dir zot: Kontinyen kontan zot lennmi e priy pour sa bann ki persekit zot. 45 Dan sa fason, zot a kapab vin zanfan* zot Papa ki dan lesyel vi ki i fer soley tap lo bon konman move dimoun e i fer lapli tonm lo bann ki drwat e bann ki move.

Literalman, “garson.”


^ (Ps. 119:171, 172) May my lips overflow with praise, For you teach me your regulations. 172 May my tongue sing about your saying, For all your commandments are righteous.




^ (Ps. 119:175) Let me* live so that I may praise you; May your judgments be my help.




^ (Ps. 145:11, 12) They will proclaim the glory of your kingship And speak about your mightiness, 12 To make known to men your mighty acts And the glorious splendor of your kingship.




^ (Ps. 145:21) My mouth will declare the praise of Jehovah; Let every living thing* praise his holy name forever and ever.




























^ (Zen. 1:11-25) Then God said: “Let the earth cause grass to sprout, seed-bearing plants and fruit trees according to their kinds, yielding fruit along with seed on the earth.” And it was so. 12 And the earth began to produce grass, seed-bearing plants and trees yielding fruit along with seed, according to their kinds. Then God saw that it was good. 13 And there was evening and there was morning, a third day. 14 Then God said: “Let there be luminaries* in the expanse of the heavens to make a division between the day and the night, and they will serve as signs for seasons and for days and years. 15 They will serve as luminaries in the expanse of the heavens to shine upon the earth.” And it was so. 16 And God went on to make the two great luminaries, the greater luminary for dominating the day and the lesser luminary for dominating the night, and also the stars. 17 Thus God put them in the expanse of the heavens to shine upon the earth 18 and to dominate by day and by night and to make a division between the light and the darkness. Then God saw that it was good. 19 And there was evening and there was morning, a fourth day. 20 Then God said: “Let the waters swarm with living creatures,* and let flying creatures fly above the earth across the expanse of the heavens.”* 21 And God created the great sea creatures* and all living creatures* that move and swarm in the waters according to their kinds and every winged flying creature according to its kind. And God saw that it was good. 22 With that God blessed them, saying: “Be fruitful and become many and fill the waters of the sea, and let the flying creatures become many in the earth.” 23 And there was evening and there was morning, a fifth day. 24 Then God said: “Let the earth bring forth living creatures* according to their kinds, domestic animals and creeping animals* and wild animals of the earth according to their kinds.” And it was so. 25 And God went on to make the wild animals of the earth according to their kinds and the domestic animals according to their kinds and all the creeping animals of the ground according to their kinds. And God saw that it was good.










^ (Zen. 2:7-25) And Jehovah God went on to form the man out of dust from the ground and to blow into his nostrils the breath of life, and the man became a living person.* 8 Further, Jehovah God planted a garden in Eʹden, toward the east; and there he put the man whom he had formed. 9 Thus Jehovah God made to grow out of the ground every tree that was pleasing to look at and good for food and also the tree of life in the middle of the garden and the tree of the knowledge of good and bad. 10 Now there was a river flowing out of Eʹden to water the garden, and from there it divided into four rivers.* 11 The name of the first is Piʹshon; it is the one encircling the entire land of Havʹi·lah, where there is gold. 12 The gold of that land is good. Bdellium gum and onyx stone are also there. 13 The name of the second river is Giʹhon; it is the one encircling the entire land of Cush. 14 The name of the third river is Hidʹde·kel;* it is the one going to the east of As·syrʹi·a. And the fourth river is the Eu·phraʹtes. 15 Jehovah God took the man and settled him in the garden of Eʹden to cultivate it and to take care of it. 16 Jehovah God also gave this command to the man: “From every tree of the garden you may eat to satisfaction. 17 But as for the tree of the knowledge of good and bad, you must not eat from it, for in the day you eat from it you will certainly die.” 18 Then Jehovah God said: “It is not good for the man to continue to be alone. I am going to make a helper for him, as a complement of him.” 19 Now Jehovah God had been forming from the ground every wild animal of the field and every flying creature of the heavens, and he began bringing them to the man to see what he would call each one; and whatever the man would call each living creature,* that became its name. 20 So the man named all the domestic animals and the flying creatures of the heavens and every wild animal of the field, but for man there was no helper as a complement of him. 21 So Jehovah God caused the man to fall into a deep sleep, and while he was sleeping, he took one of his ribs and then closed up the flesh over its place. 22 And Jehovah God built the rib that he had taken from the man into a woman, and he brought her to the man. 23 Then the man said: “This is at last bone of my bones And flesh of my flesh. This one will be called Woman, Because from man she was taken.” 24 That is why a man will leave his father and his mother and he will stick to* his wife, and they will become one flesh. 25 And both of them continued to be naked, the man and his wife; yet they were not ashamed.










^ (Zen. 3:1-13) Now the serpent was the most cautious* of all the wild animals of the field that Jehovah God had made. So it said to the woman: “Did God really say that you must not eat from every tree of the garden?” 2 At this the woman said to the serpent: “We may eat of the fruit of the trees of the garden. 3 But God has said about the fruit of the tree that is in the middle of the garden: ‘You must not eat from it, no, you must not touch it; otherwise you will die.’” 4 At this the serpent said to the woman: “You certainly will not die. 5 For God knows that in the very day you eat from it, your eyes will be opened and you will be like God, knowing good and bad.” 6 Consequently, the woman saw that the tree was good for food and that it was something desirable to the eyes, yes, the tree was pleasing to look at. So she began taking of its fruit and eating it. Afterward, she also gave some to her husband when he was with her, and he began eating it. 7 Then the eyes of both of them were opened, and they realized that they were naked. So they sewed fig leaves together and made loin coverings for themselves. 8 Later they heard the voice of Jehovah God as he was walking in the garden about the breezy part of the day, and the man and his wife hid from the face of Jehovah God among the trees of the garden. 9 And Jehovah God kept calling to the man and saying to him: “Where are you?” 10 Finally he said: “I heard your voice in the garden, but I was afraid because I was naked, so I hid myself.” 11 At that he said: “Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree from which I commanded you not to eat?” 12 The man said: “The woman whom you gave to be with me, she gave me fruit from the tree, so I ate.” 13 Jehovah God then said to the woman: “What is this you have done?” The woman replied: “The serpent deceived me, so I ate.”













^ (Zen. 4:2-26) Later she again gave birth, to his brother Abel. Abel became a shepherd of the flock, but Cain became a cultivator of the ground. 3 After some time, Cain brought some fruits of the land as an offering to Jehovah. 4 But Abel brought some firstlings of his flock, including their fat. While Jehovah looked with favor on Abel and on his offering, 5 he did not look with any favor on Cain and on his offering. So Cain grew hot with anger and was dejected.* 6 Then Jehovah said to Cain: “Why are you so angry and dejected? 7 If you turn to doing good, will you not be restored to favor?* But if you do not turn to doing good, sin is crouching at the door, and its craving is to dominate you; but will you get the mastery over it?” 8 After that Cain said to his brother Abel: “Let us go over into the field.” So while they were in the field, Cain assaulted his brother Abel and killed him. 9 Later on, Jehovah said to Cain: “Where is your brother Abel?” and he said: “I do not know. Am I my brother’s guardian?” 10 At this He said: “What have you done? Listen! Your brother’s blood is crying out to me from the ground. 11 And now you are cursed in banishment from the ground that has opened its mouth to receive your brother’s blood from your hand. 12 When you cultivate the ground, it will not give you back its produce.* You will become a wanderer and a fugitive in the earth.” 13 At this Cain said to Jehovah: “The punishment for my error is too great to bear. 14 Today you are driving me from the land,* and I will be hidden from your face; and I will become a wanderer and a fugitive on the earth, and anyone who finds me will certainly kill me.” 15 So Jehovah said to him: “For that reason, anyone who kills Cain will suffer vengeance seven times.” So Jehovah set up* a sign for Cain in order that no one finding him would strike him. 16 Then Cain went away from before Jehovah and took up residence in the land of Exile,* to the east of Eʹden. 17 Afterward Cain had sexual relations with his wife, and she became pregnant and gave birth to Eʹnoch. Then he engaged in building a city and named the city after his son Eʹnoch. 18 Later Iʹrad was born to Eʹnoch. And Iʹrad became father to Me·huʹja·el, and Me·huʹja·el became father to Me·thuʹsha·el, and Me·thuʹsha·el became father to Laʹmech. 19 Laʹmech took two wives for himself. The name of the first was Aʹdah, and the name of the second was Zilʹlah. 20 Aʹdah gave birth to Jaʹbal. He was the founder of those who dwell in tents and have livestock. 21 His brother’s name was Juʹbal. He was the founder of all those who play the harp and the pipe.* 22 Also, Zilʹlah gave birth to Tuʹbal-cain, who forged every sort of tool of copper and iron. And the sister of Tuʹbal-cain was Naʹa·mah. 23 Then Laʹmech composed these words for his wives Aʹdah and Zilʹlah: “Hear my voice, you wives of Laʹmech; Give ear to my saying: A man I have killed for wounding me, Yes, a young man for striking me. 24 If 7 times Cain is to be avenged, Then Laʹmech 77 times.” 25 Adam again had sexual relations with his wife, and she gave birth to a son. She named him Seth* because, as she said, “God has appointed for me another offspring* in place of Abel, because Cain killed him.” 26 There was also born to Seth a son, and he named him Eʹnosh. At that time people began calling on the name of Jehovah.
















^ (Zen. 6:9-22) This is the history of Noah. Noah was a righteous man. He proved himself faultless* among his contemporaries.* Noah walked with the true God. 10 In time Noah became father to three sons, Shem, Ham, and Jaʹpheth. 11 But the earth had become ruined in the sight of the true God, and the earth was filled with violence. 12 Yes, God looked upon the earth, and it was ruined; all flesh* had ruined its way on the earth. 13 After that God said to Noah: “I have decided to put an end to all flesh, because the earth is full of violence on account of them, so I am bringing them to ruin together with the earth. 14 Make for yourself an ark* from resinous wood. You will make compartments in the ark and cover it with tar* inside and outside. 15 This is how you will make it: The ark should be 300 cubits* long, 50 cubits wide, and 30 cubits high. 16 You will make a window for light* for the ark, one cubit from the top. You should put the entrance of the ark in its side and make it with a lower deck, a second deck, and a third deck. 17 “As for me, I am going to bring floodwaters upon the earth to destroy from under the heavens all flesh that has the breath of life.* Everything on the earth will perish. 18 And I am establishing my covenant with you, and you must go into the ark, you, your sons, your wife, and your sons’ wives with you. 19 And bring into the ark two of every sort of living creature in order to preserve them alive with you, a male and a female; 20 of the flying creatures according to their kinds, the domestic animals according to their kinds, and all creeping animals of the ground according to their kinds, two of each will go in there to you to preserve them alive. 21 For your part, you are to collect and take with you every kind of food to eat, to serve as food for you and for the animals.” 22 And Noah did according to all that God had commanded him. He did just so.










^ (Zen. 7:10-24) And seven days later the floodwaters came upon the earth. 11 In the 600th year of Noah’s life, in the second month, on the 17th day of the month, on that day all the springs of the vast watery deep burst open and the floodgates of the heavens were opened. 12 And the rain poured down on the earth for 40 days and 40 nights. 13 On that very day, Noah went into the ark along with his sons, Shem, Ham, and Jaʹpheth, and his wife and the three wives of his sons. 14 They went in with every wild animal according to its kind, and every domestic animal according to its kind, and every creeping animal of the earth according to its kind, and every flying creature according to its kind, every bird, every winged creature. 15 They kept going to Noah inside the ark, two by two, of every sort of flesh that has the breath of life.* 16 So they went in, male and female of every sort of flesh, just as God had commanded him. After that Jehovah shut the door behind him. 17 The flooding continued* for 40 days on the earth, and the waters kept increasing and began carrying the ark, and it was floating high above the earth. 18 The waters became overwhelming and kept increasing greatly upon the earth, but the ark floated on the surface of the waters. 19 The waters overwhelmed the earth so greatly that all the tall mountains under the whole heavens were covered. 20 The waters rose up to 15 cubits* above the mountains. 21 So all living creatures* that were moving on the earth perished—the flying creatures, the domestic animals, the wild animals, the swarming creatures, and all mankind. 22 Everything on dry land that had the breath of life* in its nostrils died. 23 So He wiped every living thing from the surface of the earth, including man, animals, creeping animals, and the flying creatures of the sky. They were all wiped off the earth; only Noah and those with him in the ark survived. 24 And the waters continued overwhelming the earth for 150 days.




^ (Zen. 8:1-17) But God gave attention to* Noah and to all the wild animals and domestic animals that were with him in the ark, and God caused a wind to blow over the earth, and the waters began to subside. 2 The springs of the watery deep and the floodgates of the heavens were stopped up, so the rain from the heavens stopped falling.* 3 Then the waters began to recede progressively from the earth. By the end of 150 days, the waters had subsided. 4 In the seventh month, on the 17th day of the month, the ark came to rest on the mountains of Arʹa·rat. 5 And the waters were steadily decreasing until the tenth month. In the tenth month, on the first of the month, the tops of the mountains appeared. 6 So at the end of 40 days, Noah opened the window that he had made in the ark 7 and sent out a raven; it continued flying outside and returning, until the waters dried off the earth. 8 Later he sent out a dove to see whether the waters had receded from the surface of the ground. 9 The dove did not find any resting-place to perch,* so it returned to him into the ark because the waters were still covering the surface of the whole earth. So he reached his hand out and brought it inside the ark. 10 He waited seven more days, and once again he sent out the dove from the ark. 11 When the dove came to him toward evening, he saw that there was a freshly plucked olive leaf in its bill! So Noah knew that the waters had receded from the earth. 12 He waited still another seven days. Then he sent out the dove, but it did not return to him anymore. 13 Now in the 601st year, in the first month, on the first day of the month, the waters had drained from the earth; and Noah removed the covering of the ark and saw that the surface of the ground was drying. 14 In the second month, on the 27th day of the month, the earth had dried off. 15 God now said to Noah: 16 “Go out of the ark, you, your wife, your sons, and your sons’ wives. 17 Bring out with you all the living creatures of every sort of flesh, of the flying creatures and of the animals and of all the creeping animals of the earth, that they may multiply* on the earth and be fruitful and become many on the earth.”



















^ (Zen. 18:9-19) They said to him: “Where is your wife Sarah?” He replied: “Here in the tent.” 10 So one of them continued: “I will surely return to you next year at this time, and look! your wife Sarah will have a son.” Now Sarah was listening at the tent entrance, which was behind the man. 11 Abraham and Sarah were old, being advanced in years. Sarah was past the age of childbearing.* 12 So Sarah began to laugh to herself, saying: “After I am worn out and my lord is old, will I really have this pleasure?” 13 Then Jehovah said to Abraham: “Why did Sarah laugh and say, ‘Am I really going to give birth even though I am old?’ 14 Is anything too extraordinary for Jehovah? I will return to you next year at this appointed time, and Sarah will have a son.” 15 But Sarah denied it, saying, “I did not laugh!” for she was afraid. At this he said: “Yes! You did laugh.” 16 When the men got up to leave and looked down toward Sodʹom, Abraham was walking with them to escort them. 17 Jehovah said: “Am I keeping hidden from Abraham what I am going to do? 18 Why, Abraham is surely going to become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed* by means of him. 19 For I have come to know him in order that he may command his sons and his household after him to keep Jehovah’s way by doing what is right and just, so that Jehovah may bring about what he has promised concerning Abraham.”










^ (Zen. 22:1-18) Now after this the true God put Abraham to the test, and he said to him: “Abraham!” to which he replied: “Here I am!” 2 Then he said: “Take, please, your son, your only son whom you so love, Isaac, and travel to the land of Mo·riʹah and offer him up there as a burnt offering on one of the mountains that I will designate to you.” 3 So Abraham got up early in the morning and saddled his donkey and took two of his servants along with him and his son Isaac. He split the wood for the burnt offering, and then he rose and traveled to the place that the true God indicated to him. 4 On the third day, Abraham looked up and saw the place from a distance. 5 Abraham now said to his servants: “You stay here with the donkey, but the boy and I will go over there and worship and return to you.” 6 So Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. Then he took in his hands the fire and the knife,* and the two of them walked on together. 7 Then Isaac said to his father Abraham: “My father!” He replied: “Yes, my son!” So he continued: “Here are the fire and the wood, but where is the sheep for the burnt offering?” 8 To this Abraham said: “God himself will provide the sheep for the burnt offering, my son.” And both of them walked on together. 9 Finally they reached the place that the true God had indicated to him, and Abraham built an altar there and arranged the wood on it. He bound his son Isaac hand and foot and put him on the altar on top of the wood. 10 Then Abraham reached out his hand and took the knife* to kill his son. 11 But Jehovah’s angel called to him from the heavens and said: “Abraham, Abraham!” to which he answered: “Here I am!” 12 Then he said: “Do not harm the boy, and do not do anything at all to him, for now I do know that you are God-fearing because you have not withheld your son, your only one, from me.” 13 At that Abraham looked up, and there just beyond him was a ram caught by its horns in a thicket. So Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt offering in place of his son. 14 And Abraham named that place Je·hoʹvah-jiʹreh.* This is why it is still said today: “In the mountain of Jehovah it will be provided.” 15 And Jehovah’s angel called to Abraham a second time from the heavens, 16 saying: “‘By myself I swear,’ declares Jehovah, ‘that because you have done this and you have not withheld your son, your only one, 17 I will surely bless you and I will surely multiply your offspring* like the stars of the heavens and like the grains of sand on the seashore, and your offspring* will take possession of the gate* of his enemies. 18 And by means of your offspring* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves because you have listened to my voice.’”










^ (Zen. 18:20-33) Then Jehovah said: “The outcry against Sodʹom and Go·morʹrah is indeed great, and their sin is very heavy. 21 I will go down to see whether they are acting according to the outcry that has reached me. And if not, I can get to know it.” 22 Then the men left from there and went toward Sodʹom, but Jehovah remained with Abraham. 23 Then Abraham approached and said: “Will you really sweep away the righteous with the wicked? 24 Suppose there are 50 righteous men within the city. Will you, then, sweep them away and not pardon the place for the sake of the 50 righteous who are inside it? 25 It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?” 26 Then Jehovah said: “If I find in Sodʹom 50 righteous men in the city, I will pardon the whole place for their sake.” 27 But Abraham again responded: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah, whereas I am dust and ashes. 28 Suppose the 50 righteous should lack five. Because of the five will you destroy the whole city?” To this he said: “I will not destroy it if I find there 45.” 29 But yet again he spoke to him and said: “Suppose 40 are found there.” He answered: “I will not do it for the sake of the 40.” 30 But he continued: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me go on speaking: Suppose only 30 are found there.” He answered: “I will not do it if I find 30 there.” 31 But he continued: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah: Suppose only 20 are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the 20.” 32 Finally he said: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me speak just once more: Suppose only ten are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the ten.” 33 When Jehovah finished speaking to Abraham, he went his way and Abraham returned to his place.




^ (Zen. 19:1-29) The two angels arrived at Sodʹom by evening, and Lot was sitting in the gate of Sodʹom. When Lot saw them, he got up to meet them and bowed down with his face to the earth. 2 And he said: “Please, my lords, turn aside, please, into the house of your servant and stay overnight and have your feet washed. Then you may get up early and travel on your way.” To this they said: “No, we will stay overnight in the public square.” 3 But he was so insistent with them that they went with him to his house. Then he made a feast for them, and he baked unleavened bread, and they ate. 4 Before they could lie down to sleep, the men of the city—the men of Sodʹom from boy to old man, all of them—surrounded the house in one mob. 5 And they kept calling out to Lot and saying to him: “Where are the men who came in to you tonight? Bring them out to us so that we may have sex with them.” 6 Then Lot went out to them to the doorway, and he shut the door behind him. 7 He said: “Please, my brothers, do not act wickedly. 8 Please, here I have two daughters who have never had sexual relations with a man. Please, let me bring them out to you for you to do to them whatever seems good to you. But do not do anything to these men, for they have come under the shelter* of my roof.” 9 At this they said: “Stand back!” And they added: “This lone foreigner came to live here, and yet he dares to judge us! Now we are going to do worse to you than to them.” And they crowded in* on Lot and moved forward to break down the door. 10 So the men reached out their hands and brought Lot into the house with them, and they shut the door. 11 But they struck the men who were at the entrance of the house with blindness, from the least to the greatest, so that they wore themselves out trying to find the doorway. 12 Then the men said to Lot: “Do you have anyone else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and all your people in the city, bring out of this place! 13 For we are going to destroy this place, because the outcry against them has indeed grown great* before Jehovah, so that Jehovah sent us to destroy the city.” 14 So Lot went out and began to speak to his sons-in-law who were to marry his daughters, and he kept saying: “Get up! Get out of this place, because Jehovah will destroy the city!” But to his sons-in-law, he seemed to be joking. 15 As dawn was breaking, the angels became urgent with Lot, saying: “Get up! Take your wife and your two daughters who are here with you, so that you will not be swept away in the error of the city!” 16 When he kept lingering, then because of Jehovah’s compassion for him, the men seized hold of his hand and the hand of his wife and the hands of his two daughters, and they brought him out and stationed him outside the city. 17 As soon as they had brought them to the outskirts, he said: “Escape for your life!* Do not look behind you and do not stand still in any part of the district! Escape to the mountainous region so that you may not be swept away!” 18 Then Lot said to them: “Not there, please, Jehovah! 19 Please, now, your servant has found favor in your eyes and you are showing great kindness* to me by preserving me* alive, but I am not able to flee to the mountainous region because I am afraid that disaster may overtake me and I will die. 20 Please, now, this town is nearby and I can flee there; it is only a small place. May I, please, escape there? It is only a small place. Then I will survive.”* 21 So he said to him: “Very well, I will also show you consideration by not overthrowing the town you speak of. 22 Hurry! Escape there, because I cannot do anything until you arrive there!” That is why he named the town Zoʹar.* 23 The sun had risen over the land when Lot arrived at Zoʹar. 24 Then Jehovah made it rain sulfur and fire on Sodʹom and Go·morʹrah—it came from Jehovah, from the heavens. 25 So he overthrew these cities, yes, the entire district, including all the inhabitants of the cities and the plants of the ground. 26 But Lot’s wife, who was behind him, began to look back, and she became a pillar of salt. 27 Now Abraham got up early in the morning and went to the place where he had stood before Jehovah. 28 When he looked down toward Sodʹom and Go·morʹrah and all the land of the district, he saw quite a sight. There was dense smoke rising from the land like the dense smoke of a kiln! 29 So when God destroyed the cities of the district, God kept Abraham in mind by sending Lot out from the cities he overthrew, the cities where Lot had been dwelling.










^ (Zen. 24:1-67) Abraham was now old, advanced in years, and Jehovah had blessed Abraham in everything. 2 Abraham said to his servant, the oldest one of his household, who was managing all he had: “Please put your hand under my thigh, 3 and I will make you swear by Jehovah, the God of the heavens and the God of the earth, that you will not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, among whom I am dwelling. 4 You must go instead to my country and to my relatives and take a wife for my son, for Isaac.” 5 However, the servant said to him: “What if the woman is not willing to come with me to this land? Must I then return your son to the land from which you came?” 6 At this Abraham said to him: “See that you do not take my son there. 7 Jehovah the God of the heavens, who took me from my father’s house and from the land of my relatives and who spoke with me and swore to me: ‘To your offspring* I am going to give this land,’ he will send his angel ahead of you, and you will certainly take a wife for my son from there. 8 But if the woman is unwilling to come with you, you will be free from this oath. But you must not take my son there.” 9 With that the servant put his hand under the thigh of Abraham his master and swore to him concerning this matter. 10 So the servant took ten of his master’s camels and departed, taking along all sorts of good things from his master. Then he went on his way to Mes·o·po·taʹmi·a, to the city of Naʹhor. 11 He had the camels kneel down at a well of water outside the city. It was about evening, the time when the women would go out to draw water. 12 Then he said: “Jehovah the God of my master Abraham, please grant me success this day, and show your loyal love to my master Abraham. 13 Here I am standing at a spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 May it happen that the young woman to whom I say, ‘Please let down your water jar so that I may take a drink,’ and who replies, ‘Take a drink, and I will also water your camels,’ let this be the one you choose for your servant Isaac; and by this let me know that you have shown your loyal love to my master.” 15 Even before he finished speaking, Re·bekʹah, who was the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah the wife of Naʹhor, Abraham’s brother, came out with her water jar on her shoulder. 16 Now the young woman was very beautiful, a virgin; no man had had sexual relations with her. She went down to the spring, filled her water jar, and then came back up. 17 At once the servant ran to meet her and said: “Please give me a little sip of water from your jar.” 18 In turn she said: “Drink, my lord.” With that she quickly lowered her jar upon her hand and gave him a drink. 19 When she finished giving him a drink, she said: “I will also draw water for your camels until they are done drinking.” 20 So she quickly emptied her jar into the drinking trough and ran again and again to the well to draw water, and she kept drawing water for all his camels. 21 The whole time the man silently stared at her in amazement, wondering whether Jehovah had made his trip successful or not. 22 When the camels had finished drinking, the man took out for her a gold nose ring weighing a half shekel* and two bracelets of gold weighing ten shekels,* 23 and he said: “Please tell me, whose daughter are you? Is there any room at your father’s house for us to spend the night?” 24 At that she said to him: “I am the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah, whom she bore to Naʹhor.” 25 And she added: “We have both straw and much fodder and also a place to spend the night.” 26 Then the man bowed down and prostrated himself before Jehovah 27 and said: “May Jehovah be praised, the God of my master Abraham, for he has not abandoned his loyal love and his faithfulness toward my master. Jehovah has guided me to the house of the brothers of my master.” 28 And the young woman ran to tell her mother’s household about these things. 29 Now Re·bekʹah had a brother whose name was Laʹban. So Laʹban ran to the man who was outside at the spring. 30 When he saw the nose ring and the bracelets on the hands of his sister and heard the words of his sister Re·bekʹah, who was saying, “This is the way the man spoke to me,” he came to meet the man, who was still there standing by the camels at the spring. 31 At once he said: “Come, you who are blessed by Jehovah. Why do you keep standing out here? I have made the house ready and a place for the camels.” 32 With that the man came into the house, and he* unharnessed the camels and gave straw and fodder to the camels and water to wash his feet and the feet of the men who were with him. 33 However, when something to eat was set before him, he said: “I will not eat until I have told you what I have to say.” So Laʹban said: “Speak!” 34 Then he said: “I am Abraham’s servant. 35 And Jehovah has blessed my master very much, and he has made him very wealthy by giving him sheep and cattle, silver and gold, male and female servants, and camels and donkeys. 36 Further, Sarah the wife of my master bore a son to my master after she grew old, and he will give him everything he has. 37 So my master made me swear, saying: ‘You must not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, in whose land I am dwelling. 38 No, but you will go to the house of my father and to my family, and you must take a wife for my son.’ 39 But I said to my master: ‘What if the woman is unwilling to come with me?’ 40 He said to me: ‘Jehovah, before whom I have walked, will send his angel with you and will certainly give success to your journey, and you must take a wife for my son from my family and from the house of my father. 41 You will be released from your oath to me if you go to my family and they will not give her to you. This will release you from your oath.’ 42 “When I got to the spring today, I said: ‘Jehovah the God of my master Abraham, if you will make my journey successful, 43 here I am standing at a spring. What must take place is that when a young woman comes out to draw water, I will say, “Please, let me drink a little water from your jar,” 44 and she will say to me, “You take a drink, and I will also draw water for your camels.” Let that woman be the one whom Jehovah has chosen for the son of my master.’ 45 “Before I was finished speaking in my heart, there was Re·bekʹah coming out with her jar on her shoulder, and she made her way down to the spring and began to draw water. Then I said to her: ‘Give me a drink, please.’ 46 So she quickly lowered her jar from her shoulder and said: ‘Take a drink, and I will also water your camels.’ Then I took a drink, and she also watered the camels. 47 After that I asked her, ‘Whose daughter are you?’ to which she replied, ‘The daughter of Be·thuʹel the son of Naʹhor, whom Milʹcah bore to him.’ So I put the ring on her nose and the bracelets on her hands. 48 And I bowed down and prostrated myself before Jehovah and praised Jehovah the God of my master Abraham, who had led me on the right path to take the daughter of the brother of my master for his son. 49 And now tell me if you wish to show loyal love and faithfulness toward my master; but if not, tell me, so that I may proceed one way or the other.”* 50 Then Laʹban and Be·thuʹel answered: “This is from Jehovah. We are not able to say yes or no to you.* 51 Here is Re·bekʹah before you. Take her and go, and let her become a wife to the son of your master, just as Jehovah has spoken.” 52 When Abraham’s servant heard their words, he at once bowed down on the ground before Jehovah. 53 And the servant began to bring out articles of silver and of gold and garments and to give them to Re·bekʹah, and he gave valuable things to her brother and to her mother. 54 After that he and the men with him ate and drank, and they spent the night there. When he got up in the morning, he said: “Send me off to my master.” 55 To this her brother and her mother said: “Let the young woman stay with us at least ten days. Then she can go.” 56 But he said to them: “Do not detain me, seeing that Jehovah has made my journey successful. Send me off, in order that I may go to my master.” 57 So they said: “Let us call the young woman and inquire of her.” 58 They called Re·bekʹah and said to her: “Will you go with this man?” She replied: “I am willing to go.” 59 So they sent off their sister Re·bekʹah and her nurse* and Abraham’s servant and his men. 60 And they blessed Re·bekʹah and said to her: “Our sister, may you become thousands times ten thousand,* and let your offspring* take possession of the gate* of those who hate them.” 61 Then Re·bekʹah and her female attendants rose, got on the camels, and followed the man. So the servant took Re·bekʹah and went on his way. 62 Now Isaac had come from the direction of Beʹer-laʹhai-roi, for he was dwelling in the land of the Negʹeb. 63 And Isaac was out walking in the field about nightfall to meditate. When he looked up, why, he saw that camels were coming! 64 When Re·bekʹah looked up, she caught sight of Isaac, and she quickly got down from the camel. 65 Then she asked the servant: “Who is that man there walking in the field to meet us?” And the servant said: “It is my master.” So she took her veil to cover herself. 66 And the servant told Isaac all the things he had done. 67 After that Isaac brought her into the tent of Sarah his mother. Thus he took Re·bekʹah as his wife; and he fell in love with her, and Isaac found comfort after the loss of his mother.










^ (Zen. 25:20-34) Isaac was 40 years old when he married Re·bekʹah, the daughter of Be·thuʹel the A·ra·maeʹan of Padʹdan-aʹram, the sister of Laʹban the A·ra·maeʹan. 21 And Isaac kept pleading with Jehovah regarding his wife, because she was barren; so Jehovah responded to his plea, and his wife Re·bekʹah became pregnant. 22 And the sons within her began to struggle with each other, so that she said: “If this is the way it is, why should I go on living?” So she inquired of Jehovah. 23 And Jehovah said to her: “Two nations are in your womb, and two peoples will be separated from within you; and the one nation will be stronger than the other nation, and the older will serve the younger.” 24 When the time came for her to give birth, look! twins were in her womb. 25 Then the first came out red all over and was like a garment of hair, so they named him Eʹsau.* 26 After that his brother came out and his hand was holding onto the heel of Eʹsau, so he named him Jacob.* Isaac was 60 years old when she gave birth to them. 27 As the boys got bigger, Eʹsau became a skilled hunter, a man of the field, but Jacob was a blameless man, dwelling in tents. 28 And Isaac loved Eʹsau because it meant game in his mouth, whereas Re·bekʹah loved Jacob. 29 On one occasion Jacob was boiling some stew when Eʹsau returned from the field exhausted. 30 So Eʹsau said to Jacob: “Quick, please, give me some* of the red stew that you have there,* for I am exhausted!”* That is why his name was Eʹdom.* 31 To this Jacob said: “First sell me your right as firstborn!” 32 And Eʹsau continued: “Here I am about to die! What use is a birthright to me?” 33 And Jacob added: “Swear to me first!” So he swore to him and sold his right as firstborn to Jacob. 34 Then Jacob gave Eʹsau bread and lentil stew, and he ate and drank, and he got up and went away. Thus Eʹsau despised the birthright.




^ (Zen. 27:1-46) Now when Isaac was old and his eyes were too weak to see, he called Eʹsau his older son to him and said: “My son!” He replied: “Here I am!” 2 And he went on to say: “I have now grown old. I do not know the day of my death. 3 So at this time take, please, your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field and hunt some wild game for me. 4 Then make the kind of tasty dish that I am fond of and bring it to me. Then I will eat it so that I* may bless you before I die.” 5 However, Re·bekʹah was listening while Isaac spoke to Eʹsau his son. And Eʹsau went out into the field to hunt game and to bring it in. 6 And Re·bekʹah said to Jacob her son: “I just heard your father speaking to your brother Eʹsau, saying, 7 ‘Bring me some game and make me a tasty dish. Then let me eat so that I may bless you before Jehovah before my death.’ 8 And now, my son, listen carefully and do what I am instructing you. 9 Go, please, to the herd and get me two of the best young goats from there so that I may prepare from them a tasty dish for your father, just the way he likes it. 10 Then take it to your father to eat, in order that he may bless you before his death.” 11 Jacob said to his mother Re·bekʹah: “But Eʹsau my brother is a hairy man, and my skin is smooth. 12 What if my father feels me? Then I will certainly appear to be mocking him, and I will bring upon myself a curse rather than a blessing.” 13 At this his mother said to him: “Upon me be the curse meant for you, my son. Just do as I say and go, get them for me.” 14 So he went and got them and brought them to his mother, and his mother made a tasty dish, just the way his father liked it. 15 After that Re·bekʹah took her older son Eʹsau’s finest garments, which she had in the house, and put them on her younger son Jacob. 16 She also put the skins of the young goats on his hands and on the hairless part of his neck. 17 Then she handed the tasty dish and the bread that she had made to her son Jacob. 18 So he went in to his father and said: “My father!” to which he said: “Here I am! Who are you, my son?” 19 Jacob said to his father: “I am Eʹsau your firstborn. I have done just as you told me. Sit up, please, and eat some of my game, so that you* may bless me.” 20 At that Isaac said to his son: “How were you so quick in finding it, my son?” He replied: “Because Jehovah your God brought it to me.” 21 Then Isaac said to Jacob: “Come near, please, that I may feel you, my son, to know whether you are really my son Eʹsau or not.” 22 So Jacob came near to his father Isaac, and he felt him, after which he said: “The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Eʹsau.” 23 He did not recognize him because his hands were hairy like the hands of his brother Eʹsau. So he blessed him. 24 After that he asked: “Are you really my son Eʹsau?” to which he replied: “I am.” 25 Then he said: “Bring me some of the wild game for me to eat, my son, then I* will bless you.” With that he brought it to him and he ate, and he brought him wine and he drank. 26 Then Isaac his father said to him: “Come near, please, and kiss me, my son.” 27 So he came near and kissed him, and he could smell the scent of his garments. Then he blessed him and said: “See, the scent of my son is like the scent of the field that Jehovah has blessed. 28 May the true God give you the dews of the heavens and the fertile soils of the earth and an abundance of grain and new wine. 29 Let peoples serve you, and let nations bow low to you. Be master over your brothers, and let the sons of your mother bow low to you. Cursed be everyone who curses you, and blessed be everyone who blesses you.” 30 Now Isaac had just finished blessing Jacob, and Jacob had barely left the presence of his father Isaac when his brother Eʹsau came back from his hunting. 31 He too prepared a tasty dish and brought it to his father, and he said to his father: “Let my father get up and eat some of his son’s game, in order that you* may bless me.” 32 At this his father Isaac said to him: “Who are you?” to which he said: “I am your son, your firstborn, Eʹsau.” 33 And Isaac began to tremble violently, so he said: “Who was it, then, who hunted for game and brought it to me? I already ate it before you arrived, and I blessed him—and he will surely be blessed!” 34 On hearing his father’s words, Eʹsau began to cry out in an extremely loud and bitter manner and to say to his father: “Bless me, yes, me too, my father!” 35 But he said: “Your brother came deceitfully so that he might get the blessing meant for you.” 36 At this he said: “Is he not rightly named Jacob,* that he might supplant me these two times? My birthright he has already taken, and now he has taken my blessing!” Then he added: “Have you not reserved a blessing for me?” 37 But Isaac answered Eʹsau: “Here I have appointed him master over you, and I have given him all his brothers as servants, and I have bestowed grain and new wine for his support. What is left that I can do for you, my son?” 38 Eʹsau said to his father: “Is there just one blessing that you have, my father? Bless me, yes, me too, my father!” With that Eʹsau cried loudly and burst into tears. 39 So his father Isaac answered him: “See, away from the fertile soils of the earth your dwelling will be, and away from the dew of the heavens above. 40 And by your sword you will live, and you will serve your brother. But when you grow restless, you will indeed break his yoke off your neck.” 41 However, Eʹsau harbored animosity against Jacob because of the blessing his father had given him, and Eʹsau kept saying in his heart: “The days of mourning for my father are getting closer. After that I am going to kill Jacob my brother.” 42 When the words of her older son Eʹsau were told to Re·bekʹah, she at once sent for her younger son Jacob and said to him: “Look! Your brother Eʹsau is planning to take revenge by killing you.* 43 Now, my son, do as I say. Get up and run away to my brother Laʹban at Haʹran. 44 Dwell with him for a while until your brother’s rage calms down, 45 until your brother’s anger toward you subsides and he forgets what you have done to him. Then I will send for you from there. Why should I lose both of you in one day?” 46 After that Re·bekʹah kept saying to Isaac: “I am disgusted with my life because of the daughters of Heth. If Jacob ever takes a wife from the daughters of Heth, like these daughters of the land, what good is my life?”










^ (Zen. 29:1-30) After that Jacob resumed his journey and traveled on to the land of the people of the East. 2 Now he saw a well in the field and three droves of sheep lying down next to it, because they usually watered the droves from that well. There was a large stone over the mouth of the well. 3 When all the droves had been gathered there, they rolled away the stone from the mouth of the well, and they watered the flocks, after which they returned the stone to its place over the mouth of the well. 4 So Jacob said to them: “My brothers, what place are you from?” to which they said: “We are from Haʹran.” 5 He said to them: “Do you know Laʹban the grandson of Naʹhor?” to which they said: “We know him.” 6 At this he said to them: “Is he well?” They replied: “He is well. And here is his daughter Rachel coming with the sheep!” 7 Then he said: “It is still the middle of the day. It is not the time for gathering the herds. Water the sheep, and then go feed them.” 8 To this they said: “We are not allowed to do so until all the droves are gathered and they roll the stone away from the mouth of the well. Then we water the sheep.” 9 While he was yet speaking with them, Rachel came with her father’s sheep, for she was a shepherdess. 10 When Jacob saw Rachel, the daughter of Laʹban his mother’s brother, and the sheep of Laʹban, Jacob immediately approached and rolled the stone away from the mouth of the well and watered the sheep of Laʹban his mother’s brother. 11 Then Jacob kissed Rachel and raised his voice and burst into tears. 12 And Jacob began to tell Rachel that he was the relative* of her father and that he was the son of Re·bekʹah. And she ran off and told her father. 13 As soon as Laʹban heard the report about Jacob the son of his sister, he ran to meet him. He embraced him and kissed him and brought him into his house. And he began to tell Laʹban all these things. 14 Laʹban said to him: “You are indeed my bone and my flesh.”* So he stayed with him a full month. 15 Laʹban then said to Jacob: “Just because you are my relative,* should you serve me for nothing? Tell me, what are your wages to be?” 16 Now Laʹban had two daughters. The name of the older was Leʹah, and the name of the younger, Rachel. 17 But the eyes of Leʹah had no luster, whereas Rachel had become a very attractive and beautiful woman. 18 Jacob had fallen in love with Rachel, so he said: “I am willing to serve you seven years for your younger daughter Rachel.” 19 To this Laʹban said: “It is better for me to give her to you than to give her to another man. Keep dwelling with me.” 20 And Jacob served seven years for Rachel, but in his eyes they were like just a few days because of his love for her. 21 Then Jacob said to Laʹban: “Give over my wife because my days are up, and let me have relations with her.” 22 With that Laʹban gathered all the men of the place and made a feast. 23 But during the evening, he resorted to taking his daughter Leʹah and bringing her to him that he might have relations with her. 24 Laʹban also gave his female servant Zilʹpah to his daughter Leʹah as a servant. 25 In the morning Jacob saw that it was Leʹah! So he said to Laʹban: “What have you done to me? Was it not for Rachel that I served you? Why have you tricked me?” 26 To this Laʹban said: “It is not our custom here to give the younger woman before the firstborn. 27 Celebrate the week of this woman. After that you will also be given this other woman in exchange for serving me seven more years.” 28 Jacob did so and celebrated the week of this woman, after which he gave him his daughter Rachel as a wife. 29 Besides, Laʹban gave his female servant Bilʹhah to his daughter Rachel as her servant. 30 Then Jacob had relations also with Rachel, and he loved Rachel more than Leʹah, and he served him for another seven years.










^ (Zen. 30:1-26) When Rachel saw that she had borne no children to Jacob, she became jealous of her sister and began to say to Jacob: “Give me children or else I will die.” 2 At this Jacob’s anger flared up against Rachel, and he said: “Am I in the place of God, who has prevented you from having children?”* 3 So she said: “Here is my slave girl Bilʹhah. Have relations with her in order that she may bear children for me* and that through her, I too may have children.” 4 With that she gave him her servant Bilʹhah as a wife, and Jacob had relations with her. 5 Bilʹhah became pregnant and in time bore Jacob a son. 6 Then Rachel said: “God has acted as my judge and has also listened to my voice, so that he gave me a son.” That is why she named him Dan.* 7 Bilʹhah, Rachel’s servant, became pregnant once more and in time bore Jacob a second son. 8 Then Rachel said: “With strenuous wrestlings I have wrestled with my sister. I have also come off the winner!” So she named him Naphʹta·li.* 9 When Leʹah saw that she had stopped having children, she took her servant Zilʹpah and gave her to Jacob as a wife. 10 And Leʹah’s servant Zilʹpah bore a son to Jacob. 11 Then Leʹah said: “With good fortune!” So she named him Gad.* 12 After that Zilʹpah, Leʹah’s servant, bore a second son to Jacob. 13 Then Leʹah said: “With my happiness! For the daughters will certainly pronounce me happy.” So she named him Ashʹer.* 14 Now Reuʹben was walking in the days of the wheat harvest, and he found mandrakes in the field. So he brought them to his mother Leʹah. Then Rachel said to Leʹah: “Give me, please, some of your son’s mandrakes.” 15 At this she said to her: “Is it a small matter that you took my husband? Would you now take my son’s mandrakes also?” So Rachel said: “Very well. He will lie down with you tonight in exchange for your son’s mandrakes.” 16 When Jacob was coming from the field in the evening, Leʹah went out to meet him and said: “It is with me you are going to have relations, because I have hired you outright with my son’s mandrakes.” So he lay down with her that night. 17 And God heard and answered Leʹah, and she became pregnant and in time bore to Jacob a fifth son. 18 Then Leʹah said: “God has given me my wages* because I have given my servant to my husband.” So she named him Isʹsa·char.* 19 And Leʹah became pregnant once more and in time bore a sixth son to Jacob. 20 Then Leʹah said: “God has endowed me, yes, me, with a good endowment. At last, my husband will tolerate me, for I have borne him six sons.” So she named him Zebʹu·lun.* 21 Afterward she bore a daughter and named her Diʹnah. 22 Finally God remembered Rachel, and God heard and answered her by enabling her to become pregnant.* 23 And she became pregnant and gave birth to a son. Then she said: “God has taken away my reproach!” 24 So she named him Joseph,* saying: “Jehovah is adding another son to me.” 25 After Rachel had given birth to Joseph, Jacob immediately said to Laʹban: “Send me away so that I may go to my place and to my land. 26 Give over my wives and my children, for whom I have served with you, that I may go, for you well know how I have served you.”










^ (Zen. 34:1-31) Now Diʹnah, Jacob’s daughter by Leʹah, used to go out to spend time with* the young women of the land. 2 When Sheʹchem, the son of Haʹmor the Hiʹvite, a chieftain of the land, saw her, he took her and lay down with her and violated her. 3 And he* became very attached to Diʹnah, the daughter of Jacob, and he fell in love with the young woman and spoke persuasively to her.* 4 Finally Sheʹchem said to Haʹmor his father: “Get me this young woman to be my wife.” 5 When Jacob heard that he had defiled Diʹnah his daughter, his sons were with his herd in the field. So Jacob kept silent until they returned. 6 Later Haʹmor, Sheʹchem’s father, went out to speak with Jacob. 7 But the sons of Jacob heard about it and returned from the field right away. They were offended and very angry because he had disgraced Israel by lying down with Jacob’s daughter, something that should not be done. 8 Haʹmor spoke with them, saying: “My son Sheʹchem longs for* your daughter. Please give her to him as his wife, 9 and form marriage alliances* with us. Give us your daughters, and take our daughters for yourselves. 10 You may dwell with us, and the land will become available for you. Dwell and carry on trade in it and settle in it.” 11 Then Sheʹchem said to her father and to her brothers: “Let me find favor in your eyes, and I will give you whatever you ask me. 12 You can demand from me a very high bride price and gift. I am willing to give whatever you may say to me. Just give me the young woman as a wife.” 13 And Jacob’s sons answered Sheʹchem and Haʹmor his father deceitfully because he had defiled Diʹnah their sister. 14 They said to them: “We cannot possibly do such a thing, to give our sister to a man who is not circumcised,* for that is a disgrace to us. 15 We can only consent on this condition: that you become like us and circumcise all your males. 16 Then we will give our daughters to you, and we will take your daughters for ourselves, and we will dwell with you and become one people. 17 But if you do not listen to us and get circumcised, then we will take our daughter and go.” 18 Their words pleased Haʹmor and Sheʹchem, Haʹmor’s son. 19 The young man did not delay in doing what they asked, because he found delight in Jacob’s daughter, and he was the most honorable of the whole house of his father. 20 So Haʹmor and his son Sheʹchem went to the city gate and spoke to the men of their city, saying: 21 “These men wish to be at peace with us. Let them dwell in the land and carry on trade in it, for the land is large enough to accommodate them. We can take their daughters as wives, and our daughters we can give to them. 22 Only on this one condition will the men consent to dwell with us in order to become one people: that every male among us be circumcised just the way they are circumcised. 23 Then, will not their possessions, their wealth, and all their livestock be ours? So let us give them our consent that they may dwell with us.” 24 All those going out by the gate of his city listened to Haʹmor and to his son Sheʹchem, and all the males got circumcised, all those going out of the city gate. 25 However, on the third day, when they were still in pain, two sons of Jacob, Simʹe·on and Leʹvi, Diʹnah’s brothers, each took his sword and went into the unsuspecting city and killed every male. 26 They killed Haʹmor and his son Sheʹchem with the sword and then took Diʹnah from Sheʹchem’s house and left. 27 Jacob’s other sons came upon the slain men and plundered the city because they had defiled their sister. 28 They took their flocks, their herds, their donkeys, and whatever was in the city and in the field. 29 They also took all their possessions, captured all their little children and their wives, and plundered everything in the houses. 30 At this Jacob said to Simʹe·on and to Leʹvi: “You have brought great trouble* on me in making me a stench to the inhabitants of the land, to the Caʹnaan·ites and the Perʹiz·zites. I am few in number, and they will certainly gather together to attack me and I will be annihilated, I and my house.” 31 But they said: “Should anyone treat our sister like a prostitute?”










^ (Zen. 37:1-35) Jacob continued to dwell in the land of Caʹnaan, where his father had lived as a foreigner. 2 This is the history of Jacob. When Joseph was 17 years old, the young man was tending the flock with the sons of Bilʹhah and the sons of Zilʹpah, the wives of his father. And Joseph brought a bad report about them to their father. 3 Now Israel loved Joseph more than all his other sons because he was the son of his old age, and he had a special robe* made for him. 4 When his brothers saw that their father loved him more than all his brothers, they began to hate him, and they could not speak peaceably to him. 5 Later Joseph had a dream and told it to his brothers, and they found further reason to hate him. 6 He said to them: “Please listen to this dream that I had. 7 There we were binding sheaves in the middle of the field when my sheaf got up and stood erect and your sheaves encircled and bowed down to my sheaf.” 8 His brothers said to him: “Are you really going to make yourself king over us and dominate us?” So they found another reason to hate him, because of his dreams and what he said. 9 After that he had still another dream, and he related it to his brothers: “I have had another dream. This time the sun and the moon and 11 stars were bowing down to me.” 10 Then he related it to his father as well as his brothers, and his father rebuked him and said to him: “What is the meaning of this dream of yours? Am I as well as your mother and your brothers really going to come and bow down to the earth to you?” 11 And his brothers grew jealous of him, but his father kept the saying in mind. 12 His brothers now went to pasture their father’s flock near Sheʹchem. 13 Israel later said to Joseph: “Your brothers are tending flocks near Sheʹchem, are they not? Come, and let me send you to them.” At this he said to him: “I am ready!” 14 So he said to him: “Go, please, and see whether your brothers are well. See how the flock is, and bring word back to me.” With that he sent him away from the valley* of Hebʹron, and he went on toward Sheʹchem. 15 Later a man found him as he was wandering in a field. The man asked him: “What are you looking for?” 16 To this he said: “I am looking for my brothers. Please tell me, where are they tending flocks?” 17 The man continued: “They have pulled away from here, for I heard them saying, ‘Let us go to Doʹthan.’” So Joseph went after his brothers and found them at Doʹthan. 18 Now they caught sight of him from a distance, and before he reached them, they began plotting against him to put him to death. 19 So they said to one another: “Look! Here comes that dreamer. 20 Come, now, let us kill him and pitch him into one of the waterpits, and we will say that a vicious wild animal devoured him. Then let us see what will become of his dreams.” 21 When Reuʹben heard this, he tried to rescue him from them. So he said: “Let us not take his life.”* 22 Reuʹben said to them: “Do not shed blood. Throw him into this waterpit in the wilderness, but do not harm* him.” His purpose was to rescue him from them in order to return him to his father. 23 So as soon as Joseph came to his brothers, they stripped Joseph of his robe, the special robe that he wore, 24 and they took him and threw him into the waterpit. At the time the pit was empty; there was no water in it. 25 Then they sat down to eat. When they looked up, there was a caravan of Ishʹma·el·ites coming from Gilʹe·ad. Their camels were carrying labdanum gum, balsam, and resinous bark, and they were on their way down to Egypt. 26 At this Judah said to his brothers: “What profit would there be if we killed our brother and covered over his blood? 27 Come, now, let us sell him to the Ishʹma·el·ites, and do not let our hand be upon him. After all, he is our brother, our flesh.” So they listened to their brother. 28 And when the Midʹi·an·ite merchants were passing by, they lifted Joseph up out of the waterpit and sold him to the Ishʹma·el·ites for 20 pieces of silver. These men took Joseph into Egypt. 29 Later when Reuʹben returned to the waterpit and saw that Joseph was not in the waterpit, he ripped his garments apart. 30 When he returned to his brothers, he exclaimed: “The child is gone! And I—what am I going to do?” 31 So they took Joseph’s robe and slaughtered a male goat and dipped the robe in the blood. 32 After that they sent the special robe to their father and said: “This is what we found. Please examine whether this is your son’s robe or not.” 33 Then he examined it and exclaimed: “It is my son’s robe! A vicious wild animal must have devoured him! Joseph is surely torn to pieces!” 34 With that Jacob ripped his garments apart and put sackcloth around his waist and mourned his son for many days. 35 And all his sons and all his daughters kept trying to comfort him, but he kept refusing to take comfort, saying: “I will go down into the Grave* mourning my son!” And his father continued weeping for him.










^ (Zen. 39:1-23) Now Joseph was taken down to Egypt, and an Egyptian named Potʹi·phar, a court official of Pharʹaoh and chief of the guard, bought him from the Ishʹma·el·ites who had taken him down there. 2 But Jehovah was with Joseph. As a result, he became successful and was put over the house of his master, the Egyptian. 3 And his master saw that Jehovah was with him and that Jehovah was making everything that he did successful. 4 Joseph kept finding favor in his eyes, and he became his personal attendant. So he appointed him over his house, and he put him in charge of all that was his. 5 From the time he appointed him over his house and in charge of all that was his, Jehovah kept blessing the house of the Egyptian because of Joseph, and Jehovah’s blessing came to be on all that he had in the house and in the field. 6 He eventually left everything that was his in Joseph’s care, and he gave no thought to anything except the food he was eating. Moreover, Joseph grew to be well-built and handsome. 7 Now after these things, the wife of his master began to cast her eyes on Joseph and say: “Lie down with me.” 8 But he refused and said to his master’s wife: “Here my master does not know what is with me in the house, and he has entrusted everything he has into my care. 9 There is no one greater in this house than I am, and he has not withheld from me anything at all except you, because you are his wife. So how could I commit this great badness and actually sin against God?” 10 So day after day she spoke to Joseph, but he never consented to lie with her or to remain with her. 11 But on one of the days when he went into the house to do his work, none of the household servants were in the house. 12 Then she grabbed hold of him by his garment and said: “Lie down with me!” But he left his garment in her hand and fled outside. 13 As soon as she saw that he had left his garment in her hand and had fled outside, 14 she began to cry out to the men of her house and to say to them: “Look! He brought to us this Hebrew man to make us a laughingstock. He came to me to lie down with me, but I began to cry out at the top of my voice. 15 Then as soon as he heard me raising my voice and screaming, he left his garment beside me and fled outside.” 16 After that she laid his garment beside her until his master came to his house. 17 Then she told him the same thing, saying: “The Hebrew servant whom you brought to us came to me to make me a laughingstock. 18 But as soon as I raised my voice and began to scream, he left his garment beside me and fled outside.” 19 As soon as his master heard the words his wife spoke to him, saying: “These are the things your servant did to me,” his anger blazed. 20 So Joseph’s master took him and gave him over to the prison, the place where the prisoners of the king were kept under arrest, and he remained there in the prison. 21 But Jehovah continued with Joseph and kept showing loyal love to him and granting him favor in the eyes of the chief officer of the prison. 22 So the chief officer of the prison put Joseph in charge of all the prisoners in the prison, and everything that they were doing there, he was the one having it done. 23 The chief officer of the prison was looking after absolutely nothing that was in Joseph’s care, for Jehovah was with Joseph and Jehovah made whatever he did successful.




^ (Zen. 40:1-23) After these things, the chief cupbearer of the king of Egypt and the chief baker sinned against their lord, the king of Egypt. 2 So Pharʹaoh grew indignant at his two officers, the chief cupbearer and the chief baker, 3 and he committed them to the jail of the house of the chief of the guard, to the place where Joseph was a prisoner. 4 Then the chief of the guard assigned Joseph to be with them and to take care of them, and they remained in jail for some time.* 5 The cupbearer and the baker of the king of Egypt, who were confined in the prison, each had a dream on the same night, and each dream had its own interpretation. 6 The next morning, when Joseph came in and saw them, they looked dejected. 7 So he asked the officers of Pharʹaoh who were in custody with him in his master’s house: “Why are your faces gloomy today?” 8 At this they said to him: “We each had a dream, but there is no interpreter with us.” Joseph said to them: “Do not interpretations belong to God? Relate it to me, please.” 9 So the chief cupbearer related his dream to Joseph, saying to him: “In my dream, there was a vine before me. 10 And on the vine, there were three twigs, and as it was sprouting shoots, it blossomed, and its clusters ripened into grapes. 11 And Pharʹaoh’s cup was in my hand, and I took the grapes and squeezed them out into Pharʹaoh’s cup. After that I put the cup in Pharʹaoh’s hand.” 12 Then Joseph said to him: “This is its interpretation: The three twigs are three days. 13 Three days from now, Pharʹaoh will bring you out,* restoring you to your office, and you will put Pharʹaoh’s cup into his hand as you did before when you were his cupbearer. 14 Nevertheless, you must remember me when things go well with you. Please show me loyal love and mention me to Pharʹaoh, in order to get me out of this place. 15 I was, in fact, kidnapped from the land of the Hebrews, and I have not done anything here for which they should put me in prison.”* 16 When the chief baker saw that Joseph had interpreted something good, he said to him: “I too was in my dream, and there were three baskets of white bread on my head, 17 and in the top basket, there were all sorts of baked goods for Pharʹaoh, and there were birds eating them out of the basket on top of my head.” 18 Then Joseph answered, “This is its interpretation: The three baskets are three days. 19 Three days from now, Pharʹaoh will behead you* and will hang you on a stake, and the birds will eat your flesh from you.” 20 Now the third day was Pharʹaoh’s birthday, and he made a feast for all his servants, and he brought out* both the chief cupbearer and the chief baker in the presence of his servants. 21 And he returned the chief cupbearer to his post of cupbearer, and he continued to hand the cup to Pharʹaoh. 22 But he hanged the chief baker, just as Joseph had interpreted to them. 23 However, the chief cupbearer did not remember Joseph; he kept forgetting him.










^ (Zen. 41:1-57) At the end of two full years, Pharʹaoh dreamed that he was standing by the Nile River. 2 And there, coming up from the river, were seven fine-looking, fat cows, and they were feeding on the Nile grass. 3 There were seven other cows that looked ugly and thin coming up after them from the Nile, and they stood alongside the fat cows by the bank of the Nile. 4 Then the ugly, thin cows began to eat up the seven fine-looking, fat cows. At this Pharʹaoh woke up. 5 Then he went back to sleep and had a second dream. There were seven ears of grain coming up on one stalk, full and choice. 6 And growing up after them were seven ears of grain that were thin and scorched by the east wind. 7 And the thin ears of grain began to swallow up the seven full and choice ears of grain. At this Pharʹaoh woke up and realized that it was a dream. 8 But in the morning, his spirit became agitated. So he sent for all the magic-practicing priests of Egypt and all her wise men. Pharʹaoh related his dreams to them, but there was no one who could interpret them for Pharʹaoh. 9 At that the chief cupbearer spoke with Pharʹaoh, saying: “I am confessing my sins today. 10 Pharʹaoh was indignant at his servants. So he committed me to the jail of the house of the chief of the guard, both me and the chief baker. 11 After that we each had a dream on the same night. He and I each had a dream with its own interpretation. 12 And there with us was a young Hebrew man, a servant of the chief of the guard. When we related them to him, he interpreted for us the meaning of each dream. 13 It happened exactly as he had interpreted to us. I was restored to my office, but the other man was hanged.” 14 So Pharʹaoh sent for Joseph, and they brought him quickly from the prison.* He shaved and changed his clothes and went in to Pharʹaoh. 15 Then Pharʹaoh said to Joseph: “I had a dream, but there is no one to interpret it. Now I have heard it said about you that you can hear a dream and interpret it.” 16 At this Joseph answered Pharʹaoh: “I need not be considered! God will speak concerning Pharʹaoh’s welfare.” 17 Pharʹaoh went on to say to Joseph: “In my dream I was standing on the bank of the Nile River. 18 And there, coming up from the Nile, were seven fine-looking, fat cows, and they began to feed on the Nile grass. 19 And there were seven other cows coming up after them, poor and very bad-looking and thin. I have never seen such bad-looking cows in all the land of Egypt. 20 And the skinny, bad cows began to eat up the first seven fat cows. 21 But when they had consumed them, no one could have known that they had done so, since their appearance was just as bad as at the start. At that I woke up. 22 “After that I saw in my dream seven ears of grain coming up on one stalk, full and choice. 23 Growing up after them were seven ears of shriveled grain, thin and scorched by the east wind. 24 Then the thin ears of grain began to swallow up the seven choice ears of grain. So I told it to the magic-practicing priests, but there was no one who could explain it to me.” 25 Then Joseph said to Pharʹaoh: “The dreams of Pharʹaoh are one and the same. The true God has told to Pharʹaoh what He will do. 26 The seven good cows are seven years. Likewise, the seven good ears of grain are seven years. The dreams are one and the same. 27 The seven skinny and bad cows that came up after them are seven years, and the seven empty ears of grain, scorched by the east wind, will prove to be seven years of famine. 28 This is just as I told to Pharʹaoh: The true God has caused Pharʹaoh to see what He will do. 29 “There are to be seven years of great abundance in all the land of Egypt. 30 But seven years of famine will certainly arise after them, and all the abundance in the land of Egypt will certainly be forgotten, and the famine will exhaust the land. 31 And the previous abundance in the land will not be remembered because of the famine afterward, for it will be very severe. 32 The dream was given twice to Pharʹaoh because the matter has been firmly established by the true God, and the true God will soon carry it out. 33 “So now let Pharʹaoh look for a man who is discreet and wise and place him over the land of Egypt. 34 Let Pharʹaoh take action and appoint overseers in the land, and he should collect one fifth of the produce of Egypt during the seven years of abundance. 35 And let them collect all the food during these coming good years, and let them stockpile grain under Pharʹaoh’s authority as food to be stored in the cities and safeguarded there. 36 The food should serve as a supply for the land for the seven years of famine that will occur in the land of Egypt, so that the land may not perish in the famine.” 37 This proposal seemed good to Pharʹaoh and all his servants. 38 So Pharʹaoh said to his servants: “Can another man be found like this one in whom there is the spirit of God?” 39 Pharʹaoh then said to Joseph: “Since God has caused you to know all of this, there is no one as discreet and wise as you. 40 You will personally be over my house, and all my people will obey you implicitly. Only in my role as king* will I be greater than you.” 41 And Pharʹaoh added to Joseph: “See, I am putting you over all the land of Egypt.” 42 Then Pharʹaoh removed his signet ring from his own hand and put it on Joseph’s hand and clothed him with garments of fine linen and placed a necklace of gold around his neck. 43 Moreover, he had him ride in the second chariot of honor that he had, and they would call out ahead of him, “A·vrékh!”* Thus he put him over all the land of Egypt. 44 Pharʹaoh further said to Joseph: “I am Pharʹaoh, but without your authorization, no man may do a single thing* in all the land of Egypt.” 45 After that Pharʹaoh gave Joseph the name Zaphʹe·nath-pa·neʹah and gave him Asʹe·nath the daughter of Pot·iʹphe·ra the priest of On* as a wife. And Joseph began to oversee* the land of Egypt. 46 Joseph was 30 years old when he stood before* Pharʹaoh king of Egypt. Then Joseph went out from before Pharʹaoh and traveled throughout all the land of Egypt. 47 And during the seven years of abundance, the land went on producing plentifully.* 48 And he kept collecting all the food of the seven years from the land of Egypt, and he would stockpile the food in the cities. In each city he would store the food from the fields around it. 49 Joseph continued stockpiling grain in very great quantity, like the sand of the sea, until finally they gave up measuring it because it could not be measured. 50 Before the year of the famine arrived, two sons were born to Joseph, whom Asʹe·nath the daughter of Pot·iʹphe·ra the priest of On* bore to him. 51 Joseph named the firstborn Ma·nasʹseh,* for he said, “God has made me forget all my trouble and all the house of my father.” 52 And he named the second one Eʹphra·im,* for he said, “God has made me fruitful in the land of my affliction.” 53 Then the seven years of abundance in the land of Egypt ended, 54 and the seven years of famine began, just as Joseph had said. The famine developed in all the lands, but in all the land of Egypt there was bread.* 55 Eventually, all the land of Egypt suffered from the famine, and the people began to cry to Pharʹaoh for bread. Then Pharʹaoh said to all the Egyptians: “Go to Joseph, and do whatever he tells you.” 56 The famine continued over all the surface of the earth. Then Joseph began to open up all the granaries that were among them and to sell to the Egyptians, as the famine had a strong grip on the land of Egypt. 57 Moreover, people of all the earth came to Egypt to buy from Joseph, because the famine had a strong grip on all the earth.










^ (Zen. 42:9-38) Joseph immediately remembered the dreams that he had dreamed about them, and he said to them: “You are spies! You have come to see the vulnerable areas* of the land!” 10 Then they said to him: “No, my lord, but your servants have come to buy food. 11 We are all sons of but one man. We are upright men. Your servants do not act as spies.” 12 But he said to them: “Not so! You have come to see the vulnerable areas of the land!” 13 At this they said: “Your servants are 12 brothers. We are the sons of but one man in the land of Caʹnaan, and the youngest is now with our father, whereas the other one is no more.” 14 However, Joseph said to them: “It is just as I said to you—‘You are spies!’ 15 By this you will be tested: As surely as Pharʹaoh lives, you will not leave this place until your youngest brother comes here. 16 Send one of you to bring your brother while you remain in bondage. In this way, your words may be tested out to see if you are telling the truth. And if not, then, as surely as Pharʹaoh lives, you are spies.” 17 With that he put them together in custody for three days. 18 Joseph said to them on the third day: “Do this and live, for I fear God. 19 If you are upright, let one of your brothers remain in bondage in your house of custody, but the rest of you may go and take grain to alleviate the famine in your households. 20 Then bring your youngest brother to me, so that your words will be found trustworthy and you will not die.” And they did so. 21 And they said to one another: “We are surely being punished on account of our brother, because we saw his distress* when he begged us to show compassion, but we did not listen. That is why this distress has come upon us.” 22 Then Reuʹben answered them: “Did I not say to you, ‘Do not sin against the child,’ but you would not listen? Now his blood is certainly being asked back.” 23 But they did not know that Joseph understood, for there was an interpreter between them. 24 So he turned away from them and began to weep. When he returned and spoke to them again, he took Simʹe·on from them and bound him before their eyes. 25 Joseph then gave the command to fill up their bags* with grain and to return each man’s money to his own sack and to give them provisions for the journey. This was done for them. 26 So they loaded their grain on their donkeys and left from there. 27 When one of them opened his sack to give fodder to his donkey at the lodging place, he saw his money there in the mouth of his bag. 28 At that he said to his brothers: “My money has been returned, and now here it is in my bag!” Then their hearts sank, and trembling, they turned to one another and said: “What is this that God has done to us?” 29 When they came to Jacob their father in the land of Caʹnaan, they told him all the things that had befallen them, saying: 30 “The man who is the lord of the country spoke harshly with us and accused us of spying on the country. 31 But we said to him, ‘We are upright men. We are not spies. 32 We are 12 brothers, the sons of our father. One is no more, and the youngest is now with our father in the land of Caʹnaan.’ 33 But the man who is the lord of the country said to us, ‘By this I will know that you are upright: Leave one of your brothers with me. Then take something to alleviate the famine in your households and go. 34 And bring your youngest brother to me, so that I may know that you are not spies but upright men. I will then give your brother back to you, and you may carry on trade in the land.’” 35 As they were emptying their sacks, here was each one’s bag of money in his sack. When they and their father saw their bags of money, they became afraid. 36 Jacob their father exclaimed to them: “It is I you have bereaved! Joseph is no more, and Simʹe·on is no more, and you are going to take Benjamin! It is upon me that all these things have come!” 37 But Reuʹben said to his father: “You may put to death my own two sons if I do not bring him back to you. Give him over to my care, and I will return him to you.” 38 However, he said: “My son will not go down with you, because his brother is dead and he alone is left. If a fatal accident should befall him on the journey you would make, then you would certainly bring down my gray hairs to the Grave* in grief.”




^ (Zen. 43:1-34) Now the famine was severe in the land. 2 So when they had finished eating the grain they had brought from Egypt, their father said to them: “Return and buy a little food for us.” 3 Then Judah said to him: “The man clearly warned us, ‘You must not see my face again unless your brother is with you.’ 4 If you send our brother with us, we will go down and buy food for you. 5 But if you do not send him, we will not go down, for the man said to us, ‘You must not see my face again unless your brother is with you.’” 6 And Israel asked: “Why did you have to bring this trouble on me by telling the man that you had another brother?” 7 They replied: “The man directly inquired concerning us and our relatives, saying, ‘Is your father still alive? Do you have another brother?’ and we told him these facts. How could we possibly know that he would say, ‘Bring your brother down’?” 8 Judah then urged Israel his father: “Send the boy with me, and let us go on our way so that we may live and not die—we and you and our children. 9 I will be a guarantee for his safety.* You may hold me responsible. If I fail to return him to you and present him to you, I will have sinned against you for all time. 10 But if we had not delayed, we could have been there and back twice by now.” 11 So Israel their father said to them: “If it must be so, then do this: Take the finest products of the land in your bags* and carry them down to the man as a gift: a little balsam, a little honey, labdanum, resinous bark, pistachio nuts, and almonds. 12 Take double the money with you; and also take back the money that was returned in the mouth of your bags. Maybe it was a mistake. 13 Take your brother and go, return to the man. 14 May God Almighty grant you pity from the man, so that he may release to you your other brother and Benjamin. But as for me, if I must be bereaved, I will be bereaved!” 15 So the men took this gift, and they took double the money in their hand and Benjamin. Then they rose and went on their way down to Egypt and again stood before Joseph. 16 When Joseph saw Benjamin with them, he at once said to the man who was over his house: “Take the men to the house and slaughter animals and prepare the meal, for the men are to eat with me at noon.” 17 Immediately the man did just as Joseph had said, and he took them to Joseph’s house. 18 But the men became afraid when they were taken to Joseph’s house, and they began to say: “It is because of the money that was returned in our bags the last time that we are being brought here. Now they will attack us and make us slaves and take our donkeys!” 19 So they approached the man who was over Joseph’s house and spoke to him at the entrance of the house. 20 They said: “Pardon us, my lord! We did come down the first time to buy food. 21 But when we arrived at our lodging place and began opening our bags, why, here was the money of each one in the mouth of his bag, our money in full weight. So we would like to return it personally. 22 And we have brought more money to buy food. We do not know who placed our money in our bags.” 23 Then he said: “It is all right. Do not be afraid. Your God and the God of your father put treasure in your bags. Your money came first to me.” After that he brought out Simʹe·on to them. 24 Then the man brought them into Joseph’s house and gave them water for washing their feet, and he gave fodder for their donkeys. 25 And they prepared the gift for Joseph’s coming at noon, for they had heard that they were going to eat a meal there. 26 When Joseph went into the house, they brought their gift to him into the house and prostrated themselves to him to the ground. 27 After this he inquired about their welfare and said: “How is your aged father of whom you have spoken? Is he still alive?” 28 To this they said: “Your servant our father is well. He is still alive.” Then they bowed down and prostrated themselves. 29 When he looked up and saw Benjamin his brother, the son of his mother, he said: “Is this your brother, the youngest one of whom you have spoken to me?” He added: “May God show you his favor, my son.” 30 Joseph then hurried out, because he was overcome with emotion for his brother, and he looked for a place to weep. So he went into a private room and gave way to tears there. 31 After that he washed his face and went out, now in control of himself, and he said: “Serve the meal.” 32 They served him by himself and them by themselves, and the Egyptians with him ate by themselves, for the Egyptians could not eat a meal with the Hebrews, because that is a detestable thing to the Egyptians. 33 The brothers* were seated before him, the firstborn according to his right as firstborn and the youngest according to his youth, and they kept looking at one another in amazement. 34 He kept sending portions of food from his table to theirs, but he increased Benjamin’s portion five times the size of the portions of all the others. So they continued banqueting and drinking with him to the full.




^ (Zen. 44:1-34) Later he commanded the man who was over his house: “Fill the bags of the men with as much food as they can carry, and place the money of each one in the mouth of his bag. 2 But you must place my cup, the silver cup, in the mouth of the bag of the youngest, along with the money for his grain.” So he did as Joseph had instructed. 3 In the morning when it had become light, the men were sent away with their donkeys. 4 They had not gone far from the city when Joseph said to the man who was over his house: “Get up! Chase after the men! When you overtake them, say to them, ‘Why have you repaid bad for good? 5 Is not this what my master drinks from and uses to read omens expertly? It is a wicked thing you have done.’” 6 So he overtook them and spoke these words to them. 7 But they said to him: “Why does my lord say such a thing? It is unthinkable that your servants would do anything like this. 8 Why, the money that we found in the mouth of our bags we brought back to you from the land of Caʹnaan. How, then, could we steal silver or gold from the house of your master? 9 If it is found with one of your slaves, let him die, and the rest of us will also become slaves to my master.” 10 So he said: “Let it be as you say: The one with whom it is found will become my slave, but the rest of you will be innocent.” 11 With that each one quickly lowered his bag to the ground and opened it. 12 He searched carefully, starting with the oldest and finishing with the youngest. Finally the cup was found in Benjamin’s bag. 13 Then they ripped their garments apart, and each of them lifted his load back onto his donkey and returned to the city. 14 When Judah and his brothers went into Joseph’s house, he was still there; and they fell to the ground before him. 15 Joseph said to them: “What is this deed that you have done? Did you not know that a man like me can expertly read omens?” 16 At this Judah replied: “What can we say to my master? What can we speak? And how can we prove ourselves righteous? The true God has found out the error of your slaves. We are now slaves to my master, both we and the one in whose hand the cup was found!” 17 However, he said: “It is unthinkable for me to do this! The man in whose hand the cup was found is the one who will become a slave to me. As for the rest of you, go up in peace to your father.” 18 Judah now approached him and said: “I beg you, my master, please let your slave speak a word in my master’s ears, and do not become angry with your slave, for you are like Pharʹaoh himself. 19 My master asked his slaves, ‘Do you have a father or a brother?’ 20 So we said to my master, ‘We do have an aged father and a child of his old age, the youngest. But his brother is dead, so he is the only remaining son of his mother, and his father loves him.’ 21 After that you said to your slaves, ‘Bring him down to me so that I may see him.’ 22 But we said to my master, ‘The boy is not able to leave his father. If he did leave him, his father would certainly die.’ 23 Then you said to your slaves, ‘Unless your youngest brother comes down with you, you may not see my face anymore.’ 24 “So we went up to your slave my father and told him the words of my master. 25 Later our father said, ‘Return and buy a little food for us.’ 26 But we said, ‘We are not able to go down. If our youngest brother is with us we will go down, for we cannot see the man’s face unless our youngest brother is with us.’ 27 Then your slave my father said to us, ‘You well know that my wife bore but two sons to me. 28 But one of them left me and I said: “He must surely have been torn to pieces!” and I have not seen him until now. 29 If you were to take this one also out of my sight and a fatal accident were to befall him, you would certainly bring down my gray hairs to the Grave* with calamity.’ 30 “And now if I return to your slave my father without the boy along with us, since his own life* is bound up with this one’s life,* 31 then as soon as he sees that the boy is not there, he will die, and your slaves will indeed bring down the gray hairs of your slave our father to the Grave* in grief. 32 Your slave gave a guarantee to my father for the boy, saying, ‘If I fail to bring him back to you, then I will have sinned against my father forever.’ 33 So now, please, let your slave stay instead of the boy as my master’s slave, in order that the boy may return with his brothers. 34 How can I return to my father without the boy along with me? I could not bear looking on when this calamity befalls my father!”










^ (Zen. 45:1-28) At this Joseph could no longer control himself before all his attendants. So he cried out: “Have everyone leave me!” No one else stayed with him while Joseph made himself known to his brothers. 2 Then he began to weep so loudly that the Egyptians heard it and Pharʹaoh’s house heard it. 3 Finally Joseph said to his brothers: “I am Joseph. Is my father still alive?” But his brothers were unable to answer him at all, because they were astonished on account of him. 4 So Joseph said to his brothers: “Come close to me, please.” With that they came close to him. Then he said: “I am Joseph your brother, whom you sold into Egypt. 5 But now do not be upset and do not reproach one another because you sold me here; because God has sent me ahead of you for the preservation of life. 6 This is the second year of the famine in the land, and there are yet five years in which there will be no plowing or harvest. 7 But God sent me ahead of you in order to preserve for you a remnant on the earth* and to keep you alive by a great deliverance. 8 So, then, it was not you who sent me here, but it was the true God, in order to appoint me as chief adviser* to Pharʹaoh and lord for all his house and ruler over all the land of Egypt. 9 “Return quickly to my father, and you must say to him, ‘This is what your son Joseph has said: “God has appointed me lord over all Egypt. Come down to me. Do not delay. 10 You must dwell in the land of Goʹshen, where you will be near me—you, your sons, your grandsons, your flocks, your herds, and everything you have. 11 I will supply you with food there, for there are yet five years of famine. Otherwise, you and your house and everything you have will come to poverty.”’ 12 You and my brother Benjamin can now see with your own eyes that I am really the one speaking to you. 13 So you must tell my father about all my glory in Egypt and everything you have seen. Now hurry and bring my father down here.” 14 Then he embraced* his brother Benjamin and gave way to weeping, and Benjamin wept with his arms around his neck. 15 And he kissed all his brothers and wept over them, and after that his brothers spoke with him. 16 The news reached the house of Pharʹaoh: “Joseph’s brothers have come!” It was good in the eyes of Pharʹaoh and his servants. 17 So Pharʹaoh said to Joseph: “Tell your brothers, ‘Do this: Load your beasts of burden and go to the land of Caʹnaan, 18 and take your father and your households and come here to me. I will give you the good things of the land of Egypt, and you will eat* the richest* part of the land.’ 19 And you are commanded to tell them: ‘Do this: Take wagons from the land of Egypt for your children and your wives, and you must bring your father on one of them and come here. 20 Do not worry about your belongings, for the best of all the land of Egypt is yours.’” 21 And the sons of Israel did so, and Joseph gave them wagons according to Pharʹaoh’s orders, and he gave them provisions for the journey. 22 To each of them he gave individual changes of clothing, but to Benjamin he gave 300 silver pieces and five changes of clothing. 23 And to his father he sent the following: ten donkeys carrying good things of Egypt and ten female donkeys carrying grain and bread and sustenance for his father for the journey. 24 So he sent his brothers off, and as they departed, he said to them: “Do not become upset with one another on the way.” 25 Then they went up from Egypt and came into the land of Caʹnaan to their father Jacob. 26 Then they reported to him: “Joseph is still alive, and he is the ruler over all the land of Egypt!” But his heart grew numb because he did not believe them. 27 When they went on telling him all the words that Joseph had spoken to them and when he saw the wagons that Joseph had sent to carry him, the spirit of their father Jacob began to revive. 28 Israel exclaimed: “It is enough! My son Joseph is still alive! I must go and see him before I die!”




^ (Zen. 46:1-27) So Israel took all that he had* and departed. When he arrived at Beʹer-sheʹba, he offered sacrifices to the God of his father Isaac. 2 Then God spoke to Israel in a vision by night and said: “Jacob, Jacob!” to which he said: “Here I am!” 3 He said: “I am the true God, the God of your father. Do not be afraid to go down to Egypt, for there I will make you into a great nation. 4 I myself will go down with you to Egypt, and I myself will also bring you back from there, and Joseph will lay his hand on your eyes.”* 5 After that Jacob departed from Beʹer-sheʹba, and the sons of Israel transported Jacob their father and their children and their wives in the wagons that Pharʹaoh had sent to transport him. 6 They took along their herds and their goods, which they had accumulated in the land of Caʹnaan. And so they came into Egypt, Jacob and all his offspring with him. 7 He brought with him into Egypt his sons and his grandsons, his daughters and his granddaughters—all his offspring. 8 Now these are the names of Israel’s sons who came into Egypt, Jacob and his sons: Jacob’s firstborn was Reuʹben. 9 The sons of Reuʹben were Haʹnoch, Palʹlu, Hezʹron, and Carʹmi. 10 The sons of Simʹe·on were Jem·uʹel, Jaʹmin, Oʹhad, Jaʹchin, Zoʹhar, and Shaʹul the son of a Caʹnaan·ite woman. 11 The sons of Leʹvi were Gerʹshon, Koʹhath, and Me·rarʹi. 12 The sons of Judah were Er, Oʹnan, Sheʹlah, Peʹrez, and Zeʹrah. However, Er and Oʹnan died in the land of Caʹnaan. The sons of Peʹrez came to be Hezʹron and Haʹmul. 13 The sons of Isʹsa·char were Toʹla, Puʹvah, Iob, and Shimʹron. 14 The sons of Zebʹu·lun were Seʹred, Eʹlon, and Jahʹle·el. 15 These are the sons of Leʹah, whom she bore to Jacob in Padʹdan-aʹram, together with his daughter Diʹnah. All his sons and his daughters* numbered 33. 16 The sons of Gad were Ziphʹi·on, Hagʹgi, Shuʹni, Ezʹbon, Eʹri, Ar·oʹdi, and A·reʹli. 17 The sons of Ashʹer were Imʹnah, Ishʹvah, Ishʹvi, and Be·riʹah, and their sister was Seʹrah. The sons of Be·riʹah were Heʹber and Malʹchi·el. 18 These are the sons of Zilʹpah, whom Laʹban gave to his daughter Leʹah. She bore these to Jacob: 16 persons* in all. 19 The sons of Jacob’s wife Rachel were Joseph and Benjamin. 20 There were born to Joseph in the land of Egypt Ma·nasʹseh and Eʹphra·im, whom Asʹe·nath the daughter of Pot·iʹphe·ra the priest of On* bore to him. 21 The sons of Benjamin were Beʹla, Beʹcher, Ashʹbel, Geʹra, Naʹa·man, Eʹhi, Rosh, Mupʹpim, Hupʹpim, and Ard. 22 These are the sons of Rachel who were born to Jacob: 14 persons* in all. 23 The son* of Dan was Huʹshim. 24 The sons of Naphʹta·li were Jahʹze·el, Guʹni, Jeʹzer, and Shilʹlem. 25 These are the sons of Bilʹhah, whom Laʹban gave to his daughter Rachel. She bore these to Jacob: seven persons* in all. 26 All those* who descended from Jacob and went into Egypt with him, aside from the wives of Jacob’s sons, were 66. 27 Joseph’s sons who were born to him in Egypt were two.* All the people* of the house of Jacob who came into Egypt were 70.










^ (Zob 1:1-22) There was a man in the land of Uz whose name was Job.* He was an upright man of integrity;* he feared God and shunned what was bad. 2 Seven sons and three daughters were born to him. 3 His livestock amounted to 7,000 sheep, 3,000 camels, 1,000 cattle,* and 500 donkeys,* along with a very large number of servants, so that he became the greatest of all the people of the East. 4 Each of his sons would hold a banquet at his house on his own set day.* They would invite their three sisters to eat and drink with them. 5 After a series of banquet days was complete, Job would send for them in order to sanctify them. Then he would get up early in the morning and offer up burnt sacrifices for each of them. For Job said: “Maybe my sons have sinned and have cursed God in their heart.” That is what Job would always do. 6 Now the day came when the sons of the true God* entered to take their station before Jehovah, and Satan also entered among them. 7 Then Jehovah said to Satan: “Where have you come from?” Satan answered Jehovah: “From roving about on the earth and from walking about in it.” 8 And Jehovah said to Satan: “Have you taken note of* my servant Job? There is no one like him on the earth. He is an upright man of integrity,* fearing God and shunning what is bad.” 9 At that Satan answered Jehovah: “Is it for nothing that Job has feared God? 10 Have you not put up a protective hedge around him and his house and everything he has? You have blessed the work of his hands, and his livestock has spread out in the land. 11 But, for a change, stretch out your hand and strike everything he has, and he will surely curse you to your very face.” 12 Then Jehovah said to Satan: “Look! Everything that he has is in your hand.* Only do not lay your hand on the man himself!” So Satan went out from the presence* of Jehovah. 13 Now on the day when his sons and daughters were eating and drinking wine in their oldest brother’s house, 14 a messenger came to Job and said: “The cattle were plowing and the donkeys were grazing beside them 15 when the Sa·beʹans attacked and took them, and they killed the servants with the sword. I am the only one who escaped to tell you.” 16 While he was still speaking, another one came and said: “Fire from God* fell from the heavens and blazed among the sheep and the servants and consumed them! I am the only one who escaped to tell you.” 17 While he was still speaking, another one came and said: “The Chal·deʹans formed three bands and made a raid on the camels and took them, and they killed the servants with the sword. I am the only one who escaped to tell you.” 18 While he was still speaking, yet another one came and said: “Your sons and your daughters were eating and drinking wine in their oldest brother’s house. 19 Suddenly a great wind came from the wilderness, and it struck the four corners of the house, so that it fell on the young people and they were killed. I am the only one who escaped to tell you.” 20 At that Job got up and ripped apart his garment and cut the hair off his head; then he fell to the ground and bowed down 21 and said: “Naked I came out of my mother’s womb, And naked I will return. Jehovah has given, and Jehovah has taken away. Let the name of Jehovah continue to be praised.” 22 In all of this, Job did not sin or accuse God of doing anything wrong.*




^ (Zob 2:1-13) Afterward the day came when the sons of the true God* entered to take their station before Jehovah, and Satan also entered among them to take his station before Jehovah. 2 Then Jehovah said to Satan: “Where have you come from?” Satan answered Jehovah: “From roving about on the earth and from walking about in it.” 3 And Jehovah said to Satan: “Have you taken note of* my servant Job? There is no one like him on the earth. He is an upright man of integrity,* fearing God and shunning what is bad. He is still holding firmly to his integrity, even though you try to incite me against him to destroy* him for no reason.” 4 But Satan answered Jehovah: “Skin for skin. A man will give everything that he has for his life.* 5 But, for a change, stretch out your hand and strike his bone and flesh, and he will surely curse you to your very face.” 6 Then Jehovah said to Satan: “Look! He is in your hand!* Only do not take his life!”* 7 So Satan went out from the presence* of Jehovah and struck Job with painful boils* from the sole of his foot to the crown of his head. 8 And Job took a piece of broken pottery to scrape himself, and he was sitting among the ashes. 9 Finally his wife said to him: “Are you still holding firmly to your integrity? Curse God and die!” 10 But he said to her: “You are talking like one of the senseless women. Should we accept only what is good from the true God and not accept also what is bad?” In all of this, Job did not sin with his lips. 11 Three companions* of Job heard about all the calamities that had come upon him, and each came from his own place—Elʹi·phaz the Teʹman·ite, Bilʹdad the Shuʹhite, and Zoʹphar the Naʹa·ma·thite. So they agreed to meet together to go and sympathize with Job and comfort him. 12 When they saw him from a distance, they did not recognize him. They began to weep loudly and to rip their garments apart, and they threw dust into the air and onto their heads. 13 Then they sat on the ground with him for seven days and seven nights. No one said a word to him, for they saw that his pain was very great.










^ (Egz. 1:6-22) Joseph eventually died, and also all his brothers and all that generation. 7 And the Israelites* became fruitful and began to increase greatly, and they kept on multiplying and growing mightier at an extraordinary rate, so that the land became filled with them. 8 In time there arose over Egypt a new king, one who did not know Joseph. 9 So he said to his people: “Look! The people of Israel are more numerous and mightier than we are. 10 Let us deal shrewdly with them. Otherwise, they will continue to multiply, and if a war breaks out, they will join our enemies and fight against us and leave the country.” 11 So they appointed chiefs of forced labor* over them to oppress them with hard labor, and they built storage cities for Pharʹaoh, namely, Piʹthom and Ra·amʹses. 12 But the more they would oppress them, the more they would multiply and the more they kept spreading out, so they felt sick with fear because of the Israelites. 13 Consequently, the Egyptians forced the Israelites into harsh slavery. 14 They made their life bitter with hard labor, as they worked with clay mortar and bricks and in every form of slavery in the field. Yes, they made them toil in harsh conditions in every form of slavery. 15 Later the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives whose names were Shiphʹrah and Puʹah, 16 and he told them: “When you help the Hebrew women to give birth and you see them on the stool for childbirth,* you must put the child to death if it is a son; but if it is a daughter, she must live.” 17 However, the midwives feared the true God, and they did not do what the king of Egypt told them. Instead, they would keep the male children alive. 18 In time the king of Egypt called the midwives and said to them: “Why have you kept the male children alive?” 19 The midwives said to Pharʹaoh: “The Hebrew women are not like the Egyptian women. They are lively and have already given birth before the midwife can come in to them.” 20 So God dealt well with the midwives, and the people kept increasing and becoming very mighty. 21 And because the midwives had feared the true God, he later gave them families. 22 Finally Pharʹaoh commanded all his people: “You are to throw every newborn son of the Hebrews into the Nile River, but you are to keep every daughter alive.”













^ (Egz. 2:11-25) Now in those days, after Moses had become an adult,* he went out to his brothers to look at the burdens they were bearing, and he caught sight of an Egyptian beating a Hebrew, one of his brothers. 12 So he looked this way and that, and seeing no one, he killed the Egyptian and hid him in the sand. 13 But he went out on the following day, and there were two Hebrew men fighting with each other. So he said to the one in the wrong: “Why do you strike your companion?” 14 At this he said: “Who appointed you as a prince and a judge over us? Are you planning to kill me just as you killed the Egyptian?” Moses now was afraid and said: “Surely the matter has become known!” 15 Then Pharʹaoh heard about it, and he attempted to kill Moses; but Moses ran away from Pharʹaoh and went to dwell in the land of Midʹi·an, and he sat down by a well. 16 Now the priest of Midʹi·an had seven daughters, and these came to draw water and to fill the troughs to water their father’s flock. 17 But as usual, the shepherds came and drove them away. At this Moses got up and helped* the women and watered their flock. 18 When they came home to their father Reuʹel,* he exclaimed: “How is it that you have come home so quickly today?” 19 They replied: “A certain Egyptian rescued us from the shepherds, and he even drew water for us and watered the flock.” 20 He said to his daughters: “But where is he? Why did you leave the man behind? Call him, so that he may eat with us.” 21 After that Moses consented to stay with the man, and he gave his daughter Zip·poʹrah to Moses in marriage. 22 Later she bore a son, and he named him Gerʹshom,* for he said, “I have become a foreign resident in a foreign land.” 23 After a long time,* the king of Egypt died, but the Israelites continued to groan because of the slavery and to cry out in complaint, and their cry for help because of the slavery kept going up to the true God. 24 In time God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, Isaac, and Jacob. 25 So God looked on the Israelites; and God took notice.










^ (Egz. 3:1-22) Moses became a shepherd of the flock of his father-in-law Jethʹro, the priest of Midʹi·an. While he was leading the flock to the west side of the wilderness, he eventually came to the mountain of the true God, to Hoʹreb. 2 Then Jehovah’s angel appeared to him in a flame of fire in the midst of a thornbush. As he kept looking, he saw that the thornbush was on fire, and yet the thornbush was not consumed. 3 So Moses said: “I will go over to inspect this unusual sight to see why the thornbush does not burn up.” 4 When Jehovah saw that he went over to look, God called to him out of the thornbush and said: “Moses! Moses!” to which he said: “Here I am.” 5 Then he said: “Do not come any nearer. Remove your sandals from your feet, because the place where you are standing is holy ground.” 6 He went on to say: “I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.” Then Moses hid his face, because he was afraid to look at the true God. 7 Jehovah added: “I have certainly seen the affliction of my people who are in Egypt, and I have heard their outcry because of those who force them to work; I well know the pains they suffer. 8 I will go down to rescue them out of the hand of the Egyptians and to bring them up out of that land to a land good and spacious, a land flowing with milk and honey, the territory of the Caʹnaan·ites, the Hitʹtites, the Amʹor·ites, the Perʹiz·zites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites. 9 Now look! The outcry of the people of Israel has reached me, and I have seen also the harsh way that the Egyptians are oppressing them. 10 Now come, I will send you to Pharʹaoh, and you will bring my people the Israelites out of Egypt.” 11 However, Moses said to the true God: “Who am I that I should go to Pharʹaoh and bring the Israelites out of Egypt?” 12 To this he said: “I will prove to be with you, and this is the sign for you that it was I who sent you: After you have brought the people out of Egypt, you people will serve* the true God on this mountain.” 13 But Moses said to the true God: “Suppose I go to the Israelites and say to them, ‘The God of your forefathers has sent me to you,’ and they say to me, ‘What is his name?’ What should I say to them?” 14 So God said to Moses: “I Will Become What I Choose* to Become.”* And he added: “This is what you are to say to the Israelites, ‘I Will Become has sent me to you.’” 15 Then God said once more to Moses: “This is what you are to say to the Israelites, ‘Jehovah the God of your forefathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you.’ This is my name forever, and this is how I am to be remembered from generation to generation. 16 Now go, and gather the elders of Israel and say to them, ‘Jehovah the God of your forefathers has appeared to me, the God of Abraham, Isaac, and Jacob, and he said: “I have certainly taken notice of you and of what is being done to you in Egypt. 17 So I say, I will take you away from affliction at the hands of the Egyptians to the land of the Caʹnaan·ites, the Hitʹtites, the Amʹor·ites, the Perʹiz·zites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites, to a land flowing with milk and honey.”’ 18 “They will certainly listen to your voice, and you will go, you and the elders of Israel, to the king of Egypt, and you men should say to him: ‘Jehovah the God of the Hebrews has communicated with us. So, please, let us make a three-day journey into the wilderness so that we may sacrifice to Jehovah our God.’ 19 But I myself well know that the king of Egypt will not give you permission to go unless a mighty hand compels him. 20 So I will have to stretch out my hand and strike Egypt with all my extraordinary acts that I will do in it, and after that he will send you out. 21 And I will give this people favor in the eyes of the Egyptians, and when you go, you will by no means go empty-handed. 22 Each woman must ask her neighbor and the woman lodging in her house for articles of silver and of gold as well as clothing, and you will put them on your sons and your daughters; and you will plunder the Egyptians.”




^ (Egz. 4:1-20) However, Moses answered: “But suppose they do not believe me and do not listen to my voice, for they will say, ‘Jehovah did not appear to you.’” 2 Then Jehovah said to him: “What is that in your hand?” He answered: “A rod.” 3 He said: “Throw it on the ground.” So he threw it on the ground, and it became a serpent; and Moses fled from it. 4 Jehovah now said to Moses: “Reach out your hand and seize it by the tail.” So he reached out and seized it, and it became a rod in his hand. 5 God then said: “This is so that they may believe that Jehovah the God of their forefathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to you.” 6 Jehovah said to him once more: “Put your hand, please, into the upper fold of your garment.” So he put his hand into the fold of his garment. When he drew it out, why, his hand was stricken with leprosy like snow! 7 Then he said: “Return your hand into the upper fold of your garment.” So he returned his hand into his garment. When he drew it out of the garment, it was restored like the rest of his flesh! 8 He said: “If they will not believe you or pay attention to the first sign, then they will certainly heed the next sign. 9 Still, even if they will not believe these two signs and refuse to listen to your voice, you will take some water from the Nile River and pour it out on the dry land, and the water that you take from the Nile will become blood on the dry land.” 10 Moses now said to Jehovah: “Pardon me, Jehovah, but I have never been a fluent speaker, neither in the past nor since you have spoken to your servant, for I am slow of speech* and slow of tongue.” 11 Jehovah said to him: “Who made a mouth for man, or who makes them speechless, deaf, clear-sighted, or blind? Is it not I, Jehovah? 12 So go now, and I will be with you as you speak,* and I will teach you what you should say.” 13 But he said: “Pardon me, Jehovah, please send anyone whom you want to send.” 14 Then Jehovah’s anger blazed against Moses, and he said: “What about your brother Aaron the Levite? I know that he can speak very well. And he is now on his way here to meet you. When he sees you, his heart will rejoice. 15 So you must speak to him and put the words in his mouth, and I will be with you and him as you speak, and I will teach you men what to do. 16 He will speak for you to the people, and he will be your spokesman, and you will serve as God to him.* 17 And you will take this rod in your hand and perform the signs with it.” 18 So Moses went back to Jethʹro his father-in-law and said to him: “I want to go, please, and return to my brothers who are in Egypt to see whether they are still alive.” Jethʹro said to Moses: “Go in peace.” 19 After that Jehovah said to Moses in Midʹi·an: “Go, return to Egypt, because all the men who were seeking to kill you* are dead.” 20 Then Moses took his wife and his sons and lifted them onto a donkey, and he started back to the land of Egypt. Moreover, Moses took the rod of the true God in his hand.










^ (Egz. 5:1-23) Afterward, Moses and Aaron went in and said to Pharʹaoh: “This is what Jehovah the God of Israel says, ‘Send my people away so that they may celebrate a festival to me in the wilderness.’” 2 But Pharʹaoh said: “Who is Jehovah, that I should obey his voice to send Israel away? I do not know Jehovah at all, and what is more, I will not send Israel away.” 3 But they said: “The God of the Hebrews has communicated with us. Please, we want to make a three-day journey into the wilderness and sacrifice to Jehovah our God; otherwise, he will strike us with disease or with the sword.” 4 The king of Egypt replied to them: “Why is it, Moses and Aaron, that you are taking the people away from their work? Return to your labor!”* 5 And Pharʹaoh continued: “Look at how many people of the land there are, and you would have them rest from their labor.” 6 That same day, Pharʹaoh commanded the taskmasters and their foremen: 7 “You must no longer give straw to the people to make bricks. Let them go and gather straw for themselves. 8 But you must still impose on them the same quota of bricks as they made in the past. Do not reduce it for them, for they are relaxing.* That is why they are crying out, ‘We want to go, we want to sacrifice to our God!’ 9 Make them work harder, and keep them busy so that they will not pay attention to lies.” 10 So the taskmasters and their foremen went out and said to the people: “Here is what Pharʹaoh has said, ‘I am giving you no more straw. 11 Go and get your own straw for yourselves wherever you can find it, but your work will not be reduced at all.’” 12 Then the people scattered throughout all the land of Egypt to gather stubble for straw. 13 And the taskmasters kept urging them: “You must each finish your work every day, just as when straw was provided.” 14 Also the foremen of the Israelites, whom Pharʹaoh’s taskmasters had appointed over them, were beaten. They asked them: “Why did you not reach the quota of bricks that you used to make? It happened both yesterday and today.” 15 So the foremen of the Israelites went in and complained to Pharʹaoh: “Why are you treating your servants this way? 16 No straw is given to your servants, yet they are saying to us, ‘Make bricks!’ Your servants are beaten, but your own people are at fault.” 17 But he said: “You are relaxing,* you are relaxing!* That is why you are saying, ‘We want to go, we want to sacrifice to Jehovah.’ 18 So now go, get back to work! No straw will be given to you, but you must still produce your quota of bricks.” 19 Then the foremen of the Israelites saw that they were in serious trouble because of the order: “You must not reduce your daily quota of bricks at all.” 20 After that they met up with Moses and Aaron, who were standing there to meet them as they came out from Pharʹaoh. 21 At once they said to them: “May Jehovah look upon you and judge, since you have made Pharʹaoh and his servants despise us* and you have put a sword in their hand to kill us.” 22 Then Moses turned to Jehovah and said: “Jehovah, why have you afflicted this people? Why have you sent me? 23 From the time that I went in before Pharʹaoh to speak in your name, he has dealt worse with this people, and you have certainly not rescued your people.”




^ (Egz. 6:1-13) So Jehovah said to Moses: “Now you will see what I will do to Pharʹaoh. A mighty hand will force him to send them away, and a mighty hand will force him to drive them out of his land.” 2 Then God said to Moses: “I am Jehovah. 3 And I used to appear to Abraham, Isaac, and Jacob as God Almighty, but with regard to my name Jehovah I did not make myself known to them. 4 I also established my covenant with them to give them the land of Caʹnaan, the land in which they lived as foreigners. 5 Now I myself have heard the groaning of the people of Israel, whom the Egyptians are enslaving, and I remember my covenant. 6 “Therefore, say to the Israelites: ‘I am Jehovah, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians and rescue you from their slavery, and I will reclaim you with an outstretched* arm and with great judgments. 7 And I will take you in as my people, and I will be your God, and you will certainly know that I am Jehovah your God who is bringing you out from under the burdens of Egypt. 8 And I will bring you into the land that I swore with an oath* to give to Abraham, Isaac, and Jacob; and I will give it to you as something to possess. I am Jehovah.’” 9 Moses later gave this message to the Israelites, but they did not listen to Moses because of their discouragement and because of the harsh slavery. 10 Then Jehovah spoke to Moses, saying: 11 “Go in and tell Pharʹaoh, Egypt’s king, that he should send the Israelites away out of his land.” 12 However, Moses replied to Jehovah: “Look! The Israelites have not listened to me; how will Pharʹaoh ever listen to me, as I speak with difficulty?”* 13 But Jehovah again told Moses and Aaron what commands to give to the Israelites and to Pharʹaoh, Egypt’s king, in order to bring the Israelites out of the land of Egypt.




^ (Egz. 7:1-13) Jehovah then said to Moses: “See, I have made you like God* to Pharʹaoh, and Aaron your own brother will become your prophet. 2 You are to repeat everything that I will command you, and Aaron your brother will speak to Pharʹaoh, and he will send the Israelites away from his land. 3 As for me, I will allow Pharʹaoh’s heart to become obstinate, and I will multiply my signs and my miracles in the land of Egypt. 4 But Pharʹaoh will not listen to you, and I will lay my hand upon Egypt and bring my multitudes,* my people, the Israelites, out of the land of Egypt with great judgments. 5 And the Egyptians will certainly know that I am Jehovah when I stretch out my hand against Egypt and bring the Israelites out from among them.” 6 Moses and Aaron did what Jehovah had commanded them; they did just so. 7 Moses was 80 years old and Aaron was 83 years old when they spoke to Pharʹaoh. 8 Jehovah now said to Moses and Aaron: 9 “If Pharʹaoh says to you, ‘Perform a miracle,’ then tell Aaron, ‘Take your rod and throw it down before Pharʹaoh.’ It will become a big snake.” 10 So Moses and Aaron went in to Pharʹaoh and did exactly as Jehovah had commanded. Aaron threw his rod down before Pharʹaoh and his servants, and it became a big snake. 11 However, Pharʹaoh summoned the wise men and the sorcerers, and the magic-practicing priests of Egypt also did the same thing with their magic.* 12 Each one threw down his rod, and they became big snakes; but Aaron’s rod swallowed up their rods. 13 Still, Pharʹaoh’s heart became obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had said.










^ (Egz. 7:1-12:51) Jehovah then said to Moses: “See, I have made you like God* to Pharʹaoh, and Aaron your own brother will become your prophet. 2 You are to repeat everything that I will command you, and Aaron your brother will speak to Pharʹaoh, and he will send the Israelites away from his land. 3 As for me, I will allow Pharʹaoh’s heart to become obstinate, and I will multiply my signs and my miracles in the land of Egypt. 4 But Pharʹaoh will not listen to you, and I will lay my hand upon Egypt and bring my multitudes,* my people, the Israelites, out of the land of Egypt with great judgments. 5 And the Egyptians will certainly know that I am Jehovah when I stretch out my hand against Egypt and bring the Israelites out from among them.” 6 Moses and Aaron did what Jehovah had commanded them; they did just so. 7 Moses was 80 years old and Aaron was 83 years old when they spoke to Pharʹaoh. 8 Jehovah now said to Moses and Aaron: 9 “If Pharʹaoh says to you, ‘Perform a miracle,’ then tell Aaron, ‘Take your rod and throw it down before Pharʹaoh.’ It will become a big snake.” 10 So Moses and Aaron went in to Pharʹaoh and did exactly as Jehovah had commanded. Aaron threw his rod down before Pharʹaoh and his servants, and it became a big snake. 11 However, Pharʹaoh summoned the wise men and the sorcerers, and the magic-practicing priests of Egypt also did the same thing with their magic.* 12 Each one threw down his rod, and they became big snakes; but Aaron’s rod swallowed up their rods. 13 Still, Pharʹaoh’s heart became obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had said. 14 Then Jehovah said to Moses: “Pharʹaoh’s heart is unresponsive. He has refused to send the people away. 15 Go to Pharʹaoh in the morning. Look! He is going out to the water! And you should station yourself to meet him by the edge of the Nile River; and take with you in your hand the rod that turned into a serpent. 16 And you must say to him, ‘Jehovah the God of the Hebrews has sent me to you, and he says: “Send my people away so that they may serve me in the wilderness,” but you have not obeyed until now. 17 This is what Jehovah says: “By this you will know that I am Jehovah. Here I am striking the water that is in the Nile River with the rod that is in my hand, and it will turn into blood. 18 And the fish that are in the Nile will die, and the Nile will stink, and the Egyptians will find it impossible to drink water from the Nile.”’” 19 Then Jehovah said to Moses: “Say to Aaron, ‘Take your rod and stretch out your hand over the waters of Egypt, over its rivers, over its canals,* over its marshes, and over all its reservoirs, that they may become blood.’ There will be blood in all the land of Egypt, even in the wooden and stone containers.” 20 Immediately Moses and Aaron did just as Jehovah had commanded. He lifted up the rod and struck the water that was in the Nile River before the eyes of Pharʹaoh and his servants, and all the water that was in the river was turned into blood. 21 And the fish that were in the river died, and the river began to stink, and the Egyptians were unable to drink water from the Nile, and there was blood throughout the land of Egypt. 22 Nevertheless, the magic-practicing priests of Egypt did the same thing with their secret arts, so that Pharʹaoh’s heart continued to be obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had said. 23 Then Pharʹaoh returned to his house, and he did not take this to heart either. 24 So all the Egyptians were digging all around the Nile for water to drink, because they could not drink any water of the Nile. 25 And seven full days passed after Jehovah struck the Nile. 
8 Then Jehovah said to Moses: “Go in to Pharʹaoh and say to him, ‘This is what Jehovah says: “Send my people away so that they may serve me. 2 If you keep refusing to send them away, I will plague all your territory with frogs. 3 And the Nile River will swarm with frogs, and they will come up and enter into your house, into your bedroom, on your bed, into the houses of your servants and on your people, into your ovens, and into your kneading troughs.* 4 On you, on your people, and on all your servants, the frogs will come up.”’” 5 Jehovah later said to Moses: “Say to Aaron, ‘Stretch out your hand with your rod over the rivers, the Nile canals, and the marshes, and make the frogs come up over the land of Egypt.’” 6 So Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt, and the frogs began to come up and to cover the land of Egypt. 7 However, the magic-practicing priests did the same thing by their secret arts, and they too made the frogs come up over the land of Egypt. 8 Pharʹaoh then called Moses and Aaron and said: “Plead with Jehovah to remove the frogs from me and my people, as I want to send the people away so that they may sacrifice to Jehovah.” 9 Then Moses said to Pharʹaoh: “I leave to you the honor of telling me when I should plead to have the frogs removed from you, your servants, your people, and your houses. Only in the Nile River will they be left.” 10 To this he said: “Tomorrow.” So he said: “It will be according to your word so that you may know that there is no one else like Jehovah our God. 11 The frogs will depart from you, your houses, your servants, and your people. They will be left only in the Nile.” 12 So Moses and Aaron went out from Pharʹaoh, and Moses pleaded with Jehovah about the frogs that He had brought upon Pharʹaoh. 13 Then Jehovah did as Moses asked, and the frogs began to die in the houses, the courtyards, and the fields. 14 They were piling them up in countless heaps, and the land began to stink. 15 When Pharʹaoh saw that there was relief, he hardened his heart and he refused to listen to them, just as Jehovah had said. 16 Jehovah now said to Moses: “Say to Aaron, ‘Stretch out your rod and strike the dust of the earth, and it must become gnats in all the land of Egypt.’” 17 And they did this. Aaron stretched out his hand with his rod and struck the dust of the earth, and the gnats came on man and beast. All the dust of the earth became gnats in all the land of Egypt. 18 The magic-practicing priests tried to do the same and produce gnats by their secret arts, but they could not. And the gnats came on man and beast. 19 So the magic-practicing priests said to Pharʹaoh: “It is the finger of God!” But Pharʹaoh’s heart continued to be obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had said. 20 Then Jehovah said to Moses: “Get up early in the morning and station yourself in front of Pharʹaoh. Look! He is coming out to the water! And you must say to him, ‘This is what Jehovah has said: “Send my people away so that they may serve me. 21 But if you do not send my people away, I will send on you, your servants, and your people and into your houses the gadfly;* and the houses of Egypt will be full of gadflies, and they will even cover the ground they* stand on. 22 On that day I will certainly set apart the land of Goʹshen, where my people are dwelling. No gadflies will exist there, and by this you will know that I, Jehovah, am here in the land. 23 And I will make a distinction between my people and your people. Tomorrow this sign will take place.”’” 24 And Jehovah did so, and heavy swarms of gadflies began to invade the house of Pharʹaoh and the houses of his servants and all the land of Egypt. The land was ruined by the gadflies. 25 Finally, Pharʹaoh called Moses and Aaron and said: “Go, sacrifice to your God in the land.” 26 But Moses said: “It is not proper to do so, because what we would sacrifice to Jehovah our God would be detestable to the Egyptians. If we would make a sacrifice that was detestable to the Egyptians right before their eyes, would they not stone us? 27 We will make a three-day journey into the wilderness, and there we will sacrifice to Jehovah our God, just as he has said to us.” 28 Pharʹaoh now said: “I will send you away to sacrifice to Jehovah your God in the wilderness. Only, you must not go so far away. Plead in my behalf.” 29 Then Moses said: “Now I am going away from you, and I will plead with Jehovah, and the gadflies will depart from Pharʹaoh, his servants, and his people tomorrow. But Pharʹaoh must stop trifling* with us by refusing to send the people away to sacrifice to Jehovah.” 30 Moses then went out from Pharʹaoh and pleaded with Jehovah. 31 So Jehovah did according to Moses’ word, and the gadflies departed from Pharʹaoh, his servants, and his people. Not one was left. 32 However, Pharʹaoh again hardened his heart and did not send the people away. 
9 So Jehovah said to Moses: “Go in to Pharʹaoh and say to him, ‘This is what Jehovah the God of the Hebrews has said: “Send my people away so that they may serve me. 2 But if you refuse to send them away and you keep holding them, 3 look! Jehovah’s hand will come against your livestock in the field. On the horses, the donkeys, the camels, the herd, and the flock, there will be a devastating plague. 4 And Jehovah will certainly make a distinction between the livestock of Israel and the livestock of Egypt, and nothing that belongs to the Israelites will die.”’” 5 Moreover, Jehovah set an appointed time, saying: “Tomorrow Jehovah will do this in the land.” 6 And Jehovah did this on the very next day, and all sorts of livestock of Egypt began to die, but not one of Israel’s livestock died. 7 When Pharʹaoh inquired, look! not so much as one of Israel’s livestock had died. Nevertheless, Pharʹaoh’s heart continued to be unresponsive, and he did not send the people away. 8 Jehovah then said to Moses and Aaron: “Fill both of your hands with soot from a kiln, and Moses must throw it into the air in front of Pharʹaoh. 9 And it will become a fine dust on all the land of Egypt, and it will become festering boils on man and beast in all the land of Egypt.” 10 So they took soot from a kiln and stood before Pharʹaoh, and Moses tossed it into the air, and it became festering boils breaking out on man and beast. 11 The magic-practicing priests were unable to stand before Moses because of the boils, for they had developed on the magic-practicing priests and on all the Egyptians. 12 But Jehovah allowed Pharʹaoh’s heart to become obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had told Moses. 13 Then Jehovah said to Moses: “Get up early in the morning and station yourself in front of Pharʹaoh, and say to him, ‘This is what Jehovah the God of the Hebrews has said: “Send my people away so that they may serve me. 14 For now I am directing all my blows to strike your heart, your servants, and your people, so that you may know that there is no one like me in all the earth. 15 For by now I could have thrust my hand out to strike you and your people with a devastating plague, and you would have been wiped out* from the earth. 16 But for this very reason I have kept you in existence: to show you my power and to have my name declared in all the earth. 17 Are you still behaving arrogantly against my people by not sending them away? 18 Here I will cause a very great hail to rain down tomorrow about this time, such as has never occurred in Egypt from the day it was founded until now. 19 Therefore, send word to bring all your livestock and all that is yours in the field under shelter. Every man and beast caught in the field and not brought into the house will die when the hail comes down on them.”’” 20 Anyone among Pharʹaoh’s servants who feared Jehovah’s word quickly brought his own servants and his livestock into the houses, 21 but whoever did not take Jehovah’s word to heart left his servants and his livestock in the field. 22 Jehovah now said to Moses: “Stretch out your hand toward the heavens, so that hail may come down on all the land of Egypt, on man and beast and all the vegetation of the field in the land of Egypt.” 23 So Moses stretched out his rod toward the heavens, and Jehovah sent thunder and hail, and fire* fell down to the earth, and Jehovah kept making it rain down hail on the land of Egypt. 24 There was hail, and there was fire flashing in the midst of the hail. It was very heavy; there had never been any like it in the land since Egypt had become a nation. 25 The hail struck everything in the field throughout the land of Egypt, from man to beast, and it struck down all the vegetation and shattered all the trees of the field. 26 Only in the land of Goʹshen, where the Israelites were, there was no hail. 27 So Pharʹaoh sent for Moses and Aaron and said to them: “I have sinned this time. Jehovah is righteous, and I and my people are in the wrong. 28 Plead with Jehovah that there may be an end to God’s thunder and hail. Then I will be willing to send you away, and you will not stay any longer.” 29 So Moses said to him: “As soon as I go out of the city, I will spread out my hands before Jehovah. The thunder will stop and the hail will not continue any longer, so that you may know that the earth belongs to Jehovah. 30 But as for you and your servants, I know already that even then, you will not fear Jehovah God.” 31 Now the flax and the barley had been struck down, because the barley was in the ear and the flax had flower buds. 32 But the wheat and the spelt had not been struck down, because they were later crops.* 33 Moses now went out of the city from Pharʹaoh and spread out his hands before Jehovah, and the thunder and the hail stopped and the rain quit pouring down on the earth. 34 When Pharʹaoh saw that the rain, the hail, and the thunder had stopped, he sinned again and hardened his heart, he as well as his servants. 35 And Pharʹaoh’s heart continued obstinate, and he did not send the Israelites away, just as Jehovah had stated through Moses. 
10 Then Jehovah said to Moses: “Go in to Pharʹaoh, for I have allowed his heart and the hearts of his servants to become unresponsive, so that I may display these signs of mine right before him, 2 and in order that you may declare to your sons and your grandsons how severely I have dealt with Egypt and what signs I have performed among them; and you will certainly know that I am Jehovah.” 3 So Moses and Aaron went in to Pharʹaoh and said to him: “This is what Jehovah the God of the Hebrews has said, ‘How long will you refuse to submit to me? Send my people away so that they may serve me. 4 For if you keep refusing to send my people away, here I am bringing locusts within your boundaries tomorrow. 5 And they will cover the surface of the earth, and it will not be possible to see the ground. They will eat up what escaped the hail and was left for you, and they will eat all your trees that are growing in the field. 6 They will fill your houses, the houses of all your servants, and the houses of all Egypt to an extent that your fathers and your grandfathers never saw from the time they have been in this land until today.’” With that he turned and went out from Pharʹaoh. 7 Then Pharʹaoh’s servants said to him: “How long will this man continue to menace* us? Send the men away so that they may serve Jehovah their God. Do you not yet realize that Egypt has been ruined?” 8 So Moses and Aaron were brought back to Pharʹaoh, and he said to them: “Go, serve Jehovah your God. But just who will be going?” 9 Then Moses said: “We will go with our young people, our old people, our sons, our daughters, our sheep, and our cattle, because we will hold a festival to Jehovah.” 10 He said to them: “If I ever send you and your children away, then Jehovah is indeed with you! It is clear that you intend to do something evil. 11 No! Only your men may go and serve Jehovah, for that is what you requested.” With that they were driven out from before Pharʹaoh. 12 Jehovah now said to Moses: “Stretch out your hand over the land of Egypt for the locusts, so that they may come up over the land of Egypt and eat up all the vegetation of the land, everything that the hail has let remain.” 13 At once Moses stretched out his rod over the land of Egypt, and Jehovah caused an east wind to blow on the land all that day and all night. The morning came, and the east wind brought the locusts. 14 And the locusts came up over all the land of Egypt and settled down on the whole territory of Egypt. It was extremely severe; never before had there been so many locusts, nor would there ever be so many again. 15 They covered the surface of the entire land, and the land grew dark with them; they devoured all the vegetation of the land and all the fruit of the trees that the hail had left; nothing green was left on the trees or on the vegetation of the field in all the land of Egypt. 16 So Pharʹaoh quickly called Moses and Aaron and said: “I have sinned against Jehovah your God and against you. 17 Now, please, pardon my sin just this once, and plead with Jehovah your God that he just remove this deadly plague from upon me.” 18 So he* went out from Pharʹaoh and pleaded with Jehovah. 19 Then Jehovah caused the wind to shift, and it became a very stiff west wind, and it carried the locusts away and drove them into the Red Sea. Not a single locust remained in all the territory of Egypt. 20 However, Jehovah allowed Pharʹaoh’s heart to become obstinate, and he did not send the Israelites away. 21 Jehovah then said to Moses: “Stretch out your hand toward the heavens so that there may be darkness over the land of Egypt, a darkness so thick that it can be felt.” 22 Moses immediately stretched out his hand toward the heavens, and there was a dense darkness in all the land of Egypt for three days. 23 They did not see one another, and none of them got up from where they were for three days; but all the Israelites had light in their dwellings. 24 Pharʹaoh then called Moses and said: “Go, serve Jehovah. Only your sheep and your cattle will remain behind. Even your children may go with you.” 25 But Moses said: “You yourself will also provide us with* sacrifices and burnt offerings, and we will offer them to Jehovah our God. 26 Our livestock will also go with us. Not an animal* will be allowed to remain, because we will be using some of them to worship Jehovah our God, and we do not know what we will offer in worship to Jehovah until we arrive there.” 27 So Jehovah allowed Pharʹaoh’s heart to become obstinate, and he did not consent to send them away. 28 Pharʹaoh said to him: “Get out of my sight! Make sure that you do not try to see my face again, for on the day you see my face, you will die.” 29 To this Moses said: “Just as you have spoken, I will not try to see your face again.” 
11 Then Jehovah said to Moses: “One more plague I am going to bring upon Pharʹaoh and Egypt. After that he will send you away from here. When he does send you away, he will literally drive you out of here. 2 Now tell the people that all the men and women should ask their neighbor for articles of silver and of gold.” 3 And Jehovah gave the people favor in the eyes of the Egyptians. Moreover, Moses himself had become highly esteemed in the land of Egypt among Pharʹaoh’s servants and among the people. 4 Moses then said: “This is what Jehovah has said, ‘About midnight I am going out into the midst of Egypt, 5 and every firstborn in the land of Egypt will die, from the firstborn of Pharʹaoh who is sitting on his throne to the firstborn of the slave girl who is working at the hand mill, and every firstborn of the livestock. 6 Throughout all the land of Egypt, there will be a great outcry such as has never occurred nor will ever occur again. 7 But not even a dog will bark* at the Israelites, at the men or their livestock, so that you may know that Jehovah can make a distinction between the Egyptians and the Israelites.’ 8 And all your servants will certainly come down to me and prostrate themselves to me, saying, ‘Go, you and all the people who follow you.’ And after that I will go out.” With that he went out from Pharʹaoh in the heat of anger. 9 Jehovah then said to Moses: “Pharʹaoh will not listen to you, in order for my miracles to be multiplied in the land of Egypt.” 10 Moses and Aaron performed all these miracles before Pharʹaoh, but Jehovah allowed Pharʹaoh’s heart to become obstinate, so that he did not send the Israelites away from his land. 
12 Jehovah now said to Moses and Aaron in the land of Egypt: 2 “This month will be the beginning of the months for you. It will be the first of the months of the year for you. 3 Speak to the entire assembly of Israel, saying, ‘On the tenth day of this month, they should each take for themselves a sheep for their father’s house, a sheep to a house. 4 But if the household is too small for the sheep, they and their* nearest neighbor should share it between themselves in their house according to the number of people.* When making the calculation, determine how much of the sheep each one will eat. 5 Your sheep should be a sound, one-year-old male. You may choose from the young rams or from the goats. 6 You must care for it until the 14th day of this month, and the whole congregation of the assembly of Israel must slaughter it at twilight.* 7 They must take some of the blood and splash it on the two doorposts and the upper part of the doorway of the houses in which they eat it. 8 “‘They must eat the meat on this night. They should roast it over the fire and eat it along with unleavened bread and bitter greens. 9 Do not eat any of it raw or boiled, cooked in water, but roast it over the fire, its head together with its shanks and its inner parts. 10 You must not save any of it until morning, but any of it left over until morning you should burn with fire. 11 And this is how you should eat it, with your belt fastened,* sandals on your feet, and your staff in your hand; and you should eat it in a hurry. It is Jehovah’s Passover. 12 For I will pass through the land of Egypt on this night and strike every firstborn in the land of Egypt, from man to beast; and I will execute judgment on all the gods of Egypt. I am Jehovah. 13 The blood will serve as your sign on the houses where you are; and I will see the blood and pass over you, and the plague will not come on you to destroy you when I strike the land of Egypt. 14 “‘This day will serve as a memorial for you, and you must celebrate it as a festival to Jehovah throughout your generations. As a lasting statute, you should celebrate it. 15 Seven days you are to eat unleavened bread. Yes, on the first day you are to remove the sourdough from your houses, because anyone eating what is leavened from the first day down to the seventh, that person* must be cut off* from Israel. 16 On the first day you will hold a holy convention, and on the seventh day, another holy convention. No work is to be done on these days. Only what every person* needs to eat, that alone may be prepared for you. 17 “‘You must keep the Festival of Unleavened Bread, for on this very day, I will bring your multitudes* out of the land of Egypt. And you must keep this day throughout your generations as a lasting statute. 18 In the first month, on the 14th day of the month, in the evening, you are to eat unleavened bread until the 21st day of the month, in the evening. 19 No sourdough is to be found in your houses for seven days, because if anyone eats what is leavened, whether he is a foreigner or a native of the land, that person* must be cut off* from the assembly of Israel. 20 You should not eat anything leavened. In all your homes, you are to eat unleavened bread.’” 21 Moses promptly called all the elders of Israel and said to them: “Go and select young animals* for each of your families, and slaughter the Passover sacrifice. 22 Then you must dip a bunch of hyssop into the blood that is in a basin and strike the upper part of the doorway and the two doorposts with the blood; and none of you should go out of the entrance of his house until morning. 23 Then when Jehovah passes through to plague the Egyptians and sees the blood on the upper part of the doorway and on the two doorposts, Jehovah will certainly pass over the entrance, and he will not allow the plague of death* to enter into your houses. 24 “You must observe this event as a lasting regulation for you and your sons. 25 And when you come into the land that Jehovah will give you just as he has stated, you must keep this observance. 26 And when your sons ask you, ‘What does this observance mean to you?’ 27 you must say, ‘It is the sacrifice of the Passover to Jehovah, who passed over the houses of the Israelites in Egypt when he plagued the Egyptians, but he spared our houses.’” Then the people bowed low and prostrated themselves. 28 So the Israelites went and did just as Jehovah had commanded Moses and Aaron. They did just so. 29 Then at midnight, Jehovah struck down every firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharʹaoh who was sitting on his throne to the firstborn of the captive who was in the prison,* and every firstborn of the animals. 30 Pharʹaoh got up that night along with all his servants and all the other Egyptians, and there was a great outcry among the Egyptians, because there was not a house where someone was not dead. 31 At once he called Moses and Aaron by night and said: “Get up, get out from among my people, both you and the other Israelites. Go and serve Jehovah, just as you have said. 32 Take also your flocks and your herds and go, just as you have said. But you must also bless me.” 33 And the Egyptians began to urge the people to depart quickly out of the land “because,” as they said, “we are all as good as dead!” 34 So the people carried their flour dough before it was leavened, with their kneading troughs* wrapped up in their clothing on their shoulder. 35 The Israelites did what Moses had told them and asked the Egyptians for articles of silver and of gold as well as clothing. 36 Jehovah gave the people favor in the eyes of the Egyptians, so that they gave them what they asked for, and they plundered the Egyptians. 37 Then the Israelites departed from Ramʹe·ses for Sucʹcoth, about 600,000 men on foot, besides children. 38 And a vast mixed company* also went with them, as well as flocks and herds, a great number of livestock. 39 They began to bake the dough that they brought from Egypt into round loaves of unleavened bread. It was not leavened, because they had been driven out of Egypt so suddenly that they had not prepared any provisions for themselves. 40 The dwelling of the Israelites, who had dwelled in Egypt, was 430 years. 41 At the end of the 430 years, on this very day, all the multitudes* of Jehovah went out of the land of Egypt. 42 It is a night on which they will celebrate Jehovah’s bringing them out of the land of Egypt. This night is to be observed to Jehovah by all the people of Israel throughout their generations. 43 Then Jehovah said to Moses and Aaron, “This is the statute of the Passover: No foreigner may eat of it. 44 But if someone has a slave man who was purchased with money, you should circumcise him. Only then may he share in eating it. 45 A settler and a hired worker may not eat of it. 46 In one house it is to be eaten. You must not take any of the meat outside of the house, and you must not break any of its bones. 47 All the assembly of Israel are to celebrate it. 48 If a foreigner resides with you and he wants to celebrate the Passover to Jehovah, every male of his must be circumcised. Then he may come near to celebrate it, and he will become like a native of the land. But no uncircumcised man may eat of it. 49 One law will apply for the native and for the foreigner who is residing among you.” 50 So all the Israelites did just as Jehovah had commanded Moses and Aaron. They did just so. 51 On this very day, Jehovah brought the Israelites along with their multitudes* out of the land of Egypt.










^ (Egz. 12:1-15:27) Jehovah now said to Moses and Aaron in the land of Egypt: 2 “This month will be the beginning of the months for you. It will be the first of the months of the year for you. 3 Speak to the entire assembly of Israel, saying, ‘On the tenth day of this month, they should each take for themselves a sheep for their father’s house, a sheep to a house. 4 But if the household is too small for the sheep, they and their* nearest neighbor should share it between themselves in their house according to the number of people.* When making the calculation, determine how much of the sheep each one will eat. 5 Your sheep should be a sound, one-year-old male. You may choose from the young rams or from the goats. 6 You must care for it until the 14th day of this month, and the whole congregation of the assembly of Israel must slaughter it at twilight.* 7 They must take some of the blood and splash it on the two doorposts and the upper part of the doorway of the houses in which they eat it. 8 “‘They must eat the meat on this night. They should roast it over the fire and eat it along with unleavened bread and bitter greens. 9 Do not eat any of it raw or boiled, cooked in water, but roast it over the fire, its head together with its shanks and its inner parts. 10 You must not save any of it until morning, but any of it left over until morning you should burn with fire. 11 And this is how you should eat it, with your belt fastened,* sandals on your feet, and your staff in your hand; and you should eat it in a hurry. It is Jehovah’s Passover. 12 For I will pass through the land of Egypt on this night and strike every firstborn in the land of Egypt, from man to beast; and I will execute judgment on all the gods of Egypt. I am Jehovah. 13 The blood will serve as your sign on the houses where you are; and I will see the blood and pass over you, and the plague will not come on you to destroy you when I strike the land of Egypt. 14 “‘This day will serve as a memorial for you, and you must celebrate it as a festival to Jehovah throughout your generations. As a lasting statute, you should celebrate it. 15 Seven days you are to eat unleavened bread. Yes, on the first day you are to remove the sourdough from your houses, because anyone eating what is leavened from the first day down to the seventh, that person* must be cut off* from Israel. 16 On the first day you will hold a holy convention, and on the seventh day, another holy convention. No work is to be done on these days. Only what every person* needs to eat, that alone may be prepared for you. 17 “‘You must keep the Festival of Unleavened Bread, for on this very day, I will bring your multitudes* out of the land of Egypt. And you must keep this day throughout your generations as a lasting statute. 18 In the first month, on the 14th day of the month, in the evening, you are to eat unleavened bread until the 21st day of the month, in the evening. 19 No sourdough is to be found in your houses for seven days, because if anyone eats what is leavened, whether he is a foreigner or a native of the land, that person* must be cut off* from the assembly of Israel. 20 You should not eat anything leavened. In all your homes, you are to eat unleavened bread.’” 21 Moses promptly called all the elders of Israel and said to them: “Go and select young animals* for each of your families, and slaughter the Passover sacrifice. 22 Then you must dip a bunch of hyssop into the blood that is in a basin and strike the upper part of the doorway and the two doorposts with the blood; and none of you should go out of the entrance of his house until morning. 23 Then when Jehovah passes through to plague the Egyptians and sees the blood on the upper part of the doorway and on the two doorposts, Jehovah will certainly pass over the entrance, and he will not allow the plague of death* to enter into your houses. 24 “You must observe this event as a lasting regulation for you and your sons. 25 And when you come into the land that Jehovah will give you just as he has stated, you must keep this observance. 26 And when your sons ask you, ‘What does this observance mean to you?’ 27 you must say, ‘It is the sacrifice of the Passover to Jehovah, who passed over the houses of the Israelites in Egypt when he plagued the Egyptians, but he spared our houses.’” Then the people bowed low and prostrated themselves. 28 So the Israelites went and did just as Jehovah had commanded Moses and Aaron. They did just so. 29 Then at midnight, Jehovah struck down every firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharʹaoh who was sitting on his throne to the firstborn of the captive who was in the prison,* and every firstborn of the animals. 30 Pharʹaoh got up that night along with all his servants and all the other Egyptians, and there was a great outcry among the Egyptians, because there was not a house where someone was not dead. 31 At once he called Moses and Aaron by night and said: “Get up, get out from among my people, both you and the other Israelites. Go and serve Jehovah, just as you have said. 32 Take also your flocks and your herds and go, just as you have said. But you must also bless me.” 33 And the Egyptians began to urge the people to depart quickly out of the land “because,” as they said, “we are all as good as dead!” 34 So the people carried their flour dough before it was leavened, with their kneading troughs* wrapped up in their clothing on their shoulder. 35 The Israelites did what Moses had told them and asked the Egyptians for articles of silver and of gold as well as clothing. 36 Jehovah gave the people favor in the eyes of the Egyptians, so that they gave them what they asked for, and they plundered the Egyptians. 37 Then the Israelites departed from Ramʹe·ses for Sucʹcoth, about 600,000 men on foot, besides children. 38 And a vast mixed company* also went with them, as well as flocks and herds, a great number of livestock. 39 They began to bake the dough that they brought from Egypt into round loaves of unleavened bread. It was not leavened, because they had been driven out of Egypt so suddenly that they had not prepared any provisions for themselves. 40 The dwelling of the Israelites, who had dwelled in Egypt, was 430 years. 41 At the end of the 430 years, on this very day, all the multitudes* of Jehovah went out of the land of Egypt. 42 It is a night on which they will celebrate Jehovah’s bringing them out of the land of Egypt. This night is to be observed to Jehovah by all the people of Israel throughout their generations. 43 Then Jehovah said to Moses and Aaron, “This is the statute of the Passover: No foreigner may eat of it. 44 But if someone has a slave man who was purchased with money, you should circumcise him. Only then may he share in eating it. 45 A settler and a hired worker may not eat of it. 46 In one house it is to be eaten. You must not take any of the meat outside of the house, and you must not break any of its bones. 47 All the assembly of Israel are to celebrate it. 48 If a foreigner resides with you and he wants to celebrate the Passover to Jehovah, every male of his must be circumcised. Then he may come near to celebrate it, and he will become like a native of the land. But no uncircumcised man may eat of it. 49 One law will apply for the native and for the foreigner who is residing among you.” 50 So all the Israelites did just as Jehovah had commanded Moses and Aaron. They did just so. 51 On this very day, Jehovah brought the Israelites along with their multitudes* out of the land of Egypt. 
13 Jehovah spoke further to Moses, saying: 2 “Sanctify* to me every firstborn male* among the Israelites. The first male to be born, of both human and animal, belongs to me.” 3 Then Moses said to the people: “Remember this day on which you went out of Egypt, from the house of slavery, because with a mighty hand Jehovah brought you out of here. So nothing leavened may be eaten. 4 You are going out on this day, in the month of Aʹbib.* 5 When Jehovah has brought you into the land of the Caʹnaan·ites, the Hitʹtites, the Amʹor·ites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites, which he swore to your forefathers to give you, a land flowing with milk and honey, then you must keep this observance in this month. 6 Seven days you are to eat unleavened bread, and on the seventh day, there will be a festival to Jehovah. 7 Unleavened bread is to be eaten for the seven days; and nothing leavened is to be found with you, and no sourdough is to be found with you within all your territory.* 8 And you must tell your son on that day, ‘It is because of what Jehovah did for me when I came out of Egypt.’ 9 And this will serve for you as a sign on your hand and as a memorial* on your forehead,* so that Jehovah’s law may be in your mouth, for with a mighty hand Jehovah brought you out of Egypt. 10 You must keep this statute at its appointed time from year to year. 11 “When Jehovah brings you into the land of the Caʹnaan·ites, which he has sworn to you and to your forefathers to give to you, 12 you must devote to Jehovah every firstborn male,* as well as every male firstling of the livestock that you acquire. The males belong to Jehovah. 13 Every firstling donkey you are to redeem with a sheep, and if you do not redeem it, then you must break its neck. And every firstborn male of your sons you are to redeem. 14 “In case your son should ask you later on, ‘What does this mean?’ then you should say to him, ‘With a mighty hand Jehovah brought us out of Egypt, from the house of slavery. 15 When Pharʹaoh stubbornly refused to send us away, Jehovah killed every firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of man to the firstborn of beast. That is why I am sacrificing to Jehovah all the firstborn males,* and I redeem every firstborn of my sons.’ 16 This must serve as a sign on your hand and as a headband on your forehead,* for with a mighty hand Jehovah brought us out of Egypt.” 17 Now when Pharʹaoh sent the people away, God did not lead them by the way of the land of the Phi·lisʹtines, although it was near. For God said: “The people may change their minds when they are confronted by war and will return to Egypt.” 18 So God made the people go around by the way of the wilderness of the Red Sea. But it was in battle formation that the Israelites went up out of the land of Egypt. 19 Moses also took Joseph’s bones with him, because Joseph had made the sons of Israel solemnly swear: “God will not fail to turn his attention to you, and you must take my bones up out of here with you.” 20 They departed from Sucʹcoth and encamped at Eʹtham, at the edge of the wilderness. 21 Now Jehovah was going ahead of them by day in a pillar of cloud to lead them along the way, and by night in a pillar of fire to give them light, so that they could travel by day and by night. 22 The pillar of cloud would not move away from before the people during the day, nor the pillar of fire at night. 
14 Jehovah now said to Moses: 2 “Tell the Israelites that they should turn back and encamp before Pi·ha·hiʹroth, between Migʹdol and the sea, within view of Baʹal-zeʹphon. You are to encamp facing it by the sea. 3 Then Pharʹaoh will say about the Israelites, ‘They are wandering in confusion in the land. The wilderness has closed in on them.’ 4 I will allow Pharʹaoh’s heart to become obstinate, and he will chase after them, and I will glorify myself by means of Pharʹaoh and all his army; and the Egyptians will certainly know that I am Jehovah.” So that is what they did. 5 Later it was reported to the king of Egypt that the people had run away. Immediately, Pharʹaoh and his servants had a change of heart regarding the people, and they said: “Why did we do this and release Israel from serving as slaves for us?” 6 So he made his war chariots ready, and he took his people with him. 7 He took 600 chosen chariots and all the other chariots of Egypt, with warriors on every one of them. 8 Thus Jehovah allowed the heart of Pharʹaoh king of Egypt to become obstinate, and he chased after the Israelites, while the Israelites were going out with confidence.* 9 The Egyptians chased after them, and all the chariot horses of Pharʹaoh and his cavalrymen and his army were catching up with them while they were camping by the sea, by Pi·ha·hiʹroth, facing Baʹal-zeʹphon. 10 When Pharʹaoh got closer, the Israelites raised their eyes and saw the Egyptians pursuing them. The Israelites became terrified and began to cry out to Jehovah. 11 They said to Moses: “Is it because there are no burial places in Egypt that you have brought us here to die in the wilderness? What have you done to us by leading us out of Egypt? 12 Is this not the very thing we told you in Egypt when we said, ‘Let us alone, so that we may serve the Egyptians’? For it is better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness.” 13 Then Moses said to the people: “Do not be afraid. Stand firm and see the salvation of Jehovah that he will perform for you today. For the Egyptians whom you see today, you will never ever see again. 14 Jehovah himself will fight for you, and you will keep silent.” 15 Jehovah now said to Moses: “Why do you keep crying out to me? Tell the Israelites that they should break camp. 16 As for you, lift up your rod and stretch out your hand over the sea and divide it, so that the Israelites may go through the midst of the sea on dry ground. 17 As for me, I am allowing the hearts of the Egyptians to become obstinate, so that they will go in after them; thus I will glorify myself by means of Pharʹaoh and all his army, his war chariots, and his cavalrymen. 18 And the Egyptians will certainly know that I am Jehovah when I glorify myself by means of Pharʹaoh, his war chariots, and his cavalrymen.” 19 Then the angel of the true God who was going ahead of the camp of Israel departed and went to their rear, and the pillar of cloud that was in front of them moved to the rear and stood behind them. 20 So it came between the camp of the Egyptians and the camp of Israel. On the one side, it was a dark cloud. On the other side, it was lighting up the night. So the one camp did not come near the other camp all night long. 21 Moses now stretched out his hand over the sea; and Jehovah drove the sea back with a strong east wind all night long, turning the sea basin into dry ground, and the waters divided. 22 So the Israelites went through the midst of the sea on dry ground, while the waters formed a wall on their right hand and on their left. 23 The Egyptians pursued them, and all Pharʹaoh’s horses, his war chariots, and his cavalrymen began going after them into the midst of the sea. 24 During the morning watch,* Jehovah looked at the camp of the Egyptians from within the pillar of fire and cloud, and he threw the camp of the Egyptians into confusion. 25 He kept taking wheels off their chariots so that they were driving them with difficulty, and the Egyptians were saying: “Let us flee from any contact with Israel, because Jehovah is fighting for them against the Egyptians.” 26 Then Jehovah said to Moses: “Stretch out your hand over the sea so that the waters may come back over the Egyptians, their war chariots, and their cavalrymen.” 27 Moses at once stretched out his hand over the sea, and as morning approached, the sea returned to its normal condition. As the Egyptians fled from it, Jehovah shook the Egyptians off into the midst of the sea. 28 The returning waters covered the war chariots and the cavalrymen and all of Pharʹaoh’s army who had gone into the sea after them. Not so much as one among them was allowed to survive. 29 But the Israelites walked on dry ground in the midst of the seabed, and the waters formed a wall on their right hand and on their left. 30 Thus Jehovah saved Israel on that day from the hand of the Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 31 Israel also saw the great power* that Jehovah wielded against the Egyptians, and the people began to fear Jehovah and to put faith in Jehovah and in his servant Moses. 
15 At that time Moses and the Israelites sang this song to Jehovah: “Let me sing to Jehovah, for he has become highly exalted. The horse and its rider he has hurled into the sea.  2 My strength and my might is Jah,* since he has become my salvation. This is my God, and I will praise him; my father’s God, and I will exalt him.  3 Jehovah is a powerful warrior. Jehovah is his name.  4 Pharʹaoh’s chariots and his army He has cast into the sea, And his finest warriors have sunk into the Red Sea.  5 The surging waters covered them; down into the depths they sank like a stone.  6 Your right hand, O Jehovah, is great in power; Your right hand, O Jehovah, can shatter an enemy.  7 In your great majesty you can throw down those who rise up against you; You send out your burning anger, it eats them up like stubble.  8 By a breath from your nostrils waters massed together; They stood still, holding back the floods; The surging waters congealed in the heart of the sea.  9 The enemy said: ‘I will pursue! I will overtake! I will divide spoil until I am* satisfied! I will draw my sword! My hand will subdue them!’ 10 You blew with your breath, the sea covered them; They sank like lead in majestic waters. 11 Who among the gods is like you, O Jehovah? Who is like you, showing yourself mighty in holiness? The One to be feared with songs of praise, the One doing wonders. 12 You stretched out your right hand, and the earth swallowed them up. 13 In your loyal love you have led the people whom you have redeemed; In your strength you will guide them to your holy place of dwelling. 14 Peoples must hear; they will shudder; Anguish* will seize the inhabitants of Phi·lisʹti·a. 15 At that time the sheikhs* of Eʹdom will be terrified, And trembling will take hold of the mighty rulers* of Moʹab. All the inhabitants of Caʹnaan will be disheartened. 16 Fear and dread will fall upon them. Because of the greatness of your arm they will be as motionless as a stone Until your people pass by, O Jehovah, Until the people whom you produced pass by. 17 You will bring them and plant them in the mountain of your inheritance, The established place that you have prepared for yourself to inhabit, O Jehovah, A sanctuary, O Jehovah, that your hands have established. 18 Jehovah will rule as king forever and ever. 19 When Pharʹaoh’s horses with his war chariots and his cavalrymen went into the sea, Then Jehovah brought back the waters of the sea upon them, But the people of Israel walked on dry ground through the midst of the sea.” 20 Then Mirʹi·am the prophetess, Aaron’s sister, took a tambourine in her hand, and all the women followed her with tambourines and with dances. 21 Mirʹi·am sang in response to the men: “Sing to Jehovah, for he has become highly exalted. The horse and its rider he has hurled into the sea.” 22 Moses later led Israel away from the Red Sea, and they went out to the wilderness of Shur and marched on for three days in the wilderness, but they did not find water. 23 They came to Maʹrah,* but they were not able to drink the water from Maʹrah because it was bitter. That is why he named it Maʹrah. 24 So the people began to murmur against Moses, saying: “What are we to drink?” 25 He cried out to Jehovah, and Jehovah directed him to a tree. When he threw it into the water, the water became sweet. There He established for them a regulation and a case for judgment, and there He put them to the test. 26 He said: “If you will strictly listen to the voice of Jehovah your God and will do what is right in his eyes and will pay attention to his commandments and keep all his regulations, I will not bring upon you any of the diseases that I brought upon the Egyptians, for I, Jehovah, am healing you.” 27 After that they came to Eʹlim, where there were 12 springs of water and 70 palm trees. So they camped there by the water.













^ (Egz. 16:1-36) After they departed from Eʹlim, the entire assembly of the Israelites eventually came to the wilderness of Sin, which is between Eʹlim and Siʹnai, on the 15th day of the second month after their departure from the land of Egypt. 2 Then the entire assembly of the Israelites began to murmur against Moses and Aaron in the wilderness. 3 The Israelites kept saying to them: “If only we had died by Jehovah’s hand in the land of Egypt while we were sitting by the pots of meat, while we were eating bread to satisfaction. Now you have brought us out into this wilderness to put this whole congregation to death by famine.” 4 Then Jehovah said to Moses: “Here I am raining down bread for you from the heavens, and each of the people should go out to gather his amount day by day, so that I may put them to the test to see whether they will walk in my law or not. 5 But on the sixth day when they prepare what they have gathered, it is to be double the amount that they pick up on each of the other days.” 6 So Moses and Aaron said to all the Israelites: “In the evening you will certainly know that it is Jehovah who brought you out of the land of Egypt. 7 In the morning you will see Jehovah’s glory, for he has heard your murmurings against Jehovah. Who are we that you should murmur against us?” 8 Moses continued: “When Jehovah gives you meat to eat in the evening and in the morning bread to satisfaction, you will see that Jehovah has heard your murmurings that you are murmuring against him. But who are we? Your murmurings are not against us, but against Jehovah.” 9 Then Moses said to Aaron: “Tell the entire assembly of the Israelites, ‘Come near before Jehovah, for he has heard your murmurings.’” 10 As soon as Aaron had spoken to the entire assembly of the Israelites, they turned and faced toward the wilderness, and look! Jehovah’s glory appeared in the cloud. 11 Jehovah spoke further to Moses, saying: 12 “I have heard the murmurings of the Israelites. Tell them, ‘At twilight* you will eat meat, and in the morning you will be satisfied with bread, and you will certainly know that I am Jehovah your God.’” 13 So that evening quail came and covered the camp, and in the morning a layer of dew was all around the camp. 14 When the layer of dew evaporated, there was a fine, flaky substance on the surface of the wilderness, as fine as frost on the ground. 15 When the Israelites saw it, they began to say to one another, “What is it?” for they did not know what it was. Moses said to them: “It is the bread that Jehovah has given you for food. 16 This is what Jehovah has commanded, ‘Each one should gather it according to how much he can eat. You are to take an omer measure* for each individual according to the number of the people* that each of you has in his tent.’” 17 The Israelites began to do so; they gathered it, some gathering much and some gathering little. 18 When they would measure it by the omer, the one who had gathered much had no surplus and the one who had gathered little had no shortage. They each gathered it according to what they could eat. 19 Then Moses said to them: “Nobody should leave any of it until the morning.” 20 But they did not listen to Moses. When some men left some of it until the morning, it bred worms and stank, and Moses became indignant at them. 21 They would pick it up morning by morning, each one according to what he could eat. When the sun got hot, it melted. 22 On the sixth day, they picked up twice as much bread, two omer measures for each person. So all the chieftains of the assembly came and reported it to Moses. 23 At that he said to them: “It is what Jehovah has said. Tomorrow there will be a complete rest,* a holy sabbath to Jehovah. Bake what you need to bake, and boil what you need to boil; then save whatever is left over and keep it until the morning.” 24 So they saved it until the morning, just as Moses had commanded, and it did not stink nor were there maggots in it. 25 Then Moses said: “Eat it today, because today is a sabbath to Jehovah. Today you will not find it on the ground. 26 You will pick it up for six days, but on the seventh day, the Sabbath, there will be none.” 27 However, some of the people did go out to pick it up on the seventh day, but they found nothing. 28 So Jehovah said to Moses: “How long will you refuse to keep my commandments and my laws? 29 Take notice of the fact that Jehovah has given you the Sabbath. That is why he is giving you the bread for two days on the sixth day. Everyone must stay where he is; nobody is to leave his locality on the seventh day.” 30 So the people observed the Sabbath* on the seventh day. 31 The house of Israel named the bread “manna.”* It was white like coriander seed, and its taste was like that of flat cakes with honey. 32 Then Moses said: “This is what Jehovah has commanded, ‘Fill an omer measure of it as something to be kept throughout your generations, so that they may see the bread that I gave you to eat in the wilderness when I was bringing you out of the land of Egypt.’” 33 So Moses said to Aaron: “Take a jar and put in it an omer measure of manna and deposit it before Jehovah as something to be kept throughout your generations.” 34 Just as Jehovah commanded Moses, Aaron placed it before the Testimony so that it might be preserved. 35 The Israelites ate the manna for 40 years, until they came to a land that was inhabited. They ate the manna until they came to the frontier of the land of Caʹnaan. 36 Now an omer is a tenth of an eʹphah measure.*










^ (Egz. 19:1-25) In the third month after the Israelites went out of the land of Egypt, on the same day, they came to the wilderness of Siʹnai. 2 They pulled away from Rephʹi·dim and came to the wilderness of Siʹnai and camped in the wilderness. Israel camped there in front of the mountain. 3 Then Moses went up to the true God, and Jehovah called to him from the mountain, saying: “This is what you are to say to the house of Jacob and to tell the Israelites, 4 ‘You have seen for yourselves what I did to the Egyptians, in order to carry you on wings of eagles and bring you to myself. 5 Now if you will strictly obey my voice and keep my covenant, you will certainly become my special property* out of all peoples, for the whole earth belongs to me. 6 You will become to me a kingdom of priests and a holy nation.’ These are the words that you are to say to the Israelites.” 7 So Moses went and summoned the elders of the people and declared to them all these words that Jehovah had commanded him. 8 After that all the people answered unanimously: “All that Jehovah has spoken, we are willing to do.” Moses immediately took the people’s response to Jehovah. 9 And Jehovah said to Moses: “Look! I am coming to you in a dark cloud, so that the people may hear when I speak with you and so that they may always put faith in you as well.” Then Moses reported the words of the people to Jehovah. 10 Then Jehovah said to Moses: “Go to the people and sanctify them today and tomorrow, and they must wash their clothing. 11 And they must be ready for the third day, because on the third day Jehovah will come down upon Mount Siʹnai before the eyes of all the people. 12 You must set boundaries for the people all around it and tell them, ‘Beware of going up to the mountain or touching its border. Anybody touching the mountain will surely be put to death. 13 No hand is to touch him, but he will either be stoned or be shot through.* Whether beast or man, he will not live.’ But at the sound of the ram’s horn they may come up to the mountain.” 14 Then Moses went down from the mountain to the people, and he began to sanctify the people, and they washed their clothing. 15 He said to the people: “Get ready for the third day. Abstain from sexual relations.”* 16 On the morning of the third day, there was thunder and lightning, and there was a heavy cloud on the mountain and a very loud sound of a horn, and all the people in the camp began to tremble. 17 Moses now brought the people out of the camp to meet the true God, and they took their place at the base of the mountain. 18 Mount Siʹnai smoked all over, because Jehovah came down upon it in fire; and its smoke was rising like the smoke of a kiln, and the whole mountain was trembling violently. 19 As the sound of the horn grew louder and louder, Moses spoke, and the voice of the true God answered him. 20 So Jehovah came down upon Mount Siʹnai to the top of the mountain. Then Jehovah called Moses to the top of the mountain, and Moses went up. 21 Jehovah now said to Moses: “Go down and warn the people not to try to force their way through to look at Jehovah, or many of them will perish. 22 And let the priests who regularly come near to Jehovah sanctify themselves, so that Jehovah may not strike* them.” 23 Moses then said to Jehovah: “The people are not able to come up to Mount Siʹnai because you already warned us, saying, ‘Set boundaries around the mountain, and make it sacred.’” 24 However, Jehovah said to him: “Go, descend, and come back up, you and Aaron with you, but do not let the priests and the people force their way through to come up to Jehovah, so that he may not strike them.” 25 So Moses descended to the people and told them.




^ (Egz. 20:1-21) Then God spoke all these words: 2 “I am Jehovah your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery. 3 You must not have any other gods besides me.* 4 “You must not make for yourself a carved image or a form* like anything that is in the heavens above or on the earth below or in the waters under the earth. 5 You must not bow down to them nor be enticed to serve them, for I, Jehovah your God, am a God who requires exclusive devotion, bringing punishment for the error of fathers upon sons, upon the third generation and upon the fourth generation of those who hate me, 6 but showing loyal love to the thousandth generation of those who love me and keep my commandments. 7 “You must not take up the name of Jehovah your God in a worthless way, for Jehovah will not leave unpunished the one who takes up His name in a worthless way. 8 “Remember the Sabbath day to keep it sacred. 9 You are to labor and do all your work for six days, 10 but the seventh day is a sabbath to Jehovah your God. You must not do any work, neither you nor your son nor your daughter nor your slave man nor your slave girl nor your domestic animal nor your foreign resident who is inside your settlements.* 11 For in six days Jehovah made the heavens and the earth, the sea, and all that is in them, and he began to rest on the seventh day. That is why Jehovah blessed the Sabbath day and made it sacred. 12 “Honor your father and your mother, so that you may live a long time in the land that Jehovah your God is giving you. 13 “You must not murder. 14 “You must not commit adultery. 15 “You must not steal. 16 “You must not testify falsely when you are a witness against your fellow man. 17 “You must not desire your fellow man’s house. You must not desire your fellow man’s wife nor his slave man nor his slave girl nor his bull nor his donkey nor anything that belongs to your fellow man.” 18 Now all the people were witnessing the thunder and lightning, the sound of the horn, and the mountain smoking; and seeing this made them tremble and stand at a distance. 19 So they said to Moses: “You speak with us, and we will listen, but do not let God speak with us, for fear that we will die.” 20 So Moses said to the people: “Do not be afraid, for the true God has come to put you to the test, in order that the fear of him may continue with you so that you may not sin.” 21 So the people kept standing at a distance, but Moses went near to the dark cloud where the true God was.










^ (Egz. 32:1-35) Meanwhile, the people saw that Moses was taking a long time coming down from the mountain. So the people gathered around Aaron and said to him: “Get up, make for us a god who will go ahead of us, because we do not know what has happened to this Moses, the man who led us up out of the land of Egypt.” 2 At this Aaron said to them: “Take the gold earrings from the ears of your wives, your sons, and your daughters and bring them to me.” 3 So all the people began taking off the gold earrings that were in their ears and bringing them to Aaron. 4 Then he took the gold from them, and he formed it with an engraving tool and made it into a statue* of a calf. They began to say: “This is your God, O Israel, who led you up out of the land of Egypt.” 5 When Aaron saw this, he built an altar before it. Then Aaron called out: “There is a festival to Jehovah tomorrow.” 6 So they got up early on the next day and began offering up burnt offerings and presenting communion sacrifices. After that the people sat down to eat and drink. Then they got up to have a good time. 7 Jehovah now said to Moses: “Go, descend, because your people, whom you led up out of the land of Egypt, have corrupted themselves. 8 They have quickly deviated from the way I commanded them to go. They have made for themselves a statue* of a calf, and they keep bowing down to it and sacrificing to it and saying, ‘This is your God, O Israel, who led you up out of the land of Egypt.’” 9 Jehovah went on to say to Moses: “I have seen that this is an obstinate* people. 10 So now let me be, and I will exterminate them in my burning anger, and let me make a great nation from you instead.” 11 Then Moses appealed to* Jehovah his God and said: “Why, O Jehovah, should you turn your burning anger against your people after bringing them out of the land of Egypt with great power and with a mighty hand? 12 Why should the Egyptians say, ‘He had evil intentions when he led them out. He wanted to kill them in the mountains and exterminate them from the surface of the earth’? Turn from your burning anger and reconsider* your decision to bring this calamity on your people. 13 Remember your servants Abraham, Isaac, and Israel, to whom you swore by yourself and said: ‘I will multiply your offspring* like the stars of the heavens, and I will give all this land that I have designated to your offspring,* so that they may take it as a permanent possession.’” 14 So Jehovah began to reconsider* the calamity that he had spoken of bringing on his people. 15 Moses then turned and went down from the mountain with the two tablets of the Testimony in his hand. The tablets were inscribed on both sides; they were written on the front and on the back. 16 The tablets were the workmanship of God, and the writing was the writing of God engraved on the tablets. 17 When Joshua began to hear the noise of the people because of their shouting, he said to Moses: “There is the sound of battle in the camp.” 18 But Moses said: “It is not the sound of singing over a victory,* And it is not the sound of wailing over a defeat; I hear the sound of another kind of singing.” 19 As soon as Moses got near the camp and saw the calf and the dances, his anger began to blaze, and he threw the tablets from his hands and shattered them at the foot of the mountain. 20 He took the calf that they had made and he burned it with fire and crushed it into powder; then he scattered it on the water and made the Israelites drink it. 21 And Moses said to Aaron: “What did this people do to you that you have brought a great sin upon them?” 22 Aaron replied: “Do not be enraged, my lord. You well know that the people are inclined to do evil. 23 So they said to me, ‘Make for us a god who will go ahead of us, for we do not know what has happened to this Moses, the man who led us up out of the land of Egypt.’ 24 So I said to them, ‘Whoever has any gold must take it off and give it to me.’ Then I threw it into the fire and out came this calf.” 25 Moses saw that the people were unrestrained, for Aaron had let them go unrestrained, so that they were a disgrace before their opposers. 26 Then Moses took his position in the gate of the camp and said: “Who is on Jehovah’s side? Come to me!” And all the Levites gathered around him. 27 He now said to them: “This is what Jehovah the God of Israel has said, ‘Each of you must fasten on his sword and pass through all the camp from gate to gate, killing his brother, his neighbor, and his close companion.’” 28 The Levites did what Moses said. So about 3,000 men were killed on that day. 29 Then Moses said: “Set yourselves apart* for Jehovah today, for each of you has gone against his own son and his own brother; today he will give you a blessing.” 30 On the very next day, Moses said to the people: “You committed a very great sin, and now I will go up to Jehovah to see if I can make amends for your sin.” 31 So Moses returned to Jehovah and said: “What a great sin this people has committed! They made themselves a god of gold! 32 But now if you are willing, pardon their sin; if not, please wipe me out from your book that you have written.” 33 However, Jehovah said to Moses: “Whoever has sinned against me, I will wipe him out of my book. 34 Go now, lead the people to the place about which I have spoken to you. Look! My angel will go ahead of you, and on the day when I make an accounting, I will bring punishment on them for their sin.” 35 Then Jehovah began plaguing the people because they had made the calf, the one that Aaron had made.










^ (Egz. 25:8-40) They are to make a sanctuary for me, and I will reside* among them. 9 You are to make it, the tabernacle and all its furnishings, following exactly the pattern* that I am showing you. 10 “They are to make an ark* of acacia wood, two and a half cubits* long and a cubit and a half wide and a cubit and a half high. 11 Then you will overlay it with pure gold. Inside and outside you are to overlay it, and you will make a border* of gold all around it. 12 And you will cast four rings of gold for it and attach them above its four feet, with two rings on one side and two rings on the other side. 13 And you will make poles of acacia wood and overlay them with gold. 14 You will put the poles through the rings on the sides of the Ark in order to carry the Ark with them. 15 The poles will stay in the rings of the Ark; they are not to be removed from it. 16 You will place in the Ark the Testimony that I will give you. 17 “You will make a cover of pure gold, two and a half cubits long and a cubit and a half wide. 18 You are to make two cherubs of gold; you will make them of hammered work on the two ends of the cover. 19 Make the cherubs on the two ends, one cherub on each end of the cover. 20 The cherubs are to spread out their two wings upward, overshadowing the cover with their wings, and they will face each other. The faces of the cherubs will be turned toward the cover. 21 You will put the cover on the Ark, and in the Ark you will place the Testimony that I will give you. 22 I will present myself to you there and speak with you from above the cover. From between the two cherubs that are on the ark of the Testimony, I will make known to you all that I will command you for the Israelites. 23 “You will also make a table of acacia wood, two cubits long and a cubit wide and a cubit and a half high. 24 You will overlay it with pure gold and make a golden border* around it. 25 You will make a rim around it a handbreadth* wide and a border* of gold to go around the rim. 26 You will make for it four rings of gold and place the rings on the four corners, where the four legs are attached. 27 The rings are to be close to the rim as holders for the poles for carrying the table. 28 You will make the poles of acacia wood and overlay them with gold and carry the table with them. 29 “You will also make its dishes, its cups, its pitchers, and its bowls from which they will pour drink offerings. You are to make them out of pure gold. 30 And you will put the showbread on the table before me constantly. 31 “You will make a lampstand of pure gold. The lampstand is to be made of hammered work. Its base, its stem, its branches, its cups, its knobs, and its blossoms will be one piece. 32 And six branches will extend out from the sides of the lampstand, three branches from one side and three branches from the other side. 33 Three cups shaped like almond flowers will be on the one set of branches, with knobs and blossoms alternating, and three cups shaped like almond flowers on the other set of branches, with knobs and blossoms alternating. This is how the six branches will extend out from the stem of the lampstand. 34 On the stem of the lampstand are four cups shaped like almond flowers, with its knobs and its blossoms alternating. 35 A knob will be under the first two branches that extend out of the stem and a knob under the next two branches and a knob under the next two branches, for the six branches extending out from the stem. 36 The knobs and the branches and the whole lampstand are to be one piece of pure, hammered gold. 37 You will make seven lamps for it, and when the lamps are lit, they will shine on the area in front of it. 38 Its snuffers* and its fire holders are to be of pure gold. 39 It should be made, along with these utensils, from a talent* of pure gold. 40 See that you make them after their pattern* that was shown to you on the mountain.




^ (Egz. 26:1-37) “You are to make the tabernacle with ten tent cloths of fine twisted linen, blue thread, purple wool, and scarlet material. You are to make them with embroidered cherub designs. 2 Each tent cloth will be 28 cubits* long and 4 cubits wide. All the tent cloths are to be the same size. 3 Five tent cloths are to be joined one to another to form a series, and the other five tent cloths will be joined in a series. 4 You will make loops of blue thread on the edge of the one tent cloth at the end of the series, and you are to do the same on the outermost edge of the other set where it will join. 5 You will make 50 loops on the one tent cloth and 50 loops on the edge of the other tent cloth so that they will be opposite each other where they join. 6 You are to make 50 gold clasps and join the tent cloths together with the clasps, and the tabernacle will form one unit. 7 “You will also make cloths of goat hair for the tent over the tabernacle. You will make 11 tent cloths. 8 Each tent cloth will be 30 cubits long and 4 cubits wide. All 11 tent cloths are to be the same size. 9 You are to join five of the tent cloths together and join the other six tent cloths together, and you are to fold over the sixth tent cloth at the front of the tent. 10 And you are to make 50 loops on the edge of the one tent cloth, the outermost one in the series, and 50 loops on the edge of the tent cloth at the other place where they join. 11 You are to make 50 copper clasps and put the clasps in the loops and join the tent together, and it will become one unit. 12 The remaining part of the tent cloths will serve as an overhanging. Half of the tent cloth that remains will hang over the back of the tabernacle. 13 The remaining length of the cloths of the tent will serve as an overhanging for the tabernacle by one cubit on each side, in order to cover it. 14 “You will also make a covering for the tent of ram skins dyed red and over that a covering of sealskins. 15 “You will make the panel frames for the tabernacle out of acacia wood standing upright. 16 Each panel frame is to be ten cubits high and a cubit and a half wide. 17 Each panel frame has two tenons* joined to each other. That is how you should make all the panel frames of the tabernacle. 18 You are to make 20 panel frames for the south side of the tabernacle, facing south. 19 “You will make 40 silver socket pedestals under the 20 panel frames: two socket pedestals under the one panel frame for its two tenons and two socket pedestals under each following panel frame for its two tenons. 20 For the other side of the tabernacle, the northern side, make 20 panel frames 21 and their 40 silver socket pedestals, two socket pedestals under one panel frame and two socket pedestals under each following panel frame. 22 For the rear section of the tabernacle to the west, you will make six panel frames. 23 You will make two panel frames to serve as the two rear corner posts of the tabernacle. 24 They should be doubled from the bottom to the top, up to the first ring. This should be done for both of them, and they will form the two corner posts. 25 And there will be eight panel frames and their 16 silver socket pedestals, two socket pedestals under the one panel frame and two socket pedestals under each following panel frame. 26 “You will make bars of acacia wood, five for the panel frames of the one side of the tabernacle, 27 and five bars for the panel frames of the other side of the tabernacle, and five bars for the panel frames of the side of the tabernacle to the west, for the rear section. 28 The middle bar that runs along the center of the panel frames should extend from end to end. 29 “You will overlay the panel frames with gold, and you will make their rings of gold as holders for the bars, and you will overlay the bars with gold. 30 You must set up the tabernacle according to its plan that you were shown in the mountain. 31 “You are to make a curtain of blue thread, purple wool, scarlet material, and fine twisted linen. It will be made with cherubs embroidered on it. 32 You will hang it on four pillars of acacia overlaid with gold. Their hooks are to be of gold. The pillars are set on four socket pedestals of silver. 33 You will hang the curtain under the clasps and bring the ark of the Testimony there within the curtain. The curtain will make a division for you between the Holy and the Most Holy. 34 You must put the cover on the ark of the Testimony in the Most Holy. 35 “You will place the table outside the curtain, with the lampstand opposite the table on the south side of the tabernacle; and the table you will put on the north side. 36 You will make a screen* for the entrance of the tent out of blue thread, purple wool, scarlet material, and fine twisted linen woven together. 37 You will make five pillars of acacia for the screen* and overlay them with gold. Their hooks are to be of gold, and you will cast five socket pedestals of copper for them.










^ (Nom. 13:1-33) Jehovah now spoke to Moses, saying: 2 “Send out men to spy* out the land of Caʹnaan, which I am giving to the Israelites. You are to send out one man from each ancestral tribe, each one a chieftain among them.” 3 So Moses sent them out from the wilderness of Paʹran at the order of Jehovah. All the men were heads of the Israelites. 4 These are their names: of the tribe of Reuʹben, Sham·muʹa the son of Zacʹcur; 5 of the tribe of Simʹe·on, Shaʹphat the son of Hoʹri; 6 of the tribe of Judah, Caʹleb the son of Je·phunʹneh; 7 of the tribe of Isʹsa·char, Iʹgal the son of Joseph; 8 of the tribe of Eʹphra·im, Ho·sheʹa the son of Nun; 9 of the tribe of Benjamin, Palʹti the son of Raʹphu; 10 of the tribe of Zebʹu·lun, Gadʹdi·el the son of Soʹdi; 11 of the tribe of Joseph, for the tribe of Ma·nasʹseh, Gadʹdi the son of Suʹsi; 12 of the tribe of Dan, Amʹmi·el the son of Ge·malʹli; 13 of the tribe of Ashʹer, Seʹthur the son of Miʹcha·el; 14 of the tribe of Naphʹta·li, Nahʹbi the son of Vophʹsi; 15 of the tribe of Gad, Geuʹel the son of Maʹchi. 16 These are the names of the men whom Moses sent to spy out the land. And Moses gave the name Joshua* to Ho·sheʹa the son of Nun. 17 When Moses was sending them to spy out the land of Caʹnaan, he said to them: “Go up there into the Negʹeb, and then go up into the mountainous region. 18 You must see what kind of land it is and whether the people who are dwelling in it are strong or weak, few or many, 19 and whether the land is good or bad and whether the cities they are dwelling in are encampments or fortifications. 20 And find out whether the land is rich* or poor* and whether there are trees in it or not. You must be courageous and take some of the fruitage of the land.” Now it was the season of the first ripe grapes. 21 So they went up and spied out the land from the wilderness of Zin to Reʹhob to Leʹbo-haʹmath.* 22 When they went up into the Negʹeb, they came to Hebʹron, where A·hiʹman, Sheʹshai, and Talʹmai, the Anʹa·kim, were living. Incidentally, Hebʹron had been built seven years before Zoʹan of Egypt. 23 When they came to the Valley* of Eshʹcol, there they cut down a branch with one cluster of grapes, which two of the men had to carry on a bar, as well as some of the pomegranates and figs. 24 They called that place the Valley* of Eshʹcol* because of the cluster that the Israelites cut down from there. 25 At the end of 40 days, they returned from spying out the land. 26 So they came back to Moses and Aaron and all the assembly of the Israelites in the wilderness of Paʹran, at Kaʹdesh. They brought back a report to all the assembly and showed them the fruitage of the land. 27 This is what they reported to Moses: “We entered the land into which you sent us, and it is indeed flowing with milk and honey, and this is its fruitage. 28 Nevertheless, the people who dwell in the land are strong, and the fortified cities are very great. We also saw the Anʹa·kim there. 29 The A·malʹek·ites are dwelling in the land of the Negʹeb, and the Hitʹtites, the Jebʹu·sites, and the Amʹor·ites are dwelling in the mountainous region, and the Caʹnaan·ites are dwelling by the sea and along the Jordan.” 30 Then Caʹleb tried to calm the people as they stood before Moses by saying: “Let us go up immediately, and we are sure to take possession of it, because we can surely conquer it.” 31 But the men who went up with him said: “We are not able to go up against the people, because they are stronger than we are.” 32 And they kept on giving the Israelites a bad report about the land that they had spied out, saying: “The land that we passed through to spy out is a land that devours its inhabitants, and all the people whom we saw in it are men of extraordinary size. 33 And there we saw the Nephʹi·lim, the sons of Aʹnak, who are from* the Nephʹi·lim, and in comparison we seemed like grasshoppers, both to us and to them.”




^ (Nom. 14:1-38) Then all the assembly raised their voice, and the people continued crying out and weeping all through that night. 2 All the Israelites began to murmur against Moses and Aaron, and the whole assembly spoke against them, saying: “If only we had died in the land of Egypt, or if only we had died in this wilderness! 3 Why is Jehovah bringing us to this land to fall by the sword? Our wives and children will become plunder. Is it not better for us to return to Egypt?” 4 They were even saying to one another: “Let us appoint a leader and return to Egypt!” 5 At this Moses and Aaron fell with their faces to the ground before the whole assembled congregation of the Israelites. 6 Joshua the son of Nun and Caʹleb the son of Je·phunʹneh, who were among those who spied out the land, ripped their garments apart, 7 and they said this to all the assembly of the Israelites: “The land that we passed through to spy out is a very, very good land. 8 If Jehovah is pleased with us, he will certainly bring us into this land and give it to us, a land that is flowing with milk and honey. 9 But you must not rebel against Jehovah, and you must not fear the people of the land, for we will devour them.* Their protection has been removed from them, and Jehovah is with us. Do not fear them.” 10 However, all the assembly talked of stoning them. But Jehovah’s glory appeared on the tent of meeting to all the people of Israel. 11 Then Jehovah said to Moses: “How much longer will this people treat me without respect, and how much longer will they not put faith in me in spite of all the signs that I performed among them? 12 Let me strike them with pestilence and drive them away, and let me make you into a nation greater and mightier than they are.” 13 But Moses said to Jehovah: “Then the Egyptians, from whose midst you brought this people out by your power, will hear, 14 and they will speak about it to the inhabitants of this land. These also have heard that you, Jehovah, are among this people and have appeared to them face-to-face. You are Jehovah, and your cloud is standing over them, and you are going before them in the pillar of cloud by day and in the pillar of fire by night. 15 If you put this people to death all at once,* the nations who have heard of your fame would say this: 16 ‘Jehovah was not able to bring this people into the land he swore to give them, so he slaughtered them in the wilderness.’ 17 Please, now, Jehovah, let your power be great, as you promised when you said: 18 ‘Jehovah, slow to anger and abundant in loyal love,* pardoning error and transgression, but he will by no means leave the guilty unpunished, bringing punishment for the error of fathers upon sons, upon the third generation and upon the fourth generation.’ 19 Forgive, please, the error of this people according to your great loyal love, just as you have pardoned this people from Egypt until now.” 20 Then Jehovah said: “I forgive them according to your word. 21 But on the other hand, as surely as I live, all the earth will be filled with the glory of Jehovah. 22 However, not one of the men who have seen my glory and my signs that I performed in Egypt and in the wilderness and yet have kept testing me these ten times and have not listened to my voice 23 will ever see the land about which I swore to their fathers. No, not one of those treating me without respect will see it. 24 But because my servant Caʹleb had a different spirit and kept following after me wholeheartedly, I will certainly bring him into the land where he went, and his offspring will take possession of it. 25 Since the A·malʹek·ites and the Caʹnaan·ites are dwelling in the valley,* you should turn back tomorrow and set off for the wilderness by the way of the Red Sea.” 26 Jehovah then said to Moses and Aaron: 27 “How much longer will this evil assembly keep up this murmuring against me? I have heard what the Israelites are murmuring against me. 28 Say to them, ‘“As surely as I live,” declares Jehovah, “I will do to you just what I have heard you speak! 29 In this wilderness your corpses will fall, yes, the whole number of you from 20 years old and up who were registered, all of you who have murmured against me. 30 None of you will enter into the land that I swore* to have you reside in except Caʹleb the son of Je·phunʹneh and Joshua the son of Nun. 31 “‘“And I will bring in your children, who you said would become plunder, and they will get to know the land that you have rejected. 32 But your own corpses will fall in this wilderness. 33 Now your sons will become shepherds in the wilderness 40 years, and they will have to answer for your acts of unfaithfulness* until the last one of your corpses falls in the wilderness. 34 According to the number of the days that you spied out the land, 40 days, a day for a year, a day for a year, you will answer for your errors 40 years, for you will know what it means to oppose me.* 35 “‘“I, Jehovah, have spoken. This is what I will do to all this evil assembly, those who have gathered together against me: In this wilderness they will come to their end, and here they will die. 36 The men whom Moses sent to spy out the land and who caused the whole assembly to murmur against him when they returned with a bad report about the land, 37 yes, the men who brought back the bad report about the land will be struck down and die before Jehovah. 38 But Joshua the son of Nun and Caʹleb the son of Je·phunʹneh, who were among those who went to spy out the land, will certainly keep living.”’”










^ (Nom. 16:1-49) Then Korʹah the son of Izʹhar, the son of Koʹhath, the son of Leʹvi, got up together with Daʹthan and A·biʹram the sons of E·liʹab, and On the son of Peʹleth, of the sons of Reuʹben. 2 They rose up against Moses along with 250 Israelite men, chieftains of the assembly, chosen ones of the congregation, prominent men. 3 So they gathered together against Moses and Aaron and said to them: “We have had enough of you! The whole assembly is holy, all of them, and Jehovah is in their midst. Why, then, should you exalt yourselves above the congregation of Jehovah?” 4 When Moses heard this, he at once fell facedown. 5 Then he said to Korʹah and to all his supporters: “In the morning Jehovah will make known who belongs to him and who is holy and who should approach him, and whomever he may choose will approach him. 6 Do this: Take fire holders, Korʹah and all your supporters, 7 and put fire in them and place incense on them before Jehovah tomorrow, and the man whom Jehovah will choose, he is the holy one. You sons of Leʹvi have gone far enough!” 8 Moses then said to Korʹah: “Listen, please, you sons of Leʹvi. 9 Does it seem to you such a little thing that the God of Israel has separated you from the assembly of Israel and allowed you to approach him in order to perform the service of Jehovah’s tabernacle and to stand before the assembly to minister to them, 10 and that he brought you near to him along with all your brothers, the sons of Leʹvi? Must you also try to secure the priesthood? 11 For this reason, you and all your supporters who are gathering together are against Jehovah. As for Aaron, who is he that you should murmur against him?” 12 Moses later sent for Daʹthan and A·biʹram the sons of E·liʹab, but they said: “We are not going to come! 13 Is it so little a thing that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey to put us to death in the wilderness? Now do you also want to make yourself an absolute ruler over us?* 14 As it is, you have not brought us into any land flowing with milk and honey or given us an inheritance of field and vineyard. Would you bore out the eyes of those men? We are not going to come!” 15 So Moses became very angry and said to Jehovah: “Do not turn to look at their grain offering. Not one donkey have I taken away from them, nor have I harmed one of them.” 16 Then Moses said to Korʹah: “Present yourself with all your supporters before Jehovah tomorrow, you and they and Aaron. 17 Each one should take his fire holder and put incense on it, and each will present his fire holder before Jehovah, 250 fire holders, together with you and Aaron, each with his fire holder.” 18 So each of them took his fire holder, and they put fire and incense on them and stood at the entrance of the tent of meeting together with Moses and Aaron. 19 When Korʹah had gathered his supporters against them at the entrance of the tent of meeting, Jehovah’s glory appeared to all the assembly. 20 Jehovah now told Moses and Aaron: 21 “Separate yourselves from among this group, so that I may exterminate them in an instant.” 22 At this, they fell with their faces to the ground and said: “O God, the God of the spirit of all people,* will one man’s sin cause you to become indignant against the entire assembly?” 23 Jehovah then said to Moses: 24 “Speak to the assembly and tell them, ‘Get away from around the tents of Korʹah, Daʹthan, and A·biʹram!’” 25 Then Moses got up and went to Daʹthan and A·biʹram, and the elders of Israel went with him. 26 He told the assembly: “Move away, please, from the tents of these wicked men and do not touch anything that belongs to them, so that you may not be swept away in all their sin.” 27 They immediately moved away from the tents of Korʹah, Daʹthan, and A·biʹram, from every side, and Daʹthan and A·biʹram came out, taking their stand at the entrance of their tents, together with their wives, their sons, and their little children. 28 Then Moses said: “By this you will know that Jehovah has sent me to do all these things, that it is not of my own heart:* 29 If these people die a natural death as all men do and if their punishment is the same as that of all mankind, then Jehovah has not sent me. 30 But if Jehovah does something extraordinary with them and the ground opens* and swallows them and everything that belongs to them and they go down alive into the Grave,* you will certainly know that these men have treated Jehovah disrespectfully.” 31 As soon as he finished speaking all these words, the ground beneath them split apart. 32 And the earth opened* and swallowed them up, along with their households and everyone who belonged to Korʹah and all their goods. 33 So they and all who belonged to them went down alive into the Grave,* and the earth covered them over, so that they perished from the midst of the congregation. 34 All the Israelites who were around them fled at their screaming, for they said: “We are afraid that the earth may swallow us up!” 35 Then a fire came out from Jehovah and consumed the 250 men offering the incense. 36 Jehovah now said to Moses: 37 “Tell El·e·aʹzar the son of Aaron the priest to take the fire holders out of the fire, for they are holy. Also tell him to scatter the fire some distance away. 38 The fire holders of the men who sinned at the cost of their lives* should be made into thin metal plates to overlay the altar, because they presented them before Jehovah, and they became holy. They should serve as a sign to the Israelites.” 39 So El·e·aʹzar the priest took the copper fire holders that had been presented by those who were burned up, and beat them to overlay the altar, 40 just as Jehovah had told him through Moses. It was a reminder for the Israelites that no unauthorized person* who is not of the offspring of Aaron should approach to burn incense before Jehovah and that no one should become like Korʹah and his supporters. 41 On the very next day, the whole assembly of the Israelites began to murmur against Moses and Aaron, saying: “You two have put Jehovah’s people to death.” 42 When the assembly had gathered together against Moses and Aaron, they then turned toward the tent of meeting, and look! the cloud covered it, and Jehovah’s glory began to appear. 43 Moses and Aaron went before the tent of meeting, 44 and Jehovah said to Moses: 45 “You men, remove yourselves from among this assembly, so that I may exterminate them in an instant.” At this they fell with their faces to the ground. 46 Moses then said to Aaron: “Take the fire holder and put fire from the altar in it and put incense on it and go quickly to the assembly and make atonement for them, because indignation has gone out from Jehovah. The plague has started!” 47 Aaron at once took it, just as Moses had said, and ran into the midst of the congregation, and look! the plague had started among the people. So he put the incense on the fire holder and began making atonement for the people. 48 He kept standing between the dead and the living, and the scourge eventually stopped. 49 Those who died from the scourge amounted to 14,700, besides those dead on account of Korʹah.




^ (Nom. 17:1-11) Jehovah now said to Moses: 2 “Speak to the Israelites and take from them one rod for each paternal house, from the chieftains of each paternal house, 12 rods in all. Write the name of each one on his rod. 3 You should write Aaron’s name on Leʹvi’s rod, because there is one rod for the head of each paternal house. 4 Deposit the rods in the tent of meeting before the Testimony, where I regularly present myself to you. 5 And the rod of the man whom I choose will bud, and I will put a stop to the murmuring of the Israelites against me, which they are also murmuring against you.” 6 So Moses spoke to the Israelites, and all their chieftains gave him rods—a rod for each chieftain of a paternal house, 12 rods—and Aaron’s rod was among their rods. 7 Then Moses deposited the rods before Jehovah in the tent of the Testimony. 8 On the next day, when Moses went into the tent of the Testimony, look! Aaron’s rod for the house of Leʹvi had budded and was bringing forth buds and blossoming flowers and bearing ripe almonds. 9 Moses then brought out all the rods from before Jehovah to all the people of Israel. They looked at them, and each man took his own rod. 10 Jehovah then said to Moses: “Put Aaron’s rod back before the Testimony as something to be kept for a sign to the sons of rebelliousness, so that their murmurings against me may cease and so that they may not die.” 11 Moses immediately did just as Jehovah had commanded him. He did just so.










^ (Nom. 20:1-13) In the first month, the entire assembly of the Israelites came into the wilderness of Zin, and the people began dwelling in Kaʹdesh. It was there that Mirʹi·am died and was buried. 2 Now there was no water for the assembly, and they gathered together against Moses and Aaron. 3 The people were quarreling with Moses, saying: “If only we had died when our brothers died before Jehovah! 4 Why have you brought Jehovah’s congregation into this wilderness for us and our livestock to die here? 5 And why have you led us up out of Egypt to bring us into this evil place? It is no place for seed and figs and vines and pomegranates, and there is no water to drink.” 6 Then Moses and Aaron came from before the congregation to the entrance of the tent of meeting and fell with their faces to the ground, and Jehovah’s glory began to appear to them. 7 Then Jehovah said to Moses: 8 “Take the rod and call the assembly together, you and Aaron your brother, and speak to the crag before their eyes that it may give its water, and you will bring out water for them from the crag and give the assembly and their livestock something to drink.” 9 So Moses took the rod from before Jehovah, just as He had commanded him. 10 Then Moses and Aaron called the congregation together before the crag, and he said to them: “Hear, now, you rebels! Must we bring out water for you from this crag?” 11 With that Moses lifted his hand up and struck the crag twice with his rod, and much water began to pour out, and the assembly and their livestock began to drink. 12 Jehovah later said to Moses and Aaron: “Because you did not show faith in me and sanctify me before the eyes of the people of Israel, you will not bring this congregation into the land that I will give them.” 13 These are the waters of Merʹi·bah,* where the Israelites quarreled with Jehovah, so that he was sanctified among them.













^ (Nom. 21:21-35) Israel now sent messengers to Siʹhon, the king of the Amʹor·ites, saying: 22 “Let us pass through your land. We will not turn aside into a field or a vineyard. We will not drink water from any well. We will march on the King’s Road until we pass through your territory.” 23 But Siʹhon did not allow Israel to pass through his territory. Instead, Siʹhon gathered all his people and went out against Israel in the wilderness and came to Jaʹhaz and began fighting with Israel. 24 But Israel defeated him with the sword and took possession of his land from the Arʹnon to the Jabʹbok, near the Amʹmon·ites, because Jaʹzer borders the territory of the Amʹmon·ites. 25 So Israel took all these cities, and they began dwelling in all the cities of the Amʹor·ites, in Heshʹbon and all its dependent* towns. 26 For Heshʹbon was the city of Siʹhon, the king of the Amʹor·ites, who had fought with the king of Moʹab and taken all his land from him as far as the Arʹnon. 27 That is what gave rise to the taunting proverbial saying: “Come to Heshʹbon. Let the city of Siʹhon be built and firmly established. 28 For a fire came out of Heshʹbon, a flame from the town of Siʹhon. It has consumed Ar of Moʹab, the lords of the high places of the Arʹnon. 29 Woe to you, Moʹab! You will be destroyed, O people of Cheʹmosh! He makes his sons fugitives and his daughters captives of Siʹhon, the king of the Amʹor·ites. 30 Let us shoot at them; Heshʹbon will be destroyed as far as Diʹbon; Let us desolate it as far as Noʹphah; Fire will spread as far as Medʹe·ba.” 31 So Israel began to dwell in the land of the Amʹor·ites. 32 Moses then sent some men to spy on Jaʹzer. They captured its dependent* towns and drove out the Amʹor·ites who were there. 33 After that they turned and went up by way of Baʹshan. And Og the king of Baʹshan came out with all his people to meet them in battle at Edʹre·i. 34 Jehovah said to Moses: “Do not be afraid of him, for I will give him and all his people and his land into your hand, and you will do to him just as you did to Siʹhon the king of the Amʹor·ites, who lived in Heshʹbon.” 35 So they kept striking him down, along with his sons and all his people, until none of his people survived, and they took possession of his land.




^ (Nom. 22:1-40) Then the Israelites departed and camped on the desert plains of Moʹab across the Jordan from Jerʹi·cho. 2 Now Baʹlak the son of Zipʹpor saw all that Israel had done to the Amʹor·ites, 3 and Moʹab became very frightened of the people, because they were so many; indeed, Moʹab felt sick with fear because of the Israelites. 4 So Moʹab said to the elders of Midʹi·an: “Now this congregation will devour all our surroundings, just as a bull devours the grass in the field.” Baʹlak the son of Zipʹpor was king of Moʹab at that time. 5 He sent messengers to Baʹlaam the son of Beʹor at Peʹthor, which is by the River* in his native land. He summoned him, saying: “Look! A people has come out of Egypt. Look! They have covered the face* of the earth,* and they are dwelling right in front of me. 6 Now, please, come and curse this people for me, for they are mightier than I am. Perhaps I can defeat them and drive them out of the land, for I well know that the one whom you bless is blessed and the one whom you curse is cursed.” 7 So the elders of Moʹab and the elders of Midʹi·an traveled with the fee for divination in their hands and went to Baʹlaam and conveyed to him Baʹlak’s message. 8 At that he said to them: “Spend the night here, and I will bring back to you whatever word Jehovah speaks to me.” So the princes of Moʹab stayed with Baʹlaam. 9 Then God came to Baʹlaam and said: “Who are these men with you?” 10 Baʹlaam said to the true God: “Baʹlak the son of Zipʹpor, the king of Moʹab, has sent me a message, saying, 11 ‘Look! The people who are coming out of Egypt are covering the face* of the earth.* Now come and put a curse on them for me. Perhaps I may be able to fight against them and drive them out.’” 12 But God said to Baʹlaam: “You must not go with them. You must not curse the people, for they are blessed.” 13 Baʹlaam got up in the morning and said to the princes of Baʹlak: “Go to your land, for Jehovah has refused to let me go with you.” 14 So the princes of Moʹab departed and returned to Baʹlak and said: “Baʹlaam has refused to come with us.” 15 However, Baʹlak again sent princes, more numerous and more distinguished than the first group. 16 They came to Baʹlaam and said to him: “This is what Baʹlak the son of Zipʹpor has said, ‘Please do not let anything hinder you from coming to me, 17 for I will honor you greatly and I will do anything you tell me to do. So come, please, and curse this people for me.’” 18 But Baʹlaam answered the servants of Baʹlak: “If Baʹlak were to give me his own house full of silver and gold, I could not do anything beyond the order of Jehovah my God, whether small or great. 19 But please stay here tonight also, so that I may learn what else Jehovah will tell me.” 20 Then God came to Baʹlaam by night and said to him: “If these men have come to summon you, go along with them. But you may speak only the words that I tell you to say.” 21 So Baʹlaam got up in the morning and saddled his donkey* and went with the princes of Moʹab. 22 But God’s anger blazed because he was going, and Jehovah’s angel stationed himself in the road to resist him. Now Baʹlaam was riding on his donkey, and two of his attendants were with him. 23 And when the donkey saw Jehovah’s angel standing in the road with a drawn sword in his hand, it tried to turn off the road into the field. But Baʹlaam began to beat the donkey to make it return to the road. 24 Then Jehovah’s angel stood in a narrow path between two vineyards, with stone walls on both sides. 25 When the donkey saw Jehovah’s angel, it began to squeeze itself against the wall and it jammed Baʹlaam’s foot against the wall, and Baʹlaam began beating it again. 26 Jehovah’s angel now passed by again and stood in a narrow place where there was no way to turn to the right or to the left. 27 When the donkey saw Jehovah’s angel, it lay down under Baʹlaam, so Baʹlaam became furious and kept beating the donkey with his staff. 28 Finally Jehovah caused the donkey to speak,* and it said to Baʹlaam: “What have I done to you to make you beat me these three times?” 29 Baʹlaam replied to the donkey: “It is because you have made a fool of me. If only I had a sword in my hand, I would kill you!” 30 Then the donkey said to Baʹlaam: “Am I not your donkey that you have ridden on all your life until today? Have I ever treated you this way before?” He replied: “No!” 31 Then Jehovah uncovered Baʹlaam’s eyes, and he saw Jehovah’s angel standing in the road with a drawn sword in his hand. At once he bowed low and prostrated himself on his face. 32 Then Jehovah’s angel said to him: “Why have you beaten your donkey these three times? Look! I myself came out to offer resistance, because your way is in defiance of my will. 33 The donkey saw me and tried to turn away from me these three times. Supposing it had not turned away from me! By now I would have killed you and let the donkey live.” 34 Baʹlaam said to Jehovah’s angel: “I have sinned, because I did not know that it was you standing in the road to meet me. And now if it is bad in your eyes, I will go back.” 35 But Jehovah’s angel said to Baʹlaam: “Go with the men, but you may speak only the words that I tell you.” So Baʹlaam continued going with the princes of Baʹlak. 36 When Baʹlak heard that Baʹlaam had come, he immediately went out to meet him at the city of Moʹab, which is on the bank of the Arʹnon on the border of the territory. 37 Baʹlak said to Baʹlaam: “Did I not send for you? Why did you not come to me? Did you think I am not able to honor you greatly?” 38 Baʹlaam replied to Baʹlak: “Well, I have come to you now. But will I be allowed to say anything? I can only speak words that God puts in my mouth.” 39 So Baʹlaam went with Baʹlak, and they came to Kirʹi·ath-huʹzoth. 40 Baʹlak sacrificed cattle and sheep and sent some to Baʹlaam and the princes who were with him.




^ (Nom. 23:1-30) Then Baʹlaam said to Baʹlak: “Build on this spot seven altars, and prepare seven bulls and seven rams for me.” 2 Baʹlak immediately did just as Baʹlaam had said. And Baʹlak and Baʹlaam offered up a bull and a ram on each altar. 3 Baʹlaam then said to Baʹlak: “Stay here by your burnt offering, and I will go. Perhaps Jehovah will get in touch with me. Whatever he reveals to me, I will tell you.” So he went to a barren hill. 4 Then God got in touch with Baʹlaam, who said to Him: “I set the seven altars in rows, and I offered up a bull and a ram on each altar.” 5 Jehovah put this word in the mouth of Baʹlaam: “Return to Baʹlak, and this is what you are to say.” 6 So he returned and saw that Baʹlak and all the princes of Moʹab were standing by his burnt offering. 7 Then he spoke this proverbial saying: “Baʹlak the king of Moʹab has brought me from Aʹram, From the mountains of the east: ‘Do come to curse Jacob for me. Yes, come to denounce Israel.’  8 How could I put a curse on those whom God has not cursed? And how could I denounce those whom Jehovah has not denounced?  9 From the top of the rocks I see them, And from the hills I see them. As a people they dwell there alone; They do not count themselves among the nations. 10 Who can number the dust particles of Jacob Or count even the fourth part of Israel? Let me* die the death of the upright, And let my end be like theirs.” 11 Baʹlak then said to Baʹlaam: “What have you done to me? I brought you to put a curse on my enemies, and here you have done nothing but bless them.” 12 He answered: “Must I not speak whatever Jehovah puts in my mouth?” 13 Baʹlak said to him: “Please come with me to another place from which you can see them. You will see only a part of them; you will not see them all. Put a curse on them for me from there.” 14 So he took him to the field of Zoʹphim, to the top of Pisʹgah, and built seven altars and offered up a bull and a ram on each altar. 15 So Baʹlaam said to Baʹlak: “Stay here by your burnt offering while I get in touch with Him over there.” 16 And Jehovah got in touch with Baʹlaam and put this word in his mouth: “Return to Baʹlak, and this is what you are to say.” 17 So he came to him and saw that he was waiting by his burnt offering, and the princes of Moʹab were with him. Baʹlak asked him: “What has Jehovah said?” 18 Then he spoke this proverbial saying: “Get up, Baʹlak, and listen. Hear me, O son of Zipʹpor. 19 God is not a mere man who tells lies, Nor a son of man who changes his mind.* When he says something, will he not do it? When he speaks, will he not carry it out? 20 Look! I have been taken to bless; Now He has blessed, and I cannot reverse it. 21 He does not tolerate any magical power against Jacob, And he does not allow any trouble against Israel. Jehovah his God is with them, And he is loudly hailed as king among them. 22 God is bringing them out of Egypt. He is like the horns of a wild bull for them. 23 For there are no omens of doom against Jacob, Nor any divination against Israel. At this time it may be said about Jacob and Israel: ‘Look at what God has done!’ 24 Here is a people who will rise up like a lion, And like the lion, it will raise itself up. It will not lie down until it eats prey And drinks the blood of the slain ones.” 25 Baʹlak then said to Baʹlaam: “If on the one hand you cannot put any curse on him, then on the other hand you should not bless him either.” 26 Baʹlaam answered Baʹlak: “Did I not say to you, ‘I will do all that Jehovah says’?” 27 Baʹlak said to Baʹlaam: “Please come and let me take you to yet another place. Perhaps it will be right in the eyes of the true God for you to put a curse on him for me from there.” 28 So Baʹlak took Baʹlaam to the top of Peʹor, which looks toward Je·shiʹmon.* 29 Then Baʹlaam said to Baʹlak: “Build seven altars on this spot, and prepare seven bulls and seven rams for me.” 30 So Baʹlak did just as Baʹlaam had said, and he offered up a bull and a ram on each altar.




^ (Nom. 24:1-25) When Baʹlaam saw that it pleased* Jehovah to bless Israel, he did not go away again to search for omens of doom, but he turned his face to the wilderness. 2 When Baʹlaam raised his eyes and saw Israel encamped by his tribes, then the spirit of God came upon him. 3 He then spoke this proverbial saying: “The saying of Baʹlaam the son of Beʹor, And the saying of a man whose eyes have been opened,  4 The saying of the one hearing the word of God, Who saw a vision of the Almighty, Who has bowed down with his eyes uncovered:  5 How beautiful are your tents, O Jacob, Your tabernacles, O Israel!  6 Like the valleys* they have extended a long way, Like gardens by the river, Like aloes that Jehovah has planted, Like cedars by the waters.  7 Water keeps trickling from his two leather buckets, And his seed* is sown by many waters. His king also will be greater than Aʹgag, And his kingdom will be exalted.  8 God is bringing him out of Egypt; He is like the horns of a wild bull for them. He will consume the nations, his oppressors, And their bones he will gnaw, and he will shatter them with his arrows.  9 He has crouched down, he has lain down like the lion, And like a lion, who dares rouse him? Those blessing you are blessed, And those cursing you are cursed.” 10 Then Baʹlak became furious with Baʹlaam. Baʹlak scornfully clapped his hands together and said to Baʹlaam: “It was to put a curse on my enemies that I called you, but now you have done nothing but bless them these three times. 11 Now go home immediately. I intended to honor you greatly, but look! Jehovah has deprived you of honor.” 12 Baʹlaam replied to Baʹlak: “Did I not say to the messengers you sent, 13 ‘If Baʹlak were to give me his house full of silver and gold, I could not of my own will* do anything beyond the order of Jehovah, whether good or bad. I will only speak what Jehovah will tell me’? 14 And now I am going away to my people. Come and let me advise you what this people will do to your people in the future.”* 15 So he spoke this proverbial saying: “The saying of Baʹlaam the son of Beʹor, And the saying of a man whose eyes have been opened, 16 The saying of the one hearing the word of God, And the one having the knowledge of the Most High, A vision of the Almighty he saw While bowing down with his eyes uncovered: 17 I will see him, but not now; I will behold him, but not soon. A star will come out of Jacob, And a scepter will rise out of Israel. And he will certainly break apart the forehead of Moʹab* And the skull of all the sons of tumult. 18 And Eʹdom will become a possession, Yes, Seʹir the possession of his enemies, While Israel is displaying his courage. 19 And out of Jacob one will be subduing, And he will destroy any survivor from the city.” 20 When he saw Amʹa·lek, he continued his proverbial saying: “Amʹa·lek was the first of the nations, But in the end he will perish.” 21 When he saw the Kenʹites, he continued his proverbial saying: “Secure is your dwelling, and set on the crag is your abode. 22 But someone will burn Kaʹin down. How long before As·syrʹi·a carries you away captive?” 23 And he continued his proverbial saying: “Woe! Who will survive when God does this? 24 Ships will come from the coast of Kitʹtim, And they will afflict As·syrʹi·a, And they will afflict Eʹber. But he too will utterly perish.” 25 Then Baʹlaam got up and went and returned to his place. Baʹlak also went his own way.










^ (Nom. 27:12-23) Then Jehovah said to Moses: “Go up into this mountain of Abʹa·rim, and view the land that I will give the Israelites. 13 When you have seen it, you will also be gathered to your people,* just as Aaron your brother was, 14 because when the assembly was quarreling with me in the wilderness of Zin, you rebelled against my order to sanctify me before them by means of the waters. These are the waters of Merʹi·bah at Kaʹdesh in the wilderness of Zin.” 15 Then Moses said to Jehovah: 16 “Let Jehovah, the God of the spirit of all people,* appoint over the assembly a man 17 who will go out and come in before them and who will lead them out and bring them in, so that Jehovah’s assembly may not become like sheep that have no shepherd.” 18 So Jehovah said to Moses: “Take Joshua the son of Nun, a man in whom there is spirit, and lay your hand on him. 19 Then stand him before El·e·aʹzar the priest and before all the assembly, and you must commission him before their eyes. 20 You are to confer some of your authority* on him, so that all the assembly of the Israelites may listen to him. 21 He will stand before El·e·aʹzar the priest, who will inquire in his behalf by the judgment of the Uʹrim before Jehovah. At his order they will go out and at his order they will come in, he and all the Israelites with him and all the assembly.” 22 So Moses did just as Jehovah had commanded him. He took Joshua and stood him before El·e·aʹzar the priest and before all the assembly, 23 and he laid his hands on him and commissioned him, just as Jehovah had spoken through Moses.




^ (Det. 34:1-12) Then Moses went up from the desert plains of Moʹab to Mount Neʹbo, to the top of Pisʹgah, which faces Jerʹi·cho. And Jehovah showed him all the land, from Gilʹe·ad to Dan, 2 and all Naphʹta·li and the land of Eʹphra·im and Ma·nasʹseh, and all the land of Judah as far as the western sea,* 3 and the Negʹeb and the District, the valley plain of Jerʹi·cho, the city of the palm trees, as far as Zoʹar. 4 Jehovah then said to him: “This is the land about which I have sworn to Abraham, Isaac, and Jacob, saying, ‘To your offspring* I will give it.’ I have let you see it with your own eyes, but you will not cross over there.” 5 After that Moses the servant of Jehovah died there in the land of Moʹab just as Jehovah had said. 6 He buried him in the valley in the land of Moʹab, opposite Beth-peʹor, and nobody knows where his grave is down to this day. 7 Moses was 120 years old at his death. His eyes had not grown dim, and his strength had not departed. 8 The people of Israel wept for Moses on the desert plains of Moʹab for 30 days. Then the days of weeping and mourning for Moses were completed. 9 Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom, for Moses had laid his hand on him; and the Israelites began to listen to him, and they did just as Jehovah had commanded Moses. 10 But there has never again arisen a prophet in Israel like Moses, whom Jehovah knew face-to-face. 11 He performed all the signs and the miracles that Jehovah had sent him to do in the land of Egypt to Pharʹaoh and all his servants and all his land, 12 along with the mighty hand and the awesome power that Moses displayed before the eyes of all Israel.










^ (Zoz. 2:1-24) Then Joshua the son of Nun secretly sent two men out from Shitʹtim as spies. He told them: “Go and inspect the land, especially Jerʹi·cho.” So they went and came to the house of a prostitute named Raʹhab, and they stayed there. 2 The king of Jerʹi·cho was told: “Look! Israelite men have come in here tonight to spy out the land.” 3 At that the king of Jerʹi·cho sent word to Raʹhab: “Bring out the men who came and are staying in your house, for they have come to spy out the entire land.” 4 But the woman took the two men and hid them. Then she said: “Yes, the men came to me, but I did not know where they were from. 5 And at dark when the city gate was about to be closed, the men went out. I do not know where the men went, but if you quickly chase after them, you will catch up with them.” 6 (However, she had taken them up to the roof and hidden them among stalks of flax laid in rows on the roof.) 7 So the men chased after them in the direction of the Jordan at the fords, and the city gate was shut once the pursuers had gone out. 8 Before the men lay down to sleep, she came up to them on the roof. 9 She said to the men: “I do know that Jehovah will give you the land and that the fear of you has fallen upon us. All the inhabitants of the land are disheartened because of you, 10 for we heard how Jehovah dried up the waters of the Red Sea before you when you left Egypt and what you did to the two kings of the Amʹor·ites, Siʹhon and Og, whom you devoted to destruction on the other side* of the Jordan. 11 When we heard about it, we lost heart,* and no one has any courage* because of you, for Jehovah your God is God in the heavens above and on the earth beneath. 12 Now, please, swear to me by Jehovah that, because I showed loyal love to you, you will also show loyal love to my father’s household; and you must give me a sign of good faith.* 13 You must spare the lives of my father and mother, my brothers and sisters, and all who belong to them, and you must save us* from death.” 14 At that the men said to her: “We will give our lives for yours!* If you do not tell about our mission, then we will show loyal love and faithfulness toward you when Jehovah gives us the land.” 15 After that she let them down by a rope through the window, for her house was on a side of the city wall. In fact, she was dwelling on the wall. 16 Then she said to them: “Go to the mountainous region and hide there for three days, so that those pursuing you may not find you. Then, after your pursuers have come back, you can go on your way.” 17 The men said to her: “We will be free from guilt respecting this oath that you made us swear 18 unless, when we come into the land, you tie this cord of scarlet thread in the window by which you let us down. You should gather your father, your mother, your brothers, and all your father’s household with you into the house. 19 Then if anyone goes out the doors of your house into the open, his blood will be on his own head, and we will be free from guilt. But if harm comes to* anyone who remains with you in the house, his blood will be on our heads. 20 But if you report our mission, we will be free from guilt respecting your oath that you made us swear.” 21 She replied: “Let it be according to your words.” With that she sent them off, and they went their way. Afterward, she tied the scarlet cord in the window. 22 So they left and went to the mountainous region and stayed there for three days, until the pursuers returned. The pursuers had been looking for them on every road but did not find them. 23 The two men then descended from the mountainous region and crossed the river and came to Joshua the son of Nun. They related to him all the things that had happened to them. 24 Then they said to Joshua: “Jehovah has handed over the entire land to us. In fact, all the inhabitants of the land are disheartened because of us.”










^ (Zoz. 3:1-17) Then Joshua got up early in the morning, and he and all the Israelites* departed from Shitʹtim and came to the Jordan. They spent the night there before crossing over. 2 After three days, the officers passed throughout the camp 3 and commanded the people: “As soon as you see the ark of the covenant of Jehovah your God being carried by the Levitical priests, you should depart from your place and follow it. 4 But keep a distance of about 2,000 cubits* from it; do not come any nearer to it, so that you may know which is the way to go, for you have not traveled on this way before.” 5 Joshua now said to the people: “Sanctify yourselves, for tomorrow Jehovah will do wonderful things among you.” 6 Then Joshua said to the priests: “Take up the ark of the covenant and pass ahead of the people.” So they took up the ark of the covenant and went ahead of the people. 7 Then Jehovah said to Joshua: “This day I will start to exalt you in the eyes of all Israel, so that they may know that I will be with you just as I was with Moses. 8 You should give this command to the priests carrying the ark of the covenant: ‘When you reach the edge of the waters of the Jordan, you should stand still in the Jordan.’” 9 And Joshua said to the Israelites: “Come here and listen to the words of Jehovah your God.” 10 Joshua then said: “By this you will know that a living God is among you, and that he will without fail drive away from before you the Caʹnaan·ites, the Hitʹtites, the Hiʹvites, the Perʹiz·zites, the Girʹga·shites, the Amʹor·ites, and the Jebʹu·sites. 11 Look! The ark of the covenant of the Lord of the whole earth is passing ahead of you into the Jordan. 12 Now take 12 men from the tribes of Israel, one man for each tribe, 13 and as soon as the soles of the feet of the priests carrying the Ark of Jehovah, the Lord of the whole earth, touch* the waters of the Jordan, the waters of the Jordan flowing from upstream will be halted and they will stand still like a dam.”* 14 So when the people departed from their tents just before crossing the Jordan, the priests carrying the ark of the covenant went ahead of the people. 15 As soon as the carriers of the Ark reached the Jordan and the priests carrying the Ark dipped their feet into the edge of the waters (now the Jordan overflows its banks all the days of harvest), 16 the waters flowing from upstream stood still. They rose up like a dam* very far away at Adam, the city near Zarʹe·than, while the waters descending toward the Sea of the Arʹa·bah, the Salt Sea,* drained away. They were halted, and the people crossed over opposite Jerʹi·cho. 17 While the priests carrying the ark of Jehovah’s covenant kept standing still on dry ground in the middle of the Jordan, all Israel crossed over on dry ground until the whole nation had finished crossing the Jordan.




^ (Zoz. 4:1-18) As soon as the whole nation had finished crossing the Jordan, Jehovah said to Joshua: 2 “Take 12 men from the people, one man from each tribe, 3 and give them this command: ‘Take up 12 stones from the middle of the Jordan, from the place where the priests’ feet stood still, and carry them over with you and set them down in the place where you will spend the night.’” 4 So Joshua called the 12 men whom he had appointed from the Israelites, one man from each tribe, 5 and Joshua said to them: “Pass ahead of the Ark of Jehovah your God to the middle of the Jordan, and each of you should lift up a stone on his shoulder, according to the number of the tribes of the Israelites, 6 to serve as a sign among you. If your children* should later ask you, ‘Why do you have these stones?’ 7 you must tell them: ‘Because the waters of the Jordan were halted from before the ark of Jehovah’s covenant. When it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were halted. These stones will serve as a lasting memorial* to the people of Israel.’” 8 So the Israelites did just as Joshua had commanded. They took up 12 stones from the middle of the Jordan, just as Jehovah had instructed Joshua, to correspond to the number of the tribes of the Israelites. They took them over to the place where they would spend the night and set them down there. 9 Joshua also set up 12 stones in the middle of the Jordan at the place where the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood, and the stones are there to this day. 10 The priests carrying the Ark remained standing in the middle of the Jordan until everything that Jehovah had ordered Joshua to tell the people to do was completed, in harmony with all that Moses had commanded Joshua. All the while, the people hurried across. 11 As soon as all the people had finished crossing over, the Ark of Jehovah and the priests crossed over in the sight of the people. 12 And the Reuʹben·ites, the Gadʹites, and the half tribe of Ma·nasʹseh crossed over in battle formation ahead of the other Israelites, just as Moses had instructed them. 13 About 40,000 soldiers armed for battle crossed over before Jehovah onto the desert plains of Jerʹi·cho. 14 On that day Jehovah exalted Joshua in the eyes of all Israel, and they deeply respected* him all the days of his life, just as they had deeply respected Moses. 15 Then Jehovah said to Joshua: 16 “Command the priests carrying the ark of the Testimony to come up out of the Jordan.” 17 So Joshua commanded the priests: “Come up out of the Jordan.” 18 When the priests carrying the ark of the covenant of Jehovah came up from the middle of the Jordan and the soles of the feet of the priests stepped onto dry ground, the waters of the Jordan resumed their course and overflowed the banks as before.










^ (Zoz. 6:1-25) Now Jerʹi·cho was tightly shut up because of the Israelites; no one was leaving and no one was entering. 2 Jehovah then said to Joshua: “See, I have handed over to you Jerʹi·cho and its king and its mighty warriors. 3 All you fighting men should march around the city, going around the city once. That is what you should do for six days. 4 Have seven priests carry seven ram’s horns before the Ark. But on the seventh day, you should march around the city seven times and the priests should blow the horns. 5 When the ram’s horn is sounded—as soon as you hear the sound* of the horn—all the people should shout a great war cry. Then the wall of the city will fall down flat, and the people must go up, each one straight ahead.” 6 So Joshua the son of Nun called the priests together and told them: “Take up the ark of the covenant, and seven priests should carry seven ram’s horns before the Ark of Jehovah.” 7 Then he told the people: “Move on and march around the city, and the armed troops should go ahead of the Ark of Jehovah.” 8 And just as Joshua had spoken to the people, the seven priests carrying seven ram’s horns before Jehovah went forward and blew the horns, and the ark of the covenant of Jehovah was following them. 9 And the armed troops went ahead of the priests who were blowing the horns, and the rear guard followed the Ark as the horns were blown continuously. 10 Now Joshua had commanded the people: “Do not shout nor let your voices be heard. Not a word should come out of your mouths until the day I say to you, ‘Shout!’ Then shout.” 11 He had the Ark of Jehovah go around the city, going around it once, after which they returned to the camp and spent the night there. 12 The next morning Joshua got up early, and the priests took up the Ark of Jehovah, 13 and seven priests carrying seven ram’s horns walked before the Ark of Jehovah, continuously blowing the horns. The armed troops were walking ahead of them while the rear guard was following the Ark of Jehovah as the horns were blown continuously. 14 They marched around the city on the second day once, after which they returned to the camp. That was what they did for six days. 15 On the seventh day they got up early, as soon as the dawn broke, and they marched around the city in the same manner seven times. It was only on that day that they marched around the city seven times. 16 And on the seventh time, the priests blew the horns, and Joshua told the people: “Shout, for Jehovah has given you the city! 17 The city and everything in it is to be devoted to destruction; it all belongs to Jehovah. Only Raʹhab the prostitute may keep living, she and all who are with her in the house, because she hid the messengers we sent out. 18 But keep away from what is devoted to destruction, so that you do not desire something devoted to destruction and take it, making the camp of Israel something devoted to destruction by bringing disaster* on it. 19 But all the silver and the gold and the articles of copper and iron are holy to Jehovah. They should go into the treasury of Jehovah.” 20 Then the people shouted when the horns were blown. As soon as the people heard the sound of the horn and shouted a great war cry, the wall fell down flat. After that the people went up into the city, each one straight ahead, and they captured the city. 21 They devoted all that was in the city to destruction by the sword, man and woman, young and old, bull, sheep, and donkey. 22 Joshua said to the two men who had spied out the land: “Go into the house of the prostitute and bring out the woman and all who belong to her, just as you swore to her.” 23 So the young spies went in and brought out Raʹhab, along with her father, her mother, her brothers, and all who belonged to her; yes, they brought out her whole family, and they brought them safely to a place outside the camp of Israel. 24 Then they burned the city and everything in it with fire. But the silver, the gold, and the articles of copper and iron, they gave to the treasury of Jehovah’s house. 25 Only Raʹhab the prostitute and her father’s household and all who belonged to her were spared by Joshua; and she lives in Israel to this day, because she hid the messengers whom Joshua sent out to spy on Jerʹi·cho.










^ (Zoz. 7:1-26) But the Israelites were unfaithful with regard to what had been devoted to destruction, for Aʹchan son of Carʹmi, son of Zabʹdi, son of Zeʹrah, of the tribe of Judah, took some of what was devoted to destruction. At this Jehovah’s anger blazed against the Israelites. 2 Then Joshua sent men out from Jerʹi·cho to Aʹi, which is close by Beth-aʹven and east of Bethʹel, telling them: “Go up and spy on the land.” So the men went up and spied on Aʹi. 3 When they returned to Joshua, they told him: “Not all the people need to go up. About two or three thousand men are enough to defeat Aʹi. Do not tire out all the people by making them go, for there are only a few of them.” 4 So about 3,000 men went up there, but they had to flee from the men of Aʹi. 5 The men of Aʹi struck down 36 men, and they pursued them from outside the city gate as far as Shebʹa·rim,* and they continued striking them down on the descent. So the courage* of the people melted and flowed away like water. 6 At this Joshua ripped his garments and fell with his face to the ground before the Ark of Jehovah until the evening, he and the elders of Israel, and they kept throwing dust on their heads. 7 Joshua said: “Alas, Sovereign Lord Jehovah, why did you bring this people all the way across the Jordan just to hand us over to the Amʹor·ites to be destroyed? If only we had been satisfied to remain on the other side* of the Jordan! 8 Pardon me, O Jehovah, what can I say now that Israel has retreated* before his enemies? 9 When the Caʹnaan·ites and all the inhabitants of the land hear about it, they will surround us and wipe out our very name from the earth, and what will you do about your great name?” 10 Jehovah replied to Joshua: “Get up! Why are you lying on your face? 11 Israel has sinned. They have violated my covenant that I commanded them to keep. They took some of what was devoted to destruction, stealing it and secretly putting it among their own possessions. 12 Therefore, the Israelites will not be able to stand against their enemies. They will turn their backs and flee from their enemies, because they have become something devoted to destruction. I will not be with you again unless you annihilate from your midst what was devoted to destruction. 13 Get up and sanctify the people! Tell them, ‘Sanctify yourselves tomorrow, for this is what Jehovah the God of Israel says: “What is devoted to destruction is among you, O Israel. You will not be able to stand against your enemies until you remove from your midst the thing devoted to destruction. 14 You are to present yourselves in the morning, tribe by tribe, and the tribe that Jehovah selects will come near, family by family, and the family that Jehovah selects will come near, household by household, and the household that Jehovah selects will come near, man by man. 15 And the one who is caught with the thing devoted to destruction will be burned with fire, he and all that belongs to him, because he has violated the covenant of Jehovah and because he has committed a disgraceful act in Israel.”’” 16 So Joshua rose early the next morning and had Israel come near, tribe by tribe, and the tribe of Judah was selected. 17 He had the families of Judah come near and the family of the Zeʹrah·ites was selected, after which he had the family of the Zeʹrah·ites come near, man by man, and Zabʹdi was selected. 18 Finally he had the household of Zabʹdi come near, man by man, and Aʹchan son of Carʹmi, son of Zabʹdi, son of Zeʹrah, of the tribe of Judah, was selected. 19 Then Joshua said to Aʹchan: “My son, please, honor Jehovah the God of Israel and make confession to him. Tell me, please, what you have done. Do not hide it from me.” 20 Aʹchan answered Joshua: “For a fact I am the one who sinned against Jehovah the God of Israel, and this is what I have done. 21 When I saw among the spoil a good-looking official garment from Shiʹnar and 200 shekels* of silver and one gold bar weighing 50 shekels, I desired them, so I took them. They are now hidden in the ground inside my tent, with the money underneath.” 22 At once Joshua sent messengers, and they ran to the tent, and there the garment was hidden in his tent, with the money underneath it. 23 So they took the things out of the tent and brought them to Joshua and all the Israelites and placed them before Jehovah. 24 Joshua and all Israel with him then took Aʹchan the son of Zeʹrah, the silver, the official garment, and the bar of gold, along with his sons, his daughters, his bull, his donkey, his flock, his tent, and everything that was his, and they brought them up to the Valley* of Aʹchor. 25 Joshua said: “Why have you brought disaster* upon us? Jehovah will bring disaster upon you on this day.” With that all Israel stoned him, after which they burned them with fire. Thus they stoned all of them. 26 And they raised a huge pile of stones over him that remains to this day. At this Jehovah’s hot anger subsided. That is why the name of that place is Valley of Aʹchor* to this day.




^ (Zoz. 8:1-29) Then Jehovah said to Joshua: “Do not be afraid or be terrified. Take with you all the fighting men and go up against Aʹi. See, I have handed over to you the king of Aʹi, his people, his city, and his land. 2 Do to Aʹi and to its king just as you did to Jerʹi·cho and its king, except you may plunder its spoil and its livestock for yourselves. Set an ambush behind the city.” 3 So Joshua and all the fighting men went up against Aʹi. Joshua chose 30,000 mighty warriors and sent them off by night. 4 He gave them this command: “See, you are to lie in ambush behind the city. Do not go very far from the city, and all of you be ready. 5 I and all the people with me will approach the city, and when they come out against us as before, we will retreat from them. 6 When they come out after us, we will draw them away from the city, for they will say, ‘They are retreating from us just as before.’ And we will retreat from them. 7 Then you should rise up from the ambush and capture the city; Jehovah your God will hand it over to you. 8 As soon as you have seized the city, you should set it on fire. You should do according to Jehovah’s word. See, I have given you your orders.” 9 Then Joshua sent them out, and they marched to the place of ambush; they took a position between Bethʹel and Aʹi, to the west of Aʹi, while Joshua spent that night with the people. 10 After Joshua rose up early in the morning and gathered* the troops, he and the elders of Israel led them to Aʹi. 11 All the fighting men who were with him marched up and advanced to the front of the city. They camped to the north of Aʹi, with the valley between them and Aʹi. 12 In the meantime, he had taken about 5,000 men and had set them as an ambush between Bethʹel and Aʹi, to the west of the city. 13 So the people set the main camp to the north of the city and the rear guard west of the city, and Joshua went that night into the middle of the valley.* 14 And as soon as the king of Aʹi saw this, he and the men of the city hurried out early in the morning to meet Israel in battle at a certain place overlooking the desert plain. But he did not know that there was an ambush set against him to the rear of the city. 15 When the men of Aʹi attacked, Joshua and all Israel fled along the road in the direction of the wilderness. 16 Then all the people who were in the city were summoned to pursue them; and as they pursued Joshua they were drawn away from the city. 17 Not a man was remaining in Aʹi and Bethʹel who did not go out after Israel. They left the city wide open and pursued Israel. 18 Jehovah now said to Joshua: “Stretch out the javelin that is in your hand toward Aʹi, for into your hand I will give it.” So Joshua stretched out the javelin that was in his hand toward the city. 19 The moment he stretched out his hand, the ambush rose up quickly from its place and ran into the city and captured it. They immediately set the city on fire. 20 When the men of Aʹi turned around, they saw the smoke of the city rising to the sky, and they had no strength to flee in any direction. Then the people who had been fleeing toward the wilderness turned on their pursuers. 21 When Joshua and all Israel saw that the ambush had captured the city and saw the smoke of the city rising, they turned around and attacked the men of Aʹi. 22 And the others came out of the city to meet them, so that the men of Aʹi were trapped in the middle, with some Israelites on this side and some on that side, and they struck them down until there was not one survivor or escapee remaining. 23 But they caught the king of Aʹi alive and brought him before Joshua. 24 After Israel finished killing all the inhabitants of Aʹi in the field, in the wilderness where they had pursued them, and every last one of them had fallen by the sword, then all Israel returned to Aʹi and struck it with the sword. 25 All those who fell on that day, from man to woman, amounted to 12,000, all the people of Aʹi. 26 Joshua did not draw back his hand with which he had stretched out the javelin until he had devoted all the inhabitants of Aʹi to destruction. 27 However, Israel took the livestock and the spoil of that city for themselves, according to the orders that Jehovah had given to Joshua. 28 Then Joshua burned Aʹi and reduced it to a permanent mound of ruins, as it remains to this day. 29 He hung the king of Aʹi on a stake* until the evening, and as the sun was about to set, Joshua gave the order to take his dead body down from the stake. Then they pitched it at the entrance of the city gate and raised up a great pile of stones over him, which is there to this day.










^ (Zoz. 9:1-27) When all the kings who were on the west side of the Jordan heard what had happened, those in the mountainous region, in the She·pheʹlah, along the entire coast of the Great Sea,* and in front of Lebʹa·non—the Hitʹtites, the Amʹor·ites, the Caʹnaan·ites, the Perʹiz·zites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites— 2 they formed an alliance to fight against Joshua and Israel. 3 The inhabitants of Gibʹe·on also heard what Joshua had done to Jerʹi·cho and Aʹi. 4 So they acted shrewdly and put provisions into worn-out sacks on their donkeys, along with worn-out wineskins that had burst and had been mended; 5 they also had worn-out and patched sandals on their feet, and they were wearing worn-out garments. All the bread of their provisions was dry and crumbly. 6 Then they went to Joshua at the camp at Gilʹgal and said to him and the men of Israel: “We have come from a distant land. Now make a covenant with us.” 7 But the men of Israel said to the Hiʹvites: “Perhaps you are living near us. So how can we make a covenant with you?” 8 They replied to Joshua: “We are your servants.”* Then Joshua said to them: “Who are you, and where do you come from?” 9 At this they said to him: “Your servants have come from a very distant land out of regard for the name of Jehovah your God, because we have heard about his fame and about all he did in Egypt 10 and about all he did to the two kings of the Amʹor·ites who were on the other side* of the Jordan, King Siʹhon of Heshʹbon and King Og of Baʹshan, who was in Ashʹta·roth. 11 So our elders and all the inhabitants of our land told us, ‘Take provisions with you for the journey and go to meet them. Tell them: “We will be your servants; now make a covenant with us.”’ 12 This bread that we took as our provisions was still hot on the day we left our houses to come here to you. Now you can see it is dry and crumbly. 13 And these wineskins were new when we filled them, but now they have burst. And our garments and sandals have worn out because of the great length of the journey.” 14 At that the men took* some of their provisions, but they did not inquire of Jehovah. 15 So Joshua made peace with them and made a covenant with them to let them live, and that is what the chieftains of the assembly swore to them in an oath. 16 At the end of three days, after they made a covenant with them, they heard that they lived nearby, in their vicinity. 17 Then the Israelites set out and came to their cities on the third day; their cities were Gibʹe·on, Che·phiʹrah, Be·erʹoth, and Kirʹi·ath-jeʹa·rim. 18 But the Israelites did not attack them, because the chieftains of the assembly had sworn an oath to them by Jehovah the God of Israel. So all the assembly began to murmur against the chieftains. 19 At this all the chieftains said to the entire assembly: “Since we swore an oath to them by Jehovah the God of Israel, we are not allowed to hurt them. 20 This is what we will do: We will let them live, so that there is no indignation against us because of the oath that we swore to them.” 21 And the chieftains added: “Let them live, but let them become gatherers of wood and drawers of water for all the assembly.” This is what the chieftains promised them. 22 Joshua now called them and said to them: “Why did you trick us by saying, ‘We are from a place very far away from you,’ when you really live right among us? 23 From now on you are cursed, and you will always occupy a slave’s position as gatherers of wood and drawers of water for the house of my God.” 24 They answered Joshua: “It was because your servants were plainly told that Jehovah your God had commanded Moses his servant to give you all the land and to annihilate all its inhabitants from before you. So we were afraid for our lives* because of you, and that is why we did this. 25 Now we are at your mercy.* Do to us whatever you think is good and right.” 26 And that is what he did with them; he saved them from the hands of the Israelites, and they did not kill them. 27 But that day Joshua made them gatherers of wood and drawers of water for the assembly and for Jehovah’s altar at the place that He should choose, and they remain so to this day.










^ (Zoz. 12:7-24) These are the kings of the land whom Joshua and the Israelites defeated on the west side of the Jordan, from Baʹal-gad in the Valley of Lebʹa·non and as far as Mount Haʹlak, which goes up to Seʹir, after which Joshua gave their land to the tribes of Israel as a possession by their shares, 8 in the mountainous region, in the She·pheʹlah, in the Arʹa·bah, on the slopes, in the wilderness, and in the Negʹeb—the land of the Hitʹtites, the Amʹor·ites, the Caʹnaan·ites, the Perʹiz·zites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites:   9 The king of Jerʹi·cho, one; the king of Aʹi, which was beside Bethʹel, one; 10 the king of Jerusalem, one; the king of Hebʹron, one; 11 the king of Jarʹmuth, one; the king of Laʹchish, one; 12 the king of Egʹlon, one; the king of Geʹzer, one; 13 the king of Deʹbir, one; the king of Geʹder, one; 14 the king of Horʹmah, one; the king of Aʹrad, one; 15 the king of Libʹnah, one; the king of A·dulʹlam, one; 16 the king of Mak·keʹdah, one; the king of Bethʹel, one; 17 the king of Tapʹpu·ah, one; the king of Heʹpher, one; 18 the king of Aʹphek, one; the king of Las·sharʹon, one; 19 the king of Maʹdon, one; the king of Haʹzor, one; 20 the king of Shimʹron-meʹron, one; the king of Achʹshaph, one; 21 the king of Taʹa·nach, one; the king of Me·gidʹdo, one; 22 the king of Keʹdesh, one; the king of Jokʹne·am in Carʹmel, one; 23 the king of Dor on the slopes of Dor, one; the king of Goiʹim in Gilʹgal, one; 24 the king of Tirʹzah, one; a total of 31 kings.










^ (Ziz 4:1-24) But after Eʹhud died, the Israelites again did what was bad in Jehovah’s eyes. 2 So Jehovah sold them into the hand of Jaʹbin the king of Caʹnaan, who reigned in Haʹzor. The chief of his army was Sisʹe·ra, who lived in Ha·roʹsheth of the nations.* 3 The Israelites cried out to Jehovah, because Jaʹbin* had 900 war chariots with iron scythes,* and he harshly oppressed the Israelites for 20 years. 4 Now Debʹo·rah, a prophetess, the wife of Lapʹpi·doth, was judging Israel at that time. 5 She used to sit under Debʹo·rah’s palm tree between Raʹmah and Bethʹel in the mountainous region of Eʹphra·im; the Israelites would go up to her for judgment. 6 She sent for Baʹrak the son of A·binʹo·am out of Keʹdesh-naphʹta·li and said to him: “Has not Jehovah the God of Israel given the command? ‘Go and march to* Mount Taʹbor, and take 10,000 men of Naphʹta·li and Zebʹu·lun with you. 7 I will bring to you Sisʹe·ra, the chief of Jaʹbin’s army, along with his war chariots and his troops to the stream* of Kiʹshon, and I will give him into your hand.’” 8 At this Baʹrak said to her: “If you go with me, I will go, but if you do not go with me, I will not go.” 9 To this she said: “I will certainly go with you. However, the campaign you are going on will not bring you glory, for it will be into the hand of a woman that Jehovah will give Sisʹe·ra.” Then Debʹo·rah got up and went with Baʹrak to Keʹdesh. 10 Baʹrak summoned Zebʹu·lun and Naphʹta·li to Keʹdesh, and 10,000 men followed his steps. Debʹo·rah also went up with him. 11 Incidentally, Heʹber the Kenʹite had separated from the Kenʹites, the descendants of Hoʹbab, Moses’ father-in-law, and his tent was pitched near the big tree in Za·a·nanʹnim, which is at Keʹdesh. 12 They reported to Sisʹe·ra that Baʹrak the son of A·binʹo·am had gone up to Mount Taʹbor. 13 At once Sisʹe·ra assembled all his war chariots—900 chariots with iron scythes*—and all the troops that were with him from Ha·roʹsheth of the nations to go to the stream* of Kiʹshon. 14 Debʹo·rah now said to Baʹrak: “Rise up, for this is the day that Jehovah will give Sisʹe·ra into your hand. Is Jehovah not going out before you?” And Baʹrak descended from Mount Taʹbor with 10,000 men following him. 15 Then Jehovah threw Sisʹe·ra and all his war chariots and all the army into confusion before the sword of Baʹrak. Finally Sisʹe·ra got down from his chariot and fled on foot. 16 Baʹrak chased after the war chariots and the army as far as Ha·roʹsheth of the nations. So Sisʹe·ra’s whole army fell by the sword; not even one remained. 17 But Sisʹe·ra fled on foot to the tent of Jaʹel the wife of Heʹber the Kenʹite, for there was peace between Jaʹbin the king of Haʹzor and the house of Heʹber the Kenʹite. 18 Then Jaʹel came out to meet Sisʹe·ra and said to him: “Come in, my lord, come in here. Do not be afraid.” So he went into her tent, and she covered him with a blanket. 19 Then he said to her: “Give me, please, a little water to drink, for I am thirsty.” So she opened a skin bottle of milk and gave him a drink, after which she again covered him. 20 He told her: “Stand at the entrance of the tent, and if anybody comes and asks you, ‘Is there a man here?’ say, ‘No!’” 21 But Jaʹel the wife of Heʹber took a tent pin and a hammer in her hand. Then while he was fast asleep and exhausted, she stealthily approached him and drove the pin through his temples and beat it into the ground, and he died. 22 Baʹrak went there in pursuit of Sisʹe·ra, and Jaʹel now came out to meet him and said: “Come and I will show you the man you are looking for.” He went in with her and saw Sisʹe·ra lying dead, with the tent pin through his temples. 23 So on that day, God subdued Jaʹbin the king of Caʹnaan before the Israelites. 24 The hand of the Israelites came down harder and harder against Jaʹbin the king of Caʹnaan, until they destroyed Jaʹbin the king of Caʹnaan.




^ (Ziz 5:1-31) On that day Debʹo·rah along with Baʹrak the son of A·binʹo·am sang this song:  2 “Because of the unbound hair* in Israel, Because of the people’s volunteering, Praise Jehovah!  3 Listen, you kings! Give ear, you rulers! To Jehovah I will sing. I will sing praises* to Jehovah, Israel’s God.  4 Jehovah, when you went out from Seʹir, When you marched out of the territory of Eʹdom, The earth shook, and the heavens poured, The clouds poured down water.  5 Mountains melted* before the face of Jehovah, Even Siʹnai before the face of Jehovah, Israel’s God.  6 In the days of Shamʹgar the son of Aʹnath, In the days of Jaʹel, the roads were deserted; Travelers kept to the back roads.  7 The villagers in Israel were no more;* They were no more until I, Debʹo·rah, rose up, Until I arose as a mother in Israel.  8 They chose new gods; Then there was war in the gates. A shield could not be seen, nor a lance, Among 40,000 in Israel.  9 My heart is with the commanders of Israel, Who went as volunteers with the people. Praise Jehovah! 10 You riders on tawny donkeys, You who sit on fine carpets, And you who walk on the road, Consider! 11 The voices of the water distributors were heard at the watering places; There they were recounting the righteous acts of Jehovah, The righteous acts of his villagers in Israel. Then Jehovah’s people went down to the gates. 12 Awake, awake, O Debʹo·rah! Awake, awake, sing a song! Rise up, Baʹrak! Lead your captives away, you son of A·binʹo·am! 13 Then those who were left came down to the nobles; Jehovah’s people came down to me against the mighty. 14 Out of Eʹphra·im was their origin, those in the valley;* They are following you, O Benjamin, among your peoples. From Maʹchir the commanders went down, And from Zebʹu·lun those who bear the recruiter’s staff.* 15 The princes in Isʹsa·char were with Debʹo·rah, As was Isʹsa·char, so was Baʹrak. Into the valley plain* he was sent on foot. Among the divisions of Reuʹben there was intense heart-searching. 16 Why did you sit down between the two saddlebags, Listening to them playing their pipes for the flocks? For the divisions of Reuʹben, there was intense heart-searching. 17 Gilʹe·ad remained beyond the Jordan; And Dan, why did he stay with the ships? Ashʹer sat idle at the seashore, And by his harbors* he remained. 18 Zebʹu·lun was a people who risked their lives* to the point of death; Naphʹta·li also, on the open heights. 19 Kings came, they fought; The kings of Caʹnaan then fought In Taʹa·nach, by the waters of Me·gidʹdo. No spoil of silver did they take. 20 From heaven the stars fought; From their orbits they fought against Sisʹe·ra. 21 The torrent* of Kiʹshon washed them away, The ancient torrent,* the torrent* of Kiʹshon. You trampled down the powerful, O my soul.* 22 Then the hooves of horses pounded As his stallions galloped furiously. 23 ‘Curse Meʹroz,’ said the angel of Jehovah, ‘Yes, curse its inhabitants, For they did not come to the assistance of Jehovah, To the assistance of Jehovah with the mighty ones.’ 24 Most blessed of women is Jaʹel The wife of Heʹber the Kenʹite; She is most blessed of women living in tents. 25 He asked for water; she gave him milk. In a majestic banquet bowl she offered curdled milk.* 26 With her hand she reached for the tent pin, Her right hand for the workman’s mallet. And she hammered Sisʹe·ra, she crushed his head, And she smashed and pierced his temples. 27 Between her feet he collapsed; he fell and lay still; Between her feet he collapsed and fell; Where he collapsed, there he fell defeated. 28 From the window a woman looked out, Sisʹe·ra’s mother peered out from the lattice, ‘Why is his chariot delayed in coming? Why are the hoofbeats of his chariots so late?’ 29 The wisest of her noble ladies would answer her; Yes, she too would repeat to herself, 30 ‘They must be dividing the spoil they found, A girl,* two girls,* to every warrior, Spoil of dyed cloth for Sisʹe·ra, spoil of dyed cloth, An embroidered garment, dyed cloth, two embroidered garments For the necks of the plunderers.’ 31 So let all your enemies perish, O Jehovah, But let those who love you be like the sun rising in its glory.” And the land had rest* for 40 years.










^ (Rit 1:1-4:22) Now in the days when the judges administered justice,* a famine occurred in the land; and a man went from Bethʹle·hem in Judah to reside as a foreigner in the fields* of Moʹab, he along with his wife and his two sons. 2 The man’s name was E·limʹe·lech,* his wife’s name was Na·oʹmi,* and the names of his two sons were Mahʹlon* and Chilʹi·on.* They were Ephʹrath·ites from Bethʹle·hem in Judah. And they came to the fields of Moʹab and remained there. 3 After some time E·limʹe·lech, Na·oʹmi’s husband, died, and she was left with her two sons. 4 The men later married Moʹab·ite women; one was named Orʹpah, and the other was named Ruth. They remained there for about ten years. 5 Then the two sons, Mahʹlon and Chilʹi·on, also died, and the woman was left without her two children and her husband. 6 So she started out with her daughters-in-law to return from the fields of Moʹab, for she had heard in Moʹab that Jehovah had turned his attention to his people by giving them food.* 7 She left the place where she had been living with both of her daughters-in-law. As they were walking on the road to return to the land of Judah, 8 Na·oʹmi said to both of her daughters-in-law: “Go, return, each of you to your mother’s home. May Jehovah show loyal love to you, just as you have shown it to the men who have died and to me. 9 May Jehovah grant* that each of you finds security* in the home of your husband.” Then she kissed them, and they wept loudly. 10 They kept saying to her: “No, but we will go with you to your people.” 11 But Na·oʹmi said: “Return, my daughters. Why should you go with me? Can I still give birth to sons who could become your husbands? 12 Return, my daughters. Go, for I have grown too old to marry. Even if I could hope to find a husband tonight and could also bear sons, 13 would you keep waiting for them until they could grow up? Would you refrain from getting remarried for their sakes? No, my daughters, I feel very bitter for you, because the hand of Jehovah has turned against me.” 14 Again they wept loudly, after which Orʹpah kissed her mother-in-law and departed. But Ruth stuck with her. 15 So Na·oʹmi said: “Look! Your widowed sister-in-law has returned to her people and her gods. Return with your sister-in-law.” 16 But Ruth said: “Do not plead with me to abandon you, to turn back from accompanying you; for where you go I will go, and where you spend the night, I will spend the night. Your people will be my people, and your God my God. 17 Where you die I will die, and there I will be buried. May Jehovah do so to me and add to it if anything but death should separate me from you.” 18 When Na·oʹmi saw that Ruth insisted on going with her, she stopped trying to convince her. 19 And they both continued on their way until they came to Bethʹle·hem. As soon as they arrived in Bethʹle·hem, the whole city became stirred up over them, and women were saying: “Is this Na·oʹmi?” 20 She would say to the women: “Do not call me Na·oʹmi.* Call me Maʹra,* for the Almighty has made life very bitter for me. 21 I was full when I went, but Jehovah made me return empty-handed. Why should you call me Na·oʹmi, when it is Jehovah who opposed me and the Almighty who caused me calamity?” 22 This is how Na·oʹmi returned from the fields of Moʹab, along with her Moʹab·ite daughter-in-law Ruth. They came to Bethʹle·hem at the beginning of the barley harvest. 
2 Now Na·oʹmi had a relative on her husband’s side who was very wealthy; his name was Boʹaz, and he was of the family of E·limʹe·lech. 2 Ruth the Moʹab·i·tess said to Na·oʹmi: “Let me go out, please, to the fields and glean among the ears of grain behind whoever looks on me with favor.” So Na·oʹmi said to her: “Go, my daughter.” 3 At that she went out and began to glean in the field behind the harvesters. By chance she came upon a plot of land belonging to Boʹaz, who was of the family of E·limʹe·lech. 4 Just then Boʹaz arrived from Bethʹle·hem and said to the harvesters: “Jehovah be with you.” And they replied: “Jehovah bless you.” 5 Boʹaz then asked the young man in charge of the harvesters: “To whom does this young woman belong?” 6 The young man in charge of the harvesters answered: “The young woman is a Moʹab·i·tess who returned with Na·oʹmi from the fields of Moʹab. 7 She asked, ‘Please, may I glean and gather among the cut-off ears* of grain left behind by the harvesters?’ And she has been on her feet since she came this morning until just now, when she sat in the shelter for a short rest.” 8 Then Boʹaz said to Ruth: “Listen, my daughter. Do not go away to glean in another field, and do not go anywhere else; stay close by my young women. 9 Keep your eyes on the field that they harvest, and go with them. I have commanded the young men not to touch* you. When you are thirsty, go to the water jars and drink from what the young men have drawn.” 10 At that she fell facedown and bowed down to the ground and said to him: “How have I found favor in your eyes, and why have you taken notice of me, when I am a foreigner?” 11 Boʹaz answered her: “A full report was made to me of all you have done for your mother-in-law after the death of your husband and how you left your father and your mother and the land of your relatives to go to a people whom you had not known before. 12 May Jehovah reward you for what you have done, and may there be a perfect wage* for you from Jehovah the God of Israel, under whose wings you have come to seek refuge.” 13 To this she said: “Let me find favor in your eyes, my lord, because you have comforted me and spoken reassuringly to* your servant, although I am not even one of your servants.” 14 Boʹaz said to her at mealtime: “Come here, eat some of the bread, and dip your piece in the vinegar.” So she sat down beside the harvesters. He then handed her some roasted grain, and she ate and was satisfied, and she had something left over. 15 When she got up to glean, Boʹaz commanded his young men: “Let her glean even among the cut-off ears* of grain, and do not mistreat her. 16 You should also be sure to pull out some ears of grain from the bundles for her and leave them behind for her to glean, and do not say anything to stop her.” 17 So she continued to glean in the field until evening. When she beat out what she had gleaned, it came to about an eʹphah* of barley. 18 Then she took it and went into the city, and her mother-in-law saw what she had gleaned. Ruth also took out and gave to her the food that was left over after she had eaten her fill. 19 Her mother-in-law then said to her: “Where did you glean today? Where did you work? May the one who took notice of you be blessed.” So she told her mother-in-law about whom she had worked with, saying: “The name of the man I worked with today is Boʹaz.” 20 At that Na·oʹmi said to her daughter-in-law: “May he be blessed by Jehovah, who has not failed in his loyal love toward the living and the dead.” Na·oʹmi continued: “The man is related to us. He is one of our repurchasers.”* 21 Then Ruth the Moʹab·i·tess said: “He also told me, ‘Stay close by my young people until they have finished my entire harvest.’” 22 Na·oʹmi said to her daughter-in-law Ruth: “It is better, my daughter, for you to go out with his young women than to be harassed in another field.” 23 So she stayed close to the young women of Boʹaz and gleaned until the barley harvest and the wheat harvest came to an end. And she kept dwelling with her mother-in-law. 
3 Na·oʹmi, her mother-in-law, now said to her: “My daughter, should I not look for a home* for you, so that it may go well with you? 2 Is not Boʹaz our relative? He is the one whose young women you were with. Tonight he is winnowing barley at the threshing floor. 3 So wash yourself and rub on some perfumed oil; then dress up* and go down to the threshing floor. Do not make your presence known to the man until he has finished eating and drinking. 4 When he lies down, take note of the place where he lies down; then go and uncover his feet and lie down. He will tell you what you should do.” 5 At that she replied: “All that you say to me I will do.” 6 So she went down to the threshing floor and did all that her mother-in-law had instructed her to do. 7 Meanwhile, Boʹaz ate and drank and was feeling good at heart. Then he went to lie down at the end of the grain heap. After that she quietly came and uncovered his feet and lay down. 8 At midnight the man began to shiver, and he leaned forward and saw a woman lying at his feet. 9 He said: “Who are you?” She replied: “I am Ruth, your servant. Spread out your garment* over your servant, for you are a repurchaser.” 10 At that he said: “May Jehovah bless you, my daughter. You have shown your loyal love more in this last instance than in the first instance, by not going after the young men, whether poor or rich. 11 And now, my daughter, have no fear. I will do for you everything that you say, for everyone in the city* knows that you are an excellent woman. 12 While it is true that I am a repurchaser, there is a repurchaser more closely related than I am. 13 Stay here tonight, and if he will repurchase you in the morning, fine! Let him repurchase you. But if he does not want to repurchase you, I will then repurchase you myself, as surely as Jehovah lives. Lie down here until the morning.” 14 So she lay at his feet until the morning and then got up before it was light enough for anyone to be recognized. He then said: “Do not let it be known that a woman came to the threshing floor.” 15 He also said: “Bring the cloak that you are wearing, and hold it out.” So she held it out, and he put six measures* of barley in it and put it on her, after which he went into the city. 16 She went her way to her mother-in-law, who now said: “How did it go for you,* my daughter?” She told her everything that the man had done for her. 17 She added: “He gave me these six measures of barley and said to me, ‘Do not go empty-handed to your mother-in-law.’” 18 At that she said: “Sit here, my daughter, until you learn how the matter will turn out, for the man will not rest until he settles the matter today.” 
4 Now Boʹaz went up to the city gate and sat there. And look! the repurchaser whom Boʹaz had mentioned passed by. At that Boʹaz said: “Come here and sit down, So-and-so.” And he went over and sat down. 2 Then Boʹaz took ten of the city elders and said: “Sit down here.” So they sat down. 3 Boʹaz now said to the repurchaser: “Na·oʹmi, who has returned from the fields of Moʹab, must sell the plot of land that belonged to our brother E·limʹe·lech. 4 So I thought I should disclose it to you and say, ‘Buy it in front of the inhabitants and the elders of my people. If you will repurchase it, repurchase it. But if you will not repurchase it, tell me so that I will know, for you have the claim to repurchase it, and I am next in line after you.’” He replied: “I am willing to repurchase it.” 5 Then Boʹaz said: “On the day you buy the field from Na·oʹmi, you must also buy it from Ruth the Moʹab·i·tess, the wife of the dead man, in order to restore the name of the dead man to his inheritance.” 6 To this the repurchaser said: “I am unable to repurchase it, for I may ruin my own inheritance. Repurchase it for yourself with my right of repurchase, because I am not able to repurchase it.” 7 Now this was the custom of former times in Israel concerning the right of repurchase and exchange to validate every sort of transaction: A man had to remove his sandal and give it to the other party, and this was the manner of confirming an agreement* in Israel. 8 So when the repurchaser said to Boʹaz, “Buy it for yourself,” he removed his sandal. 9 Then Boʹaz said to the elders and all the people: “You are witnesses today that I am buying from Na·oʹmi all that belonged to E·limʹe·lech and all that belonged to Chilʹi·on and Mahʹlon. 10 I am also acquiring Ruth the Moʹab·i·tess, the wife of Mahʹlon, as a wife to restore the name of the dead man to his inheritance, so that the name of the dead man will not be cut off from among his brothers and from the city gate of his home. You are witnesses today.” 11 At this all the people who were in the city gate and the elders said: “We are witnesses! May Jehovah grant the wife who is entering your house to be like Rachel and like Leʹah, both of whom built the house of Israel. May you prosper in Ephʹra·thah and make a good name* in Bethʹle·hem. 12 May your house become like the house of Peʹrez, whom Taʹmar bore to Judah, through the offspring that Jehovah will give you by this young woman.” 13 So Boʹaz took Ruth and she became his wife. He had relations with her, and Jehovah let her conceive and she gave birth to a son. 14 Then the women said to Na·oʹmi: “Praised be Jehovah, who has not left you without a repurchaser today. May his name be proclaimed in Israel! 15 He* has restored* your life* and will sustain you in your old age, because he has been born to your daughter-in-law, who loves you and is better to you than seven sons.” 16 Na·oʹmi took the child and held him to her bosom, and she cared for him.* 17 Then the neighbor women gave him a name. They said, “A son has been born to Na·oʹmi,” and they named him Oʹbed. He is the father of Jesʹse, David’s father. 18 Now this is the family line* of Peʹrez: Peʹrez became father to Hezʹron; 19 Hezʹron became father to Ram; Ram became father to Am·minʹa·dab; 20 Am·minʹa·dab became father to Nahʹshon; Nahʹshon became father to Salʹmon; 21 Salʹmon became father to Boʹaz; Boʹaz became father to Oʹbed; 22 Oʹbed became father to Jesʹse; and Jesʹse became father to David.










^ (Ziz 6:1-8:35) But the Israelites again did what was bad in the eyes of Jehovah, so Jehovah gave them into the hand of Midʹi·an for seven years. 2 The hand of Midʹi·an dominated over Israel. Because of Midʹi·an, the Israelites made hiding places* for themselves in the mountains, in the caves, and in the places difficult to approach. 3 If Israel sowed seed, Midʹi·an and Amʹa·lek and the Easterners would attack them. 4 They would camp against them and ruin the produce of the land all the way to Gazʹa, and they left nothing for Israel to eat and no sheep or bull or donkey. 5 For they would come up with their livestock and tents as numerous as the locusts, and they and their camels could not be numbered, and they would come into the land to destroy it. 6 So Israel became greatly impoverished on account of Midʹi·an; and the Israelites called to Jehovah for help. 7 When the Israelites called to Jehovah for help because of Midʹi·an, 8 Jehovah sent to the Israelites a prophet who said to them: “This is what Jehovah the God of Israel says, ‘I brought you up from Egypt and thus brought you out of the house of slavery. 9 So I rescued you from the hand of Egypt and from all your oppressors and drove them out from before you and gave you their land. 10 And I said to you: “I am Jehovah your God. You must not fear the gods of the Amʹor·ites in whose land you are dwelling.” But you did not obey me.’”* 11 Later Jehovah’s angel came and sat under the big tree that was in Ophʹrah, which belonged to Joʹash the Abi-ezʹrite. His son Gidʹe·on was beating out wheat in the winepress in order to hide it from Midʹi·an. 12 Jehovah’s angel appeared to him and said: “Jehovah is with you, you mighty warrior.” 13 At this Gidʹe·on said to him: “Pardon me, my lord, but if Jehovah is with us, why has all of this come upon us? Where are all his wonderful acts that our fathers related to us, saying, ‘Did Jehovah not bring us up out of Egypt?’ Now Jehovah has deserted us and given us into Midʹi·an’s hand.” 14 Jehovah faced him and said: “Go with the strength you have, and you will save Israel out of Midʹi·an’s hand. Is it not I who send you?” 15 Gidʹe·on answered him: “Pardon me, Jehovah. How can I save Israel? Look! My clan* is the least in Ma·nasʹseh, and I am the most insignificant in my father’s house.” 16 But Jehovah said to him: “Because I will be with you, you will strike down Midʹi·an as if they were one man.” 17 Then he said to him: “If, now, I have found favor in your eyes, show me a sign that you are the one speaking with me. 18 Please do not depart from here until I return with my gift and set it before you.” So he said: “I will stay here until you return.” 19 And Gidʹe·on went in and prepared a young goat and made unleavened bread from an eʹphah* of flour. He put the meat in the basket and the broth in the cooking pot; then he brought them out to him and served them under the big tree. 20 The angel of the true God now said to him: “Take the meat and the unleavened bread and place them on the big rock there, and pour out the broth.” And he did so. 21 Then Jehovah’s angel stretched out the tip of the staff that was in his hand and touched the meat and the unleavened bread, and fire flared up from the rock and consumed the meat and the unleavened bread. Jehovah’s angel then vanished from his sight. 22 Gidʹe·on now realized that it was Jehovah’s angel. At once Gidʹe·on said: “Alas, Sovereign Lord Jehovah, for I have seen Jehovah’s angel face-to-face!” 23 But Jehovah said to him: “Peace be with you. Have no fear; you will not die.” 24 So Gidʹe·on built an altar there to Jehovah, and it is called Je·hoʹvah-shaʹlom* down to this day. It is still in Ophʹrah of the Abi-ezʹrites. 25 That night Jehovah said to him: “Take the young bull that belongs to your father, the second young bull that is seven years old, and tear down the altar of Baʹal that belongs to your father, and cut down the sacred pole* next to it. 26 After you build an altar to Jehovah your God on top of this stronghold with the row of stones, take the second young bull and offer it as a burnt offering on the pieces of wood from the sacred pole* that you cut down.” 27 So Gidʹe·on took ten men of his servants and did just as Jehovah told him. But he feared the household of his father and the men of the city too much to do it by day, so he did it at night. 28 When the men of the city got up early the next morning, they saw that the altar of Baʹal had been pulled down and the sacred pole* beside it had been cut down and the second young bull had been offered up on the altar that had been built. 29 They asked one another: “Who did this?” After they investigated, they said: “Gidʹe·on the son of Joʹash did this.” 30 So the men of the city said to Joʹash: “Bring your son out that he may die, because he pulled down the altar of Baʹal and cut down the sacred pole* next to it.” 31 Joʹash then said to all those who confronted him: “Do you have to defend Baʹal? Do you have to save him? Whoever defends him should be put to death this morning. If he is a god, let him defend himself, since someone pulled down his altar.” 32 And he called Gidʹe·on Jer·ub·baʹal* on that day, saying: “Let Baʹal defend himself, for someone has pulled down his altar.” 33 All Midʹi·an and Amʹa·lek and the Easterners joined forces; and they crossed over* into the Valley* of Jezʹre·el and camped. 34 Then Jehovah’s spirit came upon* Gidʹe·on and he sounded the horn, and the Abi-ezʹrites rallied behind him. 35 He sent out messengers through all of Ma·nasʹseh, and they too rallied behind him. He also sent out messengers through Ashʹer, Zebʹu·lun, and Naphʹta·li, and they came up to meet him. 36 Then Gidʹe·on said to the true God: “If you are saving Israel by means of me, just as you have promised, 37 here I am laying a fleece of wool on the threshing floor. If there is dew on the fleece only but all the ground around it is dry, then I will know that you will save Israel by means of me, just as you have promised.” 38 And that is how it happened. When he rose up early the next day and wrung the fleece, he squeezed off enough dew from the fleece to fill a large banquet bowl with water. 39 However, Gidʹe·on said to the true God: “Do not let your anger burn against me, but let me ask just once more. Let me, please, make just one more test with the fleece. Please let the fleece alone be dry while there is dew all over the ground.” 40 So that is what God did that night; only the fleece was dry, and there was dew all over the ground. 
7 Then Jer·ub·baʹal, that is, Gidʹe·on, and all the people with him rose early and encamped at the Spring of Haʹrod, while the camp of Midʹi·an was north of him at the hill of Moʹreh in the valley plain.* 2 Jehovah now said to Gidʹe·on: “There are too many people with you for me to give Midʹi·an into their hand. Otherwise, Israel might brag about itself against me and say, ‘My own hand saved me.’ 3 Now, please, announce in the presence of the people: ‘Whoever is afraid and trembling, let him return home.’” So Gidʹe·on put them to the test. With that, 22,000 of the people returned home, and 10,000 remained. 4 Still Jehovah said to Gidʹe·on: “There are yet too many people. Have them go down to the water so that I may test them for you there. When I say to you, ‘This one will go with you,’ he will go with you, but when I say to you, ‘This one will not go along with you,’ he will not go along.” 5 So he took the people down to the water. Then Jehovah said to Gidʹe·on: “Separate everyone who laps up the water with his tongue just as a dog laps, from those who bend down on their knees to drink.” 6 The number of those lapping up the water, putting their hand to their mouth, was 300 men. The rest of the people bent down on their knees to drink. 7 Jehovah now said to Gidʹe·on: “I will save you with the 300 men who lapped the water, and I will give Midʹi·an into your hand. But let all the other people go back home.” 8 So after they took the provisions and the horns from the people, he sent all the other men of Israel back home, and he kept only the 300 men. The camp of Midʹi·an was below him in the valley plain. 9 During that night, Jehovah said to him: “Get up, attack the camp, for I have given it into your hand. 10 But if you are afraid to attack, go down to the camp with Puʹrah your attendant. 11 Listen to what they say, and afterward you will have the courage* to attack the camp.” At that he and Puʹrah his attendant went down to the edge of the encamped army. 12 Now Midʹi·an and Amʹa·lek and all the Easterners covered the valley plain like a swarm of locusts, and their camels were without number, as many as the grains of sand on the seashore. 13 Gidʹe·on now came, and there was a man relating a dream to his companion, and he said: “This is the dream I had. There was a round loaf of barley bread rolling into the camp of Midʹi·an. It came to a tent and struck it so hard that it collapsed. Yes, it turned the tent upside down, and the tent fell flat.” 14 At this his companion said: “This can only be the sword of Gidʹe·on the son of Joʹash, a man of Israel. God has given Midʹi·an and all the camp into his hand.” 15 As soon as Gidʹe·on heard him relate the dream and its interpretation, he bowed down to worship. After that he returned to the camp of Israel and said: “Get up, for Jehovah has given the camp of Midʹi·an into your hand.” 16 Then he divided the 300 men into three bands and gave all of them horns and large empty jars with torches inside the jars. 17 Then he said to them: “Watch me and do exactly what I do. When I come to the edge of the camp, you should do just as I do. 18 When I blow the horn, I and all who are with me, you also must blow the horns all around the camp and shout, ‘For Jehovah and for Gidʹe·on!’” 19 Gidʹe·on and the 100 men who were with him came to the edge of the camp at the start of the middle night watch,* just after the sentries were posted. They blew the horns and smashed the large water jars that were in their hands. 20 So the three bands blew the horns and shattered the large jars. They held the torches in their left hands and blew the horns in their right hands and they called out: “The sword of Jehovah and of Gidʹe·on!” 21 All the while each man stood in his place all around the camp, and the whole army ran away, shouting as they fled. 22 The 300 continued to blow the horns, and Jehovah turned the sword of each one against the other throughout the camp; and the army fled as far as Beth-shitʹtah, on to Zerʹe·rah, as far as the outskirts of Aʹbel-me·hoʹlah by Tabʹbath. 23 And the men of Israel were called together from Naphʹta·li, Ashʹer, and all of Ma·nasʹseh, and they chased after Midʹi·an. 24 Gidʹe·on sent messengers into all the mountainous region of Eʹphra·im, saying: “Go down to attack Midʹi·an, and capture the access to the waters as far as Beth-barʹah and the Jordan.” So all the men of Eʹphra·im were gathered together, and they captured the waters as far as Beth-barʹah and the Jordan. 25 They also captured the two princes of Midʹi·an, Oʹreb and Zeʹeb; they killed Oʹreb on the rock of Oʹreb, and they killed Zeʹeb at the winepress of Zeʹeb. They kept on pursuing Midʹi·an, and they brought the heads of Oʹreb and Zeʹeb to Gidʹe·on in the region of the Jordan. 
8 Then the men of Eʹphra·im said to him: “What have you done to us? Why did you not call us when you went to fight against Midʹi·an?” And they quarreled bitterly with him. 2 But he said to them: “What have I done compared with you? Are not the gleanings of Eʹphra·im better than the grape harvest of Abi-eʹzer? 3 It was into your hand that God gave Midʹi·an’s princes Oʹreb and Zeʹeb, and what have I done compared with you?” When he spoke this way,* they calmed down.* 4 Gidʹe·on then came to the Jordan and crossed it. He and the 300 men with him were tired, but they kept up the pursuit. 5 So he said to the men of Sucʹcoth: “Please give loaves of bread to the people following me, for they are tired and I am chasing after Zeʹbah and Zal·munʹna, the kings of Midʹi·an.” 6 But the princes of Sucʹcoth said: “Are the palms of Zeʹbah and Zal·munʹna already in your hand so that we should give bread to your army?” 7 At this Gidʹe·on said: “Just for that, when Jehovah gives Zeʹbah and Zal·munʹna into my hand, I will give you a thrashing with the thorns and the briars of the wilderness.” 8 And he went up from there to Pe·nuʹel and made the same request, but the men of Pe·nuʹel gave him the same answer as the men of Sucʹcoth. 9 So he said also to the men of Pe·nuʹel: “When I return in peace, I will pull down this tower.” 10 Now Zeʹbah and Zal·munʹna were in Karʹkor with their armies, about 15,000 men. These were all who remained of the entire army of the Easterners, for 120,000 men armed with swords had fallen. 11 Gidʹe·on continued up by the way of the tent dwellers east of Noʹbah and Jogʹbe·hah and attacked the camp, which was off guard. 12 When Zeʹbah and Zal·munʹna fled, he pursued and captured the two Midʹi·an·ite kings, Zeʹbah and Zal·munʹna, throwing the whole camp into a panic. 13 Gidʹe·on the son of Joʹash then returned from the war by way of the pass that goes up to Heʹres. 14 En route he captured and interrogated a young man from Sucʹcoth. So the young man wrote out for him the names of the princes and elders of Sucʹcoth, 77 men. 15 With that he went to the men of Sucʹcoth and said: “Here are Zeʹbah and Zal·munʹna about whom you taunted me, saying, ‘Are the palms of Zeʹbah and Zal·munʹna already in your hand so that we should give bread to your exhausted men?’” 16 Then he took the elders of the city and with thorns and briars of the wilderness, he taught the men of Sucʹcoth a lesson. 17 And he pulled down the tower of Pe·nuʹel and killed the men of the city. 18 He asked Zeʹbah and Zal·munʹna: “What sort of men did you kill in Taʹbor?” To this they said: “They were like you, each one looked like the son of a king.” 19 At that he said: “They were my brothers, the sons of my mother. As surely as Jehovah lives, if you had spared their lives, I would not have to kill you.” 20 Then he said to Jeʹther his firstborn: “Get up, kill them.” But the young man did not draw his sword; he was afraid, for he was still a young man. 21 So Zeʹbah and Zal·munʹna said: “Get up yourself and slay us, for a man is judged by his mightiness.”* So Gidʹe·on got up and killed Zeʹbah and Zal·munʹna and took the crescent-shaped ornaments that were on the necks of their camels. 22 Later the men of Israel said to Gidʹe·on: “Rule over us, you and your son and your grandson as well, for you saved us out of the hand of Midʹi·an.” 23 But Gidʹe·on said to them: “I will not rule over you, nor will my son rule over you. Jehovah is the one who will rule over you.” 24 Gidʹe·on continued: “Let me make one request of you: that each of you give me a nose ring from his spoil.” (For they had gold nose rings because they were Ishʹma·el·ites.) 25 They replied: “We will surely give them.” With that they spread out a robe and each man threw a nose ring from his spoil on it. 26 The weight of the gold nose rings that he had requested amounted to 1,700 gold shekels,* besides the crescent-shaped ornaments, the pendants, the purple wool garments worn by the kings of Midʹi·an, and the necklaces from the camels. 27 Gidʹe·on made it into an ephʹod and exhibited it in his city Ophʹrah; and all Israel committed spiritual prostitution with it there, and it served as a snare to Gidʹe·on and to his household. 28 Thus Midʹi·an was subdued before the Israelites, and they did not challenge them* again; and the land had rest* for 40 years in the days of Gidʹe·on. 29 So Jer·ub·baʹal the son of Joʹash returned to his home and stayed there. 30 Gidʹe·on became father to 70 sons,* for he had many wives. 31 His concubine in Sheʹchem also bore him a son, and he named him A·bimʹe·lech. 32 And Gidʹe·on the son of Joʹash died at a good old age and was buried in the tomb of Joʹash his father in Ophʹrah of the Abi-ezʹrites. 33 As soon as Gidʹe·on died, the Israelites again committed spiritual prostitution with the Baʹals, and they appointed Baʹal-beʹrith as their god. 34 The Israelites did not remember Jehovah their God, who had rescued them from the hand of all their enemies around them; 35 nor did they show loyal love toward the household of Jer·ub·baʹal, that is Gidʹe·on, in return for all the good that he had done for Israel.










^ (Ziz 10:6-18) Again the Israelites did what was bad in the eyes of Jehovah, and they began to serve the Baʹals, the Ashʹto·reth images, the gods of Aʹram,* the gods of Siʹdon, the gods of Moʹab, the gods of the Amʹmon·ites, and the gods of the Phi·lisʹtines. They abandoned Jehovah and did not serve him. 7 Then Jehovah’s anger blazed against Israel, and he sold them into the hands of the Phi·lisʹtines and the Amʹmon·ites. 8 So they crushed and greatly oppressed the Israelites in that year—for 18 years they oppressed all the Israelites on the side of the Jordan that had been the land of the Amʹor·ites in Gilʹe·ad. 9 The Amʹmon·ites would also cross the Jordan to fight against Judah and Benjamin and the house of Eʹphra·im; and Israel was greatly distressed. 10 Then the Israelites called to Jehovah for help, saying: “We have sinned against you, for we abandoned our God and served the Baʹals.” 11 But Jehovah said to the Israelites: “Did I not save you from Egypt and from the Amʹor·ites, the Amʹmon·ites, the Phi·lisʹtines, 12 the Si·doʹni·ans, Amʹa·lek, and Midʹi·an when they oppressed you? When you cried out to me, I saved you out of their hand. 13 But you abandoned me and served other gods. That is why I will not save you again. 14 Go to the gods whom you have chosen and call for help. Let them save you in your time of distress.” 15 But the Israelites said to Jehovah: “We have sinned. Do to us whatever is good in your eyes. Only save us, please, this day.” 16 And they removed the foreign gods from their midst and served Jehovah, so that he could no longer tolerate* Israel’s suffering. 17 In time the Amʹmon·ites were called together, and they pitched camp in Gilʹe·ad. So the Israelites gathered together and pitched camp in Mizʹpah. 18 The people and the princes of Gilʹe·ad said to one another: “Who will take the lead in fighting against the Amʹmon·ites? Let him become the chief over all the inhabitants of Gilʹe·ad.”




^ (Ziz 11:1-40) Now Jephʹthah the Gilʹe·ad·ite was a mighty warrior; he was the son of a prostitute, and Gilʹe·ad was Jephʹthah’s father. 2 But Gilʹe·ad’s wife also bore him sons. When the sons of his wife grew up, they drove Jephʹthah out and said to him: “You will have no inheritance in our father’s household, for you are the son of another woman.” 3 So Jephʹthah fled from his brothers and settled in the land of Tob. And idle men joined company with Jephʹthah, and they followed him. 4 After a while, the Amʹmon·ites fought against Israel. 5 And when the Amʹmon·ites fought against Israel, the elders of Gilʹe·ad immediately went to bring Jephʹthah back from the land of Tob. 6 They said to Jephʹthah: “Come and serve as our commander, so that we can fight against the Amʹmon·ites.” 7 But Jephʹthah said to the elders of Gilʹe·ad: “Was it not you who hated me so much that you drove me out of my father’s house? Why have you come to me now when you are in distress?” 8 At this the elders of Gilʹe·ad said to Jephʹthah: “That is why now we have returned to you. If you go with us and fight against the Amʹmon·ites, you will become our leader over all the inhabitants of Gilʹe·ad.” 9 So Jephʹthah said to the elders of Gilʹe·ad: “If you bring me back to fight against the Amʹmon·ites and Jehovah defeats them for me, then I will indeed become your leader!” 10 The elders of Gilʹe·ad said to Jephʹthah: “Let Jehovah be the witness* between us if we do not do as you say.” 11 So Jephʹthah went with the elders of Gilʹe·ad, and the people made him their leader and commander. And Jephʹthah repeated all his words before Jehovah in Mizʹpah. 12 Jephʹthah then sent messengers to the king of the Amʹmon·ites, saying: “What do you have against me* that you have come to attack my land?” 13 So the king of the Amʹmon·ites said to the messengers of Jephʹthah: “It is because Israel took my land when they came up out of Egypt, from the Arʹnon to the Jabʹbok and as far as the Jordan. Now return it peaceably.” 14 But Jephʹthah sent messengers back to the king of the Amʹmon·ites 15 to say to him: “This is what Jephʹthah says: ‘Israel did not take the land of the Moʹab·ites and the land of the Amʹmon·ites, 16 for when they came up out of Egypt, Israel walked through the wilderness as far as the Red Sea and came to Kaʹdesh. 17 Then Israel sent messengers to the king of Eʹdom, saying: “Please let us pass through your land,” but the king of Eʹdom did not listen. Also to the king of Moʹab they sent word, but he did not consent. So Israel kept dwelling in Kaʹdesh. 18 When they walked through the wilderness, they bypassed the land of Eʹdom and the land of Moʹab. They traveled east of the land of Moʹab and camped in the region of the Arʹnon; they did not come within the boundary of Moʹab, for the Arʹnon was the boundary of Moʹab. 19 “‘After that Israel sent messengers to Siʹhon king of the Amʹor·ites, king of Heshʹbon, and Israel said to him: “Please let us pass through your land to our own place.” 20 But Siʹhon did not trust Israel to cross through his territory, so Siʹhon gathered all his people together and encamped in Jaʹhaz and fought against Israel. 21 At this Jehovah the God of Israel gave Siʹhon and all his people into Israel’s hand, so that they defeated them and Israel took possession of all the land of the Amʹor·ites, the inhabitants of that land. 22 Thus they took possession of all the territory of the Amʹor·ites from the Arʹnon to the Jabʹbok and from the wilderness to the Jordan. 23 “‘It was Jehovah the God of Israel who drove out the Amʹor·ites from before his people Israel, and now would you drive them out? 24 Do you not possess whatever your god Cheʹmosh gives you to possess? So everyone whom Jehovah our God has driven out from before us is the one we will drive out. 25 Now are you any better than Baʹlak the son of Zipʹpor, the king of Moʹab? Did he ever contend with Israel, or did he ever fight against them? 26 While Israel was dwelling in Heshʹbon and its dependent* towns and in A·roʹer and its dependent towns and in all the cities that are by the banks of the Arʹnon for 300 years, why did you never try to take them back during that time? 27 I have not sinned against you, but you are wrong to attack me. Let Jehovah the Judge be judge today between the people of Israel and the people of Amʹmon.’” 28 But the king of the Amʹmon·ites would not listen to the message that Jephʹthah sent to him. 29 Jehovah’s spirit came upon Jephʹthah, and he passed through Gilʹe·ad and Ma·nasʹseh to go to Mizʹpeh of Gilʹe·ad, and from Mizʹpeh of Gilʹe·ad he continued on to the Amʹmon·ites. 30 Then Jephʹthah made a vow to Jehovah and said: “If you give the Amʹmon·ites into my hand, 31 then whoever comes out of the door of my house to meet me when I return in peace from the Amʹmon·ites will become Jehovah’s, and I will offer that one up as a burnt offering.” 32 So Jephʹthah went to fight against the Amʹmon·ites, and Jehovah gave them into his hand. 33 He struck them down with a very great slaughter from A·roʹer all the way to Minʹnith—20 cities—and as far as Aʹbel-kerʹa·mim. Thus the Amʹmon·ites were subdued before the Israelites. 34 Finally Jephʹthah came to his home in Mizʹpah, and look! his daughter was coming out to meet him, playing the tambourine and dancing! Now she was his one and only child. Besides her, he had neither son nor daughter. 35 When he saw her, he ripped his garments and said: “Oh no, my daughter! You have broken my heart,* for you have become the one I have banished. Now I have opened my mouth to Jehovah, and I am unable to turn back.” 36 But she said to him: “My father, if you have opened your mouth to Jehovah, do to me as you have promised, since Jehovah has executed vengeance for you upon your enemies, the Amʹmon·ites.” 37 She then said to her father: “Let this be done for me: Let me be alone for two months, and let me go away into the mountains, and let me weep over my virginity with my female companions.”* 38 At this he said: “Go!” So he sent her away for two months, and she went to the mountains with her companions to weep over her virginity. 39 At the end of two months, she returned to her father, after which he carried out the vow he had made regarding her. She never had relations with a man. And it became a custom* in Israel: 40 From year to year, the young women of Israel would go to give commendation to the daughter of Jephʹthah the Gilʹe·ad·ite four days in the year.










^ (Ziz 13:1-16:31) Again the Israelites did what was bad in Jehovah’s eyes, and Jehovah gave them into the hand of the Phi·lisʹtines for 40 years. 2 Meanwhile, there was a man of Zoʹrah of the family of the Danʹites, whose name was Ma·noʹah. His wife was barren and childless. 3 In time Jehovah’s angel appeared to the woman and said to her: “Look, you are barren and childless. But you will conceive and give birth to a son. 4 Now be careful not to drink wine or anything alcoholic, and do not eat anything unclean. 5 Look! You will conceive and give birth to a son, and no razor should touch his head, because the child will be a Nazʹi·rite of God from birth,* and he will take the lead in saving Israel out of the hand of the Phi·lisʹtines.” 6 Then the woman went and told her husband: “A man of the true God came to me, and his appearance was like an angel of the true God, very awe-inspiring. I did not ask him where he was from, nor did he tell me his name. 7 But he said to me, ‘Look! You will conceive and give birth to a son. Now do not drink wine or anything alcoholic, and do not eat anything unclean, because the child will be a Nazʹi·rite of God from birth* until the day of his death.’” 8 Ma·noʹah pleaded with Jehovah and said: “Pardon me, Jehovah. Please let the man of the true God whom you just sent come again to instruct us about what we should do with the child who will be born.” 9 So the true God listened to Ma·noʹah, and the angel of the true God came again to the woman while she was sitting in the field; her husband Ma·noʹah was not with her. 10 The woman quickly ran and told her husband: “Look! The man who came to me the other day has appeared to me.” 11 Then Ma·noʹah got up and went with his wife. He came to the man and said to him: “Are you the man who spoke to my wife?” He said: “I am.” 12 Then Ma·noʹah said: “May your words come true! What will be the child’s manner of life, and what will be his work?” 13 So Jehovah’s angel said to Ma·noʹah: “Your wife should keep herself from everything that I mentioned to her. 14 She should not eat anything that the grapevine produces, she should not drink wine or anything alcoholic, and she should not eat anything unclean. Everything that I commanded her, let her observe.” 15 Ma·noʹah now said to Jehovah’s angel: “Please stay, and let us prepare a young goat for you.” 16 But Jehovah’s angel said to Ma·noʹah: “If I stay, I will not eat your food; but if you wish to present a burnt offering to Jehovah, you may offer it up.” Ma·noʹah did not know that he was Jehovah’s angel. 17 Then Ma·noʹah said to Jehovah’s angel: “What is your name, so that we may honor you when your word comes true?” 18 However, Jehovah’s angel said to him: “Why are you asking about my name, seeing that it is a wonderful one?” 19 Then Ma·noʹah took the young goat and the grain offering and offered them on the rock to Jehovah. And He was doing something amazing while Ma·noʹah and his wife were looking on. 20 As the flame ascended from the altar heavenward, Jehovah’s angel ascended in the flame from the altar while Ma·noʹah and his wife were looking on. At once they fell with their faces to the ground. 21 Jehovah’s angel did not appear again to Ma·noʹah and his wife. Then Ma·noʹah realized that he was Jehovah’s angel. 22 Ma·noʹah then said to his wife: “We are sure to die, because it is God whom we have seen.” 23 But his wife said to him: “If Jehovah wanted to put us to death, he would not have accepted a burnt offering and a grain offering from our hand, he would not have shown us all these things, and he would not have told us any of these things.” 24 The woman later gave birth to a son and named him Samson; and as the boy grew, Jehovah continued to bless him. 25 In time Jehovah’s spirit started to impel him in Maʹha·neh-dan, between Zoʹrah and Eshʹta·ol. 
14 Then Samson went down to Timʹnah, and in Timʹnah he saw a Phi·lisʹtine woman.* 2 So he went up and told his father and mother: “In Timʹnah a Phi·lisʹtine woman caught my eye, and I want you to get her for me as a wife.” 3 But his father and mother said to him: “Can you not find a woman among your relatives and among all our people? Must you go and take a wife from among the uncircumcised Phi·lisʹtines?” But Samson said to his father: “Get her for me, because she is the right one for me.”* 4 His father and mother did not realize that this was from Jehovah, for He was looking for an opportunity against the Phi·lisʹtines, as the Phi·lisʹtines were ruling over Israel at that time. 5 So Samson went down with his father and mother to Timʹnah. When he reached the vineyards of Timʹnah, why look! a lion* came roaring at him. 6 Then Jehovah’s spirit empowered him, and he tore it in two, just as someone tears a young goat in two with his bare hands. But he did not tell his father or mother what he had done. 7 Then he went down and spoke to the woman, and she was still the right one in Samson’s eyes. 8 Later when he was going back to take her home, he turned aside to look at the dead body of the lion, and there in the lion’s carcass was a swarm of bees and honey. 9 So he scraped the honey out into his hands and ate it as he walked along. When he rejoined his father and mother, he gave them some to eat. But he did not tell them that he had scraped the honey out of the carcass of a lion. 10 His father went down to the woman, and Samson held a banquet there, for that was what the young men used to do. 11 When they saw him, they brought 30 groomsmen to accompany him. 12 Then Samson said to them: “Please let me tell you a riddle. If during the seven days of the banquet you solve it and tell me the answer, I will have to give you 30 linen garments and 30 outfits of clothing. 13 But if you are unable to tell me the answer, you must give me 30 linen garments and 30 outfits of clothing.” They said: “Tell us your riddle; we want to hear it.” 14 So he said to them: “Out of the eater came something to eat, And out of the strong came something sweet.” They were unable to solve the riddle for three days. 15 On the fourth day, they said to Samson’s wife: “Trick your husband so that he will tell us the answer to the riddle. Otherwise, we will burn you and your father’s house with fire. Did you invite us here to take our possessions?” 16 So Samson’s wife wept over him and said: “You must hate me; you do not love me. You told a riddle to my people, but you have not told the answer to me.” At this he said to her: “Why, I have not told it even to my own father and mother! Should I tell it to you?” 17 But she kept weeping over him the rest of the seven-day banquet. He finally told her on the seventh day, because she had pressured him. Then she told her people the answer to the riddle. 18 So on the seventh day before the sun set,* the men of the city said to him: “What is sweeter than honey, And what is stronger than a lion?” He replied to them: “If you had not plowed with my young cow, You would not have solved my riddle.” 19 Then Jehovah’s spirit empowered him, and he went down to Ashʹke·lon and struck down 30 of their men and took their clothing and gave the outfits to those who had answered the riddle. He was furious as he went back up to his father’s house. 20 Samson’s wife was then given to one of his groomsmen who had accompanied him. 
15 After a while, in the days of the wheat harvest, Samson went to visit his wife, bringing a young goat. He said: “I wish to go in to my wife in the bedroom.”* But her father did not allow him to go in. 2 Her father said: “I thought, ‘You must surely hate her.’ So I gave her to your groomsman. Is not her younger sister more attractive than she is? Please, take her instead.” 3 However, Samson said to them: “This time I cannot be blamed by the Phi·lisʹtines for harming them.” 4 So Samson went and caught 300 foxes. Then he took torches, turned the foxes tail to tail, and put one torch between each pair of tails. 5 Then he set fire to the torches and sent the foxes out into the fields of standing grain of the Phi·lisʹtines. He set on fire everything from sheaf to standing grain, as well as the vineyards and the olive groves. 6 The Phi·lisʹtines asked: “Who did this?” They were told: “It was Samson, the son-in-law of the Timʹnite, because he took his wife and gave her to his groomsman.” At that the Phi·lisʹtines went up and burned her and her father with fire. 7 Then Samson said to them: “If this is how you act, I will not quit until I take revenge on you.” 8 Then he struck them down one after the other* with a great slaughter, after which he went down and stayed in a cave* of the crag Eʹtam. 9 Later the Phi·lisʹtines came up and camped in Judah and were tramping about in Leʹhi. 10 Then the men of Judah said: “Why have you come up against us?” to which they answered: “We have come up to capture* Samson, to do to him just as he did to us.” 11 So 3,000 men of Judah went down to the cave* of the crag Eʹtam and said to Samson: “Do you not know that the Phi·lisʹtines are ruling over us? So why have you done this to us?” He said to them: “As they did to me, so I did to them.” 12 But they said to him: “We have come to capture* you and to hand you over to the Phi·lisʹtines.” Then Samson said: “Swear to me that you yourselves will not assault me.” 13 They said to him: “No, we will only tie you and hand you over to them, but we will not put you to death.” So they bound him with two new ropes and brought him up from the crag. 14 When he came to Leʹhi, the Phi·lisʹtines shouted triumphantly at meeting him. Then Jehovah’s spirit empowered him, and the ropes on his arms became like linen threads that were scorched with fire, and his fetters melted off his hands. 15 He now found a fresh jawbone of a male donkey; he reached out and grabbed it and struck down 1,000 men with it. 16 Then Samson said: “With the jawbone of a donkey—one heap, two heaps! With the jawbone of a donkey I struck down 1,000 men.” 17 When he finished speaking, he threw the jawbone away and called that place Raʹmath-leʹhi.* 18 Then he became very thirsty, and he called on Jehovah and said: “It was you who gave this great salvation into the hand of your servant. But now am I to die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised?” 19 So God split open a hollow that was in Leʹhi, and water flowed from it. When he drank, his spirit* returned and he revived. That is why he named the place En-hak·korʹe,* which is in Leʹhi to this day. 20 And he judged Israel in the days of the Phi·lisʹtines for 20 years. 
16 One time Samson went to Gazʹa and saw a prostitute there, and he went in to her. 2 The Gazʹites were told: “Samson has come here.” So they surrounded him and lay in ambush for him all night long in the city gate. They stayed quiet the whole night, saying to themselves: “When daylight comes, we will kill him.” 3 However, Samson kept lying there until midnight. Then he got up at midnight and grabbed the doors of the city gate and the two side posts and pulled them out along with the bar. He put them on his shoulders and carried them up to the top of the mountain that faces Hebʹron. 4 After that he fell in love with a woman in the Valley* of Soʹrek whose name was De·liʹlah. 5 So the lords of the Phi·lisʹtines approached her and said: “Trick* him and find out what gives him such great strength and how we can overpower him and tie him and subdue him. For this we will each give you 1,100 silver pieces.” 6 De·liʹlah later said to Samson: “Please tell me where your great power comes from and what can be used to tie you and subdue you.” 7 Samson said to her: “If they tie me with seven fresh bowstrings* that have not been dried out, I will grow as weak as an ordinary man.” 8 So the lords of the Phi·lisʹtines brought up to her seven fresh bowstrings that had not been dried out, and she tied him with them. 9 Now they set an ambush in the inner room, and she called out to him: “The Phi·lisʹtines are upon you, Samson!” At that he tore apart the bowstrings, just as easily as a thread of flax* comes apart when it touches fire. The secret of his power did not become known. 10 Then De·liʹlah said to Samson: “Look! You have fooled me* and told me lies. Now tell me, please, what can be used to tie you.” 11 So he said to her: “If they tie me up with new ropes that have not been used for work, I will grow as weak as an ordinary man.” 12 So De·liʹlah took new ropes and tied him with them and called out: “The Phi·lisʹtines are upon you, Samson!” (All the while the ambush was set in the inner room.) At that he tore them off his arms like threads. 13 After that De·liʹlah said to Samson: “Up until now you have fooled me and told me lies. Tell me what can be used to tie you.” Then he said to her: “If you weave the seven braids of my head with the warp thread.” 14 So she fixed them with a pin and called out to him: “The Phi·lisʹtines are upon you, Samson!” So he woke up from his sleep and pulled out the loom pin and the warp thread. 15 She now said to him: “How can you say, ‘I love you,’ when your heart is not with me? These three times you have fooled me and have not told me the source of your great power.” 16 Because day after day she kept nagging him and pressuring him, he* was weary to the point of dying. 17 So he finally opened his heart to her, saying: “A razor has never touched my head, because I am a Nazʹi·rite of God from birth.* If I am shaved, my power will leave me and I will grow weak and become like all other men.” 18 When De·liʹlah saw that he had opened his heart to her, she immediately summoned the Phi·lisʹtine lords, saying: “Come up this time, for he has opened his heart to me.” So the Phi·lisʹtine lords came up to her, bringing the money with them. 19 She made him fall asleep on her knees; then she called the man and had him shave off the seven braids of his head. After that she began to have control over him, for his power was leaving him. 20 Now she called out: “The Phi·lisʹtines are upon you, Samson!” He woke up from his sleep and said: “I will go out as at other times and shake myself free.” But he did not know that Jehovah had left him. 21 So the Phi·lisʹtines seized him and bored his eyes out. Then they brought him down to Gazʹa and bound him with two copper fetters, and he became a grinder of grain in the prison. 22 But the hair of his head started to grow back again after he had been shaved. 23 The Phi·lisʹtine lords gathered together to offer a great sacrifice to Daʹgon their god and to celebrate, for they were saying: “Our god has given Samson our enemy into our hand!” 24 When the people saw him, they praised their god and said: “Our god has given into our hand our enemy, the one who devastated our land and killed so many of us.” 25 Because their heart was cheerful, they said: “Call Samson to provide us some amusement.” So they called Samson out of the prison to entertain them; they made him stand between the pillars. 26 Then Samson said to the boy holding him by the hand: “Let me feel the pillars that support the house, so that I can lean against them.” 27 (Incidentally, the house was full of men and women. All the Phi·lisʹtine lords were there, and on the roof there were about 3,000 men and women who were looking on while Samson provided amusement.) 28 Samson now called out to Jehovah: “Sovereign Lord Jehovah, remember me, please, and strengthen me, please, just this once, O God, and let me take revenge on the Phi·lisʹtines for one of my two eyes.” 29 Then Samson braced himself against the two middle pillars that supported the house, and he leaned on them with his right hand on one and his left hand on the other. 30 Samson called out: “Let me* die with the Phi·lisʹtines!” Then he pushed with all his might, and the house fell on the lords and all the people in it. So he killed more at his death than he had killed during his life. 31 Later his brothers and all his father’s family came down to take him back. They brought him up and buried him between Zoʹrah and Eshʹta·ol in the tomb of Ma·noʹah his father. He had judged Israel for 20 years.










^ (1 Sam. 1:1-28) Now there was a man of Ra·math·aʹim-zoʹphim* of the mountainous region of Eʹphra·im whose name was El·kaʹnah, the son of Je·roʹham, the son of E·liʹhu, the son of Toʹhu, the son of Zuph, an Eʹphra·im·ite. 2 He had two wives; one was named Hanʹnah, and the other was named Pe·ninʹnah. Pe·ninʹnah had children, but Hanʹnah had no children. 3 That man went up from his city year after year to worship* and to sacrifice to Jehovah of armies in Shiʹloh. That is where the two sons of Eʹli, Hophʹni and Phinʹe·has, served as priests to Jehovah. 4 One day when El·kaʹnah offered a sacrifice, he gave portions to his wife Pe·ninʹnah as well as to all her sons and her daughters, 5 but to Hanʹnah he gave a special portion, because Hanʹnah was the one he loved; but Jehovah had not given her children.* 6 Moreover, her rival wife taunted her relentlessly in order to upset her because Jehovah had not given her children. 7 That is what she would do year after year; whenever Hanʹnah went up to the house of Jehovah, her rival would taunt her so much that she would weep and not eat. 8 But her husband El·kaʹnah said to her: “Hanʹnah, why do you weep, and why do you not eat, and why are you so sad?* Am I not better to you than ten sons?” 9 Then Hanʹnah got up after they had finished eating and drinking in Shiʹloh. At the time, Eʹli the priest was sitting on the seat by the doorpost of the temple* of Jehovah. 10 Hanʹnah was extremely bitter,* and she began to pray to Jehovah and to weep uncontrollably. 11 And she made this vow: “O Jehovah of armies, if you look upon the affliction of your servant and remember me and you do not forget your servant and give to your servant a male child, I will give him to Jehovah all the days of his life, and no razor will touch his head.” 12 While she prayed for a long time before Jehovah, Eʹli was watching her mouth. 13 Hanʹnah was speaking in her heart, only her lips were trembling, but her voice was not heard. So Eʹli thought she was drunk. 14 Eʹli said to her: “How long will you stay drunk? Stop drinking your wine.” 15 At this Hanʹnah answered: “No, my lord! I am a woman under great stress;* I have not drunk wine or anything alcoholic, but I am pouring out my soul* before Jehovah. 16 Do not take your servant for a worthless woman, for I have been speaking until now out of my great anguish and distress.” 17 Then Eʹli answered: “Go in peace, and may the God of Israel grant your petition that you have asked of him.” 18 To this she said: “Let your servant find favor in your eyes.” And the woman went on her way and ate, and her face was no longer downcast. 19 Then they got up early in the morning and bowed before Jehovah, after which they returned to their house in Raʹmah. El·kaʹnah had sexual relations with his wife Hanʹnah, and Jehovah gave attention to* her. 20 Within a year* Hanʹnah became pregnant and gave birth to a son and named him Samuel,* because, as she said, “it is from Jehovah that I have asked him.” 21 In time El·kaʹnah went up with all his household to offer the yearly sacrifice to Jehovah and to present his vow offering. 22 But Hanʹnah did not go up, for she said to her husband: “As soon as the boy is weaned, I will bring him; then he will appear before Jehovah and remain there from then on.” 23 El·kaʹnah her husband then said to her: “Do what you think is best.* Stay at home until you wean him. May Jehovah carry out what you have said.” So the woman stayed at home and nursed her son until she weaned him. 24 As soon as she had weaned him, she took him up to Shiʹloh, along with a three-year-old bull, one eʹphah* of flour, and a large jar of wine, and she came to the house of Jehovah in Shiʹloh and brought the young boy with her. 25 Then they slaughtered the bull and brought the boy to Eʹli. 26 With that she said: “Pardon me, my lord! As surely as you live,* my lord, I am the woman who was standing with you in this place to pray to Jehovah. 27 It was for this boy that I prayed, and Jehovah granted my petition that I asked of him. 28 I, in turn, now lend him to Jehovah. For all his days, he is lent to Jehovah.” And he* bowed down there to Jehovah.




^ (1 Sam. 2:11-36) Then El·kaʹnah went to his house in Raʹmah, but the boy became a minister of* Jehovah before Eʹli the priest. 12 Now the sons of Eʹli were wicked men; they had no regard for Jehovah. 13 This is what they did with the due right of the priests from the people: Whenever any man was offering a sacrifice, an attendant of the priest came with a three-pronged fork in his hand when the meat was boiling, 14 and he would thrust it into the basin, the two-handled cooking pot, the cauldron, or the one-handled cooking pot. Whatever the fork brought up, the priest would take for himself. That is what they would do in Shiʹloh to all the Israelites coming there. 15 Also, even before the man sacrificing could make the fat smoke, an attendant of the priest would come and say to him: “Give the priest meat to roast. He will not take boiled meat from you, only raw meat.” 16 When the man would say to him: “Let them first be sure to make the fat smoke, then take for yourself whatever you desire,”* he would say: “No, give it to me now; if not, I will take it by force!” 17 Thus the sin of the attendants came to be very great before Jehovah, for the men treated the offering of Jehovah with disrespect. 18 Now Samuel was ministering before Jehovah, wearing* a linen ephʹod, though he was just a boy. 19 Also, his mother would make for him a little sleeveless coat, and she brought it up to him year after year when she came up with her husband to offer the yearly sacrifice. 20 And Eʹli blessed El·kaʹnah and his wife and said: “May Jehovah grant you a child from this wife in place of the one who was lent to Jehovah.” And they went back home. 21 Jehovah turned his attention to Hanʹnah, so that she could conceive; and she gave birth to three more sons and two daughters. And the boy Samuel continued growing up before Jehovah. 22 Now Eʹli was very old, but he had heard about everything that his sons were doing to all Israel and how they would lie down with the women who served at the entrance of the tent of meeting. 23 He used to say to them: “Why do you keep doing things like these? For the things I am hearing about you from all the people are bad. 24 No, my sons, the report that I hear circulating among the people of Jehovah is not good. 25 If a man should sin against another man, someone may appeal to Jehovah for him;* but if a man should sin against Jehovah, who can pray for him?” But they refused to listen to their father, for Jehovah had determined to put them to death. 26 Meanwhile, the boy Samuel kept growing in stature and in favor both with Jehovah and with the people. 27 A man of God came to Eʹli and said to him: “This is what Jehovah says: ‘Did I not plainly reveal myself to your father’s house while they were in Egypt as slaves to the house of Pharʹaoh? 28 And he was chosen out of all the tribes of Israel to serve as my priest and to go up on my altar to make sacrifices, to offer incense,* and to bear an ephʹod before me; and I gave to the house of your forefather all the offerings made by fire of the Israelites.* 29 Why do you men scorn* my sacrifice and my offering that I have commanded in my place of dwelling? Why do you keep honoring your sons more than me by fattening yourselves from the best portions of every offering of my people Israel? 30 “‘That is why the word of Jehovah the God of Israel is: “I did indeed say that your house and the house of your forefather would always walk before me.” But now Jehovah declares: “It is unthinkable, on my part, because those honoring me I will honor, but those despising me will be treated with contempt.” 31 Look! Days are coming when I will cut off your strength* and that of your father’s house, so that no man in your house will live to old age. 32 And you will look upon a rival in my dwelling amid all the good that is done to Israel, and never again will there be an old man in your house. 33 The man of yours whom I do not cut off from serving at my altar will cause your eyes to fail and will bring you grief,* but the greater number of your house will die by the sword of men. 34 And what happens to your two sons, Hophʹni and Phinʹe·has, will be the sign for you: On one day both of them will die. 35 Then I will raise up for myself a faithful priest. He will act in harmony with what is my heart’s desire;* and I will build for him a lasting house, and he will walk before my anointed one always. 36 Anyone who remains in your house will come and bow down to him for the payment of money and a loaf of bread, and will say: “Assign me, please, to one of the priestly offices to eat a piece of bread.”’”













^ (1 Sam. 9:1-11:15) There was a man of Benjamin named Kish, the son of A·biʹel, the son of Zeʹror son of Be·coʹrath son of A·phiʹah, a Benʹja·min·ite and a very wealthy man. 2 He had a son named Saul, who was young and handsome—there was no man among the Israelites more handsome than he—and he stood head and shoulders taller than all the people. 3 When the donkeys* belonging to Saul’s father Kish got lost, Kish said to his son Saul: “Please take with you one of the attendants and go look for the donkeys.” 4 They passed through the mountainous region of Eʹphra·im and through the land of Shalʹi·shah, and they did not find them. They traveled through the land of Shaʹa·lim, but the donkeys were not there. They passed through the entire land of the Benʹja·min·ites, and they did not find them. 5 They came into the land of Zuph, and Saul said to his attendant who was with him: “Come, let us return, so that my father does not start worrying about us rather than the donkeys.” 6 But the attendant replied: “Look, there is a man of God in this city, a man who is held in honor. All that he says is sure to come true. Let us go there now. Perhaps he can tell us which way to go.” 7 At this Saul said to his attendant: “If we go, what can we take to the man? There is no bread in our bags; there is nothing to take as a gift to the man of the true God. What do we have?” 8 So the attendant answered Saul again: “Look! There is a quarter of a shekel* of silver in my hand. I will give it to the man of the true God, and he will tell us which way to go.” 9 (In former times in Israel, this was what a man would say when going to seek God: “Come, and let us go to the seer.” For the prophet of today used to be called a seer in former times.) 10 Then Saul said to his attendant: “What you said is good. Let us go.” So they went to the city where the man of the true God was. 11 While they were going up the ascent to the city, they met girls going out to draw water. So they said to them: “Is the seer in this place?” 12 They answered: “He is. Look, he is just ahead of you. Hurry now, for today he has come to the city, because the people are making a sacrifice today on the high place. 13 As soon as you come into the city, you will find him before he goes up to the high place to eat. The people will not eat until he comes, for he is the one who blesses the sacrifice. Once that is done, those who are invited may eat. So now go up right away, and you will find him.” 14 So they went up to the city. As they were coming into the middle of the city, there was Samuel coming out to meet them to go up to the high place. 15 The day before Saul came, Jehovah had told* Samuel: 16 “Tomorrow about this time, I will send to you a man from the land of Benjamin. You must anoint him as leader over my people Israel, and he will save my people from the hand of the Phi·lisʹtines. For I have seen the affliction of my people, and their outcry has reached me.” 17 When Samuel saw Saul, Jehovah told him: “Here is the man of whom I said to you, ‘This is the one who will govern my people.’”* 18 Then Saul approached Samuel in the middle of the gate and said: “Tell me, please, where is the house of the seer?” 19 Samuel answered Saul: “I am the seer. Go up ahead of me to the high place, and you will eat with me today. I will send you away in the morning, and I will tell you all that you want to know.* 20 As for the donkeys that were lost three days ago, do not worry about them, for they have been found. And to whom does all that is desirable of Israel belong? Is it not to you and to the whole house of your father?” 21 At this Saul answered: “Am I not a Benʹja·min·ite of the smallest of the tribes of Israel, and my family the most insignificant of all the families of the tribe of Benjamin? So why have you spoken to me in this way?” 22 Then Samuel took Saul and his attendant and brought them to the dining hall and gave them a place at the head of those invited; there were about 30 men. 23 Samuel said to the cook: “Bring the portion that I gave you and told you, ‘Set it aside.’” 24 At that the cook lifted up the leg and what was on it, and set it before Saul. And Samuel said: “What has been reserved has been set before you. Eat, because they have reserved it for you for this occasion. For I told them, ‘I invited guests.’” So Saul ate with Samuel on that day. 25 Then they went down from the high place to the city, and he continued to speak with Saul on the housetop. 26 They rose early, and at daybreak Samuel called to Saul on the housetop, saying: “Get ready, so that I may send you away.” So Saul got ready and both he and Samuel went outside. 27 While they were descending toward the outskirts of the city, Samuel said to Saul: “Tell the attendant to go on ahead of us,” so he went on ahead. “But you, stand still now, so that I may let you hear the word of God.” 
10 Samuel then took the flask of oil and poured it out on Saul’s head. He kissed him and said: “Has not Jehovah anointed you as a leader over his inheritance? 2 When you leave me today, you will find two men near the tomb of Rachel in the territory of Benjamin at Zelʹzah, and they will say to you, ‘The donkeys that you went to look for have been found, but now your father has forgotten about the donkeys and is worried about you. He is saying: “What should I do about my son?”’ 3 Go on from there until you come to the big tree of Taʹbor, where you will meet three men going up to the true God at Bethʹel, one carrying three young goats, one carrying three loaves of bread, and one carrying a large jar of wine. 4 They will ask about your welfare and give you two loaves, and you must accept the loaves from them. 5 After that you will come to the hill of the true God, where there is a garrison of the Phi·lisʹtines. When you come to the city, you will meet a group of prophets coming down from the high place, and a stringed instrument and tambourine and flute and harp will be played ahead of them while they are prophesying. 6 The spirit of Jehovah will empower you, and you will prophesy along with them and be changed into a different person. 7 When these signs have taken place, do whatever your hand finds possible, because the true God is with you. 8 Then go down ahead of me to Gilʹgal, and I will go down to you there to offer up burnt sacrifices and communion sacrifices. You should wait for seven days until I come to you. Then I will let you know what you should do.” 9 As soon as Saul turned around to leave Samuel, God began changing his heart to be like that of someone else, and all these signs came true on that day. 10 So they went from there to the hill, and a group of prophets met him. At once the spirit of God empowered him, and he began to prophesy among them. 11 When all those who previously knew him saw him prophesying with the prophets, they said to one another: “What has happened to the son of Kish? Is Saul also among the prophets?” 12 Then a man from there said: “But who is their father?” So it became a saying:* “Is Saul also among the prophets?” 13 When he finished prophesying, he came to the high place. 14 The brother of Saul’s father later said to him and to his attendant: “Where did you go?” At that he said: “To look for the donkeys, but we saw that they were not there, so we went to Samuel.” 15 Saul’s uncle asked: “Please tell me, what did Samuel say to you?” 16 Saul replied to his uncle: “He told us that the donkeys had already been found.” But Saul did not tell him what Samuel said about the matter of the kingship. 17 Samuel then called the people together to Jehovah at Mizʹpah 18 and said to the Israelites: “This is what Jehovah the God of Israel says: ‘It was I who brought Israel up out of Egypt and who rescued you from the hand of Egypt and from the hand of all the kingdoms that were oppressing you. 19 But today you have rejected your God who was your Savior out of all your evils and distresses, and you said: “No, you should appoint a king over us.” Now take your stand before Jehovah by your tribes and by your thousands.’”* 20 So Samuel had all the tribes of Israel draw near, and the tribe of Benjamin was selected. 21 Then he had the tribe of Benjamin draw near by its families, and the family of the Matʹrites was selected. Finally Saul the son of Kish was selected. But when they went to look for him, he was nowhere to be found. 22 So they inquired of Jehovah: “Has the man come here yet?” Jehovah answered: “There he is hiding himself among the luggage.” 23 So they ran and brought him from there. When he stood in the middle of the people, he was head and shoulders taller than all the other people. 24 Samuel said to all the people: “Do you see the one whom Jehovah has chosen, that there is none like him among all the people?” And all the people began to shout: “Long live the king!” 25 Samuel spoke to the people about the rightful due of kings and wrote it in a book and deposited it before Jehovah. Then Samuel sent all the people away, everyone to his house. 26 Saul also went to his home in Gibʹe·ah, accompanied by the warriors whose hearts Jehovah had touched. 27 But some worthless men said: “How will this one save us?” So they despised him, and they did not bring any gift to him. But he said nothing about it.* 
11 Then Naʹhash the Amʹmon·ite came up and camped against Jaʹbesh in Gilʹe·ad. All the men of Jaʹbesh said to Naʹhash: “Make a covenant* with us, and we will serve you.” 2 Naʹhash the Amʹmon·ite said to them: “I will make it with you on this condition: that all your right eyes be bored out. I will do this to humiliate all Israel.” 3 The elders of Jaʹbesh replied to him: “Give us seven days’ time so that we can send messengers into all the territory of Israel. Then, if there is no one to rescue us, we will surrender to you.” 4 In time the messengers came to Gibʹe·ah of Saul and spoke these words in the hearing of the people, and all the people wept at the top of their voice. 5 But Saul was coming from the field behind the herd, and Saul said: “What is the matter with the people? Why are they weeping?” So they related to him the words of the men of Jaʹbesh. 6 The spirit of God empowered Saul when he heard these words, and he burned with anger. 7 So he took a pair of bulls and cut them into pieces, and he sent these into all the territory of Israel by the hand of the messengers, who said: “Whoever does not follow Saul and Samuel should expect this to be done to his cattle!” And the fear of Jehovah fell upon the people, so that they came out with one accord.* 8 Then he counted them in Beʹzek, and there were 300,000 Israelites and 30,000 men of Judah. 9 They now said to the messengers who had come: “This is what you should say to the men of Jaʹbesh in Gilʹe·ad, ‘Tomorrow when the sun gets hot, you will be saved.’” With that the messengers came and told the men of Jaʹbesh, and they were overjoyed. 10 So the men of Jaʹbesh said: “Tomorrow we will surrender to you, and you may do to us whatever seems good to you.” 11 On the next day, Saul divided the people into three bands, and they made their way into the middle of the camp during the morning watch* and struck down the Amʹmon·ites until the day grew hot. Those who survived were scattered, so that no two of them were left together. 12 Then the people said to Samuel: “Who was saying, ‘Is Saul to be king over us?’ Hand the men over, and we will put them to death.” 13 However, Saul said: “Not a man should be put to death on this day, for today Jehovah has rescued Israel.” 14 Samuel later said to the people: “Come and let us go to Gilʹgal to reconfirm the kingship.” 15 So all the people went to Gilʹgal, and in Gilʹgal they made Saul king before Jehovah. Then they offered communion sacrifices there before Jehovah, and Saul and all the men of Israel celebrated with great joy.




^ (1 Sam. 15:1-35) Then Samuel said to Saul: “Jehovah sent me to anoint you as king over his people Israel; now listen to what Jehovah has to say. 2 This is what Jehovah of armies says: ‘I will call to account the A·malʹek·ites for what they did to Israel when they opposed them along their way coming up from Egypt. 3 Now go, and strike down the A·malʹek·ites, and devote them to destruction along with all that they have. You must not spare* them; you are to put them to death, man as well as woman, child as well as infant, bull as well as sheep, camel as well as donkey.’” 4 Saul summoned the people and counted them in Te·laʹim: There were 200,000 foot soldiers and 10,000 men of Judah. 5 Saul advanced as far as the city of Amʹa·lek and set an ambush by the valley.* 6 Saul then said to the Kenʹites: “Go, depart from among the A·malʹek·ites, so that I do not sweep you away with them. For you showed loyal love to all the people of Israel at the time they came up out of Egypt.” So the Kenʹites departed from the midst of Amʹa·lek. 7 After that Saul struck down the A·malʹek·ites from Havʹi·lah as far as Shur, which is next to Egypt. 8 He caught Aʹgag the king of Amʹa·lek alive, but all the other people he devoted to destruction with the sword. 9 However, Saul and the people spared* Aʹgag and the best of the flock, the herd, the fattened animals, the rams, and all that was good. They did not want to devote them to destruction. But all the goods that were worthless and unwanted, these they devoted to destruction. 10 Then the word of Jehovah came to Samuel: 11 “I regret* that I have made Saul king, for he has turned away from following me and he has not carried out my words.” Samuel became very upset, and he kept crying out to Jehovah all night long. 12 When Samuel got up early in the morning to meet Saul, Samuel was told: “Saul went to Carʹmel, and there he erected a monument for himself. Then he turned around and went down to Gilʹgal.” 13 When Samuel finally came to him, Saul said to him: “May Jehovah bless you. I have carried out the word of Jehovah.” 14 But Samuel said: “Then what is this sound of the flock in my ears and the sound of the cattle that I hear?” 15 To this Saul said: “They were brought from the A·malʹek·ites, because the people spared* the best of the flock and the herd for sacrificing them to Jehovah your God; but what was left we devoted to destruction.” 16 At this Samuel said to Saul: “Stop! Let me tell you what Jehovah said to me last night.” So he said to him: “Speak!” 17 Samuel continued: “Were you not insignificant in your own eyes when you were made head of the tribes of Israel and when Jehovah anointed you as king over Israel? 18 Jehovah later sent you on a mission and said, ‘Go, and devote the sinful A·malʹek·ites to destruction. Fight against them until you have exterminated them.’ 19 So why did you not obey the voice of Jehovah? Instead, you rushed greedily toward the spoil and did what was bad in the eyes of Jehovah!” 20 However, Saul said to Samuel: “But I have obeyed the voice of Jehovah! I went on the mission to which Jehovah sent me, and I brought back Aʹgag the king of Amʹa·lek, and I devoted the A·malʹek·ites to destruction. 21 But the people took sheep and cattle from the spoil, the best of what was devoted to destruction, to sacrifice to Jehovah your God at Gilʹgal.” 22 Samuel then said: “Does Jehovah take as much pleasure in burnt offerings and sacrifices as in obeying the voice of Jehovah? Look! To obey is better than a sacrifice, and to pay attention than the fat of rams; 23 for rebelliousness is the same as the sin of divination, and pushing ahead presumptuously the same as using magical power and idolatry.* Because you have rejected the word of Jehovah, he has rejected you from being king.” 24 Then Saul said to Samuel: “I have sinned, for I have overstepped the order of Jehovah and your words, because I feared the people and listened to what they said. 25 And now, please, pardon my sin, and return with me so that I may bow down to Jehovah.” 26 But Samuel said to Saul: “I will not return with you, for you have rejected the word of Jehovah, and Jehovah has rejected you from continuing as king over Israel.” 27 As Samuel was turning to go, Saul grabbed hold of the hem of his sleeveless coat, but it ripped away. 28 At this Samuel said to him: “Jehovah has ripped away the royal rule of Israel from you today, and he will give it to one of your fellow men who is better than you. 29 Moreover, the Excellency of Israel will not prove false or change his mind,* for He is not a mere man that he should change his mind.”* 30 At this he said: “I have sinned. But honor me, please, in front of the elders of my people and in front of Israel. Return with me, and I will bow down to Jehovah your God.” 31 So Samuel returned behind Saul, and Saul bowed down to Jehovah. 32 And Samuel said: “Bring Aʹgag the king of Amʹa·lek near to me.” Then Aʹgag went to him reluctantly,* for Aʹgag had been saying to himself: ‘Surely the threat* of death is past.’ 33 However, Samuel said: “Just as your sword has bereaved women of children, so your mother will be most bereaved among women.” With that Samuel hacked Aʹgag to pieces before Jehovah at Gilʹgal. 34 Samuel now went to Raʹmah, and Saul went up to his own house at Gibʹe·ah of Saul. 35 Samuel did not see Saul again until the day of his death, for Samuel went into mourning for Saul. And Jehovah regretted that he had made Saul king over Israel.










^ (1 Sam. 16:1-13) Jehovah eventually said to Samuel: “How long will you mourn for Saul now that I have rejected him from ruling as king over Israel? Fill your horn with oil and go. I will send you to Jesʹse the Bethʹle·hem·ite, because I have selected from among his sons a king for myself.” 2 But Samuel said: “How can I go? When Saul hears about it, he will kill me.” Jehovah replied: “Take a young cow with you and say, ‘I have come to sacrifice to Jehovah.’ 3 Invite Jesʹse to the sacrifice; then I will make known to you what to do. You must anoint for me the one whom I designate to you.” 4 Samuel did what Jehovah said. When he came to Bethʹle·hem, the elders of the city were trembling at meeting him, and they said: “Does your coming mean peace?” 5 To this he said: “It means peace. I have come to sacrifice to Jehovah. Sanctify yourselves, and come with me to the sacrifice.” Then he sanctified Jesʹse and his sons, after which he summoned them to the sacrifice. 6 As they came in and he saw E·liʹab, he said: “Surely here before Jehovah stands his anointed one.” 7 But Jehovah said to Samuel: “Do not pay attention to his appearance and how tall he is, for I have rejected him. For the way man sees is not the way God sees, because mere man sees what appears to the eyes, but Jehovah sees into the heart.” 8 Then Jesʹse called A·binʹa·dab and had him pass before Samuel, but he said: “Jehovah has not chosen this one either.” 9 Next Jesʹse presented Shamʹmah, but he said: “Jehovah has not chosen this one either.” 10 So Jesʹse had seven of his sons pass before Samuel, but Samuel said to Jesʹse: “Jehovah has not chosen any of these.” 11 Finally Samuel said to Jesʹse: “Are these all of your boys?” To this he said: “The youngest has been left out until now; he is pasturing the sheep.” Then Samuel said to Jesʹse: “Send for him, because we will not sit down for the meal until he comes here.” 12 So he sent for him and brought him in. Now he was ruddy, with beautiful eyes, and handsome in appearance. Then Jehovah said: “Get up, anoint him, for this is the one!” 13 So Samuel took the horn of oil and anointed him in the presence of his brothers. And the spirit of Jehovah began to empower David from that day forward. Samuel later rose and went his way to Raʹmah.










^ (1 Sam. 17:1-54) And the Phi·lisʹtines assembled their armies* for war. They assembled at Soʹcoh, which belongs to Judah, and they camped between Soʹcoh and A·zeʹkah, in Eʹphes-damʹmim. 2 Saul and the men of Israel assembled and camped in the Valley* of Eʹlah, and they drew up in battle formation to meet the Phi·lisʹtines. 3 The Phi·lisʹtines occupied the mountain on one side, and the Israelites occupied the mountain on the other side, with the valley between them. 4 Then a champion came out from the camps of the Phi·lisʹtines; his name was Go·liʹath, from Gath, and his height was six cubits and a span.* 5 He had a helmet of copper on his head, and he was wearing a coat of mail of overlapping scales. The weight of the copper coat of mail was 5,000 shekels.* 6 He had shin guards of copper on his legs and a javelin of copper slung between his shoulders. 7 The wooden shaft of his spear was like the beam of loom workers, and the iron blade of his spear weighed 600 shekels;* and his shield-bearer was marching ahead of him. 8 Then he stood and called out to the battle line of Israel and said to them: “Why have you come out to draw up in battle formation? Am I not the Phi·lisʹtine, and are you not the servants of Saul? Choose a man for yourselves, and let him come down to me. 9 If he is able to fight with me and strike me down, we will then become your servants. But if I prevail against him and strike him down, you will become our servants and serve us.” 10 The Phi·lisʹtine then said: “I do taunt* the battle line of Israel this day. Give me a man, and let us fight it out!” 11 When Saul and all Israel heard these words of the Phi·lisʹtine, they became terrified and greatly afraid. 12 Now David was the son of the Ephʹrath·ite from Bethʹle·hem of Judah named Jesʹse, who had eight sons and who in the days of Saul was already an old man. 13 The three oldest sons of Jesʹse had followed Saul to the war. The names of his three sons who went to war were E·liʹab the firstborn, his second son A·binʹa·dab, and the third Shamʹmah. 14 David was the youngest, and the three oldest followed Saul. 15 David was going back and forth from Saul to tend the sheep of his father at Bethʹle·hem. 16 Meanwhile, the Phi·lisʹtine would come forward and take his position each morning and each evening for 40 days. 17 Then Jesʹse said to his son David: “Take, please, this eʹphah* of roasted grain and these ten loaves of bread, and carry them quickly to your brothers in the camp. 18 And take these ten portions of cheese* to the chief of the thousand; also, you should check on the welfare of your brothers and bring back some token from them.” 19 They were with Saul and all the other men of Israel in the Valley* of Eʹlah, fighting against the Phi·lisʹtines. 20 So David got up early in the morning and left someone in charge of the sheep; then he packed up and went just as Jesʹse had commanded him. When he came to the camp enclosure, the army was going out to the battle line, shouting a battle cry. 21 Israel and the Phi·lisʹtines drew up so that one battle line faced the other battle line. 22 David immediately left his baggage in the care of the baggage keeper and ran to the battle line. When he arrived, he began asking about the welfare of his brothers. 23 While he was speaking with them, there came the champion named Go·liʹath, the Phi·lisʹtine from Gath. He came out from the battle line of the Phi·lisʹtines, and he spoke the same words as before, and David heard him. 24 When all the men of Israel saw the man, they fled from him, terrified. 25 The men of Israel were saying: “Have you seen this man who is coming out? He comes to taunt* Israel. The king will give great riches to the man who strikes him down, he will give him his own daughter, and he will give the house of his father exemption in Israel.” 26 David began to say to the men who were standing near him: “What will be done for the man who strikes down that Phi·lisʹtine over there and takes away reproach from Israel? For who is this uncircumcised Phi·lisʹtine that he should taunt* the battle line of the living God?” 27 Then the people told him the same thing as before: “This is what will be done for the man who strikes him down.” 28 When his oldest brother E·liʹab heard him speak to the men, he became angry with David and said: “Why have you come down? And with whom did you leave those few sheep in the wilderness? I well know your presumptuousness and the bad intentions of your heart; you came down just to see the battle.” 29 To this David said: “What have I done now? I was only asking a question!” 30 So he turned from him toward someone else and asked the same thing as before, and the people gave him the same reply as before. 31 The words that David had spoken were overheard and reported to Saul. So he sent for him. 32 David said to Saul: “Let no one lose heart* because of him. Your servant will go and fight with this Phi·lisʹtine.” 33 But Saul said to David: “You are not able to go fight against this Phi·lisʹtine, for you are but a boy, and he has been a soldier* from his youth.” 34 David then said to Saul: “Your servant became a shepherd of his father’s flock, and a lion came, also a bear, and each carried off a sheep from the flock. 35 I went out after it and struck it down and rescued it from its mouth. When it rose up against me, I grabbed it by its fur* and struck it down and put it to death. 36 Your servant struck down both the lion and the bear, and this uncircumcised Phi·lisʹtine will become like one of them, for he has taunted* the battle lines of the living God.” 37 Then David added: “Jehovah, who rescued me from the claws of the lion and the bear, he is the one who will rescue me from the hand of this Phi·lisʹtine.” At this Saul said to David: “Go, and may Jehovah be with you.” 38 Saul now clothed David with his garments. He put a copper helmet on his head, after which he clothed him with a coat of mail. 39 Then David strapped on his sword over his garments and tried to go but could not, for he was not used to them. David said to Saul: “I am unable to go in these things, for I am not used to them.” So David took them off. 40 He then took his staff in his hand and chose five smooth stones from the streambed* and placed them in the pouch of his shepherd’s bag, and his sling was in his hand. And he began approaching the Phi·lisʹtine. 41 The Phi·lisʹtine came closer and closer to David, and his shield-bearer was ahead of him. 42 When the Phi·lisʹtine looked and saw David, he sneered at him in contempt because he was just a ruddy and handsome boy. 43 So the Phi·lisʹtine said to David: “Am I a dog, so that you are coming against me with sticks?” With that the Phi·lisʹtine cursed David by his gods. 44 The Phi·lisʹtine said to David: “Just come to me, and I will give your flesh to the birds of the heavens and to the beasts of the field.” 45 David replied to the Phi·lisʹtine: “You are coming against me with sword and spear and javelin, but I am coming against you in the name of Jehovah of armies, the God of the battle line of Israel, whom you have taunted.* 46 This very day Jehovah will surrender you into my hand, and I will strike you down and cut off your head; and on this day I will give the corpses of the camp of the Phi·lisʹtines to the birds of the heavens and to the wild beasts of the earth; and people of all the earth will know that there is a God in Israel. 47 And all those gathered here* will know that it is not with the sword or the spear that Jehovah saves, for the battle belongs to Jehovah, and he will give all of you into our hand.” 48 Then the Phi·lisʹtine rose and drew steadily closer to meet David, but David ran quickly toward the battle line to meet the Phi·lisʹtine. 49 David thrust his hand into his bag and took a stone from there and slung it. He struck the Phi·lisʹtine in the forehead, and the stone sank into his forehead and he fell facedown on the ground. 50 So David prevailed over the Phi·lisʹtine with a sling and a stone; he struck down the Phi·lisʹtine and put him to death, though there was no sword in David’s hand. 51 David continued running and stood over him. Then he took hold of the Phi·lisʹtine’s sword and pulled it out of its sheath and made sure that he was dead by cutting off his head with it. When the Phi·lisʹtines saw that their mighty one had died, they fled. 52 At that the men of Israel and of Judah rose and broke into shouting and pursued the Phi·lisʹtines all the way from the valley to the gates of Ekʹron, and the slain of the Phi·lisʹtines lay fallen along the road from Shaʹa·raʹim, as far as Gath and Ekʹron. 53 After the Israelites returned from hotly pursuing the Phi·lisʹtines, they pillaged their camps. 54 Then David took the head of the Phi·lisʹtine and brought it to Jerusalem, but he put the Phi·lisʹtine’s weapons in his own tent.










^ (1 Sam. 18:1-30) As soon as David had finished speaking to Saul, Jonʹa·than and David became bound together in close friendship,* and Jonʹa·than began to love him as himself.* 2 From that day, Saul kept David with him, and he did not allow him to return to his father’s house. 3 And Jonʹa·than and David made a covenant, because he loved him as himself.* 4 Jonʹa·than took off the sleeveless coat that he wore and gave it to David, along with his gear, his sword, his bow, and his belt. 5 David began going out and was successful* wherever Saul would send him. So Saul put him in charge of the fighting men, and this pleased all the people and the servants of Saul. 6 When David and the others would return from striking down the Phi·lisʹtines, the women would come out from all the cities of Israel with song and dances to meet King Saul with tambourines, with rejoicing, and with lutes. 7 The women who were celebrating would sing: “Saul has struck down his thousands, And David his tens of thousands.” 8 Saul became very angry, and this song displeased him, for he said: “They have credited David with tens of thousands, but to me they have credited thousands. The only thing left to give him is the kingship!” 9 From that day on, Saul was always looking at David suspiciously. 10 The next day a bad spirit from God gripped Saul, and he started to act strangely* inside the house, while David was playing music on the harp as on other occasions. Saul had a spear in his hand, 11 and he hurled the spear, saying to himself: ‘I will pin David to the wall!’ But David escaped from him twice. 12 Then Saul was afraid of David because Jehovah was with him but had departed from Saul. 13 So Saul removed him from his presence and appointed him as chief of a thousand, and David would lead the army into battle.* 14 David continued to have success* in all he did, and Jehovah was with him. 15 And when Saul saw that he was very successful, he became afraid of him. 16 But all Israel and Judah loved David, because he would lead them in their campaigns. 17 Saul later said to David: “Here is my oldest daughter Meʹrab. I will give her to you as a wife. However, you should continue to display your courage for me and fight the wars of Jehovah.” For Saul said to himself: ‘Do not let my hand come against him. Let the hand of the Phi·lisʹtines strike him.’ 18 At this David said to Saul: “Who am I and who are my relatives, my father’s family in Israel, for me to become son-in-law to the king?” 19 However, when the time came to give Saul’s daughter Meʹrab to David, she had already been given to be the wife of Aʹdri·el the Me·holʹath·ite. 20 Now Saul’s daughter Miʹchal was in love with David, and it was reported to Saul, and this pleased him. 21 So Saul said: “I will give her to him to serve as a snare to him, so that the hand of the Phi·lisʹtines may come upon him.” Saul then said to David a second time: “You will form a marriage alliance with me* today.” 22 Further, Saul ordered his servants: “Speak to David secretly and say, ‘Look! The king is pleased with you, and all his servants are fond of you. So now form a marriage alliance with the king.’” 23 When Saul’s servants told David these things, David said: “Is it a trivial matter to you to form a marriage alliance with the king when I am a man poor and lightly esteemed?” 24 Then Saul’s servants reported to him: “These are the words that David spoke.” 25 At that Saul said: “This is what you should say to David, ‘The king does not want any bride price except 100 foreskins of the Phi·lisʹtines, to take revenge on the enemies of the king.’” For Saul was scheming to have David fall by the hand of the Phi·lisʹtines. 26 So his servants reported these words to David, and it was pleasing to David to form a marriage alliance with the king. Before the allotted time, 27 David went with his men and struck down 200 Phi·lisʹtine men, and David brought the full number of their foreskins to the king, to form a marriage alliance with the king. Therefore, Saul gave him his daughter Miʹchal as a wife. 28 Saul realized that Jehovah was with David and that his daughter Miʹchal loved him. 29 This made Saul even more afraid of David, and Saul became an enemy of David for the rest of his life. 30 The princes of the Phi·lisʹtines would go out to battle, but as often as they went out, David was more successful* than all the servants of Saul; and his name was highly esteemed.




^ (1 Sam. 19:1-18) Saul later spoke to Jonʹa·than his son and to all his servants about putting David to death. 2 Since Saul’s son Jonʹa·than was very fond of David, Jonʹa·than told David: “My father Saul wants to have you put to death. Please be on your guard in the morning, and go to a secret place and remain hidden. 3 I will go out and stand next to my father in the field where you will be. I will talk about you to my father, and if I learn anything, I will be sure to tell you.” 4 So Jonʹa·than spoke well of David to his father Saul. He said to him: “The king should not sin against his servant David, for he has not sinned against you and what he has done for you has benefited you. 5 He risked his life* to strike down the Phi·lisʹtine, so that Jehovah brought about a great victory* for all Israel. You saw it, and you were overjoyed. So why should you sin against innocent blood in having David put to death for no reason?” 6 Saul listened to Jonʹa·than, and Saul swore: “As surely as Jehovah is living, he will not be put to death.” 7 Afterward Jonʹa·than called David and told him all these things. So Jonʹa·than brought David to Saul, and he continued to serve him as before. 8 In time war broke out again, and David went out and fought against the Phi·lisʹtines and struck them down with a great slaughter, and they fled from before him. 9 And a bad spirit from Jehovah came upon Saul when he was sitting in his house with his spear in his hand, while David was playing music on the harp. 10 Saul tried to pin David to the wall with the spear, but he eluded Saul, who drove the spear into the wall. David fled and escaped during that night. 11 Saul later sent messengers to David’s house to watch it and to kill him in the morning, but David’s wife Miʹchal told him: “If you do not escape* tonight, tomorrow you will be a dead man.” 12 Immediately Miʹchal let David down through the window, so that he could run away and escape. 13 Miʹchal took the teraphim statue* and placed it on the bed, and she put a net of goat hair at the place of his head, and she covered it with a garment. 14 Saul now sent messengers to take David, but she said: “He is sick.” 15 So Saul sent the messengers to see David and told them: “Bring him to me on his bed to have him put to death.” 16 When the messengers came in, there was the teraphim statue* on the bed and a net of goat hair where his head would have been. 17 Saul said to Miʹchal: “Why did you trick me like this and send my enemy away so that he could escape?” Miʹchal replied to Saul: “He said to me, ‘Send me away, or I will kill you!’” 18 Now David had run away and escaped, and he came to Samuel at Raʹmah. He told him all that Saul had done to him. Then he and Samuel went away, and they stayed in Naiʹoth.










^ (1 Sam. 25:1-43) In time Samuel died; and all Israel gathered together to mourn for him and to bury him at his house in Raʹmah. Then David rose and went down to the wilderness of Paʹran. 2 Now there was a man in Maʹon whose work was in Carʹmel.* The man was very wealthy; he had 3,000 sheep and 1,000 goats, and he was then shearing his sheep at Carʹmel. 3 The man’s name was Naʹbal, and his wife’s name was Abʹi·gail. The wife was discerning and beautiful, but the husband, a Caʹleb·ite, was harsh, and he behaved badly. 4 David heard in the wilderness that Naʹbal was shearing his sheep. 5 So David sent ten young men to him, and David told the young men: “Go up to Carʹmel, and when you come to Naʹbal, ask him in my name about his welfare. 6 Then say, ‘May you live long and may you be well* and may your household be well and may all that you have be well. 7 Now I hear that you are doing your shearing. When your shepherds were with us, we did not harm them, and they found nothing missing the whole time they were in Carʹmel. 8 Ask your young men, and they will tell you. May my young men find favor in your eyes, because we have come at a joyous time.* Please give to your servants and to your son David whatever you can spare.’” 9 So David’s young men went and told all of this to Naʹbal in David’s name. When they finished, 10 Naʹbal answered David’s servants: “Who is David, and who is the son of Jesʹse? Nowadays many servants are breaking away from their masters. 11 Do I have to take my bread and my water and the meat that I butchered for my shearers and give it to men who come from who knows where?” 12 At that David’s young men returned and reported all these words to him. 13 David immediately said to his men: “Everyone strap on your sword!” So they all strapped on their swords, and David also strapped on his own sword, and about 400 men went up with David, while 200 men stayed with the baggage. 14 Meanwhile, one of the servants reported to Abʹi·gail, Naʹbal’s wife: “Look! David sent messengers from the wilderness to wish our master well, but he screamed insults at them. 15 Those men were very good to us. They never harmed us, and we did not miss a single thing the whole time we were together with them in the fields. 16 They were like a protective wall around us, both by night and by day, the whole time we were with them shepherding the flock. 17 Now decide what you are going to do, for disaster has been determined against our master and against all his house, and he is such a worthless* man that no one can speak to him.” 18 So Abʹi·gail quickly took 200 loaves of bread, two large jars of wine, five dressed sheep, five seah measures* of roasted grain, 100 cakes of raisins, and 200 cakes of pressed figs and put all of it on the donkeys. 19 Then she said to her servants: “Go on ahead of me; I will follow you.” But she said nothing to her husband Naʹbal. 20 While she was riding on the donkey and going down under cover of the mountain, just then David and his men were coming down toward her, and she met them. 21 Now David had been saying: “It was for nothing that I guarded everything that belongs to this fellow in the wilderness. Not a single thing belonging to him went missing, and yet he repays me evil for good. 22 May God do the same and more to the enemies of David* if I allow a single male* of his to survive until the morning.” 23 When Abʹi·gail caught sight of David, she hurried down off the donkey and threw herself facedown before David, bowing to the ground. 24 She then fell at his feet and said: “My lord, let the blame be on me; let your servant girl speak to you, and listen to the words of your servant girl. 25 Please, do not let my lord pay attention to this worthless Naʹbal, for he is just like his name. Naʹbal* is his name, and senselessness is with him. But I, your servant girl, did not see my lord’s young men whom you sent. 26 And now, my lord, as surely as Jehovah is living and as you are* living, it is Jehovah who has held you back from incurring bloodguilt and from taking revenge* with your own hand. May your enemies and those seeking injury to my lord become like Naʹbal. 27 Now let this gift* that your servant girl has brought to my lord be given to the young men who are following my lord. 28 Pardon, please, the transgression of your servant girl, for Jehovah will without fail make for my lord a lasting house, because my lord is fighting the wars of Jehovah, and no evil has been found in you all your days. 29 When someone rises up to pursue you and seeks your life,* the life* of my lord will be wrapped securely in the bag of life with Jehovah your God, but the lives* of your enemies he will hurl away like stones from a sling.* 30 And when Jehovah has done for my lord all the good things he has promised and he appoints you as leader over Israel, 31 you will have no remorse or regret* in your heart for shedding blood without cause and for letting the hand of my lord take revenge.* When Jehovah confers good upon my lord, remember your servant girl.” 32 At this David said to Abʹi·gail: “Praise Jehovah the God of Israel, who sent you this day to meet me! 33 And blessed be your good sense! May you be blessed for restraining me this day from incurring bloodguilt and from taking revenge* with my own hands. 34 Otherwise, as surely as Jehovah the God of Israel who held me back from harming you is living, if you had not come quickly to meet me, by morning there would not have remained a single male* belonging to Naʹbal.” 35 With that David accepted from her what she had brought him and said to her: “Go up in peace to your house. See, I have listened to you, and I will grant your request.” 36 Abʹi·gail later went back to Naʹbal, who was feasting like a king in his house, and Naʹbal* was in a good mood and was as drunk as could be. She did not tell him a single thing until the morning light. 37 In the morning, when Naʹbal was sober, his wife told him these things. And his heart became like a dead man’s, and he lay paralyzed like a stone. 38 About ten days later, Jehovah struck Naʹbal, and he died. 39 When David heard that Naʹbal had died, he said: “Praise Jehovah, who has pleaded my case of reproach from Naʹbal and has kept his servant from doing anything bad, and Jehovah has brought the badness of Naʹbal back on his own head!” Then David sent word to propose to Abʹi·gail to take her as his wife. 40 So David’s servants came to Abʹi·gail at Carʹmel and said to her: “David has sent us to you to take you as his wife.” 41 She immediately rose up and bowed with her face to the ground and said: “Here is your slave as a servant to wash the feet of the servants of my lord.” 42 Then Abʹi·gail quickly rose up and rode on her donkey with five of her female servants walking behind her; she accompanied the messengers of David and became his wife. 43 David had also married A·hinʹo·am from Jezʹre·el, and both women became his wives.










^ (1 Sam. 26:1-25) In time the men of Ziph came to Saul at Gibʹe·ah, saying: “Is David not hiding on the hill of Hach·iʹlah facing Je·shiʹmon?”* 2 So Saul rose up and went down to the wilderness of Ziph with 3,000 chosen men of Israel to look for David in the wilderness of Ziph. 3 Saul camped on the hill of Hach·iʹlah, which faces Je·shiʹmon, by the road. David was then living in the wilderness, and he learned that Saul had come into the wilderness after him. 4 So David sent spies to verify that Saul had indeed come. 5 David later went to the place where Saul had encamped, and David saw the place where Saul and Abʹner the son of Ner, the chief of his army, were lying asleep; Saul lay asleep in the camp enclosure with the troops camping all around him. 6 Then David said to A·himʹe·lech the Hitʹtite and A·bishʹai the son of Ze·ruʹiah, the brother of Joʹab: “Who will go down with me into the camp to Saul?” A·bishʹai replied: “I will go down with you.” 7 So David and A·bishʹai made their way to the troops by night, and they found Saul lying asleep in the camp enclosure with his spear stuck into the ground next to his head; Abʹner and the troops were lying all around him. 8 A·bishʹai now said to David: “Today God has surrendered your enemy into your hand. And now, please, let me pin him to the ground with the spear just once, and I will not need to do it twice.” 9 However, David said to A·bishʹai: “Do not harm him, for who can lift his hand against the anointed of Jehovah and remain innocent?” 10 David continued: “As surely as Jehovah is living, Jehovah himself will strike him down, or his day will come and he will die, or he will go down into battle and perish. 11 It is unthinkable from Jehovah’s standpoint for me to lift my hand against the anointed of Jehovah! So now take, please, the spear next to his head and the water jug, and let us be on our way.” 12 So David took the spear and the water jug from next to Saul’s head, and they went away. No one saw or noticed them or woke up, for they were all asleep, because a deep sleep from Jehovah had fallen upon them. 13 Then David crossed to the other side and stood on the top of the mountain some distance away, with a considerable space between them. 14 David called out to the troops and to Abʹner the son of Ner, saying: “Abʹner, will you not answer?” Abʹner answered: “Who are you who calls to the king?” 15 David said to Abʹner: “Are you not a man? And who is like you in Israel? So why did you not keep watch over your lord the king? For one of the soldiers came in to do away with your lord the king. 16 What you have done is not good. As surely as Jehovah is living, you deserve to die, because you have not kept watch over your lord, the anointed of Jehovah. Now look around! Where are the king’s spear and the water jug that were next to his head?” 17 Then Saul recognized the voice of David and said: “Is this your voice, my son David?” David replied: “It is my voice, my lord the king.” 18 He added: “Why is my lord chasing after his servant, for what have I done, and what am I guilty of? 19 My lord the king, please, listen to the words of his servant: If it is Jehovah who incited you against me, let him accept* my grain offering. But if men have incited you, they are cursed before Jehovah, because they have driven me away today from being united with Jehovah’s inheritance, saying, ‘Go, serve other gods!’ 20 And now do not let my blood fall to the ground away from the presence of Jehovah, for the king of Israel has gone out to look for a single flea, as if he were chasing a partridge on the mountains.” 21 In turn Saul said: “I have sinned. Come back, my son David, for I will do you no more harm, because you regarded my life* as precious this day. Yes, I have acted foolishly and have made a terrible mistake.” 22 David answered: “Here is the spear of the king. Let one of the young men come over and take it. 23 It is Jehovah who will repay each one for his own righteousness and his own faithfulness, for today Jehovah gave you into my hand, but I was unwilling to lift my hand against the anointed of Jehovah. 24 Look! Just as your life* was precious to me this day, so may my life* be precious in the eyes of Jehovah, and may he rescue me out of all distress.” 25 Saul replied to David: “May you be blessed, my son David. You will surely do great things, and you will surely prevail.” Then David went on his way, and Saul returned to his place.




^ (2 Sam. 3:1-21) The war between the house of Saul and the house of David dragged on; and David kept getting stronger, and the house of Saul grew steadily weaker. 2 Meanwhile, sons were born to David in Hebʹron. His firstborn was Amʹnon by A·hinʹo·am of Jezʹre·el. 3 His second was Chilʹe·ab by Abʹi·gail, the widow of Naʹbal the Carʹmel·ite; and the third was Abʹsa·lom the son of Maʹa·cah, the daughter of Talʹmai the king of Geshʹur. 4 The fourth was Ad·o·niʹjah the son of Hagʹgith, and the fifth was Sheph·a·tiʹah the son of A·biʹtal. 5 The sixth was Ithʹre·am by David’s wife Egʹlah. These were born to David in Hebʹron. 6 While the war between the house of Saul and the house of David continued, Abʹner kept strengthening his position in the house of Saul. 7 Now Saul had had a concubine whose name was Rizʹpah, the daughter of Aʹiah. Ish-boʹsheth later said to Abʹner: “Why did you have relations with the concubine of my father?” 8 Abʹner grew very angry over the words of Ish-boʹsheth and said: “Am I a dog’s head from Judah? Until this very day, I have shown loyal love toward the house of your father Saul and to his brothers and his friends, and I have not betrayed you into the hand of David; yet today you call me to account for an error concerning a woman. 9 May God do so to Abʹner and add to it if I do not do for David just as Jehovah swore to him: 10 to transfer the kingdom from the house of Saul and to establish the throne of David over Israel and over Judah, from Dan to Beʹer-sheʹba.” 11 He was not able to say one more word in reply to Abʹner, for he was afraid of him. 12 Abʹner immediately sent messengers to David, saying: “To whom does the land belong?” He added: “Make a covenant with me, and I will do whatever I can* to turn all Israel to your side.” 13 To this he replied: “Good! I will make a covenant with you. The only thing I ask of you is that you do not try to see my face unless first you bring Miʹchal, Saul’s daughter, when you come to see me.” 14 Then David sent messengers to Ish-boʹsheth, Saul’s son, saying: “Give me my wife Miʹchal, to whom I became engaged for 100 foreskins of the Phi·lisʹtines.” 15 So Ish-boʹsheth sent to take her from her husband, Palʹti·el the son of Laʹish. 16 But her husband kept walking with her, weeping as he followed her as far as Ba·huʹrim. Then Abʹner said to him: “Go, return!” At that he returned. 17 Meanwhile, Abʹner sent word to the elders of Israel, saying: “For some time you wanted to have David as king over you. 18 Now act, for Jehovah said to David: ‘By the hand of my servant David I will save my people Israel from the hand of the Phi·lisʹtines and from the hand of all their enemies.’” 19 Then Abʹner spoke to the people of Benjamin. Abʹner also went to speak privately to David at Hebʹron to tell him what Israel and the whole house of Benjamin had agreed upon. 20 When Abʹner came to David at Hebʹron with 20 men, David held a feast for Abʹner and for the men with him. 21 Then Abʹner said to David: “Let me go and gather all Israel together to my lord the king, so that they may make a covenant with you, and you will become king over all that you desire.”* So David sent Abʹner off, and he went his way in peace.










^ (2 Sam. 11:1-27) At the start of the year,* at the time when kings go on campaigns, David sent Joʹab and his servants and the entire army of Israel to bring the Amʹmon·ites to ruin, and they besieged Rabʹbah, while David stayed in Jerusalem. 2 One evening* David got up from his bed and walked around on the rooftop of the king’s house.* From the rooftop he saw a woman bathing, and the woman was very beautiful. 3 David sent someone to inquire about the woman, and he reported: “Is this not Bath-sheʹba the daughter of E·liʹam and the wife of U·riʹah the Hitʹtite?” 4 Then David sent messengers to bring her. So she came in to him, and he lay down with her. (This happened while she was purifying herself from her uncleanness.*) Afterward, she returned to her house. 5 The woman became pregnant, and she sent a message to David: “I am pregnant.” 6 At this David sent a message to Joʹab: “Send to me U·riʹah the Hitʹtite.” So Joʹab sent U·riʹah to David. 7 When U·riʹah came to him, David asked him how Joʹab was getting along, how the troops were getting along, and how the war was going. 8 David then said to U·riʹah: “Go down to your house and relax.”* When U·riʹah left the king’s house, the king’s courtesy gift* was sent after him. 9 However, U·riʹah slept at the entrance of the king’s house with all the other servants of his lord, and he did not go down to his own house. 10 So David was told: “U·riʹah did not go down to his own house.” At that David said to U·riʹah: “Have you not just returned from a journey? Why did you not go down to your own house?” 11 U·riʹah replied to David: “The Ark and Israel and Judah are dwelling in temporary shelters, and my lord Joʹab and the servants of my lord are camping in the open field. So should I go into my own house to eat and drink and lie down with my wife? As surely as you live and are alive,* I will not do this thing!” 12 Then David said to U·riʹah: “Stay here also today, and tomorrow I will send you away.” So U·riʹah stayed in Jerusalem on that day and the following day. 13 David then sent for him to come and eat and drink with him, and he got him drunk. But in the evening, he went out to sleep on his bed with the servants of his lord, and he did not go down to his house. 14 In the morning David wrote a letter to Joʹab and sent it by the hand of U·riʹah. 15 He wrote in the letter: “Put U·riʹah in the front lines where the fighting is fiercest. Then retreat from behind him, so that he will be struck down and die.” 16 Joʹab had been carefully watching the city, and he stationed U·riʹah where he knew there were mighty warriors. 17 When the men of the city came out and fought against Joʹab, some of David’s servants fell, and U·riʹah the Hitʹtite was among those who died. 18 Joʹab now reported to David all the news about the war. 19 He instructed the messenger: “When you finish speaking to the king about all the news of the war, 20 the king may become angry and say to you, ‘Why did you have to go so near to the city to fight? Did you not know that they would shoot from the top of the wall? 21 Who struck down A·bimʹe·lech the son of Je·rubʹbe·sheth? Was it not a woman who threw an upper millstone on him from the top of the wall, causing his death at Theʹbez? Why did you have to go so close to the wall?’ Then say, ‘Your servant U·riʹah the Hitʹtite also died.’” 22 So the messenger went and told David everything that Joʹab had sent him to tell. 23 Then the messenger told David: “Their men overpowered us, and they came out against us in the field; but we drove them back to the entrance of the city gate. 24 And the archers were shooting at your servants from the top of the wall, and some of the servants of the king died; your servant U·riʹah the Hitʹtite also died.” 25 At that David said to the messenger: “Say this to Joʹab: ‘Do not let this matter trouble you, for the sword devours one as well as another. Intensify your battle against the city and conquer it.’ And encourage him.” 26 When U·riʹah’s wife heard that her husband U·riʹah had died, she began to mourn her husband. 27 As soon as the mourning period was over, David sent for her and brought her to his house, and she became his wife and bore him a son. But what David had done was very displeasing to* Jehovah.




^ (2 Sam. 12:1-18) So Jehovah sent Nathan to David. He came in to him and said: “There were two men in one city, the one rich and the other poor. 2 The rich man had very many sheep and cattle; 3 but the poor man had nothing but one small female lamb, which he had bought. He cared for it, and it grew up together with him and his sons. It would eat from the little food he had and drink from his cup and sleep in his arms. It became as a daughter to him. 4 Later a visitor came to the rich man, but he would not take any of his own sheep and cattle to prepare a meal for the traveler who had come to him. Instead, he took the poor man’s lamb and prepared it for the man who had come to him.” 5 At this David grew very angry against the man, and he said to Nathan: “As surely as Jehovah is living, the man who did this deserves to die! 6 And he should pay for the lamb four times over, because he did this and showed no compassion.” 7 Then Nathan said to David: “You are the man! This is what Jehovah the God of Israel says: ‘I myself anointed you as king over Israel, and I rescued you from the hand of Saul. 8 I was willing to give you your master’s house and put your master’s wives in your arms, and I gave you the house of Israel and of Judah. And as if that were not enough, I was willing to do much more for you. 9 Why did you despise the word of Jehovah by doing what is bad in his eyes? You struck down U·riʹah the Hitʹtite with the sword! Then you took his wife as your wife after you killed him by the sword of the Amʹmon·ites. 10 Now a sword will never depart from your own house, because you despised me by taking the wife of U·riʹah the Hitʹtite as your wife.’ 11 This is what Jehovah says: ‘Here I am bringing against you calamity from within your own house; and before your own eyes, I will take your wives and give them to another man,* and he will lie down with your wives in broad daylight.* 12 Although you acted in secret, I will do this in front of all Israel and in broad daylight.’”* 13 David then said to Nathan: “I have sinned against Jehovah.” Nathan replied to David: “Jehovah, in turn, forgives your sin.* You will not die. 14 Nevertheless, because you have treated Jehovah with utter disrespect in this matter, the son just born to you will certainly die.” 15 Then Nathan went to his own house. And Jehovah struck the child whom U·riʹah’s wife had borne to David, and he became sick. 16 David pleaded with the true God in behalf of the boy. David went on a strict fast and would go in and spend the night lying on the ground. 17 So the elders of his house stood over him and tried to raise him up from the ground, but he refused and would not eat with them. 18 On the seventh day the child died, but David’s servants were afraid to tell him that the child was dead. They said: “While the child was alive we spoke to him, and he did not listen to us. So how can we tell him that the child has died? He may do something terrible.”




^ (1 Rwa. 1:1-48) Now King David was old, advanced in years,* and although they would cover him with garments, he could not get warm. 2 So his servants said to him: “Let a girl, a virgin, be found for my lord the king, and she will wait on the king as his nurse. She will lie in your arms so that my lord the king may feel warm.” 3 They searched throughout all the territory of Israel for a beautiful girl, and they found Abʹi·shag the Shuʹnam·mite and brought her in to the king. 4 The girl was extremely beautiful, and she became the king’s nurse and waited on him, but the king did not have sexual relations with her. 5 Meanwhile, Ad·o·niʹjah the son of Hagʹgith was exalting himself, saying: “I am going to be king!” He had a chariot made for himself with horsemen and 50 men to run before him. 6 But his father had never confronted him* by saying: “Why have you done this?” He was also very handsome, and his mother had given birth to him after Abʹsa·lom. 7 He conferred with Joʹab the son of Ze·ruʹiah and A·biʹa·thar the priest, and they offered Ad·o·niʹjah help and support. 8 But Zaʹdok the priest, Be·naiʹah the son of Je·hoiʹa·da, Nathan the prophet, Shimʹe·i, Reʹi, and David’s mighty warriors did not support Ad·o·niʹjah. 9 Eventually Ad·o·niʹjah held a sacrifice of sheep, cattle, and fattened animals by the stone of Zoʹhe·leth, which is near En-roʹgel, and he invited all his brothers the king’s sons, and all the men of Judah the king’s servants. 10 But he did not invite Nathan the prophet, Be·naiʹah and the mighty warriors, or Solʹo·mon his brother. 11 Nathan then said to Bath-sheʹba, Solʹo·mon’s mother: “Have you not heard that Ad·o·niʹjah the son of Hagʹgith has become king, and our lord David does not know anything about it? 12 So now come, please, and let me advise you, so that you may save your own life and the life of* your son Solʹo·mon. 13 Go in to King David and say to him, ‘Was it not you, my lord the king, who swore to your servant, saying: “Your son Solʹo·mon will become king after me, and he is the one who will sit on my throne”? So why has Ad·o·niʹjah become king?’ 14 While you are still there speaking with the king, I will come in after you and confirm your words.” 15 So Bath-sheʹba went in to the king, into his private room. The king was very old, and Abʹi·shag the Shuʹnam·mite was waiting on the king. 16 Then Bath-sheʹba bowed low and prostrated herself to the king, and the king said: “What is your request?” 17 She replied: “My lord, it was you who swore by Jehovah your God to your servant, ‘Your son Solʹo·mon will become king after me, and he is the one who will sit on my throne.’ 18 But look! Ad·o·niʹjah has become king, and my lord the king does not know anything about it. 19 He sacrificed bulls, fattened animals, and sheep in great quantity and invited all the sons of the king and A·biʹa·thar the priest and Joʹab the chief of the army; but he did not invite your servant Solʹo·mon. 20 And now, my lord the king, the eyes of all Israel are upon you to tell them who will sit on the throne of my lord the king after him. 21 Otherwise, as soon as my lord the king is laid to rest with his forefathers, I and also my son Solʹo·mon will be considered traitors.” 22 And while she was still speaking to the king, Nathan the prophet came in. 23 At once the king was told: “Here is Nathan the prophet!” He came in before the king and prostrated himself to the king with his face to the ground. 24 Then Nathan said: “My lord the king, did you say, ‘Ad·o·niʹjah will become king after me, and he is the one who will sit on my throne’? 25 For today he has gone down to sacrifice bulls, fattened animals, and sheep in great quantity, and he has invited all the sons of the king and the chiefs of the army and A·biʹa·thar the priest. They are there eating and drinking with him, and they keep saying, ‘Long live King Ad·o·niʹjah!’ 26 But he did not invite me, your servant, or Zaʹdok the priest, or Be·naiʹah the son of Je·hoiʹa·da, or your servant Solʹo·mon. 27 Has my lord the king authorized this without telling your servant who should sit on the throne of my lord the king after him?” 28 King David now answered: “Call Bath-sheʹba for me.” At that she came in and stood before the king. 29 The king then swore an oath: “As surely as Jehovah is living, the one who rescued me* out of all distress, 30 just as I swore to you by Jehovah the God of Israel, saying, ‘Your son Solʹo·mon will become king after me, and he is the one who will sit on my throne in my place!’ that is what I will bring about this day.” 31 Then Bath-sheʹba bowed low with her face to the ground and prostrated herself to the king and said: “May my lord King David live forever!” 32 Immediately King David said: “Call for me Zaʹdok the priest, Nathan the prophet, and Be·naiʹah the son of Je·hoiʹa·da.” So they came in before the king. 33 The king said to them: “Take with you the servants of your lord, and have my son Solʹo·mon ride on my own mule,* and lead him down to Giʹhon. 34 Zaʹdok the priest and Nathan the prophet will anoint him there as king over Israel; then blow the horn and say, ‘Long live King Solʹo·mon!’ 35 Then follow him back, and he will come in and sit on my throne; and he will be king in my place, and I will commission him as leader over Israel and over Judah.” 36 At once Be·naiʹah the son of Je·hoiʹa·da said to the king: “Amen! May Jehovah the God of my lord the king confirm it. 37 Just as Jehovah was with my lord the king, so let him be with Solʹo·mon, and may He make his throne greater than the throne of my lord King David.” 38 Then Zaʹdok the priest, Nathan the prophet, Be·naiʹah the son of Je·hoiʹa·da, and the Cherʹe·thites and the Pelʹe·thites went down and had Solʹo·mon ride on the mule of King David, and they brought him to Giʹhon. 39 Zaʹdok the priest now took the horn of oil out of the tent and anointed Solʹo·mon, and they began to blow the horn, and all the people began shouting: “Long live King Solʹo·mon!” 40 After that all the people followed him and went up, playing flutes and rejoicing greatly, so that the earth was split open by their noise. 41 Ad·o·niʹjah and all those invited by him heard it when they had finished eating. As soon as Joʹab heard the sound of the horn, he said: “Why is there such a noisy uproar in the city?” 42 While he was still speaking, Jonʹa·than the son of A·biʹa·thar the priest came. Then Ad·o·niʹjah said: “Come in, for you are a good* man, and you must bring good news.” 43 But Jonʹa·than answered Ad·o·niʹjah: “No! Our lord King David has made Solʹo·mon king. 44 The king sent with him Zaʹdok the priest, Nathan the prophet, Be·naiʹah the son of Je·hoiʹa·da, and the Cherʹe·thites and the Pelʹe·thites, and they had him ride on the mule of the king. 45 Then Zaʹdok the priest and Nathan the prophet anointed him as king in Giʹhon. After that they came up from there rejoicing, and the city is in an uproar. That was the noise that you heard. 46 Moreover, Solʹo·mon has sat down on the royal throne. 47 Another thing, the servants of the king have come in to congratulate our lord King David, saying, ‘May your God make Solʹo·mon’s name more splendid than your name, and may He make his throne greater than your throne!’ At that the king bowed down on the bed. 48 And the king also said, ‘May Jehovah the God of Israel be praised, who today has granted someone to sit on my throne and has allowed my own eyes to see it!’”










^ (1 Rwa. 3:3-28) Solʹo·mon continued to love Jehovah by walking in the statutes of David his father, except that he was sacrificing and making offerings smoke on the high places. 4 The king went to Gibʹe·on to sacrifice there, for that was the most prominent* high place. Solʹo·mon offered 1,000 burnt sacrifices on that altar. 5 In Gibʹe·on Jehovah appeared to Solʹo·mon in a dream by night, and God said: “Ask what you would like me to give you.” 6 At this Solʹo·mon said: “You have shown great loyal love toward your servant David my father as he walked before you in faithfulness and in righteousness and in uprightness of heart. You have continued to show him this great loyal love down to this day by giving him a son to sit on his throne. 7 And now, Jehovah my God, you have made your servant king in the place of David my father, though I am just a youth* and I am inexperienced.* 8 Your servant is among your people whom you have chosen, a people so vast that they cannot be numbered or counted. 9 So grant your servant an obedient heart to judge your people, to discern between good and bad, for who is able to judge this numerous* people of yours?” 10 It was pleasing to Jehovah that Solʹo·mon had requested this. 11 God then said to him: “Because you requested this and you did not request for yourself long life* or riches or the death* of your enemies, but you requested understanding to hear judicial cases, 12 I will do what you asked. I will give you a wise and understanding heart, so that just as there has never been anyone like you before, there will never be anyone like you again. 13 Furthermore, what you have not requested I will give you, both riches and glory, so that there will be no other king like you in your lifetime.* 14 And if you walk in my ways by keeping my regulations and my commandments, just as David your father walked, I will also give you a long life.”* 15 When Solʹo·mon awoke, he realized that it had been a dream. Then he went to Jerusalem and stood before the ark of the covenant of Jehovah and offered up burnt sacrifices and communion offerings and spread a feast for all his servants. 16 At that time two prostitutes came in to the king and stood before him. 17 The first woman said: “Please, my lord, this woman and I live in one house, and I gave birth while she was in the house. 18 On the third day after I gave birth, this woman also gave birth. We were together, just the two of us; there was no one else with us in the house. 19 During the night this woman’s son died, because she lay on him. 20 So she got up in the middle of the night and took my son from my side while your slave girl was asleep and laid him in her arms,* and she laid her dead son in my arms. 21 When I got up in the morning to nurse my son, I saw that he was dead. So I examined him closely in the morning and saw that it was not my son whom I had given birth to.” 22 But the other woman said: “No, my son is the living one, and your son is the dead one!” But the first woman was saying: “No, your son is the dead one, and my son is the living one.” That is how they argued before the king. 23 Finally the king said: “This one says, ‘This is my son, the living one, and your son is the dead one!’ and that one says, ‘No, your son is the dead one, and my son is the living one!’” 24 The king said: “Bring me a sword.” So they brought a sword to the king. 25 The king then said: “Cut the living child in two, and give half to one woman and half to the other.” 26 At once the woman whose son was the living one pleaded with the king, for her compassions were stirred toward her son. She said: “Please, my lord! You should give her the living child! By no means put him to death!” But the other woman was saying: “He will be neither mine nor yours! Let them cut him in two!” 27 At that the king answered: “Give the living child to the first woman! By no means put him to death, for she is his mother.” 28 So all Israel heard about the judgment that the king had handed down, and they were in awe* of the king, for they saw that the wisdom of God was with him to execute justice.










^ (1 Kron. 28:9-21) “And you, Solʹo·mon my son, know the God of your father and serve him with a complete* heart and with a delightful* soul,* for Jehovah searches through all hearts, and he discerns every inclination of the thoughts. If you search for him, he will let himself be found by you, but if you leave him, he will reject you forever. 10 See, now, for Jehovah has chosen you to build a house as a sanctuary. Be courageous and go to work.” 11 David then gave to his son Solʹo·mon the architectural plan of the porch and of its houses, its storerooms, its roof chambers, its inner rooms, and the house of the propitiatory cover.* 12 He gave him the architectural plan of everything that had been conveyed to him through inspiration* for the courtyards of Jehovah’s house, for all the dining rooms around it, for the treasuries of the house of the true God, and for the treasuries of the things made holy;* 13 also for the divisions of the priests and of the Levites, for all the duties of the service of Jehovah’s house, and for all the utensils of the service of Jehovah’s house; 14 also for the weight of the gold, the gold for all the utensils for the different services, the weight of all the utensils of silver, and for all the utensils for the different services; 15 also the weight for the gold lampstands and their gold lamps, the weight of the different lampstands and their lamps, and the weight of the silver lampstands, for each lampstand and its lamps according to its use; 16 also the weight of the gold for the tables of the layer bread,* for each table, as well as the silver for the tables of silver, 17 for the forks, the bowls, the pitchers of pure gold, and the weight of the small gold bowls, for each small bowl, and the weight of the small silver bowls, for each small bowl. 18 He also gave the weight for the refined gold for the incense altar and for the representation of the chariot, namely, the cherubs of gold that spread their wings out and overshadow the ark of the covenant of Jehovah. 19 David said: “The hand of Jehovah was upon me, and he gave me insight to put all the details of the architectural plan in writing.” 20 Then David said to his son Solʹo·mon: “Be courageous and strong and go to work. Do not be afraid or be terrified, for Jehovah God, my God, is with you. He will not desert you or abandon you, but he will be with you until all the work for the service of Jehovah’s house is finished. 21 And here are the divisions of the priests and of the Levites for all the service of the house of the true God. You have willing, skilled workers to perform every kind of service, as well as the princes and all the people who will carry out all your instructions.”




^ (1 Rwa. 5:1-18) When Hiʹram the king of Tyre heard that Solʹo·mon had been anointed as king in place of his father, he sent his servants to Solʹo·mon, for Hiʹram had always been a friend of David’s.* 2 In turn Solʹo·mon sent word to Hiʹram: 3 “You well know that David my father was not able to build a house for the name of Jehovah his God because of the wars waged against him from every side until Jehovah put his enemies under the soles of his feet. 4 But now Jehovah my God has given me rest on all sides. There is no one opposing me and nothing bad happening. 5 So I intend to build a house for the name of Jehovah my God, just as Jehovah promised to David my father, saying: ‘Your son whom I will put on your throne in your place, he is the one who will build the house for my name.’ 6 Now command your people to cut cedars of Lebʹa·non for me. My servants will work with your servants, and I will pay the wages of your servants according to the rate you set, for you are aware that not one of us knows how to cut trees like the Si·doʹni·ans.” 7 When Hiʹram heard Solʹo·mon’s words, he rejoiced greatly and said: “May Jehovah be praised today, for he has given David a wise son over this great* people!” 8 So Hiʹram sent word to Solʹo·mon: “I have heard the message you sent to me. I will do all you desire in providing the cedar and juniper timbers. 9 My servants will bring them down from Lebʹa·non to the sea, and I will make them into log rafts to go by sea to the place that you designate to me. I will have them broken up there, and you can carry them away. In exchange, you will provide the food that I request for my household.” 10 So Hiʹram supplied all the timbers of cedar and juniper that Solʹo·mon desired. 11 And Solʹo·mon gave Hiʹram 20,000 cor measures* of wheat as food supplies for his household and 20 cor measures of very fine olive oil.* That was what Solʹo·mon gave Hiʹram year after year. 12 And Jehovah gave Solʹo·mon wisdom, just as He had promised him. And there was peace between Hiʹram and Solʹo·mon, and the two of them made a treaty.* 13 King Solʹo·mon conscripted men for forced labor out of all Israel; 30,000 men were conscripted. 14 He would send them to Lebʹa·non in shifts of 10,000 each month. They would spend a month in Lebʹa·non and two months at their homes; and Ad·o·niʹram was over those conscripted for forced labor. 15 Solʹo·mon had 70,000 common laborers* and 80,000 stonecutters in the mountains, 16 as well as Solʹo·mon’s 3,300 princely deputies who served as foremen to supervise the workmen. 17 At the king’s order, they quarried large stones, expensive stones, to lay the foundation of the house with hewn stones. 18 So Solʹo·mon’s builders and Hiʹram’s builders and the Geʹbal·ites did the cutting, and they prepared the timbers and the stones to build the house.




^ (2 Kron. 6:12-42) Then he stood before the altar of Jehovah in front of all the congregation of Israel, and he spread out his hands. 13 (For Solʹo·mon had made a platform of copper and put it in the middle of the court.* It was five cubits* long, five cubits wide, and three cubits high; and he stood on it.) And he knelt down in front of all the congregation of Israel and spread his hands out to the heavens, 14 and he said: “O Jehovah the God of Israel, there is no God like you in the heavens or on the earth, keeping the covenant and showing loyal love to your servants who are walking before you with all their heart. 15 You have kept the promise that you made to your servant David my father. You made the promise with your own mouth, and this day you have fulfilled it with your own hand. 16 And now, O Jehovah the God of Israel, keep the promise you made to your servant David my father when you said: ‘There will never fail to be a man of your line before me to sit on the throne of Israel, if only your sons will pay attention to their way by walking in my law, just as you have walked before me.’ 17 And now, O Jehovah the God of Israel, let the promise that you made to your servant David prove trustworthy. 18 “But will God really dwell with mankind on the earth? Look! The heavens, yes, the heaven of the heavens, cannot contain you; how much less, then, this house that I have built! 19 Now pay attention to the prayer of your servant and to his request for favor, O Jehovah my God, and listen to the cry for help and to the prayer that your servant is praying before you. 20 May your eyes be open toward this house day and night, toward the place where you said that you would put your name, to listen to the prayer that your servant prays toward this place. 21 And listen to your servant’s pleas for help and to the pleas of your people Israel when they pray toward this place, and may you hear from your dwelling place, from the heavens; yes, may you hear and forgive. 22 “If a man sins against his fellow man and is made to take an oath* and is brought under liability to the oath,* and while under the oath* he comes before your altar in this house, 23 may you then hear from the heavens and act and judge your servants by paying back the wicked one and bringing what he did on his own head and by pronouncing the righteous one innocent* and rewarding him according to his own righteousness. 24 “And if your people Israel are defeated by an enemy because they kept sinning against you, and they return and glorify your name and pray and beg for favor before you in this house, 25 may you then hear from the heavens and forgive the sin of your people Israel and bring them back to the land that you gave to them and their forefathers. 26 “When the heavens are shut up and there is no rain because they kept sinning against you, and they pray toward this place and glorify your name and turn back from their sin because you humbled* them, 27 may you then hear from the heavens and forgive the sin of your servants, of your people Israel, for you will instruct them about the good way in which they should walk; and bring rain on your land that you gave to your people as an inheritance. 28 “If a famine occurs in the land, or a pestilence, a scorching blight, mildew, swarming locusts, or voracious locusts* or if their enemies besiege them in any of the cities of the land* or if any other sort of plague or disease occurs, 29 whatever prayer, whatever request for favor may be made by any man or by all your people Israel (for each one knows his own plague and his own pain) when they spread out their hands toward this house, 30 then may you hear from the heavens, your dwelling place, and may you forgive; and reward each one according to all his ways, for you know his heart (you alone truly know the human heart), 31 so that they may fear you by walking in your ways all the days they live on the land that you gave to our forefathers. 32 “Also concerning the foreigner who is not part of your people Israel and who comes from a distant land because of your great name* and your mighty hand and your outstretched arm, and he comes and prays toward this house, 33 may you then listen from the heavens, your dwelling place, and do all that the foreigner asks of you, so that all the peoples of the earth may know your name and fear you, as your people Israel do, and may know that your name has been called on this house that I have built. 34 “If your people go to war against their enemies in the way that you send them and they pray to you in the direction of this city that you have chosen and toward the house that I have built for your name, 35 then hear from the heavens their prayer and their request for favor and execute judgment for them. 36 “If they sin against you (for there is no man who does not sin), and you are furious with them and you abandon them to an enemy, and their captors carry them off captive to a land, far or near, 37 and they come to their senses in the land where they were carried off captive, and they return to you and beg you for favor in the land where they are captives, saying, ‘We have sinned and done wrong; we have acted wickedly,’ 38 and they return to you with all their heart and all their soul* in the land of their captivity where they were carried off captive, and they pray in the direction of their land that you gave to their forefathers and the city that you have chosen and the house that I have built for your name, 39 then hear from the heavens, your dwelling place, their prayer and their request for favor, and execute judgment for them and forgive your people who have sinned against you. 40 “Now, O my God, please, may your eyes be opened and your ears attentive to the prayer offered in* this place. 41 And now go up, O Jehovah God, to your resting-place, you and the Ark of your strength. Let your priests, O Jehovah God, be clothed with salvation, and let your loyal ones rejoice in your goodness. 42 O Jehovah God, do not reject* your anointed one. May you remember your loyal love to David your servant.”










^ (1 Rwa. 11:26-43) And there was Jer·o·boʹam the son of Neʹbat, an Eʹphra·im·ite from Zerʹe·dah, a servant of Solʹo·mon’s whose mother’s name was Ze·ruʹah, a widow. He too began to rebel* against the king. 27 This is why he rebelled against the king: Solʹo·mon had built the Mound* and had closed up the gap of the City of David his father. 28 Now this Jer·o·boʹam was a capable man. When Solʹo·mon saw that the young man was a hard worker, he made him overseer over all the compulsory service of the house of Joseph. 29 During that time Jer·o·boʹam went out from Jerusalem, and the prophet A·hiʹjah the Shiʹlo·nite found him on the road. A·hiʹjah was wearing a new garment, and the two of them were by themselves in the field. 30 A·hiʹjah took hold of the new garment he was wearing and ripped it into 12 pieces. 31 Then he said to Jer·o·boʹam: “Take ten pieces for yourself, for this is what Jehovah the God of Israel says: ‘Here I am ripping the kingdom out of the hand of Solʹo·mon, and I will give you ten tribes. 32 But one tribe will remain his for the sake of my servant David and for the sake of Jerusalem, the city I have chosen out of all the tribes of Israel. 33 I will do this because they have left me and are bowing down to Ashʹto·reth the goddess of the Si·doʹni·ans, to Cheʹmosh the god of Moʹab, and to Milʹcom the god of the Amʹmon·ites, and they have not walked in my ways by doing what is right in my eyes and observing my statutes and my judgments as his father David did. 34 But I will not take the entire kingdom out of his hand, and I will keep him as a chieftain for all the days of his life, for the sake of David my servant whom I chose, because he obeyed my commandments and my statutes. 35 But I will take the kingship out of the hand of his son and give it to you, that is, ten tribes. 36 To his son I will give one tribe, so that David my servant may always have a lamp before me in Jerusalem, the city that I have chosen for myself as the place to put my name. 37 I will take you, and you will reign over all that you desire,* and you will become king over Israel. 38 And if you obey all that I command you and walk in my ways and do what is right in my eyes by obeying my statutes and my commandments, just as David my servant did, I will also be with you. I will build you a lasting house, just as I have built for David, and I will give you Israel. 39 And I will humiliate the offspring of David because of this, but not always.’” 40 So Solʹo·mon tried to put Jer·o·boʹam to death, but Jer·o·boʹam fled to Egypt, to Shiʹshak the king of Egypt, and he remained in Egypt until Solʹo·mon’s death. 41 As for the rest of the history of Solʹo·mon, all that he did and his wisdom, is it not written in the book of the history of Solʹo·mon? 42 The length* of Solʹo·mon’s reign in Jerusalem over all Israel was 40 years. 43 Then Solʹo·mon was laid to rest with his forefathers and was buried in the City of David his father; and his son Re·ho·boʹam became king in his place.




^ (1 Rwa. 12:1-33) Re·ho·boʹam went to Sheʹchem, for all Israel had come to Sheʹchem to make him king. 2 As soon as Jer·o·boʹam the son of Neʹbat heard of it (he was still in Egypt because he had run off on account of King Solʹo·mon and was living in Egypt), 3 they sent for him. After that Jer·o·boʹam and all the congregation of Israel came to Re·ho·boʹam and said: 4 “Your father made our yoke harsh. But if you make the harsh service of your father easier and you lighten the heavy* yoke he put on us, we will serve you.” 5 At this he said to them: “Go away for three days; then return to me.” So the people went away. 6 King Re·ho·boʹam then consulted with the older men* who had served his father Solʹo·mon while he was alive, saying: “What advice would you give on how to reply to this people?” 7 They answered him: “If today you would become a servant to this people and submit to their request and give them a favorable answer, they will always be your servants.” 8 However, he rejected the advice that the older men* gave him, and he consulted with the young men who had grown up with him and who were now his attendants. 9 He asked them: “What advice do you offer on how we should reply to this people who have said to me, ‘Make the yoke your father put on us lighter’?” 10 The young men who had grown up with him said to him: “This is what you should say to this people who have said to you, ‘Your father made our yoke heavy, but you should make it lighter for us’; this is what you should tell them, ‘My little finger will be thicker than my father’s hips. 11 My father imposed a heavy yoke on you, but I will add to your yoke. My father punished you with whips, but I will punish you with scourges.’” 12 Jer·o·boʹam and all the people came to Re·ho·boʹam on the third day, just as the king had said: “Return to me on the third day.” 13 But the king answered the people harshly, rejecting the advice that the older men* had given him. 14 He spoke to them according to the advice of the young men, saying: “My father made your yoke heavy, but I will add to your yoke. My father punished you with whips, but I will punish you with scourges.” 15 So the king did not listen to the people, for this turn of events was caused by Jehovah, in order to carry out the word that Jehovah had spoken through A·hiʹjah the Shiʹlo·nite to Jer·o·boʹam the son of Neʹbat. 16 When all Israel saw that the king refused to listen to them, the people replied to the king: “What share do we have in David? We have no inheritance in the son of Jesʹse. To your gods, O Israel. Now look after your own house, O David!” With that Israel returned to their homes.* 17 But Re·ho·boʹam continued to reign over the Israelites living in the cities of Judah. 18 Then King Re·ho·boʹam sent A·doʹram, who was in charge of those conscripted for forced labor, but all Israel stoned him to death. King Re·ho·boʹam managed to mount his chariot to flee to Jerusalem. 19 And the Israelites have been in revolt against the house of David down to this day. 20 As soon as all Israel heard that Jer·o·boʹam had returned, they summoned him to the assembly and made him king over all Israel. None of the people followed the house of David except the tribe of Judah. 21 When Re·ho·boʹam arrived in Jerusalem, he immediately congregated all the house of Judah and the tribe of Benjamin, 180,000 trained* warriors, to fight against the house of Israel in order to restore the kingship to Re·ho·boʹam the son of Solʹo·mon. 22 Then the word of the true God came to She·maiʹah the man of the true God, saying: 23 “Say to Re·ho·boʹam the son of Solʹo·mon the king of Judah and to all the house of Judah and Benjamin and the rest of the people, 24 ‘This is what Jehovah says: “You must not go up and fight against your Israelite brothers. Each one of you must return to his house, for I have caused this to happen.”’” So they obeyed the word of Jehovah and went back home, as Jehovah had told them. 25 Jer·o·boʹam then built up* Sheʹchem in the mountainous region of Eʹphra·im and lived there. From there he went out and built up* Pe·nuʹel. 26 Jer·o·boʹam said in his heart: “Now the kingdom will return to the house of David. 27 If this people continues to go up to offer sacrifices at the house of Jehovah in Jerusalem, the heart of this people will also return to their lord, King Re·ho·boʹam of Judah. Yes, they will kill me and return to King Re·ho·boʹam of Judah.” 28 After consultation, the king made two golden calves and said to the people: “It is too much for you to go up to Jerusalem. Here is your God, O Israel, who brought you up out of the land of Egypt.” 29 Then he placed one in Bethʹel, and the other he put in Dan. 30 And this caused them to sin, and the people went as far as Dan to worship the one there. 31 And he made houses of worship on the high places and appointed priests from the people in general, those who were not Levites. 32 Jer·o·boʹam also established a festival in the eighth month, on the 15th day of the month, like the festival in Judah. On the altar that he made at Bethʹel, he sacrificed to the calves he had made, and at Bethʹel he assigned priests for the high places that he had made. 33 And he began to make offerings on the altar that he had made at Bethʹel on the 15th day in the eighth month, in the month that he had devised on his own; and he established a festival for the people of Israel, and he ascended the altar to make offerings and sacrificial smoke.




^ (1 Rwa. 14:21-31) Meanwhile, Re·ho·boʹam the son of Solʹo·mon had become king in Judah. Re·ho·boʹam was 41 years old when he became king, and he reigned for 17 years in Jerusalem, the city that Jehovah had chosen out of all the tribes of Israel as the place to put his name. The name of Re·ho·boʹam’s mother was Naʹa·mah the Amʹmon·it·ess. 22 And Judah was doing what was bad in the eyes of Jehovah, and by the sins they committed they provoked him more than their forefathers had done. 23 They too kept building for themselves high places, sacred pillars, and sacred poles* on every high hill and under every luxuriant tree. 24 There were also male temple prostitutes in the land. They acted according to all the detestable things of the nations that Jehovah had driven out before the Israelites. 25 In the fifth year of King Re·ho·boʹam, King Shiʹshak of Egypt came up against Jerusalem. 26 He took the treasures of the house of Jehovah and the treasures of the king’s house.* He took everything, including all the gold shields that Solʹo·mon had made. 27 So King Re·ho·boʹam made copper shields to replace them, and he entrusted them to the chiefs of the guard,* who guarded the entrance of the king’s house. 28 Whenever the king came to the house of Jehovah, the guards would carry them, and then they would return them to the guard chamber. 29 And the rest of the history of Re·ho·boʹam, all that he did, is it not written in the book of the history of the times of the kings of Judah? 30 There was constant warfare between Re·ho·boʹam and Jer·o·boʹam. 31 Then Re·ho·boʹam was laid to rest with his forefathers and was buried with his forefathers in the City of David. His mother’s name was Naʹa·mah the Amʹmon·it·ess. And his son A·biʹjam* became king in his place.










^ (1 Rwa. 21:1-16) After these things, an incident took place concerning a vineyard that belonged to Naʹboth the Jezʹre·el·ite; it was in Jezʹre·el, next to the palace of Aʹhab the king of Sa·marʹi·a. 2 Aʹhab said to Naʹboth: “Give me your vineyard for me to use as a vegetable garden, for it is near my house. Then I will give you a better vineyard to replace it. Or if you prefer, I will give you its value in money.” 3 But Naʹboth said to Aʹhab: “It is unthinkable, from Jehovah’s standpoint, for me to give you the inheritance of my forefathers.” 4 So Aʹhab came into his house, sullen and dejected over the answer that Naʹboth the Jezʹre·el·ite had given him when he said: “I will not give you the inheritance of my forefathers.” Then he lay down on his bed, kept his face turned away, and refused to eat. 5 His wife Jezʹe·bel came in to him and asked him: “Why are you* so sad that you refuse to eat?” 6 He replied to her: “Because I said to Naʹboth the Jezʹre·el·ite, ‘Give me your vineyard for money. Or if you prefer, let me give you another vineyard to replace it.’ But he said, ‘I will not give you my vineyard.’” 7 His wife Jezʹe·bel said to him: “Are you not the one ruling as king over Israel? Get up, eat something, and let your heart be cheerful. I will give you the vineyard of Naʹboth the Jezʹre·el·ite.” 8 So she wrote letters in Aʹhab’s name and sealed them with his seal and sent the letters to the elders and the nobles who lived in Naʹboth’s city. 9 She wrote in the letters: “Proclaim a fast, and have Naʹboth sit at the head of the people. 10 And have two good-for-nothing men sit in front of him and testify against him, saying, ‘You have cursed God and the king!’ Then bring him out and stone him to death.” 11 So the men of his city, the elders and the nobles who lived in his city, did just as was written in the letters that Jezʹe·bel sent to them. 12 They proclaimed a fast and had Naʹboth sit at the head of the people. 13 Then two of the good-for-nothing men came in and sat down in front of him and began to testify against Naʹboth in front of the people, saying: “Naʹboth has cursed God and the king!” After that they brought him to the outskirts of the city and stoned him to death. 14 They now sent word to Jezʹe·bel, saying: “Naʹboth has been stoned to death.” 15 As soon as Jezʹe·bel heard that Naʹboth had been stoned to death, she said to Aʹhab: “Get up, take possession of the vineyard of Naʹboth the Jezʹre·el·ite, which he refused to give you for money, for Naʹboth is no longer alive. He is dead.” 16 As soon as Aʹhab heard that Naʹboth was dead, Aʹhab got up to go down to the vineyard of Naʹboth the Jezʹre·el·ite to take possession of it.










^ (1 Rwa. 22:41-53) Je·hoshʹa·phat the son of Aʹsa had become king over Judah in the fourth year of King Aʹhab of Israel. 42 Je·hoshʹa·phat was 35 years old when he became king, and he reigned for 25 years in Jerusalem. His mother’s name was A·zuʹbah the daughter of Shilʹhi. 43 He kept walking in all the way of Aʹsa his father. He did not deviate from it, and he did what was right in Jehovah’s eyes. However, the high places were not removed, and the people were still sacrificing and making sacrificial smoke on the high places. 44 Je·hoshʹa·phat kept peaceful relations with the king of Israel. 45 As for the rest of the history of Je·hoshʹa·phat, his mighty exploits and how he waged war, is it not written in the book of the history of the times of the kings of Judah? 46 He also cleared out of the land the rest of the male temple prostitutes who had been left over in the days of Aʹsa his father. 47 Then there was no king in Eʹdom; a deputy was acting as king. 48 Je·hoshʹa·phat also made Tarʹshish ships* to go to Oʹphir for gold, but they did not go because the ships were wrecked at Eʹzi·on-geʹber. 49 It was then that A·ha·ziʹah the son of Aʹhab said to Je·hoshʹa·phat: “Let my servants go with your servants in the ships,” but Je·hoshʹa·phat did not consent. 50 Then Je·hoshʹa·phat was laid to rest with his forefathers and was buried with his forefathers in the City of David his forefather; and his son Je·hoʹram became king in his place. 51 A·ha·ziʹah the son of Aʹhab became king over Israel in Sa·marʹi·a in the 17th year of King Je·hoshʹa·phat of Judah, and he reigned over Israel for two years. 52 And he kept doing what was bad in Jehovah’s eyes and walking in the way of his father and his mother and in the way of Jer·o·boʹam the son of Neʹbat, who had caused Israel to sin. 53 He continued serving Baʹal and bowing down to him and kept offending Jehovah the God of Israel, just as his father had done.




^ (2 Kron. 20:1-30) Afterward the Moʹab·ites and the Amʹmon·ites, together with some of the Amʹmon·im,* came to wage war against Je·hoshʹa·phat. 2 So Je·hoshʹa·phat was told: “A large crowd has come against you from the region of the sea,* from Eʹdom, and there they are in Hazʹa·zon-taʹmar, that is, En-gedʹi.” 3 At that Je·hoshʹa·phat became afraid, and he resolved* to search for Jehovah. So he proclaimed a fast for all Judah. 4 The people of Judah then gathered together to inquire of Jehovah; they came from all the cities of Judah to consult Jehovah. 5 Then Je·hoshʹa·phat stood up in the congregation of Judah and Jerusalem in the house of Jehovah before the new courtyard, 6 and he said: “O Jehovah the God of our forefathers, are you not God in the heavens; do you not have dominion over all the kingdoms of the nations? In your hand are power and might, and no one can stand against you. 7 O our God, did you not drive away the inhabitants of this land from before your people Israel and then give it as a lasting possession to the offspring* of your friend Abraham? 8 And they settled in it, and they built for you there a sanctuary for your name, saying, 9 ‘If disaster should come on us, whether by sword, adverse judgment, pestilence, or famine, let us stand before this house and before you (for your name is in this house) and call to you for help out of our distress, and may you hear and save us.’ 10 Now here are the men of Amʹmon, Moʹab, and the mountainous region of Seʹir, whom you did not allow Israel to invade when they came out of the land of Egypt. They turned away from them and did not annihilate them. 11 Now they are repaying us by coming in to drive us out from your possession that you gave us as an inheritance. 12 O our God, will you not execute judgment on them? For we are powerless before this large crowd that is coming against us; and we do not know what we should do, but our eyes are toward you.” 13 Meanwhile, all those of Judah were standing before Jehovah, along with their little ones, their wives, and their children.* 14 Then in the middle of the congregation, the spirit of Jehovah came upon Ja·ha·ziʹel son of Zech·a·riʹah son of Be·naiʹah son of Je·iʹel son of Mat·ta·niʹah the Levite of the sons of Aʹsaph. 15 He said: “Pay attention, all Judah and you inhabitants of Jerusalem and King Je·hoshʹa·phat! Here is what Jehovah says to you, ‘Do not be afraid or be terrified because of this large crowd, for the battle is not yours but God’s. 16 Tomorrow go down against them. They will be coming up by the pass of Ziz, and you will find them at the end of the valley* before the wilderness of Je·ruʹel. 17 You will not need to fight this battle. Take your position, stand still, and see the salvation of Jehovah in your behalf.* O Judah and Jerusalem, do not be afraid or be terrified. Tomorrow go out against them, and Jehovah will be with you.’” 18 At once Je·hoshʹa·phat bowed low with his face to the ground, and all Judah and the inhabitants of Jerusalem fell down before Jehovah to worship Jehovah. 19 Then the Levites who were descendants of the Koʹhath·ites and the Korʹah·ites rose up to praise Jehovah the God of Israel with a very loud voice. 20 They rose up early the next morning and went out to the wilderness of Te·koʹa. As they went out, Je·hoshʹa·phat stood up and said: “Listen to me, O Judah and you inhabitants of Jerusalem! Put faith in Jehovah your God so that you may be able to stand firm.* Put faith in his prophets, and you will be successful.” 21 After he consulted with the people, he appointed men to sing to Jehovah and to offer praise in holy adornment as they went out ahead of the armed men, saying: “Give thanks to Jehovah, for his loyal love endures forever.” 22 When they began joyfully singing praises, Jehovah set an ambush against the men of Amʹmon, Moʹab, and the mountainous region of Seʹir who were invading Judah, and they struck each other down. 23 And the Amʹmon·ites and the Moʹab·ites turned against the inhabitants of the mountainous region of Seʹir to destroy and annihilate them; and when they finished with the inhabitants of Seʹir, they helped to destroy one another. 24 But when Judah came to the watchtower of the wilderness and looked toward the crowd, there they saw their carcasses fallen to the ground; there were no survivors. 25 So Je·hoshʹa·phat and his people came to carry off the spoil from them, and they found among them an abundance of goods, clothing, and desirable articles, which they stripped off for themselves until they could carry no more. It took three days to carry off the spoil, for it was abundant. 26 On the fourth day they congregated together at the Valley* of Berʹa·cah, for there they praised* Jehovah. That is why they named that place Valley of Berʹa·cah*—until today. 27 Then all the men of Judah and Jerusalem, with Je·hoshʹa·phat at their head, returned to Jerusalem with rejoicing, for Jehovah had made them rejoice over their enemies. 28 So they came into Jerusalem with stringed instruments, harps, and trumpets and went to the house of Jehovah. 29 And the dread of God came upon all the kingdoms of the lands when they heard that Jehovah had fought against the enemies of Israel. 30 Thus the kingdom of Je·hoshʹa·phat had no disturbance, and his God continued to give him rest on every side.










^ (1 Rwa. 17:8-24) The word of Jehovah then came to him: 9 “Rise up, go to Zarʹe·phath, which belongs to Siʹdon, and stay there. Look! I will command a widow there to supply you with food.” 10 So he rose up and went to Zarʹe·phath. When he came to the entrance of the city, there was a widow gathering pieces of wood. So he called to her and said: “Please, bring me a little water in a cup so that I may drink.” 11 As she went to get it, he called to her: “Please, bring me a piece of bread in your hand.” 12 At this she said: “As surely as Jehovah your God is living, I have no bread, only a handful of flour in the large jar and a little oil in the small jar. Now I am gathering a few pieces of wood, and I will go in and make something for me and my son. After we have eaten, we will die.” 13 Then E·liʹjah said to her: “Do not be afraid. Go in and do as you said. But first make me a small round loaf of bread with what is there, and bring it out to me. Then you can make something afterward for you and your son. 14 For this is what Jehovah the God of Israel says: ‘The large jar of flour will not run out, and the small jar of oil will not run dry until the day Jehovah makes it rain on the surface of the ground.’” 15 So she went and did as E·liʹjah said, and she together with him and her household ate for many days. 16 The large jar of flour did not run out, and the small jar of oil did not run dry, according to Jehovah’s word that he had spoken through E·liʹjah. 17 After these things, the son of the woman who owned the house fell sick, and his sickness became so severe that he stopped breathing. 18 At this she said to E·liʹjah: “What do you have against me,* O man of the true God? Have you come to remind me of my guilt and to put my son to death?” 19 But he said to her: “Give me your son.” Then he took him from her arms and carried him up to the roof chamber, where he was staying, and he laid him on his own bed. 20 He called out to Jehovah: “O Jehovah my God, are you also bringing harm to the widow with whom I am staying by putting her son to death?” 21 Then he stretched himself out over the child three times and called out to Jehovah: “O Jehovah my God, please, let this child’s life* come back into him.” 22 Jehovah listened to E·liʹjah’s request, and the life* of the child came back into him, and he revived.* 23 E·liʹjah took the child and brought him down from the roof chamber into the house and gave him to his mother; and E·liʹjah said: “See, your son is alive.” 24 At that the woman said to E·liʹjah: “Now I know that you truly are a man of God and that Jehovah’s word in your mouth is truth.”




^ (2 Rwa. 4:8-37) One day E·liʹsha went to Shuʹnem, where there was a prominent woman, and she urged him to eat a meal there. As often as he would pass by, he would stop there to eat. 9 So she said to her husband: “I know that it is a holy man of God who comes this way regularly. 10 Please, let us make a small room on the roof and put there for him a bed, a table, a chair, and a lampstand. Then, whenever he comes to us, he can stay there.” 11 One day he came there, and he went to the room on the roof to lie down. 12 He then said to Ge·haʹzi his attendant: “Call this Shuʹnam·mite woman.” So he called her, and she stood before him. 13 Then he said to Ge·haʹzi: “Please tell her, ‘Here you have gone to all this trouble for us. What can be done for you? Should I speak in your behalf to the king or to the chief of the army?’” But her reply was: “I am living among my own people.” 14 So he said: “Then what can be done for her?” Ge·haʹzi now said: “Well, she does not have a son, and her husband is old.” 15 Immediately he said: “Call her.” So he called her, and she stood at the doorway. 16 Then he said: “At this time next year, you will be embracing a son.” But she said: “No, my master, man of the true God! Do not tell lies to your servant.” 17 However, the woman became pregnant and gave birth to a son at the same time the next year, just as E·liʹsha had told her. 18 The child grew up, and one day he went out to his father, who was with the reapers. 19 He kept saying to his father: “My head, O my head!” Then his father said to the attendant: “Carry him to his mother.” 20 So he carried him back to his mother, and he sat on her lap until noon, and then he died. 21 Then she went up and laid him on the bed of the man of the true God, and she shut the door behind her and left. 22 She now called her husband and said: “Send me, please, one of the attendants and one of the donkeys, and let me go quickly to the man of the true God and return.” 23 But he said: “Why are you going to see him today? It is not a new moon or a sabbath.” However, she said: “Everything is all right.” 24 So she saddled the donkey and said to her attendant: “Go quickly. Do not slow down for me unless I tell you to.” 25 So she went to the man of the true God at Mount Carʹmel. As soon as the man of the true God saw her from afar, he said to Ge·haʹzi his attendant: “Look! The Shuʹnam·mite woman is over there. 26 Please run to meet her and ask her, ‘Are you well? Is your husband well? Is your child well?’” To this she said: “All is well.” 27 When she came to the man of the true God at the mountain, she at once grabbed hold of his feet. At this Ge·haʹzi came near to push her away, but the man of the true God said: “Let her alone, for she is in bitter distress,* and Jehovah has hidden it from me and has not told me.” 28 She then said: “Did I ask my lord for a son? Did I not say, ‘You must not give me a false hope’?” 29 He immediately said to Ge·haʹzi: “Wrap your garments around your waist and take my staff in your hand and go. If you encounter anyone, do not greet him; and if anyone should greet you, do not answer him. Go and place my staff on the boy’s face.” 30 At this the boy’s mother said: “As surely as Jehovah is living and as you yourself are* living, I will not leave you.” So he got up and went with her. 31 Ge·haʹzi went before them and put the staff on the boy’s face, but there was no sound or response. He went back to meet E·liʹsha and told him: “The boy did not wake up.” 32 When E·liʹsha came into the house, the boy was lying dead on his bed. 33 He went in and closed the door behind them both and began to pray to Jehovah. 34 Then he got up on the bed and lay down on the child and put his own mouth on the boy’s mouth, his own eyes on his eyes, and his own palms on his palms and kept bent over him, and the child’s body started to grow warm. 35 He walked back and forth in the house, and he got up on the bed and bent over him again. The boy sneezed seven times, after which he opened his eyes. 36 E·liʹsha now called Ge·haʹzi and said: “Call the Shuʹnam·mite woman.” So he called her and she came in to him. Then he said: “Pick up your son.” 37 And she came in and fell at his feet and bowed down to the ground before him, after which she picked up her son and went out.










^ (2 Rwa. 5:1-27) Now Naʹa·man the army chief of the king of Syria was a prominent man who was held in esteem by his lord, because through him Jehovah had given victory* to Syria. He was a mighty warrior, although he was a leper.* 2 On one of their raids, the Syrians had taken captive from the land of Israel a little girl who became a servant to Naʹa·man’s wife. 3 She said to her mistress: “If only my lord would visit the prophet in Sa·marʹi·a! Then he would cure him of his leprosy.” 4 So he* went and reported to his lord, telling him what the girl from Israel had said. 5 Then the king of Syria said: “Go now! And I will send a letter to the king of Israel.” So he went, taking with him ten talents* of silver, 6,000 pieces of gold, and ten changes of garments. 6 He brought to the king of Israel the letter, which read: “Along with this letter that has come to you, I send my servant Naʹa·man so that you may cure him of his leprosy.” 7 As soon as the king of Israel read the letter, he ripped his garments apart and said: “Am I God, to put to death and to keep alive? For he is sending this man to me, telling me to cure him of his leprosy! You can see for yourselves that he is seeking a quarrel with me.” 8 But when E·liʹsha the man of the true God heard that the king of Israel had ripped his garments apart, he at once sent word to the king: “Why did you rip your garments apart? Please let him come to me so that he may know that there is a prophet in Israel.” 9 So Naʹa·man came with his horses and his war chariots and stood at the entrance of the house of E·liʹsha. 10 However, E·liʹsha sent a messenger to tell him: “Go, wash seven times in the Jordan, and your flesh will be restored, and you will be clean.” 11 At this Naʹa·man became indignant and started to leave, saying: “Here I said to myself, ‘He will come out to me and stand here and call on the name of Jehovah his God, moving his hand back and forth over the leprosy to cure it.’ 12 Are not the A·baʹnah and the Pharʹpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? Can I not wash in them and become clean?” With that he turned and went away in a rage. 13 His servants now approached him and said: “My father, if the prophet had told you to do something extraordinary, would you not do it? How much more, then, since he only said to you, ‘Wash and be clean’?” 14 At that he went down and plunged* into the Jordan seven times, according to the word of the man of the true God. Then his flesh was restored like the flesh of a little boy, and he became clean. 15 After that he went back to the man of the true God, he and all his entourage,* and he stood before him and said: “Now I know that there is no God anywhere in all the earth but in Israel. Now accept, please, a gift* from your servant.” 16 However, E·liʹsha said: “As surely as Jehovah whom I serve* is living, I will not accept it.” He urged him to accept it, but he kept refusing. 17 Finally Naʹa·man said: “If not, please, let your servant be given two mule-loads of soil from this land, for your servant will no longer offer a burnt offering or a sacrifice to any gods other than Jehovah. 18 But may Jehovah forgive your servant for this one thing: When my lord goes into the house* of Rimʹmon to bow down there, he supports himself on my arm, so I have to bow down at the house of Rimʹmon. When I bow down at the house of Rimʹmon, may Jehovah, please, forgive your servant for this.” 19 At this he said to him: “Go in peace.” After he departed from him and had traveled for some distance, 20 Ge·haʹzi the attendant of E·liʹsha the man of the true God said to himself: ‘Here my master has spared this Syrian Naʹa·man by not accepting from him what he brought. As surely as Jehovah is living, I will run after him and take something from him.’ 21 So Ge·haʹzi chased after Naʹa·man. When Naʹa·man saw someone running after him, he got down from his chariot to meet him and said: “Is everything all right?” 22 To this he said: “All is well. My master has sent me, saying, ‘Look! Just now two young men from the mountainous region of Eʹphra·im from the sons of the prophets came to me. Give them, please, a talent of silver and two changes of garments.’” 23 Naʹa·man said: “Go on, take two talents.” He kept urging him, and he wrapped up two talents of silver in two bags, with two changes of garments, and gave them to two of his attendants, who carried them before him. 24 When he reached Oʹphel,* he took them from their hand and put them in the house and sent the men away. After they left, 25 he went in and stood by his master. E·liʹsha now said to him: “Where did you come from, Ge·haʹzi?” But he said: “Your servant did not go anywhere.” 26 E·liʹsha said to him: “Was my heart not there with you when the man got down from his chariot to meet you? Is it a time to accept silver or to accept garments or olive groves or vineyards or sheep or cattle or male or female servants? 27 Now Naʹa·man’s leprosy will stick to you and your descendants forever.” Immediately he went out from before him a leper, white as snow.










^ (Zon. 1:1-4:11) The word of Jehovah came to Joʹnah* the son of A·mitʹtai, saying: 2 “Get up, go to Ninʹe·veh the great city, and proclaim judgment against her, for their wickedness has come to my attention.” 3 But Joʹnah got up to run away from Jehovah to Tarʹshish; he went down to Jopʹpa and found a ship going to Tarʹshish. So he paid the fare and went aboard to go with them to Tarʹshish, away from Jehovah. 4 Then Jehovah hurled a strong wind at the sea, and there was such a violent storm on the sea that the ship was about to be wrecked. 5 The mariners were so frightened that each of them began to call on his god for help. And they began throwing the articles of the ship into the sea, to make it lighter. But Joʹnah had gone down into the inner part of the ship,* where he lay down and fell fast asleep. 6 The ship captain approached and said to him: “Why are you sleeping? Get up, call out to your god! Perhaps the true God will show his concern for us, and we will not perish.” 7 Then they said to one another: “Come, let us cast lots to find out who is to blame for this calamity.” So they cast lots, and the lot fell to Joʹnah. 8 They said to him: “Please tell us, who is to blame for this calamity that has come upon us? What is your work, and where do you come from? What is your country, and from what people are you?” 9 He replied: “I am a Hebrew, and I fear* Jehovah the God of the heavens, the One who made the sea and the dry land.” 10 At this the men became even more afraid, and they asked him: “What have you done?” (The men learned that he was running away from Jehovah, because he had told them.) 11 So they said to him: “What should we do to you to make the sea calm down for us?” For the sea was growing more and more stormy. 12 He replied: “Lift me up and throw me into the sea, and the sea will calm down for you; for I know that it is because of me that this violent storm has come upon you.” 13 However, the men rowed hard* to bring the ship back to dry land, but they could not, because the sea grew more and more stormy around them. 14 Then they called out to Jehovah and said: “Ah, now, O Jehovah, please, may we not perish because of this man!* Do not hold us responsible for innocent blood, since you have done as you pleased, O Jehovah.” 15 Then they lifted Joʹnah up and threw him into the sea; and the sea ceased its raging. 16 Then the men were struck with great fear of Jehovah, and they offered a sacrifice to Jehovah and made vows. 17 Jehovah now sent a huge fish to swallow Joʹnah, so that Joʹnah came to be in the belly of the fish for three days and three nights. 
2 Then Joʹnah prayed to Jehovah his God from the belly of the fish, 2 and he said: “Out of my distress I called out to Jehovah, and he answered me. Out of the depths* of the Grave* I cried for help. You heard my voice.  3 When you threw me to the depths, into the heart of the open sea, Then the currents engulfed me. All your breakers and waves swept over me.  4 And I said, ‘I have been driven away from your sight! How will I gaze again upon your holy temple?’  5 Waters engulfed me and threatened my life;* The watery deep closed in on me. Weeds were wrapped around my head.  6 To the bottoms of the mountains I sank down. The bars of the earth were closing upon me forever. But out of the pit you brought up my life, O Jehovah my God.  7 When my life* was ebbing away, Jehovah was the One whom I remembered. Then my prayer came in to you, into your holy temple.  8 Those who are devoted to the worthless idols forsake their source of loyal love.*  9 But as for me, with the voice of thanksgiving I will sacrifice to you. What I have vowed, I will pay. Salvation is from Jehovah.” 10 In time Jehovah commanded the fish, and it vomited Joʹnah out onto the dry land. 
3 Then the word of Jehovah came to Joʹnah a second time, saying: 2 “Get up, go to Ninʹe·veh the great city, and proclaim to her the message that I tell you.” 3 So Joʹnah got up and went to Ninʹe·veh in obedience to the word of Jehovah. Now Ninʹe·veh was a very large city*—a walking distance of three days. 4 Then Joʹnah entered the city, and walking a day’s journey, he was proclaiming: “In just 40 days more, Ninʹe·veh will be overthrown.” 5 And the men of Ninʹe·veh put faith in God, and they proclaimed a fast and put on sackcloth, from the greatest to the least of them. 6 When the message reached the king of Ninʹe·veh, he rose up from his throne and took off his royal garment and covered himself with sackcloth and sat down in the ashes. 7 Furthermore, he issued a proclamation throughout Ninʹe·veh, “By the decree of the king and his nobles: No man or beast, herd or flock, should eat anything at all. They should not take food, nor should they drink any water. 8 Let them be covered with sackcloth, both man and beast; and let them call out earnestly to God and turn from their evil ways and from the violence they practice. 9 Who knows whether the true God may reconsider* what he intends to do and turn from his burning anger, so that we may not perish?” 10 When the true God saw what they did, how they had turned back from their evil ways, he reconsidered* the calamity that he said he would bring on them, and he did not bring it. 
4 But this was highly displeasing to Joʹnah, and he became hot with anger. 2 So he prayed to Jehovah: “Ah, now, Jehovah, was this not my concern when I was in my own land? That is why I tried to flee to Tarʹshish in the first place; for I knew that you are a compassionate* and merciful God, slow to anger and abundant in loyal love, one who feels grieved over calamity. 3 Now, O Jehovah, please take away my life,* for it is better for me to die than to live.” 4 Jehovah asked: “Is it right for you to be so angry?” 5 Joʹnah then went out of the city and sat down east of the city. He made a shelter for himself there and sat in its shade to see what would happen to the city. 6 Jehovah God then provided a bottle-gourd plant* to grow up over Joʹnah, to give him shade for his head and to relieve his misery. And Joʹnah was very pleased with the bottle-gourd plant. 7 But the true God sent a worm at the break of dawn on the next day, and it attacked the bottle-gourd plant, and it withered. 8 When the sun began to shine, God also sent a scorching east wind, and the sun beat down on Joʹnah’s head, and he grew faint. He kept asking to die,* and he kept saying, “It is better for me to die than to live.” 9 God asked Joʹnah: “Is it right for you to be so angry over the bottle-gourd plant?” At that he said: “I have a right to be angry, so angry that I want to die.” 10 But Jehovah said: “You felt sorry for the bottle-gourd plant, which you did not work for, nor did you make it grow; it grew in one night and perished in one night. 11 Should I not also feel sorry for Ninʹe·veh the great city, in which there are more than 120,000 men who do not even know right from wrong,* as well as their many animals?”













^ (2 Rwa. 18:1-36) In the third year of Ho·sheʹa the son of Eʹlah the king of Israel, Hez·e·kiʹah the son of King Aʹhaz of Judah became king. 2 He was 25 years old when he became king, and he reigned for 29 years in Jerusalem. His mother’s name was Aʹbi* the daughter of Zech·a·riʹah. 3 He kept doing what was right in Jehovah’s eyes, just as David his forefather had done. 4 He was the one who removed the high places, smashed the sacred pillars, and cut down the sacred pole.* He also crushed the copper serpent that Moses had made; for down to that time the people of Israel had been making sacrificial smoke to it and it used to be called the copper serpent-idol.* 5 He trusted in Jehovah the God of Israel; there was no one like him among all the kings of Judah after him nor among those prior to him. 6 He held fast to Jehovah. He did not turn away from following him; he continued to keep the commandments that Jehovah had given to Moses. 7 And Jehovah was with him. Wherever he went, he acted wisely. He rebelled against the king of As·syrʹi·a and refused to serve him. 8 He also defeated the Phi·lisʹtines clear to Gazʹa and its territories, from watchtower to fortified city.* 9 In the fourth year of King Hez·e·kiʹah, that is, the seventh year of Ho·sheʹa the son of Eʹlah the king of Israel, King Shal·man·eʹser of As·syrʹi·a came up against Sa·marʹi·a and began to lay siege to it. 10 They captured it at the end of three years; in the sixth year of Hez·e·kiʹah, which was the ninth year of King Ho·sheʹa of Israel, Sa·marʹi·a was captured. 11 Then the king of As·syrʹi·a took Israel into exile in As·syrʹi·a and settled them in Haʹlah and in Haʹbor at the river Goʹzan and in the cities of the Medes. 12 This was because they had not listened to the voice of Jehovah their God but kept violating his covenant, all that Moses the servant of Jehovah had commanded. They neither listened nor obeyed. 13 In the 14th year of King Hez·e·kiʹah, Sen·nachʹer·ib the king of As·syrʹi·a came up against all the fortified cities of Judah and captured them. 14 So King Hez·e·kiʹah of Judah sent word to the king of As·syrʹi·a at Laʹchish: “I am at fault. Withdraw from against me, and I will give whatever you may impose on me.” The king of As·syrʹi·a imposed on King Hez·e·kiʹah of Judah a fine of 300 silver talents* and 30 gold talents. 15 So Hez·e·kiʹah gave all the silver that could be found at the house of Jehovah and in the treasuries of the king’s house.* 16 At that time Hez·e·kiʹah removed* the doors of the temple of Jehovah and the doorposts that King Hez·e·kiʹah of Judah himself had overlaid,* and he gave them to the king of As·syrʹi·a. 17 The king of As·syrʹi·a then sent the Tarʹtan,* the Rabʹsa·ris,* and the Rabʹsha·keh* with a vast army from Laʹchish to King Hez·e·kiʹah in Jerusalem. They went up to Jerusalem and took up a position by the conduit of the upper pool, which is at the highway of the laundryman’s field. 18 When they called for the king to come out, E·liʹa·kim son of Hil·kiʹah, who was in charge of the household,* Shebʹnah the secretary, and Joʹah son of Aʹsaph the recorder came out to them. 19 So the Rabʹsha·keh said to them: “Please, say to Hez·e·kiʹah, ‘This is what the great king, the king of As·syrʹi·a, says: “What is the basis for your confidence? 20 You are saying, ‘I have a strategy and the power to wage war,’ but these are empty words. In whom have you put your trust, so that you dare to rebel against me? 21 Look! You trust in the support of this crushed reed, Egypt, which if a man should lean on it would enter into his palm and pierce it. That is the way Pharʹaoh king of Egypt is to all those who trust in him. 22 And if you should say to me, ‘We trust in Jehovah our God,’ is he not the one whose high places and altars Hez·e·kiʹah has removed, while he says to Judah and Jerusalem, ‘You should bow down before this altar in Jerusalem’?”’ 23 So now make this wager, please, with my lord the king of As·syrʹi·a: I will give you 2,000 horses if you are able to find enough riders for them. 24 How, then, could you drive back even one governor who is the least of my lord’s servants, while you put your trust in Egypt for chariots and for horsemen? 25 Now is it without authorization from Jehovah that I have come up against this place to destroy it? Jehovah himself said to me, ‘Go up against this land and destroy it.’” 26 At this E·liʹa·kim son of Hil·kiʹah, and Shebʹnah and Joʹah said to the Rabʹsha·keh: “Speak to your servants, please, in the Ar·a·maʹic* language, for we can understand it; do not speak to us in the language of the Jews in the hearing of the people on the wall.” 27 But the Rabʹsha·keh said to them: “Is it just to your lord and to you that my lord sent me to speak these words? Is it not also to the men who sit on the wall, those who will eat their own excrement and drink their own urine along with you?” 28 Then the Rabʹsha·keh stood and called out loudly in the language of the Jews, saying: “Hear the word of the great king, the king of As·syrʹi·a. 29 This is what the king says, ‘Do not let Hez·e·kiʹah deceive you, for he is not able to rescue you out of my hand. 30 And do not let Hez·e·kiʹah cause you to trust in Jehovah by saying: “Jehovah will surely rescue us, and this city will not be given into the hand of the king of As·syrʹi·a.” 31 Do not listen to Hez·e·kiʹah, for this is what the king of As·syrʹi·a says: “Make peace with me and surrender,* and each of you will eat from his own vine and from his own fig tree and will drink the water of his own cistern, 32 until I come and take you to a land like your own land, a land of grain and new wine, a land of bread and vineyards, a land of olive trees and honey. Then you will live and not die. Do not listen to Hez·e·kiʹah, for he misleads you by saying, ‘Jehovah will rescue us.’ 33 Have any of the gods of the nations rescued their land out of the hand of the king of As·syrʹi·a? 34 Where are the gods of Haʹmath and Arʹpad? Where are the gods of Seph·ar·vaʹim, Heʹna, and Ivʹvah? Have they rescued Sa·marʹi·a out of my hand? 35 Who among all the gods of the lands have rescued their land out of my hand, so that Jehovah should rescue Jerusalem out of my hand?”’” 36 But the people kept silent and did not say a word to him in reply, for the order of the king was, “You must not answer him.”




^ (2 Rwa. 19:1-37) As soon as King Hez·e·kiʹah heard this, he ripped his garments apart and covered himself with sackcloth and went into the house of Jehovah. 2 Then he sent E·liʹa·kim, who was in charge of the household,* Shebʹnah the secretary, and the elders of the priests, covered with sackcloth, to the prophet Isaiah, the son of Aʹmoz. 3 They said to him: “This is what Hez·e·kiʹah says, ‘This day is a day of distress, of rebuke,* and of disgrace; for the children are ready to be born,* but there is no strength to give birth. 4 Perhaps Jehovah your God will hear all the words of the Rabʹsha·keh, whom the king of As·syrʹi·a his lord sent to taunt the living God, and he will call him to account for the words that Jehovah your God has heard. So offer up a prayer in behalf of the remnant who have survived.’” 5 So the servants of King Hez·e·kiʹah went in to Isaiah, 6 and Isaiah said to them: “This is what you should say to your lord, ‘This is what Jehovah says: “Do not be afraid because of the words that you heard, the words with which the attendants of the king of As·syrʹi·a blasphemed me. 7 Here I am putting a thought in his mind,* and he will hear a report and return to his own land; and I will make him fall by the sword in his own land.”’” 8 After the Rabʹsha·keh heard that the king of As·syrʹi·a had pulled away from Laʹchish, he returned to him and found him fighting against Libʹnah. 9 Now the king heard it said about King Tir·haʹkah of E·thi·oʹpi·a: “Here he has come out to fight against you.” So he sent messengers again to Hez·e·kiʹah, saying: 10 “This is what you should say to King Hez·e·kiʹah of Judah, ‘Do not let your God in whom you trust deceive you by saying: “Jerusalem will not be given into the hand of the king of As·syrʹi·a.” 11 Look! You have heard what the kings of As·syrʹi·a did to all the lands by devoting them to destruction. Will you alone be rescued? 12 Did the gods of the nations that my forefathers destroyed rescue them? Where are Goʹzan, Haʹran, Reʹzeph, and the people of Eʹden who were in Tel-asʹsar? 13 Where is the king of Haʹmath, the king of Arʹpad, and the king of the cities of Seph·ar·vaʹim, and of Heʹna, and of Ivʹvah?’” 14 Hez·e·kiʹah took the letters out of the hand of the messengers and read them. Hez·e·kiʹah then went up to the house of Jehovah and spread them* out before Jehovah. 15 And Hez·e·kiʹah began to pray before Jehovah and say: “O Jehovah the God of Israel, sitting enthroned above* the cherubs, you alone are the true God of all the kingdoms of the earth. You made the heavens and the earth. 16 Incline your ear, O Jehovah, and hear! Open your eyes, O Jehovah, and see! Hear the words that Sen·nachʹer·ib has sent to taunt the living God. 17 It is a fact, O Jehovah, that the kings of As·syrʹi·a have devastated the nations and their lands. 18 And they have thrown their gods into the fire, because they were not gods but the work of human hands, wood and stone. That is why they could destroy them. 19 But now, O Jehovah our God, please save us out of his hand, so that all the kingdoms of the earth may know that you alone are God, O Jehovah.” 20 Isaiah son of Aʹmoz then sent this message to Hez·e·kiʹah: “This is what Jehovah the God of Israel says, ‘I have heard your prayer to me concerning King Sen·nachʹer·ib of As·syrʹi·a. 21 This is the word that Jehovah has spoken against him: “The virgin daughter of Zion despises you, she scoffs at you. The daughter of Jerusalem shakes her head at you. 22 Whom have you taunted and blasphemed? Against whom have you raised your voice And lifted your arrogant eyes? It is against the Holy One of Israel! 23 Through your messengers you have taunted Jehovah and said, ‘With the multitude of my war chariots I will ascend the heights of mountains, The remotest parts of Lebʹa·non. I will cut down its lofty cedars, its choice juniper trees. I will enter its farthest retreats, its densest forests. 24 I will dig wells and drink foreign waters; I will dry up all the streams* of Egypt with the soles of my feet.’ 25 Have you not heard? From long ago it was determined.* From days gone by I have prepared* it. Now I will bring it about. You will turn fortified cities into desolate piles of ruins. 26 Their inhabitants will be helpless; They will be terrified and put to shame. They will become as vegetation of the field and green grass, As grass of the roofs that is scorched by the east wind. 27 But I well know when you sit, when you go out, when you come in, And when you are enraged against me, 28 Because your rage against me and your roaring have reached my ears. So I will put my hook in your nose and my bridle between your lips, And I will lead you back the way you came.” 29 “‘And this will be the sign for you:* This year you will eat what grows on its own;* and in the second year you will eat grain that sprouts from that; but in the third year you will sow seed and reap, and you will plant vineyards and eat their fruitage. 30 Those of the house of Judah who escape, those who are left, will take root downward and produce fruit upward. 31 For a remnant will go out of Jerusalem and survivors from Mount Zion. The zeal of Jehovah of armies will do this. 32 “‘Therefore this is what Jehovah says about the king of As·syrʹi·a: “He will not come into this city Or shoot an arrow there Or confront it with a shield Or cast up a siege rampart against it. 33 By the way he came he will return; He will not come into this city,” declares Jehovah. 34 “I will defend this city and save it for my own sake And for the sake of my servant David.”’” 35 On that very night the angel of Jehovah went out and struck down 185,000 men in the camp of the As·syrʹi·ans. When people rose up early in the morning, they saw all the dead bodies. 36 So King Sen·nachʹer·ib of As·syrʹi·a departed and returned to Ninʹe·veh and stayed there. 37 And as he was bowing down at the house* of his god Nisʹroch, his own sons A·dramʹme·lech and Shar·eʹzer struck him down with the sword and then escaped to the land of Arʹa·rat. And his son Eʹsar-hadʹdon became king in his place.




^ (2 Rwa. 21:1-25) Ma·nasʹseh was 12 years old when he became king, and he reigned for 55 years in Jerusalem. His mother’s name was Hephʹzi·bah. 2 He did what was bad in Jehovah’s eyes, following the detestable practices of the nations that Jehovah had driven out from before the people of Israel. 3 He rebuilt the high places that his father Hez·e·kiʹah had destroyed, and he set up altars to Baʹal and made a sacred pole,* just as Aʹhab the king of Israel had done. And he bowed down to all the army of the heavens and served them. 4 He also built altars in the house of Jehovah, about which Jehovah had said: “In Jerusalem, I will put my name.” 5 And he built altars to all the army of the heavens in two courtyards of the house of Jehovah. 6 And he made his own son pass through the fire; he practiced magic, looked for omens, and appointed spirit mediums and fortune-tellers. He did on a grand scale what was bad in Jehovah’s eyes, to offend him. 7 He put the carved image of the sacred pole* that he made into the house about which Jehovah had said to David and to his son Solʹo·mon: “In this house and in Jerusalem, which I have chosen out of all the tribes of Israel, I will permanently put my name. 8 And I will never again make the feet of Israel wander from the land that I gave to their forefathers, provided they carefully observe all that I have commanded them, the entire Law that my servant Moses ordered them to follow.” 9 But they did not obey, and Ma·nasʹseh kept leading them astray, causing them to do greater evil than the nations that Jehovah had annihilated from before the Israelites. 10 Jehovah kept speaking through his servants the prophets, saying: 11 “Ma·nasʹseh the king of Judah has done all these detestable things; he has acted more wickedly than all the Amʹor·ites before him, and he has made Judah sin with his disgusting idols.* 12 Therefore this is what Jehovah the God of Israel says: ‘Here I am bringing such a disaster on Jerusalem and Judah that it will make both ears of anyone who hears about it tingle. 13 And I will stretch out on Jerusalem the measuring line applied to Sa·marʹi·a and use the leveling tool* applied to the house of Aʹhab, and I will wipe Jerusalem clean, just as one wipes a bowl clean, wiping it and turning it upside down. 14 I will forsake the remnant of my inheritance and give them into the hand of their enemies, and they will become plunder and spoil to all their enemies, 15 because they did what was bad in my eyes and were continually offending me from the day that their forefathers came out of Egypt to this day.’” 16 Ma·nasʹseh also shed innocent blood in very great quantity until he had filled Jerusalem from one end to the other, besides his sin of causing Judah to sin by doing what was bad in the eyes of Jehovah. 17 As for the rest of the history of Ma·nasʹseh and all that he did and the sins that he committed, are they not written in the book of the history of the times of the kings of Judah? 18 Then Ma·nasʹseh was laid to rest with his forefathers and was buried in the garden of his house, in the garden of Uzʹza; and his son Aʹmon became king in his place. 19 Aʹmon was 22 years old when he became king, and he reigned for two years in Jerusalem. His mother’s name was Me·shulʹle·meth the daughter of Haʹruz from Jotʹbah. 20 He continued to do what was bad in Jehovah’s eyes, just as his father Ma·nasʹseh had done. 21 He kept walking in all the ways that his father walked, and he continued serving and bowing down to the disgusting idols that his father had served. 22 So he abandoned Jehovah the God of his forefathers, and he did not walk in the way of Jehovah. 23 Eventually Aʹmon’s servants conspired against him and put the king to death in his own house. 24 But the people of the land struck down all those who conspired against King Aʹmon, and they made his son Jo·siʹah king in his place. 25 As for the rest of the history of Aʹmon, what he did, is it not written in the book of the history of the times of the kings of Judah?










^ (2 Kron. 34:1-28) Jo·siʹah was eight years old when he became king, and he reigned for 31 years in Jerusalem. 2 He did what was right in Jehovah’s eyes and walked in the ways of David his forefather, and he did not deviate to the right or to the left. 3 In the 8th year of his reign, while he was still a boy, he started to search for the God of David his forefather; and in the 12th year, he started to cleanse Judah and Jerusalem of the high places and the sacred poles,* the graven images, and the metal statues.* 4 Further, they tore down the altars of the Baʹals in his presence, and he cut down the incense stands that were up above them. He also broke into pieces the sacred poles,* the graven images, and the metal statues* and reduced them to powder and sprinkled it over the graves of those who used to sacrifice to them. 5 And he burned the bones of priests on their altars. Thus he cleansed Judah and Jerusalem. 6 And in the cities of Ma·nasʹseh, Eʹphra·im, Simʹe·on, and clear to Naphʹta·li, in their surrounding ruins, 7 he tore down the altars and he crushed the sacred poles* and the graven images, reducing them to powder; and he cut down all the incense stands in all the land of Israel, after which he returned to Jerusalem. 8 In the 18th year of his reign, when he had cleansed the land and the temple,* he sent Shaʹphan the son of Az·a·liʹah, Ma·a·seiʹah the chief of the city, and Joʹah the son of Joʹa·haz the recorder to repair the house of Jehovah his God. 9 They came to Hil·kiʹah the high priest and gave him the money that had been brought to the house of God, which the Levites serving as doorkeepers had collected from Ma·nasʹseh, Eʹphra·im, and all the rest of Israel, as well as from Judah, Benjamin, and the inhabitants of Jerusalem. 10 Then they gave it to those who were appointed over the work in the house of Jehovah. In turn the workers in the house of Jehovah used it to mend and repair the house. 11 They gave it to the craftsmen and the builders to buy hewn stones and timbers for braces and to build with beams the houses that the kings of Judah had allowed to fall into ruin. 12 And the men did the work faithfully. Over them were appointed the Levites Jaʹhath and O·ba·diʹah of the Me·rarʹites, and Zech·a·riʹah and Me·shulʹlam of the Koʹhath·ites, to serve as overseers. And the Levites, all of whom were skilled musicians, 13 were in charge of the common laborers* and were overseers of all those who were doing the work in every kind of service; and some of the Levites were secretaries, officers, and gatekeepers. 14 While they were taking out the money that had been brought to the house of Jehovah, Hil·kiʹah the priest found the book of Jehovah’s Law given through* Moses. 15 So Hil·kiʹah said to Shaʹphan the secretary: “I have found the book of the Law in the house of Jehovah.” With that Hil·kiʹah gave the book to Shaʹphan. 16 Then Shaʹphan brought the book to the king and told him: “Your servants are doing everything that was assigned to them. 17 They have poured out the money that was found in the house of Jehovah, and they have handed it over to the appointed men and to those doing the work.” 18 Shaʹphan the secretary also told the king: “There is a book that Hil·kiʹah the priest has given me.” Then Shaʹphan began to read from it before the king. 19 As soon as the king heard the words of the Law, he ripped his garments apart. 20 Then the king gave this order to Hil·kiʹah, A·hiʹkam the son of Shaʹphan, Abʹdon the son of Miʹcah, Shaʹphan the secretary, and A·saiʹah the king’s servant: 21 “Go, inquire of Jehovah in my behalf and in behalf of those who remain in Israel and in Judah concerning the words of the book that has been found; for Jehovah’s rage that will be poured out against us is great because our forefathers did not carry out the word of Jehovah by observing all that is written in this book.” 22 So Hil·kiʹah, along with those sent by the king, went to Hulʹdah the prophetess. She was the wife of Shalʹlum son of Tikʹvah son of Harʹhas, the caretaker of the wardrobe, and she was dwelling in the Second Quarter of Jerusalem; and they spoke to her there. 23 She said to them: “This is what Jehovah the God of Israel says, ‘Tell the man who sent you to me: 24 “This is what Jehovah says, ‘I will bring calamity on this place and its inhabitants, all the curses that are written in the book that they read before the king of Judah. 25 Because they have abandoned me and are making sacrifices smoke to other gods in order to offend me with all the works of their hands, my rage will pour out on this place and it will not be extinguished.’” 26 But to the king of Judah who sent you to inquire of Jehovah, this is what you should say to him, “This is what Jehovah the God of Israel says: ‘Regarding the words that you have heard, 27 because your heart was responsive* and you humbled yourself before God on hearing his words concerning this place and its inhabitants and you humbled yourself before me and ripped your garments apart and wept before me, I also have heard you, declares Jehovah. 28 That is why I will gather you to your ancestors,* and you will be laid in your grave in peace, and your eyes will not see all the calamity that I will bring on this place and its inhabitants.’”’” Then they brought the reply to the king.










^ (Zer. 26:1-16) In the beginning of the reign of Je·hoiʹa·kim son of Jo·siʹah, the king of Judah, this word came from Jehovah: 2 “This is what Jehovah says, ‘Stand in the courtyard of the house of Jehovah and speak concerning* all the people of the cities of Judah who are coming in to worship* at the house of Jehovah. Tell them everything that I command you; do not take away a word. 3 Perhaps they will listen and each one will turn back from his evil way, and I will change my mind concerning* the calamity that I intend to bring on them because of their evil deeds. 4 Say to them: “This is what Jehovah says, ‘If you will not listen to me by following my law* that I have placed before you, 5 by listening to the words of my servants the prophets, whom I am sending to you again and again,* whom you have not listened to, 6 then I will make this house like Shiʹloh, and I will make this city an object of cursing to all the nations of the earth.’”’” 7 And the priests and the prophets and all the people heard Jeremiah speaking these words in the house of Jehovah. 8 So when Jeremiah had finished speaking all that Jehovah had commanded him to speak to all the people, then the priests and the prophets and all the people seized him and said: “You will surely die. 9 Why have you prophesied in the name of Jehovah, saying, ‘This house will become like Shiʹloh, and this city will be devastated and left without an inhabitant’?” And all the people gathered around Jeremiah in the house of Jehovah. 10 When the princes of Judah heard these words, they came up from the house* of the king to the house of Jehovah and sat down at the entrance of the new gate of Jehovah. 11 The priests and the prophets said to the princes and to all the people: “This man deserves the death penalty, because he has prophesied against this city just as you have heard with your own ears.” 12 Jeremiah then said to all the princes and to all the people: “It was Jehovah who sent me to prophesy against this house and against this city all the words that you have heard. 13 So now, reform your ways and your actions and obey the voice of Jehovah your God, and Jehovah will change his mind concerning* the calamity that he has spoken against you. 14 But as for me, I am in your hand. Do to me whatever seems good and right in your eyes. 15 Only know for certain that if you put me to death, you will bring innocent blood upon yourselves and upon this city and upon her inhabitants, for in truth Jehovah sent me to you to speak all these words in your hearing.” 16 Then the princes and all the people said to the priests and the prophets: “This man does not deserve the death penalty, for he spoke to us in the name of Jehovah our God.”




^ (2 Rwa. 24:1-17) In Je·hoiʹa·kim’s days King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came against him, and Je·hoiʹa·kim became his servant for three years. However, he turned against him and rebelled. 2 Then Jehovah began to send against him marauder bands of Chal·deʹans, Syrians, Moʹab·ites, and Amʹmon·ites. He kept sending them against Judah to destroy it, according to Jehovah’s word that he had spoken through his servants the prophets. 3 Surely it was by the order of Jehovah that this happened to Judah, to remove them from his sight because of all the sins that Ma·nasʹseh had committed, 4 and also the innocent blood that he had shed, for he had filled Jerusalem with innocent blood and Jehovah was not willing to forgive. 5 As for the rest of the history of Je·hoiʹa·kim, all that he did, is it not written in the book of the history of the times of the kings of Judah? 6 Then Je·hoiʹa·kim was laid to rest with his forefathers; and his son Je·hoiʹa·chin became king in his place. 7 Never again did the king of Egypt venture out of his land, for the king of Babylon had taken all that belonged to the king of Egypt, from the Wadi* of Egypt up to the Eu·phraʹtes River. 8 Je·hoiʹa·chin was 18 years old when he became king, and he reigned for three months in Jerusalem. His mother’s name was Ne·hushʹta the daughter of El·naʹthan of Jerusalem. 9 He continued to do what was bad in Jehovah’s eyes, according to all that his father had done. 10 During that time the servants of King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came up against Jerusalem, and the city came under siege. 11 King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came to the city while his servants were laying siege to it. 12 King Je·hoiʹa·chin of Judah went out to the king of Babylon, along with his mother, his servants, his princes, and his court officials; and the king of Babylon took him captive in the eighth year of his reign. 13 Then he took out from there all the treasures of the house of Jehovah and the treasures of the king’s house.* He cut into pieces all the gold utensils that Solʹo·mon the king of Israel had made in the temple of Jehovah, just as Jehovah had foretold. 14 He took into exile all Jerusalem, all the princes, all the mighty warriors, and every craftsman and metalworker*—he took 10,000 into exile. No one was left behind except the poorest people of the land. 15 Thus he took Je·hoiʹa·chin into exile to Babylon; he also led away the king’s mother, the king’s wives, his court officials, and the foremost men of the land, taking them into exile from Jerusalem to Babylon. 16 The king of Babylon also took into exile to Babylon all the warriors, 7,000, as well as 1,000 craftsmen and metalworkers,* all of them mighty men and trained for war. 17 The king of Babylon made Mat·ta·niʹah, Je·hoiʹa·chin’s uncle, king in his place and changed his name to Zed·e·kiʹah.










^ (Dan. 1:1-21) In the third year of the kingship of King Je·hoiʹa·kim of Judah, King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came to Jerusalem and besieged it. 2 In time Jehovah gave King Je·hoiʹa·kim of Judah into his hand, along with some of the utensils of the house* of the true God, and he brought them to the land of Shiʹnar* to the house* of his god. He placed the utensils in the treasury of his god. 3 Then the king ordered Ashʹpe·naz his chief court official to bring some of the Israelites,* including those of royal and noble descent. 4 They were to be youths* without any defect, of good appearance, endowed with wisdom, knowledge, and discernment, and capable of serving in the king’s palace. He was to teach them the writing and the language of the Chal·deʹans. 5 Furthermore, the king assigned to them a daily ration from the king’s delicacies and from the wine he drank. They were to be trained* for three years, and at the end of that time they were to enter the king’s service. 6 Now among them were some from the tribe* of Judah: Daniel,* Han·a·niʹah,* Mishʹa·el,* and Az·a·riʹah.* 7 And the principal court official assigned names* to them; he gave to Daniel the name Bel·te·shazʹzar, to Han·a·niʹah the name Shaʹdrach, to Mishʹa·el the name Meʹshach, and to Az·a·riʹah the name A·bedʹne·go. 8 But Daniel resolved in his heart that he would not defile himself with the king’s delicacies or with the wine he drank. So he asked the principal court official for permission not to defile himself in this way. 9 And the true God caused the principal court official to show Daniel favor* and mercy. 10 But the principal court official said to Daniel: “I am afraid of my lord the king, who has assigned your food and drink. What if he should see you looking worse in appearance than the other youths* of your age? You would make me* guilty before the king.” 11 But Daniel said to the guardian whom the principal court official had appointed over Daniel, Han·a·niʹah, Mishʹa·el, and Az·a·riʹah: 12 “Please, test your servants for ten days, and let us be given some vegetables to eat and water to drink; 13 then compare our appearance with the appearance of the youths* who are eating the king’s delicacies, and deal with your servants according to what you see.” 14 So he agreed to their proposal and tested them for ten days. 15 At the end of ten days their appearance was better and healthier* than all the youths* who were eating the king’s delicacies. 16 So the guardian would take away their delicacies and their wine and give them vegetables. 17 And the true God gave these four youths* knowledge and insight into every kind of writing and wisdom; and Daniel was given understanding in all sorts of visions and dreams. 18 At the end of the time that the king had specified to bring them in, the principal court official brought them in before Neb·u·chad·nezʹzar. 19 When the king spoke with them, no one in the entire group was found to be like Daniel, Han·a·niʹah, Mishʹa·el, and Az·a·riʹah; and they continued to serve before the king. 20 In every matter requiring wisdom and understanding that the king would ask them about, he found them ten times better than all the magic-practicing priests and the conjurers in his entire realm. 21 And Daniel remained there until the first year of King Cyrus.










^ (2 Rwa. 25:1-26) In the ninth year of Zed·e·kiʹah’s reign, in the tenth month, on the tenth day of the month, King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came with all his army against Jerusalem. He camped against it and built a siege wall all around it, 2 and the city was under siege until the 11th year of King Zed·e·kiʹah. 3 On the ninth day of the fourth month the famine was severe in the city, and there was no food for the people of the land. 4 The city wall was broken through, and all the soldiers fled by night through the gate between the double wall near the king’s garden, while the Chal·deʹans were surrounding the city; and the king went by the way of the Arʹa·bah. 5 But the Chal·deʹan army pursued the king, and they overtook him in the desert plains of Jerʹi·cho, and all his troops were scattered from his side. 6 Then they seized the king and brought him up to the king of Babylon at Ribʹlah, and they passed sentence on him. 7 They slaughtered Zed·e·kiʹah’s sons before his eyes; then Neb·u·chad·nezʹzar blinded Zed·e·kiʹah’s eyes, bound him with copper fetters, and brought him to Babylon. 8 In the fifth month, on the seventh day of the month, that is, in the 19th year of King Neb·u·chad·nezʹzar the king of Babylon, Neb·uʹzar·adʹan the chief of the guard, the servant of the king of Babylon, came to Jerusalem. 9 He burned down the house of Jehovah, the king’s house,* and all the houses of Jerusalem; he also burned down the house of every prominent man. 10 And the walls surrounding Jerusalem were pulled down by the entire Chal·deʹan army that was with the chief of the guard. 11 Neb·uʹzar·adʹan the chief of the guard took into exile the rest of the people who were left in the city, the deserters who had gone over to the king of Babylon, and the rest of the population. 12 But the chief of the guard left some of the poorest people of the land to serve as vinedressers and as compulsory laborers. 13 And the Chal·deʹans broke into pieces the copper pillars of the house of Jehovah and the carriages and the copper Sea that were in the house of Jehovah, and they carried the copper away to Babylon. 14 They also took the cans, the shovels, the extinguishers, the cups, and all the copper utensils used in the temple service. 15 The chief of the guard took the fire holders and the bowls that were of genuine gold and silver. 16 As for the two pillars, the Sea, and the carriages that Solʹo·mon had made for the house of Jehovah, the copper of all these articles was beyond weighing. 17 Each pillar was 18 cubits* high, and the capital on it was of copper; and the height of the capital was three cubits, and the network and pomegranates all around on the capital were all made of copper. The second pillar with its network was like it. 18 The chief of the guard also took Se·raiʹah the chief priest, Zeph·a·niʹah the second priest, and the three doorkeepers. 19 And he took from the city one court official who was the commissioner over the soldiers, five close associates of the king who were found in the city, as well as the secretary of the chief of the army, the one mustering the people of the land, and 60 men of the common people of the land who were yet found in the city. 20 Neb·uʹzar·adʹan the chief of the guard took them and brought them to the king of Babylon at Ribʹlah. 21 The king of Babylon struck them down and put them to death at Ribʹlah in the land of Haʹmath. Thus Judah went into exile from its land. 22 King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon appointed Ged·a·liʹah the son of A·hiʹkam the son of Shaʹphan over the people whom he had left behind in the land of Judah. 23 When all the army chiefs and their men heard that the king of Babylon had appointed Ged·a·liʹah, they immediately came to Ged·a·liʹah at Mizʹpah. They were Ishʹma·el the son of Neth·a·niʹah, Jo·haʹnan the son of Ka·reʹah, Se·raiʹah the son of Tan·huʹmeth the Ne·tophʹa·thite, and Ja·az·a·niʹah the son of the Ma·acʹa·thite, together with their men. 24 Ged·a·liʹah swore an oath to them and their men and said to them: “Do not be afraid of being servants to the Chal·deʹans. Live in the land and serve the king of Babylon, and it will go well with you.” 25 And in the seventh month, Ishʹma·el son of Neth·a·niʹah son of E·lishʹa·ma, who was of the royal line,* came with ten other men, and they struck down Ged·a·liʹah and he died, along with the Jews and the Chal·deʹans who were with him in Mizʹpah. 26 After that all the people, from small to great, including the army chiefs, rose up and went to Egypt, for they were afraid of the Chal·deʹans.




^ (Ezek. 8:1-18) And in the sixth year, in the sixth month, on the fifth day of the month, when I was sitting in my house and the elders of Judah were sitting before me, the hand of the Sovereign Lord Jehovah took hold of me there. 2 As I watched, I saw a form similar to the appearance of fire; there was fire below what appeared to be his waist, and from his waist upward his appearance was bright, like the glow of electrum.* 3 Then he stretched out what appeared to be a hand and took me by a tuft of hair of my head, and a spirit carried me between the earth and the heavens and brought me to Jerusalem by means of the visions from God, to the entrance of the inner gate that faces north, where the idolatrous symbol* of jealousy that incites jealousy stood. 4 And look! the glory of the God of Israel was there, like the appearance that I had seen in the valley plain. 5 He then said to me: “Son of man, please raise your eyes toward the north.” So I raised my eyes toward the north, and there, north of the gate of the altar, was this symbol* of jealousy in the entryway. 6 And he said to me: “Son of man, do you see what terrible, detestable things the house of Israel is doing here, things that make me go far away from my sanctuary? But you will see detestable things that are even more terrible.” 7 Then he brought me to the entrance of the courtyard, and when I looked, I saw a hole in the wall. 8 He said to me: “Son of man, please bore through the wall.” So I bored through the wall, and I saw an entryway. 9 He said to me: “Go in and see the evil, detestable things that they are doing here.” 10 So I went in and looked, and I saw all sorts of images of creeping things and loathsome beasts and all the disgusting idols* of the house of Israel; they were carved on the wall all around. 11 And 70 of the elders of the house of Israel were standing before them, with Ja·az·a·niʹah the son of Shaʹphan standing among them. Each one had his censer in his hand, and the perfumed cloud of incense was ascending. 12 He said to me: “Son of man, do you see what the elders of the house of Israel are doing in the darkness, each one in the inner rooms where his idols are displayed?* For they are saying, ‘Jehovah is not seeing us. Jehovah has left the land.’” 13 And he went on to say to me: “You will see detestable things that are even more terrible that they are doing.” 14 So he brought me to the entrance of the north gate of the house of Jehovah, and there I saw women sitting and weeping over the god Tamʹmuz. 15 And he further said to me: “Do you see this, O son of man? You will see detestable things that are even more terrible than these.” 16 So he brought me to the inner courtyard of the house of Jehovah. There at the entrance of the temple of Jehovah, between the porch and the altar, were about 25 men with their backs to the temple of Jehovah and their faces to the east; they were bowing down to the sun in the east. 17 He said to me: “Son of man, do you see this? Is it a trivial thing for the house of Judah to do these detestable things, to fill the land with violence and keep offending me? Here they are thrusting out the branch* to my nose. 18 So I will act in rage. My eye will not feel sorry; nor will I feel compassion. Even though they cry out loudly in my ears, I will not hear them.”













^ (Dan. 3:1-30) Neb·u·chad·nezʹzar the king made an image* of gold that was 60 cubits* high and 6 cubits* wide. He set it up on the plain of Duʹra in the province* of Babylon. 2 Then King Neb·u·chad·nezʹzar sent word to assemble the satraps, prefects, governors, advisers, treasurers, judges, magistrates, and all the administrators of the provinces* to come to the inauguration of the image that King Neb·u·chad·nezʹzar had set up. 3 So the satraps, prefects, governors, advisers, treasurers, judges, magistrates, and all the administrators of the provinces* assembled for the inauguration of the image that King Neb·u·chad·nezʹzar had set up. And they stood in front of the image that Neb·u·chad·nezʹzar had set up. 4 The herald loudly proclaimed: “You are commanded, O peoples, nations, and language groups, 5 that when you hear the sound of the horn, pipe, zither, triangular harp, stringed instrument, bagpipe, and all the other musical instruments, you must fall down and worship the image of gold that King Neb·u·chad·nezʹzar has set up. 6 Whoever does not fall down and worship will immediately be thrown into the burning fiery furnace.” 7 So when all the peoples heard the sound of the horn, pipe, zither, triangular harp, stringed instrument, and all the other musical instruments, all the peoples, nations, and language groups fell down and worshipped the image of gold that King Neb·u·chad·nezʹzar had set up. 8 Now at that time some of the Chal·deʹans came forward and accused* the Jews. 9 They said to King Neb·u·chad·nezʹzar: “O king, may you live on forever. 10 You, O king, gave the command that every man who hears the sound of the horn, pipe, zither, triangular harp, stringed instrument, bagpipe, and all the other musical instruments should fall down and worship the image of gold; 11 and that whoever would not fall down and worship should be thrown into the burning fiery furnace. 12 But there are certain Jews whom you appointed to administer the province* of Babylon: Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go. These men have paid no regard to you, O king. They are not serving your gods, and they refuse to worship the image of gold that you have set up.” 13 Then Neb·u·chad·nezʹzar, in a furious rage, ordered Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go to be brought in. So these men were brought in before the king. 14 Neb·u·chad·nezʹzar said to them: “Is it really true, Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go, that you are not serving my gods and that you refuse to worship the image of gold that I have set up? 15 Now when you hear the sound of the horn, the pipe, the zither, the triangular harp, the stringed instrument, the bagpipe, and all the other musical instruments, if you are ready to fall down and worship the image that I have made, fine. But if you refuse to worship, you will immediately be thrown into the burning fiery furnace. And who is the god who can rescue you out of my hands?” 16 Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go answered the king: “O Neb·u·chad·nezʹzar, we have no need to answer you in this matter. 17 If it must be, our God whom we serve is able to rescue us from the burning fiery furnace, O king, and to rescue us from your hand. 18 But even if he does not, let it be known to you, O king, that we will not serve your gods or worship the image of gold that you have set up.” 19 Then Neb·u·chad·nezʹzar became so furious with Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go that the expression of his face changed* toward them, and he gave orders to heat the furnace seven times hotter than usual. 20 He ordered some of the mighty men from his army to bind Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go and to throw them into the burning fiery furnace. 21 So these men were tied up while still wearing their cloaks, garments, caps, and all their other clothing, and they were thrown into the burning fiery furnace. 22 Because the king’s command was so harsh and the furnace was exceptionally hot, the men who took up Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go were the ones killed by the flames of the fire. 23 But these three men, Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go, fell bound into the burning fiery furnace. 24 King Neb·u·chad·nezʹzar then became frightened and quickly rose up and said to his high officials: “Did we not tie up three men and throw them into the fire?” They answered the king: “Yes, O king.” 25 He said: “Look! I see four men walking about free in the midst of the fire, and they are unharmed, and the fourth one looks like a son of the gods.” 26 Neb·u·chad·nezʹzar approached the door of the burning fiery furnace and said: “Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go, you servants of the Most High God, step out and come here!” Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go stepped out from the midst of the fire. 27 And the satraps, prefects, governors, and the high officials of the king who were assembled there saw that the fire had had no effect on* the bodies of these men; not a hair of their heads had been singed, their cloaks looked no different, and there was not even the smell of fire on them. 28 Neb·u·chad·nezʹzar then declared: “Praised be the God of Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go, who sent his angel and rescued his servants. They trusted in him and went against the command of the king and were willing to die* rather than serve or worship any god except their own God. 29 I am therefore issuing an order that any people, nation, or language group that says anything against the God of Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go should be dismembered, and their houses should be turned into public latrines;* for there is no other god who is able to rescue like this one.” 30 The king then promoted* Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go in the province* of Babylon.










^ (Dan. 5:1-31) As regards King Bel·shazʹzar, he held a great feast for a thousand of his nobles, and he was drinking wine in front of them. 2 While under the influence of the wine, Bel·shazʹzar gave an order to bring in the vessels of gold and silver that his father Neb·u·chad·nezʹzar had taken from the temple in Jerusalem, so that the king and his nobles, his concubines and his secondary wives could drink from them. 3 Then they brought in the gold vessels that had been taken from the temple of the house of God in Jerusalem, and the king and his nobles, his concubines and his secondary wives drank from them. 4 They drank wine, and they praised the gods of gold and silver, of copper, iron, wood, and stone. 5 At that very moment the fingers of a man’s hand appeared and began writing on the plaster of the wall of the king’s palace opposite the lampstand, and the king could see the back of the hand as it was writing. 6 Then the king turned pale* and his thoughts terrified him, and his hips shook and his knees began to knock together. 7 The king called out loudly to summon the conjurers, the Chal·deʹans,* and the astrologers. The king said to the wise men of Babylon: “Any man who reads this writing and tells me its interpretation will be clothed with purple, a gold necklace will be placed around his neck, and he will rule as the third one in the kingdom.” 8 Then all the wise men of the king came in, but they were not able to read the writing or to make known the interpretation to the king. 9 So King Bel·shazʹzar was very frightened and his face turned pale; and his nobles were perplexed. 10 Because of the words of the king and his nobles, the queen entered the banqueting hall. The queen said: “O king, may you live on forever. Do not let your thoughts terrify you, nor let your face turn pale. 11 There is a man* in your kingdom who has the spirit of holy gods. In the days of your father, enlightenment and insight and wisdom like the wisdom of gods were found in him. King Neb·u·chad·nezʹzar your father appointed him as chief of the magic-practicing priests, conjurers, Chal·deʹans,* and astrologers; your father did this, O king. 12 For Daniel, whom the king named Bel·te·shazʹzar, had an extraordinary spirit and knowledge and insight to interpret dreams, to explain riddles, and to solve knotty problems.* Now let Daniel be summoned, and he will tell you the interpretation.” 13 So Daniel was brought in before the king. The king asked Daniel: “Are you Daniel of the exiles of Judah, whom my father the king brought out of Judah? 14 I have heard concerning you that the spirit of gods is in you and that enlightenment and insight and extraordinary wisdom have been found in you. 15 Now the wise men and the conjurers were brought in before me to read this writing and to make its interpretation known to me, but they are not able to tell the interpretation of the message. 16 But I have heard concerning you that you are able to provide interpretations and to solve knotty problems.* Now if you are able to read the writing and to make its interpretation known to me, you will be clothed with purple, a gold necklace will be placed around your neck, and you will rule as the third one in the kingdom.” 17 Daniel then replied to the king: “You may keep your gifts and give your presents to others. However, I will read the writing to the king and make known its interpretation to him. 18 As for you, O king, the Most High God granted to Neb·u·chad·nezʹzar your father the kingdom and greatness and honor and majesty. 19 Because of the greatness He gave him, all peoples, nations, and language groups trembled with fear before him. Whomever he wanted, he killed or let live, and whomever he wanted, he exalted or humiliated. 20 But when his heart became haughty and his spirit became hardened, so that he acted presumptuously, he was brought down from the throne of his kingdom, and his dignity was taken away from him. 21 He was driven away from mankind, and his heart was made like that of a beast, and his dwelling was with the wild donkeys. He was given vegetation to eat just like bulls, and his body became wet with the dew of the heavens, until he came to know that the Most High God is Ruler in the kingdom of mankind and that he sets up over it whomever he wants. 22 “But you, his son Bel·shazʹzar, have not humbled your heart, although you knew all of this. 23 Instead, you exalted yourself against the Lord of the heavens, and you had them bring you the vessels of his house. Then you and your nobles, your concubines and your secondary wives drank wine from them and praised gods of silver and gold, of copper, iron, wood, and stone, gods that see nothing and hear nothing and know nothing. But you have not glorified the God in whose hand is your breath and all your ways. 24 So the hand was sent from him, and this writing was inscribed. 25 And this is the writing that was inscribed: MEʹNE, MEʹNE, TEʹKEL, and PARʹSIN. 26 “This is the interpretation of the words: MEʹNE, God has numbered the days of your kingdom and brought it to an end. 27 “TEʹKEL, you have been weighed in the balances and found lacking. 28 “PEʹRES, your kingdom has been divided and given to the Medes and the Persians.” 29 Then Bel·shazʹzar gave the command, and they clothed Daniel with purple and placed a gold necklace around his neck; and they heralded concerning him that he was to become the third ruler in the kingdom. 30 That very night Bel·shazʹzar the Chal·deʹan king was killed. 31 And Da·riʹus the Mede received the kingdom; he was about 62 years old.










^ (Dan. 6:1-28) It seemed good to Da·riʹus to appoint 120 satraps over the whole kingdom. 2 Over them were three high officials, one of whom was Daniel; and the satraps would report to them, so that the king would not suffer loss. 3 Now Daniel was distinguishing himself over the other high officials and the satraps, for there was an extraordinary spirit in him, and the king intended to elevate him over the entire kingdom. 4 At that time the high officials and the satraps were seeking to find some grounds for accusation against Daniel respecting matters of state,* but they could find no grounds for accusation or anything corrupt, for he was trustworthy and no negligence or corruption could be found in him. 5 These men then said: “We will find in this Daniel no grounds for accusation at all, unless we find it against him in the law of his God.” 6 So these high officials and satraps went in as a group to the king, and they said to him: “O King Da·riʹus, may you live on forever. 7 All the royal officials, prefects, satraps, high royal officers, and governors have consulted together to establish a royal decree and to enforce a ban,* that for 30 days whoever makes a petition to any god or man except to you, O king, should be thrown into the lions’ pit. 8 Now, O king, may you establish the decree and sign it, so that it cannot be changed, according to the law of the Medes and the Persians, which cannot be annulled.” 9 So King Da·riʹus signed the decree and the ban. 10 But as soon as Daniel knew that the decree had been signed, he went to his house, which had the windows of his roof chamber open toward Jerusalem. And three times a day he got down on his knees and prayed and offered praise before his God, as he had regularly done prior to this. 11 At that time those men burst in and found Daniel petitioning and pleading for favor before his God. 12 So they approached the king and reminded him about the royal ban: “Did you not sign a ban stating that for 30 days any man who makes a petition to any god or man except to you, O king, should be thrown into the lions’ pit?” The king replied: “The matter is well-established according to the law of the Medes and the Persians, which cannot be annulled.” 13 They immediately said to the king: “Daniel, who is of the exiles of Judah, has paid no regard to you, O king, nor to the ban that you signed, but three times a day he is praying.” 14 As soon as the king heard this, he was greatly distressed, and he tried to think of a way to rescue Daniel; and until the sun set he made every effort to save him. 15 Finally those men went in as a group to the king, and they said to the king: “Take note, O king, that the law of the Medes and the Persians is that any ban or decree that the king establishes cannot be changed.” 16 So the king gave the order, and they brought Daniel and threw him into the pit of lions. The king said to Daniel: “Your God whom you are continually serving will rescue you.” 17 Then a stone was brought and placed over the entrance* of the pit, and the king sealed it with his signet ring and with the signet ring of his nobles, so that nothing could be changed with regard to Daniel. 18 The king then went to his palace. He passed the night fasting and refused any entertainment,* and he could not sleep.* 19 Finally at the first light of dawn, the king got up and hurried to the lions’ pit. 20 As he got near the pit, he called out to Daniel with a sad voice. The king asked Daniel: “O Daniel, servant of the living God, has your God whom you are continually serving been able to rescue you from the lions?” 21 Daniel immediately said to the king: “O king, may you live on forever. 22 My God sent his angel and shut the mouth of the lions, and they have not harmed me, for I was found innocent before him; nor have I done any wrong to you, O king.” 23 The king was overjoyed, and he commanded that Daniel be lifted up out of the pit. When Daniel was lifted up out of the pit, he was completely unharmed, because he had trusted in his God. 24 The king then gave an order, and the men who had accused* Daniel were brought, and they were thrown into the lions’ pit, along with their sons and their wives. They had not reached the bottom of the pit before the lions overpowered them and crushed all their bones. 25 Then King Da·riʹus wrote to all the peoples, nations, and language groups dwelling throughout the earth: “May you have abundant peace! 26 I am issuing an order that in every domain of my kingdom, people are to tremble in fear before the God of Daniel. For he is the living God and he endures forever. His kingdom will never be destroyed, and his rulership* is eternal. 27 He rescues, saves, and performs signs and wonders in the heavens and on the earth, for he rescued Daniel from the paw of the lions.” 28 So this Daniel prospered in the kingdom of Da·riʹus and in the kingdom of Cyrus the Persian.










^ (Ezra 1:1-11) In the first year of King Cyrus of Persia, in order that Jehovah’s word spoken by Jeremiah would be fulfilled, Jehovah stirred the spirit of King Cyrus of Persia to make a proclamation throughout his kingdom, which he also put in writing, saying: 2 “This is what King Cyrus of Persia says, ‘Jehovah the God of the heavens has given me all the kingdoms of the earth, and he has commissioned me to build him a house in Jerusalem, which is in Judah. 3 Whoever there is among you of all his people, may his God be with him, and let him go up to Jerusalem, which is in Judah, and rebuild the house of Jehovah the God of Israel—he is the true God—whose house was in Jerusalem.* 4 Anyone who is residing as a foreigner, wherever he may be, let him be helped by his neighbors* by their giving him silver and gold, goods and livestock, along with the voluntary offering for the house of the true God, which was in Jerusalem.’” 5 Then the heads of the paternal houses of Judah and of Benjamin and the priests and the Levites—everyone whose spirit the true God had stirred—prepared to go up and rebuild the house of Jehovah, which was in Jerusalem. 6 All those around them supported them by giving them* utensils of silver and of gold, goods, livestock, and valuable things, besides all the voluntary offerings. 7 King Cyrus also brought out the utensils of the house of Jehovah that Neb·u·chad·nezʹzar had taken from Jerusalem and had put in the house of his god. 8 King Cyrus of Persia brought them out under the supervision of Mithʹre·dath the treasurer, who made an inventory of them for Shesh·bazʹzar* the chieftain of Judah. 9 Now this was the inventory: 30 basket-shaped vessels of gold, 1,000 basket-shaped vessels of silver, 29 replacement vessels, 10 30 small gold bowls, 410 small silver bowls, 1,000 other utensils. 11 All the utensils of gold and of silver were 5,400. Shesh·bazʹzar brought all of these up when the exiles were brought out of Babylon to Jerusalem.










^ (Ezra 2:1-8:36) And these were the people of the province* who came up from the captives of the exile, those whom King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon had exiled to Babylon and who later returned to Jerusalem and Judah, each to his own city, 2 those who came with Ze·rubʹba·bel, Jeshʹu·a, Ne·he·miʹah, Se·raiʹah, Re·el·aiʹah, Morʹde·cai, Bilʹshan, Misʹpar, Bigʹvai, Reʹhum, and Baʹa·nah. The number of the Israelite men included: 3 the sons of Paʹrosh, 2,172; 4 the sons of Sheph·a·tiʹah, 372; 5 the sons of Aʹrah, 775; 6 the sons of Paʹhath-moʹab, of the sons of Jeshʹu·a and Joʹab, 2,812; 7 the sons of Eʹlam, 1,254; 8 the sons of Zatʹtu, 945; 9 the sons of Zacʹcai, 760; 10 the sons of Baʹni, 642; 11 the sons of Beʹbai, 623; 12 the sons of Azʹgad, 1,222; 13 the sons of Ad·o·niʹkam, 666; 14 the sons of Bigʹvai, 2,056; 15 the sons of Aʹdin, 454; 16 the sons of Aʹter, of Hez·e·kiʹah, 98; 17 the sons of Beʹzai, 323; 18 the sons of Joʹrah, 112; 19 the sons of Haʹshum, 223; 20 the sons of Gibʹbar, 95; 21 the sons of Bethʹle·hem, 123; 22 the men of Ne·toʹphah, 56; 23 the men of Anʹa·thoth, 128; 24 the sons of Azʹma·veth, 42; 25 the sons of Kirʹi·ath-jeʹa·rim, Che·phiʹrah, and Be·erʹoth, 743; 26 the sons of Raʹmah and Geʹba, 621; 27 the men of Michʹmas, 122; 28 the men of Bethʹel and Aʹi, 223; 29 the sons of Neʹbo, 52; 30 the sons of Magʹbish, 156; 31 the sons of the other Eʹlam, 1,254; 32 the sons of Haʹrim, 320; 33 the sons of Lod, Haʹdid, and Oʹno, 725; 34 the sons of Jerʹi·cho, 345; 35 the sons of Se·naʹah, 3,630. 36 The priests: the sons of Je·daʹiah of the house of Jeshʹu·a, 973; 37 the sons of Imʹmer, 1,052; 38 the sons of Pashʹhur, 1,247; 39 the sons of Haʹrim, 1,017. 40 The Levites: the sons of Jeshʹu·a and Kadʹmi·el, of the sons of Hod·a·viʹah, 74. 41 The singers: the sons of Aʹsaph, 128. 42 The sons of the gatekeepers: the sons of Shalʹlum, the sons of Aʹter, the sons of Talʹmon, the sons of Akʹkub, the sons of Ha·tiʹta, the sons of Shoʹbai, altogether 139. 43 The temple servants:* the sons of Ziʹha, the sons of Ha·suʹpha, the sons of Tab·baʹoth, 44 the sons of Keʹros, the sons of Siʹa·ha, the sons of Paʹdon, 45 the sons of Le·baʹnah, the sons of Hagʹa·bah, the sons of Akʹkub, 46 the sons of Haʹgab, the sons of Salʹmai, the sons of Haʹnan, 47 the sons of Gidʹdel, the sons of Gaʹhar, the sons of Re·aʹiah, 48 the sons of Reʹzin, the sons of Ne·koʹda, the sons of Gazʹzam, 49 the sons of Uzʹza, the sons of Pa·seʹah, the sons of Beʹsai, 50 the sons of Asʹnah, the sons of Me·uʹnim, the sons of Ne·phuʹsim, 51 the sons of Bakʹbuk, the sons of Ha·kuʹpha, the sons of Harʹhur, 52 the sons of Bazʹluth, the sons of Me·hiʹda, the sons of Harʹsha, 53 the sons of Barʹkos, the sons of Sisʹe·ra, the sons of Teʹmah, 54 the sons of Ne·ziʹah, the sons of Ha·tiʹpha. 55 The sons of the servants of Solʹo·mon: the sons of Soʹtai, the sons of So·pheʹreth, the sons of Pe·ruʹda, 56 the sons of Jaʹa·lah, the sons of Darʹkon, the sons of Gidʹdel, 57 the sons of Sheph·a·tiʹah, the sons of Hatʹtil, the sons of Poʹche·reth-haz·ze·baʹim, the sons of Aʹmi. 58 All the temple servants* and the sons of the servants of Solʹo·mon were 392. 59 And these went up from Tel-meʹlah, Tel-harʹsha, Cheʹrub, Adʹdon, and Imʹmer, but they were unable to verify their paternal house and their origin, as to whether they were Israelites: 60 the sons of De·laʹiah, the sons of To·biʹah, the sons of Ne·koʹda, 652. 61 And of the sons of the priests: the sons of Ha·baiʹah, the sons of Hakʹkoz, the sons of Bar·zilʹlai, who took a wife from the daughters of Bar·zilʹlai the Gilʹe·ad·ite and was called by their name. 62 These looked for their records to establish their genealogy, but they did not find them, so they were disqualified from the priesthood.* 63 The governor* told them that they could not eat from the most holy things until there was a priest who could consult the Uʹrim and Thumʹmim. 64 The total number of the entire congregation was 42,360, 65 apart from their male and female slaves, who were 7,337; they also had 200 male and female singers. 66 Their horses were 736, their mules 245, 67 their camels 435, their donkeys 6,720. 68 When they arrived at the house of Jehovah in Jerusalem, some of the heads of the paternal houses made voluntary offerings for the house of the true God, to rebuild it* on its own site. 69 According to their means, they gave to the project treasury 61,000 gold drachmas,* 5,000 silver miʹnas,* and 100 robes for the priests. 70 And the priests, the Levites, some of the people, the singers, the gatekeepers, and the temple servants* settled in their cities, and all the rest of Israel* settled in their cities. 
3 When the seventh month arrived and the Israelites* were in their cities, they gathered together with one accord in Jerusalem. 2 Jeshʹu·a the son of Je·hozʹa·dak and his fellow priests and Ze·rubʹba·bel the son of She·alʹti·el and his brothers rose up and built the altar of the God of Israel, so that they could offer up burnt sacrifices on it, as it is written in the Law of Moses the man of the true God. 3 So they set the altar up on its former site, despite their fear of the peoples of the surrounding lands, and they began offering up burnt sacrifices to Jehovah on it, the morning and the evening burnt sacrifices. 4 Then they held the Festival of Booths* according to what is written, and day by day they offered up the specified number of burnt sacrifices that were required each day. 5 Afterward they offered up the regular burnt offering and the offerings for the new moons and those for all the sanctified festival seasons of Jehovah, as well as those from everyone who willingly offered a voluntary offering to Jehovah. 6 From the first day of the seventh month they started to offer up burnt sacrifices to Jehovah, though the foundation of Jehovah’s temple had not yet been laid. 7 They gave money to the stonecutters and the craftsmen, and food and drink and oil to the Si·doʹni·ans and the Tyrʹi·ans for bringing cedar timbers by sea from Lebʹa·non to Jopʹpa, according to the authorization granted them by King Cyrus of Persia. 8 In the second year after they came to the house of the true God at Jerusalem, in the second month, Ze·rubʹba·bel the son of She·alʹti·el, Jeshʹu·a the son of Je·hozʹa·dak and the rest of their brothers, the priests and the Levites, and all those who had come to Jerusalem out of the captivity started the work; they appointed the Levites from 20 years old and up to serve as supervisors over the work of the house of Jehovah. 9 So Jeshʹu·a, his sons and his brothers, and Kadʹmi·el and his sons, the sons of Judah, joined together to supervise those doing the work in the house of the true God, along with the sons of Henʹa·dad, their sons and their brothers, the Levites. 10 When the builders laid the foundation of the temple of Jehovah, then the priests in official clothing, with the trumpets, and the Levites, the sons of Aʹsaph, with the cymbals, stood up to praise Jehovah according to the direction of King David of Israel. 11 And they began to sing in response by praising and giving thanks to Jehovah, “for he is good; his loyal love toward Israel endures forever.” Then all the people shouted with a loud shout of praise to Jehovah because the foundation of the house of Jehovah had been laid. 12 Many of the priests, the Levites, and the heads of the paternal houses—the old men who had seen the former house—wept with a loud voice when they saw the foundation of this house being laid, while many others shouted joyfully at the top of their voice. 13 So the people could not distinguish the sound of the joyful shouts from the sound of the weeping, for the people were shouting so loudly that the sound was heard from a great distance. 
4 When the enemies of Judah and Benjamin heard that the returned exiles were building a temple to Jehovah the God of Israel, 2 they immediately approached Ze·rubʹba·bel and the heads of the paternal houses and said to them: “Let us build along with you; for like you, we worship* your God and we have been sacrificing to him since the days of King Eʹsar-hadʹdon of As·syrʹi·a, who brought us here.” 3 However, Ze·rubʹba·bel and Jeshʹu·a and the rest of the heads of the paternal houses of Israel said to them: “You have no share with us in building a house to our God, for we alone will build it to Jehovah the God of Israel, just as King Cyrus the king of Persia has commanded us.” 4 Then the people of the land were continually discouraging* the people of Judah and disheartening them from building. 5 They hired advisers against them to frustrate their plans all the days of King Cyrus of Persia until the reign of King Da·riʹus of Persia. 6 At the beginning of the reign of A·has·u·eʹrus, they wrote an accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem. 7 And in the days of King Ar·ta·xerxʹes of Persia, Bishʹlam, Mithʹre·dath, Tabʹe·el, and the rest of his colleagues wrote to Ar·ta·xerxʹes the king; they translated the letter into Ar·a·maʹic, writing it with Ar·a·maʹic characters.* 8 * Reʹhum the chief government official and Shimʹshai the scribe wrote a letter against Jerusalem to King Ar·ta·xerxʹes, as follows: 9 (It was from Reʹhum the chief government official and Shimʹshai the scribe and the rest of their colleagues, the judges and the lesser governors, the secretaries, the people of Eʹrech, the Babylonians, the inhabitants of Suʹsa, that is, the Eʹlam·ites, 10 and the rest of the nations that the great and honorable Asʹe·nap·par took into exile and settled in the cities of Sa·marʹi·a, and the rest in the region Beyond the River,* and now 11 this is a copy of the letter that they sent him.) “To King Ar·ta·xerxʹes from your servants, the men of the region Beyond the River: And now 12 let it be known to the king that the Jews who came up here from you to us have arrived at Jerusalem. They are rebuilding the rebellious and wicked city, and they are finishing the walls and repairing the foundations. 13 Now let it be known to the king that if this city should be rebuilt and its walls finished, they will not give tax, tribute, or toll, and it will result in a loss to the treasuries of the kings. 14 Since we eat the salt of the palace* and it is not proper for us to see the king’s interests harmed, we have therefore sent to make this known to the king, 15 so that there may be an investigation of the book of records of your ancestors. You will find in the book of records and learn that this city is a rebellious city, injurious to kings and provinces,* and within it have been those stirring up sedition from ancient times. That is why this city was destroyed. 16 We are making known to the king that if this city is rebuilt and its walls are finished, you will have no control* of the region Beyond the River.” 17 The king sent word to Reʹhum the chief government official and Shimʹshai the scribe and the rest of their colleagues who were dwelling in Sa·marʹi·a and the rest of the region Beyond the River: “Greetings! And now 18 the official document that you sent us has been clearly read* before me. 19 By my order an investigation was made, and it was found that from long ago the city has had uprisings against kings, and rebellions and revolts have taken place there. 20 There were powerful kings over Jerusalem who ruled the whole region Beyond the River, and tax, tribute, and toll were paid to them. 21 Now issue an order for these men to stop work, so that the city may not be rebuilt until I issue an order. 22 Be careful not to neglect acting in this regard, so that the king’s interests are not harmed any further.” 23 Now after the copy of the official document of King Ar·ta·xerxʹes had been read before Reʹhum and Shimʹshai the scribe and their colleagues, they quickly went to Jerusalem to the Jews and used force to stop them. 24 It was then that the work on the house of God, which was in Jerusalem, came to a halt; and it remained at a standstill until the second year of the reign of King Da·riʹus of Persia. 
5 Then the prophets Hagʹgai and Zech·a·riʹah the grandson of Idʹdo prophesied to the Jews who were in Judah and in Jerusalem, in the name of the God of Israel who was over them. 2 It was then that Ze·rubʹba·bel the son of She·alʹti·el and Jeshʹu·a the son of Je·hozʹa·dak started to rebuild the house of God, which was in Jerusalem; and the prophets of God were with them and supported them. 3 At that time Tatʹte·nai the governor of the region Beyond the River* and Sheʹthar-bozʹe·nai and their colleagues came to them and asked them: “Who issued an order to you to build this house and to finish this structure?”* 4 Then they asked them: “What are the names of the men who are working on this building?” 5 But God was watching over* the elders of the Jews, and they did not stop them until the report could be sent to Da·riʹus and an official document could be sent back concerning this. 6 Here is a copy of the letter that Tatʹte·nai the governor of the region Beyond the River and Sheʹthar-bozʹe·nai and his colleagues, the lesser governors of the region Beyond the River, sent to King Da·riʹus; 7 they sent the report to him, and this is what they wrote: “To King Da·riʹus: “All peace! 8 Let it be known to the king that we went to the province* of Judah to the house of the great God, and it is being built with large stones rolled into place, and timbers are being laid in the walls. The work is being eagerly done by the people and is making progress through their efforts. 9 Then we questioned their elders, asking them: ‘Who issued an order to you to build this house and to finish this structure?’* 10 We also asked them their names to inform you, so that we could write the names of the men who are taking the lead. 11 “This is the response they gave us: ‘We are the servants of the God of the heavens and the earth, and we are rebuilding the house that was built many years ago, which a great king of Israel built and finished. 12 However, because our fathers angered the God of the heavens, he gave them into the hand of King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon, the Chal·deʹan, who demolished this house and took the people into exile to Babylon. 13 Nevertheless, in the first year of King Cyrus of Babylon, King Cyrus issued an order to rebuild this house of God. 14 Moreover, King Cyrus took out of the temple of Babylon the gold and silver vessels of the house of God that Neb·u·chad·nezʹzar had taken from the temple in Jerusalem and had brought to the temple of Babylon. They were given to a man named Shesh·bazʹzar,* whom Cyrus made governor. 15 Cyrus said to him: “Take these vessels. Go, deposit them in the temple that is in Jerusalem, and let the house of God be rebuilt in its former place.” 16 Then this Shesh·bazʹzar came, and he laid the foundations of the house of God, which is in Jerusalem; and it has been under construction from then until now, but it has not been completed.’ 17 “Now if it seems good to the king, let an investigation be made in the royal treasury there in Babylon, to determine whether King Cyrus issued an order to rebuild that house of God in Jerusalem; and let the decision of the king concerning this be sent to us.” 
6 It was then that King Da·riʹus issued an order, and they made an investigation in the archives* where the treasures were deposited in Babylon. 2 And a scroll was found in the citadel at Ec·batʹa·na, in the province* of Meʹdi·a, and the following memorandum was written on it: 3 “In the first year of King Cyrus, King Cyrus issued an order concerning the house of God in Jerusalem: ‘Let the house be rebuilt as the place where they are to offer sacrifices, and its foundations are to be set in place; its height is to be 60 cubits,* its width 60 cubits, 4 with three layers of large stones rolled into place and one layer of timbers; and let the expense be paid from the king’s house. 5 Also, let the gold and silver vessels of the house of God that Neb·u·chad·nezʹzar took out of the temple that was in Jerusalem and brought to Babylon be returned, so that they may be put in their place in the temple in Jerusalem and be deposited in the house of God.’ 6 “So now Tatʹte·nai the governor of the region Beyond the River,* Sheʹthar-bozʹe·nai, and your colleagues, the lesser governors of the region Beyond the River—stay away from there. 7 Do not interfere with the work on that house of God. The governor of the Jews and the elders of the Jews will rebuild that house of God in its former place. 8 Furthermore, I am issuing an order as to what you are to do for these elders of the Jews for rebuilding that house of God: From the royal treasury, from the tax collected in the region Beyond the River, the expenses are to be promptly given to these men to continue without interruption. 9 And whatever is needed—young bulls as well as rams and lambs for the burnt offerings to the God of heaven, wheat, salt, wine, and oil, just as the priests who are in Jerusalem say—is to be given them continually day by day without fail, 10 so that they may continually present offerings that please the God of the heavens and pray for the life of the king and his sons. 11 I have also issued an order that if anyone violates this decree, a timber will be pulled out of his house and he will be lifted up and fastened to it,* and his house will be turned into a public latrine* for this offense. 12 And may the God who has caused his name to reside there overthrow any king and people who lift a hand to violate this order and destroy that house of God, which is in Jerusalem. I, Da·riʹus, issue this order. Let it be done promptly.” 13 Then Tatʹte·nai the governor of the region Beyond the River, Sheʹthar-bozʹe·nai, and their colleagues promptly carried out everything that King Da·riʹus had ordered. 14 And the elders of the Jews continued building and making progress, urged on by the prophesying of Hagʹgai the prophet and Zech·a·riʹah the grandson of Idʹdo; they finished building it by the order of the God of Israel and by the order of Cyrus and Da·riʹus and King Ar·ta·xerxʹes of Persia. 15 They completed the house by the third day of the month of Aʹdar,* in the sixth year of the reign of King Da·riʹus. 16 Then the Israelites, the priests, the Levites, and the rest of the former exiles held the inauguration* of this house of God with joy. 17 And they presented for the inauguration of this house of God 100 bulls, 200 rams, 400 lambs, and as a sin offering for all Israel 12 male goats, corresponding to the number of the tribes of Israel. 18 And they appointed the priests in their groups and the Levites in their divisions for the service of God in Jerusalem, according to what is written in the book of Moses. 19 And the former exiles held the Passover on the 14th day of the first month. 20 The priests and the Levites, without exception, had cleansed themselves, so they were all clean; they slaughtered the Passover sacrifice for all the former exiles, for their fellow priests, and for themselves. 21 Then the Israelites who had returned from the exile ate of it, along with everyone who had joined them and had separated himself from the uncleanness of the nations of the land to worship* Jehovah the God of Israel. 22 They also joyfully held the Festival of Unleavened Bread for seven days, for Jehovah caused them to rejoice and he had made the heart of the king of As·syrʹi·a favorable toward them, so that he supported them* in the work of the house of the true God, the God of Israel. 
7 After these things, during the reign of King Ar·ta·xerxʹes of Persia, Ezʹra* returned. He was the son of Se·raiʹah, son of Az·a·riʹah, son of Hil·kiʹah, 2 son of Shalʹlum, son of Zaʹdok, son of A·hiʹtub, 3 son of Am·a·riʹah, son of Az·a·riʹah, son of Me·raʹioth, 4 son of Zer·a·hiʹah, son of Uzʹzi, son of Bukʹki, 5 son of Ab·i·shuʹa, son of Phinʹe·has, son of El·e·aʹzar, son of Aaron the chief priest. 6 This Ezʹra came up from Babylon. He was a copyist* who was well-versed in* the Law of Moses, which Jehovah the God of Israel had given. The king granted everything he requested, for the hand of Jehovah his God was upon him. 7 Some of the Israelites, the priests, the Levites, the singers, the gatekeepers, and the temple servants,* went up to Jerusalem in the seventh year of King Ar·ta·xerxʹes. 8 And Ezʹra came to Jerusalem in the fifth month, in the seventh year of the king. 9 On the first day of the first month, he began the journey from Babylon, and he arrived in Jerusalem on the first day of the fifth month, for the good hand of his God was upon him. 10 Ezʹra had prepared his heart* to consult the Law of Jehovah and to practice it, and to teach its regulations and judgments in Israel. 11 This is a copy of the letter that King Ar·ta·xerxʹes gave to Ezʹra the priest and copyist,* an expert in the study* of the commandments of Jehovah and of his regulations to Israel: 12 * “Ar·ta·xerxʹes, the king of kings, to Ezʹra the priest, the copyist* of the Law of the God of the heavens: May you have perfect peace. And now 13 I have issued an order that everyone in my realm of the people of Israel and their priests and Levites who is willing to go with you to Jerusalem should go. 14 For you are sent by the king and his seven advisers to investigate whether the Law of your God, which is with you,* is being applied in Judah and Jerusalem, 15 and to take the silver and the gold that the king and his advisers have voluntarily given to the God of Israel, whose residence is in Jerusalem, 16 with all the silver and the gold that you receive* in all the province* of Babylon, along with the gift that the people and the priests voluntarily give to the house of their God, which is in Jerusalem. 17 And you are to buy promptly with this money bulls, rams, lambs, along with their grain offerings and their drink offerings, and you are to present them on the altar of the house of your God in Jerusalem. 18 “And whatever seems good to you and to your brothers to do, you may do with the rest of the silver and the gold, according to the will of your God. 19 And all the vessels that are given to you for the service of the house of your God, you are to deliver before God at Jerusalem. 20 And the rest of the necessities of the house of your God that you are required to give, you will give out of the royal treasury. 21 “I, King Ar·ta·xerxʹes, have issued an order to all the treasurers in the region Beyond the River,* that everything that Ezʹra the priest, the copyist* of the Law of the God of the heavens, requests of you is to be done promptly, 22 up to 100 talents* of silver, 100 cor measures* of wheat, 100 bath measures* of wine, 100 bath measures of oil, and salt without limit. 23 Let everything that is ordered by the God of the heavens be done with zeal for the house of the God of the heavens, so that there may be no wrath against the king’s realm and his sons. 24 And you are further advised that it is not permitted to impose any tax, tribute, or toll on any of the priests and Levites, musicians, doorkeepers, temple servants,* and workers of this house of God. 25 “And you, Ezʹra, according to the wisdom that you possess from your God,* appoint magistrates and judges to judge all the people in the region Beyond the River, all those who know the laws of your God; and you should instruct anyone who does not know them. 26 And everyone who does not observe the Law of your God and the law of the king should have judgment executed on him promptly, whether it is death, banishment, a fine, or imprisonment.” 27 May Jehovah the God of our forefathers be praised, who put it into the heart of the king to beautify the house of Jehovah in Jerusalem! 28 And he has shown me loyal love before the king and his advisers and all the mighty princes of the king. So I took courage* because the hand of Jehovah my God was upon me, and I gathered out of Israel leading men* to go up with me. 
8 Now these were the heads of their paternal houses and the genealogical enrollment of those who went up with me out of Babylon during the reign of King Ar·ta·xerxʹes: 2 of the sons of Phinʹe·has, Gerʹshom; of the sons of Ithʹa·mar, Daniel; of the sons of David, Hatʹtush; 3 of the sons of Shec·a·niʹah, of the sons of Paʹrosh, Zech·a·riʹah, and with him there was an enrollment of 150 males; 4 of the sons of Paʹhath-moʹab, Elʹie·ho-eʹnai the son of Zer·a·hiʹah, and with him 200 males; 5 of the sons of Zatʹtu, Shec·a·niʹah the son of Ja·ha·ziʹel, and with him 300 males; 6 of the sons of Aʹdin, Eʹbed the son of Jonʹa·than, and with him 50 males; 7 of the sons of Eʹlam, Je·shaʹiah the son of Ath·a·liʹah, and with him 70 males; 8 of the sons of Sheph·a·tiʹah, Zeb·a·diʹah the son of Miʹcha·el, and with him 80 males; 9 of the sons of Joʹab, O·ba·diʹah the son of Je·hiʹel, and with him 218 males; 10 of the sons of Baʹni, She·loʹmith the son of Jo·si·phiʹah, and with him 160 males; 11 of the sons of Beʹbai, Zech·a·riʹah the son of Beʹbai, and with him 28 males; 12 of the sons of Azʹgad, Jo·haʹnan the son of Hakʹka·tan, and with him 110 males; 13 of the sons of Ad·o·niʹkam, those who were the last, and these were their names: E·liphʹe·let, Je·iʹel, and She·maiʹah, and with them 60 males; 14 and of the sons of Bigʹvai, Uʹthai and Zabʹbud, and with them 70 males. 15 I assembled them at the river that comes to A·haʹva, and we camped there for three days. But when I examined the people and the priests, I did not find any of the Levites there. 16 So I sent for E·li·eʹzer, Arʹi·el, She·maiʹah, El·naʹthan, Jaʹrib, El·naʹthan, Nathan, Zech·a·riʹah, and Me·shulʹlam, who were leading men, and for Joiʹa·rib and El·naʹthan, who were instructors. 17 Then I gave them a command concerning Idʹdo the leader in the place called Ca·si·phiʹa. I told them to tell Idʹdo and his brothers, the temple servants* who were in Ca·si·phiʹa, to bring to us ministers for the house of our God. 18 Since the good hand of our God was upon us, they brought a discreet man from the sons of Mahʹli the grandson of Leʹvi the son of Israel, namely, She·re·biʹah, and his sons and his brothers, 18 men; 19 and Hash·a·biʹah, and with him Je·shaʹiah from the Me·rarʹites, his brothers and their sons, 20 men. 20 And there were 220 of the temple servants,* whom David and the princes gave to the service of the Levites, all of whom had been designated by name. 21 Then I proclaimed a fast there at the river A·haʹva, to humble ourselves before our God, to seek guidance from him for our journey, for us and for our children and for all our goods. 22 I was ashamed to ask the king for soldiers and horsemen to protect us against the enemies along the way, because we had said to the king: “The good hand of our God is over all those seeking him, but his strength and his anger are against all those abandoning him.” 23 So we fasted and made request of our God concerning this, and he listened to our entreaty. 24 I now set apart 12 of the chiefs of the priests, namely, She·re·biʹah and Hash·a·biʹah, along with ten of their brothers. 25 Then I weighed out to them the silver and the gold and the utensils, the contribution that the king and his advisers and his princes and all the Israelites who were present there had made to the house of our God. 26 Thus I weighed out into their hand 650 talents* of silver, 100 silver utensils worth 2 talents, 100 talents of gold, 27 20 small gold bowls worth 1,000 darics,* and 2 utensils of fine copper, gleaming red, as desirable as gold. 28 Then I said to them: “You are holy to Jehovah, and the utensils are holy, and the silver and the gold are a voluntary offering to Jehovah the God of your forefathers. 29 Guard them carefully until you weigh them out before the chiefs of the priests and the Levites and the princes of the paternal houses of Israel in Jerusalem, in the chambers* of the house of Jehovah.” 30 And the priests and the Levites took the silver and the gold and the utensils that had been weighed out to them, in order to bring them to Jerusalem to the house of our God. 31 Finally we pulled away from the river A·haʹva on the 12th day of the first month to go to Jerusalem, and the hand of our God was over us, and he rescued us from the hand of the enemy and from ambush along the way. 32 So we came to Jerusalem and stayed there for three days. 33 And on the fourth day, we weighed out the silver and the gold and the utensils in the house of our God and handed them over to Merʹe·moth son of U·riʹjah the priest, and with him was El·e·aʹzar son of Phinʹe·has, and with them were the Levites Joʹza·bad son of Jeshʹu·a and No·a·diʹah son of Binʹnu·i. 34 Everything was numbered and weighed, and all the weight was recorded. 35 Those coming out of the captivity, the former exiles, presented burnt sacrifices to the God of Israel, 12 bulls for all Israel, 96 rams, 77 male lambs, and 12 male goats as a sin offering; all of this was a burnt offering to Jehovah. 36 Then we gave the decrees of the king to the satraps* of the king and the governors of the region Beyond the River,* and they supported the people and the house of the true God.










^ (Ester 1:1-10:3) Now in the days of A·has·u·eʹrus,* that is, the A·has·u·eʹrus who ruled over 127 provinces* from Inʹdi·a to E·thi·oʹpi·a,* 2 in those days when King A·has·u·eʹrus was sitting on his royal throne in Shuʹshan* the citadel,* 3 in the third year of his reign, he held a banquet for all his princes and his servants. The army of Persia and Meʹdi·a, the nobles, and the princes of the provinces* were before him, 4 and he showed them the wealth of his glorious kingdom and the grandeur and the splendor of his magnificence for many days, 180 days. 5 And when these days were completed, the king held a banquet for seven days for all the people present in Shuʹshan* the citadel,* from the greatest to the least, in the courtyard of the garden of the king’s palace. 6 There were linen, fine cotton, and blue material held fast in ropes of fine fabric, purple wool in silver rings, pillars of marble, and couches of gold and silver on a pavement of porphyry, marble, pearl, and black marble. 7 Wine was served in gold cups;* each cup was different from the other, and the royal wine was plentiful, according to the means of the king. 8 The drinking was according to the rule that no one was under compulsion,* for the king had arranged with the officials of his palace that each should do as he pleased. 9 Queen Vashʹti also held a banquet for the women at the royal house* of King A·has·u·eʹrus. 10 On the seventh day, when the king’s heart was in a cheerful mood because of the wine, he told Me·huʹman, Bizʹtha, Har·boʹna, Bigʹtha, A·bagʹtha, Zeʹthar, and Carʹkas, the seven court officials who were personal attendants to King A·has·u·eʹrus, 11 to bring before the king Queen Vashʹti, wearing the royal headdress,* to show the peoples and the princes her beauty, for she was very beautiful. 12 But Queen Vashʹti kept refusing to come at the king’s order that was conveyed through the court officials. At this the king became very angry, and his rage flared up within him. 13 The king then spoke to the wise men who had insight with regard to precedents* (for in this way the king’s matter came before all those versed in law and legal cases, 14 and those closest to him were Car·sheʹna, Sheʹthar, Ad·maʹtha, Tarʹshish, Meʹres, Mar·seʹna, and Me·muʹcan, seven princes of Persia and Meʹdi·a, who had access to the king and who occupied the highest positions in the kingdom). 15 The king asked: “According to law, what is to be done with Queen Vashʹti because she has not obeyed the order of King A·has·u·eʹrus conveyed through the court officials?” 16 To this Me·muʹcan said in the presence of the king and the princes: “It is not against the king alone that Queen Vashʹti has done wrong, but against all the princes and against all the peoples in all the provinces* of King A·has·u·eʹrus. 17 For what the queen did will become known by all the wives, and they will despise their husbands and say, ‘King A·has·u·eʹrus said to bring in Queen Vashʹti before him, but she refused to come.’ 18 This very day the princesses of Persia and Meʹdi·a who know about what the queen did will talk to all the princes of the king, resulting in much contempt and indignation. 19 If it seems good to the king, let a royal decree be issued from him, and let it be written among the laws of Persia and Meʹdi·a, which cannot be repealed, that Vashʹti may never again come in before King A·has·u·eʹrus; and let the king confer her royal position on a woman who is better than she is. 20 And when the decree of the king is heard in all his vast realm, all the wives will give honor to their husbands, from the greatest to the least.” 21 This proposal pleased the king and the princes, and the king did what Me·muʹcan said. 22 So he sent letters to all the royal provinces,* to each province* in its own script* and to each people in its own language, for every husband to be master* in his own house and to speak in the language of his own people. 
2 After these things, when the rage of King A·has·u·eʹrus had subsided, he remembered what Vashʹti had done and what had been decided against her. 2 Then the king’s personal attendants said: “A search should be made for young, beautiful virgins for the king. 3 And let the king appoint commissioners in all the provinces* of his realm to bring together all the beautiful young virgins to Shuʹshan* the citadel,* to the house of the women.* Let them be put in the care of Hegʹa·i the king’s eunuch and guardian of the women, and let them be given beauty treatments.* 4 And the young woman who is most pleasing to the king will be queen instead of Vashʹti.” The suggestion was pleasing to the king, and that is what he did. 5 There was a certain Jewish man in Shuʹshan* the citadel* whose name was Morʹde·cai son of Jaʹir son of Shimʹe·i son of Kish, a Benʹja·min·ite, 6 who had been taken into exile from Jerusalem with the people who were deported with King Jec·o·niʹah* of Judah, whom King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon took into exile. 7 He was the guardian* of Ha·dasʹsah,* that is, Esther, the daughter of his father’s brother, for she had neither father nor mother. The young woman was beautifully formed and attractive in appearance, and at the death of her father and her mother, Morʹde·cai took her as his daughter. 8 When the king’s word and his law were proclaimed and when many young women were brought together at Shuʹshan* the citadel* under the care of Hegʹa·i, Esther was also taken to the king’s house* under the care of Hegʹa·i the guardian of the women. 9 Now the young woman was pleasing to him and won his favor,* so he promptly arranged for her beauty treatments* and her diet, and he assigned to her seven selected young women from the king’s house. He also transferred her and her young attendants to the best place in the house of the women.* 10 Esther did not say anything about her people or her relatives, for Morʹde·cai had instructed her not to tell anyone. 11 Day after day Morʹde·cai would walk in front of the courtyard of the house of the women* to learn about Esther’s welfare and about what was happening to her. 12 Each young woman had her turn to go in to King A·has·u·eʹrus after completing the 12-month treatment that was prescribed for the women, for this was the way they had to fulfill their beauty treatment*—six months with oil of myrrh and six months with balsam oil and various ointments for beauty treatment.* 13 Then the young woman was ready to go in to the king, and whatever she asked for would be given her when she went from the house of the women* to the king’s house. 14 In the evening she would go in, and in the morning she would return to the second house of the women,* under the care of Sha·ashʹgaz the king’s eunuch, the guardian of the concubines. She would not go to the king again unless the king had been especially pleased with her and she was requested by name. 15 And when the turn came for Esther the daughter of Abʹi·ha·il the uncle of Morʹde·cai, who had taken her as his daughter, to go in to the king, she did not request anything except what Hegʹa·i the king’s eunuch, the guardian of the women, recommended. (All the while Esther was winning the favor of everyone who saw her.) 16 Esther was taken to King A·has·u·eʹrus at his royal house in the tenth month, that is, the month of Teʹbeth,* in the seventh year of his reign. 17 And the king came to love Esther more than all the other women, and she won his favor and approval* more than any of the other virgins. So he put the royal headdress* on her head and made her queen instead of Vashʹti. 18 And the king held a great banquet for all his princes and his servants, the banquet of Esther. He then proclaimed an amnesty for the provinces,* and he kept giving gifts according to the means of the king. 19 Now when virgins* were brought together a second time, Morʹde·cai was sitting in the king’s gate. 20 Esther did not say anything about her relatives and her people, just as Morʹde·cai had instructed her; Esther continued to do what Morʹde·cai said, just as when she was under his care. 21 In those days while Morʹde·cai was sitting in the king’s gate, Bigʹthan and Teʹresh, two court officials of the king, doorkeepers, got angry and plotted to do away with* King A·has·u·eʹrus. 22 But Morʹde·cai learned about it, and he immediately told Queen Esther. Esther then spoke to the king in Morʹde·cai’s name.* 23 So the matter was investigated and eventually confirmed, and both men were hanged on a stake; and this was all recorded in the book of the history of the times in the presence of the king. 
3 After this King A·has·u·eʹrus promoted Haʹman the son of Ham·me·daʹtha the Agʹag·ite and exalted him by putting his throne above all the other princes who were with him. 2 And all the king’s servants who were in the king’s gate would bow low and prostrate themselves to Haʹman, for this is what the king had commanded respecting him. But Morʹde·cai refused to bow low or prostrate himself. 3 So the king’s servants who were in the king’s gate said to Morʹde·cai: “Why are you ignoring the king’s commandment?” 4 Day after day they would ask him, but he would not listen to them. Then they told Haʹman to see whether Morʹde·cai’s conduct would be tolerated; for he had told them that he was a Jew. 5 Now when Haʹman saw that Morʹde·cai refused to bow low and prostrate himself to him, Haʹman became filled with rage. 6 But he despised the thought of doing away with* Morʹde·cai alone, for they had told him about Morʹde·cai’s people. So Haʹman began seeking to annihilate all the Jews who were in the entire realm of A·has·u·eʹrus, all of Morʹde·cai’s people. 7 In the first month, that is, the month of Niʹsan,* in the 12th year of King A·has·u·eʹrus, they cast Pur (that is, the Lot) before Haʹman to determine the day and the month, and it fell on the 12th month, that is, Aʹdar.* 8 Haʹman then said to King A·has·u·eʹrus: “There is a certain people scattered and dispersed among the peoples in all the provinces* of your realm, whose laws are different from those of all other peoples; and they do not obey the king’s laws, and it is not in the king’s interests to let them be. 9 If it pleases the king, let a decree be written that they be destroyed. I will pay 10,000 silver talents* to the officials to put into the royal treasury.”* 10 At that the king removed his signet ring from his own hand and gave it to Haʹman the son of Ham·me·daʹtha the Agʹag·ite, who was the enemy of the Jews. 11 The king said to Haʹman: “The silver and the people are given to you, to do with them as you see fit.” 12 The king’s secretaries were then called on the 13th day of the first month. They put in writing all of Haʹman’s orders to the king’s satraps, the governors who were over the provinces,* and the princes of the different peoples, to each province* in its own script* and to each people in its own language. It was written in the name of King A·has·u·eʹrus and sealed with the king’s signet ring. 13 The letters were sent by means of couriers to all the king’s provinces,* giving the order to annihilate, to kill, and to destroy all the Jews, young and old alike, children and women, on a single day, on the 13th day of the 12th month, that is, the month of Aʹdar, and to seize their possessions. 14 A copy of the document was to be issued as a law in every province* and proclaimed to all the peoples, so that they would be prepared for that day. 15 The couriers went out quickly by order of the king; the law was issued in Shuʹshan* the citadel.* The king and Haʹman then sat down to drink, but the city of Shuʹshan* was in confusion. 
4 When Morʹde·cai learned of everything that had been done, he ripped his garments apart and put on sackcloth and ashes. Then he went out into the middle of the city, crying out loudly and bitterly. 2 He went only as far as the king’s gate, for no one was to enter the king’s gate wearing sackcloth. 3 And in every province* where the king’s word and his decree reached, there was great mourning among the Jews, along with fasting and weeping and wailing. Many were lying down in sackcloth and ashes. 4 When Esther’s female attendants and her eunuchs came in and told her, the queen was deeply distressed. Then she sent garments for Morʹde·cai to wear instead of his sackcloth, but he refused them. 5 At this Esther summoned Haʹthach, one of the king’s eunuchs, whom he had appointed to serve her, and she ordered him to find out from Morʹde·cai what this meant and what was happening. 6 So Haʹthach went out to Morʹde·cai in the public square of the city in front of the king’s gate. 7 Morʹde·cai told him about everything that had happened to him and the exact amount of money that Haʹman had promised to pay to the king’s treasury for the Jews to be destroyed. 8 He also gave him a copy of the written decree that had been issued in Shuʹshan* for their annihilation. He was to show it to Esther and explain it to her and instruct her to go in to the king to beg for his favor and to plead directly with him in behalf of her people. 9 Haʹthach came back and told Esther what Morʹde·cai had said. 10 Esther replied to Haʹthach with instructions to tell Morʹde·cai: 11 “All the king’s servants and the people of the king’s provinces* are aware that if any man or woman goes into the king’s inner courtyard without being summoned, there is only one law that applies: He is to be put to death; he may live only if the king holds out to him the golden scepter. And I have not been summoned to the king now for 30 days.” 12 When Morʹde·cai was told what Esther had said, 13 he replied to Esther: “Do not imagine that because you are in the king’s household you are any more likely to escape than all the other Jews. 14 For if you remain silent at this time, relief and deliverance will come to the Jews from another source, but you and your father’s house will perish. And who knows whether it is for a time like this that you have attained to your royal status?” 15 Then Esther replied to Morʹde·cai: 16 “Go, gather all the Jews who are found in Shuʹshan* and fast in my behalf. Do not eat or drink for three days, night and day. I along with my female attendants will also fast. I will go in to the king, which is against the law, and if I am to perish, I will perish.” 17 So Morʹde·cai went his way and did all that Esther had instructed him to do. 
5 On the third day Esther put on her royal robes and stood in the inner courtyard of the king’s house,* opposite the king’s house, while the king was sitting on his royal throne in the royal house opposite the entrance. 2 As soon as the king saw Queen Esther standing in the courtyard, she gained his favor, and the king held out to Esther the golden scepter that was in his hand. Esther then approached and touched the top of the scepter. 3 The king asked her: “What is the matter, Queen Esther? What is your request? Even to* the half of my kingdom, it will be granted you!” 4 Esther replied: “If it pleases the king, let the king along with Haʹman come today to the banquet that I have prepared for him.” 5 So the king said to his men: “Tell Haʹman to come quickly, as Esther requests.” So the king and Haʹman went to the banquet that Esther had prepared. 6 During the banquet of wine, the king said to Esther: “What is your petition? It will be granted you! And what is your request? Even to* the half of my kingdom, it will be done!” 7 Esther answered: “My petition and my request is, 8 If I have found favor with the king and if it pleases the king to grant my petition and to act on my request, let the king and Haʹman come to the banquet that I will hold for them tomorrow; and tomorrow I will do as the king says.” 9 On that day Haʹman went out joyful and with a cheerful heart. But when Haʹman saw Morʹde·cai in the king’s gate and noticed that he did not rise and tremble in his presence, Haʹman was filled with rage against Morʹde·cai. 10 However, Haʹman restrained himself and went to his house. Then he sent for his friends and Zeʹresh his wife. 11 Haʹman boasted about his glorious wealth, his many sons, and how the king had promoted him and had exalted him over the princes and the servants of the king. 12 Haʹman added: “What is more, Queen Esther invited no one else but me to accompany the king to the banquet she prepared. I am also invited tomorrow to be with her and the king. 13 But all of this fails to satisfy me as long as I see Morʹde·cai the Jew sitting in the king’s gate.” 14 So Zeʹresh his wife and all his friends said to him: “Have a stake put up, 50 cubits* high. And in the morning tell the king that Morʹde·cai should be hanged on it. Then go with the king to enjoy yourself at the banquet.” This suggestion seemed good to Haʹman, so he had the stake put up. 
6 That night the king could not sleep.* So he said to bring the book of the historical records of the times, and it was read to the king. 2 There it was found written what Morʹde·cai had reported concerning Big·thaʹna and Teʹresh, two court officials of the king, doorkeepers, who had plotted to do away with* King A·has·u·eʹrus. 3 The king asked: “What honor and recognition has been given to Morʹde·cai for this?” To this the king’s personal attendants said: “Nothing has been done for him.” 4 Later the king said: “Who is in the courtyard?” Now Haʹman had come into the outer courtyard of the king’s house* to speak to the king about having Morʹde·cai hanged on the stake that he had prepared for him. 5 The king’s attendants said to him: “It is Haʹman standing in the courtyard.” So the king said: “Have him come in.” 6 When Haʹman came in, the king said to him: “What should be done for the man whom the king wishes to honor?” Haʹman said in his heart: “Whom would the king wish to honor more than me?” 7 So Haʹman said to the king: “For the man whom the king wishes to honor, 8 let them bring royal attire that the king wears and a horse on which the king rides, with the royal headdress on its head. 9 Then let the attire and the horse be put into the charge of one of the king’s noble princes, and they should clothe the man whom the king wishes to honor and have him ride on the horse in the public square of the city. They should call out before him: ‘This is what is done for the man whom the king wishes to honor!’” 10 At once the king said to Haʹman: “Quick! Take the attire and the horse, and do what you just said for Morʹde·cai the Jew who is sitting in the king’s gate. Do not leave out anything that you have said.” 11 So Haʹman took the attire and the horse, and he clothed Morʹde·cai and made him ride in the public square of the city and called out before him: “This is what is done for the man whom the king wishes to honor!” 12 Afterward Morʹde·cai returned to the king’s gate, but Haʹman hurried to his house, mourning with his head covered. 13 When Haʹman related to his wife Zeʹresh and to all his friends everything that had happened to him, his wise men and his wife Zeʹresh said to him: “If Morʹde·cai, before whom you have started to fall, is of Jewish descent,* you will not prevail against him; you will surely fall before him.” 14 While they were still speaking with him, the king’s court officials arrived and quickly took Haʹman to the banquet that Esther had made. 
7 So the king and Haʹman came in to Queen Esther’s banquet. 2 The king said to Esther again on the second day during the banquet of wine: “What is your petition, Queen Esther? It will be granted you. And what is your request? Even to* the half of my kingdom, it will be done!” 3 Queen Esther answered: “If I have found favor with you, O king, and if it pleases the king, let my life* be granted as my petition, and my people as my request. 4 For we have been sold, I and my people, to be annihilated, killed, and destroyed. If we had simply been sold as male and female slaves, I would have kept silent. But the distress is not proper, for it will be damaging to the king.” 5 King A·has·u·eʹrus then said to Queen Esther: “Who is this, and where is the man who has dared to do such a thing?” 6 Esther said: “The adversary and enemy is this evil Haʹman.” Haʹman became terrified because of the king and the queen. 7 The king rose up in a rage from the banquet of wine and went into the palace garden, but Haʹman stood up to plead with Queen Esther for his life,* for he realized that the king was determined to punish him. 8 The king returned from the palace garden to the house of the wine banquet and saw that Haʹman had thrown himself on the couch where Esther was. The king exclaimed: “Is he also going to rape the queen in my own house?” As soon as these words left the king’s mouth, they covered Haʹman’s face. 9 Har·boʹna, one of the king’s court officials, now said: “Haʹman also prepared a stake for Morʹde·cai, whose report saved the king. It is standing at Haʹman’s house, 50 cubits* high.” At that the king said: “Hang him on it.” 10 So they hanged Haʹman on the stake that he had prepared for Morʹde·cai, and the king’s rage subsided. 
8 On that day King A·has·u·eʹrus gave the house of Haʹman, the enemy of the Jews, to Queen Esther; and Morʹde·cai came in before the king, because Esther had revealed how he was related to her. 2 Then the king removed his signet ring that he had taken away from Haʹman and gave it to Morʹde·cai. And Esther put Morʹde·cai in charge of the house of Haʹman. 3 Moreover, Esther spoke again to the king. She fell down at his feet and wept and pleaded with him to undo the harm done by Haʹman the Agʹag·ite and his scheme against the Jews. 4 The king held the golden scepter out to Esther, at which Esther rose and stood before the king. 5 She said: “If it pleases the king and if I have his favor, and if it seems proper to the king and I am pleasing in his eyes, let an order be written to annul the documents of that schemer Haʹman the son of Ham·me·daʹtha the Agʹag·ite, which he wrote to destroy the Jews in all the king’s provinces.* 6 For how can I bear to look upon the disaster that will come upon my people, and how can I bear to see the destruction of my relatives?” 7 So King A·has·u·eʹrus said to Queen Esther and to Morʹde·cai the Jew: “Look! I have given the house of Haʹman to Esther and have had him hanged on the stake, because of his plot to attack* the Jews. 8 You may now write in the king’s name whatever you see fit in behalf of the Jews and seal it with the king’s signet ring, for a decree that is written in the king’s name and sealed with the king’s signet ring cannot be revoked.” 9 So the secretaries of the king were summoned at that time in the third month, that is, the month of Siʹvan,* on the 23rd day, and they wrote all that Morʹde·cai commanded to the Jews, as well as to the satraps, the governors, and the princes of the provinces* from Inʹdi·a to E·thi·oʹpi·a, 127 provinces,* to each province* in its own script* and to each people in its own language and to the Jews in their own script* and language. 10 He wrote it in the name of King A·has·u·eʹrus and sealed it with the king’s signet ring and sent the written documents by the hand of couriers on horses; they rode on swift post-horses, bred for royal service. 11 In these documents the king granted permission to the Jews in all the different cities to gather together and defend their lives* and to annihilate, kill, and destroy any forces of any people or province* that might attack them, including women and children, and to seize their possessions. 12 This was to occur on the same day in all the provinces* of King A·has·u·eʹrus, on the 13th day of the 12th month, that is, the month of Aʹdar.* 13 The text* of the document was to be issued as law throughout all the provinces.* It was to be proclaimed to all the peoples, so that the Jews would be ready on that day to take vengeance on their enemies. 14 The couriers riding the post-horses used in the royal service went out urgently and speedily at the king’s order. The law was also issued in Shuʹshan* the citadel.* 15 Now Morʹde·cai left the king’s presence in royal apparel of blue and white, wearing a great golden crown and a fine-fabric cloak of purple wool. And the city of Shuʹshan* shouted for joy. 16 For the Jews there was relief* and rejoicing and exultation and honor. 17 And in all the provinces* and all the cities, wherever the decree of the king and his law reached, the Jews were rejoicing and exulting, holding banquets and celebrations. Many of the peoples of the land were declaring themselves Jews, for the dread of the Jews had fallen upon them. 
9 On the 13th day of the 12th month, that is, the month of Aʹdar,* when the king’s word and his law were to be carried out, on the day when the enemies of the Jews hoped to overpower them, the opposite happened, and the Jews defeated those who hated them. 2 The Jews gathered together in their cities in all the provinces* of King A·has·u·eʹrus to lay hands on those seeking to harm them, and not a man could stand against them, for the dread of them had fallen upon all the peoples. 3 And all the princes of the provinces,* the satraps, the governors, and those handling the business of the king were supporting the Jews, for they were in fear of Morʹde·cai. 4 Morʹde·cai had become powerful in the king’s house,* and his fame was spreading throughout all the provinces,* because Morʹde·cai was steadily growing more powerful. 5 The Jews struck down all their enemies with the sword, killing and destroying them; they did whatever they wanted to those hating them. 6 In Shuʹshan* the citadel* the Jews killed and destroyed 500 men. 7 Also, they killed Par·shan·daʹtha, Dalʹphon, As·paʹtha, 8 Po·raʹtha, A·daʹli·a, A·ri·daʹtha, 9 Par·mashʹta, Arʹi·sai, Arʹi·dai, and Vai·zaʹtha, 10 the ten sons of Haʹman the son of Ham·me·daʹtha, the enemy of the Jews. But after they killed them, they did not seize any plunder. 11 On that day the number of those killed in Shuʹshan* the citadel* was reported to the king. 12 The king said to Queen Esther: “In Shuʹshan* the citadel* the Jews have killed and destroyed 500 men and the ten sons of Haʹman. What, then, have they done in the rest of the king’s provinces?* What is your petition now? It will be granted you. And what is your further request? It will be done.” 13 Esther replied: “If it pleases the king, let the Jews who are in Shuʹshan* be permitted to act tomorrow also according to today’s law; and let the ten sons of Haʹman be hanged on the stake.” 14 So the king gave orders for that to be done. A law was issued in Shuʹshan,* and the ten sons of Haʹman were hanged. 15 The Jews in Shuʹshan* gathered together again on the 14th day of the month of Aʹdar and killed 300 men in Shuʹshan,* but they did not seize any plunder. 16 The rest of the Jews in the provinces* of the king also gathered together and defended their lives.* They got rid of their enemies, killing 75,000 of those who hated them; but they did not seize any plunder. 17 That was on the 13th day of the month of Aʹdar, and they rested on the 14th day and made it a day of feasting and of rejoicing. 18 The Jews in Shuʹshan* gathered together on the 13th day and on the 14th day, and they rested on the 15th day and made it a day of feasting and rejoicing. 19 That is why the rural Jews inhabiting the cities of the outlying districts made the 14th day of the month of Aʹdar a day of rejoicing and feasting, a day of celebration, and a time to send portions of food to one another. 20 Morʹde·cai recorded these events and sent official letters to all the Jews in all the provinces* of King A·has·u·eʹrus, both near and far. 21 He instructed them to observe the 14th day of the month of Aʹdar, as well as the 15th day, each and every year, 22 because on those days the Jews rested from their enemies and in that month their grief was changed to rejoicing and their mourning to a day of celebration. They were to observe them as days of feasting and rejoicing and as a time to send portions of food to one another and gifts to the poor. 23 And the Jews agreed to continue the celebration that they had started and to do what Morʹde·cai wrote to them. 24 For Haʹman the son of Ham·me·daʹtha the Agʹag·ite, the enemy of all the Jews, had schemed against the Jews to destroy them, and he had cast Pur, that is, the Lot, to throw them into a panic and to destroy them. 25 But when Esther came in before the king, he gave orders in writing: “Let his evil scheme against the Jews come back on his own head”; and they hanged him and his sons on the stake. 26 That is why they called these days Puʹrim, after the name of the Pur.* Therefore, because of all that was written in this letter and what they saw concerning this matter and what had come upon them, 27 the Jews obligated themselves and their descendants and all those joining them to celebrate these two days without fail and to carry out what was written concerning them at the appointed time each and every year. 28 These days were to be remembered and observed in every generation, by each family, each province,* and each city; and these days of Puʹrim should not cease among the Jews, and their commemoration should not come to an end among their descendants. 29 Then Queen Esther, the daughter of Abʹi·ha·il, and Morʹde·cai the Jew wrote with full authority to confirm a second letter about Puʹrim. 30 He sent official letters to all the Jews in the 127 provinces,* the realm of A·has·u·eʹrus, in words of peace and truth 31 to confirm the observance of the days of Puʹrim at their appointed times, just as Morʹde·cai the Jew and Queen Esther had instructed them to do and just as they had obligated themselves* and their descendants to carry out, including the fasting and supplication. 32 And the command of Esther confirmed these matters concerning Puʹrim, and it was recorded in a book. 
10 King A·has·u·eʹrus imposed forced labor on the land and the islands of the sea. 2 And all his powerful and mighty accomplishments, as well as the detailed account of Morʹde·cai’s greatness to which the king exalted him, are they not written in the book of the history of the times of the kings of Meʹdi·a and Persia? 3 For Morʹde·cai the Jew was second only to King A·has·u·eʹrus. He was great* among the Jews and respected by the multitude of his brothers, working for the good of his people and advocating the welfare of* all their descendants.










^ (Nee. 1:1-6:19) The words of Ne·he·miʹah* the son of Hac·a·liʹah: Now in the month of Chisʹlev,* in the 20th year, I was in Shuʹshan* the citadel.* 2 At that time Ha·naʹni, one of my brothers, arrived with other men from Judah, and I asked them about the remaining Jews who had escaped the captivity, and also about Jerusalem. 3 They replied: “Those remaining there in the province* who have survived the captivity are in a terrible situation and in disgrace. The walls of Jerusalem are broken down, and its gates have been burned with fire.” 4 As soon as I heard these words, I sat down and began to weep and mourn for days, and I kept fasting and praying before the God of the heavens. 5 I said: “O Jehovah, the God of the heavens, the great and awe-inspiring God who keeps his covenant and shows loyal love to those who love him and keep his commandments, 6 please, let your ear be attentive and your eyes open to listen to the prayer of your servant that I am praying to you today, day and night, concerning your servants the Israelites, all the while confessing the sins that the people of Israel have committed against you. We have sinned, both I and the house of my father. 7 We have certainly acted corruptly against you by not keeping the commandments, regulations, and judicial decisions that you gave to your servant Moses. 8 “Remember, please, the word that you commanded* your servant Moses: ‘If you act unfaithfully, I will scatter you among the peoples. 9 But if you return to me and observe my commandments and obey them, though your dispersed people should be at the end of the heavens, I will gather them from there and bring them to the place that I have chosen to have my name reside.’ 10 They are your servants and your people, whom you redeemed by your great power and by your mighty hand. 11 O Jehovah, please, let your ear be attentive to the prayer of your servant and to the prayer of your servants who take delight in fearing your name, and please, grant success to your servant today, and may this man show me compassion.” Now I was cupbearer to the king. 
2 In the month of Niʹsan,* in the 20th year of King Ar·ta·xerxʹes, wine was set before him, and as usual I took up the wine and gave it to the king. But I had never been gloomy in his presence. 2 So the king said to me: “Why do you look so gloomy when you are not sick? This can be nothing but gloominess of heart.” At this I became very frightened. 3 Then I said to the king: “Long live the king! Why should I not look gloomy when the city, the place where my forefathers are buried, lies in ruins, and its gates have been consumed by fire?” 4 The king then said to me: “What is it that you are seeking?” At once I prayed to the God of the heavens. 5 I then said to the king: “If it pleases the king and if your servant has found favor with you, send me to Judah, to the city where my forefathers are buried, so that I may rebuild it.” 6 Then the king, with his royal consort* sitting beside him, said to me: “How long will your journey be, and when will you return?” So it pleased the king to send me, and I gave him a set time. 7 Then I said to the king: “If it pleases the king, let letters be given me for the governors of the region Beyond the River,* granting me safe passage until I reach Judah, 8 as well as a letter to Aʹsaph the keeper of the Royal Park,* so that he may give me timber for beams for the gates of the Fortress of the House* and for the walls of the city and for the house where I will go.” So the king gave them to me, for the good hand of my God was upon me. 9 Eventually I came to the governors of the region Beyond the River and gave them the king’s letters. The king also sent with me army chiefs and horsemen. 10 When San·balʹlat the Horʹo·nite and To·biʹah the Amʹmon·ite official* heard about it, they were very displeased that someone had come to do something good for the people of Israel. 11 At length I came to Jerusalem, and I stayed there for three days. 12 I rose up by night, I and a few men with me, and I did not tell anyone what my God had put into my heart to do for Jerusalem, and there was no animal with me except the one I was riding. 13 And I went out at night through the Valley Gate, passing in front of the Fountain of the Big Snake to the Gate of the Ash Heaps, and I inspected the walls of Jerusalem that were broken down and its gates that had been consumed by fire. 14 And I passed along to the Fountain Gate and to the King’s Pool, and there was not enough space for the animal I was riding to pass. 15 But I continued up the valley* by night, and I kept inspecting the wall, after which I came back and entered through the Valley Gate, and then I returned. 16 The deputy rulers did not know where I had gone and what I was doing, for I had not yet said anything to the Jews, the priests, the nobles, the deputy rulers, and the rest of the workers. 17 Finally I said to them: “You can see what a terrible situation we are in, how Jerusalem lies in ruins and its gates have been burned with fire. Come, let us rebuild the walls of Jerusalem, so that this disgrace will not continue.” 18 Then I told them of how the good hand of my God was upon me and also of the words that the king had spoken to me. At this they said: “Let us get up and build.” So they strengthened themselves* for the good work. 19 Now when San·balʹlat the Horʹo·nite, To·biʹah the Amʹmon·ite official,* and Geʹshem the Arabian heard of it, they began to mock us and show us their contempt and say: “What are you doing? Are you rebelling against the king?” 20 However, I replied: “The God of the heavens is the One who will grant us success, and we his servants will get up and build; but you have neither share nor claim nor memorial* in Jerusalem.” 
3 E·liʹa·shib the high priest and his brothers the priests got up to build the Sheep Gate. They sanctified* it and set up its doors; they sanctified it as far as the Tower of Meʹah, as far as the Tower of Ha·nanʹel. 2 And next to them the men of Jerʹi·cho were building; and next to them Zacʹcur the son of Imʹri was building. 3 The sons of Has·se·naʹah built the Fish Gate; they timbered it and then set up its doors, its bolts, and its bars. 4 And next to them Merʹe·moth the son of U·riʹjah the son of Hakʹkoz did repair work, and next to them Me·shulʹlam the son of Ber·e·chiʹah the son of Me·shezʹa·bel did repair work, and next to them Zaʹdok the son of Baʹa·na did repair work. 5 And next to them the Te·koʹites did repair work, but their prominent men would not lower themselves to share in* the service of their masters. 6 Joiʹa·da the son of Pa·seʹah and Me·shulʹlam the son of Bes·o·deiʹah repaired the Gate of the Old City; they timbered it and then set up its doors, its bolts, and its bars. 7 Next to them Mel·a·tiʹah the Gibʹe·on·ite and Jaʹdon the Me·ronʹo·thite did repair work, men of Gibʹe·on and Mizʹpah who were under the authority of* the governor of the region Beyond the River.* 8 Next to them Uzʹzi·el the son of Har·haiʹah, one of the goldsmiths, did repair work, and next to him Han·a·niʹah, one of the ointment mixers,* did repair work; and they paved* Jerusalem as far as the Broad Wall. 9 And next to them Re·phaʹiah the son of Hur, a prince of half the district of Jerusalem, did repair work. 10 And next to them Je·daʹiah the son of Ha·ruʹmaph did repair work in front of his own house, and next to him Hatʹtush the son of Hash·ab·neiʹah did repair work. 11 Mal·chiʹjah the son of Haʹrim and Hasʹshub the son of Paʹhath-moʹab repaired another section,* as well as the Tower of the Ovens. 12 And next to them Shalʹlum the son of Hal·loʹhesh, a prince of half the district of Jerusalem, did repair work, along with his daughters. 13 Haʹnun and the inhabitants of Za·noʹah repaired the Valley Gate; they built it and then set up its doors, its bolts, and its bars, and they repaired 1,000 cubits* of the wall as far as the Gate of the Ash Heaps. 14 Mal·chiʹjah the son of Reʹchab, a prince of the district of Beth-hac·cheʹrem, repaired the Gate of the Ash Heaps; he built it and set up its doors, its bolts, and its bars. 15 Shalʹlun the son of Col·hoʹzeh, a prince of the district of Mizʹpah, repaired the Fountain Gate; he built it and its roof, set up its doors, its bolts, and its bars, and also repaired the wall of the Pool of the Canal to the King’s Garden and as far as the Stairway that goes down from the City of David. 16 After him Ne·he·miʹah the son of Azʹbuk, a prince of half the district of Beth-zur, did repair work from in front of the Burial Places of David as far as the pool that had been built and as far as the House of the Mighty Ones. 17 After him the Levites did repair work: Reʹhum the son of Baʹni; and next to him Hash·a·biʹah, a prince of half the district of Keiʹlah, did repair work for his district. 18 After him their brothers did repair work: Bavʹvai the son of Henʹa·dad, a prince of half the district of Keiʹlah. 19 And next to him Eʹzer the son of Jeshʹu·a, a prince of Mizʹpah, was repairing another section in front of the ascent to the Armory at the Buttress. 20 After him Barʹuch the son of Zabʹbai worked with fervor and repaired another section, from the Buttress as far as the entrance of the house of E·liʹa·shib the high priest. 21 After him Merʹe·moth the son of U·riʹjah the son of Hakʹkoz repaired another section, from the entrance of the house of E·liʹa·shib as far as the end of E·liʹa·shib’s house. 22 And after him the priests, men of the district of the Jordan,* did repair work. 23 After them Benjamin and Hasʹshub did repair work in front of their own house. After them Az·a·riʹah the son of Ma·a·seiʹah the son of A·na·niʹah did repair work near his own house. 24 After him Binʹnu·i the son of Henʹa·dad repaired another section, from the house of Az·a·riʹah as far as the Buttress and as far as the corner. 25 After him Paʹlal the son of Uʹzai did repair work in front of the Buttress and the tower that goes out from the King’s House,* the upper one that belongs to the Courtyard of the Guard. After him there was Pe·daiʹah the son of Paʹrosh. 26 And the temple servants* who lived in Oʹphel did repair work as far as in front of the Water Gate on the east and the protruding tower. 27 After them the Te·koʹites repaired another section, from in front of the great protruding tower as far as the wall of Oʹphel. 28 The priests did repair work above the Horse Gate, each in front of his own house. 29 After them Zaʹdok the son of Imʹmer did repair work in front of his own house. And after him She·maiʹah the son of Shec·a·niʹah, the keeper of the East Gate, did repair work. 30 After him Han·a·niʹah the son of Shel·e·miʹah and Haʹnun the sixth son of Zaʹlaph repaired another section. After him Me·shulʹlam the son of Ber·e·chiʹah did repair work in front of his own hall. 31 After him Mal·chiʹjah, a member of the goldsmith guild, did repair work as far as the house of the temple servants* and the traders, in front of the Inspection Gate and as far as the roof chamber of the corner. 32 And between the roof chamber of the corner and the Sheep Gate, the goldsmiths and the traders did repair work. 
4 Now as soon as San·balʹlat heard that we were rebuilding the wall, he became angry and very upset,* and he kept mocking the Jews. 2 And in the presence of his brothers and the army of Sa·marʹi·a, he said: “What are the feeble Jews doing? Will they do this by themselves? Will they offer sacrifices? Will they finish up in a day? Will they bring the charred stones to life out of the heaps of dusty rubble?” 3 Now To·biʹah the Amʹmon·ite, who was standing beside him, said: “If even a fox would climb up on what they are building, it would knock down their stone wall.” 4 Hear, O our God, for we are being treated with contempt, and make their reproach return on their own heads, and give them over as plunder in a land of captivity. 5 And do not cover over their guilt or let their sin be erased from before you, for they have insulted the builders. 6 So we kept building the wall, and the entire wall was joined together and rebuilt up to half its height, and the people continued to put their heart into the work. 7 Now as soon as San·balʹlat, To·biʹah, the Arabians, the Amʹmon·ites, and the Ashʹdod·ites heard that the repairing of the walls of Jerusalem was progressing and that the gaps were being filled in, they became very angry. 8 They conspired together to come and fight against Jerusalem and to create a disturbance in it. 9 But we prayed to our God and kept a guard posted against them day and night. 10 However, people of Judah were saying: “The strength of the laborers* has failed, and there is so much rubble; we will never be able to build the wall.” 11 And our enemies kept saying: “Before they know it or see us, we will come right in among them and kill them and stop the work.” 12 Whenever the Jews living near them came in, they told us again and again:* “They will come at us from all directions.” 13 So I kept men posted at the lowest parts of the space behind the wall at the exposed places, and I posted them by families with their swords, their lances, and their bows. 14 When I saw their fear, I immediately rose and said to the nobles and the deputy rulers and the rest of the people: “Do not be afraid of them. Remember Jehovah, who is great and awe-inspiring; and fight for your brothers, your sons and daughters, your wives and homes.” 15 Now after our enemies heard that what they were doing had become known to us and that the true God had frustrated their plan, we all went back to work on the wall. 16 From that day forward, half of my men would do the work and half of them would hold the lances, the shields, the bows, and the coats of mail. And the princes stood behind the whole house of Judah 17 who were building the wall. Those who were carrying the loads did the work with one hand while holding a weapon* in the other hand. 18 And each of the builders had a sword strapped to his hip while building, and the one to blow the horn stood beside me. 19 I then said to the nobles and the deputy rulers and the rest of the people: “The work is large and extensive, and we are spread out on the wall far apart from one another. 20 When you hear the sound of the horn, gather together to where we are. Our God will fight for us.” 21 So we kept working while the other half were holding the lances, from the break of dawn until the stars came out. 22 At that time I said to the people: “Let the men, each along with his attendant, spend the night inside Jerusalem, and they will guard us by night and work during the day.” 23 So neither I nor my brothers, my attendants, and the guards who followed me ever took off our garments, and each of us kept his weapon in his right hand. 
5 However, there was a great outcry from the people and their wives against their Jewish brothers. 2 Some were saying: “We are many with our sons and our daughters. We must get grain in order to eat and stay alive.” 3 Others were saying: “We are giving our fields and our vineyards and our houses as security to get grain during the food shortage.” 4 Still others were saying: “We have borrowed money on our fields and our vineyards for the king’s tribute. 5 Now we are of the same flesh and blood as our brothers,* and our children are just like their children; yet we have to subject our sons and daughters to slavery, and some of our daughters are already in slavery. But we are powerless to stop this, because our fields and our vineyards belong to others.” 6 I became very angry when I heard their outcry and these words. 7 So I considered these things in my heart, and I took issue with the nobles and the deputy rulers and said to them: “Each one of you is demanding interest* from your own brother.” Further, I arranged for a great assembly because of them. 8 And I said to them: “To the extent possible, we have bought back our own Jewish brothers who were sold to the nations; but will you now sell your own brothers, and are they to be sold back to us?” At this they became speechless, and they could find nothing to say. 9 Then I said: “What you are doing is not good. Should you not walk in the fear of our God so that the nations, our enemies, cannot reproach us? 10 Moreover, I, my brothers, and my attendants are lending them money and grain. Let us, please, stop this lending on interest. 11 Please, restore to them on this very day their fields, their vineyards, their olive groves, and their houses, as well as the hundredth* of the money, the grain, the new wine, and the oil that you are demanding as interest from them.” 12 To this they said: “We will restore these things to them and ask nothing back. We will do precisely as you say.” So I called the priests and made those men swear to keep this promise. 13 Also, I shook out the folds of my garment* and said: “In this manner may the true God shake out from his house and from his possessions every man who does not carry out this promise, and in this manner may he be shaken out and emptied.” To this all the congregation said: “Amen!”* And they praised Jehovah, and the people did as they promised. 14 Moreover, from the day that he commissioned me to become their governor in the land of Judah, from the 20th year to the 32nd year of King Ar·ta·xerxʹes, 12 years, neither I nor my brothers ate the food allowance due the governor. 15 But the former governors who were before me had burdened the people and had been taking from them 40 silver shekels* for bread and wine each day. Also, their attendants had oppressed the people. But I did not do that because of the fear of God. 16 Furthermore, I took a hand in the work on this wall, and not a field did we acquire; all my attendants were gathered there for the work. 17 There were 150 Jews and deputy rulers dining at my table, as well as those who came to us from the nations. 18 Every day one bull, six choice sheep, and birds were prepared for me,* and once every ten days we had all sorts of wine in abundance. Despite all this I did not demand the food allowance due the governor, because the people were already bearing their burden of service. 19 Do remember me favorably,* O my God, for all that I have done in behalf of this people. 
6 Now as soon as San·balʹlat, To·biʹah, Geʹshem the Arabian, and the rest of our enemies were told that I had rebuilt the wall and that there were no gaps left in it (although up to that time I had not set up the doors in the gates), 2 San·balʹlat and Geʹshem immediately sent this message to me: “Come, and let us set a time to meet together in the villages of the Valley Plain of Oʹno.” But they were scheming to harm me. 3 So I sent messengers to them, saying: “I am engaged in a great work, and I am not able to go down. Why should the work stop while I leave it to come to you?” 4 They sent me the same message four times, and I gave them the same reply each time. 5 Then San·balʹlat sent his attendant to me with the same message a fifth time, with an open letter in his hand. 6 There it was written: “Among the nations it has been heard, and Geʹshem is also saying it, that you and the Jews are scheming to rebel. That is why you are building the wall; and according to these reports you are to become their king. 7 Also, you have appointed prophets to proclaim about you throughout Jerusalem, ‘There is a king in Judah!’ And now these things will be told to the king. So come, and let us discuss this together.” 8 However, I sent him this reply: “None of the things you are saying have taken place; you are making them up out of your own imagination.”* 9 For they were all trying to frighten us, saying: “Their hands will slacken in the work, and it will not be done.” Now, I pray, strengthen my hands. 10 Then I went to the house of She·maiʹah the son of De·laʹiah the son of Me·hetʹa·bel while he was confined there. He said: “Let us set a time to meet at the house of the true God, within the temple, and let us close the doors of the temple, for they are coming to kill you. They are coming to kill you by night.” 11 But I said: “Should a man like me run away? Can a man like me go into the temple and live? I will not go in!” 12 Then I realized that God had not sent him, but that To·biʹah and San·balʹlat had hired him to speak this prophecy against me. 13 He had been hired to frighten me and to cause me to sin, so that they would have grounds to damage my reputation in order to reproach me. 14 Do remember, O my God, To·biʹah and San·balʹlat and these deeds, and also No·a·diʹah the prophetess and the rest of the prophets who were constantly trying to frighten me. 15 So the wall was completed on the 25th day of Eʹlul,* in 52 days. 16 As soon as all our enemies heard of it and all the surrounding nations saw it, they became greatly ashamed,* and they realized that it was with our God’s help that this work had been done. 17 In those days the nobles of Judah were sending many letters to To·biʹah, and To·biʹah would reply to them. 18 Many in Judah swore allegiance to him, for he was a son-in-law of Shec·a·niʹah the son of Aʹrah, and his son Je·ho·haʹnan had married the daughter of Me·shulʹlam the son of Ber·e·chiʹah. 19 Also, they would constantly tell me good things about him and then report to him what I said. Then To·biʹah would send letters to frighten me.













^ (Lik 1:26-56) Ler Elizabet ti dan son sizyenm mwan, Bondye ti anvoy lanz Gabriyel, Nazaret, en lavil Galile, 27 kot Mari en fiy vyerz ki ti’n fiyanse avek Zozef en zonm ki ti en desandans David. 28 Ler i ti antre kot Mari, sa lanz ti dir li: “Bonzour, ou’n ganny laprouvasyon Bondye, Zeova* i avek ou.” 29 Me sa ki i ti dir ti trouble Mari en kantite e i ti esey konpran ki sa salitasyon ti vedir. 30 Alor sa lanz ti dir li: “Pa bezwen per Mari, parski ou fer plezir Bondye. 31 Ekoute! ou pou tonm ansent e ou pou ganny en garson. Ou devret apel li Zezi. 32 Sa zanfan pou remarkab e i pou ganny apele Garson sa Enn Tre O e Bondye Zeova* pou donn li tronn son papa David. 33 I pou Lerwa bann desandans Zakob pour touzour e i pou napa en lafen avek son Rwayonm.” 34 Me Mari ti dir sa lanz: “Mon ankor en vyerz, ki mannyer sa pou arive?” 35 Sa lanz ti reponn li: “Lespri sen pou desann lo ou e sa Enn Tre O pou kouver ou avek son pwisans. Se pour sa rezon ki sa enn ki pou ne pou ganny apele sen e Garson Bondye. 36 Ekoute! I fer sis mwan depi ki ou fanmir Elizabet i ansent menm si i vye e dimoun ti dir i steril. I pou osi ganny en garson. 37 Parski napa nanryen ki enposib pour Bondye.”* 38 Apre sa, Mari ti dir: “Gete! Mwan mon lesklav Zeova!* Ki sa ki ou’n dir i ariv mwan.” Apre sa, sa lanz ti kit li. 39 Alor, Mari ti met li pare e depese pour al dan bann montanny kot en lavil Zida. 40 I ti antre dan lakaz Zekarya e dir bonzour Elizabet. 41 Ler Elizabet ti tann Mari, sa pti baba dan son vant ti bouze, Elizabet ti ranpli avek lespri sen 42 e i ti dir: “Ki Bondye i beni ou parmi bann madanm e ki sa zanfan ki dan ou vant i ganny beni. 43 Ki mannyer mon kapab ganny sa loner pour manman mon Senyer vin kot mwan? 44 Parski desito ki ou ti dir mwan bonzour, sa pti baba dan mon vant ti bouze telman i ti kontan. 45 Ere osi sa madanm ki’n krwar, parski sa ki Zeova* in dir li pou ganny akonplir konpletman.” 46 Mari ti dir: “Mon* rann glwar Zeova,* 47 mon vreman dan en gran lazwa akoz Bondye mon Sover, 48 parski i’n vwar ki son lesklav i en senp dimoun. Depi ozordi tou bann zenerasyon pou dir ki mon en madanm beni, 49 parski sa Bondye pwisan in fer bann keksoz merveye pour mwan e son non i sen. 50 Zenerasyon apre zenerasyon, i pou demontre konpasyon* anver sa bann ki annan en gran respe* pour li. 51 Avek son lebra, i’n azir avek pwisans. I’n eparpiy bann ki annan move lentansyon akoz larogans dan zot leker. 52 I’n fer bann dirizan desann lo zot tronn e i’n onor bann senp dimoun. 53 I’n donn bann ki lafen tou bann bon keksoz ki zot bezwen e i’n fer bann ki ris al lanmen vid. 54 I’n vin ed Izrael son serviter, pour montre ki i rapel son promes pour demontre konpasyon* 55 anver Abraam ek son desandans pour touzour parey i ti’n dir nou zanset.” 56 Mari ti reste avek Elizabet pour apepre trwa mwan e apre i ti retourn kot li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “napa nanryen ki Bondye i dir ki enposib.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Mon nanm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “mizerikord.”
Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “mizerikord.”








^ (Lik 2:1-20) Sa letan, Sezar Ogis ti donn en lord pour tou bann zabitan later al anrezistre. 2 (Sa premye lanrezistreman ti ganny fer ler Kirinis ti gouverner Siri.) 3 Tou dimoun ti al anrezistre zot dan lavil kot zot ti ne. 4 Byensir, akoz i ti en manm fanmir ek desandans David, Zozef osi ti kit lavil Nazaret, Galile pour al Zide dan lavil David ki apel Betleenm. 5 I ti al anrezistre ansanm avek son madanm* Mari, ki ti pros pour ganny pti baba. 6 Ler zot ti laba, i ti ariv ler pour li ganny son pti baba. 7 I ti ganny en pti garson, son premye ne e i ti anvlop li dan bann bout latwal e met li dan en loz parski zot pa ti’n ganny okenn landrwa pour reste. 8 Dan sa menm rezyon, i ti annan bann berze dan lakanpanny ki ti pe vey zot mouton deor pandan lannwit. 9 En sel kou, lanz Zeova* ti aparet avek zot. Zot ti vwar laglwar Zeova* toultour zot e zot ti vreman per. 10 Me sa lanz ti dir zot: “Pa bezwen per, parski mon pe anons zot en bon nouvel ki pou anmenn lazwa pour tou dimoun. 11 Ozordi, dan lavil David, en sover in ne, li menm Kris ek Senyer. 12 La ki mannyer zot pou rekonnet li, zot pou vwar en pti baba anvlope dan bann bout latwal dan en loz.” 13 Apre sa, en sel kou en gran larme lanz ti zwenn ansanm avek sa lanz, zot ti pe loue Bondye e dir: 14 “Laglwar i pour nou Bondye dan lesyel e lape lo later parmi bann dimoun ki annan son laprouvasyon.” 15 Alor, ler bann lanz ti’n kit zot e retourn dan lesyel, sa bann berze ti konmans dir antre zot: “Annou al Betleenm deswit pour vwar sa ki’n arive laba parey Zeova* in dir nou.” 16 Alor, deswit zot ti ale e zot ti trouv Mari, Zozef ek sa pti baba ki ti dan loz. 17 Ler zot ti vwar sa, zot ti rakont sa ki sa lanz ti’n dir zot konsernan sa pti garson. 18 Tou dimoun ki ti tann sa ki bann berze ti dir ti etonnen, 19 me Mari ti gard tou sa bann parol dan son lespri e tir konklizyon dan son leker. 20 Apre sa, sa bann berze ti ale. Zot ti glorifye e loue Bondye pour tou sa ki zot ti’n tande e vwar, zis parey zot ti’n ganny dir.

Oubyen “sa enn ki ti’n ganny promet pour marye avek li.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ (Mat. 2:1-23) Apre ki Zezi ti’n ne Betleenm, Zide, dan letan Lerwa Erod,* bann astrolog* sorti dan Les ti vin Zerizalenm 2 e zot ti demande: “Lerwa bann Zwif ki’n ne, kote i ete? Parski nou ti vwar son zetwal kan nou ti dan Les e nou’n vin onor li.”* 3 Lerwa Erod ek tou dimoun Zerizalenm ti per ler zot ti tann sa. 4 Erod ti reini tou bann sef pret* ek profeser lalwa e demann zot kote Kris* ti sipoze ne. 5 Zot ti dir li: “Betleenm, Zide, sanmenm ki sa profet ti ekri: 6 ‘E ou, Betleenm dan pei Zida, ou pa ditou sa pli pti lavil parmi bann ki diriz Zida, akoz sa enn ki pou dirize pou sorti kot ou e i pou vin berze mon pep Izrael.’” 7 Alor, Erod ti apel bann astrolog an sekre e i ti demann zot egzakteman kan sa zetwal ti aparet. 8 Ler i ti anvoy zot Betleenm, i ti dir zot: “Ale e rod byen partou sa pti garson e kan zot in trouv li, fer mwan konnen pour ki mwan osi mon a kapab al onor li.”* 9 Apre ki lerwa ti’n koz avek zot, zot ti ale e la sa zetwal ki zot ti’n vwar kan zot ti dan Les ti al par devan zot ziska kot sa pti garson ti ete. 10 Ler zot ti vwar sa zetwal arete, zot ti vreman dan lazwa. 11 Zot ti antre dan lakaz e zot ti vwar sa pti garson avek son manman Mari e zot ti tonm azenou e onor li. Zot ti osi ouver bann bwat e ofer li bann kado, lor, lansan blan ek lamir.* 12 Par kont, vi ki zot ti’n ganny averti par Bondye dan en rev pour pa retourn kot Erod, zot ti retourn dan zot pei par en lot semen. 13 Apre ki zot ti’n ale, lanz Zeova* ti aparet avek Zozef dan en rev e dir li: “Leve, pran sa pti garson ek son manman e sov Lezip. Reste laba ziska ki mon a dir ou retournen, parski Erod pe al rod sa pti garson pour touy li.” 14 Alor, pandan lannwit, Zozef ti leve e pran sa pti garson ek son manman e zot ti al Lezip. 15 I ti reste laba ziska ki Erod ti mor. Sa ti akonpli sa ki Zeova* ti’n dir atraver son profet: “Mon ti fer mon garson sorti Lezip.” 16 Alor, ler Erod ti vwar ki bann astrolog ti’n anbet li, i ti pran en gran lakoler e i ti anvoy dimoun pour touy tou garson de-z-an e mwens, Betleenm ek dan tou son bann distrik, dapre sa ki bann astrolog ti’n dir li konsernan kan sa zetwal ti’n aparet. 17 Sa ti akonpli sa ki ti’n ganny dir atraver profet Zeremi: 18 “I ti annan en kantite leokri ek larm dan lavil Rama. Sa ti Rasel ki ti pe plere pour son bann zanfan e i pa ti oule ganny rekonforte parski zot nepli la.” 19 Ler Erod ti’n mor, lanz Zeova* ti aparet avek Zozef dan en rev Lezip 20 e i ti dir: “Leve, pran sa pti garson ek son manman e al dan pei Izrael, parski bann ki ti anvi pran lavi* sa pti garson in mor.” 21 Alor, i ti leve e pran sa pti garson ek son manman e retourn dan pei Izrael. 22 Me ler i ti tande ki Arkelais ti pe diriz Zide dan plas son papa Erod, i ti per pour al laba. Deplis, vi ki i ti’n ganny averti par Bondye dan en rev, i ti finalman al dan rezyon Galile. 23 I ti al reste dan lavil Nazaret e sa ti akonpli sa ki ti’n ganny dir atraver bann profet: “I pou ganny apele en Nazareen.”*

Setadir, Erod Legran.
En dimoun ki etidye bann zetwal pour konn lavenir.
Oubyen “tonm azenou devan li.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “Mesi, sa Enn ki’n ganny swazir.”
Oubyen “tonm azenou devan li.”
En lapoud ki santi bon.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm.”
Probableman sorti dan sa mo Ebre “bourzon.” Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ (Lik 2:41-52) Son paran ti abitye al Zerizalenm tou le-z-an pour lafet Lapak. 42 Ler i ti annan 12 an, zot ti al sa lafet parey zot labitid. 43 Ler lafet ti’n fini e zot ti pe retournen, Zezi ti reste deryer san ki son paran ti remarke. 44 Son paran ti krwar ki Zezi ti pe vwayaze ansanm avek zot. Apre ki zot ti’n marse pour en lazournen antye, zot ti konmans rod li kot zot bann fanmir ek konnesans. 45 Me ler zot pa ti trouv li, zot ti retourn Zerizalenm e rod li partou. 46 Apre trwa zour, zot ti trouv li dan tanp pe asize avek bann ansenyan. I ti pe ekout zot e demann zot kestyon. 47 Me tou sa bann ki ti pe ekout li ti vreman etonnen par son larepons ek son lentelizans. 48 Ler son paran ti vwar li, zot ti vreman etonnen e son manman ti dir li: “Mon garson, akoz ou’n fer sa avek nou? Nou de ou papa nou ti vreman enkyet pe rod ou.” 49 Me i ti dir zot: “Akoz zot ti pe rod mwan? Eski zot pa ti konnen ki mon bezwen dan lakaz mon Papa?” 50 Me, zot pa ti konpran ki i ti pe dir zot. 51 Apre sa, i ti desann avek zot e retourn Nazaret e kontinyen soumet* avek zot. Son manman ti gard tou sa bann parol dan son lespri. 52 Zezi ti kontinyen grandi, vin deplizanpli saz e i ti kontinyelman fer plezir Bondye ek zonm.

Oubyen “obeir zot.”








^ (Mat. 4:1-11) Answit, lespri sen ti anmenn Zezi dan dezer e laba Dyab ti pe al tant li. 2 Apre ki i pa ti’n manze pour 40 zour ek 40 lannwit, Zezi ti lafen. 3 Dyab ti vin tant li: “Si ou en garson Bondye, dir sa bann ros vin dipen.” 4 Me Zezi ti reponn: “I’n ganny ekrir: ‘Zonm pa devret viv zis lo dipen tousel me lo tou parol ki sorti dan labous Zeova.’”* 5 Apre Dyab ti anmenn li dan lavil sen anler lo miray* tanp 6 e i ti dir li: “Si ou en garson Bondye, sot anba, parski i’n ganny ekrir: ‘I pou donn lord son bann lanz pour tyonbo ou pour ki ou pa tap ou lipye avek en ros.’” 7 Zezi ti dir li: “I’n osi ganny ekrir: ‘Ou pa devret teste Zeova* ou Bondye.’” 8 Apre sa, Dyab ti anmenn li lo en montanny vreman o, i ti montre li tou bann rwayonm dan sa lemonn e zot laglwar. 9 I ti dir li: “Tousala mon pou donn ou si ou azenou devan mwan e ador* mwan.” 10 Alor Zezi ti dir li: “Sorti la ale Satan! Parski i’n ganny ekrir: ‘Se Zeova* ou Bondye ki ou devret adore e zis li tousel ki ou devret servi.’”* 11 Dyab ti kit li e la bann lanz ti vini e zot ti konmans pran swen avek li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “balistrad, landrwa pli o.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “ador mwan en fwa.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ (Zan 1:29-51) Lannmen i ti vwar Zezi pe vin kot li e i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye ki tir pese lemonn! 30 Li menm sa enn ki mon ti koz lo la: ‘Sa enn ki pe vin apre mwan in depas mwan, parski i ti egziste avan mwan.’ 31 Mwan osi mon pa ti konn li, me rezon akoz mon pe batiz dimoun dan delo se pour ki Izrael i kapab konnen lekel li.” 32 Zan ti osi rann temwannyaz ler i ti dir: “Mon ti vwar lespri sen, parey en kolonm,* pe desann sorti dan lesyel e reste lo li. 33 Mwan osi mon pa ti konn li, me sa Enn ki’n anvoy mwan batiz dimoun dan delo ti dir mwan: ‘Sa enn ki ou vwar lespri sen desann e reste lo li, li menm ki batiz avek lespri sen.’ 34 Mwan mon’n vwar li e mon’n rann temwannyaz ki i Garson Bondye.” 35 Son lannmen ankor, Zan ti pe debout avek de son disip, 36 pandan ki i ti pe get Zezi pe pase, i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye!” 37 Ler sa de disip ti tann li dir sa, zot ti swiv Zezi. 38 Apre sa, Zezi ti vire e ler i ti vwar zot pe swiv li, i ti dir zot: “Ki zot pe rode?” Zot ti dir li: “Rabi (ki vedir, “Ansenyan”), kote ou pe reste?” 39 I ti dir zot: “Vini zot pou vwar.” Alor zot ti ale e vwar kote i ti pe reste. Zot ti reste avek li sa zour, i ti apepre kat-r-er* apremidi. 40 Andre, frer Simon Pyer ti enn parmi sa de ki ti tann sa ki Zan ti dir e swiv Zezi. 41 I ti premyerman al zwenn son frer Simon e dir li: “Nou’n trouv Mesi” (ki ganny tradwir “Kris”) 42 e i ti anmenn li kot Zezi. Ler Zezi ti vwar li, i ti dir: “Ou menm Simon, garson Zan, ou pou ganny apele Sefas” (ki ganny tradwir “Pyer”). 43 Lannmen i ti anvi kit sa landrwa pour al Galile. Apre sa, Zezi ti zwenn Filip e dir li: “Vin mon disip.” 44 Filip ti sorti Betsayda, lavil kot Andre ek Pyer ti sorti osi. 45 Filip ti zwenn Natanael e dir li: “Nou’n trouv sa enn ki Lalwa Moiz ek lansennyman bann Profet ti koz lo la, Zezi, garson Zozef, sorti Nazaret.” 46 Me Natanael ti dir li: “Eski i kapab annan okenn bon keksoz sorti Nazaret?” Filip ti dir li: “Vin gete.” 47 Zezi ti vwar Natanael pe vin ver li e i ti dir sa lo li: “Gete, la en vre Izraelit ki napa okenn lipokrizi dan li.” 48 Natanael ti dir li: “Ki mannyer ou konn mwan?” Zezi ti reponn li: “Avan ki Filip ti vin kriy ou, mon ti vwar ou anba pye fig.” 49 Natanael ti reponn: “Ansenyan, ou Garson Bondye, ou Lerwa Izrael.” 50 Zezi ti reponn li: “Eski ou krwar akoz mon’n dir ou ki mon ti vwar ou anba pye fig? Ou pou vwar bann pli gran keksoz ki sa.” 51 Apre sa, i ti dir li: “Vreman mon dir zot laverite, zot pou vwar lesyel ouver e bann lanz Bondye pe monte desann pour vin kot Garson zonm.”

Oubyen “pizon.”
Literalman, “apepre 10 erdtan” apre soley leve.


^ (Zan 2:1-12) De zour pli tar, i ti annan en maryaz* Kana, Galile, manman Zezi ti la. 2 Zezi ek son bann disip osi ti’n ganny envite sa maryaz. 3 Ler diven ti’n preski fini, manman Zezi ti dir li: “Diven in fini.” 4 Me Zezi ti dir li: “Madanm, ki sa i annan pour fer avek mwan ouswa ou?* Mon ler pa ankor arive.” 5 Son manman ti dir bann ki ti pe servi: “Fer tou sa ki i dir zot fer.” 6 I ti annan sis resipyan an ros ki bann Zwif ti servi pour lav zot lanmen dapre zot lareg pirifikasyon, sakenn ti kapab pran apepre 44 oubyen 66 lit delo. 7 Zezi ti dir zot: “Ranpli sa bann resipyan avek delo.” Alor zot ti ranpli zot byen plen. 8 Apre i ti dir zot: “Aprezan, pran en pe ladan e anmenn kot sa enn ki ansarz resepsyon.” Alor zot ti fer sanmenm. 9 Sa enn ki ti ansarz resepsyon pa ti konnen kot sa diven ti sorti (menm si bann serviter ki ti’n al sers sa delo ti konnen). Alor ler i ti gout sa delo ki ti’n vin diven, i ti kriy nouvo marye 10 e dir li: “Tou dimoun i normalman donn sa bon diven avan e ler dimoun in sou, i donn sa ki pa tro bon. Ou ou’n anmas sa bon diven pour pli tar.” 11 Zezi ti fer son premye mirak* Kana, Galile. Dan sa fason, i ti montre son laglwar e son bann disip ti konmans annan lafwa dan li. 12 Apre sa, li, son manman, son bann frer ek son bann disip ti desann Kapernaoum, me zot pa ti reste laba pour bokou letan.

Oubyen “resepsyon maryaz.”
Sa i en lekspresyon pour montre ki Zezi pa dakor me i pa en mank respe.
Oubyen “siny.”








^ (Zan 2:13-25) Lafet Lapak bann Zwif ti pros e Zezi ti mont Zerizalenm. 14 I ti vwar bann dimoun dan tanp pe vann bef, mouton ek kolonm e bann ki ti pe sanz larzan pe asize. 15 Apre ki i ti’n fer en fwet avek lakord, i ti pous tou dimoun ki ti avek mouton ek bef dan tanp e i ti zet ater larzan bann ki ti pe sanz larzan e savir zot latab. 16 I ti dir sa bann ki ti pe vann bann kolonm: “Tir sa bann zafer la! Aret fer lakaz mon Papa vin en bazar!” 17 Son bann disip ti rapel sa ki ti’n ganny ekrir: “Devouman pour ou lakaz pou brile dan mwan parey dife.” 18 Alor, bann Zwif ti reponn li: “Ki siny ou pou fer pour montre ki ou annan drwa fer sa bann keksoz?” 19 Zezi ti reponn zot: “Detri sa tanp e mon pou rekonstri li dan trwa zour.” 20 Apre sa, bann Zwif ti dir: “I ti pran 46 an pour konstri sa tanp e ou, ou pou pran trwa zour pour rekonstri li?” 21 Me sa tanp ki i ti pe koz lo la ti son lekor. 22 Par kont ler i ti ganny resisite, son bann disip ti rapel ki i ti abitye dir sa e zot ti krwar dan lekritir e dan sa ki Zezi ti’n dir. 23 Par kont, ler i ti Zerizalenm pandan lafet Lapak, en kantite dimoun ti konmans annan lafwa dan son non ler zot ti vwar bann mirak* ki i ti pe fer. 24 Me Zezi ti napa konfyans dan zot akoz i ti konn zot tou 25 e i pa ti bezwen personn dir li ki mannyer dimoun i ete, parski i ti konnen sa ki i annan dan leker dimoun.

Oubyen “siny.”








^ (Zan 4:5-43) Alor i ti ariv Sikar, en lavil Samari, pros avek teren ki Zakob ti’n donn son garson Zozef. 6 Anfet, pwi Zakob ti la. Zezi ki ti byen fatige apre son vwayaz ti asiz lanmenm kot sa pwi.* I ti apepre midi.* 7 En madanm Samari ti vin sers delo. Zezi ti dir li: “Donn mwan en pe delo pour bwar.” 8 (Son bann disip ti’n al dan lavil pour aste manze.) 9 Alor sa madanm Samariten ti dir li: “Ki mannyer i posib ki ou, en Zwif, ou demann mwan en pe delo pour bwar menm si mon en madanm Samariten?” (Parski bann Zwif pa koz avek bann Samariten.) 10 Zezi ti reponn li: “Si ou ti konn sa kado* ki Bondye i donnen e lekel ki pe dir ou, ‘Donn mwan en pe delo pour bwar,’ ou ti pou demann li e i ti pou donn ou delo lavi.” 11 I ti dir li: “Msye, ou napa ni en seo pour tir delo e sa pwi i fon. Alor, kote ou pou ganny sa delo lavi? 12 Se nou zanset Zakob ki’n donn nou sa pwi, li, son bann garson ek son troupo ti bwar sa delo. Eski ou pli gran ki li ou?” 13 Zezi ti reponn li: “Tou sa ki bwar sa delo pou swaf ankor. 14 Sa ki bwar sa delo ki mon pou donn li pa pou zanmen swaf ankor, me sa delo ki mon pou donn li pou vin parey en sours delo dan li ki kontinyen koule pour donn lavi eternel.” 15 Sa madanm ti dir li: “Msye, donn mwan sa delo, pour ki mon pa swaf ankor e mon ava aret vin sers delo isi.” 16 I ti dir li: “Al kriy ou msye e retourn isi.” 17 Sa madanm ti reponn: “Mon napa en msye.” Zezi ti dir li: “Ou annan rezon ler ou dir, ‘Mon napa en msye.’ 18 Parski ou’n annan senk msye e sa zonm ki ou avek konmela i pa ou msye. Sa ki ou’n dir i vre.” 19 Sa madanm ti dir li: “Msye, mon vwar ki ou en profet. 20 Nou bann zanset ti adore lo sa montanny, me zot, zot dir ki dimoun i devret al Zerizalenm pour ador Bondye.” 21 Zezi ti dir li: “Krwar mwan madanm, letan pe vini kot zot pa pou ador Bondye, ni lo sa montanny, ni Zerizalenm. 22 Zot ador sa ki zot pa konnen, me nou nou ador sa ki nou konnen, parski bann Zwif ki ti ganny konnesans lo delivrans premye. 23 Toudmenm, letan pe vini e i la konmela, kot bann vre adorater pou ador Bondye* an armoni avek lespri sen* ek laverite, parski Bondye pe rod bann dimoun koumsa pour ador li. 24 Bondye i en Lespri e sa bann ki ador li i devret ador li an armoni avek lespri sen* ek laverite.” 25 Sa madanm ti dir li: “Mon konnen ki Mesi pe vini, sa enn ki apel Kris. Ler sa enn pou vini, i pou anons nou tou keksoz klerman.” 26 Zezi ti dir li: “Li menm ki pe koz avek ou.” 27 O menm moman, son bann disip ti retournen e zot ti sirprann parski i ti pe koz avek en madanm. Byensir, personn pa ti dir: “Ki ou pe rode?” ouswa “Akoz ou pe koz avek li?” 28 Alor sa madanm ti kit son resipyan delo la e al dir bann dimoun dan lavil: 29 “Vin get sa zonm ki’n dir mwan tou sa ki mon’n fer. Petet li menm Kris, non?” 30 Zot ti kit lavil e vin kot Zezi. 31 Antretan, bann disip ti pe kontinyen dir li: “Ansenyan, manze.” 32 Me i ti dir zot: “Mon annan manze pour manze ki zot pa konnen.” 33 Alor bann disip ti dir antre zot: “Personn pa’n anmenn nanryen pour li manze, non?” 34 Zezi ti dir zot: “Mon manze se pour fer lavolonte sa enn ki’n anvoy mwan e pour fini son travay. 35 Pa zot dir ki i reste kat mwan avan rekolt? Mon dir zot: Get bann plantasyon, pa zot in pare pour rekolt? Deza 36 sa ki fer rekolt pe resevwar son lapey e i pe anmas rekolt pour lavi eternel, pour ki sa enn ki senmen e sa enn ki rekolte i rezoui ansanm. 37 Pa nou abitye dir: Enn i senmen e en lot i rekolte. 38 Mon’n anvoy zot rekolte kot zot pa’n rente. Lezot in rente e zot zot in benefisye avek zot travay.” 39 En kantite Samariten sorti dan sa lavil ti konmans annan lafwa dan li akoz temwannyaz sa madanm ki ti dir: “I’n dir mwan tou sa ki mon’n fer.” 40 Ler bann Samariten ti vin kot li, zot ti demann li pour reste avek zot e i ti reste laba de zour. 41 Akoz sa, bokou plis dimoun ankor ti krwar akoz sa ki i ti dir 42 e zot ti dir sa madanm: “Nou nepli krwar zis akoz sa ki ou’n dir, parski nou menm nou’n tande e nou konnen ki sa zonm i vreman sa enn ki pou sov lemonn.” 43 Apre sa de zour, i ti kit laba pour al Galile.

Oubyen “fontenn.”
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “kado gratwit.”
Literalman, “Papa.”
Grek, pneu’ma. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Grek, pneu’ma. Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ (Mat. 5:1-7:29) Kan Zezi ti vwar lafoul, i ti mont lo montanny e apre ki i ti’n asize, son bann disip ti vin kot li. 2 I ti konmans koze e ansenny zot: 3 “Ere bann ki rekonnet ki zot bezwen gidans Bondye,* parski Rwayonm lesyel i pour zot. 4 “Ere bann ki dan en gran latristes, parski zot pou ganny rekonforte. 5 “Ere bann ki dous,* parski zot pou ganny donnen* later. 6 “Ere bann ki lafen e swaf ladrwatir, parski zot pou rasazye.* 7 “Ere bann ki pran pitye* pour lezot, parski lezot pou pran pitye pour zot. 8 “Ere bann ki annan en leker pir, parski zot pou vwar Bondye. 9 “Ere bann ki fer lape,* parski zot pou ganny apele zanfan* Bondye. 10 “Ere bann ki’n ganny persekite akoz zot fer sa ki drwat, parski Rwayonm lesyel i pour zot. 11 “Ere kan dimoun i ensilte zot, persekit zot, koz manti e dir tou sort move keksoz lo zot akoz mwan. 12 Zot devret kontan e dan lazwa, parski zot rekonpans i gran dan lesyel, akoz koumsanmenm ki zot ti persekit bann profet avan zot. 13 “Zot, zot disel later, me si disel i nepli sale, ki mannyer i pou revin sale? I pa bon pour nanryen apard ki ganny zete deor kot dimoun i mars lo la. 14 “Zot, zot lalimyer lemonn. En lavil ki anler lo en montanny pa kapab ganny kasyet. 15 Dimoun i alim en lalanp, pa pour met li anba en pannyen,* me i met li anler lo en keksoz pour kler tou bann ki dan lakaz. 16 Pareyman, zot lalimyer i devret briye devan dimoun, pour ki zot kapab vwar zot bon aksyon e glorifye zot Papa dan lesyel. 17 “Pa krwar ki mon’n vin detri Lalwa oubyen lansennyman bann Profet.* Mon’n vin, pa pour detri me pour akonpli zot. 18 Vreman mon dir zot ki i pou pli fasil pour lesyel ek later disparet ki pour sa pli pti let oubyen en pwen lo en let ‘i’ dan Lalwa disparet san ki tou keksoz dan Lalwa i ganny akonplir. 19 Pour sa rezon alor, nenport dimoun ki kas enn sa bann pli pti komannman e ansenny lezot pour fer parey, i pou ganny konsidere pli pti an sa ki konsern Rwayonm lesyel. Me nenport dimoun ki obei e ansenny sa bann komannman pou ganny konsidere gran an sa ki konsern Rwayonm lesyel. 20 Parski mwan mon dir zot ki si zot ladrwatir pa plis ki pour bann profeser lalwa ek Farizyen, zot pa pou zanmen antre dan Rwayonm lesyel. 21 “Zot in tande ki i’n ganny dir avek nou zanset: ‘Ou pa devret komet mert, me sa ki komet mert pou rann kont avek lakour lazistis.’ 22 Me mwan mon dir zot ki si en dimoun i kontinyen ankoler avek son frer, i pou rann kont devan lakour lazistis. Sa ki ensilte son frer pou rann kont avek Lakour Siprenm. Tandis ki sa enn ki dir ‘Ou fou, ou en bon nanryen!’ i riske ganny zete dan dife Zeenn.* 23 “Alor, si ou pe anmenn ou lofrann devan lotel* e laba ou mazinen ki ou frer i annan en keksoz kont ou, 24 kit ou lofrann laba devan lotel, al fer lape avek ou frer avan tou, apre retournen e ofer ou lofrann. 25 “Pa tarde pour rezourd problenm avek sa enn ki pe anmenn ou ankour ler zot ankor lo semen, pour ki kekfwa i pa pou anmenn ou devan ziz e ziz pa pou livre ou avek gard e ou pa pou ganny zete dan prizon. 26 Laverite mon dir ou, ou pa pou zanmen sorti ziska ki ou’n fini pey li sa dernyen pti sou.* 27 “Zot in tande ki i’n ganny dir: ‘Ou pa devret komet adilter.’ 28 Me mwan mon dir zot ki en dimoun ki kontinyen get en madanm e devlop en dezir pour li, i’n fini fer adilter avek li dan son leker. 29 Alor, si ou lizye kote drwat pe fer ou fer pese,* tir li e zet li lwen, parski i pli bon pour ou perdi en parti ou lekor ki ou lekor antye i ganny zete dan Zeenn.* 30 Si ou lanmen drwat osi pe fer ou fer pese, koup li e zet li, parski i pli bon pour ou perdi en parti ou lekor ki ou lekor antye i ganny zete dan Zeenn.* 31 “Deplis, i’n ganny dir: ‘En dimoun ki divors son madanm i bezwen donn li en sertifika divors.’ 32 Me mwan mon dir zot ki en dimoun ki divors son madanm eksepte si sa madanm in komet imoralite seksyel,* i fer sa madanm riske komet adilter e si en dimoun i marye avek en madanm ki’n divorse i komet adilter. 33 “Zot in osi tande ki i’n ganny dir avek nou zanset: ‘Ou pa devret fer en serman e pa gard ou parol, me ou devret akonpli ou ve anver Zeova.’* 34 Me mwan mon dir zot: Pa bezwen fer en serman ditou, ni par lesyel, parski sa i tronn Bondye, 35 ni par later, parski sa i son marspye, ni par Zerizalenm, parski i lavil sa gran Lerwa. 36 Pa fer en serman lo ou latet, parski ou pa kapab fer ni en bren seve vin blan oubyen nwanr. 37 Zis fer sir ki ou ‘Wi’ i wi e ou ‘Non’ i non, parski sa ki ou dir an plis i sorti kot sa enn move.* 38 “Zot in tande ki i’n ganny dir: ‘En lizye pour en lizye e en ledan pour en ledan.’ 39 Me mwan mon dir zot: Pa lager avek en move dimoun, me si en dimoun i donn ou en kalot lo ou lazou kote drwat, donn li lot kote osi. 40 Si en dimoun i anvi anmenn ou ankour pour pran ou lenz, les li pran ou manto* osi. 41 Si en dimoun ki annan lotorite i fors ou pour servi li pour en kilomet,* fer de kilomet avek li. 42 Donn sa enn ki pe demann ou e pa refize pret sa enn ki demann ou prete.* 43 “Zot in tande ki i’n ganny dir: ‘Ou devret kontan ou prosen e ay ou lennmi.’ 44 Me mwan mon dir zot: Kontinyen kontan zot lennmi e priy pour sa bann ki persekit zot. 45 Dan sa fason, zot a kapab vin zanfan* zot Papa ki dan lesyel vi ki i fer soley tap lo bon konman move dimoun e i fer lapli tonm lo bann ki drwat e bann ki move. 46 Parski si zot kontan bann ki kontan zot, ki rekonpans i annan pour zot? Pa bann kolekter taks osi i fer parey? 47 Si zot dir bonzour zis zot frer, ki keksoz ekstraordiner zot pe fer? Pa dimoun lezot nasyon i fer parey? 48 Pareyman, zot devret parfe* parey zot Papa dan lesyel i parfe. 
6 “Veye ki zot pa fer sa ki drwat zis pour dimoun vwar zot, si non zot Papa ki dan lesyel pa pou rekonpans zot. 2 Alor, ler ou ed* bann pov, pa soufle tronpet parey bann ipokrit i fer dan sinagog e dan semen pour dimoun glorifye zot. Laverite mon dir zot, zot in fini ganny tou zot rekonpans. 3 Me ou, ler ou ed bann pov, pa les ou lanmen gos konnen ki ou lanmen drwat pe fer, 4 pour ki lezot pa vwar ler ou pe ede. Alor ou Papa ki vwar tou pou rekonpans ou. 5 “Osi, ler zot priye, pa fer parey bann ipokrit, akoz zot zot kontan debout pour fer lapriyer dan sinagog e dan kwen bann gran semen pour ki dimoun i vwar zot. Laverite mon dir zot, zot in fini ganny tou zot rekonpans. 6 Par kont, ou ler ou priye, antre dan ou lasanm prive e apre ki ou’n ferm laport, priy avek ou Papa ki dan lesyel.* Alor ou Papa ki vwar tou pou rekonpans ou. 7 Me ler ou priye, pa repet menm zafer parey dimoun lezot nasyon i fer, parski zot zot mazinen ki zot lapriyer pou ganny ekoute si zot fer bann gran gran lapriyer. 8 Alor, pa vin parey zot parski zot Papa i konn sa ki zot bezwen menm avan ki zot demann li. 9 “Me zot, se koumsa ki zot devret priye: “‘Nou Papa ki dan lesyel, ki ou non i ganny sanktifye.* 10 Ki ou Rwayonm i vini. Ki ou lavolonte i ganny fer lo later parey dan lesyel. 11 Donn nou nou dipen ki nou bezwen pour ozordi 12 e pardonn nou nou bann pese* parey nou’n osi pardonn bann ki’n ofans nou. 13 Pa les nou tonm dan tantasyon, me sov nou kont sa enn move.’ 14 “Parski si zot pardonn fot lezot, zot Papa dan lesyel pou osi pardonn zot, 15 tandis ki si zot pa pardonn fot lezot, zot Papa osi pa pou pardonn zot. 16 “Ler zot zennen,* aret fer figir fer lapenn parey bann ipokrit, parski zot negliz zot lekor* pour montre dimoun ki zot pe zennen. Laverite mon dir zot, zot in fini ganny tou zot rekonpans. 17 Me ou, ler ou pe zennen met delwil lo ou latet e lav ou figir, 18 pour ki ou pa montre ki ou pe zennen devan dimoun me selman devan ou Papa ki dan lesyel. Alor, ou Papa ki vwar tou pou rekonpans ou. 19 “Aret anmas pour zot menm bann trezor lo later, kot lever* ek larouy i gat zot e kot voler i kas lakaz e vole. 20 Plito, anmas pour zot menm bann trezor dan lesyel kot napa ni lever ni larouy pour gat zot e kot napa voler pour kas lakaz e vole. 21 Parski kot ou trezor i ete, ou leker pou la osi. 22 “Lizye i lalanp lekor. Alor, si ou lizye i get en sel keksoz,* ou lekor antye pou dan lalimyer.* 23 Me si ou lizye i get sa ki move,* ou lekor antye pou dan fernwanr. Si sa lalimyer ki dan ou i vin fernwanr, ou vreman dan en gran fernwanr! 24 “En lesklav pa kapab servi de met, parski swa i pou ay enn e kontan lot oubyen i pou fidel avek enn e mepriz lot. Ou pa kapab lesklav Bondye e lesklav Larises an menm tan. 25 “Pour sa rezon mon dir zot: Aret trakase konsernan sa ki zot pou manze oubyen bwar pour viv oubyen lenz ki zot pou mete. Pa lavi* i annan plis valer ki manze e lekor plis valer ki lenz? 26 Get byen bann zwazo dan lesyel, zot pa senm lagrenn, ni rekolte, ni anmas dan stor, pourtan zot Papa dan lesyel i donn zot manze. Pa zot annan plis valer ki sa bann zwazo? 27 Lekel parmi zot ki si i pran traka i kapab azout en minit* avek son lavi? 28 Deplis, akoz zot trakase ki lenz zot pou mete? Pran legzanp lo lafason ki bann lis maron i pouse, zot pa rente, ni koud lenz, 29 me mon dir zot ki menm Salomon dan tou son laglwar pa ti abiye parey enn sa bann lis. 30 Aprezan, si se koumsa ki Bondye i abiy bann fler maron ki la ozordi e ki demen i ganny zete dan dife, pa i pou pli kontan abiy zot, zot ki annan en ptigin lafwa? 31 Alor pa zanmen trakase e dir, ‘Ki nou pou manze?’ oubyen ‘Ki nou pou bwar?’ oubyen ‘Ki nou pou mete?’ 32 Parski tousala i bann keksoz ki bann nasyon pe rode a tou pri. Zot Papa dan lesyel i konnen ki zot bezwen tou sa bann keksoz. 33 “Alor, kontinyen rod Rwayonm ek son ladrwatir premye e Bondye pou donn zot tou lezot keksoz. 34 Pour sa rezon, pa zanmen trakas pour demen, parski demen pou annan son prop traka. Sak zour i annan son prop problenm. 
7 “Aret zize pour ki zot pa ganny zize. 2 Parski zot pou ganny zize dan menm fason ki zot pe ziz lezot e mezir ki zot pe servi pour lezot sanmenm mezir ki lezot pou servi pour zot. 3 Alor, akoz ou get sa pti lapay dan lizye ou frer me ou pa vwar sa plans dan ou prop lizye? 4 Ki mannyer ou kapab dir ou frer, ‘Les mwan tir sa pti lapay dan ou lizye,’ kan salerla i annan en plans dan ou prop lizye? 5 Ipokrit! Tir sa plans dan ou lizye avan e apre ou pou vwar pli kler pour tir sa pti lapay dan lizye ou frer. 6 “Pa donn sa ki sen avek lisyen. Pa anvoy zot perl avek koson pour ki zot pa pil pil lo la e apre vire e atak ou. 7 “Kontinyen demande e zot pou gannyen, kontinyen rode e zot pou trouve, kontinyen tap laport e i pou ouver. 8 Parski tou sa ki demande i gannyen e tou sa ki rode i trouve e tou sa ki tap laport, laport pou ouver. 9 Vreman, lekel parmi zot ki si son garson i demann li dipen, i pou donn li en ros? 10 Oubyen si i demann li en pwason, i pa pou donn li en serpan, non? 11 Alor, si zot, menm si zot move, zot konn donn bann bon kado zot zanfan, pa zot Papa ki dan lesyel pou pli pare ankor pour donn bann bon keksoz bann ki pe demann li! 12 “Alor, tou sa ki zot anvi dimoun i fer pour zot, zot osi zot devret fer parey pour zot. Anfet, se sa ki Lalwa ek lansennyman bann Profet* i dir. 13 “Pas par pti baro, parski sa gran baro e sa semen ki fasil i anmenn ver destriksyon e bokou pe pas par la, 14 tandis ki sa pti baro e sa semen ki difisil i anmenn ver lavi, me pa bokou ki pe trouv li. 15 “Vey byen sa bann fo profet ki vin kot zot e fer krwar zot bann mouton, me ki an realite zot bann lelou voras. 16 Zot pou rekonnet sa bann dimoun par zot fri. Personn pa zanmen anmas rezen lo pye pikan oubyen fig lo pye kanpes, non? 17 Pareyman, tou bon pye fri i raport bon fri, me tou move pye fri i raport bann fri ki pa bon. 18 En bon pye fri pa kapab raport fri ki pa bon e en move pye fri pa kapab raport bon fri. 19 Tou pye fri ki pa raport bon fri i ganny koupe e zete dan dife. 20 Vreman, zot pou rekonnet sa bann zonm par zot fri. 21 “Pa tou dimoun ki dir mwan, ‘Senyer, Senyer,’ ki pou antre dan Rwayonm lesyel, me zis sa enn ki pe fer lavolonte mon Papa ki dan lesyel ki pou antre. 22 Sa zour, bokou pou dir mwan: ‘Senyer, Senyer, pa nou ti profetize lo ou non e sas demon lo ou non e fer en kantite mirak lo ou non?’ 23 Alor mon pou dir zot: ‘Mon napa nanryen pour fer avek zot! Sorti la devan mwan, zot ki fer lemal!’ 24 “Alor, tou dimoun ki ekout mon parol e met li an pratik pou parey en zonm pridan ki’n fer son lakaz lo ros. 25 Gro lapli ti tonbe, delo ti monte, gro divan ti soufle lo sa lakaz, me i pa ti tonbe parski i ti’n ganny konstrir lo ros. 26 Deplis, tou dimoun ki ekout mon parol me ki pa met li an pratik i parey en zonm bet ki’n fer son lakaz lo disab. 27 Gro lapli ti tonbe, delo ti monte, gro divan ti soufle lo sa lakaz, i ti tonbe e i ti ganny detrir konpletman.” 28 Ler Zezi ti’n fini koze, lafoul ti vreman etonnen par son fason ansennyen, 29 parski i pa ti ansenny parey bann profeser lalwa me i ti ansenny* sa ki sorti kot Bondye.

Oubyen “bann ki mandyan lespri sen.”
Oubyen “ki annan limilite.”
Literalman, “erit.”
Oubyen “satisfe.”
Oubyen “demontre mizerikord.”
Oubyen “kontan lape.”
Literalman, “garson.”
Oubyen “en pannyen ki ganny servi pour mezir lagrenn.”
Literalman, “Lalwa ek bann Profet.” Sa lekspresyon i refer avek Lekritir Ebre an antye.
En landrwa kot zot ti zet salte an deor Zerizalenm. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “kadran.”
Literalman, “fer ou tonbe.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, Satan.
Manto ti ganny mete par lao lenz en dimoun.
Literalman, “en mil.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, prete san lentere.
Literalman, “garson.”
Literalman, “konplet.”
Literalman, “fer lofrann mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ou Papa ki dimoun pa kapab vwar.”
Oubyen “ganny konsidere konman sakre, sen.”
Literalman, “det.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “laparans.” Literalman, “figir.”
Sa mo Grek ki’n ganny servi i refer avek en kalite lay ki manz lenz.
Oubyen “si ou lizye i kler.” Literalman, “senp.”
Oubyen “ranpli avek lalimyer.”
Oubyen “groker.” Literalman, “en move lizye.”
Literalman, “nanm.”
Literalman, “en koude.” Sa i apepre 44.5 santimet. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Lalwa ek bann Profet.” Sa lekspresyon i refer avek Lekritir Ebre an antye.
Literalman, “ansenny parey en dimoun ki annan lotorite.”








^ (Lik 8:40-56) Ler Zezi ti retournen, lafoul ti byen resevwar li, akoz zot tou zot ti pe ekspekte li. 41 Me la en zonm apele Zairis ti vini, sa zonm ti en zofisye sinagog. I ti tonm azenou devan Zezi e konmans sipliy li pour vin avek li kot son lakaz, 42 parski son sel fiy ki ti annan apepre 12 an ti pe mor. Ler Zezi ti pe ale, en lafoul ti pe pouse otour li. 43 I ti annan en madanm ki ti pe perdi disan depi 12 an e personn pa ti’n kapab geri li. 44 I ti vin par deryer li, tous son bout lenz e deswit i ti aret perdi disan. 45 Alor Zezi ti dir: “Lekel ki’n tous mwan?” Ler tou dimoun ti pe dir ki pa zot, Pyer ti dir: “Ansenyan, i annan en lafoul ki pe pouse otour ou.” 46 Me Zezi ti dir: “I annan en dimoun ki’n tous mwan, parski mon’n santi ki en lafors in sorti dan mwan.” 47 Ler i ti konpran ki i ti’n ganny dekouver, sa madanm ti vini pe tranble, i ti tonm azenou devan li e dir devan tou dimoun akoz i ti’n tous li e ki mannyer i ti’n ganny geri deswit. 48 Me Zezi ti dir li: “Mon fiy, ou lafwa in fer ou byen. Al anpe.” 49 Ler i ti ankor pe koze, en reprezantan zofisye sinagog ti vin dir li: “Ou fiy in mor, i pa neseser deranz Ansenyan plis ki sa.” 50 Ler i ti tann sa, Zezi ti reponn li: “Pa bezwen per, zis annan lafwa e i pou ganny sove.” 51 Ler i ti ariv kot zot lakaz, i pa ti les personn antre avek li apard Pyer, Zan, Zak ensi ki papa ek manman sa fiy. 52 Me tou dimoun ti pe plere e tap zot lestoman akoz sagrinasyon. Alor i ti dir: “Aret plere parski i pa’n mor me i pe dormi.” 53 Alor zot ti konmans riye e boufonn li akoz zot ti konnen ki sa fiy ti’n mor. 54 I ti atrap lanmen sa fiy e dir li: “Pti fiy, leve!” 55 I ti reganny lavi* e leve deswit. Zezi ti demann zot pour donn li en keksoz pour manze. 56 Son paran ti vreman vreman kontan, me i ti dir zot pa bezwen dir personn sa ki’n arive.

Oubyen “lespri” ouswa “lafors lavi ti retourn dan li.”


^ (Zan 11:17-44) Ler Zezi ti ariv laba, i ti aprann ki i ti fer kat zour depi ki Lazar ti’n ganny met dan latonm. 18 Betani ti pros avek Zerizalenm, apepre trwa kilomet.* 19 En kantite Zwif ti’n vin kot Mart ek Mari pour konsol zot akoz zot frer ti’n mor. 20 Ler Mart ti tande ki Zezi ti pe vini, i ti al zwenn li, me Mari ti reste kot lakour. 21 Apre sa, Mart ti dir Zezi: “Senyer, si ou ti la, mon frer pa ti pou’n mor. 22 Me menm la konmela mon konnen ki nenport kwa ki ou pou demann Bondye, Bondye pou donn ou.” 23 Zezi ti dir li: “Ou frer pou resisite.” 24 Mart ti dir li: “Mon konnen i pou resisite dernyen zour.” 25 Zezi ti dir li: “Mwan menm rezireksyon ek lavi. Sa enn ki demontre lafwa dan mwan, menm si i mor i pou reviv, 26 tou sa ki viv e ki demontre lafwa dan mwan pa pou mor ditou. Eski ou krwar sa?” 27 I ti dir li: “Wi Senyer, mon krwar ki ou menm Kris, Garson Bondye, sa enn ki pe vin dan lemonn.” 28 Apre ki i ti’n dir sa, i ti al kriy son ser Mari e dir li an prive: “Ansenyan i la e i pe rod ou.” 29 Ler i ti tann sa, i ti leve deswit e i ti al kot li. 30 Zezi pa ti ankor ariv dan sa vilaz, me i ti ankor kot Mart ti’n zwenn li. 31 Ler bann Zwif ki ti pe konsol Mari kot lakaz ti vwar li leve e ale deswit, zot ti swiv li an krwayan ki i ti pe al kot latonm pour plere. 32 Ler Mari ti vwar Zezi, i ti al kot i ti ete, tonm azenou e dir li: “Senyer si ou ti la, mon frer pa ti pou’n mor.” 33 Ler Zezi ti vwar li ek bann Zwif ki ti’n vin avek li pe plere, i ti vin emosyonnel* e son leker ti fermal. 34 I ti dir: “Kot zot in met li?” Zot ti dir li: “Senyer vin gete.” 35 Alor, larm Zezi ti koule. 36 Ler zot ti vwar sa, bann Zwif ti dir: “Zot vwar ki mannyer i ti kontan li!” 37 Me serten ti dir: “Sa zonm ti kapab fer en zonm aveg vwar kler, pa i ti kapab anpes sa zonm mor?” 38 Ler Zezi ti ariv kot latonm, ankor enn fwa i ti vin emosyonnel. Anfet, i ti en kavern e en ros ti’n ganny mete dan larantre. 39 Zezi ti dir: “Tir sa ros.” Mart, ser sa defen ti dir li: “Senyer, i fer kat zour, son lekor i bezwen pi la.” 40 Zezi ti dir li: “Pa mon’n dir ou ki si ou krwar ou pou vwar laglwar Bondye?” 41 Alor zot ti tir sa ros. Apre sa, Zezi ti get anler ver lesyel e dir: “Papa, mon remersye ou ki ou’n tann mwan. 42 I vre, mon konnen ou touzour ekout mwan, me mon’n koze pour ki sa lafoul otour mwan i a krwar ki ou’n anvoy mwan.” 43 Ler i ti’n fini dir sa bann keksoz, i ti kriye: “Lazar, sorti!” 44 Sa zonm ki ti’n mor ti sorti. Son lipye ek son lanmen ti’n anvlope dan bann bout latwal e son figir ti’n kouver avek en bout latwal. Zezi ti dir zot: “Tir sa bann bout latwal lo li e les li ale.”

Literalman, “15 stadya.” En stadya i 185 met.
Literalman, “plennyen dan lespri.”








^ (Mat. 14:1-32) Dan sa letan, Erod, sef distrik* ti tann koz lo sa ki Zezi ti pe fer 2 e i ti dir son bann serviter: “Sa i Zan ki batize. I’n ganny resisite e se gras a li ki i annan pouvwar pour fer sa bann mirak.” 3 Erod* ti’n aret Zan, ansenn li e met li dan prizon akoz Erodyad, madanm son frer, Filip. 4 Parski Zan ti’n dir li plizyer fwa: “I kont lalwa pour pran sa madanm.” 5 Par kont, menm si i ti anvi touy Zan, i ti per lafoul akoz zot ti konsider Zan konman en profet. 6 Me ler zot ti pe selebre lanniverser nesans Erod, fiy Erodyad ti danse pour sa lokazyon e i ti telman fer plezir Erod 7 ki i ti fer en serman e promet pour donn li nenport keksoz ki i ti demande. 8 Alor, son manman ti dir li dir: “Donn mwan la konmela menm latet Zan ki batize lo en plato.” 9 Menm si lerwa ti sagren, akoz son serman ek bann envite ki ti la, i ti donn lord pour donn sa fiy latet Zan. 10 Alor, i ti donn lord pour koup latet Zan dan prizon. 11 Zot ti anmenn son latet lo en plato, donn sa fiy e i ti anmenn li kot son manman. 12 Pli tar, bann disip Zan ti pran son lekor e anter li, apre zot ti al rakont Zezi sa ki ti’n arive. 13 Ler Zezi ti tann sa, i ti anbark dan kannot pour al dan en landrwa izole kot i ti pou tousel. Me ler lafoul ti konn sa, zot ti kit bann lavil e swiv li apye. 14 Ler i ti debarke, i ti vwar en gran lafoul e i ti pran pitye pour zot e i ti geri bann malad parmi zot. 15 Lo tar apremidi, son bann disip ti vin kot li e dir li: “Sa landrwa i izole e tar pe fer, fer lafoul ale pour zot kapab aste manze dan bann vilaz.” 16 Me Zezi ti dir zot: “Sa bann dimoun pa bezwen ale, zot, donn zot en keksoz pour manze.” 17 Zot ti dir li: “Se tou ki nou annan, senk dipen ek de pwason.” 18 I ti dir: “Anmenn sa bann dipen ek pwason isi.” 19 I ti demann lafoul pour asiz lo zerb. Apre i ti pran sa senk dipen ek sa de pwason, i ti get anler e fer lapriyer.* I ti kas sa bann dipen an morso e donn bann disip e bann disip ti donn lafoul. 20 Alor, zot tou zot ti manze vant plen e zot ti anmas sa ki ti reste e ranpli 12 pannyen. 21 I ti annan apepre 5,000 zonm ki ti manze, san kont madanm ek zanfan. 22 Apre, san tarde, i ti fer son bann disip anbark dan kannot pour al avan li lo lot kote lanmer pandan ki i ti fer lafoul al se zot. 23 Apre ki i ti’n fer lafoul ale, i ti al lo montanny li tousel pour li priye. Ler fernwanr ti fer, i ti laba li tousel. 24 Sa kannot ti’n deza ariv en bon zistans* avek later e bann laroul ti pe bat lo sa kannot akoz divan ti kont zot. 25 Me ler i ti’n ariv granmaten,* Zezi ti mars lo delo pour al kot zot. 26 En sel kou bann disip ti vwar li pe mars lo delo, zot ti per e zot ti dir: “En vizyon!”* Zot ti kriye avek lafreyer. 27 Deswit Zezi ti koz avek zot: “Pran kouraz! Mwan sa, pa bezwen per.” 28 Pyer ti reponn li: “Senyer, si vreman ou sa, donn mwan lord pour mars lo delo pour vin kot ou.” 29 Zezi ti dir li: “Vini!” Alor Pyer ti sorti dan kannot e i ti mars lo delo e al ver Zezi. 30 Me ler i ti vwar sa tanpet divan, i ti per e ler i ti konmans koule, i ti kriye: “Senyer, sov mwan!” 31 Deswit Zezi ti anvoy son lanmen, atrap li e dir li: “Ou ki annan en ptigin lafwa, akoz ou’n doute?” 32 Ler zot ti antre dan kannot, divan ti kalmi.

Literalman, “tetrark.” En dimoun ki gouvern en kar en provens.
Setadir, Erod Antipas. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “i ti beni.”
Literalman, “plizyer stadya.” En stadya i 185 met.
Sa i ant 3 er bomaten ziska soley leve 6 er bomaten.
Oubyen “aparisyon.”


^ (Zan 6:1-21) Apre sa, Zezi ti travers Lanmer Galile ki osi apel Tiberyad. 2 En gran lafoul ti kontinyen swiv li, parski zot ti vwar bann mirak ki i ti pe fer pour geri bann malad. 3 Alor Zezi ti mont lo en montanny e asiz laba avek son bann disip. 4 Lapak, lafet bann Zwif ti pros. 5 Ler Zezi ti vwar en gran lafoul pe vin kot li, i ti dir Filip: “Kot nou pou aste dipen pour donn sa gran lafoul?” 6 Me i ti pe dir li sa pour teste li, parski i ti konnen ki i ti pe al fer. 7 Filip ti reponn: “Lavaler 200 denye* dipen pa pou ase pour tou dimoun ganny menm en pti morso.” 8 Andre, enn son disip, frer Simon Pyer ti dir li: 9 “I annan en pti garson la ki annan senk dipen lorz ek de pti pwason. Me sa pou ase pour tou sa dimoun?” 10 Zezi ti dir: “Fer tou dimoun asize.” Vi ki i ti annan en ta zerb dan sa landrwa, bann dimoun ti asize. I ti annan apepre 5,000 zonm. 11 Zezi ti pran dipen e apre ki i ti’n remersye Bondye i ti donn tou sa bann ki ti pe asize. I ti fer parey avek pwason e zot tou zot ti ganny kantite ki zot ti oule. 12 Ler zot ti’n manze vant plen, i ti dir son bann disip: “Anmas tou bann restan pour ki nanryen pa ganny gaspiye.” 13 Alor zot ti anmas tou e zot ti ranpli 12 pannyen avek bann morso ki ti’n reste dan sa senk dipen lorz apre ki zot ti’n fini manze. 14 Ler bann dimoun ti vwar sa mirak ki i ti’n fer, zot ti konmans dir: “Li menm sa Profet ki devret vin dan lemonn.” 15 Zezi ti konnen ki zot ti pros pour fer li vin lerwa pardfors, alor i ti al ankor lo montanny li tousel. 16 Lo tar apremidi, son bann disip ti desann bor lanmer, 17 anbark dan en kannot e travers lanmer pour al Kapernaoum. Me sa letan, fernwanr ti’n fer e Zezi pa ti ankor vin kot zot. 18 Deplis, lanmer ti pe konmans azite akoz en gro divan ti pe soufle. 19 Me ler zot ti’n naz zaviron pour apepre senk a sis kilomet,* zot ti vwar Zezi pe mars lo delo, pe vin kot kannot e zot ti konmans per. 20 Me i ti dir zot: “Mwan sa, pa bezwen per!” 21 Apre sa, zot ti les li anbarke e pa lontan apre kannot ti ariv lo sek, dan sa landrwa kot zot ti pe ale.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “25 a 30 stadya.” En stadya i 185 met.











^ (Lik 10:25-37) Aprezan, en zonm ki ti konn byen Lalwa ti debout pour teste li. I ti dir: “Ansenyan, ki mon bezwen fer pour ganny lavi eternel?” 26 I ti dir: “Kwa ki’n ganny ekrir dan Lalwa? Ki ou konpran?” 27 I ti reponn: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm,* avek tou ou lafors e avek tou ou lespri’ e ‘ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’” 28 I ti dir li: “Ou’n byen reponn, kontinyen fer sa e ou a ganny lavi.” 29 Me vi ki i ti anvi montre ki i ti en zonm drwat, sa zonm ti dir Zezi: “Lekel vreman ki mon prosen?” 30 Zezi ti reponn li: “En zonm ti pe desann Zeriko sorti Zerizalenm. Dan semen bann voler ti atak li, depouy li, bat li, kit li demi mor e ale. 31 Par azar, en pret ti pe desann dan sa menm semen, me ler i ti vwar li i ti sanz kote semen. 32 En Levit ti osi pas dan sa menm landrwa e ler i ti vwar li i ti sanz kote semen. 33 Me ler en Samariten ki ti pe pas dan sa semen ti vwar li, son leker ti fermal. 34 Alor, i ti vin kot li, vid delwil ek diven lo son bann blesir e bann zot. Apre sa, i ti met li lo son prop bourik e anmenn li dan en pti lotel e pran swen avek li. 35 Lannmen i ti pran de denye,* i ti donn propriyeter sa pti lotel e dir: ‘Pran swen avek li e sa ki ou depanse an plis, mon ava pey ou ler mon retournen.’ 36 Dapre ou, lekel parmi sa trwa ki’n azir konman prosen sa zonm ki ti ganny atake par bann voler?” 37 I ti dir: “Sa enn ki’n pran pitye* pour sa zonm.” Alor, Zezi ti dir li: “Ale e fer parey ou osi.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “demontre mizerikord.”











^ (Mat. 21:1-17) Ler zot ti pros pour ariv Zerizalenm, zot ti aret Betfaze ki ti lo Montanny Pye Zoliv e Zezi ti dir de son disip: 2 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive zot pou vwar en bourik ek piti en bourik o bor li, delarg zot e anmenn zot kot mwan. 3 Si en dimoun i dir zot keksoz, zot devret dir, ‘Senyer i bezwen zot.’ Ler zot pou dir sa, deswit i pou les zot ale.” 4 Sa ti arive pour akonpli sa ki ti ganny dir atraver sa profet ki ti dir: 5 “Dir fiy Siyon: ‘Gete! Ou lerwa pe vin kot ou, i dous e i lo en bourik, wi lo piti en bourik.’” 6 Alor sa de disip ti ale e zot ti fer parey Zezi ti’n dir zot. 7 Zot ti anmenn sa bourik ek son piti, zot ti met zot lenz lo sa de zannimo e Zezi ti asiz lo piti sa bourik. 8 Laplipar dimoun dan sa lafoul ti tal zot lenz lo semen tandis ki lezot ti pe koup bann brans pye dibwa e tal lo semen. 9 Deplis, lafoul ki ti par devan li e bann ki ti pe swiv li ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov Garson David!* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!” 10 Ler i ti ariv Zerizalenm, i ti annan en kantite tapaz dan lavil e dimoun ti pe demande: “Lekel sa?” 11 Lafoul ti pe dir: “Zezi sa, sa profet ki sorti Nazaret, Galile!” 12 Zezi ti antre dan tanp, pous tou bann ki ti pe aste e vann dan tanp e savir latab bann ki ti pe sanz larzan ek ban bann ki ti pe vann bann kolonm. 13 I ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer,’ me zot zot pe fer li vin en lakaz voler.” 14 Osi, bann aveg ek bann ki ti bwete ti vin kot li dan tanp e i ti geri zot. 15 Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti vwar sa bann keksoz merveye ki i ti fer e zot ti tann bann garson pe kriye dan tanp, “Nou priye, sov Garson David!” zot ti vreman mekontan 16 e zot ti dir Zezi: “Eski ou tande ki zot pe dir?” Zezi ti dir zot: “Wi. Zot pa’n deza lir sa, ‘Ou’n fer bann zanfan ek bann pti baba loue ou’?” 17 I ti kit zot deryer e al Betani pour pas lannwit laba.

Literalman, “Ozana Garson David.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ (Mat. 23:1-39) Apre, Zezi ti dir lafoul ek son bann disip: 2 “Bann profeser lalwa ek Farizyen in pran plas Moiz. 3 Alor, tou sa ki zot dir fer, fer e pratik li, me pa fer sa ki zot fer, parski zot dir me zot pa fer sa ki zot dir. 4 Zot anmar bann pake lour e met lo zepol dimoun, me zot menm, zot pa pare pour bouz en ledwa pour anmenn sa bann pake. 5 Tou sa ki zot fer, zot fer li pour dimoun vwar zot, par egzanp zot agrandi bann filakter* e zot fer franz zot lenz pli long. 6 Zot kontan premye plas dan bann dinen e zot asiz devan* dan sinagog. 7 Zot kontan ler dimoun i salye zot avek respe dan bazar e ler dimoun i apel zot Ansenyan.* 8 Me zot, pa les personn apel zot Ansenyan, parski i annan en sel Ansenyan e zot tou zot frer. 9 Deplis, pa apel personn lo later papa* parski zot annan en sel Papa, sa Enn ki dan lesyel. 10 Osi pa apel personn sef, parski zot annan en sel Sef, Kris. 11 Sa ki pli gran parmi zot i bezwen vin zot serviter. 12 Sa ki oule ganny onore pou ganny abese e sa ki abes son lekor pou ganny onore. 13 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot ferm baro Rwayonm lesyel dan figir dimoun, parski zot zot pa antre e zot anpes bann ki anvi antre pour antre. 14 *—— 15 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot vwayaz lo lanmer ek later pour konverti* en dimoun e ler i’n konverti, zot fer li riske ganny zete dan Zeenn* de fwa plis ki zot. 16 “Maler lo zot, bann gid aveg, ki dir, ‘Si en dimoun i fer en serman par tanp, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par lor ki dan tanp, i oblize gard son parol.’ 17 Bann aveg enbesil! An realite, kwa ki pli enportan, sa lor oubyen sa tanp ki’n fer sa lor vin en keksoz sen? 18 Deplis, zot dir, ‘Si en dimoun i fer serman par lotel, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par sa lofrann ki lo lotel, i oblize gard son parol.’ 19 Aveg ki zot ete! Kwa ki pli enportan, sa lofrann oubyen sa lotel ki’n fer sa lofrann vin sen? 20 Alor, sa ki fer serman par lotel, i fer serman par lotel e par tou sa ki lo lotel, 21 sa ki fer serman par tanp, i fer serman par tanp e par sa Enn ki reste dan tanp, 22 e sa ki fer serman par lesyel, i fer serman par tronn Bondye e par sa Enn ki pe asiz lo sa tronn. 23 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot donn en dizyenm lanmant, dil ek lanni,* me zot inyor bann pwen pli enportan dan Lalwa, tel ki lazistis, konpasyon* ek fidelite. Sa i bann keksoz ki zot bezwen fer, me zot pa ti merit inyor lezot keksoz osi. 24 Bann gid aveg, zot paste zot bwar pour tir bigay me zot anval samo! 25 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot netway an deor lakoup ek lasyet, me anndan i ranpli avek vorasite* ek mank kontrol lo zot prop dezir. 26 Farizyen aveg, netway dan lakoup ek lasyet avan, koumsa an deor osi i a vin prop. 27 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot parey bann latonm blansi ki paret vreman zoli an deor me anndan i ranpli avek lezo dimoun mor ek tou sort kalite lenpirte. 28 Koumsanmenm ki zot ete, zot paret drwat devan dimoun, me anndan zot ranpli avek lipokrizi ek lemal. 29 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot fer latonm pour bann profet e zot dekor latonm bann dimoun drwat 30 e zot dir, ‘Si nou ti’n viv dan letan nou zanset, nou pa ti pou’n partisip avek zot pour vers disan bann profet.’ 31 Alor, zot menm zot pe dir ki zot garson sa bann ki ti touy bann profet. 32 Dan sa ka, fer fini sa ki zot zanset ti konmanse.* 33 “Serpan, piti serpan, ki mannyer zot pou kapab sap zizman Zeenn?* 34 Pour sa rezon, mon pe anvoy bann profet kot zot, bann dimoun saz ek bann ansenyan ki ansenny an piblik. Serten sa bann dimoun, zot pou touye e klout lo poto e lezot ankor zot pou fwete dan zot sinagog e persekit zot dan en lavil apre lot. 35 Alor, zot pou responsab pour disan bann dimoun drwat ki’n ganny verse lo later, depi disan Abel ziska disan Zekarya garson Barakya ki zot ti touye ant lotel ek landrwa sen dan tanp. 36 Laverite mon dir zot, tou sa bann keksoz pou ariv lo sa zenerasyon. 37 “Zerizalenm, Zerizalenm, lavil ki’n touy bann profet e ki’n saboul avek ros bann ki’n ganny anvoye kot li, konbyen fwa mon ti anvi rasanble ou bann zanfan parey en mer poul i rasanble son bann piti anba son lezel! Me zot pa ti oule. 38 Gete! Zot lakaz* pou ganny abandonnen.* 39 Parski mon dir zot, vreman zot pa pou vwar mwan ankor apartir ozordi ziska ki zot dir, ‘Beni sa enn ki vin o non Zeova!’”*

En pti bwat kot zot ti met verse Labib ladan e ki bann Zwif ti met lo zot fron ek lanmen kote gos konman en proteksyon.
Oubyen “dan pli bon plas.”
Dan langaz Ebre, “Rabi.” Tit pour en ansenyan Zwif.
Zezi ti defann servi “papa” konman en tit relizye.
Vwar not dan Matye 17:21.
Literalman, “prozelit.” En dimoun ki ti konverti dan larelizyon Zwif. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Lanmant, dil ek lanni i bann zepis ki dimoun ti servi dan manze.
Oubyen “mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “vol.”
Literalman, “fini ranpli sa ki ou zanset ti konmans ranpli.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, tanp.
Oubyen posibleman, “Bondye pou abandonn zot lakaz avek zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 24:1-14) Ler Zezi ti pe kit tanp, son bann disip ti vin kot li e montre li tanp ek son bann miray. 2 Zezi ti dir zot: “Zot vwar tousala? Laverite mon dir zot, ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?” 4 Zezi ti reponn zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot, 5 parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 6 I pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa. Pa bezwen per parski sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 7 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan mankman manze ek tranblemandter dan en landrwa apre lot. 8 Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Dimoun pou persekit zot e touy zot e tou nasyon pou ay zot akoz zot port mon non. 10 Osi, bokou dimoun pou perdi lafwa, zot pou trai kanmarad e zot pou ay kanmarad. 11 I pou annan en kantite fo profet e zot pou anbet en kantite dimoun. 12 Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen. 13 Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Literalman, “kas lalwa.”
Oubyen “ki andire.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”








^ (Mat. 26:14-30) Apre sa, enn parmi sa 12 zapot, sa enn ki apel Zida Iskaryot ti al kot bann sef pret 15 e dir: “Ki zot pou donn mwan pour ki mon livre li avek zot?” Zot ti dakor pour donn li 30 pyes larzan. 16 Alor depi sa zour, i ti kontinyen rod en loportinite pour trai Zezi. 17 Premye zour Lafet Dipen san Lelven, bann disip ti vin dir Zezi: “Kote ou anvi nou al prepare pour ou manz sa repa Lapak?” 18 I ti dir: “Al dan lavil kot entel e dir li, Ansenyan i dir: ‘Mon letan fikse i pros pour arive, mon pou selebre Lapak avek mon bann disip kot ou.’” 19 Alor bann disip ti fer parey Zezi ti’n demande e zot ti al prepar Lapak. 20 Ler fernwanr ti fer, Zezi ti atab avek son 12 disip. 21 Letan zot ti pe manze, i ti dir: “Laverite mon dir zot, enn parmi zot pou trai mwan.” 22 Zot ti dan en gran latristes ler zot ti tann sa e enn apre lot zot ti konmans demann li: “Senyer, pa mwan sa, non?” 23 I ti reponn zot: “Sa enn ki tranp son dipen dan bol avek mwan i sa enn ki pou trai mwan. 24 I vre, Garson zonm pe kit zot, zis parey i’n ganny ekrir konsernan li, me maler pour sa enn ki pou trai Garson zonm! I ti pou’n pli bon si sa zonm pa ti’n ne.” 25 Zida ki ti pros pour trai li ti dir: “Ansenyan, pa mwan sa, non?” Zezi ti dir li: “Ou menm ou’n dir.” 26 Anmezir zot ti kontinyen manze, Zezi ti pran en dipen. Apre ki i ti’n priye,* i ti kas li e ler i ti pe donn bann disip, i ti dir: “Pran, manze, sa i reprezant mon lekor.” 27 Apre i ti pran en lakoup, i ti priye, donn zot e dir: “Bwar, zot tou, 28 parski sa i reprezant mon ‘disan lalyans,’ ki pou ganny verse pour ki pese bokou dimoun i ganny pardonnen. 29 Me mon dir zot: Vreman, mon pa pou bwar ankor okenn diven ziska sa zour ki mon pou bwar sa nouvo diven avek zot dan Rwayonm mon Papa.” 30 Finalman, apre ki zot ti’n sant louanz,* zot ti al lo Montanny Pye Zoliv.

Literalman, “beni.”
Oubyen “kantik, psonm.”


^ (Lik 22:1-39) Aprezan Lafet Dipen san Lelven ki osi apel Lapak ti pros pour arive. 2 Bann sef pret ek profeser lalwa ti pe rod pli bon fason pour touy li parski zot ti per lafoul. 3 Apre sa, Satan ti antre dan Zida ki apel Iskaryot, enn parmi sa 12 zapot. 4 I ti al koz avek bann sef pret ek sef gard tanp lo ki mannyer pour trai Zezi. 5 Zot ti byen kontan alor zot ti dakor pour donn li larzan. 6 I ti dakor e konmans rod en loportinite pour trai li ler napa dimoun. 7 Premye zour Lafet Dipen san Lelven ti arive, zour ki sakrifis Lapak ti devret ganny ofer. 8 Alor, Zezi ti dir Pyer ek Zan: “Al prepar repa Lapak pour nou manze.” 9 Zot ti dir li: “Kote ou oule nou al prepare?” 10 I ti dir zot: “Ekoute! Ler zot ariv dan lavil, en zonm ki pe anmenn en resipyan delo pou zwenn zot. Swiv li ziska kot sa lakaz ki sa zonm i antre. 11 Dir avek met sa lakour, ‘Ansenyan i demann ou: “Kote lasanm envite i ete pour mwan kapab manz repa Lapak avek mon bann disip?”’ 12 Sa zonm pou montre zot en gran lasanm anler ki annan sa ki neseser. Met tou keksoz pare laba.” 13 Alor zot ti ale e trouv tou keksoz zis parey i ti’n dir zot e zot ti prepar Lapak. 14 Kan i ti ariv ler pour repa, Zezi ti vin atab avek son bann zapot. 15 I ti dir zot: “Mon’n telman anvi manz sa repa Lapak avek zot avan mon soufer. 16 Parski mon dir zot, mon pa pou manz sa repa ankor ziska ki tou i ganny akonplir dan Rwayonm Bondye.” 17 I ti pran en lakoup ki zot ti donn li, i ti remersye Bondye e dir: “Pran sa e pas avek kanmarad, 18 parski mon dir zot ki depi konmela menm, mon pa pou bwar ankor diven ziska ki Rwayonm Bondye i vini.” 19 Apre, i ti pran dipen, i ti remersye Bondye, kas li, donn zot e dir: “Sa i reprezant mon lekor ki pou ganny donnen pour zot. Kontinyen fer sa pour montre ki zot pe mazin mwan.” 20 Osi, apre ki zot ti’n fini pran sa repa, i ti fer parey avek sa lakoup e dir: “Sa lakoup i reprezant sa nouvo lalyans gras a mon disan ki pou ganny verse pour zot. 21 “Me zot konnen! sa enn ki pou trai mwan i la atab avek mwan. 22 Parski Garson zonm pe al ganny touye parey i’n ganny predir, me maler pour sa zonm ki’n trai li!” 23 Alor zot ti konmans diskite antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pe al fer sa. 24 Par kont, i ti osi annan en gro dispit ki ti leve antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pli gran. 25 Me i ti dir zot: “Lerwa i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun i apel Onorab* bann ki domin lepep. 26 Me zot, zot pa devret koumsa. Sa enn pli gran parmi zot i devret vin parey sa enn pli zenn e sa enn ki pe dirize parey en serviter pour lezot. 27 Parski lekel ki pli gran, sa enn ki pe asiz atab ouswa sa enn ki pe servi? Eski pa i sa enn ki asiz atab? Me mwan mon parmi zot konman sa enn ki pe servi. 28 “Me zot menm zot sa bann ki’n toultan la avek mwan dan mon bann leprev. 29 Mon fer en lalyans avek zot pour donn zot en rwayonm, zis parey mon Papa in fer en lalyans avek mwan pour donn mwan en rwayonm, 30 pour ki zot a kapab manze e bwar atab avek mwan dan mon Rwayonm e asiz lo bann tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael. 31 “Simon, Simon, ekoute! Satan in demande pour li triy zot parey fermye i triy dible. 32 Me mon’n sipliy Bondye pour ou pour ki ou lafwa pa afebli konpletman. Enn fwa ki ou’n retournen, fortifye ou bann frer.” 33 Apre Pyer ti dir li: “Senyer, mon pare pour al dan prizon avek ou, menm mor avek ou.” 34 Me i ti dir li: “Pyer, mon dir ou, avan ki en kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 35 I ti osi dir zot: “Ler mon ti anvoy zot san en portmonnen, sak manze ek sandalet, zot pa ti mank nanryen, non?” Zot ti dir: “Non.” 36 Apre i ti dir zot: “Aprezan, sa ki annan en portmonnen, anmenn li, anmenn osi en sak manze e ki sa enn ki napa en lepe i vann son lenz pour aste enn. 37 Parski mon dir zot, sa ki’n ganny ekrir i devret ganny akonplir lo mwan, setadir, ‘I ti ganny kondannen parey en kriminel.’ Parski sa pe ganny akonplir lo mwan.” 38 Apre sa, zot ti dir: “Senyer gete! i annan de lepe la.” I ti dir zot: “I ase.” 39 Ler i ti pe ale, i ti al lo Montanny Pye Zoliv parey son labitid e son bann disip ti osi swiv li.

Literalman, “Byenfeter.” Sa i en tit pour dimoun ki fer dibyen pour lezot.


^ (Zan 13:1-17:26) Avan lafet Lapak, Zezi ti konnen ki son ler pour li kit sa lemonn e al kot son Papa ti’n arive. Parski i ti kontan son bann disip ki ti avek li, i ti kontinyen kontan zot ziska lafen. 2 Ler zot ti pe manze, Dyab ti’n fini met dan leker Zida Iskaryot garson Simon, lide pour trai Zezi. 3 Alor, vi ki Zezi ti konnen ki son Papa ti’n met tou keksoz dan son lanmen e ki i ti pe retourn kot Bondye, 4 i ti leve atab e tir son manto.* I ti pran en servyet e anmar li dan son leren. 5 Apre sa, i ti met delo dan en kivet, konmans lav lipye son bann disip e eswiy zot avek sa servyet ki ti dan son leren. 6 Apre, i ti ariv kot Simon Pyer. I ti dir li: “Senyer, eski ou pe al lav mon lipye?” 7 Zezi ti reponn li: “Ou pa pe konpran sa ki mon pe fer la, me pli tar ou pou konpran.” 8 Pyer ti dir li: “Mon pa pou zanmen les ou lav mon lipye.” Zezi ti dir li: “Si mon pa lav ou lipye, ou napa nanryen pour fer avek mwan.” 9 Simon Pyer ti dir li: “Senyer, pa lav zis mon lipye, me lav mon lanmen ek mon latet osi.” 10 Zezi ti dir li: “Sa ki’n fini bennyen, son lekor i prop, i zis bezwen lav son lipye. Zot prop zot, me pa zot tou.” 11 Parski i ti konnen lekel ki ti pe trai li. Sanmenm rezon i ti dir: “Pa zot tou ki prop.” 12 Apre, ler i ti’n fini lav zot lipye e remet son manto, ankor enn fwa i ti asiz atab e dir zot: “Eski zot konpran sa ki mon fek fer? 13 Zot apel mwan ‘Ansenyan’ ek ‘Senyer’ e zot annan rezon parski sanmenm ki mon ete. 14 Alor, si mwan, zot Senyer ek Ansenyan, mon lav zot lipye, zot osi zot devret* lav lipye kanmarad. 15 Mon’n kit en legzanp* pour zot, pour ki parey mon’n fer avek zot, zot osi zot devret fer parey. 16 Vreman mon dir zot laverite, en lesklav pa pli gran ki son met, ni sa enn ki’n ganny anvoye pli gran ki sa enn ki’n anvoy li. 17 Si zot konn sa bann keksoz, ere si zot fer li. 18 Mon pa pe koz lo zot tou, mon konn sa bann ki mon’n swazir. Me sa in arive pour ki lekritir i kapab ganny akonplir: ‘Sa enn ki ti pe manz mon dipen in vir kont mwan.’ 19 Ozordi menm mon pe dir zot tousala avan ki i arive, pour ki ler i arive zot a konnen ki Lekritir ti pe koz lo mwan. 20 Vreman mon dir zot laverite, sa ki resevwar en dimoun ki mon’n anvoye i resevwar mwan osi e sa ki resevwar mwan i osi resevwar sa Enn ki’n anvoy mwan.” 21 Apre sa, lespri Zezi ti fatige e i ti dir devan zot tou: “Vreman mon dir zot laverite, enn parmi zot pou trai mwan.” 22 Bann disip ti konmans get kanmarad, zot pa ti konnen lo lekel i ti pe koze. 23 Enn bann disip, sa enn ki Zezi ti kontan ti atab o bor Zezi. 24 Alor Simon Pyer ti fer siny* avek Zan e dir li: “Dir nou, lekel i pe koz lo la.” 25 Alor Zan ti kabann deryer lo lestoman Zezi e dir li: “Senyer lekel?” 26 Zezi ti reponn: “I sa enn ki mon pou donn sa morso dipen ki mon’n tranpe.” Alor, apre ki i ti’n tranp sa dipen, i ti donn Zida garson Simon Iskaryot. 27 Apre ki Zida ti’n pran sa bout dipen, Satan ti antre dan li. Alor Zezi ti dir li: “Sa ki ou annan pour fer, fer li deswit.” 28 Par kont, parmi bann ki ti atab, personn pa ti konpran akoz i ti’n dir li sa. 29 Anfet, vi ki bwat larzan ti avek Zida, serten ti mazinen ki Zezi ti pe dir li, “Aste sa ki nou bezwen pour lafet” ouswa ki i ti devret donn en keksoz bann pov. 30 Alor, apre ki i ti’n pran sa bout dipen, i ti ale deswit. Fernwanr ti’n fer. 31 Ler i ti’n fini ale, Zezi ti dir: “La aprezan Garson zonm in ganny glorifye e Bondye in ganny glorifye atraver li. 32 Bondye li menm pou glorifye li e i pou fer li deswit. 33 Zanfan, mon pou avek zot pour en pti pe letan ankor. Zot pou rod mwan e zis parey mon’n dir bann Zwif, mon pe dir zot osi, ‘Kot mon pe ale zot pa kapab vini.’ 34 Mon pe donn zot en nouvo komannman, kontan kanmarad. Parey mwan mon’n kontan zot, zot osi kontan kanmarad. 35 Par sa, tou dimoun pou konnen ki zot mon disip, si zot annan lanmour antre zot.” 36 Simon Pyer ti dir li: “Senyer, kote ou pe ale?” Zezi ti reponn: “Kot mon pe ale, ou pa kapab swiv mwan la konmela, me pli tar ou pou swiv mwan.” 37 Pyer ti dir li: “Senyer, akoz ki mon pa kapab swiv ou la konmela? Mon pare pour donn mon lavi* pour ou.” 38 Zezi ti reponn: “Eski ou pare pour donn ou lavi* pour mwan? Vreman mon dir ou laverite, avan ki en kok i sante, wi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 
14 “Pa bezwen enkyet. Demontre lafwa dan Bondye e osi dan mwan. 2 Dan lakaz mon Papa, i annan en kantite landrwa reste. Si i pa ti leka, mon ti pou’n dir zot, parski mon pe ale pour prepar en plas pour zot. 3 Deplis, si mon ale e prepar en plas pour zot, mon pou retournen e mon pou resevwar zot kot mwan, pour ki la kot mon ete zot osi zot pou lanmenm. 4 Zot konn semen kot mon pe ale.” 5 Toma ti dir li: “Senyer, nou pa konnen kote ou pe ale. Ki mannyer nou kapab konn semen?” 6 Zezi ti dir li: “Mwan menm semen, laverite ek lavi. Napa personn ki ariv kot mon Papa san pas par mwan. 7 Si zot konn mwan, zot pou osi konn mon Papa, depi ozordi zot konn li e zot in fini vwar li.” 8 Filip ti dir li: “Senyer, montre nou ou Papa e sa pou ase pour nou.” 9 Zezi ti dir li: “Tou sa letan mon avek zot, Filip, ou pa ankor konn mwan? Sa ki’n vwar mwan, i’n vwar mon Papa osi. Akoz ou dir, ‘Montre nou ou Papa’? 10 Eski ou pa krwar ki mon ini avek mon Papa e ki mon Papa i ini avek mwan? Sa ki mon dir zot mon pa pe dir lo mwan menm, me mon Papa ki ini avek mwan pe servi mwan pour fer son travay. 11 Krwar mwan ler mon dir zot ki mon ini avek mon Papa e ki mon Papa i ini avek mwan, si non, krwar akoz zot in vwar sa ki mon’n fer. 12 Vreman mon dir zot laverite, sa ki demontre lafwa dan mwan pou osi fer sa ki mon fer e i pou fer plis ki sa, parski mwan mon pe al kot mon Papa. 13 Deplis, mon pou fer sa ki zot demande an mon non, pour ki mon Papa i ganny glorifye atraver son Garson. 14 Mon pou fer nenport kwa ki zot demande an mon non. 15 “Si zot kontan mwan, zot pou obei mon bann komannman. 16 Mon pou demann mon Papa e i pou donn zot en lot led* ki pou reste avek zot pour touzour, 17 sa i lespri sen laverite, ki lemonn pa kapab gannyen akoz i pa ni vwar li ni konn li. Zot, zot konn li akoz i dan zot e i pou reste avek zot. 18 Mon pa pou kit zot tousel.* Mon pe retourn kot zot. 19 Dan en pti pe letan, lemonn pa pou vwar mwan ankor, me zot zot pou vwar mwan akoz mon pe viv e zot pou viv. 20 Sa zour zot pou konnen ki mon ini avek mon Papa, ki zot zot ini avek mwan e mwan mon ini avek zot. 21 Sa ki kontan mwan i aksepte mon bann komannman e obei zot. Pareyman, sa ki kontan mwan, mon Papa pou kontan li, mon pou kontan li e mon pou fer li konn mwan byen.” 22 Zida, pa Zida Iskaryot, ti dir li: “Senyer, pour ki rezon ou oule fer nou konn ou byen me pa lemonn?” 23 Zezi ti reponn li: “Si en dimoun i kontan mwan, i pou obei mon parol e mon papa pou kontan li. Nou pou vin kot li e nou pou reste avek li. 24 Sa ki pa kontan mwan pa obei mon parol. Parol ki zot pe tande pa sorti kot mwan, me i sorti kot mon Papa ki’n anvoy mwan. 25 “Mon’n dir zot sa bann keksoz letan mon ankor avek zot. 26 Me sa led, lespri sen ki mon Papa pou anvoye an mon non, sa enn pou ansenny zot tou bann keksoz e fer zot rapel tou bann keksoz ki mon’n dir zot. 27 Mon kit lape avek zot, mon donn zot mon lape. Sa lape ki mon donn zot i diferan avek lape ki lemonn i donnen. Alor, pa bezwen enkyet oubyen per. 28 Zot in tande ki mon’n dir zot, ‘Mon pe ale e mon pe retourn kot zot.’ Si zot kontan mwan, zot pou kontan ki mon pe al kot mon Papa, parski mon Papa i pli gran ki mwan. 29 La mon’n dir zot avan ki i arive, pour ki zot a krwar ler i arive. 30 Mon pa pou koz plis ki sa avek zot parski sef sa lemonn pe vini e i napa kontrol lo mwan.* 31 Me pour ki lemonn i konnen ki mon kontan mon Papa, mon pe fer sa ki mon Papa in donn mwan lord pour fer. Leve, annou ale. 
15 “Mwan menm vre pye rezen e mon Papa i sa fermye. 2 Tou brans lo mwan ki pa raport fri, i koupe, tou brans ki raport fri, i taye* pour ki zot raport plis fri ankor. 3 Zot deza prop akoz sa parol ki mon’n dir zot. 4 Reste ini avek mwan e mon pou reste ini avek zot. Zis parey en brans pa kapab raport fri lo li menm amwen ki i lo pye rezen, zot osi zot pa pou kapab raport fri amwen ki zot reste ini avek mwan. 5 Mwan menm pye rezen e zot zot bann brans. Sa ki reste ini avek mwan e mwan mon reste ini avek li pou raport bokou fri, akoz san mwan zot pa pou kapab fer nanryen. 6 Si en dimoun pa reste ini avek mwan, i pou parey en brans ki ganny zete e i pou sek. Dimoun i anmas e zet sa bann brans dan dife pour zot ganny brile. 7 Si zot reste ini avek mwan e mon parol i reste dan zot leker, tou sa ki zot demande zot pou gannyen. 8 Mon Papa i ganny glorifye ler zot kontinyen raport bokou fri e montre ki zot mon disip. 9 Parey mon Papa in kontan mwan, mwan osi mon’n kontan zot, reste dan mon lanmour. 10 Si zot obei mon bann komannman, zot pou reste dan mon lanmour, zis parey mon’n obei komannman mon Papa e mon reste dan son lanmour. 11 “Mon’n dir zot tousala, pour ki zot ava annan menm lazwa ki mwan e ki zot lazwa i ava vreman gran. 12 La mon komannman, ki zot kontan kanmarad parey mwan mon’n kontan zot. 13 Personn napa en pli gran lanmour ki sa, ki en dimoun i pare pour donn son lavi* pour son bann zanmi. 14 Zot mon zanmi si zot obei mon komannman. 15 Mon nepli apel zot lesklav parski en lesklav pa konn sa ki son met i fer. Me mon apel zot zanmi akoz mon’n fer zot konn tou keksoz ki mon’n tande avek mon Papa. 16 Zot pa’n swazir mwan, me mwan ki’n swazir zot e mon’n apwent zot pour ki zot kontinyen raport fri ki pou reste e pour ki nenport kwa ki zot demann mon Papa an mon non, i pou donn zot. 17 “Mon’n donn zot lord pour fer sa bann keksoz pour ki zot kontan kanmarad. 18 Si lemonn i ay zot, zot konnen ki i’n ay mwan avan ki i’n ay zot. 19 Si zot ti form parti sa lemonn, sa lemonn ti pou kontan sa ki pour li. Me lefet ki zot pa form parti sa lemonn, me mon’n swazir zot dan lemonn, pour sa rezon lemonn i ay zot. 20 Gard antet sa ki mon’n dir zot: En lesklav pa pli gran ki son met. Si dimoun in persekit mwan, zot pou persekit zot osi, si dimoun in obei mon parol, zot pou osi obei sa ki pour zot. 21 Me bann dimoun pou fer tou sa bann keksoz kont zot akoz zot port mon non, parski sa bann dimoun pa konn sa Enn ki’n anvoy mwan. 22 Si mon pa ti’n vin koz avek sa bann dimoun, zot pa ti pou’n fer pese. Me aprezan zot napa okenn leskiz pour zot pese. 23 Sa ki ay mwan i osi ay mon Papa. 24 Si mon pa ti’n fer sa bann mirak ki personn pa’n deza fer devan zot, zot pa ti pou’n fer pese, me aprezan zot in vwar mwan e zot in ay mwan e osi mon Papa. 25 Me sa in arive pour ki sa parol dan zot Lalwa i ganny akonplir: ‘Zot ti ay mwan san okenn rezon.’ 26 Mon pou anvoy zot sa led, lespri laverite, sorti kot mon Papa. Ler i arive, i pou rann temwannyaz lo mwan 27 e zot osi zot devret rann temwannyaz lo mwan parski zot in avek mwan depi o konmansman. 
16 “Mon’n dir zot sa bann keksoz pour ki zot pa tonbe. 2 Dimoun pou pous zot dan sinagog. Anfet, letan pe vini kot sa bann ki touy zot pou krwar ki zot pe servi* Bondye. 3 Me sa bann dimoun pou fer sa bann keksoz parski zot pa’n konn ni mon Papa, ni mwan. 4 Kantmenm sa, mon’n dir zot sa bann keksoz pour ki ler zot arive, zot pou rapel sa ki mon ti’n dir zot. “Mon pa’n dir zot sa bann keksoz o konmansman parski mon ti avek zot. 5 Me la mon pe al kot sa Enn ki’n anvoy mwan, me pourtan, ni enn ant zot pa demann mwan, ‘Kote ou pe ale?’ 6 Me aprezan zot vreman sagren parski mon’n dir zot sa bann keksoz. 7 Kantmenm sa, mon pe dir zot laverite, i dan zot lavantaz ki mon ale. Parski si mon pa ale, zot pa pou ganny sa led, me si mon ale, mon pou anvoy li pour zot. 8 Ler i vini, i pou donn levidans konkret lo pese lemonn, lo ladrwatir ek zizman Bondye. 9 Premyerman i pou donn levidans konkret lo pese lemonn, parski sa bann dimoun pa pe demontre lafwa dan mwan. 10 Apre i pou donn levidans lo ladrwatir, parski mon pe al kot mon Papa e zot pa pou vwar mwan ankor 11 e osi lo zizman Bondye, parski sef sa lemonn in ganny zize. 12 “I annan ankor en kantite keksoz pour mwan dir zot, me zot pa pou kapab konpran tousala la konmela. 13 Me ler sa enn* i vini, lespri laverite, i pou ansenny zot tou sa ki vre, parski i pa pou donn son prop lide, me i pou dir sa ki i tande avek Bondye e i pou dir zot bann keksoz ki pou arive. 14 I pou glorifye mwan parski i pou anons zot sa ki i’n tande avek mwan. 15 Tou sa ki mon Papa i annan i pour mwan. Sanmenm mon dir zot ki i pou anons zot sa ki i’n tande avek mwan. 16 Dan en pti pe letan, zot pa pou vwar mwan ankor e apre sa, dan en pti pe letan, zot pou vwar mwan ankor.” 17 Ler zot ti tann sa, serten disip ti dir antre zot: “Ki i pe esey dir kan i dir nou, ‘Dan en pti pe letan, zot pa pou vwar mwan e apre sa, dan en pti pe letan, zot pou vwar mwan’ e ‘parski mon pe al kot mon Papa’?” 18 Alor zot ti pe dir: “Ki i pe esey dir par ‘en pti pe letan’? Nou pa konnen lo kwa i pe koze.” 19 Zezi ti konnen ki zot ti anvi kestyonn li, alor i ti dir zot: “Eski zot pe demann kanmarad kestyon akoz mon’n dir, ‘Dan en pti pe letan zot pa pou vwar mwan e apre sa, dan en pti pe letan zot pou vwar mwan?’ 20 Vreman mon dir zot laverite, zot pou plere e fer leokri, me lemonn pou dan lazwa, zot zot pou tris, me zot latristes pou vin lazwa. 21 Letan en madanm pe al ganny pti baba, i dan douler akoz son ler in arive, me apre ki i’n fini ganny pti baba, i pa rapel sa douler akoz i dan lazwa parski en zanfan in ne dan lemonn. 22 Alor, la zot osi zot tris, me mon pou revwar zot, zot pou dan lazwa e personn pa pou kapab anpes zot zwaye. 23 Sa zour zot pa pou demann mwan okenn kestyon. Vreman mon dir zot laverite, si zot demann mon Papa okenn keksoz, i pou donn zot an mon non. 24 Ziska aprezan ni menm en keksoz zot pa ankor demande an mon non. Demande e zot a gannyen pour ki zot lazwa i a vreman gran. 25 “Mon’n servi bann konparezon pour koz avek zot. Me letan pe vini kot mon pou nepli servi bann konparezon, me mon pou koz klerman lo mon Papa avek zot. 26 Sa zour zot pou demann keksoz avek mon Papa an mon non, ler mon dir sa mon pa pe dir ki mon pou bezwen demann keksoz avek mon Papa pour zot. 27 Parski mon Papa li menm i kontan* zot parski zot kontan* mwan e zot in krwar ki mon’n vin konman reprezantan Bondye. 28 Mon’n vin konman reprezantan mon Papa e mon’n vin dan lemonn. Aprezan, mon pe kit sa lemonn e mon pe al kot mon Papa.” 29 Son bann disip ti dir: “La ou pe koz klerman, ou pa pe servi konparezon. 30 Nou konnen ki ou konn tou keksoz e i pa neseser ki personn i demann ou okenn kestyon. Pour sa rezon, nou krwar ki ou sorti kot Bondye.” 31 Zezi ti reponn zot: “Eski zot krwar aprezan? 32 Ekoute! Sa ler pe vini e i’n fini arive kot zot pou disperse sakenn kot son lakaz e zot pou kit mwan tousel. Me mon pa tousel akoz mon Papa i avek mwan. 33 Mon’n dir zot sa bann keksoz pour ki atraver mwan zot kapab ganny lape. Zot pou bezwen soufer dan sa lemonn, me pran kouraz! Mon’n ranport laviktwar lo lemonn!” 
17 Apre ki Zezi ti’n dir sa bann keksoz, i ti get anler ver lesyel e dir: “Papa, ler in arive. Glorifye ou garson pour ki ou garson i kapab glorifye ou, 2 zis parey ou’n donn li lotorite lo tou dimoun pour kapab donn lavi eternel tou sa bann ki ou’n donn li. 3 Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri. 4 Mon’n fini sa travay ki ou’n donn mwan pour fer e mon’n glorifye ou lo later. 5 Alor, Papa, glorifye mwan akote ou pour ki mon a reganny sa laglwar ki mon ti annan akote ou avan ki lemonn ti egziste. 6 “Mon’n fer konn ou non avek bann ki ou’n donn mwan dan lemonn. Zot ti pour ou e ou’n donn zot avek mwan e zot in obei ou parol. 7 La aprezan zot konnen ki tou bann keksoz ki ou’n donn mwan i sorti kot ou, 8 parski mon’n dir zot bann keksoz ki ou’n dir mwan. Zot in aksepte sa bann keksoz, zot in arive konnen ki mon’n vin konman ou reprezantan e zot in krwar ki ou’n anvoy mwan. 9 Mon priy pour zot, mon pa priy pour lemonn, me pour sa bann ki ou’n donn mwan, parski zot pour ou 10 e tou sa ki pour mwan i pour ou e sa ki pour ou i pour mwan e zot in glorifye mwan. 11 “Mon nepli dan lemonn, me zot zot ankor dan lemonn e mon pe vin kot ou. Papa sen, vey lo zot akoz sa non* ki ou’n donn mwan, pour ki zot kapab en sel,* parey nou nou en sel.* 12 Ler mon ti avek zot, mon ti abitye vey lo zot akoz sa non ki ou’n donn mwan. Mon’n protez zot e ni enn parmi zot pa’n perdi eksepte sa enn* ki pou ganny detrir pour ki lekritir i ganny akonplir. 13 Me aprezan mon pe vin kot ou, mon pe dir sa bann keksoz dan lemonn pour ki zot kapab annan menm lazwa ki mwan e ki zot lazwa i a vreman gran. 14 Mon’n donn zot ou parol, me lemonn in ay zot parski zot pa form parti lemonn parey mwan mon pa form parti lemonn. 15 “Mon pa pe demann ou pour tir zot dan lemonn, me plito ki ou vey lo zot akoz sa enn move.* 16 Zot pa form parti lemonn, parey mwan mon pa form parti lemonn. 17 Fer zot vin sen* gras a laverite, ou parol i laverite. 18 Zis parey ou’n anvoy mwan dan lemonn, mwan osi mon’n anvoy zot dan lemonn. 19 Mon pe reste sen pour zot pour ki zot osi zot a kapab vin sen gras a laverite. 20 “Mon pa priy zis pour zot, me osi pour bann ki pou annan lafwa dan mwan apre ki zot in ekout zot parol. 21 Mon priye pour ki zot tou zot kapab vin en sel, parey ou, Papa, ou ini avek mwan e mwan mon ini avek ou, pour ki zot osi zot kapab ini avek nou, pour ki lemonn i kapab krwar ki ou ki’n anvoy mwan. 22 Mon’n donn zot sa laglwar ki ou’n donn mwan pour ki zot kapab vin en sel, parey nou nou en sel. 23 Mwan mon ini avek zot e ou ou ini avek mwan, pour ki zot kapab ini* dan en fason parfe, pour ki lemonn i konnen ki ou’n anvoy mwan e ki ou kontan zot parey ou’n kontan mwan. 24 Papa, mon anvi ki sa bann ki ou’n donn mwan i avek mwan kot mon ete, pour ki zot kapab vwar sa laglwar ki ou’n donn mwan, parski ou’n kontan mwan depi o konmansman lemonn.* 25 Papa, ou ki drwat, lemonn pa’n arive konn ou, me mwan mon konn ou e zot zot in arive konnen ki ou’n anvoy mwan. 26 Mon’n fer zot konn ou non e mon pou kontinyen fer li, pour ki zot kapab kontan lezot parey ou’n kontan mwan e mwan mon ava ini avek zot.”

Manto ti ganny mete par lao lenz en dimoun.
Oubyen “oblize.”
Literalman, “model.”
Oubyen “fer siny avek son latet.”
Literalman, “nanm.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “enn ki rekonforte.” Setadir, lespri sen.
Oubyen “parey bann orfelen.”
Oubyen “napa okenn pouvwar lo mwan.”
Literalman, “netwaye.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “ofer en servis sakre.”
“Sa enn” e “i” tou le de pe refer avek sa “led” ki ganny mansyonnen dan verse 7.
Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “annan lafeksyon pour.”
Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”
Non Zezi i vedir “Zeova i delivrans.”
Oubyen “ini.”
Oubyen “ini.”
Literalman, “garson destriksyon.”
Setadir, Satan.
Oubyen “Met zot apar, sanktifye zot.”
Oubyen “vin en sel.”
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.








^ (Mat. 26:36-56) Apre sa, Zezi ti al avek zot ziska en landrwa ki apel Zetsemane e i ti dir bann disip: “Asiz la pandan ki mon al priye laba.” 37 I ti anmenn Pyer ek sa de garson Zebede avek li, i ti dan latristes e son lespri ti fatige en kantite. 38 Apre sa, i ti dir zot: “Mon* sitan dan en gran latristes konmsi mon pe mor. Reste la e kontinyen veye avek mwan.” 39 I ti al en pti pe pli lwen, i ti tonm azenou lafas anba e priye: “Mon Papa, si i posib, pran sa lakoup* avek mwan. Me pourtan, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 40 I ti retourn kot son bann disip e vwar zot pe dormi, alor i ti dir Pyer: “Zot pa’n kapab kontinyen veye ni menm pour enn erdtan avek mwan? 41 Kontinyen veye e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon. Vreman, lespri i anvi* fer sa ki byen, me lekor* enparfe i feb.” 42 Ankor en dezyenm fwa, i ti al priye: “Mon Papa, si i pa posib pour pran sa lakoup avek mwan e ki mon bezwen bwar li, ki ou lavolonte i ganny fer.” 43 Ankor enn fwa, i ti retournen e vwar zot pe dormi parski zot lizye ti lour. 44 Alor, i ti kit zot e al ankor pour en trwazyenm fwa e ankor enn fwa priy pour menm keksoz. 45 Apre i ti retourn kot bann disip e dir zot: “Dan en letan koumsa, zot pe dormi e pe repoze! La ler in arive pour Garson zonm ganny livre dan lanmen bann ki annan en move lavi. 46 Leve, annou ale. Gete! Sa enn ki pou trai mwan in arive.” 47 Pandan ki i ti ankor pe koze, la Zida, enn parmi sa 12 zapot ti vini avek en gran lafoul ki ti annan lepe ek mayos. Zot ti’n ganny anvoye par bann sef pret ek ansyen. 48 Aprezan, sa enn ki ti pou trai li ti’n donn zot en siny: “Sa enn ki mon anbrase, li menm li sa enn, aret li.” 49 I ti al direk kot Zezi e dir: “Bonzour Ansenyan!”* e apre i ti anbras li avek tandres. 50 Me Zezi ti dir li: “Akoz ou la ou?” Apre sa, zot ti aprose, tyonbo Zezi e aret li. 51 Me la, enn parmi sa bann ki ti avek Zezi ti tir son lepe e donn lesklav granpret en kou lepe e sot son zorey. 52 Me Zezi ti dir li: “Remet ou lepe dan son plas, parski tou sa ki servi lepe pou mor par lepe. 53 Ou pa krwar ki mon kapab demann mon Papa pour anvoy plis ki 12 larme* lanz la konmela? 54 Me si mon ti fer sa, ki mannyer sa Lekritir ki dir i devret ariv koumsa ti pou akonpli?” 55 Alor, Zezi ti dir lafoul: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? Zour apre zour, mon ti abitye asize e ansennyen dan tanp, pourtan zot pa ti vin aret mwan. 56 Me tousala in arive pour ki sa ki bann profet in ekri i ganny akonplir.” Apre sa, tou bann disip ti abandonn li e sove.

Literalman, “Mon nanm i.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.
Oubyen “determinen pour.”
Literalman, “laser.”
Literalman, “Rabi.”
Literalman, “lezyon.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 22:39-53) Ler i ti pe ale, i ti al lo Montanny Pye Zoliv parey son labitid e son bann disip ti osi swiv li. 40 Ler zot ti ariv sa landrwa, i ti dir zot: “Kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 41 I ti kit zot e al en pti pe pli lwen,* i ti tonm azenou e konmans priye. 42 I ti dir: “Papa, si ou oule, pa les mwan bwar sa lakoup.* Selman, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 43 Apre sa, en lanz sorti dan lesyel ti aparet avek li e fortifye li. 44 Me i ti telman angwase ki i ti kontinyen priy avek plis lentansite ankor. Son transpirasyon ti vin parey gout disan ki ti pe tonm ater. 45 Apre ki i ti’n fini priye, i ti leve e al kot son bann disip, i ti vwar zot pe dormi parski zot ti epwize akoz latristes. 46 I ti dir zot: “Akoz zot pe dormi? Leve e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 47 Pandan ki i ti ankor pe koze, gete! Zida enn parmi sa 12 zapot ti arive avek en lafoul. I ti vin kot Zezi e anbras li. 48 Me Zezi ti dir li: “Zida, eski ou pe trai Garson zonm par anbras li?” 49 Ler sa bann ki ti otour li ti vwar sa ki ti pe arive, zot ti dir: “Senyer, eski nou devret servi lepe?” 50 Enn parmi zot ti menm donn en kou lepe lesklav granpret e sot son zorey kote drwat. 51 Me Zezi ti reponn: “Ase.” I ti tous zorey sa zonm e geri li. 52 Apre sa, Zezi ti dir bann sef pret, sef gard tanp ek bann ansyen ki ti’n vin aret li: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? 53 Mon ti avek zot dan tanp tou le zour, zot pa ti aret mwan. Me la i ler kot fernwanr pe dominen.”

Literalman, “zistans ki en dimoun i anvoy en ros.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.


^ (Zan 18:1-12) Apre ki i ti’n fini koze, Zezi ek son bann disip ti kit sa landrwa, pas par Vale Kidronn* pour al kot en zarden. 2 Aprezan, Zida sa enn ki ti pou trai li ti osi konn sa landrwa parski souvan Zezi ti zwenn avek son bann disip laba. 3 Alor, Zida ti anmenn en group solda ek zofisye sorti kot bann sef pret ek Farizyen laba avek bann flanbo, lalanp ek zarm. 4 Vi ki Zezi ti konn tou sa ki ti pou arive avek li, i ti avans devan e dir zot: “Lekel ki zot pe rode?” 5 Zot ti reponn: “Zezi sa Nazareen.” I ti dir zot: “Mwan menm sa.” Zida sa enn ki ti pe trai li ti pe osi debout ansanm avek zot. 6 Me ler Zezi ti dir “Mwan menm sa,” zot ti dekile e tonm ater. 7 Alor i ti demann ankor en kou: “Lekel ki zot pe rode?” Zot ti dir: “Zezi sa Nazareen.” 8 Zezi ti reponn: “Mon’n dir zot ki se mwan menm sa. Alor si zot pe rod mwan, les sa bann zonm ale.” 9 Sa ti arive pour akonpli sa ki i ti’n dir: “Parmi sa bann ki ou’n donn mwan, ni enn mon pa’n perdi.” 10 Simon Pyer ti annan en lepe. Apre sa, i ti tir son lepe e donn lesklav granpret en kou lepe e sot son zorey kote drwat. Sa lesklav ti apel Malkis. 11 Me Zezi ti dir Pyer: “Met ou lepe dan son fouro. Ou pa krwar ki mon devret bwar sa lakoup* ki mon Papa in donn mwan?” 12 Apre sa, bann solda, komandan militer ek zofisye sorti kot bann Zwif ti tyonbo* Zezi e anmar li.

Oubyen “Larivyer Kidronn.” Sa larivyer ti plen zis pandan liver.
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.
Oubyen “aret.”








^ (Mat. 26:57-75) Sa bann ki ti’n aret Zezi ti anmenn li ziska kot Granpret Kaif, kot bann profeser lalwa ek ansyen ti’n rasanble. 58 Me Pyer ti kontinyen swiv li dan lwen, ziska kot lakaz granpret e apre ki i ti’n antre dan lakour, i ti asiz avek bann serviter pour vwar ki ti pou arive. 59 Aprezan, bann sef pret ek tou manm Sannedren ti pe rod dimoun pour donn fo temwannyaz kont Zezi pour met li amor. 60 Me i ti napa, menm si plizyer fo temwen ti vin devan. Pli tar, de ti vin devan 61 e dir: “Sa zonm ti dir, ‘Mon kapab detri tanp Bondye e rekonstri li dan trwa zour.’” 62 Ler i ti tann sa, granpret ti debout e dir li: “Ou napa nanryen pour dir? Eski ou tande sa ki sa bann zonm pe dir kont ou?” 63 Me Zezi ti reste trankil. Alor granpret ti dir li: “Fer serman par Bondye vivan pour dir laverite e dir nou si ou menm Kris, Garson Bondye!” 64 Zezi ti dir li: “Ou menm ou’n dir. Me mwan mon dir zot: Depi konmansman ozordi, zot pou vwar Garson zonm pe asize lo kote drwat sa Enn Pwisan* e pe vin lo nyaz dan lesyel.” 65 Alor granpret ti desir son lenz e dir: “Sa zonm pe koz kont* Bondye! Eski nou vreman bezwen lezot temwen ankor? Zot vwar! Zot menm zot in tann li pe koz kont Bondye! 66 Ki zot dir?” Zot ti reponn: “I merit lanmor.” 67 Apre sa, zot ti kras dan son figir e tap li koudpwen. Lezot ti kalot li dan son figir 68 e dir: “Kris, profetize! Lekel ki’n tap ou?” 69 Pandan sa letan, Pyer ti pe asize dan lakour e en servant ti vin dir li: “Ou osi ou ti avek Zezi sa Galileen!” 70 Pyer ti demanti devan zot tou e dir: “Mon pa konnen ki ou pe dir.” 71 Ler i ti al o bor baro, en lot fiy ti remark li e dir bann ki ti la: “Sa zonm ti avek Zezi sa Nazareen.” 72 Ankor enn fwa Pyer ti demanti e fer serman: “Mon pa konn sa zonm mwan!” 73 Apre en pti pe letan, sa bann ki ti pe debout la ti vin dir Pyer: “Sirman ou osi ou enn parmi zot, anfet, ou fason koze* i ase pour konnen.” 74 Apre sa, i ti dir ki i devret ganny modi si i pe koz manti e i ti fer serman: “Mon pa konn sa zonm mwan!” Deswit apre en kok ti sante. 75 Pyer ti rapel sa ki Zezi ti’n dir: “Avan ki kok i sante, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” Alor i ti al deor e plere asodlarm.

Literalman, “kote drwat pwisans.”
Oubyen “blasfenm.”
Oubyen “aksan.”


^ (Mat. 27:1-50) Ler lizour ti fer, tou bann sef pret ek ansyen ti diskit antre zot pour met Zezi amor. 2 Apre ki zot ti’n anmar son lanmen, zot ti anmenn li e livre li avek gouverner Pilat. 3 Ler Zida ki ti’n trai Zezi ti vwar ki Zezi ti’n ganny kondannen, i ti regrete e retourn avek sa 30 pyes larzan kot bann sef pret ek ansyen 4 e dir zot: “Mon’n fer pese kan mon’n livre disan en inosan.” Zot ti dir: “Sa pa konsern nou. Gete ou menm!”* 5 Alor i ti zet sa bann pyes larzan dan tanp e ale. Apre sa, i ti al pann son lekor. 6 Me bann sef pret ti pran sa bann pyes larzan e dir: “I kont lalwa pour met sa avek larzan tanp, akoz sa i larzan disan.” 7 Apre ki zot ti’n diskite antre zot, zot ti servi sa larzan pour aste later sa potye pour servi konman en landrwa pour anter bann etranze. 8 Pour sa rezon alor, sa later in ganny apele Later Disan ziska ozordi. 9 Sa ki ti’n ganny dir atraver profet Zeremi ti ganny akonplir: “Zot ti pran sa 30 pyes larzan, pri ki ti ganny mete pour sa zonm, pri ki serten Izraelit ti mete lo li 10 e avek sa zot ti aste later sa potye, dapre sa ki Zeova* ti’n donn mwan lord.” 11 Zezi ti debout devan gouverner e gouverner ti demann li sa kestyon: “Eski ou Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 12 Me ler i ti pe ganny akize par bann sef pret ek ansyen, i pa ti reponn. 13 Apre sa, Pilat ti dir li: “Ou pa tande sa kantite keksoz ki zot pe temwanny kont ou?” 14 Me i pa ti reponn li, ni menm en parol e gouverner ti vreman sirprann. 15 Aprezan, sak lafet Lapak, gouverner ti annan labitid larg nenport prizonnyen ki lafoul ti anvi. 16 Sa letan zot ti pe detenir en prizonnyen renonmen ki apel Barabas. 17 Alor, ler zot ti’n rasanble, Pilat ti dir zot: “Lekel ki zot anvi mon large, Barabas ouswa Zezi sa swadizan Kris?” 18 Parski Pilat ti konnen ki i ti akoz zot zalouzi ki zot ti’n livre Zezi. 19 Deplis, ler i ti pe asiz dan sez ziz,* son madanm ti anvoy li en mesaz: “Pa bezwen annan nanryen pour fer avek sa zonm drwat, parski mon latet i fatige en kantite ozordi akoz en rev ki mon’n gannyen akoz li.” 20 Me bann sef pret ek ansyen ti persyad lafoul pour demann Pilat pour larg Barabas e fer Zezi ganny met amor. 21 Pour reponn zot, gouverner ti dir zot: “Lekel ant sa de zot anvi mon large?” Zot ti reponn: “Barabas.” 22 Pilat ti dir zot: “Be savedir, ki mon devret fer avek Zezi sa swadizan Kris?” Zot tou zot ti dir: “Klout li lo poto!”* 23 I ti dir: “Akoz? Ki i’n fer mal?” Zot ti kontinyen kriy pli for ankor: “Klout li lo poto!” 24 Ler i ti vwar ki tousala pa ti abouti dan nanryen e ki lafoul ti pe al revolte, Pilat ti pran delo e lav son lanmen devan lafoul. I ti dir zot: “Mon pa responsab* disan sa zonm. Zot, gete ki zot pou fer.” 25 Deswit tou dimoun ti reponn: “Nou ek nou zanfan ki pou responsab pour son disan.” 26 Apre i ti larg Barabas, me i ti fer Zezi ganny fwete e anmennen pour ganny met amor lo en poto. 27 Apre sa, bann solda gouverner ti anmenn Zezi kot pale gouverner e tou bann solda ti rasanble otour li. 28 Zot ti tir son lenz e met en lenz rouz lo li. 29 Zot ti tres en kouronn pikan, met li lo son latet e met en baton dan son lanmen drwat. Zot ti azenou devan li e boufonn li: “Bonzour* Lerwa bann Zwif!” 30 Zot ti kras lo li, pran sa baton e konmans tap li lo son latet. 31 Finalman, apre ki zot ti’n fini boufonn li, zot ti tir sa lenz rouz lo li, remet son manto lo li e anmenn li pour ganny kloute lo en poto. 32 Ler zot ti pe sorti pour ale, zot ti vwar en zonm sorti Sirenn ki apel Simon. Zot ti fors li pour anmenn poto martir* Zezi. 33 Ler zot ti ariv dan en landrwa ki apel Golgota, ki vedir Koksis, 34 zot ti donn li diven melanze avek en keksoz anmer pour bwar, me apre ki i ti’n goute, i ti refize bwar. 35 Ler zot ti’n fini klout li lo poto, zot ti tir osor pour partaz son manto 36 e zot ti asiz lanmenm e vey li. 37 Par lao son latet zot ti osi ekri rezon son kondannasyon: “Sa se Zezi Lerwa bann Zwif.” 38 Apre, de voler ti ganny kloute lo poto akote li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 39 Bann dimoun ki ti pe pase ti ensilte li, zot ti sakouy zot latet 40 e dir: “Ou ki ti pou detri tanp Bondye e rekonstri li dan trwa zour, sov ou lekor! Si ou en garson Bondye, sorti lo sa poto martir!”* 41 Dan menm fason osi, bann sef pret, profeser lalwa ek ansyen ti konmans boufonn li: 42 “I ti sov lezot, i pa ni kapab sov son prop lekor! I Lerwa Izrael, les li sorti lo sa poto martir* la konmela e nou ava krwar li. 43 I’n met son konfyans dan Bondye, alor si Bondye i pran plezir dan li, i pou sov li, parski i ti dir, ‘Mwan menm Garson Bondye.’” 44 Pareyman, menm bann voler ki ti akote li lo poto ti pe ensilte li. 45 Apartir midi,* pei antye ti dan fernwanr ziska trwa-z-er* apremidi. 46 Ver trwa-z-er apremidi, Zezi ti kriye: “Eli, Eli, lama sabaktani?” setadir, “Mon Bondye, mon Bondye, akoz ou’n abandonn mwan?” 47 Ler zot ti tann sa, serten parmi bann ki ti pe debout la ti dir: “Sa zonm pe kriy Eliya.” 48 Deswit enn parmi zot ti taye, pran en leponz, tranp li dan vineg, met li lo bout en baton e donn li pour bwar. 49 Me larestan zot ti dir: “Les li! Annou gete si Eliya pou vin sov li.” 50 Ankor enn fwa, Zezi ti kriye e i ti rann son dernyen souf.*

Oubyen “Sa i ou problenm.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “Mon inosan.”
Oubyen “Viv.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “apepre 6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “apepre 9 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “i ti mor.” Literalman, “rann son lespri.”


^ (Lik 22:54-71) Apre sa, zot ti aret li e anmenn li kot lakaz granpret, me Pyer ti pe swiv zot dan lwen. 55 Ler zot ti alim en dife dan milye lakour lakaz granpret e asiz ansanm, Pyer ti pe asize parmi zot. 56 Me en servant ti vwar li pe asize dan laklerte dife, i ti get li e dir: “Sa zonm osi ti avek li.” 57 Me i ti demanti e dir: “Madanm, mon pa konn sa zonm.” 58 En pti pe letan pli tar, en lot dimoun ti rekonnet li e dir: “Ou osi ou enn parmi zot.” Me Pyer ti dir: “Msye, mwan non.” 59 Apepre enn erdtan pli tar, en lot zonm ti konmans ensiste: “Sirman sa zonm osi ti avek li, parski i en Galileen!” 60 Me Pyer ti dir: “Msye, mon pa konnen ki ou pe esey dir.” Deswit, letan i ti ankor pe koze, en kok ti sante. 61 Alor, Senyer ti vire e get Pyer. Pyer ti rapel sa ki Senyer ti’n dir: “Avan ki kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 62 Alor, i ti al deor e plere asodlarm. 63 Aprezan, bann zonm ki ti’n aret Zezi ti konmans monk li e tap li. 64 Apre ki zot ti’n kouver son figir, zot ti kontinyen demann li: “Profetize! Lekel ki’n tap ou?” 65 Zot ti dir en kantite lezot keksoz mal kont li. 66 Ler lizour ti fer, bann ansyen, setadir bann sef pret ek profeser lalwa ti rasanble e anmenn li dan lasal Sannedren e dir: 67 “Dir nou si ou menm ou Kris.” Me i ti dir zot: “Menm si mon ti dir zot, zot pa ti pou zanmen krwar mwan. 68 Deplis, si mon ti demann zot kestyon, zot pa ti pou reponn. 69 Me konmansman ozordi, Garson zonm pou asiz lo kote drwat Bondye pwisan.” 70 Alor, zot tou zot ti dir: “Eski ou menm ou Garson Bondye?” I ti dir zot: “Zot menm zot pe dir ki mon Garson Bondye.” 71 Zot ti dir: “Akfer nou bezwen plis temwen? Nou menm nou’n tande dan son prop labous.”



^ (Lik 23:1-49) Alor sa lafoul ti leve e zot tou zot ti anmenn Zezi kot Pilat. 2 Apre sa, zot ti konmans akiz li e dir: “Nou’n trouv sa zonm pe fer dezord dan pei, i defann nou pey taks Sezar e i pe dir ki li menm li Kris, en lerwa.” 3 Alor Pilat ti demann li sa kestyon: “Eski ou menm Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 4 Apre sa, Pilat ti dir avek bann sef pret ek lafoul: “Mon pa vwar sa zonm koupab pour okenn krim.” 5 Me zot ti ensiste e dir: “Sa ki i pe ansennyen i fer dimoun dan Zide antye, depi Galile ziska isi revolte.” 6 Ler i ti tann sa, Pilat ti demande si sa zonm ti en Galileen. 7 Apre ki i ti’n fer sir ki i ti sorti dan distrik ki Erod ti gouvernen, i ti anvoy li kot Erod ki ti osi Zerizalenm sa letan. 8 Ler Erod ti vwar Zezi, i ti vreman kontan. Parski depi en bon pe letan, i ti’n anvi vwar Zezi akoz i ti’n tann koz bokou keksoz lo li e i ti pe swete vwar li fer mirak. 9 Alor i ti konmans demann li en kantite kestyon, me i pa ti reponn li. 10 Par kont, bann sef pret ek profeser lalwa ti pe kontinyelman leve pour akiz li avek lakoler. 11 Alor, Erod ek bann solda ti maltret li, i ti boufonn li par met en zoli lenz lo li e apre i ti reanvoy li kot Pilat. 12 Depi sa zour, Erod ek Pilat ti vin zanmi parski avan sa zot ti lennmi. 13 Apre sa, Pilat ti apel bann sef pret, sef lepep ek lepep 14 e i ti dir zot: “Zot in anmenn sa zonm kot mwan konmkwa i ensit lezot pour revolte. Gete! mon’n kestyonn li devan zot me mon pa’n vwar li koupab pour okenn sa bann zafer ki zot in akiz li. 15 Anfet Erod osi pa’n trouv li koupab parski i’n fer li retourn kot nou e parey zot vwar i pa’n fer nanryen ki merit lanmor. 16 Alor, mon pou pini li e larg li.” 17 *—— 18 Me lafoul antye ti kriye: “Touy sa zonm e larg Barabas!” 19 (Sa zonm ti’n ganny met dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ki ti’n arive dan lavil e pour mert.) 20 Ankor enn fwa Pilat ti koz avek zot, akoz i ti anvi larg Zezi. 21 Alor zot ti konmans kriye: “Klout li lo poto!** Klout li lo poto!” 22 I ti dir zot pour en trwazyenm fwa: “Akoz? Ki sa zonm in fer mal? Mon pa’n trouv nanryen ki fer li merit lanmor. Alor mon pou pini li e apre larg li.” 23 Me zot ti persiste e sitan kriye ki i ganny met amor ki Pilat ti sede. 24 Alor Pilat ti deside pour akord zot zot demann. 25 Parey zot ti’n demann li, i ti larg sa zonm ki ti dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ek mert, me i ti livre Zezi pour ki zot fer sa ki zot ti oule avek li. 26 Ler zot ti pe anmenn li, zot ti tyonbo Simon en zonm Sirenn ki ti sorti dan lakanpanny e zot ti fer li anmenn sa poto martir* par deryer Zezi. 27 En lafoul dimoun ti pe swiv li, enkli bann madanm ki ti pe tap zot lestoman e fer leokri akoz zot ti sagren pour li. 28 Zezi ti get sa bann madanm e dir: “Fiy Zerizalenm, aret plere pour mwan. Plito pler pour zot menm ek zot zanfan, 29 parski en zour dimoun pou dir, ‘Ere bann madanm steril. Ere bann madanm ki pa’n donn nesans e ki pa’n donn tete pti baba!’ 30 Sa letan zot pou konmans dir bann montanny, ‘Tonm lo nou!’ e bann pti montanny ‘Kouver nou!’ 31 Si zot fer sa bann keksoz ler sa pye dibwa i ver, ki i pou arive ler i sek?” 32 De lezot zonm, bann kriminel, ti pe osi ganny anmennen pour ganny met amor ansanm avek li. 33 Ler zot ti ariv dan sa landrwa ki apel Koksis, zot ti klout li lo poto avek sa de kriminel o bor li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 34 Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz. 35 Bann dimoun ti pe debout la pour gete ki pe pase. Me bann sef lepep ti pe boufonn li e dir: “I ti sov lezot, les li sov son lekor si li menm Kris sorti kot Bondye, sa Enn ki’n ganny swazir.” 36 Menm bann solda ti pe monk li, zot ti vin ofer li vineg 37 e dir: “Si ou Lerwa bann Zwif, sov ou lekor.” 38 Zot ti osi ekri par lao son latet: “Sa i Lerwa bann Zwif.” 39 Apre sa, enn bann kriminel ki ti lo poto ti konmans maltret li e dir: “Ou menm ou Kris, non? Sov ou lekor e nou osi!” 40 Sa lot kriminel ti koz severman avek li: “Eski ou napa okenn respe pour Bondye la ki ou osi ou’n ganny menm zizman? 41 Parski nou nou’n ganny sa ki nou merite pour bann keksoz ki nou’n fer, me sa zonm pa’n fer nanryen mal.” 42 Apre sa, i ti dir: “Zezi, mazin mwan ler ou vin Lerwa.” 43 I ti dir li: “Laverite mon dir ou ozordi, ou pou avek mwan dan Paradi.” 44 I ti apepre midi,* me en sel kou pei antye ti dan fernwanr ziska trwa-z-er* apremidi, 45 parski i ti nepli annan laklerte soley. Apre sa, rido dan landrwa sen dan tanp ti desir an de drwat dan milye. 46 Zezi ti kriye: “Papa, mon met mon lavi* dan ou lanmen.” Apre sa, i ti mor.* 47 Ler i ti vwar sa ki ti’n pase, sa zofisye larme ti konmans glorifye Bondye: “Sirman sa zonm ti en dimoun drwat.” 48 Ler tou sa lafoul ki ti’n rasanble pour get sa bann levennman ti vwar sa ki ti’n arive, zot ti retourn kot zot pe tap zot lestoman akoz zot ti vreman tris. 49 Tou sa bann ki ti konn li ensi ki bann madanm ki ti’n akonpanny li depi Galile ti debout dan lwen pe get sa bann keksoz.

Vwar not dan Matye 17:21.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “touy li lo poto!”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “apepre 6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “apepre 9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “lespri.”
Oubyen “rann son dernyen souf.”


^ (Zan 18:12-40) Apre sa, bann solda, komandan militer ek zofisye sorti kot bann Zwif ti tyonbo* Zezi e anmar li. 13 Zot ti premyerman anmenn li kot Anas parski i ti boper Kaif ki ti granpret sa lannen. 14 Anfet, se Kaif ki ti konsey bann Zwif ki i ti pou bon pour en zonm mor pour lepep. 15 Simon Pyer ensi ki en lot disip ti pe swiv Zezi. Granpret ti konn sa disip, alor i ti al avek Zezi ziska dan lakour lakaz gran pret, 16 me Pyer ti pe debout deor kot baro.* Alor sa lot disip ki granpret ti konnen ti al deor, koz avek gardyen e fer Pyer antre anndan. 17 Sa servant ki ti sa gardyen kot baro ti dir Pyer: “Pa ou osi ou en disip sa zonm ou?” I ti dir: “Mwan non.” 18 Bann lesklav ek zofisye ti pe debout otour en dife ki zot ti’n alimen parski i ti fer fre e zot ti pe sof zot. Pyer osi ti debout avek zot pe sof li. 19 Alor sef pret ti kestyonn Zezi konsernan son bann disip ek son lansennyman. 20 Zezi ti reponn li: “Mon’n koz devan tou dimoun an piblik. Mon’n toultan ansenny dan sinagog e dan tanp kot tou bann Zwif i rasanble, mon pa’n zanmen dir nanryen an sekre. 21 Akoz ou kestyonn mwan? Kestyonn sa bann ki’n tann sa ki mon’n dir. Zot, zot konnen ki mon’n dir.” 22 Apre ki i ti’n dir sa parol, enn bann zofisye ki ti debout la ti donn Zezi en gran kalot dan son figir e dir: “Koumsa ki ou reponn sef pret?” 23 Zezi ti reponn li: “Si mon’n dir en keksoz mal, dir* mwan kwa ki mal, me si mon’n dir sa ki byen, akoz ou tap mwan?” 24 Apre sa, Anas ti fer anmar Zezi e anvoy li kot Granpret Kaif. 25 Simon Pyer ti debout laba pe sof li. Zot ti dir li: “Pa ou osi ou enn son bann disip?” I ti demanti e dir: “Mwan non.” 26 Enn bann lesklav granpret ki ti fanmir sa zonm ki Pyer ti’n sot son zorey ti dir: “Pa mon ti vwar ou dan zarden avek li mwan?” 27 Me Pyer ti demanti ankor enn fwa e deswit apre en kok ti sante. 28 Ler zot ti sorti kot Kaif, zot ti anmenn Zezi kot lakaz gouverner. I ti byen granmaten. Me zot pa ti antre dan lakaz gouverner pour ki zot pa vin enpir e pa kapab manz repa Lapak. 29 Alor, Pilat ti sorti deor e dir: “Ki lakizasyon zot annan kont sa zonm?” 30 Zot ti reponn: “Si sa zonm pa ti en kriminel, nou pa ti pou’n anmenn li kot ou.” 31 Alor, Pilat ti dir zot: “Pran li e ziz li zot menm dapre zot lalwa.” Bann Zwif ti dir li: “I kont lalwa pour nou touy en dimoun.” 32 Sa ti ganny dir pour akonpli parol Zezi konsernan kalite lanmor i ti pou sibir. 33 Alor Pilat ti retourn anndan dan lakaz gouverner. I ti apel Zezi e demann li: “Eski ou menm Lerwa bann Zwif?” 34 Zezi ti reponn: “Ou menm ki pe demann sa ouswa lezot ki’n dir sa lo mwan?” 35 Pilat ti dir: “Mon pa en Zwif mwan, non? Ou prop nasyon ek bann sef pret ki’n livre ou avek mwan. Ki ou’n fer?” 36 Zezi ti reponn: “Mon Rwayonm pa form parti sa lemonn. Si mon Rwayonm ti form parti sa lemonn, mon bann dimoun ti pou’n lager pour ki mon pa ganny livre avek bann Zwif. Me parey ou vwar, mon Rwayonm pa sorti dan sa lemonn.” 37 Alor Pilat ti dir li: “Be, alor, eski ou en lerwa?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou pe dir ki mon en lerwa. Se pour sa ki mon’n ne e ki mon’n vin dan lemonn pour rann temwannyaz lo laverite. Tou sa ki dan kote laverite i ekout mwan.” 38 Pilat ti dir li: “Kisisa laverite?” Apre ki i ti’n dir sa, i ti al ankor kot bann Zwif e dir zot: “Mon pa vwar nanryen mal avek li. 39 Deplis, zot annan en koutim ki mon devret larg en zonm zour lafet Lapak. Alor, eski zot oule ki mon larg Lerwa bann Zwif?” 40 Ankor enn fwa zot ti kriye: “Non, pa sa zonm, larg Barabas!” Barabas ti en voler.

Oubyen “aret.”
Oubyen “larantre.”
Oubyen “rann temwannyaz avek.”


^ (Zan 19:1-30) Pilat ti pran Zezi e fer li ganny fwete. 2 Bann solda ti tres en kouronn pikan e met li lo son latet, apre zot ti met en lenz mov lo li, 3 zot ti kontinyelman vin kot li e dir: “Bonzour* Lerwa bann Zwif!” Zot ti osi tap li kalot dan son figir. 4 Pilat ti al deor ankor e dir lafoul: “Gete! La mon pe anmenn li deor kot zot pour zot konnen ki mon pa vwar nanryen mal avek li.” 5 Alor Zezi ti vin deor dan son lenz mov avek en kouronn pikan lo son latet. Pilat ti dir zot: “Gete! La sa zonm!” 6 Me ler bann sef pret ek zofisye ti vwar li, zot ti kriye: “Klout li lo poto! Klout li lo poto!”* Pilat ti dir zot: “Pran li zot menm e met li amor* parski mwan mon pa’n vwar nanryen mal avek li.” 7 Bann Zwif ti reponn li: “Nou annan en lalwa e dapre sa lalwa i merit lanmor parski i’n dir ki i Garson Bondye.” 8 Ler Pilat ti tann sa ki zot ti pe dir, i ti pli per ankor. 9 I ti antre dan lakaz gouverner ankor enn fwa e dir Zezi: “Kot ou sorti?” Me Zezi pa ti reponn li. 10 Alor Pilat ti dir li: “Ou pa oule koz avek mwan? Ou pa konnen ki mon annan lotorite pour larg ou e lotorite pour met ou amor?”* 11 Zezi ti reponn: “Ou ti pou napa okenn lotorite lo mwan si Bondye pa ti’n donn ou sa lotorite. Se pour sa rezon ki sa zonm ki’n livre mwan avek ou in fer en pli gro pese ki ou.” 12 Pour sa rezon Pilat ti kontinyen rod en fason pour larg li, me bann Zwif ti kriye: “Si ou larg sa zonm ou pa en zanmi Sezar.* Tou sa ki dir i en lerwa i koz kont* Sezar.” 13 Apre ki i ti’n tann sa parol, Pilat ti anmenn Zezi deor e asiz dan sez ziz dan en landrwa ki ti’n pave avek ros ki apel Gabata an Ebre. 14 I ti zour Preparasyon Lapak, i ti apepre midi.* I ti dir avek bann Zwif: “Gete! La zot lerwa!” 15 Me zot ti kriye: “Touy li! Touy li! Klout li lo poto!”* Pilat ti dir zot: “Eski mon devret touy zot lerwa?” Bann sef pret ti reponn: “Nou napa okenn lerwa apard Sezar.” 16 Apre Pilat ti livre li avek zot pour li ganny met amor lo poto. Alor zot ti anmenn Zezi. 17 I ti anmenn sa poto martir* ziska en landrwa ki ti apel Koksis e an Ebre i apel Golgota. 18 Laba zot ti klout li lo poto akote de zonm, enn lo sak kote, Zezi ti dan milye. 19 Pilat ti osi ekri en tit lo en plak ki ti ganny mete lo poto martir.* Lo la i ti ekri: “Zezi sa Nazareen Lerwa bann Zwif.” 20 En kantite Zwif ti lir sa tit akoz sa landrwa kot Zezi ti’n ganny kloute lo poto ti pros avek lavil e i ti’n ganny ekrir an Ebre, Laten ek Grek. 21 Me bann sef pret Zwif ti dir Pilat: “Pa bezwen ekri, ‘Lerwa bann Zwif,’ me ki i ti dir, ‘Mwan menm Lerwa bann Zwif.’” 22 Pilat ti reponn: “Sa ki mon’n ekri, mon’n fini ekri.” 23 Me apre ki bann solda ti’n klout Zezi lo poto, zot ti pran son manto, partaz li an kat, en bout pour sak solda e zot ti osi pran son lenz. Me sa lenz par anndan ti napa koutir, akoz i ti en sel pyes latwal depi anler ziska anba. 24 Alor zot ti dir kanmarad: “Annou pa desir sa enn me tir osor pour deside lekel ki pou ganny sa lenz.” Sa ti arive pour akonpli sa ki ti’n ganny dir dan lekritir: “Zot ti partaz mon lenz antre zot e zot ti tir osor pour mon lenz.” Sanmenm ki bann solda ti fer. 25 Me son manman ek ser son manman, Mari madanm Klopas ek Mari Magdalenn ti pe debout lanmenm o bor poto martir* Zezi. 26 Ler Zezi ti vwar son manman ek sa disip ki i ti kontan pe debout lanmenm o bor, i ti dir son manman: “Madanm, gete! La ou garson.” 27 Apre sa, i ti dir avek sa disip: “Gete! La ou manman!” Depi sa zour, sa disip ti anmenn Mari kot son prop lakour. 28 Apre sa, ler Zezi ti konnen ki aprezan tou keksoz ti’n fini ganny akonplir, pour ki lekritir i ganny akonplir i ti dir: “Mon swaf.” 29 Lanmenm o bor, i ti annan en resipyan plen avek vineg. Alor zot ti tranp en leponz dan sa vineg, met li lo bout en baton* e met o bor son labous. 30 Apre ki i ti’n gout sa vineg, Zezi ti dir: “I’n ganny akonplir!” I ti bes son latet anba e i ti rann son dernyen souf.*

Oubyen “Viv.”
Oubyen “Touy li lo poto.”
Oubyen “Touy li lo poto.”
Oubyen “touy ou lo poto.”
Oubyen “Lanperer Ronm.”
Oubyen “ou lennmi Sezar.”
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “Touy li lo poto.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “baton lizop.” Lizop i en plant. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “i ti mor.” Literalman, “rann son lespri.”











^ (Mat. 28:1-15) Apre Saba, premye zour lasemenn, ler lizour ti pe konmans fer, Mari Magdalenn ek lot Mari ti al get latonm. 2 La, i ti annan en gran tranblemandter parski lanz Zeova* ti desann sorti dan lesyel, i ti roul sa ros e i ti pe asiz lo la. 3 I ti pe klate parey zekler e son lenz ti blan parey lanez. 4 Bann zonm ki ti pe vey latonm ti telman per li ki zot ti tranble e vin parey bann zonm mor. 5 Me lanz ti dir avek sa bann madanm: “Pa bezwen per, parski mon konnen zot pe rod Zezi ki ti ganny met amor lo poto. 6 I pa la, akoz i’n ganny resisite zis parey i ti dir. Vini, vin get landrwa kot i ti ete. 7 Apre sa, depese e al dir son bann disip ki i’n ganny resisite parski la i pe al esper zot Galile. Zot pou vwar li laba. Mazin sa ki mon’n dir zot.” 8 Alor, zot ti kit latonm deswit, zot ti per me an menm tan zot ti vreman zwaye. Zot ti taye pour al rakont son bann disip. 9 Me, la! Zezi ti al zwenn zot e dir: “Bonzour!” Zot ti vin kot li, tonm azenou devan li e tyonbo son lipye. 10 Apre sa, Zezi ti dir zot: “Pa bezwen per! Al dir mon bann frer pour ki zot al Galile e zot a vwar mwan laba.” 11 Ler sa bann madanm ti ankor lo semen, serten sa bann gard ti al dan lavil e raport avek bann sef pret tou sa ki ti’n arive. 12 Alor, apre ki zot ti’n rasanble avek bann ansyen e ki zot ti’n diskite ansanm, zot ti donn sa bann solda en kantite pyes larzan 13 e dir zot: “Zis dir, ‘Son bann disip ti vini pandan lannwit e vol son lekor ler nou ti pe dormi’ 14 e si sa i tonm dan zorey gouverner, nou pou eksplik* li, me zot, pa bezwen trakase.” 15 Alor, zot ti pran sa bann pyes larzan e fer sa ki zot ti’n ganny demande pour fer e sa zistwar in fannen partou parmi bann Zwif ziska ozordi.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “persyad.”


^ (Lik 24:1-12) Premye zour lasemenn, zot ti vin kot latonm byen granmaten e anmenn zepis santi bon ki zot ti’n prepare. 2 Me zot ti vwar ki sa ros ti’n fini ganny roule akote larantre sa latonm. 3 Ler zot ti antre, zot pa ti vwar lekor Senyer Zezi. 4 Zot ti vreman trouble ler zot ti vwar sa, me la, de zonm dan lenz klate ti debout akote zot. 5 Sa bann madanm ti vreman per e zot ti bes zot latet. Alor, sa de zonm ti dir zot: “Akoz zot pe rod sa ki vivan parmi bann mor? 6 I pa la, i’n resisite. Mazin sa ki i ti dir zot ler i ti ankor Galile, 7 ki Garson zonm i devret ganny livre avek bann zonm ki annan en move lavi, kloute lo poto e trwazyenm zour ganny resisite.” 8 Alor, zot ti rapel son parol. 9 Zot ti kit sa latonm e al rakont tou keksoz avek sa onz zapot ek tou lezot disip. 10 Sa bann madanm ti apel Mari Magdalenn, Zann ek Mari manman Zak. I ti osi annan lezot madanm avek zot ki ti pe rakont sa bann keksoz avek bann zapot. 11 Par kont, sa ki zot ti pe dir pa ti paret fer sans pour zot e zot pa ti krwar sa bann madanm. 12 Me Pyer ti leve e tay kot latonm, i ti bese e get dan latonm, me i ti vwar zis sa lenz linenn. Alor, i ti ale pe demann son lekor ki ti’n kapab arive.



^ (Zan 20:1-12) Premye zour lasemenn, Mari Magdalenn ti vin kot latonm granmaten, i ti ankor fernwanr, i ti vwar ki sa ros ti’n ganny tire dan larantre latonm. 2 Alor i ti tay kot Simon Pyer ek sa disip ki Zezi ti kontan. I ti dir zot: “Zot in tir Senyer dan latonm e nou pa konnen kote zot in met li.” 3 Pyer ek sa lot disip ti al kot latonm. 4 Zot ti konmans tay ansanm me sa lot disip ti tay pli vit ki Pyer e ariv kot latonm premye. 5 I ti bese e get dan latonm, i ti vwar sa latwal linenn ki ti’n ganny mete la, me i pa ti antre anndan. 6 Apre sa, Simon Pyer osi ti arive par deryer li e i ti antre dan latonm. I ti vwar sa latwal linenn ki ti’n ganny mete la. 7 Sa latwal ki ti’n ganny mete lo latet Zezi pa ti avek lezot bout latwal, me i ti’n ganny roule akote. 8 Sa lot disip ki ti’n ariv kot latonm premye ti antre li osi, i ti vwar e krwar. 9 Parski zot pa ti ankor konpran lekritir ki i ti bezwen resisite. 10 Alor sa bann disip ti retourn kot zot. 11 Me Mari ti kontinyen debout pe plere an deor latonm. Pandan ki i ti pe plere, i ti bese e get dan latonm. 12 I ti vwar de lanz dan lenz blan pe asize kot lekor Zezi ti ete, enn kot latet e lot kot lipye Zezi ti ete.









^ (Zan 20:11-29) Me Mari ti kontinyen debout pe plere an deor latonm. Pandan ki i ti pe plere, i ti bese e get dan latonm. 12 I ti vwar de lanz dan lenz blan pe asize kot lekor Zezi ti ete, enn kot latet e lot kot lipye Zezi ti ete. 13 Zot ti dir li: “Madanm, akoz ou pe plere?” I ti dir zot: “Zot in pran mon Senyer e mon pa konnen kote zot in met li.” 14 Apre ki i ti’n dir sa, i ti vire e vwar Zezi pe debout la, me i pa ti rekonnet ki sa ti Zezi. 15 Zezi ti dir li: “Madanm, akoz ou pe plere? Lekel ki ou pe rode?” I ti panse ki sa zonm ti en zardinyen, alor i ti dir li: “Msye, si ou’n tir son lekor la, dir mwan kote ou’n met li e mon ava pran li.” 16 Zezi ti dir li: “Mari!” Ler i ti vire, i ti dir li an Ebre: “Rabouni!” (ki vedir “Ansenyan!”) 17 Zezi ti dir li: “Larg mwan parski mon pa ankor mont kot mon Papa. Me al kot mon bann frer e dir zot, ‘Mon pe al kot mon Papa e zot Papa, kot mon Bondye e zot Bondye.’” 18 Mari Magdalenn ti al rakont sa nouvel avek bann disip: “Mon’n vwar Senyer!” Apre i ti rakont zot sa ki Zezi ti’n dir li. 19 Lo tar sa menm zour, premye zour lasemenn, bann disip ti’n rasanble dan en landrwa e zot ti’n tak tou laport akoz zot ti per bann Zwif. Zezi ti aparet avek zot e dir zot: “Ki lape i avek zot.” 20 Apre ki i ti’n dir sa, i ti montre zot son lanmen ek son kote. Alor bann disip ti kontan pour vwar Senyer. 21 Zezi ti dir zot ankor: “Ki lape i avek zot. Parey mon Papa in anvoy mwan, mwan osi mon pe anvoy zot.” 22 Apre ki i ti dir sa, i ti soufle lo zot e i ti dir zot: “La lespri sen. 23 Si zot pardonn pese en dimoun, i ganny pardonnen. Si zot pa pardonn pese en dimoun, i pa ganny pardonnen.” 24 Me Toma, enn parmi sa 12 zapot ki ti osi ganny apele Zimo pa ti la avek zot ler Zezi ti vini. 25 Alor lezot disip ti dir li: “Nou’n vwar Senyer!” Me i ti dir zot: “Tan ki mon pa vwar mark sa bann klou dan son lanmen, tous mark sa bann klou avek mon ledwa e tous son kote, mon pa pou zanmen krwar.” 26 Be wit zour pli tar, ankor enn fwa son bann disip ti dan en lakaz e Toma ti la. Menm si laport ti take, Zezi ti aparet avek zot e dir: “Ki lape i avek zot.” 27 Apre sa, i ti dir Toma: “Get mon lanmen e met ou ledwa la. Tous mon kote avek ou lanmen e aret doute* me zis krwar.” 28 Toma ti reponn li: “Mon Senyer, mon Bondye!” 29 Zezi ti dir li: “Eski ou krwar parski ou’n vwar mwan? Ere bann ki krwar menm si zot pa’n vwar.”

Literalman, “pa krwar.”


^ (Lik 24:13-43) Me, sa menm zour, de disip ti pe vwayaze pour al dan en vilaz ki apel Emais ki ti apepre onz kilomet* avek Zerizalenm. 14 Zot ti pe koz lo tou sa bann keksoz ki ti’n arive. 15 Pandan ki zot ti pe koze e diskite, Zezi ti zwenn zot e konmans mars avek zot, 16 me zot pa ti kapab rekonnet li. 17 I ti dir zot: “Ki zot ti pe diskit lo la pandan ki zot ti pe marse?” Zot ti arete e paret tris. 18 Sa enn ki ti apel Kleopas ti reponn li: “Eski ou en etranze ki pe reste tousel Zerizalenm e ki pa konn bann keksoz ki’n pase laba sa detrwa zour?” 19 I ti demann zot: “Ki keksoz?” Zot ti dir li: “Bann keksoz konsernan Zezi sa Nazareen. I ti en profet ki ti fer bann mirak e koz dan en fason pwisan devan Bondye ek tou dimoun. 20 Bann sef pret ek sef lepep ti livre li pour li ganny met amor e zot ti klout li lo poto. 21 Me nou ti swete ki i ti sa enn ki ti pou delivre Izrael. Wi, deplis, ozordi i trwazyenm zour depi ki tousala in arive. 22 Me nou ti etonnen ler serten madanm parmi nou ti al kot latonm granmaten 23 e zot pa ti vwar son lekor. Zot ti dir ki zot ti’n osi vwar bann lanz ki ti dir ki i vivan. 24 Apre sa, detrwa parmi bann ki ti avek nou, ti al kot latonm e tou keksoz ti parey sa ki sa bann madanm ti’n dir, me zot pa ti vwar li.” 25 Alor i ti dir zot: “Zot pa konpran! Zot leker i tarde pour krwar tou bann keksoz ki bann profet in dir! 26 Pa i ti neseser ki Kris i soufer e ganny glorifye?” 27 I ti konmans eksplik zot bann keksoz konsernan li ki’n ganny ekrir par Moiz ek tou bann Profet. 28 Finalman, ler zot ti pros pour ariv kot sa vilaz kot zot ti pe ale, Zezi ti fer konmsi i ti pe kontinyen vwayaze. 29 Me zot ti ensiste: “Reste avek nou, parski tar pe fer e sa lazournen i preski fini.” Alor i ti al reste avek zot. 30 Me ler i ti pe manz* avek zot, i ti pran dipen, fer lapriyer, kas dipen e donn zot. 31 Alor, zot lizye ti ouver e zot ti rekonnet li, me i ti disparet devan zot. 32 Zot ti dir antre zot: “Pa nou leker ti pe brile ler i ti pe koz avek nou dan semen, ler i ti pe eksplik* nou Lekritir?” 33 Sa menm moman, zot ti leve, retourn Zerizalenm e al vwar sa onz zapot ek bann ki ti’n rasanble avek zot. 34 Bann zapot ek lezot ti dir: “I vre ki Senyer in resisite e i’n aparet avek Simon!” 35 Apre sa, zot ti rakont sa ki ti’n arive dan semen e ki mannyer zot ti rekonnet li ler i ti kas dipen. 36 Pandan ki zot ti pe dir sa bann keksoz, i ti aparet avek zot e dir: “Ki lape i avek zot.” 37 Me zot ti soke e vreman per, zot ti krwar zot ti pe vwar en vizyon.* 38 Alor i ti dir zot: “Akoz zot per e annan dout dan zot leker? 39 Get mon lanmen ek mon lipye, mwan menm sa, tous mwan e gete, parski si mon ti en vizyon,* mon pa ti pou annan laser ek lezo parey zot vwar mwan la.” 40 Ler i ti pe dir sa, i ti montre zot son lanmen ek lipye. 41 Me vi ki zot pa ti ankor kapab krwar akoz zot ti vreman etonnen e dan lazwa, i ti dir zot: “Eski zot annan en keksoz la pour manze?” 42 Alor zot ti donn li en bout pwason griye, 43 i ti pran e i ti manze devan zot.

Literalman, “60 stadya.” En stadya i 185 met.
Oubyen “ti atab.”
Literalman, “ouver Lekritir.”
Literalman, “lespri.”
Literalman, “lespri.”








^ (Akt 1:1-11) Teofil, dan mon premye liv, mon ti ekri ou konsernan tou sa ki Zezi ti fer e ansennyen depi o konmansman 2 ziska sa zour ki i ti mont dan lesyel apre ki atraver lespri sen i ti’n donn lenstriksyon bann zapot ki i ti’n swazir. 3 Apre ki i ti’n soufer, i ti montre zot ki i ti vivan atraver en kantite laprev konkret. Pandan 40 zour zot ti vwar li e i ti koz avek zot konsernan Rwayonm Bondye. 4 Ler i ti zwenn avek zot, i ti donn zot sa lord: “Pa bezwen kit Zerizalenm, me kontinyen esper sa ki mon Papa in promet parey mon ti dir zot. 5 Parski Zan ti batiz dimoun dan delo, me zot zot pou ganny batize avek lespri sen dan ankor detrwa zour.” 6 Alor, apre ki zot ti’n zwenn ansanm ankor enn fwa, zot ti demann li: “Senyer, eski ou pe al retabli rwayonm Izrael la konmela?” 7 I ti dir zot: “I pa neseser pour zot konn letan ek lepok* ki zis mon Papa i annan drwa deside kan i pou arive. 8 Me zot pou ganny pwisans ler lespri sen pou desann lo zot. Zot pou vin mon bann temwen Zerizalenm, partou dan Zide ek Samari e ziska dan bann landrwa pli elwannyen lo later.” 9 Apre ki i ti’n dir sa bann keksoz, ler zot ti ankor pe get li, i ti mont dan lesyel, en nyaz ti kouver li e zot ti nepli kapab vwar li. 10 Zot ti ankor pe get dan lesyel anmezir ki Zezi ti pe monte. Toutakou de zonm dan lenz blan ti aparet akote zot 11 e dir: “Zonm sorti Galile, akoz zot la pe get dan lesyel? Sa Zezi ki ti avek zot e ki’n mont dan lesyel pou vini dan menm fason ki zot in vwar li al dan lesyel.”

Oubyen “letan fikse.”








^ (Akt 2:1-47) Zour Lafet Lapannkot,* zot tou zot ti ansanm dan menm landrwa. 2 En sel kou, i ti annan en tapaz sorti dan lesyel parey tapaz en gro divan ki zot ti kapab tande partou dan sa lakaz kot zot ti pe asize. 3 Zot ti kapab vwar sa ki ti resanble bann lalang dife ki ti separe e apoz lo latet sakenn antre zot. 4 Zot tou zot ti ranpli avek lespri sen e konmans koz dan diferan langaz,* dapre sa ki lespri sen ti donn zot pouvwar pour koze. 5 Sa letan, bann Zwif ki ti byen relizye sorti dan tou pei dan lemonn ti pe reste Zerizalenm. 6 Alor ler zot ti tann sa tapaz, en gran lafoul ti rasanble e zot ti vreman sirprann parski bann disip ti pe koz langaz sa bann dimoun. 7 Anfet, zot ti vreman emerveye e dir: “Get sa, tou sa bann dimoun ki pe koze i bann Galileen, non? 8 Me ki mannyer i posib ki sakenn ant nou i tann zot pe koz dan nou lalang maternel? 9 Nou nou bann dimoun sorti Part, Medi ek Elam, zabitan Mezopotami, Zide ek Kapados, Pon ek provens Lazi, 10 Frizi ek Panfili, Lezip ek bann rezyon Libi pros avek Sirenn, nou bann vwayazer sorti Ronm. Nou tou nou bann Zwif e bann ki’n konverti dan larelizyon Zwif. 11 Nou bann dimoun sorti Kret ek Arabi e nou tou nou tann zot pe koz dan nou langaz bann keksoz merveye ki Bondye in fer.” 12 Wi, zot tou zot ti sirprann e konfize, zot ti dir avek kanmarad: “Ki pe arive la?” 13 Me, lezot ti monk zot e dir: “Zot in sou avek diven dou.” 14 Me Pyer ek sa onz zapot ti debout e i ti dir byen for avek sa lafoul: “Tou bann zabitan Zide ek Zerizalenm, la sa ki zot bezwen konnen, ekout mwan byen. 15 Anfet, sa bann dimoun pa sou, parey zot krwar, parski i 9 er bomaten.* 16 O kontrer la sa ki ti ganny dir atraver profet Zoel: 17 ‘Bondye ti dir, “Dan bann dernyen zour, mon pou vers mon lespri sen lo tou sort kalite dimoun.* Zot garson ek fiy pou profetize, zot zenn onm pou vwar bann vizyon e zot zonm aze pou ganny bann rev. 18 Sa letan mon pou vers mon lespri sen, menm lo mon bann serviter ek servant e zot pou profetize. 19 Mon pou fer bann keksoz merveye anler dan lesyel e bann mirak anba lo later avek disan, dife ek en kantite lafimen. 20 Avan ki sa gran zour glorye Zeova* i vini, soley pou vin sonm e lalin pou vin rouz parey disan 21 e tou sa ki kriy non Zeova* pou ganny sove.”’ 22 “Dimoun Izrael, ekout mwan: Parey zot konnen, Bondye ti anvoy Zezi sa Nazareen parmi zot. Atraver li, Bondye ti fer bann mirak, bann keksoz merveye ek bann siny pour revel li piblikman avek zot. 23 Li menm sa zonm ki zot ti touye par livre li avek bann move dimoun ki ti klout li lo poto. Bondye ti konnen ki sa ti pou arive e sa ti son lavolonte. 24 Me Bondye ti resisit li par delivre li dan lanmor parski i ti enposib pour lanmor kontinyen gard li anba son pouvwar. 25 Parski David ti dir konsernan Zezi: ‘Mon toultan gard Zeova* devan mwan,* mon pa pou zanmen tonbe parski i dan mon kote drwat. 26 Pour sa rezon, mon leker ti zwaye e mon ti koz avek bokou lazwa. Mon* pou kontinyen annan lespwar, 27 parski ou pa pou kit mwan* dan Latonm* e ou pa pou les lekor ou serviter fidel pouri. 28 Ou’n fer mwan konn semen lavi. Ler mon pou devan ou,* ou pou fer mwan vreman zwaye.’ 29 “Frer, nou kapab koz fran avek zot konsernan nou zanset David ki’n mor e antere, son latonm i ankor la ziska aprezan. 30 I ti en profet e i ti konnen ki Bondye ti’n promet li par en serman ki enn son desandans ti pou asiz lo son tronn. 31 Alor, i ti vwar davans e koz lo rezireksyon Kris, ki i pa ti pou ganny abandonnen dan Latonm e son lekor pa ti pou pouri. 32 Bondye ti resisit Zezi e nou tou nou’n vwar sa. 33 Alor, parski i’n mont dan lesyel e i dan kote drwat Bondye, i’n resevwar lespri sen ki ti’n ganny promet par son Papa, i’n vers lespri sen lo nou e se sa ki zot vwar e tande. 34 Parski David pa ti mont dan lesyel, me i ti dir, ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat 35 ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye.”’ 36 Alor, nasyon Izrael antye i bezwen konn byen ki Bondye in fer sa Zezi ki zot in touye lo poto vin Senyer ek Kris.” 37 Ler zot ti tann sa parol, sa ti desir zot leker e zot ti dir Pyer ek lezot zapot: “Frer, ki nou devret fer?” 38 Pyer ti dir zot: “Repantir, zot tou batize o non Zezi Kri pour zot pese ganny pardonnen e zot pou ganny lespri sen.* 39 Parski Bondye in fer sa promes avek zot, zot zanfan ek tou sa bann ki reste lwen, tou sa bann ki Zeova* nou Bondye in swazir.” 40 I ti koz ankor en bon pe, donn en bon leksplikasyon* e i ti dir zot: “Sorti dan sa zenerasyon koronpi e zot pou ganny sove.” 41 Bann ki ti aksepte avek tou zot leker sa ki Pyer ti dir ti ganny batize e sa zour apepre 3,000 dimoun* ti vin disip. 42 Avek bokou devouman, zot ti kontinyen aprann avek bann zapot, rasanble ansanm,* manze e priye. 43 Anfet, bann zapot ti konmans fer en kantite mirak ek siny, tou dimoun ti vwar sa e konmans annan respe pour Bondye. 44 Tou sa bann nouvo disip ti zwenn ansanm e zot ti partaz tou keksoz ansanm. 45 Zot ti vann zot propriyete ek sa ki zot ti annan e distribye larzan avek tou dimoun dapre bezwen sakenn. 46 Zour apre zour, zot tou zot ti zwenn ansanm dan tanp e zot ti al dan lakaz kanmarad, zot ti partaz e manz ansanm dan lazwa e zot ti fer tou keksoz avek en bon leker. 47 Zot ti loue Bondye e tou dimoun ti kontan zot. An menm tan, tou le zour Zeova* ti kontinyen anmenn plis dimoun ankor pour ganny sove.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Literalman, “3 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “laser.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “devan mon lizye.”
Literalman, “Mon laser.”
Literalman, “mon nanm.”
Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ou figir.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lespri sen konman en kado gratwit.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “en temwannyaz afon.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “partaz avek kanmarad.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ (Akt 3:1-5:42) Pyer ek Zan ti mont kot tanp pour lapriyer ver 3 er* apremidi. 2 Dimoun ti pe anmenn en zonm ki ti paralize depi son nesans. Tou le zour zot ti met li la kot baro tanp ki ti ganny apele Zoli Baro pour ki i kapab demann larzan avek bann ki ti pe vin kot tanp. 3 Ler i ti vwar Pyer ek Zan pe antre dan tanp, i ti demann zot larzan. 4 Me Pyer ek Zan ti get li dan son figir e Pyer ti dir: “Get nou.” 5 I ti get zot akoz i ti krwar ki zot pe al donn li en pti keksoz. 6 Alor, Pyer ti dir li: “Mon napa ni lor, ni larzan, me sa ki mon annan mon donn ou. O non Zezi Kri sa Nazareen, marse!” 7 Desito, i ti atrap son lanmen drwat e fer li leve. Deswit son lipye ek son sevir ti byen, 8 i ti sot lo son de lipye e konmans marse. I ti al avek zot dan tanp, pe marse, sote e loue Bondye. 9 Tou dimoun ti vwar li pe marse e loue Bondye. 10 Zot ti rekonnet ki i ti sa zonm ki ti abitye asize pe demann larzan kot Zoli Baro dan tanp, zot ti vreman etonnen e zot pa ti oule krwar sa ki ti’n ariv li. 11 Parski sa zonm pa ti oule larg Pyer ek Zan, tou dimoun ti tay kot zot kot bann kolonn Salomon e zot ti vreman sirprann. 12 Ler Pyer ti vwar sa, i ti dir sa bann dimoun: “Zonm Izrael, akoz zot sitan sirprann par sa? Akoz zot pe get nou koumsa, konmsi se par nou prop pouvwar ouswa devosyon pour Bondye ki nou’n fer li marse? 13 Bondye Abraam, Izaak ek Zakob, Bondye nou bann zanset in glorifye Zezi son Serviter ki zot ti rezete e livre avek Pilat, menm si Pilat ti’n dakor pour larg li. 14 Wi, zot ti rezet en dimoun drwat e sen e demann pour liber en zonm ki ti en mertriye. 15 Zot in touy sa Enn ki’n ganny apwente pour donn lavi,* me Bondye in resisit li, en keksoz ki nou menm nou’n vwar. 16 Atraver son non e akoz nou annan lafwa dan son non, sa zonm ki zot konnen ki la, in byen. Se lafwa ki nou annan gras a Zezi ki’n fer sa zonm konpletman an bonn sante devan zot tou. 17 Aprezan mon bann frer, mon konnen ki zot ek zot bann sef pa ti konnen ki zot ti pe fer. 18 Me dan sa fason, Bondye in akonpli bann keksoz ki i ti’n anonse davans atraver tou bann profet, ki son Kris ti pou bezwen soufer. 19 “Alor, repantir e sanz zot lavi* pour ki zot pese i ganny efase e ki Zeova* li menm i a donn zot soulazman 20 e ki i kapab anvoy Zezi, setadir Kris ki i’n apwente pour zot. 21 I bezwen reste dan lesyel ziska sa letan kot Bondye pou retabli tou keksoz parey i ti promet atraver son bann profet sen dan letan lontan. 22 Anfet, Moiz ti dir: ‘Zeova* zot Bondye pou anvoy zot en profet parey mwan ki pou sorti parmi zot. Zot devret ekout tou sa ki i dir zot. 23 Anfet, nenport dimoun* parmi lepep ki pa ekout sa Profet pou ganny detrir konpletman.’ 24 Tou bann profet depi Samyel ziska prezan ki ti profetize in osi koz klerman konsernan Kris.* 25 Zot zot zanfan sa bann profet e zeritye lalyans ki Bondye in fer avek zot bann zanset ler i ti dir Abraam: ‘Atraver ou desandans tou fanmir lo later pou ganny beni.’ 26 Apre ki Bondye ti swazir son Serviter, i ti anvoy li kot zot premye pour beni zot par fer sakenn antre zot aret fer bann move keksoz.” 
4 Pandan ki Pyer ek Zan ti pe koz avek sa bann dimoun, bann pret, sef gard tanp ek Sadiseen ti vin kot zot. 2 Zot ti mekontan akoz bann zapot ti pe ansenny dimoun e zot ti pe koz piblikman lo rezireksyon Zezi. 3 Alor zot ti tyonbo* zot e met zot dan kaso ziska lannmen, parski i ti deza tar. 4 Me bokou dimoun ki ti’n ekout sa diskour ti krwar e lakantite zonm ki ti krwar ti apepre 5,000. 5 Lannmen bann sef Zwif, ansyen ek profeser lalwa ti rasanble Zerizalenm, 6 ansanm avek Anas sa sef pret, Kaif, Zan, Aleksann ek tou fanmir sef pret. 7 Zot ti fer Pyer ek Zan debout devan zot e konmans kestyonn zot: “Lekel ki’n donn zot drwa fer sa?” 8 Pyer ki ti ranpli avek lespri sen ti dir zot: “Sef lepep ek bann ansyen, 9 zot pe kestyonn nou ozordi akoz en bon aksyon in ganny fer anver sa zonm andikape e zot oule konnen lekel ki’n fer sa zonm byen. 10 Zot tou e pep Izrael antye i bezwen konnen ki sa zonm i an bonn sante la devan zot, gras a non Zezi Kri sa Nazareen. Li menm ki zot ti touye lo poto me ki Bondye in resisite. 11 Li menm ‘sa ros ki zot menm bann konstrikter ti rezete me ki’n vin ros prensipal.’* 12 Deplis, napa en lot dimoun ki kapab sov nou, parski Bondye pa’n donn pouvwar personn* ankor lo later pour sov nou apard ki li.” 13 Me zot ti sirprann ler zot ti vwar ki mannyer Pyer ek Zan ti pe koz fran* akoz zot ti realize ki sa bann zonm ti napa bokou ledikasyon* e ki zot ti bann zonm ordiner. Zot ti rekonnet ki sa bann zonm ti bann disip Zezi. 14 Zot ti get sa zonm ki ti’n ganny geri pe debout avek zot e zot ti napa nanryen pour dir. 15 Alor, zot ti donn lord bann disip pour al an deor lasal Sannedren e zot ti konmans diskite antre zot. 16 Zot ti dir: “Ki nou pou fer avek sa bann zonm? Parski vreman, zot in fer en mirak remarkab ki tou bann zabitan Zerizalenm in vwar e nou pa kapab dir lekontrer. 17 Alor, pour ki sa pa fann plis ankor parmi lepep, annou menas zot e dir zot pa koz avek personn ankor lo sa non.” 18 Alor zot ti apel zot e donn zot lord pour pa dir oubyen ansenny nanryen ankor lo non Zezi. 19 Me Pyer ek Zan ti reponn zot: “Si zot krwar ki i byen devan Bondye pour ekout zot plito ki Bondye, zize zot menm. 20 Me nou, nou pa kapab aret koz lo keksoz ki nou’n vwar e tande.” 21 Alor, apre ki zot ti’n menas zot ankor enn fwa, zot ti larg zot vi ki zot pa ti trouv okenn rezon pour pini zot e osi akoz lepep, parski zot tou zot ti pe glorifye Bondye pour sa ki ti’n arive. 22 Parski sa zonm ki ti’n ganny geri gras a sa mirak,* ti annan plis ki 40 an. 23 Apre ki zot ti’n ganny large, zot ti al rakont lezot disip sa ki bann sef pret ek ansyen ti’n dir zot. 24 Ler zot ti tann sa, zot tou zot ti priy Bondye ansanm: “Souvren Senyer, ou sa Enn ki’n fer lesyel ek later, lanmer ek tou sa ki ladan, 25 se ou ki atraver lespri sen ti fer ou serviter David nou zanset dir: ‘Akoz bann nasyon i ankoler e akoz bann pep pe mazin* bann move keksoz?* 26 Bann lerwa later in pare pour lager e bann dirizan in rasanble ansanm kont Zeova* ek son Kris.’* 27 Annefe, dan sa lavil, Erod, Pons Pilat, dimoun lezot nasyon ek pep Izrael ti’n rasanble ansanm kont Zezi ou serviter sen ki ou’n apwente, 28 pour fer sa ki ou ti’n deside davans dapre ou lavolonte ek pouvwar.* 29 Silvouple Zeova,* ekout zot menas e ed ou bann lesklav pour kontinyen anons ou parol avek lardyes. 30 Kontinyen servi ou pouvwar pour geri e fer bann mirak ek keksoz merveye atraver non ou serviter sen Zezi.” 31 Ler zot ti’n fini sipliy Bondye,* sa landrwa kot zot ti’n rasanble ti sekwe e zot tou zot ti ranpli avek lespri sen e zot ti anons parol Bondye avek lardyes. 32 Deplis, tou bann disip ti ini ansanm* e ni menm enn parmi zot pa ti konsider okenn keksoz ki i ti annan konman son byen personnel, me zot tou zot ti partaz tou keksoz ki zot ti annan. 33 Dan en fason ekstraordiner, bann zapot ti kontinyen rann temwannyaz lo rezireksyon Senyer Zezi e Bondye ti demontre labonte ekstraordiner* anver zot tou. 34 Anfet, personn parmi zot pa ti dan bezwen, parski tou sa ki ti annan later ouswa lakaz ti vann li e donn larzan lavant 35 avek bann zapot. Bann zapot zot, zot ti donn larzan sak dimoun dapre son bezwen. 36 Zozef, en Levit ki ti ne Sip, ki bann zapot ti apel Barnabas (ki vedir “Garson Rekonfor”) 37 ti annan en bout later. Li osi i ti vann son later e anmenn sa larzan kot bann zapot. 
5 Par kont, en zonm ki ti apel Ananyas e son madanm Safira ti vann en bout later. 2 Me i ti gard an sekre en pe larzan sa lavant e son madanm osi ti konn sa. I ti anmenn larestan larzan e donn bann zapot. 3 Me Pyer ti dir: “Ananyas, akoz ou’n les Satan pous ou pour annan lodas koz manti avek lespri sen e gard an sekre en pe larzan lavant later? 4 Avan ou ti vann li, pa i ti pour ou menm? Apre ki ou ti’n vann li, pa sa larzan ti ankor pour ou menm? Akoz ou’n mazin en keksoz koumsa dan ou leker? Ou pa’n koz manti avek zonm, me avek Bondye.” 5 Apre ki i ti’n tann sa parol, Ananyas ti tonm sek e mor. Tou dimoun ki ti tann sa ti dan en gran lafreyer. 6 Alor, bann zenn onm ti vini, anvlop li dan en latwal, anmenn li e anter li. 7 Anviron trwa-z-erdtan pli tar, son madanm ti vini san konnen sa ki ti’n pase. 8 Pyer ti dir li: “Dir mwan, eski sanmenm sa kantite larzan ki zot de zot ti vann sa later?” I ti dir: “Wi, sanmenm sa sonm.” 9 Pyer ti dir li: “Akoz zot tou le de zot in tonm dakor pour teste lespri sen Zeova?* Gete! Bann ki’n anter ou msye i la devan laport, zot pou anmenn ou osi.” 10 Deswit Safira ti tonm sek kot lipye Pyer e mor. Ler bann zenn onm ti antre, zot ti vwar son lekor e zot ti anmenn li e al anter li akote son msye. 11 Kongregasyon antye e tou bann ki ti tann sa ti dan en gran lafreyer. 12 Deplis, bann zapot ti pe fer en kantite mirak ek keksoz merveye devan dimoun e zot tou zot ti abitye zwenn kot bann kolonn Salomon. 13 Toudmenm, lezot dimoun ti napa sa kouraz pour zwenn avek zot. Me serten dimoun ti pe koz an byen lo zot 14 e deplizanpli en kantite zonm ek fanm ki ti krwar dan Senyer ti vin disip. 15 Zot ti menm anmenn bann dimoun malad deor e met zot lo bann pti lili ek nat dan semen pour ki ler Pyer i pase, omwen son lonbraz ti kapab pas lo serten parmi zot e geri zot. 16 Osi, en gran lafoul dimoun sorti dan bann lavil otour Zerizalenm ti kontinyelman vin anmenn bann malad ek bann ki ti posede par demon e zot tou zot ti ganny geri. 17 Me granpret e tou bann ki ti avek li ki swiv lansennyman* bann Sadiseen ti debout byen ankoler akoz zot ti vreman zalou. 18 Zot ti tyonbo* bann zapot e met zot dan prizon. 19 Me pandan lannwit, lanz Zeova* ti ouver baro prizon, fer zot sorti e dir zot: 20 “Ale, al dan tanp e laba kontinyen koz avek dimoun lo lavi eternel.” 21 Apre ki zot ti tann sa, ler lizour ti fer, zot ti al kot tanp e konmans ansenny dimoun. Ler granpret ek bann ki ti avek li ti arive, zot ti rasanble Sannedren ek lasanble antye bann ansyen pep Izrael e zot ti anvoy bann gard al sers bann zapot dan prizon. 22 Me ler bann gard ti ariv laba, zot pa ti vwar bann zapot dan prizon. Alor zot ti retournen e fer zot rapor. 23 Zot ti dir: “Nou ti vwar baro prizon byen fermen e bann gard prizonnyen ti pe debout kot baro, me ler nou ti ouver, nou pa ti vwar personn anndan.” 24 Alor, ler sef gard tanp ek bann sef pret ti tann sa, zot zis pa ti konnen ki i ti pou arive apre sa. 25 Me en dimoun ti vin dir zot: “Zot konnen! Sa bann zonm ki zot ti met dan prizon i dan tanp pe ansenny dimoun.” 26 Sef gard ek bann gard ti al sers zot, me san fer zot okenn dimal parski zot ti per ki dimoun ti pou saboul zot avek ros. 27 Alor zot ti anmenn bann zapot devan Sannedren e granpret ti kestyonn zot: 28 “Pa nou’n donn zot lord pour aret ansenny lo sa non! Pourtan zot in ranpli Zerizalenm avek zot lansennyman e zot determinen pour blanm nou pour lanmor* sa zonm.” 29 Pyer ek lezot zapot ti reponn: “Nou devret obei Bondye* plito ki zonm. 30 Bondye nou zanset ti resisit Zezi ki zot ti touye par klout li lo poto.* 31 Bondye in met li dan son kote drwat dan lesyel e apwent li konman Sover ek sa Enn* ki fer li posib pour Izrael repantir e ganny zot pese pardonnen. 32 Nou menm nou temwen sa bann keksoz e lespri sen ki Bondye i donn bann ki obei li* in ed nou pour rann temwannyaz lo sa bann keksoz.” 33 Ler zot ti tann sa, zot ti sitan ankoler* ki zot ti oule touy zot. 34 Me Gamalyel en Farizyen e en ansenyan Lalwa byen respekte ti debout devan Sannedren e donn lord pour met sa bann zonm deor pour en pti moman. 35 Apre i ti dir zot: “Zonm Izrael, vey byen sa ki zot oule fer avek sa bann zonm. 36 Mazin sa ki ti ariv Tedas pa tro lontan pase. Pa i ti dir ki i ti en dimoun enportan e en kantite zonm, apepre 400 zot ti zwenn avek li. Me i ti ganny touye, tou son bann dimoun ti disperse e tousala pa ti abouti dan nanryen. 37 Apre li i ti annan Zida sa Galileen dan bann letan resansman e i ti annan son bann dimoun. Sa zonm osi ti ganny touye e tou son bann dimoun ti fannen. 38 Alor, dan sa ka mon dir zot, pa enterfer avek sa bann zonm, me les zot trankil. Parski si sa zafer ouswa sa travay i sorti kot zonm, i pa pou dire, 39 me si i sorti kot Bondye, zot pa pou kapab anpes zot. Si non, zot kapab vwar zot pe lager avek Bondye li menm.” 40 Alor zot ti ekout son konsey e apel bann zapot. Zot ti fwet* zot e donn zot lord pour aret koz lo non Zezi e apre zot ti les zot ale. 41 Apre, zot ti kit Sannedren byen kontan akoz zot ti’n ganny konsidere diny pour ganny maltrete o non Zezi. 42 Zour apre zour, san arete, zot ti kontinyen ansenny e anons sa bon nouvel konsernan Kris Zezi, dan tanp e kaz an kaz.

Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “Azan Prensipal lavi.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “retournen.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm.”
Literalman, “sa bann zour.”
Oubyen “aret.”
Literalman, “dernyen ros kwen anler.”
Oubyen “okenn lezot non.”
Oubyen “avek lardyes.”
Zot pa ti’n ganny edike dan bann lekol relizye, me i pa vedir ki zot pa ti konn lir.
Oubyen “siny.”
Oubyen “medit lo.”
Oubyen “bann keksoz ki napa valer.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “sa enn ki’n ganny swazir.”
Literalman, “lanmen.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “priy Bondye avek lentansite.”
Literalman, “annan en sel leker ek en sel nanm.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “sekt.”
Oubyen “aret.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “disan.”
Oubyen “soumet avek lotorite Bondye.”
Oubyen “pye dibwa.”
Oubyen “Azan Prensipal.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “soumet avek son lotorite.”
Literalman, “blese.”
Oubyen “bat.”








^ (Akt 7:1-60) Me granpret ti dir: “Eski sa bann keksoz i vre?” 2 Etyenn ti reponn: “Frer, ansyen, ekoute. Bondye laglwar ti aparet avek nou zanset Abraam ler i ti Mezopotami, avan ki i ti al reste Arann 3 e Bondye ti dir li: ‘Kit ou pei ek ou fanmir e al dan sa pei ki mon pou montre ou.’ 4 Apre sa, i ti kit pei bann Kaldeen e al reste Arann. Laba, apre lanmor son papa, Bondye ti fer li sanz landrwa reste pour al dan sa pei kot zot pe reste konmela. 5 Pourtan, i pa ti donn li okenn leritaz dan sa pei, non, pa ni menm en bout later grander son lipye. Me i ti promet ki i ti pou donn li ek son desandans sa pei konman zot propriyete, menm si sa letan i pa ti ankor ganny zanfan. 6 Deplis, Bondye ti dir li ki son desandans ti pou vin bann etranze dan en pei ki pa pour zot, ki sa pep ti pou fer zot vin lesklav e fer zot pas martir* pour 400 an. 7 Bondye ti dir: ‘Mon pou ziz sa nasyon ki ti fer zot lesklav. Apre sa, zot pou sorti dan sa pei e zot pou ador mwan* dan sa landrwa.’ 8 “I ti osi fer en lalyans sirkonsizyon avek li, i ti vin papa Izaak e sirkonsi li wityenm zour. Izaak ti vin papa* Zakob e Zakob ti vin papa sa 12 sef fanmir.* 9 Sa bann sef fanmir ti zalou Zozef, zot ti vann li e i ti ganny anmennen Lezip. Me Bondye ti avek li 10 e i ti delivre li dan tou son difikilte. I ti donn li lasazes e fer Faraon lerwa Lezip kontan li. Faraon ti apwent li pour diriz Lezip ek son lakour antye. 11 Me en lafanmin, wi en gran ladetres ti frap Lezip antye ek Kanaan e nou bann zanset pa ti kapab trouv nanryen pour manze. 12 Me Zakob ti tande ki i ti annan manze* Lezip, alor pour premye fwa i ti anvoy nou bann zanset laba. 13 Dezyenm fwa ki zot ti ale, Zozef ti fer son bann frer rekonnet li e alor Faraon ti konn fanmir Zozef. 14 Alor Zozef ti fer son papa Zakob ek tou son fanmir vin kot li, i ti annan 75 dimoun* an tou. 15 Zakob ti desann Lezip, i ti mor laba e nou bann zanset osi. 16 Zot ti ganny anmennen e antere Sekenm dan latonm ki Abraam ti’n aste laba avek bann garson Amor pour en serten kantite pyes larzan. 17 “Ler Bondye ti pros pour akonpli promes ki i ti’n fer avek Abraam, nou pep ti’n ogmante e vin bokou Lezip. 18 Sa letan, i ti annan en lot lerwa ki pa ti’n konn Zozef ki ti pe diriz Lezip. 19 Sa lerwa ti maltret nou pep, fors nou zanset pour abandonn zot pti baba e les zot mor. 20 Sanmenm sa letan ki Moiz ti ne e i ti vreman en zoli pti baba.* Pour trwa mwan, son paran ti pran swen avek li kot lakaz son papa. 21 Me ler son paran ti ganny forse pour abandonn li, fiy Faraon ti anmas li e elve li konman son prop garson. 22 Moiz ti ganny sa pli bon ledikasyon Lezip.* Anfet, i ti koz vreman byen e fer bann gran keksoz. 23 “Ler i ti ganny 40 an, i ti deside al get son bann frer, pep Izrael. 24 Ler i ti vwar enn parmi zot pe ganny maltrete, i ti defann sa enn ki ti pe ganny abize e revanze par touy sa Ezipsyen. 25 I ti krwar ki son bann frer ti pou konpran ki Bondye ti pe servi li pour delivre zot, me zot pa ti konpran. 26 Lannmen i ti vwar de zot pe lager, i ti oule fer zot fer lape, alor i ti dir zot: ‘Zot bann frer. Akoz zot maltret kanmarad?’ 27 Me sa enn ki ti pe maltret son kanmarad ti pous li e dir: ‘Lekel ki’n apwent ou sef ek ziz lo nou? 28 Pa dir mwan ou anvi touy mwan parey ou’n touy sa Ezipsyen yer?’ 29 Ler i ti tann sa, Moiz ti sove e al viv konman en etranze dan pei Madyann kot i ti vin papa de garson. 30 “Apre ki 40 an ti’n pase, dan dezer o bor Montanny Sinai, en lanz ti aparet avek li dan dife en brousay ki ti pe brile. 31 Kan Moiz ti vwar sa, i ti etonnen. Ler i ti al pli pre pour gete, i ti tann lavwa Zeova:* 32 ‘Mwan menm Bondye ou bann zanset, Bondye Abraam, Izaak ek Zakob.’ Moiz ti konmans tranble e i ti per pour kontinyen gete. 33 Zeova* ti dir li: ‘Tir ou sandalet dan ou lipye parski sa landrwa kot ou ete i sen. 34 Mon’n vwar ki mon pep pe pas martir Lezip. Mon’n tann zot pe plennyen e mon’n desann pour delivre zot. Aprezan, ekoute, mon pou anvoy ou Lezip.’ 35 Sa menm Moiz ki zot pa ti aksepte e ki zot ti dir: ‘Lekel ki’n apwent ou sef ek ziz lo nou?’ li menm sa enn ki Bondye, atraver sa lanz ki ti aparet avek li dan sa brousay, ti anvoye konman zot sef e sa enn ki ti delivre zot. 36 Sa zonm ti fer zot sorti Lezip, i ti fer en kantite keksoz merveye ek mirak Lezip, kot Lanmer Rouz e dan dezer pour 40 an. 37 “Li menm li sa Moiz ki ti dir pep Izrael: ‘Bondye pou anvoy zot en profet parey mwan ki pou sorti parmi zot.’ 38 Li menm ki ti avek pep Izrael dan dezer. I ti avek nou bann zanset e sa lanz ti koz avek li lo Montanny Sinai. I ti ganny bann mesaz vivan sorti kot Bondye pour donn nou. 39 Nou zanset ti refize obei li, zot ti rezet li e dan zot leker zot ti anvi retourn Lezip. 40 Zot ti dir Aaron: ‘Fer bann bondye pour nou ki pou mars devan nou. Parski nou pa konnen ki’n arive avek sa Moiz ki’n tir nou Lezip.’ 41 Alor sa letan zot ti fer en pti bef, ofer en sakrifis pour sa zidol e konmans selebre akoz sa ki zot ti’n fer avek zot lanmen. 42 Alor Bondye ti vir ledo avek zot e les zot ador* soley, lalin ek zetwal, zis parey i’n ganny ekrir dan liv bann Profet: ‘Pep Izrael, pa avek mwan ki zot ti ofer lofrann ek sakrifis pour sa 40 an ki zot ti dan dezer, non? 43 Me zot ti anmenn avek zot latant bondye Molok ek zetwal bondye Refann, sa bann zidol ki zot ti fer pour adore. Sanmenm mon pou deport zot pli lwen ki Babilonn.’ 44 “Nou zanset ti annan latant ladorasyon* dan dezer parey Bondye ti demann Moiz pour fer dapre model ki Bondye ti montre li. 45 Pli tar, nou zanset ansanm avek Zozye ti ganny sa latant e zot ti anmenn li dan en pei kot Bondye ti pous bann nasyon ki ti la. Sa latant ti reste la ziska dan letan David. 46 Bondye ti kontan David e David ti demande pour fer en lakaz pour Bondye Zakob. 47 Me se Salomon ki ti konstri en lakaz pour li. 48 Me Bondye Tre O pa reste dan lakaz ki’n ganny fer par zonm, parey en profet i dir: 49 ‘Zeova* i dir, Lesyel i mon tronn e later i mon marspye. Ki kalite lakaz ou kapab konstri pour mwan? Ouswa kote mon pou reste? 50 Pa mwan ki’n fer tou keksoz?’ 51 “Zonm antete, zot in ferm zot leker ek zot zorey.* Zot touzour reziste lespri sen, parey zot zanset ti fer zot osi zot fer. 52 Lekel sa profet ki zot zanset pa ti persekite? Wi, zot bann zanset ti touy sa bann ki ti anons davans ki sa Enn drwat ti pe vini e aprezan zot menm zot ki’n trai e touy li. 53 Zot in ganny Lalwa atraver bann lanz, me zot pa’n obei li.” 54 Ler zot ti tann sa bann keksoz, zot ti sitan ankoler* ki zot ti anvi fer li dimal. 55 Me Etyenn, ranpli avek lespri sen, ti get dan lesyel e i ti vwar laglwar Bondye e Zezi lo kote drwat Bondye. 56 I ti dir: “Gete! Mon vwar lesyel ouver e Garson zonm lo kote drwat Bondye.” 57 Alor zot ti kriye avek tou zot lafors, bous zot zorey e zot tou zot ti sot lo li. 58 Apre ki zot ti’n zet li an deor lavil, zot ti konmans saboul li. Bann temwen ti met zot lenz kot lipye en zenn onm ki ti apel Sol. 59 Pandan ki zot ti pe saboul li avek ros, Etyenn ti demande: “Senyer Zezi, pran mon lavi.”* 60 Apre, i ti tonm azenou e kriye: “Zeova,* pa kondann zot pour sa pese.” Apre ki i ti’n dir sa, i ti mor.*

Oubyen “maltret zot.”
Oubyen “ofer mwan en servis sakre.”
Oubyen posibleman, “ti fer parey avek.”
Oubyen “patriars.”
Oubyen “legren.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “zoli dan lizye Bondye.”
Literalman, “tou lasazes bann Ezipsyen.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer en servis sakre.”
Oubyen “latant temwannyaz, tabernak.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “zot leker ek zot zorey pa’n sirkonsi.”
Oubyen “blese.”
Oubyen “lespri.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “tonm dormi dan lanmor.”








^ (Akt 9:1-20) Me Sol ti ankor ankoler avek bann disip Senyer e i ti pe menas pour touy zot. Alor i ti al kot granpret 2 e demann li bann let pour anmenn kot bann sinagog Damas pour ki si i trouv nenport ki, zonm konman fanm, pe swiv sa Semen* i kapab aret zot e anmenn zot Zerizalenm. 3 Ler Sol ti pros pour ariv Damas, en sel kou en lalimyer sorti dan lesyel ti klere toultour li. 4 I ti tonm ater e i ti tann en lavwa dir li: “Sol, Sol, akoz ou pe persekit mwan?” 5 Sol ti demande: “Lekel ou Senyer?” I ti dir: “Mwan menm Zezi ki ou pe persekite. 6 Me leve e al dan lavil e ou ava ganny dir ki ou devret fer.” 7 Bann zonm ki ti pe vwayaz avek li ti telman sirprann ki zot ti nepli kapab koze parski anfet zot ti tann en lavwa, me zot pa ti vwar personn. 8 Apre sa, Sol ti leve, me menm si son lizye ti ouver, i pa ti vwar nanryen. Alor zot ti atrap son lanmen e anmenn li Damas. 9 Pour trwa zour, i pa ti vwar kler e i pa ti ni manze, ni bwar. 10 Laba Damas, i ti annan en disip ki ti apel Ananyas e Senyer ti dir li dan en vizyon: “Ananyas!” I ti reponn: “La mon la Senyer.” 11 Senyer ti dir: “Leve, al dan semen Drwat, rod en zonm ki apel Sol sorti Tars, i kot lakaz Zida. Parski i pe priye 12 e dan en vizyon i’n vwar en zonm ki apel Ananyas vin poz lanmen lo li pour ki i kapab revwar kler.” 13 Me Ananyas ti reponn: “Senyer, mon’n tann bokou dimoun koz lo sa zonm, konsernan sa kantite ditor ki i’n fer ou bann sen Zerizalenm. 14 Bann sef pret in donn li permisyon pour aret* tou sa bann ki kriy lo ou non Damas.” 15 Me Senyer ti dir li: “Ale! Parski mon’n swazir sa zonm* pour rann temwannyaz lo mon non avek bann nasyon, bann lerwa ek pep Izrael 16 e mon pou montre li klerman ki kantite i pou bezwen soufer akoz mon non.” 17 Alor, Ananyas ti ale e antre dan sa lakaz, i ti poz son lanmen lo li e dir: “Sol, mon frer, Senyer Zezi ki ti aparet avek ou dan semen ler ou ti pe vin isi in anvoy mwan pour ki ou revwar kler e ganny lespri sen.” 18 Deswit, en keksoz ki ti parey bann lekay ti sorti dan son lizye e i ti vwar kler. Alor, i ti leve e i ti ganny batize. 19 I ti manze e reganny son lafors. I ti reste en pe letan avek bann disip Damas 20 e deswit i ti konmans anonse dan bann sinagog ki Zezi i Garson Bondye.

Sa “Semen” pe refer avek lansennyman ek fason viv en Kretyen.
Oubyen “met dan prizon.”
Oubyen “resipyan.”


^ (Akt 22:6-16) “Me pandan ki mon ti pe vwayaze e mon ti pros pour ariv Damas ver midi, en sel kou en gro lalimyer sorti dan lesyel ti klere toultour mwan. 7 Mon ti tonm ater e mon ti tann en lavwa dir mwan: ‘Sol, Sol, akoz ou pe persekit mwan?’ 8 Mon ti reponn: ‘Lekel ou Senyer?’ I ti dir: ‘Mwan menm Zezi sa Nazareen ki ou pe persekite.’ 9 Bann zonm ki ti avek mwan ti kapab vwar sa lalimyer, me zot pa ti konpran sa ki ti pe ganny dir avek mwan. 10 Alor mon ti dir: ‘Senyer, ki mon devret fer?’ Senyer ti dir mwan: ‘Leve, al Damas e laba ou ava ganny dir tou sa ki’n ganny deside pour ou fer.’ 11 Me vi ki mon pa ti kapab vwar nanryen akoz sa lalimyer ti sitan for, bann ki ti avek mwan ti atrap mon lanmen e anmenn mwan Damas. 12 “Apre sa, en zonm ki apel Ananyas ki ti reste laba, en zonm ki annan en gran respe* pour Bondye e ki swiv Lalwa, ki tou bann Zwif ti koz an byen lo li 13 ti vin kot mwan. I ti debout akote mwan e dir mwan: ‘Sol mon frer, vwar kler!’ Osito mon ti lev mon latet e mon ti vwar li. 14 I ti dir: ‘Bondye nou zanset in swazir ou pour aprann konn son lavolonte, pour vwar sa Enn ki drwat e tann son lavwa, 15 parski ou pou vin son temwen pour fer tou dimoun konn sa ki ou’n vwar e tande. 16 Alor ki ou pe espere? Leve, batize e ou pese pou ganny lave parski ou krwar dan Zezi.’

Literalman, “lafreyer.”


^ (Akt 26:8-20) “Akoz zot vwar* li enposib pour krwar ki Bondye i resisit bann mor? 9 Personnelman, mon ti konvenki ki mon ti devret fer tou sa ki mon kapab pour opoz non Zezi sa Nazareen. 10 Sanmenm ki mon ti fer Zerizalenm, mon ti met en kantite sen dan prizon parski mon ti’n ganny lotorite avek bann sef pret e ler zot ti pe al ganny met amor, mon ti vot an faver zot legzekisyon. 11 Souvandfwa mon ti persekit zot dan bann sinagog, mon ti esey fors zot pour renye zot lafwa e vi ki mon ti vreman ankoler avek zot, mon ti al ziska persekit zot menm dan lezot lavil. 12 “Dan pe fer sa, mon ti dan semen pour al Damas akoz bann sef pret ti donn mwan lotorite ek lord pour fer menm zafer laba. 13 Lerwa Agripa, ler mon ti dan semen ver midi, mon ti vwar en lalimyer ki ti pli klate ki soley dan lesyel e i ti klere toultour mwan ek bann ki ti pe vwayaz avek mwan. 14 Apre ki nou tou nou ti’n tonm ater, mon ti tann en lavwa koz avek mwan dan langaz Ebre e dir: ‘Sol, Sol, akoz ou pe persekit mwan? Ou pe fer ou lekor dimal par kontinyen lalit kont mwan.’* 15 Me mon ti dir: ‘Lekel ou Senyer?’ Senyer ti dir mwan: ‘Mwan menm Zezi ki ou pe persekite. 16 Me leve e debout lo ou de lipye. Sanmenm rezon ki mon’n aparet avek ou, pour swazir ou konman en serviter ek temwen pour sa bann keksoz ki ou’n vwar ek keksoz ki mon pou fer ou vwar konsernan mwan. 17 Mon pou delivre ou avek sa pep ek bann nasyon kot mon pou anvoy ou, 18 pour ouver zot lizye, pour tir zot dan fernwanr e anmenn zot dan lalimyer, pour tir zot anba lotorite Satan e anmenn zot kot Bondye, pour ki zot kapab ganny zot pese pardonnen e ganny en leritaz parmi sa bann ki ganny sanktifye par zot lafwa dan mwan.’ 19 “Alor, Lerwa Agripa, mon pa’n dezobei sa ki Zezi ti dir mwan fer dan sa vizyon. 20 Sanmenm ki mon’n anmenn sa mesaz kot dimoun Damas premye, apre kot dimoun Zerizalenm, osi partou dan Zide e kot dimoun lezot nasyon, ki zot devret repantir e retourn ver Bondye par fer bann aksyon ki montre ki zot in repantir.

Literalman, “zize.”
Oubyen “parey en bef ki pe donn koudpye baton pwent son met ki pe gid li.”








^ (Akt 10:1-48) Dan lavil Sezare, i ti annan en zonm ki ti apel Korney, i ti en zofisye larme* dan sa ki ti ganny apele younit* Italyen. 2 Li e tou bann ki ti dan son lakour ti byen relizye e zot ti annan en gran respe* pour Bondye. I ti ed bokou dimoun pov e sipliy Bondye toultan. 3 Apepre 3 er* apremidi, i ti ganny en vizyon kot i ti klerman vwar en lanz Bondye pe vin kot li e dir li: “Korney!” 4 Korney ti vreman per. I ti get li e demann li: “Ki arive Senyer?” I ti dir li: “Bondye in mazin ou akoz i’n tann ou bann lapriyer e ou’n ed bann pov. 5 Aprezan, anvoy bann zonm Zope pour al sers sa zonm ki apel Simon, i osi apel Pyer. 6 Sa zonm pe reste kot Simon,* en travayer lapo ki annan en lakaz o bor lanmer.” 7 Desito ki sa lanz ki ti’n koz avek li ti kit li, i ti apel de son serviter ek en solda byen relizye ki ti toultan avek li 8 e i ti rakont zot tou sa ki ti’n arive e anvoy zot Zope. 9 Pandan ki zot ti ankor dan semen e zot ti pros pour ariv dan sa lavil, Pyer ti mont lo twa lakaz pour li priye ver midi.* 10 Me i ti konmans santi li vreman lafen e i ti anvi manze. Ler manze ti pe ganny prepare, i ti ganny en vizyon. 11 I ti vwar lesyel ouver e en keksoz* parey en gran tapi linenn ki ti pe desann lo later e ki ti pe ganny tenir par son kat kwen. 12 Ladan i ti annan tou sort kalite zannimo kat lapat, bann reptil* ki annan lo later ek bann zwazo. 13 Apre sa, i ti tann en lavwa dir: “Leve Pyer, touye e manze!” 14 Me Pyer ti dir: “Pa ditou Senyer parski mon pa’n zanmen manz okenn keksoz sal e enpir.” 15 I ti tann sa lavwa en dezyenm fwa dir: “Pa bezwen konsider sal sa ki Bondye in pirifye.” 16 Sa ti arive pour en trwazyenm fwa e deswit sa keksoz* ti ganny anmennen dan lesyel. 17 Ler Pyer ti ankor pe demann son lekor ki sinifikasyon sa vizyon ki i ti’n fek gannyen, o menm moman, bann zonm ki Korney ti’n anvoye ti pe enformen kote lakaz Simon i ete e zot ti debout kot baro. 18 Zot ti kriye e demande si Simon ki apel Pyer ti reste la. 19 Pandan ki Pyer ti ankor pe reflesir lo sa vizyon ki i ti’n gannyen, lespri sen ti dir li: “Gete! I annan trwa zonm ki pe rod ou. 20 Alor, leve, desann anba e al avek zot, pa bezwen annan okenn dout parski mwan ki’n anvoy zot.” 21 Apre sa, Pyer ti desann kot sa bann zonm e dir: “La mon la, mwan menm ki zot pe rode. Akoz zot la?” 22 Zot ti dir: “Korney, en zofisye larme, en zonm drwat ki annan en gran respe* pour Bondye e ki nasyon Zwif antye i koz an byen lo li in ganny lenstriksyon sorti kot Bondye atraver en lanz sen pour fer ou vin kot li pour ekout sa ki ou annan pour dir.” 23 Alor i ti envit zot anndan e i ti fer zot reste avek li. Lannmen, i ti leve e al avek zot, serten frer Zope ti al avek li. 24 Son zour answit i ti ariv Sezare. Byensir, Korney ti pe ekspekte zot e i ti’n rasanble son bann fanmir ek zanmi pros. 25 Ler Pyer ti arive, Korney ti vin zwenn li e tonm azenou devan li. 26 Me Pyer ti fer li leve e dir li: “Leve, mwan osi mon zis en zonm parey ou menm.” 27 Pandan ki i ti kontinyen koz avek li, i ti antre anndan e vwar en kantite dimoun ki ti’n rasanble. 28 I ti dir zot: “Zot konn byen ki i kont lalwa pour en Zwif frekant oubyen vin kot en zonm en lot ras. Pourtan Bondye in montre mwan ki mon pa devret konsider okenn zonm sal oubyen enpir. 29 Alor, mon’n vini san okenn ezitasyon ler zot ti demann mwan pour vini. Mon zis anvi konnen akoz zot in fer mwan vini.” 30 Apre sa, Korney ti dir: “Kat zour pase apepre sa menm ler, mon ti pe priye dan mon lakaz ver 3 er* apremidi e la en sel kou en zonm dan lenz klate ti debout devan mwan 31 e dir: ‘Korney, Bondye in ekout ou lapriyer e i’n mazin ou akoz ou’n ed bann pov. 32 Alor, anvoy bann zonm Zope pour al sers Simon ki ganny apele Pyer. Sa zonm i reste dan lakour Simon, en travayer lapo ki reste o bor lanmer.’ 33 Deswit, mon ti fer dimoun vin sers ou e nou byen kontan ki ou’n vin isi. Alor nou tou nou la devan Bondye pour ekout tou sa ki Zeova* in dir ou dir.” 34 Alor Pyer ti konmans koze: “La aprezan mon vreman konpran ki Bondye pa fer lapreferans, 35 me dan tou nasyon, sa ki annan en gran respe* pour li e ki fer sa ki drwat i ganny son laprouvasyon. 36 I ti anons pep Izrael sa bon nouvel konsernan lape ki vin atraver Zezi Kri, li menm Senyer tou dimoun. 37 Zot konn sa ki dimoun ti pe koz lo la partou dan Zide, sa bann keksoz ti konmans Galile apre ki Zan ti’n pres lo batenm. 38 Sa ti annan pour fer avek Zezi sorti Nazaret ki Bondye ti swazir avek lespri sen e donn li son pwisans. Parski Bondye ti avek li, i ti al partou dan sa pei pour fer dibyen e geri tou bann ki ti anba pouvwar Dyab. 39 Nou menm nou temwen tou sa bann keksoz ki i ti fer dan pei bann Zwif e Zerizalenm, me zot ti touy li par klout li lo poto.* 40 Bondye ti resisit li trwazyenm zour e i ti les li aparet avek dimoun, 41 me pa avek tou dimoun, selman avek nou, bann temwen ki Bondye ti’n swazir depi avan, bann ki ti manze e bwar avek li apre ki i ti’n resisite. 42 I ti osi donn nou lord pour prese e rann en bon temwannyaz* ki se li menm ki Bondye in swazir pour ziz bann vivan ek bann mor. 43 Tou bann profet i rann temwannyaz lo li. Zot in dir ki tou sa ki annan lafwa dan li pou ganny zot pese pardonnen atraver son non.” 44 Ler Pyer ti ankor pe koz lo sa size, bann ki ti pe ekout parol Bondye ti ganny lespri sen. 45 Bann disip* ki ti sirkonsi ki ti’n vin avek Pyer ti etonnen parski bann dimoun lezot nasyon ti pe ganny lespri sen, sa kado* ki Bondye i donnen. 46 Bann disip ti tann zot pe koz dan lezot langaz e glorifye Bondye. Apre sa, Pyer ti demande: 47 “Eski en dimoun i kapab anpes bann ki’n ganny batize avek lespri sen parey nou, ganny batize avek delo?” 48 Alor, i ti demann zot pour batize o non Zezi Kri. Apre sa, zot ti demann li pour reste avek zot pour en pe letan.

En zofisye ki ti ansarz 100 solda.
En younit dan larme Romen ki ti annan 600 solda.
Literalman, “lafreyer.”
Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “in ganny envite par Simon.”
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “en kalite resipyan.”
Oubyen “serpan ek lezar.”
Literalman, “sa resipyan.”
Literalman, “lafreyer.”
Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “pye dibwa.”
Oubyen “en temwannyaz afon.”
Oubyen “dimoun fidel.”
Oubyen “kado gratwit.”


^ (Akt 11:1-18) Bann zapot ek bann frer ki ti Zide ti tande ki bann dimoun lezot nasyon osi ti’n aksepte parol Bondye. 2 Alor ler Pyer ti mont Zerizalenm, bann ki ti an faver sirkonsizyon ti konmans kritik* li. 3 Zot ti dir: “Ou’n al dan lakaz bann zonm ki pa sirkonsi e ou’n manz avek zot.” 4 Alor Pyer ti eksplik zot tou sa ki ti’n arive an detay: 5 “Mon ti dan lavil Zope pe priye e mon ti ganny en vizyon. Mon ti vwar en keksoz* parey en gran tapi linenn ki ti pe desann lo later e ki ti pe ganny tenir par son kat kwen. I ti desann direk kot mwan. 6 Mon ti get byen ladan e mon ti vwar bann zannimo kat lapat ki annan lo later, bann zannimo sovaz, reptil* ek bann zwazo. 7 Mon ti osi tann en lavwa ki ti dir mwan: ‘Leve Pyer, touye e manze!’ 8 Me mon ti dir: ‘Pa ditou, Senyer, parski mon pa’n zanmen manz okenn keksoz sal oubyen enpir.’ 9 Dezyenm fwa, sa lavwa sorti dan lesyel ti dir: ‘Aret konsider sal sa ki Bondye in pirifye.’ 10 Sa ti ariv en trwazyenm fwa e apre tou sa bann keksoz ti retourn dan lesyel. 11 Osi, o menm moman trwa zonm sorti Sezare ti ariv kot sa lakaz kot nou ti pe reste. Zot ti’n ganny anvoye pour vin kot mwan. 12 Apre sa, lespri sen ti dir mwan al avek zot e pa bezwen annan okenn dout. Me sa sis frer osi ti vin avek mwan e nou ti al kot lakaz sa zonm. 13 “I ti rakont nou ki i ti’n vwar en lanz dan son lakaz ki ti dir li: ‘Anvoy bann zonm Zope e fer Simon ki ganny apele Pyer vini. 14 I pou dir ou ki mannyer ou e tou bann ki dan ou lakour i kapab ganny sove.’ 15 Me ler mon ti konmans koze, zot ti ganny lespri sen zis parey nou nou ti ganny lespri sen o konmansman. 16 Sa menm moman, mon ti rapel sa ki Senyer ti abitye dir: ‘Zan ti batiz avek delo, me zot zot pou ganny batize avek lespri sen.’ 17 Alor, si Bondye in donn zot sa menm kado* ki i’n donn nou, nou ki’n krwar dan Senyer Zezi Kri, ki mwan mon ete pour anpes Bondye azir?” 18 Ler zot ti tann sa bann keksoz, zot ti aret argimante e zot ti glorifye Bondye: “Alor savedir Bondye in osi donn dimoun lezot nasyon loportinite pour repantir e ganny lavi.”

Oubyen “argimante avek.”
Literalman, “en kalite resipyan.”
Oubyen “serpan ek lezar.”
Oubyen “kado gratwit.”








^ (Akt 9:19-30) I ti manze e reganny son lafors. I ti reste en pe letan avek bann disip Damas 20 e deswit i ti konmans anonse dan bann sinagog ki Zezi i Garson Bondye. 21 Me tou sa bann ki ti tann li ti vreman etonnen e zot ti dir: “Pa li menm li sa zonm ki ti servi vyolans pour atak bann disip* Zezi Zerizalenm? Pa i’n vin isi pour aret e anmenn zot kot bann sef pret?” 22 Me Sol ti vin deplizanpli efikas dan son minister. Bann Zwif Damas pa ti kapab dir nanryen ler i ti prouve avek bann largiman lozik ki Zezi i li menm Kris. 23 Apre en serten letan, bann Zwif ti fer konplo pour touy li. 24 Me Sol ti tann koz lo sa konplo. Bann Zwif ti osi vey bann baro lavil lizour konman aswar pour zot kapab touy li. 25 Alor son bann disip ti pran li e fer li desann dan en pannyen par en trou dan miray pandan lannwit. 26 Ler i ti ariv Zerizalenm, i ti esey zwenn bann disip, me zot tou zot ti per li akoz zot pa ti oule krwar ki i ti’n vin en disip. 27 Alor Barnabas ti vin ed li e anmenn li kot bann zapot. Barnabas ti rakont zot an detay ki mannyer Sol ti vwar e tann Senyer pe koz avek li lo semen Damas e lafason ki i ti koz avek lardyes o non Zezi, Damas. 28 Alor i ti reste avek zot, i ti mars* partou dan Zerizalenm e koz avek lardyes o non Senyer. 29 I ti pe koze e diskite avek bann Zwif ki ti koz Grek, me zot ti esey touy li. 30 Ler bann frer ti tann sa, zot ti anmenn li Sezare e anvoy li Tars.

Literalman, “bann ki kriy lo sa non.”
Literalman, “antre sorti.”


^ (Akt 13:1-17:34) Dan kongregasyon Antyos, i ti annan bann profet ek ansenyan. Sa ti Barnabas, Simeonn ki ti apel Nizer, Lisyis sorti Sirenn, Sol ek Manaenn ki ti’n lekol ansanm avek Erod sef distrik. 2 Ler zot ti pe ador Zeova* e zennen,* lespri sen ti dir: “Met Barnabas ek Sol apar, mon’n swazir zot akoz mon annan en travay pour zot fer.” 3 Apre ki zot ti’n zennen e priye, zot ti poz lanmen lo zot e fer zot ale. 4 Alor sa bann zonm ki ti’n ganny anvoye par lespri sen ti al Selesi e apre zot ti pran bato pour al lo zil Sip. 5 Ler zot ti ariv Salamin, zot ti konmans anons parol Bondye dan bann sinagog Zwif. Zan ti osi vin avek zot pour ed zot.* 6 Ler zot ti’n fini rann temwannyaz partou lo sa zil e ariv Pafos, zot ti zwenn en zonm Zwif ki ti apel Bar-Zezi ki ti en sorsye* ek fo profet. 7 I ti avek gouverner provens Romen* Serzis Polous, en zonm entelizan. Gouverner ti apel Barnabas ek Sol kot li akoz i ti vreman oule tann parol Bondye. 8 Me Elimas sa sorsye (koumsa ki son non i ganny tradwir) ti konmans opoz zot e i ti esey anpes gouverner aksepte lafwa. 9 Alor, Sol ki ti osi apel Pol ti ranpli avek lespri sen e i ti get li dan son figir 10 e dir li: “Ou anbet lezot, ou ranpli avek lemal, ou garson Dyab ek lennmi sa ki drwat, eski ou pa pou aret devir semen drwat Zeova?* 11 Gete! Zeova* pou pini ou e ou pou vin aveg. Ou pa pou vwar lalimyer soley pour en pe letan.” Deswit i ti annan en vwal lo son lizye e son lizye ti vin sonm. I ti ale vini pour rod en dimoun pour atrap son lanmen pour gid li. 12 Ler gouverner ti vwar sa ki ti’n arive, i ti vin en disip parski i ti vreman etonnen avek lansennyman Zeova.* 13 Pol ek bann ki ti avek li ti pran bato sorti Pafos pour al Perze, Panfili. Me Zan ti kit zot e retourn Zerizalenm. 14 Par kont, zot ti sorti Perze e al Antyos, Pisidi. Zot ti al dan sinagog zour Saba e zot ti asize. 15 Apre ki Lalwa ek liv bann profet ti’n ganny lir an piblik, bann zofisye sinagog ti dir: “Bann frer, si zot annan okenn keksoz pour dir pour ankouraz nou, koze.” 16 Alor Pol ti debout e fer en siny avek son lanmen pour fer zot reste trankil. I ti dir: “Mon bann frer, bann Izraelit ek zot tou ki annan en gran respe* pour Bondye, ekoute. 17 Bondye pep Izrael ti swazir nou bann zanset. I ti ed sa pep ler zot ti viv konman bann etranze dan pei Lezip e i ti servi son gran pwisans* pour tir zot laba. 18 Pour apepre 40 an, i ti siport zot move konportman dan dezer. 19 Apre ki i ti’n detri set nasyon dan pei Kanaan, i ti donn pep Izrael sa pei konman en leritaz. 20 Tousala ti ariv pandan apepre 450 an. “Apre sa, Bondye ti apwent bann ziz ziska lepok profet Samyel. 21 Me apre zot ti demann en lerwa. Bondye ti donn zot Sail garson Kis, en zonm sorti dan tribi Benzamen, ki ti lerwa pour 40 an. 22 Apre ki Bondye ti’n rezet li, i ti etabli David konman lerwa, sa enn lo ki i ti dir: ‘Mon’n swazir David garson Zese, en zonm ki fer mwan plezir e ki pou fer tou sa ki mon an dezir.’ 23 Parey i ti promet, Bondye in anvoy Izrael en sover atraver desandans sa zonm e sa se Zezi. 24 Avan ki Zezi ti vini, Zan ti prese piblikman avek tou pep Izrael lo batenm repantans. 25 Me ler Zan ti pros pour fini son minister, i ti dir: ‘Dapre zot, ki mon ete? Mwan mon pa sa enn ki sipoze vini. Me gete! I annan enn ki pe vini apre mwan ki mon pa diny pour delarg son sandalet.’ 26 Mon bann frer, zot ki desandans fanmir Abraam e lezot ki annan en gran respe* pour Bondye, nou’n tann mesaz Bondye lo delivrans. 27 Bann zabitan Zerizalenm ek zot dirizan pa ti aksepte sa sover, me ler zot ti pe ziz li, zot ti akonpli sa ki ti’n ganny dir par bann Profet e ki ganny lir aotvwa tou le saba. 28 Menm si zot ti napa okenn rezon pour met li amor, zot ti demann Pilat pour met li amor. 29 Ler zot ti’n fini akonpli tou sa ki ti’n ganny ekrir konsernan li, zot ti tir li lo sa poto* e met li dan en latonm. 30 Me Bondye ti resisit li 31 e pour plizyer zour, i ti aparet avek son bann disip ki ti’n sorti Galile pour al Zerizalenm avek li. La konmela, se sa bann disip ki pe rann temwannyaz konsernan li avek lepep. 32 “Alor nou pe anons zot sa bon nouvel konsernan sa promes ki ti ganny fer avek nou zanset. 33 Bondye in konpletman akonpli sa promes avek nou ki zanfan sa bann zanset, par resisit Zezi, parey i’n ganny ekrir dan dezyenm psonm: ‘Ou menm mon garson e ozordi mon’n vin ou papa.’ 34 Bondye ti resisit li e i pa pou zanmen vin ankor en zonm avek en lekor ki kapab pouri. La ki mannyer Bondye ti predir sa: ‘Akoz mon lanmour fidel, mon pou beni zot parey mon ti promet David e sa promes i diny konfyans.’* 35 En lot psonm i osi dir: ‘Ou pa pou les lekor ou serviter fidel pouri.’ 36 David ti servi* Bondye tou dilon son lavi, i ti mor* e i ti ganny antere avek son bann zanset me li son lekor ti pouri. 37 Par kont, sa enn ki Bondye ti resisite, son lekor pa ti pouri. 38 “Ekoute mon bann frer, mon pe anons zot ki se atraver sa enn ki zot pese i kapab ganny pardonnen. 39 Anba Lalwa Moiz, i ti annan en kantite rezon akoz zot pa ti kapab ganny konsidere inosan. Me atraver sa enn, Bondye i kapab konsider inosan tou sa ki krwar. 40 Alor, veye ki sa ki’n ganny ekrir dan liv bann Profet pa ariv zot: 41 ‘Zot ki kontan boufonnen, get sa ki mon pe fer dan zot letan. Zot pa pou oule krwar sa ki mon’n fer menm si en dimoun ti’n koz lo la an detay avek zot. Me zot pou sirprann e zot pou ganny detrir.’” 42 Ler zot ti pe ale, bann dimoun ti sipliy zot pour koz lo sa bann keksoz avek zot son lot Saba. 43 Apre sa renyon dan sinagog, en kantite Zwif ek bann ki’n konverti dan larelizyon Zwif* ti swiv Pol ek Barnabas. Alor zot ti koz avek sa bann dimoun e ankouraz zot pour reste dan labonte ekstraordiner Bondye. 44 Son lot Saba preski lavil antye ti rasanble pour ekout parol Zeova.* 45 Ler bann Zwif ti vwar sa lafoul, zot ti vreman zalou e zot ti konmans koz an mal pour kontredir sa ki Pol ti pe dir. 46 Avek lardyes Pol ek Barnabas ti dir zot: “Zot ki ti bezwen tann parol Bondye premye. Me vi ki zot pe rezet li e zot pa konsider zot diny pour ganny lavi eternel, alor nou pe al anons sa mesaz avek dimoun lezot nasyon. 47 Parski Zeova* in donn nou sa lord atraver sa parol: ‘Mon’n apwent ou konman lalimyer pour bann nasyon, pour ki ou kapab anons mesaz delivrans ziska dan bann landrwa pli lwen lo later.’” 48 Ler bann dimoun lezot nasyon ti tann sa, zot ti vreman kontan e zot ti konmans glorifye parol Zeova.* Tou sa bann ki ti annan sa bon kondisyon leker pour ganny lavi eternel ti vin disip. 49 Deplis, parol Zeova* ti pe propaze partou dan sa rezyon. 50 Me bann Zwif ti met presyon lo bann madanm o plase ki ti annan respe pour Bondye e lo bann zonm enportan dan sa lavil e zot ti persekit Pol ek Barnabas e pous zot an deor sa distrik. 51 Alor, zot ti tap zot lipye pour tir lapousyer konman temwannyaz kont zot e zot ti al Ikonyonm. 52 Bann disip ti kontinyen dan lazwa e ranpli avek lespri sen. 
14 Ler Pol ek Barnabas ti ariv Ikonyonm, zot ti al dan sinagog bann Zwif e zot ti koz sitan byen ki en gran lafoul Zwif ek Grek ti vin disip. 2 Me bann Zwif ki pa ti krwar ti ensit e met presyon lo dimoun* lezot nasyon pour ki zot vir kont bann frer. 3 Alor, Zeova* ti donn zot lafors pour pres avek lardyes pour en bon pe letan dan sa lavil. I ti montre ki i ti dakor avek sa mesaz ki zot ti pe anonse konsernan son labonte ekstraordiner par donn zot pouvwar pour fer bann mirak ek bann keksoz merveye. 4 Me dimoun dan sa lavil pa ti tonm dakor avek kanmarad, serten ti an faver bann Zwif me lezot ti an faver bann zapot. 5 Dimoun lezot nasyon, bann Zwif ek zot bann sef ti fer en konplo pour maltret zot e saboul zot avek ros. 6 Ler zot ti tann sa, zot ti sove e al dan lavil Likaoni, Lis, Derb ek lezot vilaz dan zalantour. 7 Zot ti kontinyen anons sa bon nouvel dan sa bann landrwa. 8 Laba Lis, i ti annan en zonm ki son lipye ti paralize depi son nesans e i pa ti’n zanmen marse. 9 Sa zonm ti pe asize e ekout Pol pe koze. Pol ti get li dan son figir e i ti vwar ki i ti annan lafwa pour li ganny geri, 10 alor i ti dir byen for: “Debout lo ou lipye.” Deswit sa zonm ti leve e konmans marse. 11 Ler lafoul ti vwar sa ki Pol ti’n fer, zot ti kriye dan langaz Likaonyen: “Bann bondye in vin parey bann imen e zot in desann kot nou!” 12 Zot ti konmans apel Barnabas, Zous e Pol, Ermes vi ki se li ki ti koz plis. 13 Tanp Zous ti dan larantre lavil. Pret Zous ti anmenn bann toro ek girlann kot baro lavil pour ofer sakrifis ansanm avek lafoul. 14 Me ler zapot Barnabas ek Pol ti tann sa, zot ti desir zot lenz e tay kot lafoul e dir: 15 “Bann zanmi, akoz zot pe fer sa? Nou osi nou bann zonm ki annan menm febles parey zot. Nou pe anons zot sa bon nouvel pour ki zot vir ledo avek sa bann keksoz initil e tourn ver sa Bondye vivan ki’n fer lesyel, later, lanmer ek tou sa ki ladan. 16 Dan lepase, Bondye in permet tou bann nasyon fer sa ki zot ti oule. 17 Me kantmenm sa, i’n toultan revel son lekor par fer dibyen ler i’n donn zot lapli sorti dan lesyel, bann bon rekolt dapre sezon, i’n donn zot dekwa manze e fer zot zwaye.” 18 Me menm si zot ti dir tousala, apenn si zot ti kapab anpes lafoul ofer sakrifis avek zot. 19 Me bann Zwif sorti Antyos ek Ikonyonm ti vin persyad lafoul e zot ti saboul Pol avek ros. Zot ti trenn li an deor lavil akoz zot ti krwar i ti’n mor. 20 Me ler bann disip ti rasanble otour li, i ti leve e retourn dan lavil. Lannmen, i ti al Derb avek Barnabas. 21 Apre ki i ti’n anons bon nouvel dan sa lavil e ed en bon pe dimoun pour vin disip, zot ti retourn Lis, Ikonyonm ek Antyos. 22 Laba, zot ti fortifye bann disip,* ankouraz zot pour reste dan lafwa e dir zot: “Nou bezwen pas dan en kantite difikilte pour antre dan Rwayonm Bondye.” 23 Deplis, zot ti apwent bann ansyen dan sak kongregasyon pour ed zot. Zot ti fer lapriyer, zennen e konfye sa bann ansyen avek Zeova,* sa enn ki zot ti krwar ladan. 24 Apre sa, zot ti travers Pisidi e ariv Panfili. 25 Apre ki zot ti’n anons parol Bondye Perze, zot ti desann Atali. 26 Laba zot ti pran bato pour retourn Antyos kot bann frer ti’n priye pour ki Bondye i demontre son labonte ekstraordiner anver Pol ek Barnabas pour sa travay ki zot ti’n fini fer. 27 Ler zot ti ariv Antyos, zot ti rasanble tou dimoun dan kongregasyon. Zot ti rakont sa kantite keksoz ki Bondye ti’n fer atraver zot e ki i ti’n ouver laport* pour ki bann dimoun lezot nasyon i aksepte lafwa. 28 Alor, zot ti pas en kantite letan avek bann disip. 
15 Serten zonm sorti Zide ti desann Antyos e zot ti konmans ansenny bann frer: “Si zot pa ganny sirkonsi dapre Lalwa Moiz, zot pa pou kapab ganny sove.” 2 Me apre en kantite deba ek diskisyon ant Pol ek Barnabas ek sa bann dimoun, laranzman ti ganny fer pour ki Pol, Barnabas ek detrwa lezot frer i mont Zerizalenm kot bann zapot ek ansyen pour diskit sa zafer. 3 Alor, apre ki kongregasyon ti’n akonpanny zot lanmwatye semen, sa bann zonm ti kontiny zot vwayaz e travers Fenisi ek Samari. Laba zot ti rakont an detay lafason ki dimoun lezot nasyon ti pe konverti e sa ti fer tou bann frer kontan en kantite. 4 Ler zot ti ariv Zerizalenm, kongregasyon ensi ki bann zapot ek ansyen ti byen resevwar zot e zot ti rakont sa kantite keksoz ki Bondye ti’n fer atraver zot. 5 Me serten disip Zezi ki avan ti swiv lansennyman* bann Farizyen ti leve kot zot ti pe asize e dir: “Fodre sirkonsi sa bann dimoun e donn zot lord pour obei Lalwa Moiz.” 6 Alor bann zapot ek ansyen ti zwenn ansanm pour egzamin sa zafer. 7 Apre en gran diskisyon,* Pyer ti leve e dir zot: “Mon bann frer, zot konn tre byen ki byen boner, Bondye ti swazir mwan parmi zot pour ki dimoun lezot nasyon i tann sa bon nouvel e krwar. 8 Bondye ki konn leker ti montre ki i ti dakor par donn zot lespri sen, parey i ti fer avek nou osi. 9 I pa ti fer okenn diferans ant nou ek zot, me i ti pirifye zot leker akoz zot lafwa. 10 Aprezan akoz ki zot teste Bondye par enpoz sa fardo* lo likou bann disip, en keksoz ki ni nou zanset, ni nou, nou pa’n kapab anmennen? 11 Me nou nou annan lafwa ki nou pou ganny sove atraver labonte ekstraordiner Senyer Zezi dan menm fason ki sa bann dimoun lezot nasyon.” 12 Ler zot ti tann sa, zot tou zot ti reste trankil e zot ti konmans ekout Barnabas ek Pol pe rakont sa kantite mirak ek keksoz merveye ki Bondye ti’n fer atraver zot parmi dimoun lezot nasyon. 13 Apre ki zot ti’n fini koze, Zak ti dir: “Mon bann frer, ekout mwan. 14 Simeonn* in rakont an detay ki mannyer, pour premye fwa, Bondye in aksepte pour swazir dimoun parmi lezot nasyon pour ki zot vin en pep ki port son non. 15 Sa i annakor avek parol bann Profet, zis parey i’n ganny ekrir: 16 ‘Apre sa, mon pou retournen e remont latant David ki’n tonbe e mon pou rekonstri e repar sa ki ti’n tonm an rin 17 pour ki bann zonm ki reste, ansanm avek dimoun lezot nasyon, bann ki port mon non, i kapab rod Zeova* avek devouman. Sanmenm sa ki Zeova* in dir e se li ki pou akonpli sa bann keksoz 18 ki ti’n fini ganny anonse depi lontan.’ 19 Alor, mon desizyon* se pour pa fatig bann dimoun lezot nasyon ki pe tourn ver Bondye, 20 me pour ekri zot ki zot devret rezet keksoz ki’n ganny sali avek zidol, ki zot pa devret pratik imoralite seksyel,* pa manz zannimo ki’n mor toufe e pa servi disan. 21 Parski depi lontan, dimoun in ansenny Lalwa Moiz dan en lavil apre lot e sak saba zot ti lir sa bann liv Moiz aotvwa dan sinagog.” 22 Apre sa, bann zapot, ansyen ek kongregasyon antye ti swazir de zonm parmi zot pour anvoy Antyos, ansanm avek Pol ek Barnabas. Zot ti anvoy Zida ki osi apel Barsabas ensi ki Silas ki ti bann frer responsab dan kongregasyon. 23 Zot ti ekri e anvoy sa let avek zot: “Delapar zot bann frer, bann zapot ek ansyen, pour zot, bann frer sorti dan lezot nasyon ki Antyos, Siri ek Silisi. Bonzour! 24 Nou’n tande ki serten ki’n kit nou in vin koz avek zot pour esey fer zot sanz zot krwayans e fer problenm parmi zot, menm si nou pa ti’n donn zot okenn lenstriksyon. 25 Sanmenm ki nou tou nou’n dakor pour swazir bann zonm pour anvoy kot zot ansanm avek nou frer Barnabas ek Pol ki nou kontan bokou, 26 bann zonm ki’n pare pour donn zot lavi* pour non nou Senyer Zezi Kri. 27 Alor, nou pe anvoy Zida ek Silas pour ki zot osi zot kapab konfirm sa ki dan sa let. 28 Parski lespri sen in ed nou konpran ki nou pa devret enpoz okenn fardo lo zot eksepte sa bann keksoz ki neseser: 29 ki zot devret kontinyen rezet bann keksoz ki’n ganny sakrifye avek zidol, pa servi disan, pa manz zannimo ki’n mor toufe e pa pratik imoralite seksyel.* I ava byen pour zot si zot pa fer sa bann keksoz. Port byen!” 30 Alor, apre sa renyon, sa bann zonm ti desann Antyos. Laba zot ti rasanble tou bann disip e donn zot sa let. 31 Ler zot ti lir sa let, sa ti ankouraz zot e zot ti byen kontan. 32 Vi ki Zida ek Silas ti osi bann profet, zot ti ankouraz e fortifye bann frer atraver plizyer diskour. 33 Apre ki zot ti’n pas en pe letan laba, bann frer ti dir zot orevwar e zot ti retourn Zerizalenm kot bann frer ki ti’n anvoy zot. 34 *—— 35 Me Pol ek Barnabas ti reste Antyos pe ansennyen e anons sa bon nouvel konsernan parol Zeova* ansanm avek bokou lezot frer. 36 Apre en pe letan, Pol ti dir Barnabas: “Annou retournen aprezan* e al vizit bann frer dan tou lavil ki nou’n anons parol Zeova* e vwar ki mannyer zot ete.” 37 Barnabas ti determinen pour anmenn avek zot Zan ki ti osi apel Mark. 38 Me Pol pa ti dakor pour anmenn li avek zot parski i ti’n kit zot ler zot ti Panfili e i pa ti’n reste pour fer sa travay avek zot. 39 Akoz sa, zot ti pran en gran lakoler e sakenn ti pran son semen. Barnabas ti anmenn Mark avek li e zot ti pran bato pour al Sip. 40 Pol li, i ti swazir Silas e apre ki bann frer ti’n priye pour ki Zeova* i demontre son labonte ekstraordiner anver Pol, zot ti ale. 41 I ti travers Siri ek Silisi e fortifye bann kongregasyon. 
16 Pol ti ariv Derb e apre i ti al Lis. Laba i ti annan en disip ki ti apel Timote. Son manman ti en Zwif e i ti en disip osi me son papa ti en Grek. 2 Bann frer Lis ek Ikonyonm ti koz an byen lo li. 3 Pol ti anvi ki Timote i akonpanny li. Alor i ti anmenn li e sirkonsi li akoz tou bann Zwif dan sa bann landrwa ti konnen ki son papa ti en Grek. 4 Dan sak lavil kot zot ti pase, zot ti fer bann disip konn desizyon ki bann zapot ek ansyen ti’n fer Zerizalenm pour ki zot kapab swiv sa bann lord. 5 Alor, lafwa bann kongregasyon ti vin deplizanpli for e lakantite disip ti ogmante zour apre zour. 6 Deplis, lespri sen ti anpes zot anons parol Bondye dan provens Lazi, alor zot ti travers Frizi ek Galasi. 7 Ler zot ti ariv Mizi, zot ti esey al Bitini, me Zezi, gras a lespri sen, pa ti les zot ale. 8 Alor, zot ti travers* Mizi e desann Troas. 9 Pandan lannwit, Pol ti ganny en vizyon. Dan sa vizyon, i ti vwar en zonm sorti Masedwann ki ti pe sipliy li: “Vin ed nou Masedwann.” 10 Deswit apre ki i ti’n ganny sa vizyon, nou ti esey al Masedwann parski nou ti konpran ki Bondye ti’n demann nou pour anons sa bon nouvel laba. 11 Alor, nou ti pran bato Troas e al direk Samotras, me son lannmen nou ti ariv Neapolis. 12 Nou ti kit Neapolis e al Filip, en koloni Romen ki ti lavil prensipal dan distrik Masedwann. Nou ti reste dan sa lavil pour en pe letan. 13 Zour Saba nou ti al kot en larivyer o bor baro lavil, en landrwa kot nou ti’n tande dimoun i rasanble pour fer lapriyer. Nou ti asize e koz avek bann madanm ki ti la. 14 Lidi en madanm sorti dan lavil Tyatir ki ti vann bann latwal mov* ti en adorater Bondye e i ti pe ekout nou. Zeova* ti ouver gran son leker pour li aksepte sa ki Pol ti pe dir. 15 Apre ki Lidi ek dimoun dan son lakour ti’n ganny batize, i ti ensiste avek nou: “Si zot vwar ki mon fidel avek Zeova,* vin reste kot mwan.” I ti obliz nou pour vin kot li. 16 En zour, ler nou ti pe al sa landrwa kot dimoun ti vin fer lapriyer, nou ti zwenn en servant posede par en demon ki ti fer li devinen. I ti fer son bann met ganny en kantite larzan par predir lavenir. 17 Sa fiy ti kontinyelman swiv nou e kriye: “Sa bann zonm i lesklav Bondye Tre O e zot pe anons zot ki mannyer pour ganny sove.” 18 I ti kontinyen fer sa pour plizyer zour. Finalman Pol ti ganny ase, i ti vire e dir sa demon: “Mon donn ou lord, o non Zezi Kri, sorti dan sa fiy.” Deswit sa demon ti sorti dan li. 19 Ler bann met sa fiy ti realize ki zot ti pou nepli ganny larzan avek sa fiy, zot ti tyonbo Pol ek Silas e trenn zot lo bazar kot bann sef lavil. 20 Zot ti anmenn zot devan bann o zofisye* lavil e dir: “Sa bann zonm pe fer en kantite dezord dan nou lavil. Zot bann Zwif 21 e zot pe ansenny bann koutim ki kont lalwa pour nou aksepte e pratike vi ki nou bann Romen.” 22 Lafoul ti vir kont zot e apre ki bann zofisye lavil ti’n desir lenz Pol ek Silas, zot ti donn lord pour bat zot avek baton. 23 Apre ki zot ti’n byen bat zot, zot ti zet zot dan prizon e donn lord gard prizon pour vey zot byen. 24 Lefet ki gard prizon ti’n ganny sa lord, i ti met zot dan kaso dan fon prizon e met zot lipye dan blok dibwa. 25 Me dan milye lannwit, Pol ek Silas ti pe priye e sant kantik pour loue Bondye e bann prizonnyen ti pe ekout zot. 26 En sel kou, i ti annan en gran tranblemandter e fondasyon prizon ti sekwe. Desito tou bann baro ti ouver e lasenn tou prizonnyen ti detase. 27 Ler gard prizon ti sote dan son sonmey e vwar baro prizon ouver, i ti tir son lepe pour touy son lekor, parski i ti krwar ki bann prizonnyen ti’n sove. 28 Me Pol ti kriye: “Pa bezwen fer sa, parski nou tou nou la!” 29 Alor gard prizon ti fer rod bann lalanp e tay anndan. I ti tranble avek lafreyer e tonm azenou devan Pol ek Silas. 30 I ti anmenn zot deor e dir: “Bann msye, ki mon bezwen fer pour ganny sove?” 31 Zot ti reponn: “Krwar dan Senyer Zezi e ou ek dimoun dan ou lakour pou ganny sove.” 32 Alor zot ti anons parol Zeova* avek li ek tou dimoun dan son lakaz. 33 Menm si i ti tar dan lannwit, gard prizon ti anmenn zot, lav zot blesir e deswit li ek tou dimoun dan son lakour ti ganny batize. 34 Alor, i ti anmenn zot kot li e met manze lo latab pour zot. Li ek tou dimoun dan son lakour ti vreman kontan parski aprezan i ti’n krwar dan Bondye. 35 Kan lizour ti fer, bann zofisye lavil ti anvoy bann konstab kot prizon pour dir: “Larg sa bann zonm.” 36 Gard prizon ti al dir Pol: “Bann zofisye lavil in anvoy bann zonm pour fer zot de ganny large dan prizon. Alor, zot kapab sorti aprezan, al anpe.” 37 Me Pol ti dir: “Nou pa ni’n ganny kondannen* me zot in bat nou an piblik e zet nou dan prizon menm si nou bann sitwayen Romen. Prezan zot pou fer nou sorti an kasyet? Ditou! Les zot vin tir nou zot menm.” 38 Bann konstab ti enform bann zofisye lavil sa ki zot ti’n dir. Ler zot ti tande ki sa de zonm ti bann sitwayen Romen, zot ti per. 39 Alor, zot ti vin sipliy zot e apre ki zot ti’n tir zot dan prizon, zot ti demann zot pour kit sa lavil. 40 Me ler zot ti sorti dan prizon, zot ti al kot Lidi e ankouraz bann frer, apre zot ti ale. 
17 Aprezan zot ti travers Anfipolis ek Apoloni e ariv Tesalonik kot i ti annan en sinagog pour bann Zwif. 2 Alor, parey son labitid Pol ti al dan sinagog e pour trwa saba, i ti rezonn avek zot lo Lekritir. 3 I ti eksplike e servi Lekritir pour prouve ki Kris ti bezwen soufer e ganny resisite. I ti dir: “Sa Zezi ki mon pe koz lo la, li menm Kris.” 4 Akoz sa, serten parmi zot ti vin bann disip e zot ti asosye avek Pol ek Silas. En gran lafoul Grek ki ti ador Bondye osi ti zwenn avek zot ensi ki detrwa madanm o plase. 5 Me bann Zwif ti vreman zalou. Alor zot ti rasanble bann move dimoun ki ti nanryen fer lo bazar e zot ti al fer dezord dan lavil. Zot ti kas lakaz Zason pour esey anmenn Pol ek Silas deor kot sa lafoul ti’n rasanble. 6 Ler zot pa ti vwar zot, zot ti trenn Zason ek serten frer devan bann sef lavil. Zot ti kriye: “Sa bann zonm in met dezord partou kote. La zot in ariv isi 7 e Zason in envit zot kot li. Tou sa bann zonm pe fer bann keksoz kont lalwa Sezar e zot dir ki i annan en lot lerwa, Zezi.” 8 Ler zot ti tann sa bann keksoz, lafoul ek bann sef lavil ti konmans per 9 e apre ki zot ti’n pran en bon sonm larzan avek Zason ek lezot, zot ti larg zot lo kosyon. 10 Konman fernwanr ti fer, bann frer ti anvoy Pol ek Silas, Bere. Ler zot ti arive, zot ti al dan sinagog bann Zwif. 11 Bann Zwif Bere ti annan en pli bon latitid ki bann Zwif Tesalonik parski zot ti aksepte parol Bondye avek bokou lentere, zot ti egzamin Lekritir sak zour pour vwar si sa ki zot ti’n tande ti vre. 12 Alor, en kantite zot ti vin bann disip, ensi ki en bon pe madanm Grek o plase e osi serten zonm. 13 Me ler bann Zwif Tesalonik ti tande ki Pol ti pe anons parol Bondye Bere, zot ti al laba pour ensit lafoul pour fer dezord. 14 Deswit bann frer ti fer Pol al lo lakot, me Silas ek Timote ti reste deryer. 15 Me sa bann ki ti akonpanny Pol ti al avek li ziska Atenn e zot ti kit li apre ki zot ti’n ganny lenstriksyon pour al dir Silas ek Timote pour vin kot Pol o pli vit posib. 16 Ler Pol ti pe esper zot Atenn, i ti byen mekontan ler i ti vwar sa kantite zidol ki ti annan dan sa lavil. 17 Alor, i ti konmans rezonn avek bann Zwif ek lezot dimoun ki ti ador Bondye dan sinagog e osi avek tou bann ki ti la lo bazar tou le zour. 18 Me serten filozof Epikiryen e Stoisyen ti konmans argimante avek li. Serten ti dir: “Ki sa zonm pe rabase?” Lezot: “I paret ki i pe koz lo bann bondye etranze.” Sa ti akoz i ti pe anons bon nouvel konsernan Zezi ek son rezireksyon. 19 Alor zot ti anmenn li Lareopaz* e zot ti dir: “Eski ou kapab dir nou ki sa nouvo lansennyman ki ou pe koz lo la? 20 Parski ou pe dir bann nouvo keksoz ki paret drol pour nou e nou anvi konnen ki sa bann keksoz i vedir.” 21 Anfet, tou bann Atenyen ek bann etranze ki ti reste* laba ti pas tou zot letan lib pour koz ouswa ekout bann nouvo keksoz. 22 Pol ti debout dan milye Lareopaz* e dir: “Atenyen, mon remarke ki zot paret byen relizye* dan tou keksoz konpare avek lezot dimoun. 23 Par egzanp, ler mon ti pe mars marse dan zot lavil, mon ti get byen sa ki zot adore e mon ti menm trouv en lotel ki lo la ti’n ekri ‘Pour en Bondye enkoni.’ Alor, mon pe vin koz avek zot lo sa Bondye ki zot pe adore me ki zot pa konnen. 24 Sa Bondye ki’n fer lemonn ek tou sa ki ladan, li menm ki Senyer lesyel ek later, i pa reste dan bann tanp ki’n ganny fer par dimoun 25 e i pa ni bezwen dimoun fer okenn keksoz pour li parski li menm ki donn tou dimoun lavi, i fer zot tou respire e i donn zot tou lezot keksoz. 26 Bondye in servi en sel zonm pour fer tou nasyon ki reste lo later antye vin an egzistans. I’n fikse letan e etabli bann limit kot dimoun ti pou reste. 27 Bondye in fer sa pour ki dimoun i rod li, ki zot fer zefor pour konn li e reisi trouv li parski anfet i pa lwen avek sakenn ant nou. 28 Se gras a li ki nou vivan, ki nou mouvmante e egziste, parey serten zot bann poet in dir: ‘Parski nou osi nou son bann zanfan.’ 29 “Alor, vi ki nou bann zanfan Bondye, nou pa devret krwar ki Bondye i parey lor, larzan oubyen ros, parey en keksoz ki’n ganny fer dapre limazinasyon ek lar bann imen. 30 I vre, Bondye ti ferm lizye ler dimoun ti ankor dan linyorans, me aprezan i pe anons avek tou dimoun partou kote ki zot devret repantir. 31 Parski i’n fikse en zour kot i’n plàn pour ziz later antye* avek lazistis e i’n apwent en zonm pour fer sa. I’n donn en garanti tou dimoun ki sa pou arive par resisit sa zonm.” 32 Aprezan, ler zot ti tann li koz lo rezireksyon, serten ti konmans boufonn li me lezot ti dir: “En lot fwa nou pou ekout ou lo sa size.” 33 Alor Pol ti kit zot, 34 me serten dimoun ti al avek li e vin disip. Parmi zot i ti annan Dyonisis ki ti en ziz dan lakour Lareopaz,* en madanm ki apel Damaris ek lezot ankor.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konman en asistan.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Prokonsil.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”
Literalman, “lebra for.”
Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “pye dibwa.”
Oubyen “fidel.”
Oubyen “fer lavolonte.”
Literalman, “tonm dormi dan lanmor.”
Literalman, “prozelit.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm bann dimoun.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm bann disip.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “laport lafwa.”
Oubyen “sekt.”
Oubyen “ki zot ti’n diskit en kantite.”
Literalman, “zoug.”
En lot non pour Simon oubyen Pyer.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “pwennvi.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar not dan Matye 17:21.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen posibleman, “atoupri.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “pas o bor.”
Oubyen “tentir mov.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “pa’n ganny zize.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “vizit.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “annan lafreyer pour bann bondye.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 18:1-22) Apre sa, i ti kit Atenn e al Korent. 2 I ti zwenn en Zwif ki ti apel Akila, ki ti’n ne Pon e ki ti’n fek arive sorti Itali avek son madanm Prisil, parski Klod ti’n donn lord tou bann Zwif pour kit Ronm. Alor i ti al kot zot 3 e lefet ki i ti fer menm metye, Pol ti reste kot zot e travay avek zot parski zot osi zot ti fer latant. 4 I ti fer diskour* dan sinagog tou le saba e i ti persyad Zwif konman Grek. 5 Ler Silas ek Timote ti arive sorti Masedwann, Pol ti konmans pas tou son letan pe anons parol Bondye e rann temwannyaz avek bann Zwif pour prouve ki Zezi i Kris. 6 Me apre ki zot ti’n kontinyelman opoz li e ensilte li, i ti sekwe son lenz e dir: “Zot pou responsab pour zot prop lanmor.* Mwan mon pa responsab.* Konmansman ozordi mon pou al kot dimoun lezot nasyon.” 7 I ti sorti laba* e al dan lakour en zonm ki apel Titis Zistis, en adorater Bondye ki son lakaz ti o bor sinagog. 8 Me Krispis, zofisye sinagog ek tou dimoun dan son lakour ti krwar dan Senyer. Bokou Korentyen ki ti osi tann sa bon nouvel ti konmans krwar e ganny batize. 9 Deplis, dan en vizyon pandan lannwit, Senyer ti dir Pol: “Pa bezwen per, me kontinyen koze e pa reste trankil 10 parski mon avek ou e personn pa pou fer ou dimal. Mon annan bokou dimoun dan sa lavil.” 11 Alor i ti reste laba pour enn an edmi pe ansenny parol Bondye avek zot. 12 Pandan ki Galyon ti gouverner provens* Akai, bann Zwif ti fer en konplo pour atak Pol e zot ti anmenn li kot tribinal pour li ganny zize. 13 Zot ti dir: “Sa zonm pe persyad dimoun pour ador Bondye dan en fason ki kont lalwa.” 14 Me ler Pol ti pe al koze, Galyon ti dir bann Zwif: “Si vreman i ti’n fer en keksoz mal ouswa en krim serye, i ti pou fer sans pour mwan pran letan pour ekout zot. 15 Me si se akoz en deba lo bann mo, dimoun ouswa zot prop lalwa, zot menm gete ki zot pou fer. Mon pa anvi ziz sa bann zafer.” 16 Apre sa, i ti fer zot sorti devan tribinal. 17 Alor zot tou zot ti tyonbo Sostenn, zofisye sinagog e konmans bat li devan tribinal. Me Galyon pa ti enterfer ditou dan sa bann zafer. 18 Me apre ki i ti’n reste pour ankor en bon pe letan, Pol ti dir orevwar bann frer e pran bato pour al Siri avek Prisil ek Akila. Letan i ti Sankre, i ti koup son seve kourt parski i ti’n fer en ve. 19 Ler zot ti ariv Efez, Pol ti kit zot anvil me li i ti al dan sinagog pour rezonn avek bann Zwif. 20 Menm si zot ti sipliy li pour reste avek zot pli lontan, i pa ti aksepte 21 me i ti dir zot orevwar. I ti dir zot: “Mon pou retourn kot zot si Zeova* i permet.” I ti pran bato e kit Efez 22 e i ti desann Sezare. I ti mont Zerizalenm e al vizit kongregasyon e apre sa i ti desann Antyos.

Oubyen “I ti rezonn avek zot.”
Literalman, “Zot disan i lo zot prop latet.”
Literalman, “mon prop.”
Setadir, dan sa sinagog.
Literalman, “prokonsil.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.








^ (Akt 19:1-26:32) Apre sa, pandan ki Apolos ti Korent, Pol ti travers dan lakanpanny e desann Efez. I ti trouv serten disip laba 2 e i ti dir zot: “Eski zot ti resevwar lespri sen ler zot ti vin disip?” Zot ti reponn li: “Me, nou pa’n zanmen tande ki i annan lespri sen.” 3 Alor i ti dir: “Be ki batenm zot ti gannyen?” Zot ti dir: “Batenm Zan.” 4 Pol ti dir: “Zan ti batiz dimoun avek batenm repantans e i ti dir dimoun krwar dan sa enn ki pou vin apre li, setadir dan Zezi.” 5 Ler zot ti tann sa, zot ti ganny batize o non Senyer Zezi. 6 Ler Pol ti poz lanmen* lo zot, zot ti ganny lespri sen e zot ti konmans koz dan diferan langaz e zot ti konmans profetize. 7 I ti annan apepre 12 zonm an tou. 8 Pandan trwa mwan, i ti koz avek lardyes, fer bann diskour, persyad e rezonn avek bann dimoun lo Rwayonm Bondye dan sinagog. 9 Me serten ti antete e refize krwar, zot ti pe koz an mal lo sa Semen* devan lafoul. Alor, i ti kit zot, anmenn bann disip avek li e i ti konmans fer diskour kot lekol Tiranis tou le zour. 10 I ti fer sa pandan de-z-an e finalman tou bann ki ti pe reste dan provens Lazi, Zwif konman Grek, ti tann parol Senyer. 11 Bondye ti kontinyen servi Pol pour fer bann mirak ekstraordiner 12 ki menm latwal ek tabliye ki ti’n tous avek son lekor ti ganny anmennen kot bann malad e zot ti ganny geri e bann demon ti sorti dan zot. 13 Me serten Zwif ki ti pas partou pe sas demon ti esey osi servi non Senyer Zezi pour sas demon. Zot ti dir: “O non Zezi sa enn ki Pol i prese, mon donn ou lord, sorti.” 14 I ti annan set garson en sef pret Zwif ki ti apel Seva ki ti pe osi fer sa. 15 En zour ki zot ti pe fer sa, sa demon ti reponn zot: “Mon konn Zezi, mon konn Pol osi, me lekel zot?” 16 Sa zonm ki ti annan sa demon ti sot lo zot, bat zot enn par enn e i ti pli for ki zot tou. Zot ti ganny en bon dimal e zot ti sorti touni dan sa lakaz an tayan. 17 Tou dimoun ki ti reste Efez, Zwif konman Grek, ti tann sa zistwar. Zot ti dan en gran lafreyer e non Senyer Zezi ti ganny glorifye. 18 Bokou parmi sa bann ki ti vin disip ti vin konfese e rakont an piblik sa ki zot ti’n fer. 19 Anfet, en bon pe dimoun ki ti fer mazik ti anmas zot liv e bril zot devan tou dimoun. Zot ti kalkil zot valer e i ti ariv lavaler 50,000 pyes larzan. 20 Dan en fason ekstraordiner, parol Zeova* ti kontinyen propaz partou e vin deplizanpli pwisan. 21 Apre sa, Pol ti deside ki ler i pou’n fini travers Masedwann ek Akai, i ti pou al Zerizalenm. I ti dir: “Apre ki mon’n al laba, mon bezwen al Ronm osi.” 22 Alor, i ti anvoy de parmi bann ki ti pe ed li Masedwann, Timote ek Eras, me li i ti reste pour en pe letan dan provens Lazi. 23 Sa letan, i ti annan bokou dezord konsernan sa Semen.* 24 Parski en zonm ki ti apel Demetris, en lorfev ki ti fer bann pti tanp annarzan ki ti parey tanp Artemis ti pe fer bann artizan ganny en bon pe profi. 25 I ti rasanble sa bann artizan ek lezot ki ti fer menm metye e dir zot: “Mon bann kanmarad, zot konn byen ki se sa biznes ki fer nou byen reisi. 26 Aprezan, zot in vwar e zot in tande ki mannyer sa Pol in persyad en kantite dimoun e fer zot sanz zot pwennvi, pa zis Efez me preski partou dan provens Lazi. I dir ki sa bann bondye ki ganny fer avek lanmen pa vreman bann bondye. 27 Deplis, sa i riske fer dimoun konmans kritik nou biznes. Me pa zis sa, nou bondye Artemis i gran e i kapab ki zot konmans konsider son tanp konman nanryen ditou. I pe ganny adore partou dan provens Lazi e lo later antye, me la i pou nepli ganny sa laglwar ki i merite.” 28 Ler zot ti tann sa, sa bann zonm ti pran en gran lakoler e zot ti konmans kriye: “Artemis bann Efezyen i gran!” 29 Alor, i ti annan en kantite dezord dan lavil e zot tou zot ti tay kot teat e trenn avek zot Gayis ek Aristark bann Masedonyen ki ti pe vwayaz avek Pol. 30 Me Pol li, i ti pare pour al laba parmi sa bann dimoun, me bann disip pa ti les li ale. 31 Menm bann organizater bann zwe ek festival ki ti byen avek Pol ti anvoy mesaz pour sipliy li pour pa riske son lavi par vin kot teat. 32 Anfet, sa lafoul ti dan en gran konfizyon, serten ti pe kriy en keksoz, lezot ti pe dir en lot zafer e lamazorite zot pa ti ni menm konnen pour ki rezon zot ti’n vin la. 33 Alor, zot ti tir Aleksann dan lafoul e bann Zwif ti pous li devan zot. Aleksann ti fer siny avek son lanmen pour fer zot reste trankil pour li kapab defann son lekor devan lafoul. 34 Me ler zot ti remarke ki i ti en Zwif, zot tou zot ti kriye ansanm pour de-z-erdtan: “Artemis bann Efezyen i gran!” 35 Ler mer lavil ti finalman reisi fer lafoul reste trankil, i ti dir: “Zabitan Efez, lekel ki pa konnen ki lavil Efez i gardyen tanp gran Artemis e ki son stati in desann sorti dan lesyel? 36 Vi ki napa personn ki kapab dir ki sa i fo, zot devret reste kalm e pa fer nanryen san reflesir. 37 Parski zot in anmenn sa bann zonm isi, me zot pa’n vol nanryen dan tanp, ni koz an mal lo nou bondye. 38 Alor si Demetris ek bann artizan ki avek li i annan en konplent kont en dimoun, i annan bann lakour ek bann gouverner,* les zot met sa zafer ankour. 39 Me si i annan lezot keksoz an plis ki sa, sa i devret ganny deside dan en miting ki’n ganny organize ofisyelman. 40 Parski nou riske ganny sarze pour sa rebelyon ki’n arive ozordi, vi ki napa okenn rezon ki nou kapab prezante pour tou sa dezord ki sa lafoul in fer.” 41 Apre sa, i ti fer lafoul ale. 
20 Ler lafoul ti’n aret fer dezord, Pol ti fer bann disip vin kot li. Apre ki i ti’n ankouraz zot, i ti dir zot orevwar e i ti konmans son vwayaz pour al Masedwann. 2 Apre ki i ti’n travers dan sa bann rezyon e ankouraz bann ki ti laba en kantite, i ti ariv Lagres. 3 I ti pas trwa mwan laba, me akoz bann Zwif ti’n fer en konplo pour touy li ler i ti pe al pran bato pour al Siri, i ti deside pour repas par Masedwann. 4 I ti ganny akonpannyen par Sopater garson Piris sorti Bere, Aristark ek Sekondis sorti Tesalonik, Gayis sorti Derb, Timote, Tisik ek Trofim sorti dan provens Lazi. 5 Sa bann zonm ti’n al avan nou e zot ti pe esper nou Troas. 6 Me apre lafet Dipen san Lelven, nou ti pran bato dan lavil Filip. Senk zour pli tar, nou ti zwenn zot Troas e nou ti pas set zour laba. 7 Premye zour lasemenn, nou ti zwenn ansanm pour pran en repa. Vi ki i ti pe ale son lannmen, Pol ti konmans koz avek sa bann dimoun e i ti kontinyen koze ziska minwi. 8 I ti annan en bon pe lalanp dan lasanm anler kot nou ti’n rasanble. 9 Etikis, en zenn onm ki ti pe asiz lo rebor lafnet ti tonm dormi ler Pol ti pe kontinyen koze. Dan son profon sonmey i ti sape anler lo trwazyenm letaz* e tonm anba. Zot ti anmas li mor. 10 Me Pol ti desann anba, i ti bese, may li e dir: “Aret fer tapaz parski i vivan.”* 11 Apre sa i ti mont anler, konmans pran son repa* e manze. I ti kontinyen koz avek zot pour en bon pe letan ziska lizour ti fer e apre i ti ale. 12 Alor zot ti retourn avek sa garson e zot ti vreman kontan en kantite akoz i ti vivan. 13 Apre sa, nou ti al touzour Asos par bato. Nou ti pe mazin pran Pol abor laba dapre son lenstriksyon parski i ti annan lentansyon al Asos apye. 14 Alor ler i ti zwenn nou Asos, nou ti pran li abor e al Mitilenn. 15 Nou ti kit laba son lannmen e ariv o bor Kyos. Me en zour pli tar, nou ti koste Samos e son lannmen nou ti ariv Mile. 16 Pol ti’n deside kontinyen par bato san aret Efez pour pa gat letan dan provens Lazi, parski i ti pe depese pour ariv Zerizalenm zour Lafet Lapannkot si i posib. 17 Me ler i ti Mile, i ti anvoy mesaz Efez pour ki bann ansyen dan kongregasyon i vin zwenn li. 18 Ler zot ti vin kot li, i ti dir zot: “Zot konn tre byen sa ki mon’n fer ler mon ti avek zot depi premye zour ki mon ti met lipye dan provens Lazi. 19 Mon’n travay konman lesklav pour Senyer avek bokou limilite ek larm e pas atraver bann leprev akoz konplo bann Zwif. 20 Me mon pa ti ezite dir zot tou sa ki ti pour zot prop dibyen e pour ansenny zot an piblik e kaz an kaz. 21 Me mon ti rann temwannyaz afon avek bann Zwif ek bann Grek pour zot repantir devan Bondye e annan lafwa dan nou Senyer Zezi. 22 Me la lespri sen pe obliz mwan pour al Zerizalenm, menm si mon pa konnen ki pou ariv mwan laba. 23 Me sa ki mon konnen, lespri sen pe kontinyelman dir mwan dan en lavil apre lot ki mon pou ganny anprizonnen e pas dan bann leprev. 24 Kantmenm sa, mon prop lavi* pa enportan pour mwan,* sa ki enportan se ki mon kapab fini mon lakours ek sa minister ki mon’n gannyen avek Senyer Zezi, pour rann temwannyaz afon lo sa bon nouvel konsernan labonte ekstraordiner Bondye. 25 “Aprezan, ekoute! Mon konnen ki napa enn parmi zot ki mon’n pres lo Rwayonm avek ki pou vwar mwan ankor. 26 Pour sa rezon mon oule ki zot konnen ozordi ki mon pa responsab pour lanmor* personn, 27 parski mon pa’n ezite pour dir zot tou keksoz lo lavolonte* Bondye. 28 Vey byen zot lekor e lo tou dimoun ki dan troupo. Lespri sen in apwent zot konman sirveyan pour pran swen* avek kongregasyon Bondye ki i’n aste avek disan son prop Garson. 29 Mon konnen ki apre ki mon’n ale, i pou annan dimoun ki pou vin parmi zot ki pou parey lelou feros e ki pa pou tret troupo avek tandres. 30 Parmi zot menm, i pou annan bann zonm ki pou devir laverite e fer bann disip swiv zot. 31 “Pour sa rezon, reste eveye e rapel byen ki pour trwa-z-an, lizour konman aswar, mon pa ti zanmen aret averti zot avek larm. 32 Alor ki Bondye ek son parol konsernan son labonte ekstraordiner i protez zot. Son parol i kapab batir zot e donn zot sa leritaz ki pour tou bann ki’n ganny swazir pour vin bann sen. 33 Mon pa’n zanmen anvi larzan, lor ouswa lenz personn. 34 Zot menm zot konnen ki mon’n travay avek mon lanmen pour ganny sa ki mwan ek bann ki ti avek mwan ti bezwen. 35 Dan tou sirkonstans, mon’n montre zot ki fodre travay dir parey mwan pour ed sa bann ki feb e zot devret gard antet parol nou Senyer Zezi ler li menm i ti dir: ‘I annan plis lazwa pour donnen ki pour resevwar.’” 36 Apre ki i ti’n fini dir sa bann parol, i ti azenou avek zot tou e i ti priye. 37 Anfet, zot tou zot ti plere en bon pe, zot ti may Pol e anbras li avek tandres* 38 parski zot ti dan lapenn sirtou akoz i ti’n dir zot ki zot pa ti pou vwar li ankor. Apre sa, zot ti akonpanny li ziska kot bato. 
21 Avek bokou sagrinasyon, nou ti finalman kapab kit zot e anbark lo bato. Nou ti al drwat ziska Kos, lannmen nou ti ariv Rod e sorti laba nou ti al Patara. 2 Ler nou ti ganny en bato ki ti pe al Fenisi, nou ti mont abor e nou ti ale. 3 Kan nou ti konmans vwar zil Sip, nou ti kit li deryer lo kote gos* e nou ti kontiny nou larout pour al Siri. Nou ti ariv Tir kot bato ti pou desarz son kargezon. 4 Nou ti rod e trouv bann disip. Nou ti reste laba pour set zour. Vi ki zot ti’n ganny enformen par lespri sen, zot ti kontinyelman esey persyad Pol pour pa met lipye Zerizalenm. 5 Alor, letan i ti’n ariv ler pour nou ale, nou ti ale, me tou dimoun enkli bann madanm ek zanfan ti akonpanny nou ziska an deor sa lavil. Nou ti azenou lo lans e nou ti priye 6 e apre nou ti dir kanmarad orevwar. Nou ti anbarke e zot zot ti retourn kot zot. 7 Nou ti kit Tir par bato e ariv Tolemais. Laba nou ti al dir bonzour bann frer e nou ti reste en zour avek zot. 8 Lannmen nou ti kit laba e al Sezare. Nou ti al kot lakaz Filip sa predikater,* ki ti enn parmi sa set zonm ki ti’n ganny swazir e nou ti reste avek li. 9 Sa zonm ti annan kat fiy* ki pa ti ankor marye ki ti profetize. 10 Apre ki nou ti’n reste laba pour detrwa zour, en profet ki apel Agabis ti desann sorti Zide. 11 I ti vin kot nou e pran sang Pol. I ti anmar son prop lipye ek lanmen e dir: “La sa ki lespri sen i dir, ‘Met sa sang pou ganny anmare dan sa fason par bann Zwif Zerizalenm e zot pou livre li avek dimoun lezot nasyon.’” 12 Ler nou ti tann sa, nou ek lezot ki ti la ti konmans sipliy Pol pour pa mont Zerizalenm. 13 Pol ti reponn: “Akoz zot pe plere koumsa e pe esey kas mon moral?* Me mwan, mon asir zot ki mon pare pa zis pour ganny anmare me osi pour mor Zerizalenm akoz non Senyer Zezi.” 14 Vi ki Pol pa ti pe sanz son lide, nou ti aret sipliy li* e dir: “Ki lavolonte Zeova* i ganny fer.” 15 Apre sa, nou ti met nou pare pour ale e nou ti konmans nou vwayaz pour al Zerizalenm. 16 Serten disip sorti Sezare osi ti vin avek nou, zot ti anmenn nou kot lakour enn bann premye disip, Menason sorti Sip ki ti’n envit nou kot li. 17 Ler nou ti ariv Zerizalenm, bann frer ti byen resevwar nou. 18 Me lannmen, Pol ti al avek nou kot Zak e tou bann ansyen ti la. 19 Pol ti dir zot bonzour e i ti rakont zot an detay tou sa ki Bondye ti’n akonpli atraver son minister avek dimoun lezot nasyon. 20 Apre ki zot ti tann sa, zot ti konmans glorifye Bondye, me zot ti dir li: “Frer, ou konnen ki i annan plizyer milye Zwif ki’n vin bann disip e zot tou zot vreman devoue pour obei Lalwa. 21 Me zot in tann rimer ki ou ti pe ansenny tou bann Zwif parmi bann nasyon pour rezet Lalwa Moiz,* par dir zot ki zot pa devret sirkonsi zot zanfan e aret swiv bann koutim Zwif. 22 Alor, ki nou devret fer? Zot pou konnen ki ou’n arive. 23 Aprezan fer sa ki nou dir ou: Nou annan kat zonm ki’n fer en ve. 24 Al avek sa bann zonm, pirifye ou lekor ansanm avek zot, pey zot depans e zot latet i devret ganny raze. Alor tou dimoun pou konnen ki napa nanryen ki vre dan tou sa ki zot pe dir lo ou, me ki ou annan en bon kondwit e ou pe obei Lalwa osi. 25 Me an sa ki konsern bann disip ki sorti parmi lezot nasyon, nou’n anvoy zot nou desizyon an ekri pour ki zot devret rezet bann keksoz ki’n ganny sakrifye avek zidol, pa servi disan, pa manz bann zannimo ki’n mor toufe e pa pratik imoralite seksyel.”* 26 Alor son lannmen, Pol ti al avek sa bann zonm e zot ti pirifye zot lekor. I ti al dan tanp pour dir kan ki seremoni pirifikasyon ti pou fini e kan ki lofrann ti pou ganny prezante pour sakenn parmi zot. 27 Ler sa set zour ti pros pour fini e bann Zwif sorti Lazi ti vwar Pol dan tanp, zot ti ensit sa lafoul antye pour fer dezord e zot ti tyonbo li. 28 Zot ti kriye: “Zonm Izrael, vin ed nou! Li menm li sa zonm ki ansenny tou dimoun partou pour mank respe pour nou pep, nou Lalwa ek sa landrwa. An plis ki sa, i’n menm anmenn bann Grek dan tanp e fer sa landrwa sen vin enpir.” 29 Zot ti dir sa parski zot ti’n vwar Pol avek Trofim, en zonm sorti Efez, dan lavil e zot ti krwar ki i ti’n anmenn li dan tanp. 30 I ti annan dezord partou dan lavil e dimoun ti vin an tayan kot tanp. Zot ti tyonbo Pol, trenn li an deor tanp e deswit apre baro ti ganny fermen. 31 Ler zot ti pe esey touy li, komandan younit larme ti tande ki i ti annan dezord partou dan Zerizalenm. 32 Deswit i ti pran bann solda ek zofisye larme e tay kot sa lafoul. Ler zot ti vwar komandan larme ek bann solda, zot ti aret bat Pol. 33 Apre sa, sa komandan larme ti vin aret li. I ti donn lord pour anmar li avek de lasenn, apre i ti demande lekel li e ki i ti’n fer. 34 Me serten dan lafoul ti pe kriy en keksoz me lezot en lot zafer. Akoz tou sa tapaz, sa komandan pa ti kapab konpran ki ti pe vreman arive. Alor, i ti donn lord pour Pol ganny anmennen dan barak bann solda. 35 Me ler i ti ariv dan peron, bann solda ti oblize pran li telman lafoul ti’n vin vyolan 36 e parski en kantite dimoun ti kontinyen swiv li e kriye: “Touy li!” 37 Ler i ti pe ganny anmennen kot barak, Pol ti dir avek sa komandan militer: “Mon annan drwa dir ou en keksoz?” I ti reponn: “Ou konn koz Grek? 38 Pa ou menm ou sa Ezipsyen ki en pe letan pase ti fer en rebelyon e anmenn avek ou 4,000 zonm arme* dan dezer?” 39 Pol ti dir: “Anfet, ou konnen, mwan mon en Zwif sorti Tars Silisi, mon sitwayen en lavil enportan. Alor, mon sipliy ou, les mwan koz avek sa bann dimoun.” 40 Apre ki i ti’n donn li permisyon, Pol ti debout dan peron e i ti fer siny avek son lanmen pour fer lafoul reste trankil. Ler tou dimoun ti’n reste trankil, i ti koz avek zot dan langaz Ebre e dir: 
22 “Mon bann frer ek papa, ekout sa ki mon annan pour dir pour mon defans aprezan.” 2 Ler zot ti tann Pol pe koz avek zot dan langaz Ebre, zot tou zot ti reste pli trankil ankor. I ti dir: 3 “Mon en Zwif ki’n ne Tars Silisi, me Gamalyel ti ansenny mwan isi dan sa lavil e mon ti ganny ansennyen tou pti detay dan Lalwa nou bann zanset. Zis parey zot tou ozordi, mwan osi mon byen devoue pour Bondye. 4 Mon ti persekit, aret e met dan prizon bann zonm ek fanm ki ti pe swiv sa Semen* e fer zot ganny met amor. 5 Granpret ek tou bann ansyen dan lasanble i kapab temwannyen ki sa i vre. Zot ti osi donn mwan bann let pour bann frer Damas e mon ti al sers bann ki ti’n ganny arete pour anmenn zot Zerizalenm pour ganny pini. 6 “Me pandan ki mon ti pe vwayaze e mon ti pros pour ariv Damas ver midi, en sel kou en gro lalimyer sorti dan lesyel ti klere toultour mwan. 7 Mon ti tonm ater e mon ti tann en lavwa dir mwan: ‘Sol, Sol, akoz ou pe persekit mwan?’ 8 Mon ti reponn: ‘Lekel ou Senyer?’ I ti dir: ‘Mwan menm Zezi sa Nazareen ki ou pe persekite.’ 9 Bann zonm ki ti avek mwan ti kapab vwar sa lalimyer, me zot pa ti konpran sa ki ti pe ganny dir avek mwan. 10 Alor mon ti dir: ‘Senyer, ki mon devret fer?’ Senyer ti dir mwan: ‘Leve, al Damas e laba ou ava ganny dir tou sa ki’n ganny deside pour ou fer.’ 11 Me vi ki mon pa ti kapab vwar nanryen akoz sa lalimyer ti sitan for, bann ki ti avek mwan ti atrap mon lanmen e anmenn mwan Damas. 12 “Apre sa, en zonm ki apel Ananyas ki ti reste laba, en zonm ki annan en gran respe* pour Bondye e ki swiv Lalwa, ki tou bann Zwif ti koz an byen lo li 13 ti vin kot mwan. I ti debout akote mwan e dir mwan: ‘Sol mon frer, vwar kler!’ Osito mon ti lev mon latet e mon ti vwar li. 14 I ti dir: ‘Bondye nou zanset in swazir ou pour aprann konn son lavolonte, pour vwar sa Enn ki drwat e tann son lavwa, 15 parski ou pou vin son temwen pour fer tou dimoun konn sa ki ou’n vwar e tande. 16 Alor ki ou pe espere? Leve, batize e ou pese pou ganny lave parski ou krwar dan Zezi.’ 17 “Me ler mon ti retourn Zerizalenm e mon ti pe priye dan tanp, mon ti ganny en vizyon. 18 Mon ti vwar Senyer e i ti dir mwan: ‘Depese e kit Zerizalenm deswit, parski zot pa pou aksepte ou temwannyaz konsernan mwan.’ 19 Mon ti dir: ‘Senyer, zot menm zot konn byen ki mon ti abitye al dan bann sinagog, enn apre lot, pour bat e anprizonn bann ki krwar dan ou. 20 Ler Etyenn ou temwen ti pe ganny touye, mwan osi mon ti dakor e mon ti la pe vey lenz sa bann ki ti pe touy li.’ 21 Pourtan i ti dir mwan: ‘Ale, parski mon pou anvoy ou kot bann nasyon ki reste lwen.’” 22 Lafoul ti kontinyen ekout li ziska i ti dir sa parol. Apre sa, zot ti konmans kriye: “Tir sa kalite dimoun lo sa later, parski i pa merit viv!” 23 Vi ki zot ti pe kriye, balans zot lenz partou e anvoy lapousyer anler, 24 komandan militer ti donn lord pour ki Pol i ganny anmennen dan barak e ganny fwete pour zot konn egzakteman akoz ki zot ti pe kriy avek Pol koumsa. 25 Me ler zot ti’n anmar li pour li ganny fwete, Pol ti dir avek sa zofisye larme ki ti la: “Eski zot annan drwa fwet en sitwayen Romen ki pa’n ganny kondannen?”* 26 Ler sa zofisye larme ti tann sa, i ti al dir komandan: “Ki ou annan lentansyon fer? Sa zonm i en sitwayen Romen li.” 27 Alor sa komandan ti vin dir li: “Dir mwan, ou en sitwayen Romen ou?” Pol ti dir: “Wi.” 28 Sa komandan ti reponn: “Mon’n pey en gro sonm larzan pour mwan vin en sitwayen Romen.” Pol ti dir: “Be mwan mon en sitwayen Romen par nesans.” 29 Alor, deswit sa bann zonm ki ti pe al kestyonn li e fwet li ti dekile. Sa komandan ti konmans per ler i ti realize ki i ti’n met en sitwayen Romen dan lasenn. 30 Alor lannmen, lefet ki komandan ti anvi asire akoz ki Pol ti pe ganny akize par bann Zwif, i ti larg li e donn lord bann sef pret ek tou manm Sannedren pour zwenn ansanm. Apre i ti anmenn Pol laba e fer li debout devan zot. 
23 Pol ti get bann manm Sannedren dan zot figir e dir: “Mon bann frer, mon’n konport mwan devan Bondye avek en konsyans parfetman kler ziska ozordi.” 2 Alor Granpret Ananyas ti donn lord sa bann ki ti pe debout o bor li pour tap li dan son labous. 3 Alor Pol ti dir li: “Bondye pou tap ou, ipokrit.* Eski ou vin ziz mwan dapre Lalwa e an menm tan kas Lalwa par donn lord pour tap mwan?” 4 Bann ki ti pe debout lanmenm o bor ti dir: “Eski ou pe ensilte granpret Bondye?” 5 Pol ti dir: “Mon bann frer, mon pa ti konnen si i ti granpret. Parski i’n ganny ekrir, ‘Ou pa devret koz an mal lo en sef lepep.’” 6 Vi ki Pol ti konnen ki serten ti Sadiseen e lezot ti Farizyen, i ti dir avek Sannedren: “Mon bann frer, mon en Farizyen, mon zanset i Farizyen e la mon pe ganny zize parski mon krwar dan rezireksyon.” 7 Ler i ti dir sa, bann Farizyen ek Sadiseen ti konmans argimante e zot pa ti tonm dakor antre zot. 8 Parski bann Sadiseen i dir ki napa ni rezireksyon, ni lanz, ni lespri, me bann Farizyen i aksepte* ki i annan tousala. 9 Alor zot ti konmans kriye e serten profeser lalwa parmi bann Farizyen ti leve e konmans argimante dan lakoler e dir: “Nou pa vwar nanryen mal avek sa zonm, me si en lespri ouswa en lanz in koz avek li, alor . . . ” 10 Vi ki zot ti pe kontinyen argimante, komandan ti per ki zot ti pou touy Pol, alor i ti donn lord bann solda pour al tir li parmi zot e anmenn li dan barak. 11 Me son lannmen aswar, Senyer ti vin dir li: “Pran kouraz! Parski zis parey ou’n rann temwannyaz afon Zerizalenm konsernan mwan, ou osi devret rann temwannyaz Ronm.” 12 Ler lizour ti fer, bann Zwif ti fer en konplo e fer serman ki zot ganny modi si zot manze oubyen bwar avan ki zot touy Pol. 13 I ti annan plis ki 40 zonm ki ti fer sa serman ek konplo. 14 Sa bann zonm ti al kot bann sef pret ek ansyen e dir: “Nou’n fer serman pour nou ganny modi si nou manz okenn keksoz avan ki nou touy Pol. 15 Aprezan, zot ek bann manm Sannedren, zot devret enform komandan ki i devret anmenn li isi kot zot dan zar zot anvi egzamin son ka pli byen ankor. Me avan ki i ariv isi, nou pou’n pare pour touy li.” 16 Me garson ser Pol ti tann koz lo sa ki zot ti pe al fer e i ti al rakont Pol dan barak. 17 Apre, Pol ti kriy en zofisye larme e dir li: “Anmenn sa zenn onm kot komandan parski i annan en keksoz pour rakont li.” 18 Alor i ti anmenn li kot komandan e dir: “Pol sa prizonnyen in apel mwan e demann mwan pour anmenn sa zenn onm kot ou akoz i annan en keksoz pour dir ou.” 19 Komandan ti atrap son lanmen, anmenn li an prive e demann li: “Ki ou annan pour rakont mwan?” 20 I ti dir: “Bann Zwif in dakor pour demann ou pour anmenn Pol kot Sannedren demen, dan zar konmsi zot anvi ganny plis lenformasyon lo son ka. 21 Me pa ekout zot, parski i annan plis ki 40 zonm ki pe katern pour atak li e zot in fer serman ki zot pa pou manze, ni bwar ziska ki zot in touy li. Zot deza pare e zot pe esper ou desizyon.” 22 Alor sa komandan ti les sa zenn onm ale apre ki i ti’n donn li sa lord: “Pa dir personn ki ou’n dir mwan sa.” 23 I ti donn lord de zofisye larme e dir zot: “Met 200 solda, 70 kavalye ek 200 zonm avek lans pare pour marse ziska Sezare 9 er diswar.* 24 Osi, met pare seval pour Pol monte pour nou anmenn li sen e sof kot Gouverner Feliks.” 25 I ti ekri en let ki ti dir: 26 “Sorti kot Klod Lisyas pour Onorab Gouverner Feliks: Bonzour! 27 Sa zonm ti ganny atrape par bann Zwif e zot ti pros pour touy li. Me deswit mon ti vin avek mon bann solda pour sov li parski mon’n aprann ki i en sitwayen Romen. 28 Mon ti anmenn li kot zot Sannedren pour mwan konnen ki lakizasyon zot ti annan kont li. 29 Mon ti dekouver ki i ti pe ganny akize an rapor avek zot Lalwa, me pa konsernan okenn keksoz ki merit lanmor ouswa prizon. 30 Me vi ki mon’n ganny met okouran konsernan en konplo kont sa zonm, mon pe anvoy li kot ou la konmela e mon pe donn lord sa bann ki pe akiz li pour fer zot konplent avek ou.” 31 Alor sa bann solda ti pran Pol parey zot ti’n ganny lord e zot ti anmenn li Antipatris aswar. 32 Lannmen bann kavalye ti kontinyen zot semen avek Pol, me larestan solda ti retourn kot barak. 33 Bann kavalye ti ariv Sezare, zot ti donn sa let avek gouverner e osi prezant Pol avek li. 34 Alor i ti lir sa let, demann li dan ki provens i ti sorti e i ti aprann ki i ti sorti Silisi. 35 I ti dir: “Mon ava ekout byen ou zafer ler sa bann ki pe akiz ou i arive.” I ti donn lord pour ki i ganny veye par bann gard dan pale Erod. 
24 Senk zour pli tar, Granpret Ananyas ti desann avek serten ansyen ek en avoka ki ti apel Tertilis e zot ti prezant zot ka kont Pol devan gouverner. 2 Ler i ti ganny apele, Tertilis ti konmans akiz Pol par dir: “Gras a ou, nou vreman anpe akoz ou prevwayans ek ou bann reform ki ou’n fer dan sa nasyon. 3 Onorab Feliks, partou kote e toultan, nou vreman rekonesan pour tou sa bann keksoz. 4 Me pour ki mon pa pran bokou ou letan, mon sipliy ou pour annan labonte pour ekout nou en pti moman. 5 Nou’n trouve ki sa zonm i fer en ta dezord,* i fer bann Zwif revolte partou kote e li menm i sef sekt bann Nazareen. 6 I ti osi esey sali tanp alor nou’n tyonbo li. 7 *—— 8 Ler ou menm ou pou kestyonn li, ou pou vwar ki tou sa bann keksoz ki nou pe akiz li i vre.” 9 Bann Zwif osi ti donn lanmen akiz li, par dir ki sa bann keksoz ti vre. 10 Ler gouverner ti fer siny avek latet pour Pol koze, i ti reponn: “Mon konn byen ki ou’n en ziz dan sa nasyon pour plizyer lannen, sanmenm mon kontan pour prezant mon defans. 11 Parey ou pou kapab verifye pour ou menm, i pa fer plis ki 12 zour depi ki mon’n mont Zerizalenm pour ador Bondye 12 e zot pa’n vwar mwan argimante avek personn dan tanp, ni ensit lafoul pour fer dezord dan bann sinagog ouswa okenn par dan lavil. 13 Zot napa laprev osi pour sa bann keksoz ki zot pe akiz mwan la konmela. 14 Me selman, mon admet devan ou ki mon pe ador* Bondye mon zanset dapre sa ki zot zot apel en sekt, parski mon krwar tou sa ki’n ganny ekrir dan Lalwa ek liv bann Profet. 15 Parey sa bann zonm, mon annan konfyans* dan Bondye e nou annan lespwar ki dimoun bon konman move pou resisite. 16 Se pour sa rezon ki mon touzour fer tou sa ki mon kapab pour gard en konsyans kler* devan Bondye ek zonm. 17 Apre en bon pe lannen, mon’n retourn Zerizalenm pour anmenn larzan pour ed mon pep e ofer bann lofrann. 18 Pandan ki mon ti pe fer sa, zot ti vwar mwan dan tanp apre ki mon ti’n fini fer seremoni pirifikasyon, me mon pa ti avek en lafoul oubyen pe fer dezord. I ti annan serten Zwif sorti dan provens Lazi 19 ki ti devret la devan ou pour akiz mwan si zot ti vreman annan en keksoz kont mwan. 20 Ouswa les sa bann zonm dir zot menm lo ki keksoz mal ki mon ti ganny trouve koupab ler mon ti ganny zize devan Sannedren, 21 eksepte pour sa sel keksoz ki mon ti dir for ler mon ti devan zot: ‘Mon pe ganny zize parski mon krwar dan rezireksyon!’” 22 Me, lefet ki Feliks ti konn en bon pe keksoz konsernan sa Semen,* i ti anvoy sa zafer pour pli tar e dir: “Ler Lisyas, komandan militer i vini, mon pou deside ki mon pou fer avek zot.” 23 I ti donn lord zofisye larme ki sa zonm i reste an detansyon, me ki zot devret donn li serten laliberte e ki son bann dimoun i devret kapab vin donn li sa ki i bezwen. 24 En pe letan pli tar, Feliks ti vin avek Drisil son madanm ki ti en Zwif. Feliks ti fer Pol vini e i ti ekout li koz lo son krwayans lo Kris Zezi. 25 Me ler Pol ti koz lo ladrwatir, kontrol lo son lekor ek sa zizman ki pou vini, Feliks ti per e dir: “Ale pour lemoman, mon pou kriy ou en lot fwa ler mon ganny letan.” 26 An menm tan, i ti pe swete ki Pol i donn li larzan. Pour sa rezon, i ti fer Pol vin pli souvan e koz avek li. 27 Me apre ki de-z-an ti’n pase, Porsis Festis ti ranplas Feliks e vi ki Feliks ti oule fer plezir bann Zwif, i ti kit Pol an detansyon. 
25 Alor, trwa zour apre ki Festis ti’n arive e konmans gouvern sa provens, i ti kit Sezare pour al Zerizalenm. 2 Bann sef pret ek zonm enportan parmi bann Zwif ti fer bann lakizasyon kont Pol. Alor zot ti konmans sipliy Festis 3 e demann li en faver pour li anvoy Pol Zerizalenm. Me zot ti pe fer plan pour atak li e touy li dan semen. 4 Me Festis ti reponn ki Pol i devret reste dan prizon Sezare e ki li menm i ti pe retourn laba byento. 5 I ti dir: “Fer zot bann sef desann avek mwan e akiz li si vreman sa zonm in fer en keksoz mal.” 6 I pa ti fer plis ki wit a dis zour avek zot e apre i ti desann Sezare. Son lannmen i ti asiz dan sez ziz e i ti donn lord pour anmenn Pol devan li. 7 Ler i ti arive, bann Zwif ki ti’n desann sorti Zerizalenm ti debout otour li e zot ti fer en bann lakizasyon serye kont li ki zot menm ti napa laprev. 8 Pour defann son lekor Pol ti dir: “Mon pa’n fer okenn pese kont Lalwa bann Zwif, ni kont tanp e ni kont Sezar.” 9 Vi ki Festis ti anvi fer plezir bann Zwif, i ti dir Pol: “Eski ou anvi mont Zerizalenm e ganny zize laba devan mwan konsernan sa bann zafer?” 10 Me Pol ti dir: “Mon devan tribinal Sezar, kot mon devret ganny zize. Mon pa’n fer nanryen mal bann Zwif parey ou menm ou konnen. 11 Si mon’n vreman fer sa ki mal e mon’n fer okenn keksoz ki merit lanmor, mon pa refize mor. Me si napa laprev ki sa bann lakizasyon ki sa bann zonm pe fer kont mwan i vre, personn napa drwa pour anmenn mwan laba pour fer zot plezir. Mon fer apel avek Sezar!” 12 Apre ki i ti’n koz avek bann konseye ki ti’n rasanble, Festis ti dir: “Ou’n fer apel avek Sezar, ou pou al devan Sezar.” 13 Apre en pe letan, Lerwa Agripa ek Bernis ti vin Sezare pour en vizit kourtwazi kot Festis. 14 Vi ki zot ti pe pas en pe letan laba, Festis ti prezant ka Pol devan sa lerwa e dir: “I annan en zonm la ki Feliks in kit dan prizon 15 e ler mon ti Zerizalenm bann sef pret ek ansyen parmi bann Zwif ti fer bann lakizasyon kont li, zot ti pe demann mwan pour kondann li. 16 Me mon ti reponn zot ki i pa dapre lalwa Romen pour livre en zonm pour fer plezir bann ki’n akiz li, tan ki sa bann ki’n akiz li pa zwenn li fas a fas e donn li sans defann son lekor konsernan sa lakizasyon ki’n ganny fer kont li. 17 Alor ler zot ti ariv isi, mon pa ti perdi letan, me son lannmen mon ti donn lord pour anmenn sa zonm devan tribinal pour mwan ziz li. 18 Ler bann ki ti pe akiz li ti konmans koze devan mwan, zot pa ti akiz li pour okenn move keksoz ki mwan mon ti pe ekspekte i’n fer. 19 Zot ti pe zis argimante konsernan ladorasyon zot bondye e en zonm ki apel Zezi ki’n mor, me ki Pol ti pe ensiste i vivan. 20 Vi ki mon pa ti konnen ki mannyer pour rezourd sa sityasyon, mon ti demann li si i ti a kontan al Zerizalenm pour ganny zize laba konsernan sa zafer. 21 Me ler Pol ti fer apel pour ki i ganny kite an detansyon ziska ki i paret devan lanperer, mon ti donn lord pour ki i reste dan prizon ziska ki mon anvoy li kot Sezar.” 22 Lerwa Agripa ti dir Festis: “Mon ti a kontan ekout sa zonm mwan menm.” Festis ti dir: “Demen menm ou ava ekout li.” 23 Alor son lannmen, i ti annan en gran seremoni kot Agripa ek Bernis ti vin devan lodyans avek bann komandan militer ensi ki bann dimoun enportan dan lavil. Ler Festis ti donn lord, zot ti anmenn Pol. 24 Festis ti dir: “Lerwa Agripa e zot tou ki la prezan avek nou, la sa zonm ki tou bann Zwif isi ek Zerizalenm pe demann mwan pour met amor. 25 Me mon pa vwar nanryen ki i’n fer ki merit lanmor. Alor ler sa zonm ti fer apel avek lanperer, mon ti dakor pour anvoy li kot lanperer. 26 Me mon napa nanryen pour ekri lo li pour anvoy kot mon Senyer. Alor mon’n anmenn li devan zot tou ki la e sirtou devan ou Lerwa Agripa, pour ki apre ki ou’n kestyonn li, mon ava annan en keksoz pour ekri. 27 Parski i pa fer sans pour mwan anvoy en prizonnyen san ki i annan en sarz kont li.” 
26 Agripa ti dir Pol: “Ou annan permisyon pour koze pour defann ou lekor.” Alor Pol ti lev son lanmen e pour defann son lekor i ti dir: 2 “Lerwa Agripa, konsernan tou sa bann keksoz ki bann Zwif pe akiz mwan, mon byen kontan ki se devan ou ki mon prezant mon defans ozordi, 3 sirtou ki ou konn tre byen tou bann koutim ensi ki bann kontrovers ki i annan parmi bann Zwif. Alor mon sipliy ou pour ekout mwan avek pasyans. 4 “Anfet, tou bann Zwif i konn tre byen lafason ki mon’n viv mon lavi depi mon zenes parmi mon pep* e dan Zerizalenm. 5 Si sa bann Zwif i oule, bann ki ti konn mwan avan ti kapab vin dir ki mon ti viv konman en Farizyen dapre lansennyman* pli strik dan nou larelizyon. 6 Me aprezan, mon pe ganny zize akoz mon annan lespwar dan sa promes ki Bondye ti fer avek nou zanset. 7 Nou 12 tribi pe esper lakonplisman sa menm promes par servi* Bondye lizour konman aswar. Se konsernan sa lespwar ki bann Zwif pe akiz mwan, Lerwa Agripa. 8 “Akoz zot vwar* li enposib pour krwar ki Bondye i resisit bann mor? 9 Personnelman, mon ti konvenki ki mon ti devret fer tou sa ki mon kapab pour opoz non Zezi sa Nazareen. 10 Sanmenm ki mon ti fer Zerizalenm, mon ti met en kantite sen dan prizon parski mon ti’n ganny lotorite avek bann sef pret e ler zot ti pe al ganny met amor, mon ti vot an faver zot legzekisyon. 11 Souvandfwa mon ti persekit zot dan bann sinagog, mon ti esey fors zot pour renye zot lafwa e vi ki mon ti vreman ankoler avek zot, mon ti al ziska persekit zot menm dan lezot lavil. 12 “Dan pe fer sa, mon ti dan semen pour al Damas akoz bann sef pret ti donn mwan lotorite ek lord pour fer menm zafer laba. 13 Lerwa Agripa, ler mon ti dan semen ver midi, mon ti vwar en lalimyer ki ti pli klate ki soley dan lesyel e i ti klere toultour mwan ek bann ki ti pe vwayaz avek mwan. 14 Apre ki nou tou nou ti’n tonm ater, mon ti tann en lavwa koz avek mwan dan langaz Ebre e dir: ‘Sol, Sol, akoz ou pe persekit mwan? Ou pe fer ou lekor dimal par kontinyen lalit kont mwan.’* 15 Me mon ti dir: ‘Lekel ou Senyer?’ Senyer ti dir mwan: ‘Mwan menm Zezi ki ou pe persekite. 16 Me leve e debout lo ou de lipye. Sanmenm rezon ki mon’n aparet avek ou, pour swazir ou konman en serviter ek temwen pour sa bann keksoz ki ou’n vwar ek keksoz ki mon pou fer ou vwar konsernan mwan. 17 Mon pou delivre ou avek sa pep ek bann nasyon kot mon pou anvoy ou, 18 pour ouver zot lizye, pour tir zot dan fernwanr e anmenn zot dan lalimyer, pour tir zot anba lotorite Satan e anmenn zot kot Bondye, pour ki zot kapab ganny zot pese pardonnen e ganny en leritaz parmi sa bann ki ganny sanktifye par zot lafwa dan mwan.’ 19 “Alor, Lerwa Agripa, mon pa’n dezobei sa ki Zezi ti dir mwan fer dan sa vizyon. 20 Sanmenm ki mon’n anmenn sa mesaz kot dimoun Damas premye, apre kot dimoun Zerizalenm, osi partou dan Zide e kot dimoun lezot nasyon, ki zot devret repantir e retourn ver Bondye par fer bann aksyon ki montre ki zot in repantir. 21 Sanmenm rezon ki bann Zwif ti tyonbo mwan dan tanp e esey touy mwan. 22 Me lefet ki mon’n eksperyans led Bondye, ziska aprezan mon ankor pe rann temwannyaz avek bann dimoun, pti konman gran e mon pa pe dir nanryen an plis eksepte sa ki bann Profet ensi ki Moiz ti dir ti pou arive . . . 23 Setadir ki Kris ti pou bezwen soufer e ki konman sa enn premye pour ganny resisite, i ti pou pres lo lalimyer avek sa pep ek bann nasyon.” 24 Pandan ki Pol ti pe prezant son defans, Festis ti dir byen for: “Ou pe perdi latet Pol! Tou sa konnesans ki ou annan pe fer ou perdi latet!” 25 Me Pol ti dir: “Onorab Festis, mon pa pe perdi latet mwan, me mon pe koz laverite e sa ki fer sans. 26 Anfet, mon’n kapab koz fran avek lerwa akoz i konn tre byen sa bann keksoz. Mon konvenki ki napa enn sa bann keksoz ki i pa ti konnen parski napa nanryen ki’n ganny fer dan kasyet. 27 Me eski ou, Lerwa Agripa, ou krwar dan bann Profet? Mon konnen ki ou krwar.” 28 Me Agripa ti dir Pol: “Dan en pti moman, ou ti pou’n kapab persyad mwan pour vin en Kretyen.” 29 Alor Pol ti dir: “Mon priy Bondye ki to ou tar, pa zis ou me tou sa bann ki pe tann mwan ozordi i a vin parey mwan, me san sa lasenn.” 30 Apre sa, lerwa ti leve ensi ki gouverner ek Bernis ek bann zonm ki ti pe asiz avek zot. 31 Me ler zot ti pe ale, zot ti dir antre zot: “Sa zonm pa’n fer nanryen ki merit lanmor ni ganny met dan prizon.” 32 Alor Agripa ti dir Festis: “Sa zonm ti’n kapab ganny large si i pa ti’n fer apel avek Sezar.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa “Semen” pe refer avek lansennyman ek fason viv en Kretyen.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Sa “Semen” pe refer avek lansennyman ek fason viv en Kretyen.
Literalman, “prokonsil.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Si anba i ganny konte konman en letaz.
Literalman, “son nanm i dan li.”
Literalman, “kas dipen.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “napa okenn valer pour mwan.”
Oubyen “disan.”
Oubyen “plan.”
Oubyen “pran swen parey en berze.”
Oubyen “lafeksyon.”
Oubyen “babor.”
Oubyen “en misyonner.” En dimoun ki anons sa bon nouvel.
Literalman, “vyerz.”
Oubyen “leker.”
Literalman, “nou ti reste trankil.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lapostazi kont Moiz.”
Grek, por·neiʹa. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “zonm avek dager.”
Sa “Semen” pe refer avek lansennyman ek fason viv en Kretyen.
Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “ki pa ankor ganny zize.”
Oubyen “gran miray blansi.”
Oubyen “dir piblikman.”
Literalman, “3 erdtan” apre soley kouse.
Literalman, “i en pes.”
Vwar not dan Matye 17:21.
Oubyen “ofer en servis sakre.”
Literalman, “lespwar.”
Oubyen “san defo.”
Sa “Semen” pe refer avek lansennyman ek fason viv en Kretyen.
Oubyen “nasyon.”
Oubyen “sekt.”
Oubyen “ofer en servis sakre.”
Literalman, “zize.”
Oubyen “parey en bef ki pe donn koudpye baton pwent son met ki pe gid li.”








^ (Akt 27:1-44) Zot ti deside pour nou pran bato pour al Itali, zot ti met Pol ek lezot prizonnyen dan lanmen en zofisye larme ki ti apel Zilyis ki ti dan younit Ogis. 2 Nou ti anbark abor en bato sorti Adramit ki ti pe al dan bann por lo lakot distrik Lazi e bato ti ale. Aristark en Masedonyen sorti Tesalonik ti vin avek nou. 3 Lannmen, nou ti ariv Sidon. Zilyis ti tret Pol avek labonte,* i ti les li al kot son bann zanmi pour zot pran swen avek li. 4 Nou ti kit sa landrwa e vwayaz pros avek zil Sip pour kasyet divan akoz divan ti kont nou. 5 Apre sa, nou ti al dan kannal, pas o bor lakot Silisi ek Panfili e nou ti ariv Mira, Lisi. 6 Laba, sa zofisye larme ti trouv en bato ki ti sorti Aleksandri ki ti pe al Itali e i ti fer nou anbark lo la. 7 Apre sa, pour en pe letan, nou ti vwayaz dousman dousman lo lanmer e nou ti ariv Knid avek bokou difikilte. Vi ki divan ti anpes nou al drwat, nou ti pas o bor Salmone lo zil Kret e vwayaz pros avek sa zil pour nou kasyet divan. 8 Nou ti vwayaz avek difikilte o bor lakot e ariv en landrwa ki ti apel Bon Por ki ti pros avek lavil Lase. 9 En bon pe letan ti’n pase parski menm letan zennen Zour Rekonsilyasyon* ti’n fini pase e i ti’n vin danzere pour vwayaz lo lanmer. Alor Pol ti fer en sizesyon 10 avek zot: “Bann msye, mon vwar ki sa vwayaz pou danzere, bato ek son kargo pou ganny andomaze e i pou annan en gran pert, pa zis sa, me nou osi riske perdi nou lavi.”* 11 Me sa zofisye larme ti ekout kaptenn bato ek propriyeter bato plito ki sa ki Pol ti dir. 12 Vi ki sa por pa ti bon pour pas liver, lamazorite zonm abor ti dakor pour kit sa landrwa e al vwar si zot ti pou kapab ariv ziska Feniks, en por Kret, pour pas liver laba. Sa por ti vir dan direksyon nordes ek sides. 13 Ler vandsid ti konmans soufle dousman, zot ti mazinen ki zot ti pou kapab ariv Feniks, alor zot ti lev lank e konmans vwayaz pros avek lakot Kret. 14 Me apre en pti moman, en gro divan nordes* ti konmans soufle. 15 I ti tap lo sa bato e bato pa ti kapab al pli devan akoz sa divan ti kont nou, alor nou ti les li trenn nou. 16 Apre, nou ti pas o bor en pti zil ki apel Koda, nou ti kasyet divan e avek bokou difikilte nou ti reisi sov sa pti kannot* ki ti par deryer bato. 17 Me apre ki zot ti’n is sa kannot abor, zot ti anmar lakok bato avek bann lakord pour fer li pli for. Lefet ki zot ti per ki zot ti pou rann lapel lo bann ban disab Sirt, zot ti fer desann lavwal* e les bato drive. 18 Vi ki bato ti pe sitan balote dan sa gro divan, son lannmen zot ti konmans zet bann marsandiz dan lanmer. 19 Trwazyenm zour, zot ti zet bann lekipman bato dan delo avek zot prop lanmen. 20 Apre plizyer zour ki nou pa ti’n vwar ni soley ni zetwal e sa gro* tanpet divan ti kontinyen tap nou, nou ti konmans perdi lespwar pour ganny sove. 21 Vi ki zot pa ti’n manze pour plizyer zour, Pol ti debout devan zot e dir: “Bann msye, zot ti’n devret ekout mon konsey. Si zot pa ti’n kit Kret pour al lo lanmer, zot pa ti pou’n eksperyans sa kantite domaz ek pert. 22 Me kantmenm sa, mon demann zot pour pran kouraz, parski napa ni enn* parmi zot ki pou perdi son lavi, zis bato ki pou perdi. 23 Yer swar, en lanz mon Bondye ki mon servi* e adore ti vin kot mwan 24 e dir: ‘Pol, pa bezwen per. Ou bezwen al devan Sezar. Deplis, akoz ou, Bondye pou sov lavi tou bann ki pe vwayaz avek ou.’ 25 Alor, pran kouraz, parski mon krwar sa ki Bondye in dir e tou pou parey sa ki sa lanz in dir mwan. 26 Me nou pou bezwen al rann lapel lo kek zil.” 27 Katorzyenm lannwit, bato ti pe balote lo Lanmer Adriya. Ver minwi, bann maren ti konmans ganny lenpresyon ki nou ti pe apros later. 28 Zot ti sonde e fonder ti apepre 36 met.* Zot ti al ankor en pe pli devan, zot ti sonde ankor e la i ti apepre 27 met.* 29 Vi ki zot ti per ki bato i mont lo brizan, zot ti zet kat lank par deryer bato e konmans priye pour lizour fer. 30 Me bann maren ti konmans esey abandonn bato par fer desann kannot dan lanmer e fer krwar ki zot ti pe zet lank par devan bato. 31 Alor Pol ti dir avek sa zofisye larme ek bann solda: “Si sa bann zonm pa reste lo bato, zot pa pou ganny sove.” 32 Apre, bann solda ti koup lakord kannot e les li tonm dan lanmer. 33 Ler lizour ti pros pour fer, Pol ti ankouraz zot tou pour manz en keksoz par dir: “Ozordi i fer katorzyenm zour ki zot in reste san manz nanryen akoz zot pe espere e zot vreman enkyet. 34 Alor mon ankouraz zot pour manz en keksoz, sa i pour zot prop dibyen, parski ni en bren seve lo zot latet pa pou perdi.” 35 Apre ki i ti’n dir sa, i ti pran dipen, remersye Bondye devan zot tou, kas li e konmans manze. 36 Alor zot tou zot ti pran kouraz e konmans manze. 37 An tou i ti annan 276 nou* lo bato. 38 Ler zot ti’n byen manze, zot ti zet dible dan lanmer pour fer bato pli leze. 39 Ler lizour ti fer, zot ti vwar en labe kot i ti annan en lans me zot pa ti kapab rekonnet sa landrwa. Zot ti deside pour fer bato mont lo sek si i posib. 40 Alor zot ti koup lakord lank e les zot tonm dan lanmer. An menm tan, zot ti delarg lakord bann zaviron ki ti ganny servi konman gouvernay e apre sa, zot ti is fok pour divan anmenn bato lo sek. 41 Ler zot ti mont lo en ban disab ant de kouran, devan bato ti pri e i pa ti kapab bouze, me laroul ti konmans kraz lo deryer bato e kas kas li. 42 Alor bann solda ti deside pour touy bann prizonnyen pour ki personn pa naze pour sove. 43 Me sa zofisye larme ti determinen pour anmenn Pol sen e sof e i pa ti les zot fer sa. I ti donn lord sa bann ki kapab naze pour sot dan lanmer e al ater premye, 44 leres ti pou swiv lo plans ouswa bann bout sa bato. Alor zot tou zot ti ariv ater sen e sof.

Oubyen “lanmour pour son prosen.”
Oubyen “Zour Propisyasyon.” Mwan Tisri setadir, Septanm/Oktob kot lanmer i move e i annan bokou lapli.
Literalman, “nanm.”
Oubyen “ki apel Erakilon.”
I ti kapab ganny servi konman en kannot sovtaz.
Sa ti posibleman enkli lakord ek bar ki tenir lavwal.
Literalman, “pa en pti.”
Literalman, “en nanm.”
Oubyen “ofer en servis sakre.”
Oubyen “20 bras.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “15 bras.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm.”


^ (Akt 28:1-14) Apre ki nou ti’n ariv ater sen e sof, nou ti aprann ki sa zil ti apel Malt. 2 Bann zabitan* sa zil ti demontre en labonte* remarkab anver nou. Zot ti alim en dife akoz lapli ti pe tonbe e i ti fer fre e zot ti byen resevwar nou tou. 3 Ler Pol ti anmas dibwa e met li dan dife, en serpan anpwazonnen ti sorti ladan akoz sa lasaler. I ti mord Pol e reste anpandan avek son lanmen. 4 Ler bann zabitan ti vwar sa serpan anpwazonnen lo son lanmen, zot ti konmans dir antre zot: “Sirman sa zonm i en mertriye e menm si i’n ariv isi sen e sof, Lazistis* pa’n permet li pour kontinyen viv.” 5 Me Pol ti balans sa serpan dan dife e i pa ti ganny okenn dimal. 6 Zot ti pe ekspekte li anfle ouswa mor en sel kou. Me apre ki zot ti’n esper en bon pe letan e vwar ki nanryen mal pa ti ariv li, zot ti sanz zot lide e konmans dir ki i en bondye. 7 Dan sa landrwa, en zonm enportan ki ti apel Piblis ti annan en gran propriyete. I ti akey e envit nou kot li pour trwa zour. 8 Anfet, papa Piblis ti lo lili akoz i ti ganny lafyev ek disantri, alor Pol ti al kot li e priye, i ti poz lanmen lo li e geri li. 9 Apre sa, lezot dimoun ki ti malad lo sa zil ti konmans vin kot li e i ti geri zot. 10 Zot ti tret nou vreman byen e donn nou en kantite kado. Ler bato ti pros pour ale, zot ti anmenn abor tou sa ki nou ti bezwen. 11 Apre trwa mwan lo sa zil, nou ti al lo en bato ki ti annan stati bann garson Zous lo la. Sa bato ti sorti Aleksandri e i ti’n pas liver lo sa zil. 12 Nou ti ariv dan por Sirakiz e reste laba pour trwa zour. 13 Nou ti kit laba e al Rezyonm. En zour pli tar, en vandsid ti konmans soufle e nou ti ariv Piteoli son dezyenm zour. 14 Laba nou ti zwenn bann frer e zot ti demann nou pour reste avek zot pour set zour. Apre, nou ti pran semen pour al Ronm.

Oubyen “bann dimoun ki ti koz en lot langaz lo.”
Oubyen “lanmour pour zot prosen.”
Grek, Diʹke, i posibleman pe refer avek en bondye ki anmenn lazistis oubyen avek sa kalite an zeneral.








^ (Akt 28:16-31) Ler nou ti finalman ariv Ronm, Pol ti ganny permisyon pour reste dan en lakaz li tousel avek sa solda ki ti pe vey li. 17 Me trwa zour pli tar, i ti fer apel bann zonm enportan parmi bann Zwif. Ler zot ti’n rasanble, i ti dir zot: “Mon bann frer, menm si mon pa’n fer nanryen kont nou pep oubyen koutim nou zanset, ler mon ti Zerizalenm mon ti ganny livre konman en prizonnyen avek bann Romen. 18 Me apre ki zot ti’n egzamin mon ka, zot ti oule larg mwan parski i ti napa okenn sarz kont mwan ki merit lanmor. 19 Me vi ki bann Zwif pa ti dakor, mon ti forse fer apel avek Sezar, me sa pa ti akoz mon ti annan en lakizasyon pour fer kont mon nasyon. 20 Alor, se pour sa rezon ki mon’n demande pour vwar e koz avek zot, mon dan sa lasenn akoz lespwar ki nasyon Izrael i annan.” 21 Zot ti dir li: “Nou pa’n ganny okenn let konsernan ou sorti Zide, personn sorti laba pa’n fer okenn rapor oubyen dir nanryen mal lo ou. 22 Me nou panse ki i apropriye pour ou menm dir nou ki ou panse, parski fransman konsernan sa sekt, nou konnen ki partou kote zot pe koz an mal lo la.” 23 Zot ti fer laranzman pour zwenn li en lot zour e bokou plis zot ti vin kot i ti pe reste. Depi bomaten ziska aswar, i ti eksplik zot tou keksoz par rann temwannyaz afon konsernan Rwayonm Bondye e i ti servi Lalwa Moiz ek liv bann Profet pour persyad zot pour krwar dan Zezi. 24 Serten ti konmans krwar bann keksoz ki i ti dir me lezot pa ti krwar. 25 Alor, vi ki zot pa ti tonm dakor avek kanmarad, zot ti konmans ale e Pol ti fer sa remark: “Lespri sen ti annan rezon dir zot zanset atraver profet Izai, 26 ‘Al kot sa pep e dir zot: “Zot pou sirman tande me zot pa pou konpran nanryen e zot pou sirman vwar me i konmsi zot pa pou vwar nanryen ditou. 27 Parski leker sa bann dimoun in vin dir, zot in bous zot zorey pour ki zot pa tann nanryen e zot in ferm zot lizye pour ki zot pa vwar nanryen. Pour sa rezon, zot pa pou zanmen konpran e zot leker pa pou ganny touse pour ki zot retourn kot mwan e mon a geri zot.”’ 28 Fodre zot konnen ki mesaz konsernan sa delivrans sorti kot Bondye in ganny anonse parmi dimoun lezot nasyon e zot zot pou sirman ekoute.” 29 *—— 30 Alor i ti reste laba pour de-z-an dan en lakaz lwe e i ti byen resevwar tou bann ki ti vin kot li. 31 Nanryen pa ti anpes li anons Rwayonm Bondye e ansenny konsernan Senyer Zezi Kri avek bokou lardyes.

Vwar not dan Matye 17:21.



^ (Fili. 2:19-30) Si i lavolonte Senyer Zezi, mon swete anvoy Timote kot zot byento, pour ki mon kapab ganny ankouraze ler mon ganny zot nouvel. 20 Parski mon napa personn ankor ki annan en bon latitid parey Timote ki vreman enterese avek zot byennet. 21 Parski tou lezot pe rod zot prop lentere, me pa sa ki pour Zezi Kri. 22 Me zot konn byen ki parey en zanfan avek son papa, i’n servi parey en lesklav avek mwan pour propaz sa bon nouvel. 23 Alor, i sa enn ki mon pe swete anvoy kot zot desito ki mon vwar ki mannyer keksoz i deroule pour mwan. 24 Anfet, mon annan konfyans, ki si i lavolonte Senyer, mwan osi mon pou vini byento. 25 Me pour lemoman, i neseser pour anvoy mon frer Epafrodit kot zot, en solda Kris ki travay ansanm avek nou e osi en mesaze ki zot ti anvoye pour servi mwan, 26 vi ki i vreman anvi vwar zot tou e i dan depresyon akoz zot in tande ki i ti’n tonm malad. 27 I vre, i ti’n tonm malad e i ti pros pour mor, me Bondye in pran pitye pour li, anfet, pa zis pour li me osi pour mwan, pour ki mon pa pli tris ki mon deza ete. 28 Alor, mon pe anvoy li o pli vit posib pour ki zot ava vreman kontan ler zot vwar li e pour ki mwan osi mon pa sitan enkyet. 29 Alor, byen resevwar li parey zot abitye fer avek bann disip Senyer avek en kantite lazwa e kontinyen montre lapresyasyon pour bann zonm koumsa, 30 parski i ti pros pour mor akoz travay Kris,* i’n riske son lavi* pour servi mwan vi ki zot pa ti la pour pran swen avek mwan.

Oubyen posibleman, “travay Senyer.”
Literalman, “nanm.”


^ (Filem. 1-25) Delapar Pol, en prizonnyen akoz Kris Zezi ek nou frer Timote, pour Filemon nou frer ki nou kontan ki travay ansanm avek nou, 2 nou ser Afya, Arsip ki en solda Kris ansanm avek nou e pour sa kongregasyon ki zwenn kot ou lakaz: 3 Ki Bondye nou Papa ek nou Senyer Zezi Kri i donn zot lape ek labonte ekstraordiner.* 4 Mon touzour remersye mon Bondye ler mon koz lo ou dan mon lapriyer, 5 akoz mon pe toultan tann koz lo lafwa ki ou annan dan Senyer Zezi ek lanmour ki ou annan pour li ek tou bann sen. 6 Mon priye ki sa menm lafwa ki ou annan parey lezot i a kapab pous ou pour rekonnet ki tou bon keksoz ki nou annan i vin atraver Kris. 7 Mon frer, mon dan en gran lazwa e i’n vreman rekonfort mwan ler mon’n tann koz lo ou lanmour, parski ou’n vreman ankouraz bann sen.* 8 Pour sa rezon, menm si mon annan lotorite an sa ki konsern Kris pour donn ou lord pour fer sa ki byen, 9 mon plito sipliy ou akoz ou lanmour vi ki mon’n vye e mon osi en prizonnyen akoz Kris Zezi. 10 Mon sipliy ou an faver mon garson Onezim akoz mon’n vin parey en papa pour li dan prizon.* 11 Oparavan i pa ti itil pour ou, me aprezan i itil pour ou ek mwan. 12 Mon pe fer sa enn ki annan en plas spesyal dan mon leker* retourn kot ou. 13 Mon ti a kontan gard li isi avek mwan pour ki i kapab pran ou plas pour servi mwan pandan ki mon dan prizon akoz sa bon nouvel. 14 Me mon pa anvi fer nanryen san ou konsantman, pour ki ou kapab fer sa bon aksyon akoz ou menm ou anvi fer li me pa akoz ou ganny forse pour fer li. 15 Petet i pour sanmenm rezon ki i ti sove pour en pe letan,* pour ki ou reganny li pour touzour, 16 pa selman konman en lesklav, me plito konman en frer. Mon kontan li e ou ou pou kontan li plis ankor konman en lesklav e osi konman en disip Senyer. 17 Alor, si ou konsider mwan konman ou zanmi, byen resevwar li parey ou ti pou resevwar mwan. 18 Deplis, si i’n fer ou okenn ditor ouswa i dwa ou okenn keksoz, mwan ki pou rann ou. 19 Mwan Pol, mon pe ekri avek mon prop lanmen: Mon pou rann ou tou sa ki i dwa ou. Mon pa bezwen dir ou ki ou dwa mwan ou lavi. 20 Wi, mon frer, fer mwan sa faver o non Senyer, ankouraz mwan* akoz Kris. 21 Ler mon pe ekri sa, mon annan konfyans ki ou pou fer sa ki mon’n demande e menm plis ki sa ankor. 22 Deplis, prepar en plas pour mwan osi, parski mon swete ki gras a zot lapriyer mon pou kapab retourn kot zot.* 23 Epafras i fer ou salanm, i dan prizon avek mwan akoz Kris Zezi. 24 Mark, Aristark, Demas ek Lik, ki travay ansanm avek mwan i fer ou salanm osi. 25 Ki zot leta lespri i ganny beni avek labonte ekstraordiner nou Senyer Zezi Kri.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “rafresir leker bann sen.”
Literalman, “dan lasenn.”
Oubyen “sa enn pour ki mon annan lafeksyon.”
Literalman, “enn erdtan.”
Oubyen “rafresir mon leker.”
Oubyen “mon pou ganny large pour zot.”


















^ (Ps. 145:1-21) I will exalt you, O my God the King, I will praise your name forever and ever.  2 All day long I will praise you; I will praise your name forever and ever.  3 Jehovah is great and most worthy of praise; His greatness is unsearchable.*  4 Generation after generation will praise your works; They will tell about your mighty acts.  5 Of the glorious splendor of your majesty they will speak And on your wonderful works I will meditate.  6 They will speak about your awe-inspiring deeds,* And I will declare your greatness.  7 They will bubble over as they recall your abundant goodness, And they will shout joyfully because of your righteousness.  8 Jehovah is compassionate* and merciful, Slow to anger and great in loyal love.  9 Jehovah is good to all, And his mercy is evident in all his works. 10 All your works will glorify you, O Jehovah, And your loyal ones will praise you. 11 They will proclaim the glory of your kingship And speak about your mightiness, 12 To make known to men your mighty acts And the glorious splendor of your kingship. 13 Your kingship is an eternal kingship, And your dominion endures throughout all generations. 14 Jehovah supports all who are falling And raises up all who are bowed down. 15 All eyes look hopefully to you; You give them their food in its season. 16 You open your hand And satisfy the desire of every living thing. 17 Jehovah is righteous in all his ways And loyal in all that he does. 18 Jehovah is near to all those calling on him, To all who call on him in truth.* 19 He satisfies the desire of those who fear him; He hears their cry for help, and he rescues them. 20 Jehovah guards all those who love him, But all the wicked he will annihilate. 21 My mouth will declare the praise of Jehovah; Let every living thing* praise his holy name forever and ever.










^ (Zen. 1:11-25) Then God said: “Let the earth cause grass to sprout, seed-bearing plants and fruit trees according to their kinds, yielding fruit along with seed on the earth.” And it was so. 12 And the earth began to produce grass, seed-bearing plants and trees yielding fruit along with seed, according to their kinds. Then God saw that it was good. 13 And there was evening and there was morning, a third day. 14 Then God said: “Let there be luminaries* in the expanse of the heavens to make a division between the day and the night, and they will serve as signs for seasons and for days and years. 15 They will serve as luminaries in the expanse of the heavens to shine upon the earth.” And it was so. 16 And God went on to make the two great luminaries, the greater luminary for dominating the day and the lesser luminary for dominating the night, and also the stars. 17 Thus God put them in the expanse of the heavens to shine upon the earth 18 and to dominate by day and by night and to make a division between the light and the darkness. Then God saw that it was good. 19 And there was evening and there was morning, a fourth day. 20 Then God said: “Let the waters swarm with living creatures,* and let flying creatures fly above the earth across the expanse of the heavens.”* 21 And God created the great sea creatures* and all living creatures* that move and swarm in the waters according to their kinds and every winged flying creature according to its kind. And God saw that it was good. 22 With that God blessed them, saying: “Be fruitful and become many and fill the waters of the sea, and let the flying creatures become many in the earth.” 23 And there was evening and there was morning, a fifth day. 24 Then God said: “Let the earth bring forth living creatures* according to their kinds, domestic animals and creeping animals* and wild animals of the earth according to their kinds.” And it was so. 25 And God went on to make the wild animals of the earth according to their kinds and the domestic animals according to their kinds and all the creeping animals of the ground according to their kinds. And God saw that it was good.




^ (Zen. 2:7-25) And Jehovah God went on to form the man out of dust from the ground and to blow into his nostrils the breath of life, and the man became a living person.* 8 Further, Jehovah God planted a garden in Eʹden, toward the east; and there he put the man whom he had formed. 9 Thus Jehovah God made to grow out of the ground every tree that was pleasing to look at and good for food and also the tree of life in the middle of the garden and the tree of the knowledge of good and bad. 10 Now there was a river flowing out of Eʹden to water the garden, and from there it divided into four rivers.* 11 The name of the first is Piʹshon; it is the one encircling the entire land of Havʹi·lah, where there is gold. 12 The gold of that land is good. Bdellium gum and onyx stone are also there. 13 The name of the second river is Giʹhon; it is the one encircling the entire land of Cush. 14 The name of the third river is Hidʹde·kel;* it is the one going to the east of As·syrʹi·a. And the fourth river is the Eu·phraʹtes. 15 Jehovah God took the man and settled him in the garden of Eʹden to cultivate it and to take care of it. 16 Jehovah God also gave this command to the man: “From every tree of the garden you may eat to satisfaction. 17 But as for the tree of the knowledge of good and bad, you must not eat from it, for in the day you eat from it you will certainly die.” 18 Then Jehovah God said: “It is not good for the man to continue to be alone. I am going to make a helper for him, as a complement of him.” 19 Now Jehovah God had been forming from the ground every wild animal of the field and every flying creature of the heavens, and he began bringing them to the man to see what he would call each one; and whatever the man would call each living creature,* that became its name. 20 So the man named all the domestic animals and the flying creatures of the heavens and every wild animal of the field, but for man there was no helper as a complement of him. 21 So Jehovah God caused the man to fall into a deep sleep, and while he was sleeping, he took one of his ribs and then closed up the flesh over its place. 22 And Jehovah God built the rib that he had taken from the man into a woman, and he brought her to the man. 23 Then the man said: “This is at last bone of my bones And flesh of my flesh. This one will be called Woman, Because from man she was taken.” 24 That is why a man will leave his father and his mother and he will stick to* his wife, and they will become one flesh. 25 And both of them continued to be naked, the man and his wife; yet they were not ashamed.




^ (Zen. 3:1-13) Now the serpent was the most cautious* of all the wild animals of the field that Jehovah God had made. So it said to the woman: “Did God really say that you must not eat from every tree of the garden?” 2 At this the woman said to the serpent: “We may eat of the fruit of the trees of the garden. 3 But God has said about the fruit of the tree that is in the middle of the garden: ‘You must not eat from it, no, you must not touch it; otherwise you will die.’” 4 At this the serpent said to the woman: “You certainly will not die. 5 For God knows that in the very day you eat from it, your eyes will be opened and you will be like God, knowing good and bad.” 6 Consequently, the woman saw that the tree was good for food and that it was something desirable to the eyes, yes, the tree was pleasing to look at. So she began taking of its fruit and eating it. Afterward, she also gave some to her husband when he was with her, and he began eating it. 7 Then the eyes of both of them were opened, and they realized that they were naked. So they sewed fig leaves together and made loin coverings for themselves. 8 Later they heard the voice of Jehovah God as he was walking in the garden about the breezy part of the day, and the man and his wife hid from the face of Jehovah God among the trees of the garden. 9 And Jehovah God kept calling to the man and saying to him: “Where are you?” 10 Finally he said: “I heard your voice in the garden, but I was afraid because I was naked, so I hid myself.” 11 At that he said: “Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree from which I commanded you not to eat?” 12 The man said: “The woman whom you gave to be with me, she gave me fruit from the tree, so I ate.” 13 Jehovah God then said to the woman: “What is this you have done?” The woman replied: “The serpent deceived me, so I ate.”




^ (Zen. 4:2-26) Later she again gave birth, to his brother Abel. Abel became a shepherd of the flock, but Cain became a cultivator of the ground. 3 After some time, Cain brought some fruits of the land as an offering to Jehovah. 4 But Abel brought some firstlings of his flock, including their fat. While Jehovah looked with favor on Abel and on his offering, 5 he did not look with any favor on Cain and on his offering. So Cain grew hot with anger and was dejected.* 6 Then Jehovah said to Cain: “Why are you so angry and dejected? 7 If you turn to doing good, will you not be restored to favor?* But if you do not turn to doing good, sin is crouching at the door, and its craving is to dominate you; but will you get the mastery over it?” 8 After that Cain said to his brother Abel: “Let us go over into the field.” So while they were in the field, Cain assaulted his brother Abel and killed him. 9 Later on, Jehovah said to Cain: “Where is your brother Abel?” and he said: “I do not know. Am I my brother’s guardian?” 10 At this He said: “What have you done? Listen! Your brother’s blood is crying out to me from the ground. 11 And now you are cursed in banishment from the ground that has opened its mouth to receive your brother’s blood from your hand. 12 When you cultivate the ground, it will not give you back its produce.* You will become a wanderer and a fugitive in the earth.” 13 At this Cain said to Jehovah: “The punishment for my error is too great to bear. 14 Today you are driving me from the land,* and I will be hidden from your face; and I will become a wanderer and a fugitive on the earth, and anyone who finds me will certainly kill me.” 15 So Jehovah said to him: “For that reason, anyone who kills Cain will suffer vengeance seven times.” So Jehovah set up* a sign for Cain in order that no one finding him would strike him. 16 Then Cain went away from before Jehovah and took up residence in the land of Exile,* to the east of Eʹden. 17 Afterward Cain had sexual relations with his wife, and she became pregnant and gave birth to Eʹnoch. Then he engaged in building a city and named the city after his son Eʹnoch. 18 Later Iʹrad was born to Eʹnoch. And Iʹrad became father to Me·huʹja·el, and Me·huʹja·el became father to Me·thuʹsha·el, and Me·thuʹsha·el became father to Laʹmech. 19 Laʹmech took two wives for himself. The name of the first was Aʹdah, and the name of the second was Zilʹlah. 20 Aʹdah gave birth to Jaʹbal. He was the founder of those who dwell in tents and have livestock. 21 His brother’s name was Juʹbal. He was the founder of all those who play the harp and the pipe.* 22 Also, Zilʹlah gave birth to Tuʹbal-cain, who forged every sort of tool of copper and iron. And the sister of Tuʹbal-cain was Naʹa·mah. 23 Then Laʹmech composed these words for his wives Aʹdah and Zilʹlah: “Hear my voice, you wives of Laʹmech; Give ear to my saying: A man I have killed for wounding me, Yes, a young man for striking me. 24 If 7 times Cain is to be avenged, Then Laʹmech 77 times.” 25 Adam again had sexual relations with his wife, and she gave birth to a son. She named him Seth* because, as she said, “God has appointed for me another offspring* in place of Abel, because Cain killed him.” 26 There was also born to Seth a son, and he named him Eʹnosh. At that time people began calling on the name of Jehovah.




^ (Zen. 6:9-22) This is the history of Noah. Noah was a righteous man. He proved himself faultless* among his contemporaries.* Noah walked with the true God. 10 In time Noah became father to three sons, Shem, Ham, and Jaʹpheth. 11 But the earth had become ruined in the sight of the true God, and the earth was filled with violence. 12 Yes, God looked upon the earth, and it was ruined; all flesh* had ruined its way on the earth. 13 After that God said to Noah: “I have decided to put an end to all flesh, because the earth is full of violence on account of them, so I am bringing them to ruin together with the earth. 14 Make for yourself an ark* from resinous wood. You will make compartments in the ark and cover it with tar* inside and outside. 15 This is how you will make it: The ark should be 300 cubits* long, 50 cubits wide, and 30 cubits high. 16 You will make a window for light* for the ark, one cubit from the top. You should put the entrance of the ark in its side and make it with a lower deck, a second deck, and a third deck. 17 “As for me, I am going to bring floodwaters upon the earth to destroy from under the heavens all flesh that has the breath of life.* Everything on the earth will perish. 18 And I am establishing my covenant with you, and you must go into the ark, you, your sons, your wife, and your sons’ wives with you. 19 And bring into the ark two of every sort of living creature in order to preserve them alive with you, a male and a female; 20 of the flying creatures according to their kinds, the domestic animals according to their kinds, and all creeping animals of the ground according to their kinds, two of each will go in there to you to preserve them alive. 21 For your part, you are to collect and take with you every kind of food to eat, to serve as food for you and for the animals.” 22 And Noah did according to all that God had commanded him. He did just so.




^ (Zen. 7:10-24) And seven days later the floodwaters came upon the earth. 11 In the 600th year of Noah’s life, in the second month, on the 17th day of the month, on that day all the springs of the vast watery deep burst open and the floodgates of the heavens were opened. 12 And the rain poured down on the earth for 40 days and 40 nights. 13 On that very day, Noah went into the ark along with his sons, Shem, Ham, and Jaʹpheth, and his wife and the three wives of his sons. 14 They went in with every wild animal according to its kind, and every domestic animal according to its kind, and every creeping animal of the earth according to its kind, and every flying creature according to its kind, every bird, every winged creature. 15 They kept going to Noah inside the ark, two by two, of every sort of flesh that has the breath of life.* 16 So they went in, male and female of every sort of flesh, just as God had commanded him. After that Jehovah shut the door behind him. 17 The flooding continued* for 40 days on the earth, and the waters kept increasing and began carrying the ark, and it was floating high above the earth. 18 The waters became overwhelming and kept increasing greatly upon the earth, but the ark floated on the surface of the waters. 19 The waters overwhelmed the earth so greatly that all the tall mountains under the whole heavens were covered. 20 The waters rose up to 15 cubits* above the mountains. 21 So all living creatures* that were moving on the earth perished—the flying creatures, the domestic animals, the wild animals, the swarming creatures, and all mankind. 22 Everything on dry land that had the breath of life* in its nostrils died. 23 So He wiped every living thing from the surface of the earth, including man, animals, creeping animals, and the flying creatures of the sky. They were all wiped off the earth; only Noah and those with him in the ark survived. 24 And the waters continued overwhelming the earth for 150 days.




^ (Zen. 8:1-17) But God gave attention to* Noah and to all the wild animals and domestic animals that were with him in the ark, and God caused a wind to blow over the earth, and the waters began to subside. 2 The springs of the watery deep and the floodgates of the heavens were stopped up, so the rain from the heavens stopped falling.* 3 Then the waters began to recede progressively from the earth. By the end of 150 days, the waters had subsided. 4 In the seventh month, on the 17th day of the month, the ark came to rest on the mountains of Arʹa·rat. 5 And the waters were steadily decreasing until the tenth month. In the tenth month, on the first of the month, the tops of the mountains appeared. 6 So at the end of 40 days, Noah opened the window that he had made in the ark 7 and sent out a raven; it continued flying outside and returning, until the waters dried off the earth. 8 Later he sent out a dove to see whether the waters had receded from the surface of the ground. 9 The dove did not find any resting-place to perch,* so it returned to him into the ark because the waters were still covering the surface of the whole earth. So he reached his hand out and brought it inside the ark. 10 He waited seven more days, and once again he sent out the dove from the ark. 11 When the dove came to him toward evening, he saw that there was a freshly plucked olive leaf in its bill! So Noah knew that the waters had receded from the earth. 12 He waited still another seven days. Then he sent out the dove, but it did not return to him anymore. 13 Now in the 601st year, in the first month, on the first day of the month, the waters had drained from the earth; and Noah removed the covering of the ark and saw that the surface of the ground was drying. 14 In the second month, on the 27th day of the month, the earth had dried off. 15 God now said to Noah: 16 “Go out of the ark, you, your wife, your sons, and your sons’ wives. 17 Bring out with you all the living creatures of every sort of flesh, of the flying creatures and of the animals and of all the creeping animals of the earth, that they may multiply* on the earth and be fruitful and become many on the earth.”




^ (Zen. 18:9-19) They said to him: “Where is your wife Sarah?” He replied: “Here in the tent.” 10 So one of them continued: “I will surely return to you next year at this time, and look! your wife Sarah will have a son.” Now Sarah was listening at the tent entrance, which was behind the man. 11 Abraham and Sarah were old, being advanced in years. Sarah was past the age of childbearing.* 12 So Sarah began to laugh to herself, saying: “After I am worn out and my lord is old, will I really have this pleasure?” 13 Then Jehovah said to Abraham: “Why did Sarah laugh and say, ‘Am I really going to give birth even though I am old?’ 14 Is anything too extraordinary for Jehovah? I will return to you next year at this appointed time, and Sarah will have a son.” 15 But Sarah denied it, saying, “I did not laugh!” for she was afraid. At this he said: “Yes! You did laugh.” 16 When the men got up to leave and looked down toward Sodʹom, Abraham was walking with them to escort them. 17 Jehovah said: “Am I keeping hidden from Abraham what I am going to do? 18 Why, Abraham is surely going to become a great and mighty nation, and all the nations of the earth will be blessed* by means of him. 19 For I have come to know him in order that he may command his sons and his household after him to keep Jehovah’s way by doing what is right and just, so that Jehovah may bring about what he has promised concerning Abraham.”




^ (Zen. 22:1-18) Now after this the true God put Abraham to the test, and he said to him: “Abraham!” to which he replied: “Here I am!” 2 Then he said: “Take, please, your son, your only son whom you so love, Isaac, and travel to the land of Mo·riʹah and offer him up there as a burnt offering on one of the mountains that I will designate to you.” 3 So Abraham got up early in the morning and saddled his donkey and took two of his servants along with him and his son Isaac. He split the wood for the burnt offering, and then he rose and traveled to the place that the true God indicated to him. 4 On the third day, Abraham looked up and saw the place from a distance. 5 Abraham now said to his servants: “You stay here with the donkey, but the boy and I will go over there and worship and return to you.” 6 So Abraham took the wood for the burnt offering and put it on his son Isaac. Then he took in his hands the fire and the knife,* and the two of them walked on together. 7 Then Isaac said to his father Abraham: “My father!” He replied: “Yes, my son!” So he continued: “Here are the fire and the wood, but where is the sheep for the burnt offering?” 8 To this Abraham said: “God himself will provide the sheep for the burnt offering, my son.” And both of them walked on together. 9 Finally they reached the place that the true God had indicated to him, and Abraham built an altar there and arranged the wood on it. He bound his son Isaac hand and foot and put him on the altar on top of the wood. 10 Then Abraham reached out his hand and took the knife* to kill his son. 11 But Jehovah’s angel called to him from the heavens and said: “Abraham, Abraham!” to which he answered: “Here I am!” 12 Then he said: “Do not harm the boy, and do not do anything at all to him, for now I do know that you are God-fearing because you have not withheld your son, your only one, from me.” 13 At that Abraham looked up, and there just beyond him was a ram caught by its horns in a thicket. So Abraham went and took the ram and offered it up as a burnt offering in place of his son. 14 And Abraham named that place Je·hoʹvah-jiʹreh.* This is why it is still said today: “In the mountain of Jehovah it will be provided.” 15 And Jehovah’s angel called to Abraham a second time from the heavens, 16 saying: “‘By myself I swear,’ declares Jehovah, ‘that because you have done this and you have not withheld your son, your only one, 17 I will surely bless you and I will surely multiply your offspring* like the stars of the heavens and like the grains of sand on the seashore, and your offspring* will take possession of the gate* of his enemies. 18 And by means of your offspring* all nations of the earth will obtain a blessing for themselves because you have listened to my voice.’”




^ (Zen. 18:20-33) Then Jehovah said: “The outcry against Sodʹom and Go·morʹrah is indeed great, and their sin is very heavy. 21 I will go down to see whether they are acting according to the outcry that has reached me. And if not, I can get to know it.” 22 Then the men left from there and went toward Sodʹom, but Jehovah remained with Abraham. 23 Then Abraham approached and said: “Will you really sweep away the righteous with the wicked? 24 Suppose there are 50 righteous men within the city. Will you, then, sweep them away and not pardon the place for the sake of the 50 righteous who are inside it? 25 It is unthinkable that you would act in this manner by putting the righteous man to death with the wicked one so that the outcome for the righteous man and the wicked is the same! It is unthinkable of you. Will the Judge of all the earth not do what is right?” 26 Then Jehovah said: “If I find in Sodʹom 50 righteous men in the city, I will pardon the whole place for their sake.” 27 But Abraham again responded: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah, whereas I am dust and ashes. 28 Suppose the 50 righteous should lack five. Because of the five will you destroy the whole city?” To this he said: “I will not destroy it if I find there 45.” 29 But yet again he spoke to him and said: “Suppose 40 are found there.” He answered: “I will not do it for the sake of the 40.” 30 But he continued: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me go on speaking: Suppose only 30 are found there.” He answered: “I will not do it if I find 30 there.” 31 But he continued: “Please, here I have presumed to speak to Jehovah: Suppose only 20 are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the 20.” 32 Finally he said: “Jehovah, please, do not become hot with anger, but let me speak just once more: Suppose only ten are found there.” He answered: “I will not destroy it for the sake of the ten.” 33 When Jehovah finished speaking to Abraham, he went his way and Abraham returned to his place.




^ (Zen. 19:1-29) The two angels arrived at Sodʹom by evening, and Lot was sitting in the gate of Sodʹom. When Lot saw them, he got up to meet them and bowed down with his face to the earth. 2 And he said: “Please, my lords, turn aside, please, into the house of your servant and stay overnight and have your feet washed. Then you may get up early and travel on your way.” To this they said: “No, we will stay overnight in the public square.” 3 But he was so insistent with them that they went with him to his house. Then he made a feast for them, and he baked unleavened bread, and they ate. 4 Before they could lie down to sleep, the men of the city—the men of Sodʹom from boy to old man, all of them—surrounded the house in one mob. 5 And they kept calling out to Lot and saying to him: “Where are the men who came in to you tonight? Bring them out to us so that we may have sex with them.” 6 Then Lot went out to them to the doorway, and he shut the door behind him. 7 He said: “Please, my brothers, do not act wickedly. 8 Please, here I have two daughters who have never had sexual relations with a man. Please, let me bring them out to you for you to do to them whatever seems good to you. But do not do anything to these men, for they have come under the shelter* of my roof.” 9 At this they said: “Stand back!” And they added: “This lone foreigner came to live here, and yet he dares to judge us! Now we are going to do worse to you than to them.” And they crowded in* on Lot and moved forward to break down the door. 10 So the men reached out their hands and brought Lot into the house with them, and they shut the door. 11 But they struck the men who were at the entrance of the house with blindness, from the least to the greatest, so that they wore themselves out trying to find the doorway. 12 Then the men said to Lot: “Do you have anyone else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and all your people in the city, bring out of this place! 13 For we are going to destroy this place, because the outcry against them has indeed grown great* before Jehovah, so that Jehovah sent us to destroy the city.” 14 So Lot went out and began to speak to his sons-in-law who were to marry his daughters, and he kept saying: “Get up! Get out of this place, because Jehovah will destroy the city!” But to his sons-in-law, he seemed to be joking. 15 As dawn was breaking, the angels became urgent with Lot, saying: “Get up! Take your wife and your two daughters who are here with you, so that you will not be swept away in the error of the city!” 16 When he kept lingering, then because of Jehovah’s compassion for him, the men seized hold of his hand and the hand of his wife and the hands of his two daughters, and they brought him out and stationed him outside the city. 17 As soon as they had brought them to the outskirts, he said: “Escape for your life!* Do not look behind you and do not stand still in any part of the district! Escape to the mountainous region so that you may not be swept away!” 18 Then Lot said to them: “Not there, please, Jehovah! 19 Please, now, your servant has found favor in your eyes and you are showing great kindness* to me by preserving me* alive, but I am not able to flee to the mountainous region because I am afraid that disaster may overtake me and I will die. 20 Please, now, this town is nearby and I can flee there; it is only a small place. May I, please, escape there? It is only a small place. Then I will survive.”* 21 So he said to him: “Very well, I will also show you consideration by not overthrowing the town you speak of. 22 Hurry! Escape there, because I cannot do anything until you arrive there!” That is why he named the town Zoʹar.* 23 The sun had risen over the land when Lot arrived at Zoʹar. 24 Then Jehovah made it rain sulfur and fire on Sodʹom and Go·morʹrah—it came from Jehovah, from the heavens. 25 So he overthrew these cities, yes, the entire district, including all the inhabitants of the cities and the plants of the ground. 26 But Lot’s wife, who was behind him, began to look back, and she became a pillar of salt. 27 Now Abraham got up early in the morning and went to the place where he had stood before Jehovah. 28 When he looked down toward Sodʹom and Go·morʹrah and all the land of the district, he saw quite a sight. There was dense smoke rising from the land like the dense smoke of a kiln! 29 So when God destroyed the cities of the district, God kept Abraham in mind by sending Lot out from the cities he overthrew, the cities where Lot had been dwelling.




^ (Zen. 24:1-67) Abraham was now old, advanced in years, and Jehovah had blessed Abraham in everything. 2 Abraham said to his servant, the oldest one of his household, who was managing all he had: “Please put your hand under my thigh, 3 and I will make you swear by Jehovah, the God of the heavens and the God of the earth, that you will not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, among whom I am dwelling. 4 You must go instead to my country and to my relatives and take a wife for my son, for Isaac.” 5 However, the servant said to him: “What if the woman is not willing to come with me to this land? Must I then return your son to the land from which you came?” 6 At this Abraham said to him: “See that you do not take my son there. 7 Jehovah the God of the heavens, who took me from my father’s house and from the land of my relatives and who spoke with me and swore to me: ‘To your offspring* I am going to give this land,’ he will send his angel ahead of you, and you will certainly take a wife for my son from there. 8 But if the woman is unwilling to come with you, you will be free from this oath. But you must not take my son there.” 9 With that the servant put his hand under the thigh of Abraham his master and swore to him concerning this matter. 10 So the servant took ten of his master’s camels and departed, taking along all sorts of good things from his master. Then he went on his way to Mes·o·po·taʹmi·a, to the city of Naʹhor. 11 He had the camels kneel down at a well of water outside the city. It was about evening, the time when the women would go out to draw water. 12 Then he said: “Jehovah the God of my master Abraham, please grant me success this day, and show your loyal love to my master Abraham. 13 Here I am standing at a spring of water, and the daughters of the men of the city are coming out to draw water. 14 May it happen that the young woman to whom I say, ‘Please let down your water jar so that I may take a drink,’ and who replies, ‘Take a drink, and I will also water your camels,’ let this be the one you choose for your servant Isaac; and by this let me know that you have shown your loyal love to my master.” 15 Even before he finished speaking, Re·bekʹah, who was the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah the wife of Naʹhor, Abraham’s brother, came out with her water jar on her shoulder. 16 Now the young woman was very beautiful, a virgin; no man had had sexual relations with her. She went down to the spring, filled her water jar, and then came back up. 17 At once the servant ran to meet her and said: “Please give me a little sip of water from your jar.” 18 In turn she said: “Drink, my lord.” With that she quickly lowered her jar upon her hand and gave him a drink. 19 When she finished giving him a drink, she said: “I will also draw water for your camels until they are done drinking.” 20 So she quickly emptied her jar into the drinking trough and ran again and again to the well to draw water, and she kept drawing water for all his camels. 21 The whole time the man silently stared at her in amazement, wondering whether Jehovah had made his trip successful or not. 22 When the camels had finished drinking, the man took out for her a gold nose ring weighing a half shekel* and two bracelets of gold weighing ten shekels,* 23 and he said: “Please tell me, whose daughter are you? Is there any room at your father’s house for us to spend the night?” 24 At that she said to him: “I am the daughter of Be·thuʹel the son of Milʹcah, whom she bore to Naʹhor.” 25 And she added: “We have both straw and much fodder and also a place to spend the night.” 26 Then the man bowed down and prostrated himself before Jehovah 27 and said: “May Jehovah be praised, the God of my master Abraham, for he has not abandoned his loyal love and his faithfulness toward my master. Jehovah has guided me to the house of the brothers of my master.” 28 And the young woman ran to tell her mother’s household about these things. 29 Now Re·bekʹah had a brother whose name was Laʹban. So Laʹban ran to the man who was outside at the spring. 30 When he saw the nose ring and the bracelets on the hands of his sister and heard the words of his sister Re·bekʹah, who was saying, “This is the way the man spoke to me,” he came to meet the man, who was still there standing by the camels at the spring. 31 At once he said: “Come, you who are blessed by Jehovah. Why do you keep standing out here? I have made the house ready and a place for the camels.” 32 With that the man came into the house, and he* unharnessed the camels and gave straw and fodder to the camels and water to wash his feet and the feet of the men who were with him. 33 However, when something to eat was set before him, he said: “I will not eat until I have told you what I have to say.” So Laʹban said: “Speak!” 34 Then he said: “I am Abraham’s servant. 35 And Jehovah has blessed my master very much, and he has made him very wealthy by giving him sheep and cattle, silver and gold, male and female servants, and camels and donkeys. 36 Further, Sarah the wife of my master bore a son to my master after she grew old, and he will give him everything he has. 37 So my master made me swear, saying: ‘You must not take a wife for my son from the daughters of the Caʹnaan·ites, in whose land I am dwelling. 38 No, but you will go to the house of my father and to my family, and you must take a wife for my son.’ 39 But I said to my master: ‘What if the woman is unwilling to come with me?’ 40 He said to me: ‘Jehovah, before whom I have walked, will send his angel with you and will certainly give success to your journey, and you must take a wife for my son from my family and from the house of my father. 41 You will be released from your oath to me if you go to my family and they will not give her to you. This will release you from your oath.’ 42 “When I got to the spring today, I said: ‘Jehovah the God of my master Abraham, if you will make my journey successful, 43 here I am standing at a spring. What must take place is that when a young woman comes out to draw water, I will say, “Please, let me drink a little water from your jar,” 44 and she will say to me, “You take a drink, and I will also draw water for your camels.” Let that woman be the one whom Jehovah has chosen for the son of my master.’ 45 “Before I was finished speaking in my heart, there was Re·bekʹah coming out with her jar on her shoulder, and she made her way down to the spring and began to draw water. Then I said to her: ‘Give me a drink, please.’ 46 So she quickly lowered her jar from her shoulder and said: ‘Take a drink, and I will also water your camels.’ Then I took a drink, and she also watered the camels. 47 After that I asked her, ‘Whose daughter are you?’ to which she replied, ‘The daughter of Be·thuʹel the son of Naʹhor, whom Milʹcah bore to him.’ So I put the ring on her nose and the bracelets on her hands. 48 And I bowed down and prostrated myself before Jehovah and praised Jehovah the God of my master Abraham, who had led me on the right path to take the daughter of the brother of my master for his son. 49 And now tell me if you wish to show loyal love and faithfulness toward my master; but if not, tell me, so that I may proceed one way or the other.”* 50 Then Laʹban and Be·thuʹel answered: “This is from Jehovah. We are not able to say yes or no to you.* 51 Here is Re·bekʹah before you. Take her and go, and let her become a wife to the son of your master, just as Jehovah has spoken.” 52 When Abraham’s servant heard their words, he at once bowed down on the ground before Jehovah. 53 And the servant began to bring out articles of silver and of gold and garments and to give them to Re·bekʹah, and he gave valuable things to her brother and to her mother. 54 After that he and the men with him ate and drank, and they spent the night there. When he got up in the morning, he said: “Send me off to my master.” 55 To this her brother and her mother said: “Let the young woman stay with us at least ten days. Then she can go.” 56 But he said to them: “Do not detain me, seeing that Jehovah has made my journey successful. Send me off, in order that I may go to my master.” 57 So they said: “Let us call the young woman and inquire of her.” 58 They called Re·bekʹah and said to her: “Will you go with this man?” She replied: “I am willing to go.” 59 So they sent off their sister Re·bekʹah and her nurse* and Abraham’s servant and his men. 60 And they blessed Re·bekʹah and said to her: “Our sister, may you become thousands times ten thousand,* and let your offspring* take possession of the gate* of those who hate them.” 61 Then Re·bekʹah and her female attendants rose, got on the camels, and followed the man. So the servant took Re·bekʹah and went on his way. 62 Now Isaac had come from the direction of Beʹer-laʹhai-roi, for he was dwelling in the land of the Negʹeb. 63 And Isaac was out walking in the field about nightfall to meditate. When he looked up, why, he saw that camels were coming! 64 When Re·bekʹah looked up, she caught sight of Isaac, and she quickly got down from the camel. 65 Then she asked the servant: “Who is that man there walking in the field to meet us?” And the servant said: “It is my master.” So she took her veil to cover herself. 66 And the servant told Isaac all the things he had done. 67 After that Isaac brought her into the tent of Sarah his mother. Thus he took Re·bekʹah as his wife; and he fell in love with her, and Isaac found comfort after the loss of his mother.




^ (Zen. 25:20-34) Isaac was 40 years old when he married Re·bekʹah, the daughter of Be·thuʹel the A·ra·maeʹan of Padʹdan-aʹram, the sister of Laʹban the A·ra·maeʹan. 21 And Isaac kept pleading with Jehovah regarding his wife, because she was barren; so Jehovah responded to his plea, and his wife Re·bekʹah became pregnant. 22 And the sons within her began to struggle with each other, so that she said: “If this is the way it is, why should I go on living?” So she inquired of Jehovah. 23 And Jehovah said to her: “Two nations are in your womb, and two peoples will be separated from within you; and the one nation will be stronger than the other nation, and the older will serve the younger.” 24 When the time came for her to give birth, look! twins were in her womb. 25 Then the first came out red all over and was like a garment of hair, so they named him Eʹsau.* 26 After that his brother came out and his hand was holding onto the heel of Eʹsau, so he named him Jacob.* Isaac was 60 years old when she gave birth to them. 27 As the boys got bigger, Eʹsau became a skilled hunter, a man of the field, but Jacob was a blameless man, dwelling in tents. 28 And Isaac loved Eʹsau because it meant game in his mouth, whereas Re·bekʹah loved Jacob. 29 On one occasion Jacob was boiling some stew when Eʹsau returned from the field exhausted. 30 So Eʹsau said to Jacob: “Quick, please, give me some* of the red stew that you have there,* for I am exhausted!”* That is why his name was Eʹdom.* 31 To this Jacob said: “First sell me your right as firstborn!” 32 And Eʹsau continued: “Here I am about to die! What use is a birthright to me?” 33 And Jacob added: “Swear to me first!” So he swore to him and sold his right as firstborn to Jacob. 34 Then Jacob gave Eʹsau bread and lentil stew, and he ate and drank, and he got up and went away. Thus Eʹsau despised the birthright.




^ (Zen. 27:1-46) Now when Isaac was old and his eyes were too weak to see, he called Eʹsau his older son to him and said: “My son!” He replied: “Here I am!” 2 And he went on to say: “I have now grown old. I do not know the day of my death. 3 So at this time take, please, your weapons, your quiver and your bow, and go out to the field and hunt some wild game for me. 4 Then make the kind of tasty dish that I am fond of and bring it to me. Then I will eat it so that I* may bless you before I die.” 5 However, Re·bekʹah was listening while Isaac spoke to Eʹsau his son. And Eʹsau went out into the field to hunt game and to bring it in. 6 And Re·bekʹah said to Jacob her son: “I just heard your father speaking to your brother Eʹsau, saying, 7 ‘Bring me some game and make me a tasty dish. Then let me eat so that I may bless you before Jehovah before my death.’ 8 And now, my son, listen carefully and do what I am instructing you. 9 Go, please, to the herd and get me two of the best young goats from there so that I may prepare from them a tasty dish for your father, just the way he likes it. 10 Then take it to your father to eat, in order that he may bless you before his death.” 11 Jacob said to his mother Re·bekʹah: “But Eʹsau my brother is a hairy man, and my skin is smooth. 12 What if my father feels me? Then I will certainly appear to be mocking him, and I will bring upon myself a curse rather than a blessing.” 13 At this his mother said to him: “Upon me be the curse meant for you, my son. Just do as I say and go, get them for me.” 14 So he went and got them and brought them to his mother, and his mother made a tasty dish, just the way his father liked it. 15 After that Re·bekʹah took her older son Eʹsau’s finest garments, which she had in the house, and put them on her younger son Jacob. 16 She also put the skins of the young goats on his hands and on the hairless part of his neck. 17 Then she handed the tasty dish and the bread that she had made to her son Jacob. 18 So he went in to his father and said: “My father!” to which he said: “Here I am! Who are you, my son?” 19 Jacob said to his father: “I am Eʹsau your firstborn. I have done just as you told me. Sit up, please, and eat some of my game, so that you* may bless me.” 20 At that Isaac said to his son: “How were you so quick in finding it, my son?” He replied: “Because Jehovah your God brought it to me.” 21 Then Isaac said to Jacob: “Come near, please, that I may feel you, my son, to know whether you are really my son Eʹsau or not.” 22 So Jacob came near to his father Isaac, and he felt him, after which he said: “The voice is the voice of Jacob, but the hands are the hands of Eʹsau.” 23 He did not recognize him because his hands were hairy like the hands of his brother Eʹsau. So he blessed him. 24 After that he asked: “Are you really my son Eʹsau?” to which he replied: “I am.” 25 Then he said: “Bring me some of the wild game for me to eat, my son, then I* will bless you.” With that he brought it to him and he ate, and he brought him wine and he drank. 26 Then Isaac his father said to him: “Come near, please, and kiss me, my son.” 27 So he came near and kissed him, and he could smell the scent of his garments. Then he blessed him and said: “See, the scent of my son is like the scent of the field that Jehovah has blessed. 28 May the true God give you the dews of the heavens and the fertile soils of the earth and an abundance of grain and new wine. 29 Let peoples serve you, and let nations bow low to you. Be master over your brothers, and let the sons of your mother bow low to you. Cursed be everyone who curses you, and blessed be everyone who blesses you.” 30 Now Isaac had just finished blessing Jacob, and Jacob had barely left the presence of his father Isaac when his brother Eʹsau came back from his hunting. 31 He too prepared a tasty dish and brought it to his father, and he said to his father: “Let my father get up and eat some of his son’s game, in order that you* may bless me.” 32 At this his father Isaac said to him: “Who are you?” to which he said: “I am your son, your firstborn, Eʹsau.” 33 And Isaac began to tremble violently, so he said: “Who was it, then, who hunted for game and brought it to me? I already ate it before you arrived, and I blessed him—and he will surely be blessed!” 34 On hearing his father’s words, Eʹsau began to cry out in an extremely loud and bitter manner and to say to his father: “Bless me, yes, me too, my father!” 35 But he said: “Your brother came deceitfully so that he might get the blessing meant for you.” 36 At this he said: “Is he not rightly named Jacob,* that he might supplant me these two times? My birthright he has already taken, and now he has taken my blessing!” Then he added: “Have you not reserved a blessing for me?” 37 But Isaac answered Eʹsau: “Here I have appointed him master over you, and I have given him all his brothers as servants, and I have bestowed grain and new wine for his support. What is left that I can do for you, my son?” 38 Eʹsau said to his father: “Is there just one blessing that you have, my father? Bless me, yes, me too, my father!” With that Eʹsau cried loudly and burst into tears. 39 So his father Isaac answered him: “See, away from the fertile soils of the earth your dwelling will be, and away from the dew of the heavens above. 40 And by your sword you will live, and you will serve your brother. But when you grow restless, you will indeed break his yoke off your neck.” 41 However, Eʹsau harbored animosity against Jacob because of the blessing his father had given him, and Eʹsau kept saying in his heart: “The days of mourning for my father are getting closer. After that I am going to kill Jacob my brother.” 42 When the words of her older son Eʹsau were told to Re·bekʹah, she at once sent for her younger son Jacob and said to him: “Look! Your brother Eʹsau is planning to take revenge by killing you.* 43 Now, my son, do as I say. Get up and run away to my brother Laʹban at Haʹran. 44 Dwell with him for a while until your brother’s rage calms down, 45 until your brother’s anger toward you subsides and he forgets what you have done to him. Then I will send for you from there. Why should I lose both of you in one day?” 46 After that Re·bekʹah kept saying to Isaac: “I am disgusted with my life because of the daughters of Heth. If Jacob ever takes a wife from the daughters of Heth, like these daughters of the land, what good is my life?”




^ (Zen. 29:1-30) After that Jacob resumed his journey and traveled on to the land of the people of the East. 2 Now he saw a well in the field and three droves of sheep lying down next to it, because they usually watered the droves from that well. There was a large stone over the mouth of the well. 3 When all the droves had been gathered there, they rolled away the stone from the mouth of the well, and they watered the flocks, after which they returned the stone to its place over the mouth of the well. 4 So Jacob said to them: “My brothers, what place are you from?” to which they said: “We are from Haʹran.” 5 He said to them: “Do you know Laʹban the grandson of Naʹhor?” to which they said: “We know him.” 6 At this he said to them: “Is he well?” They replied: “He is well. And here is his daughter Rachel coming with the sheep!” 7 Then he said: “It is still the middle of the day. It is not the time for gathering the herds. Water the sheep, and then go feed them.” 8 To this they said: “We are not allowed to do so until all the droves are gathered and they roll the stone away from the mouth of the well. Then we water the sheep.” 9 While he was yet speaking with them, Rachel came with her father’s sheep, for she was a shepherdess. 10 When Jacob saw Rachel, the daughter of Laʹban his mother’s brother, and the sheep of Laʹban, Jacob immediately approached and rolled the stone away from the mouth of the well and watered the sheep of Laʹban his mother’s brother. 11 Then Jacob kissed Rachel and raised his voice and burst into tears. 12 And Jacob began to tell Rachel that he was the relative* of her father and that he was the son of Re·bekʹah. And she ran off and told her father. 13 As soon as Laʹban heard the report about Jacob the son of his sister, he ran to meet him. He embraced him and kissed him and brought him into his house. And he began to tell Laʹban all these things. 14 Laʹban said to him: “You are indeed my bone and my flesh.”* So he stayed with him a full month. 15 Laʹban then said to Jacob: “Just because you are my relative,* should you serve me for nothing? Tell me, what are your wages to be?” 16 Now Laʹban had two daughters. The name of the older was Leʹah, and the name of the younger, Rachel. 17 But the eyes of Leʹah had no luster, whereas Rachel had become a very attractive and beautiful woman. 18 Jacob had fallen in love with Rachel, so he said: “I am willing to serve you seven years for your younger daughter Rachel.” 19 To this Laʹban said: “It is better for me to give her to you than to give her to another man. Keep dwelling with me.” 20 And Jacob served seven years for Rachel, but in his eyes they were like just a few days because of his love for her. 21 Then Jacob said to Laʹban: “Give over my wife because my days are up, and let me have relations with her.” 22 With that Laʹban gathered all the men of the place and made a feast. 23 But during the evening, he resorted to taking his daughter Leʹah and bringing her to him that he might have relations with her. 24 Laʹban also gave his female servant Zilʹpah to his daughter Leʹah as a servant. 25 In the morning Jacob saw that it was Leʹah! So he said to Laʹban: “What have you done to me? Was it not for Rachel that I served you? Why have you tricked me?” 26 To this Laʹban said: “It is not our custom here to give the younger woman before the firstborn. 27 Celebrate the week of this woman. After that you will also be given this other woman in exchange for serving me seven more years.” 28 Jacob did so and celebrated the week of this woman, after which he gave him his daughter Rachel as a wife. 29 Besides, Laʹban gave his female servant Bilʹhah to his daughter Rachel as her servant. 30 Then Jacob had relations also with Rachel, and he loved Rachel more than Leʹah, and he served him for another seven years.




^ (Zen. 30:1-26) When Rachel saw that she had borne no children to Jacob, she became jealous of her sister and began to say to Jacob: “Give me children or else I will die.” 2 At this Jacob’s anger flared up against Rachel, and he said: “Am I in the place of God, who has prevented you from having children?”* 3 So she said: “Here is my slave girl Bilʹhah. Have relations with her in order that she may bear children for me* and that through her, I too may have children.” 4 With that she gave him her servant Bilʹhah as a wife, and Jacob had relations with her. 5 Bilʹhah became pregnant and in time bore Jacob a son. 6 Then Rachel said: “God has acted as my judge and has also listened to my voice, so that he gave me a son.” That is why she named him Dan.* 7 Bilʹhah, Rachel’s servant, became pregnant once more and in time bore Jacob a second son. 8 Then Rachel said: “With strenuous wrestlings I have wrestled with my sister. I have also come off the winner!” So she named him Naphʹta·li.* 9 When Leʹah saw that she had stopped having children, she took her servant Zilʹpah and gave her to Jacob as a wife. 10 And Leʹah’s servant Zilʹpah bore a son to Jacob. 11 Then Leʹah said: “With good fortune!” So she named him Gad.* 12 After that Zilʹpah, Leʹah’s servant, bore a second son to Jacob. 13 Then Leʹah said: “With my happiness! For the daughters will certainly pronounce me happy.” So she named him Ashʹer.* 14 Now Reuʹben was walking in the days of the wheat harvest, and he found mandrakes in the field. So he brought them to his mother Leʹah. Then Rachel said to Leʹah: “Give me, please, some of your son’s mandrakes.” 15 At this she said to her: “Is it a small matter that you took my husband? Would you now take my son’s mandrakes also?” So Rachel said: “Very well. He will lie down with you tonight in exchange for your son’s mandrakes.” 16 When Jacob was coming from the field in the evening, Leʹah went out to meet him and said: “It is with me you are going to have relations, because I have hired you outright with my son’s mandrakes.” So he lay down with her that night. 17 And God heard and answered Leʹah, and she became pregnant and in time bore to Jacob a fifth son. 18 Then Leʹah said: “God has given me my wages* because I have given my servant to my husband.” So she named him Isʹsa·char.* 19 And Leʹah became pregnant once more and in time bore a sixth son to Jacob. 20 Then Leʹah said: “God has endowed me, yes, me, with a good endowment. At last, my husband will tolerate me, for I have borne him six sons.” So she named him Zebʹu·lun.* 21 Afterward she bore a daughter and named her Diʹnah. 22 Finally God remembered Rachel, and God heard and answered her by enabling her to become pregnant.* 23 And she became pregnant and gave birth to a son. Then she said: “God has taken away my reproach!” 24 So she named him Joseph,* saying: “Jehovah is adding another son to me.” 25 After Rachel had given birth to Joseph, Jacob immediately said to Laʹban: “Send me away so that I may go to my place and to my land. 26 Give over my wives and my children, for whom I have served with you, that I may go, for you well know how I have served you.”




^ (Zen. 34:1-31) Now Diʹnah, Jacob’s daughter by Leʹah, used to go out to spend time with* the young women of the land. 2 When Sheʹchem, the son of Haʹmor the Hiʹvite, a chieftain of the land, saw her, he took her and lay down with her and violated her. 3 And he* became very attached to Diʹnah, the daughter of Jacob, and he fell in love with the young woman and spoke persuasively to her.* 4 Finally Sheʹchem said to Haʹmor his father: “Get me this young woman to be my wife.” 5 When Jacob heard that he had defiled Diʹnah his daughter, his sons were with his herd in the field. So Jacob kept silent until they returned. 6 Later Haʹmor, Sheʹchem’s father, went out to speak with Jacob. 7 But the sons of Jacob heard about it and returned from the field right away. They were offended and very angry because he had disgraced Israel by lying down with Jacob’s daughter, something that should not be done. 8 Haʹmor spoke with them, saying: “My son Sheʹchem longs for* your daughter. Please give her to him as his wife, 9 and form marriage alliances* with us. Give us your daughters, and take our daughters for yourselves. 10 You may dwell with us, and the land will become available for you. Dwell and carry on trade in it and settle in it.” 11 Then Sheʹchem said to her father and to her brothers: “Let me find favor in your eyes, and I will give you whatever you ask me. 12 You can demand from me a very high bride price and gift. I am willing to give whatever you may say to me. Just give me the young woman as a wife.” 13 And Jacob’s sons answered Sheʹchem and Haʹmor his father deceitfully because he had defiled Diʹnah their sister. 14 They said to them: “We cannot possibly do such a thing, to give our sister to a man who is not circumcised,* for that is a disgrace to us. 15 We can only consent on this condition: that you become like us and circumcise all your males. 16 Then we will give our daughters to you, and we will take your daughters for ourselves, and we will dwell with you and become one people. 17 But if you do not listen to us and get circumcised, then we will take our daughter and go.” 18 Their words pleased Haʹmor and Sheʹchem, Haʹmor’s son. 19 The young man did not delay in doing what they asked, because he found delight in Jacob’s daughter, and he was the most honorable of the whole house of his father. 20 So Haʹmor and his son Sheʹchem went to the city gate and spoke to the men of their city, saying: 21 “These men wish to be at peace with us. Let them dwell in the land and carry on trade in it, for the land is large enough to accommodate them. We can take their daughters as wives, and our daughters we can give to them. 22 Only on this one condition will the men consent to dwell with us in order to become one people: that every male among us be circumcised just the way they are circumcised. 23 Then, will not their possessions, their wealth, and all their livestock be ours? So let us give them our consent that they may dwell with us.” 24 All those going out by the gate of his city listened to Haʹmor and to his son Sheʹchem, and all the males got circumcised, all those going out of the city gate. 25 However, on the third day, when they were still in pain, two sons of Jacob, Simʹe·on and Leʹvi, Diʹnah’s brothers, each took his sword and went into the unsuspecting city and killed every male. 26 They killed Haʹmor and his son Sheʹchem with the sword and then took Diʹnah from Sheʹchem’s house and left. 27 Jacob’s other sons came upon the slain men and plundered the city because they had defiled their sister. 28 They took their flocks, their herds, their donkeys, and whatever was in the city and in the field. 29 They also took all their possessions, captured all their little children and their wives, and plundered everything in the houses. 30 At this Jacob said to Simʹe·on and to Leʹvi: “You have brought great trouble* on me in making me a stench to the inhabitants of the land, to the Caʹnaan·ites and the Perʹiz·zites. I am few in number, and they will certainly gather together to attack me and I will be annihilated, I and my house.” 31 But they said: “Should anyone treat our sister like a prostitute?”




^ (Zen. 37:1-35) Jacob continued to dwell in the land of Caʹnaan, where his father had lived as a foreigner. 2 This is the history of Jacob. When Joseph was 17 years old, the young man was tending the flock with the sons of Bilʹhah and the sons of Zilʹpah, the wives of his father. And Joseph brought a bad report about them to their father. 3 Now Israel loved Joseph more than all his other sons because he was the son of his old age, and he had a special robe* made for him. 4 When his brothers saw that their father loved him more than all his brothers, they began to hate him, and they could not speak peaceably to him. 5 Later Joseph had a dream and told it to his brothers, and they found further reason to hate him. 6 He said to them: “Please listen to this dream that I had. 7 There we were binding sheaves in the middle of the field when my sheaf got up and stood erect and your sheaves encircled and bowed down to my sheaf.” 8 His brothers said to him: “Are you really going to make yourself king over us and dominate us?” So they found another reason to hate him, because of his dreams and what he said. 9 After that he had still another dream, and he related it to his brothers: “I have had another dream. This time the sun and the moon and 11 stars were bowing down to me.” 10 Then he related it to his father as well as his brothers, and his father rebuked him and said to him: “What is the meaning of this dream of yours? Am I as well as your mother and your brothers really going to come and bow down to the earth to you?” 11 And his brothers grew jealous of him, but his father kept the saying in mind. 12 His brothers now went to pasture their father’s flock near Sheʹchem. 13 Israel later said to Joseph: “Your brothers are tending flocks near Sheʹchem, are they not? Come, and let me send you to them.” At this he said to him: “I am ready!” 14 So he said to him: “Go, please, and see whether your brothers are well. See how the flock is, and bring word back to me.” With that he sent him away from the valley* of Hebʹron, and he went on toward Sheʹchem. 15 Later a man found him as he was wandering in a field. The man asked him: “What are you looking for?” 16 To this he said: “I am looking for my brothers. Please tell me, where are they tending flocks?” 17 The man continued: “They have pulled away from here, for I heard them saying, ‘Let us go to Doʹthan.’” So Joseph went after his brothers and found them at Doʹthan. 18 Now they caught sight of him from a distance, and before he reached them, they began plotting against him to put him to death. 19 So they said to one another: “Look! Here comes that dreamer. 20 Come, now, let us kill him and pitch him into one of the waterpits, and we will say that a vicious wild animal devoured him. Then let us see what will become of his dreams.” 21 When Reuʹben heard this, he tried to rescue him from them. So he said: “Let us not take his life.”* 22 Reuʹben said to them: “Do not shed blood. Throw him into this waterpit in the wilderness, but do not harm* him.” His purpose was to rescue him from them in order to return him to his father. 23 So as soon as Joseph came to his brothers, they stripped Joseph of his robe, the special robe that he wore, 24 and they took him and threw him into the waterpit. At the time the pit was empty; there was no water in it. 25 Then they sat down to eat. When they looked up, there was a caravan of Ishʹma·el·ites coming from Gilʹe·ad. Their camels were carrying labdanum gum, balsam, and resinous bark, and they were on their way down to Egypt. 26 At this Judah said to his brothers: “What profit would there be if we killed our brother and covered over his blood? 27 Come, now, let us sell him to the Ishʹma·el·ites, and do not let our hand be upon him. After all, he is our brother, our flesh.” So they listened to their brother. 28 And when the Midʹi·an·ite merchants were passing by, they lifted Joseph up out of the waterpit and sold him to the Ishʹma·el·ites for 20 pieces of silver. These men took Joseph into Egypt. 29 Later when Reuʹben returned to the waterpit and saw that Joseph was not in the waterpit, he ripped his garments apart. 30 When he returned to his brothers, he exclaimed: “The child is gone! And I—what am I going to do?” 31 So they took Joseph’s robe and slaughtered a male goat and dipped the robe in the blood. 32 After that they sent the special robe to their father and said: “This is what we found. Please examine whether this is your son’s robe or not.” 33 Then he examined it and exclaimed: “It is my son’s robe! A vicious wild animal must have devoured him! Joseph is surely torn to pieces!” 34 With that Jacob ripped his garments apart and put sackcloth around his waist and mourned his son for many days. 35 And all his sons and all his daughters kept trying to comfort him, but he kept refusing to take comfort, saying: “I will go down into the Grave* mourning my son!” And his father continued weeping for him.




^ (Zen. 39:1-23) Now Joseph was taken down to Egypt, and an Egyptian named Potʹi·phar, a court official of Pharʹaoh and chief of the guard, bought him from the Ishʹma·el·ites who had taken him down there. 2 But Jehovah was with Joseph. As a result, he became successful and was put over the house of his master, the Egyptian. 3 And his master saw that Jehovah was with him and that Jehovah was making everything that he did successful. 4 Joseph kept finding favor in his eyes, and he became his personal attendant. So he appointed him over his house, and he put him in charge of all that was his. 5 From the time he appointed him over his house and in charge of all that was his, Jehovah kept blessing the house of the Egyptian because of Joseph, and Jehovah’s blessing came to be on all that he had in the house and in the field. 6 He eventually left everything that was his in Joseph’s care, and he gave no thought to anything except the food he was eating. Moreover, Joseph grew to be well-built and handsome. 7 Now after these things, the wife of his master began to cast her eyes on Joseph and say: “Lie down with me.” 8 But he refused and said to his master’s wife: “Here my master does not know what is with me in the house, and he has entrusted everything he has into my care. 9 There is no one greater in this house than I am, and he has not withheld from me anything at all except you, because you are his wife. So how could I commit this great badness and actually sin against God?” 10 So day after day she spoke to Joseph, but he never consented to lie with her or to remain with her. 11 But on one of the days when he went into the house to do his work, none of the household servants were in the house. 12 Then she grabbed hold of him by his garment and said: “Lie down with me!” But he left his garment in her hand and fled outside. 13 As soon as she saw that he had left his garment in her hand and had fled outside, 14 she began to cry out to the men of her house and to say to them: “Look! He brought to us this Hebrew man to make us a laughingstock. He came to me to lie down with me, but I began to cry out at the top of my voice. 15 Then as soon as he heard me raising my voice and screaming, he left his garment beside me and fled outside.” 16 After that she laid his garment beside her until his master came to his house. 17 Then she told him the same thing, saying: “The Hebrew servant whom you brought to us came to me to make me a laughingstock. 18 But as soon as I raised my voice and began to scream, he left his garment beside me and fled outside.” 19 As soon as his master heard the words his wife spoke to him, saying: “These are the things your servant did to me,” his anger blazed. 20 So Joseph’s master took him and gave him over to the prison, the place where the prisoners of the king were kept under arrest, and he remained there in the prison. 21 But Jehovah continued with Joseph and kept showing loyal love to him and granting him favor in the eyes of the chief officer of the prison. 22 So the chief officer of the prison put Joseph in charge of all the prisoners in the prison, and everything that they were doing there, he was the one having it done. 23 The chief officer of the prison was looking after absolutely nothing that was in Joseph’s care, for Jehovah was with Joseph and Jehovah made whatever he did successful.




^ (Zen. 40:1-23) After these things, the chief cupbearer of the king of Egypt and the chief baker sinned against their lord, the king of Egypt. 2 So Pharʹaoh grew indignant at his two officers, the chief cupbearer and the chief baker, 3 and he committed them to the jail of the house of the chief of the guard, to the place where Joseph was a prisoner. 4 Then the chief of the guard assigned Joseph to be with them and to take care of them, and they remained in jail for some time.* 5 The cupbearer and the baker of the king of Egypt, who were confined in the prison, each had a dream on the same night, and each dream had its own interpretation. 6 The next morning, when Joseph came in and saw them, they looked dejected. 7 So he asked the officers of Pharʹaoh who were in custody with him in his master’s house: “Why are your faces gloomy today?” 8 At this they said to him: “We each had a dream, but there is no interpreter with us.” Joseph said to them: “Do not interpretations belong to God? Relate it to me, please.” 9 So the chief cupbearer related his dream to Joseph, saying to him: “In my dream, there was a vine before me. 10 And on the vine, there were three twigs, and as it was sprouting shoots, it blossomed, and its clusters ripened into grapes. 11 And Pharʹaoh’s cup was in my hand, and I took the grapes and squeezed them out into Pharʹaoh’s cup. After that I put the cup in Pharʹaoh’s hand.” 12 Then Joseph said to him: “This is its interpretation: The three twigs are three days. 13 Three days from now, Pharʹaoh will bring you out,* restoring you to your office, and you will put Pharʹaoh’s cup into his hand as you did before when you were his cupbearer. 14 Nevertheless, you must remember me when things go well with you. Please show me loyal love and mention me to Pharʹaoh, in order to get me out of this place. 15 I was, in fact, kidnapped from the land of the Hebrews, and I have not done anything here for which they should put me in prison.”* 16 When the chief baker saw that Joseph had interpreted something good, he said to him: “I too was in my dream, and there were three baskets of white bread on my head, 17 and in the top basket, there were all sorts of baked goods for Pharʹaoh, and there were birds eating them out of the basket on top of my head.” 18 Then Joseph answered, “This is its interpretation: The three baskets are three days. 19 Three days from now, Pharʹaoh will behead you* and will hang you on a stake, and the birds will eat your flesh from you.” 20 Now the third day was Pharʹaoh’s birthday, and he made a feast for all his servants, and he brought out* both the chief cupbearer and the chief baker in the presence of his servants. 21 And he returned the chief cupbearer to his post of cupbearer, and he continued to hand the cup to Pharʹaoh. 22 But he hanged the chief baker, just as Joseph had interpreted to them. 23 However, the chief cupbearer did not remember Joseph; he kept forgetting him.




^ (Zen. 41:1-57) At the end of two full years, Pharʹaoh dreamed that he was standing by the Nile River. 2 And there, coming up from the river, were seven fine-looking, fat cows, and they were feeding on the Nile grass. 3 There were seven other cows that looked ugly and thin coming up after them from the Nile, and they stood alongside the fat cows by the bank of the Nile. 4 Then the ugly, thin cows began to eat up the seven fine-looking, fat cows. At this Pharʹaoh woke up. 5 Then he went back to sleep and had a second dream. There were seven ears of grain coming up on one stalk, full and choice. 6 And growing up after them were seven ears of grain that were thin and scorched by the east wind. 7 And the thin ears of grain began to swallow up the seven full and choice ears of grain. At this Pharʹaoh woke up and realized that it was a dream. 8 But in the morning, his spirit became agitated. So he sent for all the magic-practicing priests of Egypt and all her wise men. Pharʹaoh related his dreams to them, but there was no one who could interpret them for Pharʹaoh. 9 At that the chief cupbearer spoke with Pharʹaoh, saying: “I am confessing my sins today. 10 Pharʹaoh was indignant at his servants. So he committed me to the jail of the house of the chief of the guard, both me and the chief baker. 11 After that we each had a dream on the same night. He and I each had a dream with its own interpretation. 12 And there with us was a young Hebrew man, a servant of the chief of the guard. When we related them to him, he interpreted for us the meaning of each dream. 13 It happened exactly as he had interpreted to us. I was restored to my office, but the other man was hanged.” 14 So Pharʹaoh sent for Joseph, and they brought him quickly from the prison.* He shaved and changed his clothes and went in to Pharʹaoh. 15 Then Pharʹaoh said to Joseph: “I had a dream, but there is no one to interpret it. Now I have heard it said about you that you can hear a dream and interpret it.” 16 At this Joseph answered Pharʹaoh: “I need not be considered! God will speak concerning Pharʹaoh’s welfare.” 17 Pharʹaoh went on to say to Joseph: “In my dream I was standing on the bank of the Nile River. 18 And there, coming up from the Nile, were seven fine-looking, fat cows, and they began to feed on the Nile grass. 19 And there were seven other cows coming up after them, poor and very bad-looking and thin. I have never seen such bad-looking cows in all the land of Egypt. 20 And the skinny, bad cows began to eat up the first seven fat cows. 21 But when they had consumed them, no one could have known that they had done so, since their appearance was just as bad as at the start. At that I woke up. 22 “After that I saw in my dream seven ears of grain coming up on one stalk, full and choice. 23 Growing up after them were seven ears of shriveled grain, thin and scorched by the east wind. 24 Then the thin ears of grain began to swallow up the seven choice ears of grain. So I told it to the magic-practicing priests, but there was no one who could explain it to me.” 25 Then Joseph said to Pharʹaoh: “The dreams of Pharʹaoh are one and the same. The true God has told to Pharʹaoh what He will do. 26 The seven good cows are seven years. Likewise, the seven good ears of grain are seven years. The dreams are one and the same. 27 The seven skinny and bad cows that came up after them are seven years, and the seven empty ears of grain, scorched by the east wind, will prove to be seven years of famine. 28 This is just as I told to Pharʹaoh: The true God has caused Pharʹaoh to see what He will do. 29 “There are to be seven years of great abundance in all the land of Egypt. 30 But seven years of famine will certainly arise after them, and all the abundance in the land of Egypt will certainly be forgotten, and the famine will exhaust the land. 31 And the previous abundance in the land will not be remembered because of the famine afterward, for it will be very severe. 32 The dream was given twice to Pharʹaoh because the matter has been firmly established by the true God, and the true God will soon carry it out. 33 “So now let Pharʹaoh look for a man who is discreet and wise and place him over the land of Egypt. 34 Let Pharʹaoh take action and appoint overseers in the land, and he should collect one fifth of the produce of Egypt during the seven years of abundance. 35 And let them collect all the food during these coming good years, and let them stockpile grain under Pharʹaoh’s authority as food to be stored in the cities and safeguarded there. 36 The food should serve as a supply for the land for the seven years of famine that will occur in the land of Egypt, so that the land may not perish in the famine.” 37 This proposal seemed good to Pharʹaoh and all his servants. 38 So Pharʹaoh said to his servants: “Can another man be found like this one in whom there is the spirit of God?” 39 Pharʹaoh then said to Joseph: “Since God has caused you to know all of this, there is no one as discreet and wise as you. 40 You will personally be over my house, and all my people will obey you implicitly. Only in my role as king* will I be greater than you.” 41 And Pharʹaoh added to Joseph: “See, I am putting you over all the land of Egypt.” 42 Then Pharʹaoh removed his signet ring from his own hand and put it on Joseph’s hand and clothed him with garments of fine linen and placed a necklace of gold around his neck. 43 Moreover, he had him ride in the second chariot of honor that he had, and they would call out ahead of him, “A·vrékh!”* Thus he put him over all the land of Egypt. 44 Pharʹaoh further said to Joseph: “I am Pharʹaoh, but without your authorization, no man may do a single thing* in all the land of Egypt.” 45 After that Pharʹaoh gave Joseph the name Zaphʹe·nath-pa·neʹah and gave him Asʹe·nath the daughter of Pot·iʹphe·ra the priest of On* as a wife. And Joseph began to oversee* the land of Egypt. 46 Joseph was 30 years old when he stood before* Pharʹaoh king of Egypt. Then Joseph went out from before Pharʹaoh and traveled throughout all the land of Egypt. 47 And during the seven years of abundance, the land went on producing plentifully.* 48 And he kept collecting all the food of the seven years from the land of Egypt, and he would stockpile the food in the cities. In each city he would store the food from the fields around it. 49 Joseph continued stockpiling grain in very great quantity, like the sand of the sea, until finally they gave up measuring it because it could not be measured. 50 Before the year of the famine arrived, two sons were born to Joseph, whom Asʹe·nath the daughter of Pot·iʹphe·ra the priest of On* bore to him. 51 Joseph named the firstborn Ma·nasʹseh,* for he said, “God has made me forget all my trouble and all the house of my father.” 52 And he named the second one Eʹphra·im,* for he said, “God has made me fruitful in the land of my affliction.” 53 Then the seven years of abundance in the land of Egypt ended, 54 and the seven years of famine began, just as Joseph had said. The famine developed in all the lands, but in all the land of Egypt there was bread.* 55 Eventually, all the land of Egypt suffered from the famine, and the people began to cry to Pharʹaoh for bread. Then Pharʹaoh said to all the Egyptians: “Go to Joseph, and do whatever he tells you.” 56 The famine continued over all the surface of the earth. Then Joseph began to open up all the granaries that were among them and to sell to the Egyptians, as the famine had a strong grip on the land of Egypt. 57 Moreover, people of all the earth came to Egypt to buy from Joseph, because the famine had a strong grip on all the earth.




^ (Zen. 42:9-38) Joseph immediately remembered the dreams that he had dreamed about them, and he said to them: “You are spies! You have come to see the vulnerable areas* of the land!” 10 Then they said to him: “No, my lord, but your servants have come to buy food. 11 We are all sons of but one man. We are upright men. Your servants do not act as spies.” 12 But he said to them: “Not so! You have come to see the vulnerable areas of the land!” 13 At this they said: “Your servants are 12 brothers. We are the sons of but one man in the land of Caʹnaan, and the youngest is now with our father, whereas the other one is no more.” 14 However, Joseph said to them: “It is just as I said to you—‘You are spies!’ 15 By this you will be tested: As surely as Pharʹaoh lives, you will not leave this place until your youngest brother comes here. 16 Send one of you to bring your brother while you remain in bondage. In this way, your words may be tested out to see if you are telling the truth. And if not, then, as surely as Pharʹaoh lives, you are spies.” 17 With that he put them together in custody for three days. 18 Joseph said to them on the third day: “Do this and live, for I fear God. 19 If you are upright, let one of your brothers remain in bondage in your house of custody, but the rest of you may go and take grain to alleviate the famine in your households. 20 Then bring your youngest brother to me, so that your words will be found trustworthy and you will not die.” And they did so. 21 And they said to one another: “We are surely being punished on account of our brother, because we saw his distress* when he begged us to show compassion, but we did not listen. That is why this distress has come upon us.” 22 Then Reuʹben answered them: “Did I not say to you, ‘Do not sin against the child,’ but you would not listen? Now his blood is certainly being asked back.” 23 But they did not know that Joseph understood, for there was an interpreter between them. 24 So he turned away from them and began to weep. When he returned and spoke to them again, he took Simʹe·on from them and bound him before their eyes. 25 Joseph then gave the command to fill up their bags* with grain and to return each man’s money to his own sack and to give them provisions for the journey. This was done for them. 26 So they loaded their grain on their donkeys and left from there. 27 When one of them opened his sack to give fodder to his donkey at the lodging place, he saw his money there in the mouth of his bag. 28 At that he said to his brothers: “My money has been returned, and now here it is in my bag!” Then their hearts sank, and trembling, they turned to one another and said: “What is this that God has done to us?” 29 When they came to Jacob their father in the land of Caʹnaan, they told him all the things that had befallen them, saying: 30 “The man who is the lord of the country spoke harshly with us and accused us of spying on the country. 31 But we said to him, ‘We are upright men. We are not spies. 32 We are 12 brothers, the sons of our father. One is no more, and the youngest is now with our father in the land of Caʹnaan.’ 33 But the man who is the lord of the country said to us, ‘By this I will know that you are upright: Leave one of your brothers with me. Then take something to alleviate the famine in your households and go. 34 And bring your youngest brother to me, so that I may know that you are not spies but upright men. I will then give your brother back to you, and you may carry on trade in the land.’” 35 As they were emptying their sacks, here was each one’s bag of money in his sack. When they and their father saw their bags of money, they became afraid. 36 Jacob their father exclaimed to them: “It is I you have bereaved! Joseph is no more, and Simʹe·on is no more, and you are going to take Benjamin! It is upon me that all these things have come!” 37 But Reuʹben said to his father: “You may put to death my own two sons if I do not bring him back to you. Give him over to my care, and I will return him to you.” 38 However, he said: “My son will not go down with you, because his brother is dead and he alone is left. If a fatal accident should befall him on the journey you would make, then you would certainly bring down my gray hairs to the Grave* in grief.”




^ (Zen. 43:1-34) Now the famine was severe in the land. 2 So when they had finished eating the grain they had brought from Egypt, their father said to them: “Return and buy a little food for us.” 3 Then Judah said to him: “The man clearly warned us, ‘You must not see my face again unless your brother is with you.’ 4 If you send our brother with us, we will go down and buy food for you. 5 But if you do not send him, we will not go down, for the man said to us, ‘You must not see my face again unless your brother is with you.’” 6 And Israel asked: “Why did you have to bring this trouble on me by telling the man that you had another brother?” 7 They replied: “The man directly inquired concerning us and our relatives, saying, ‘Is your father still alive? Do you have another brother?’ and we told him these facts. How could we possibly know that he would say, ‘Bring your brother down’?” 8 Judah then urged Israel his father: “Send the boy with me, and let us go on our way so that we may live and not die—we and you and our children. 9 I will be a guarantee for his safety.* You may hold me responsible. If I fail to return him to you and present him to you, I will have sinned against you for all time. 10 But if we had not delayed, we could have been there and back twice by now.” 11 So Israel their father said to them: “If it must be so, then do this: Take the finest products of the land in your bags* and carry them down to the man as a gift: a little balsam, a little honey, labdanum, resinous bark, pistachio nuts, and almonds. 12 Take double the money with you; and also take back the money that was returned in the mouth of your bags. Maybe it was a mistake. 13 Take your brother and go, return to the man. 14 May God Almighty grant you pity from the man, so that he may release to you your other brother and Benjamin. But as for me, if I must be bereaved, I will be bereaved!” 15 So the men took this gift, and they took double the money in their hand and Benjamin. Then they rose and went on their way down to Egypt and again stood before Joseph. 16 When Joseph saw Benjamin with them, he at once said to the man who was over his house: “Take the men to the house and slaughter animals and prepare the meal, for the men are to eat with me at noon.” 17 Immediately the man did just as Joseph had said, and he took them to Joseph’s house. 18 But the men became afraid when they were taken to Joseph’s house, and they began to say: “It is because of the money that was returned in our bags the last time that we are being brought here. Now they will attack us and make us slaves and take our donkeys!” 19 So they approached the man who was over Joseph’s house and spoke to him at the entrance of the house. 20 They said: “Pardon us, my lord! We did come down the first time to buy food. 21 But when we arrived at our lodging place and began opening our bags, why, here was the money of each one in the mouth of his bag, our money in full weight. So we would like to return it personally. 22 And we have brought more money to buy food. We do not know who placed our money in our bags.” 23 Then he said: “It is all right. Do not be afraid. Your God and the God of your father put treasure in your bags. Your money came first to me.” After that he brought out Simʹe·on to them. 24 Then the man brought them into Joseph’s house and gave them water for washing their feet, and he gave fodder for their donkeys. 25 And they prepared the gift for Joseph’s coming at noon, for they had heard that they were going to eat a meal there. 26 When Joseph went into the house, they brought their gift to him into the house and prostrated themselves to him to the ground. 27 After this he inquired about their welfare and said: “How is your aged father of whom you have spoken? Is he still alive?” 28 To this they said: “Your servant our father is well. He is still alive.” Then they bowed down and prostrated themselves. 29 When he looked up and saw Benjamin his brother, the son of his mother, he said: “Is this your brother, the youngest one of whom you have spoken to me?” He added: “May God show you his favor, my son.” 30 Joseph then hurried out, because he was overcome with emotion for his brother, and he looked for a place to weep. So he went into a private room and gave way to tears there. 31 After that he washed his face and went out, now in control of himself, and he said: “Serve the meal.” 32 They served him by himself and them by themselves, and the Egyptians with him ate by themselves, for the Egyptians could not eat a meal with the Hebrews, because that is a detestable thing to the Egyptians. 33 The brothers* were seated before him, the firstborn according to his right as firstborn and the youngest according to his youth, and they kept looking at one another in amazement. 34 He kept sending portions of food from his table to theirs, but he increased Benjamin’s portion five times the size of the portions of all the others. So they continued banqueting and drinking with him to the full.




^ (Zen. 44:1-34) Later he commanded the man who was over his house: “Fill the bags of the men with as much food as they can carry, and place the money of each one in the mouth of his bag. 2 But you must place my cup, the silver cup, in the mouth of the bag of the youngest, along with the money for his grain.” So he did as Joseph had instructed. 3 In the morning when it had become light, the men were sent away with their donkeys. 4 They had not gone far from the city when Joseph said to the man who was over his house: “Get up! Chase after the men! When you overtake them, say to them, ‘Why have you repaid bad for good? 5 Is not this what my master drinks from and uses to read omens expertly? It is a wicked thing you have done.’” 6 So he overtook them and spoke these words to them. 7 But they said to him: “Why does my lord say such a thing? It is unthinkable that your servants would do anything like this. 8 Why, the money that we found in the mouth of our bags we brought back to you from the land of Caʹnaan. How, then, could we steal silver or gold from the house of your master? 9 If it is found with one of your slaves, let him die, and the rest of us will also become slaves to my master.” 10 So he said: “Let it be as you say: The one with whom it is found will become my slave, but the rest of you will be innocent.” 11 With that each one quickly lowered his bag to the ground and opened it. 12 He searched carefully, starting with the oldest and finishing with the youngest. Finally the cup was found in Benjamin’s bag. 13 Then they ripped their garments apart, and each of them lifted his load back onto his donkey and returned to the city. 14 When Judah and his brothers went into Joseph’s house, he was still there; and they fell to the ground before him. 15 Joseph said to them: “What is this deed that you have done? Did you not know that a man like me can expertly read omens?” 16 At this Judah replied: “What can we say to my master? What can we speak? And how can we prove ourselves righteous? The true God has found out the error of your slaves. We are now slaves to my master, both we and the one in whose hand the cup was found!” 17 However, he said: “It is unthinkable for me to do this! The man in whose hand the cup was found is the one who will become a slave to me. As for the rest of you, go up in peace to your father.” 18 Judah now approached him and said: “I beg you, my master, please let your slave speak a word in my master’s ears, and do not become angry with your slave, for you are like Pharʹaoh himself. 19 My master asked his slaves, ‘Do you have a father or a brother?’ 20 So we said to my master, ‘We do have an aged father and a child of his old age, the youngest. But his brother is dead, so he is the only remaining son of his mother, and his father loves him.’ 21 After that you said to your slaves, ‘Bring him down to me so that I may see him.’ 22 But we said to my master, ‘The boy is not able to leave his father. If he did leave him, his father would certainly die.’ 23 Then you said to your slaves, ‘Unless your youngest brother comes down with you, you may not see my face anymore.’ 24 “So we went up to your slave my father and told him the words of my master. 25 Later our father said, ‘Return and buy a little food for us.’ 26 But we said, ‘We are not able to go down. If our youngest brother is with us we will go down, for we cannot see the man’s face unless our youngest brother is with us.’ 27 Then your slave my father said to us, ‘You well know that my wife bore but two sons to me. 28 But one of them left me and I said: “He must surely have been torn to pieces!” and I have not seen him until now. 29 If you were to take this one also out of my sight and a fatal accident were to befall him, you would certainly bring down my gray hairs to the Grave* with calamity.’ 30 “And now if I return to your slave my father without the boy along with us, since his own life* is bound up with this one’s life,* 31 then as soon as he sees that the boy is not there, he will die, and your slaves will indeed bring down the gray hairs of your slave our father to the Grave* in grief. 32 Your slave gave a guarantee to my father for the boy, saying, ‘If I fail to bring him back to you, then I will have sinned against my father forever.’ 33 So now, please, let your slave stay instead of the boy as my master’s slave, in order that the boy may return with his brothers. 34 How can I return to my father without the boy along with me? I could not bear looking on when this calamity befalls my father!”




^ (Zen. 45:1-28) At this Joseph could no longer control himself before all his attendants. So he cried out: “Have everyone leave me!” No one else stayed with him while Joseph made himself known to his brothers. 2 Then he began to weep so loudly that the Egyptians heard it and Pharʹaoh’s house heard it. 3 Finally Joseph said to his brothers: “I am Joseph. Is my father still alive?” But his brothers were unable to answer him at all, because they were astonished on account of him. 4 So Joseph said to his brothers: “Come close to me, please.” With that they came close to him. Then he said: “I am Joseph your brother, whom you sold into Egypt. 5 But now do not be upset and do not reproach one another because you sold me here; because God has sent me ahead of you for the preservation of life. 6 This is the second year of the famine in the land, and there are yet five years in which there will be no plowing or harvest. 7 But God sent me ahead of you in order to preserve for you a remnant on the earth* and to keep you alive by a great deliverance. 8 So, then, it was not you who sent me here, but it was the true God, in order to appoint me as chief adviser* to Pharʹaoh and lord for all his house and ruler over all the land of Egypt. 9 “Return quickly to my father, and you must say to him, ‘This is what your son Joseph has said: “God has appointed me lord over all Egypt. Come down to me. Do not delay. 10 You must dwell in the land of Goʹshen, where you will be near me—you, your sons, your grandsons, your flocks, your herds, and everything you have. 11 I will supply you with food there, for there are yet five years of famine. Otherwise, you and your house and everything you have will come to poverty.”’ 12 You and my brother Benjamin can now see with your own eyes that I am really the one speaking to you. 13 So you must tell my father about all my glory in Egypt and everything you have seen. Now hurry and bring my father down here.” 14 Then he embraced* his brother Benjamin and gave way to weeping, and Benjamin wept with his arms around his neck. 15 And he kissed all his brothers and wept over them, and after that his brothers spoke with him. 16 The news reached the house of Pharʹaoh: “Joseph’s brothers have come!” It was good in the eyes of Pharʹaoh and his servants. 17 So Pharʹaoh said to Joseph: “Tell your brothers, ‘Do this: Load your beasts of burden and go to the land of Caʹnaan, 18 and take your father and your households and come here to me. I will give you the good things of the land of Egypt, and you will eat* the richest* part of the land.’ 19 And you are commanded to tell them: ‘Do this: Take wagons from the land of Egypt for your children and your wives, and you must bring your father on one of them and come here. 20 Do not worry about your belongings, for the best of all the land of Egypt is yours.’” 21 And the sons of Israel did so, and Joseph gave them wagons according to Pharʹaoh’s orders, and he gave them provisions for the journey. 22 To each of them he gave individual changes of clothing, but to Benjamin he gave 300 silver pieces and five changes of clothing. 23 And to his father he sent the following: ten donkeys carrying good things of Egypt and ten female donkeys carrying grain and bread and sustenance for his father for the journey. 24 So he sent his brothers off, and as they departed, he said to them: “Do not become upset with one another on the way.” 25 Then they went up from Egypt and came into the land of Caʹnaan to their father Jacob. 26 Then they reported to him: “Joseph is still alive, and he is the ruler over all the land of Egypt!” But his heart grew numb because he did not believe them. 27 When they went on telling him all the words that Joseph had spoken to them and when he saw the wagons that Joseph had sent to carry him, the spirit of their father Jacob began to revive. 28 Israel exclaimed: “It is enough! My son Joseph is still alive! I must go and see him before I die!”




^ (Zen. 46:1-27) So Israel took all that he had* and departed. When he arrived at Beʹer-sheʹba, he offered sacrifices to the God of his father Isaac. 2 Then God spoke to Israel in a vision by night and said: “Jacob, Jacob!” to which he said: “Here I am!” 3 He said: “I am the true God, the God of your father. Do not be afraid to go down to Egypt, for there I will make you into a great nation. 4 I myself will go down with you to Egypt, and I myself will also bring you back from there, and Joseph will lay his hand on your eyes.”* 5 After that Jacob departed from Beʹer-sheʹba, and the sons of Israel transported Jacob their father and their children and their wives in the wagons that Pharʹaoh had sent to transport him. 6 They took along their herds and their goods, which they had accumulated in the land of Caʹnaan. And so they came into Egypt, Jacob and all his offspring with him. 7 He brought with him into Egypt his sons and his grandsons, his daughters and his granddaughters—all his offspring. 8 Now these are the names of Israel’s sons who came into Egypt, Jacob and his sons: Jacob’s firstborn was Reuʹben. 9 The sons of Reuʹben were Haʹnoch, Palʹlu, Hezʹron, and Carʹmi. 10 The sons of Simʹe·on were Jem·uʹel, Jaʹmin, Oʹhad, Jaʹchin, Zoʹhar, and Shaʹul the son of a Caʹnaan·ite woman. 11 The sons of Leʹvi were Gerʹshon, Koʹhath, and Me·rarʹi. 12 The sons of Judah were Er, Oʹnan, Sheʹlah, Peʹrez, and Zeʹrah. However, Er and Oʹnan died in the land of Caʹnaan. The sons of Peʹrez came to be Hezʹron and Haʹmul. 13 The sons of Isʹsa·char were Toʹla, Puʹvah, Iob, and Shimʹron. 14 The sons of Zebʹu·lun were Seʹred, Eʹlon, and Jahʹle·el. 15 These are the sons of Leʹah, whom she bore to Jacob in Padʹdan-aʹram, together with his daughter Diʹnah. All his sons and his daughters* numbered 33. 16 The sons of Gad were Ziphʹi·on, Hagʹgi, Shuʹni, Ezʹbon, Eʹri, Ar·oʹdi, and A·reʹli. 17 The sons of Ashʹer were Imʹnah, Ishʹvah, Ishʹvi, and Be·riʹah, and their sister was Seʹrah. The sons of Be·riʹah were Heʹber and Malʹchi·el. 18 These are the sons of Zilʹpah, whom Laʹban gave to his daughter Leʹah. She bore these to Jacob: 16 persons* in all. 19 The sons of Jacob’s wife Rachel were Joseph and Benjamin. 20 There were born to Joseph in the land of Egypt Ma·nasʹseh and Eʹphra·im, whom Asʹe·nath the daughter of Pot·iʹphe·ra the priest of On* bore to him. 21 The sons of Benjamin were Beʹla, Beʹcher, Ashʹbel, Geʹra, Naʹa·man, Eʹhi, Rosh, Mupʹpim, Hupʹpim, and Ard. 22 These are the sons of Rachel who were born to Jacob: 14 persons* in all. 23 The son* of Dan was Huʹshim. 24 The sons of Naphʹta·li were Jahʹze·el, Guʹni, Jeʹzer, and Shilʹlem. 25 These are the sons of Bilʹhah, whom Laʹban gave to his daughter Rachel. She bore these to Jacob: seven persons* in all. 26 All those* who descended from Jacob and went into Egypt with him, aside from the wives of Jacob’s sons, were 66. 27 Joseph’s sons who were born to him in Egypt were two.* All the people* of the house of Jacob who came into Egypt were 70.




^ (Zob 1:1-22) There was a man in the land of Uz whose name was Job.* He was an upright man of integrity;* he feared God and shunned what was bad. 2 Seven sons and three daughters were born to him. 3 His livestock amounted to 7,000 sheep, 3,000 camels, 1,000 cattle,* and 500 donkeys,* along with a very large number of servants, so that he became the greatest of all the people of the East. 4 Each of his sons would hold a banquet at his house on his own set day.* They would invite their three sisters to eat and drink with them. 5 After a series of banquet days was complete, Job would send for them in order to sanctify them. Then he would get up early in the morning and offer up burnt sacrifices for each of them. For Job said: “Maybe my sons have sinned and have cursed God in their heart.” That is what Job would always do. 6 Now the day came when the sons of the true God* entered to take their station before Jehovah, and Satan also entered among them. 7 Then Jehovah said to Satan: “Where have you come from?” Satan answered Jehovah: “From roving about on the earth and from walking about in it.” 8 And Jehovah said to Satan: “Have you taken note of* my servant Job? There is no one like him on the earth. He is an upright man of integrity,* fearing God and shunning what is bad.” 9 At that Satan answered Jehovah: “Is it for nothing that Job has feared God? 10 Have you not put up a protective hedge around him and his house and everything he has? You have blessed the work of his hands, and his livestock has spread out in the land. 11 But, for a change, stretch out your hand and strike everything he has, and he will surely curse you to your very face.” 12 Then Jehovah said to Satan: “Look! Everything that he has is in your hand.* Only do not lay your hand on the man himself!” So Satan went out from the presence* of Jehovah. 13 Now on the day when his sons and daughters were eating and drinking wine in their oldest brother’s house, 14 a messenger came to Job and said: “The cattle were plowing and the donkeys were grazing beside them 15 when the Sa·beʹans attacked and took them, and they killed the servants with the sword. I am the only one who escaped to tell you.” 16 While he was still speaking, another one came and said: “Fire from God* fell from the heavens and blazed among the sheep and the servants and consumed them! I am the only one who escaped to tell you.” 17 While he was still speaking, another one came and said: “The Chal·deʹans formed three bands and made a raid on the camels and took them, and they killed the servants with the sword. I am the only one who escaped to tell you.” 18 While he was still speaking, yet another one came and said: “Your sons and your daughters were eating and drinking wine in their oldest brother’s house. 19 Suddenly a great wind came from the wilderness, and it struck the four corners of the house, so that it fell on the young people and they were killed. I am the only one who escaped to tell you.” 20 At that Job got up and ripped apart his garment and cut the hair off his head; then he fell to the ground and bowed down 21 and said: “Naked I came out of my mother’s womb, And naked I will return. Jehovah has given, and Jehovah has taken away. Let the name of Jehovah continue to be praised.” 22 In all of this, Job did not sin or accuse God of doing anything wrong.*




^ (Zob 2:1-13) Afterward the day came when the sons of the true God* entered to take their station before Jehovah, and Satan also entered among them to take his station before Jehovah. 2 Then Jehovah said to Satan: “Where have you come from?” Satan answered Jehovah: “From roving about on the earth and from walking about in it.” 3 And Jehovah said to Satan: “Have you taken note of* my servant Job? There is no one like him on the earth. He is an upright man of integrity,* fearing God and shunning what is bad. He is still holding firmly to his integrity, even though you try to incite me against him to destroy* him for no reason.” 4 But Satan answered Jehovah: “Skin for skin. A man will give everything that he has for his life.* 5 But, for a change, stretch out your hand and strike his bone and flesh, and he will surely curse you to your very face.” 6 Then Jehovah said to Satan: “Look! He is in your hand!* Only do not take his life!”* 7 So Satan went out from the presence* of Jehovah and struck Job with painful boils* from the sole of his foot to the crown of his head. 8 And Job took a piece of broken pottery to scrape himself, and he was sitting among the ashes. 9 Finally his wife said to him: “Are you still holding firmly to your integrity? Curse God and die!” 10 But he said to her: “You are talking like one of the senseless women. Should we accept only what is good from the true God and not accept also what is bad?” In all of this, Job did not sin with his lips. 11 Three companions* of Job heard about all the calamities that had come upon him, and each came from his own place—Elʹi·phaz the Teʹman·ite, Bilʹdad the Shuʹhite, and Zoʹphar the Naʹa·ma·thite. So they agreed to meet together to go and sympathize with Job and comfort him. 12 When they saw him from a distance, they did not recognize him. They began to weep loudly and to rip their garments apart, and they threw dust into the air and onto their heads. 13 Then they sat on the ground with him for seven days and seven nights. No one said a word to him, for they saw that his pain was very great.




^ (Egz. 1:6-22) Joseph eventually died, and also all his brothers and all that generation. 7 And the Israelites* became fruitful and began to increase greatly, and they kept on multiplying and growing mightier at an extraordinary rate, so that the land became filled with them. 8 In time there arose over Egypt a new king, one who did not know Joseph. 9 So he said to his people: “Look! The people of Israel are more numerous and mightier than we are. 10 Let us deal shrewdly with them. Otherwise, they will continue to multiply, and if a war breaks out, they will join our enemies and fight against us and leave the country.” 11 So they appointed chiefs of forced labor* over them to oppress them with hard labor, and they built storage cities for Pharʹaoh, namely, Piʹthom and Ra·amʹses. 12 But the more they would oppress them, the more they would multiply and the more they kept spreading out, so they felt sick with fear because of the Israelites. 13 Consequently, the Egyptians forced the Israelites into harsh slavery. 14 They made their life bitter with hard labor, as they worked with clay mortar and bricks and in every form of slavery in the field. Yes, they made them toil in harsh conditions in every form of slavery. 15 Later the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives whose names were Shiphʹrah and Puʹah, 16 and he told them: “When you help the Hebrew women to give birth and you see them on the stool for childbirth,* you must put the child to death if it is a son; but if it is a daughter, she must live.” 17 However, the midwives feared the true God, and they did not do what the king of Egypt told them. Instead, they would keep the male children alive. 18 In time the king of Egypt called the midwives and said to them: “Why have you kept the male children alive?” 19 The midwives said to Pharʹaoh: “The Hebrew women are not like the Egyptian women. They are lively and have already given birth before the midwife can come in to them.” 20 So God dealt well with the midwives, and the people kept increasing and becoming very mighty. 21 And because the midwives had feared the true God, he later gave them families. 22 Finally Pharʹaoh commanded all his people: “You are to throw every newborn son of the Hebrews into the Nile River, but you are to keep every daughter alive.”




^ (Egz. 2:11-25) Now in those days, after Moses had become an adult,* he went out to his brothers to look at the burdens they were bearing, and he caught sight of an Egyptian beating a Hebrew, one of his brothers. 12 So he looked this way and that, and seeing no one, he killed the Egyptian and hid him in the sand. 13 But he went out on the following day, and there were two Hebrew men fighting with each other. So he said to the one in the wrong: “Why do you strike your companion?” 14 At this he said: “Who appointed you as a prince and a judge over us? Are you planning to kill me just as you killed the Egyptian?” Moses now was afraid and said: “Surely the matter has become known!” 15 Then Pharʹaoh heard about it, and he attempted to kill Moses; but Moses ran away from Pharʹaoh and went to dwell in the land of Midʹi·an, and he sat down by a well. 16 Now the priest of Midʹi·an had seven daughters, and these came to draw water and to fill the troughs to water their father’s flock. 17 But as usual, the shepherds came and drove them away. At this Moses got up and helped* the women and watered their flock. 18 When they came home to their father Reuʹel,* he exclaimed: “How is it that you have come home so quickly today?” 19 They replied: “A certain Egyptian rescued us from the shepherds, and he even drew water for us and watered the flock.” 20 He said to his daughters: “But where is he? Why did you leave the man behind? Call him, so that he may eat with us.” 21 After that Moses consented to stay with the man, and he gave his daughter Zip·poʹrah to Moses in marriage. 22 Later she bore a son, and he named him Gerʹshom,* for he said, “I have become a foreign resident in a foreign land.” 23 After a long time,* the king of Egypt died, but the Israelites continued to groan because of the slavery and to cry out in complaint, and their cry for help because of the slavery kept going up to the true God. 24 In time God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, Isaac, and Jacob. 25 So God looked on the Israelites; and God took notice.




^ (Egz. 3:1-22) Moses became a shepherd of the flock of his father-in-law Jethʹro, the priest of Midʹi·an. While he was leading the flock to the west side of the wilderness, he eventually came to the mountain of the true God, to Hoʹreb. 2 Then Jehovah’s angel appeared to him in a flame of fire in the midst of a thornbush. As he kept looking, he saw that the thornbush was on fire, and yet the thornbush was not consumed. 3 So Moses said: “I will go over to inspect this unusual sight to see why the thornbush does not burn up.” 4 When Jehovah saw that he went over to look, God called to him out of the thornbush and said: “Moses! Moses!” to which he said: “Here I am.” 5 Then he said: “Do not come any nearer. Remove your sandals from your feet, because the place where you are standing is holy ground.” 6 He went on to say: “I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.” Then Moses hid his face, because he was afraid to look at the true God. 7 Jehovah added: “I have certainly seen the affliction of my people who are in Egypt, and I have heard their outcry because of those who force them to work; I well know the pains they suffer. 8 I will go down to rescue them out of the hand of the Egyptians and to bring them up out of that land to a land good and spacious, a land flowing with milk and honey, the territory of the Caʹnaan·ites, the Hitʹtites, the Amʹor·ites, the Perʹiz·zites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites. 9 Now look! The outcry of the people of Israel has reached me, and I have seen also the harsh way that the Egyptians are oppressing them. 10 Now come, I will send you to Pharʹaoh, and you will bring my people the Israelites out of Egypt.” 11 However, Moses said to the true God: “Who am I that I should go to Pharʹaoh and bring the Israelites out of Egypt?” 12 To this he said: “I will prove to be with you, and this is the sign for you that it was I who sent you: After you have brought the people out of Egypt, you people will serve* the true God on this mountain.” 13 But Moses said to the true God: “Suppose I go to the Israelites and say to them, ‘The God of your forefathers has sent me to you,’ and they say to me, ‘What is his name?’ What should I say to them?” 14 So God said to Moses: “I Will Become What I Choose* to Become.”* And he added: “This is what you are to say to the Israelites, ‘I Will Become has sent me to you.’” 15 Then God said once more to Moses: “This is what you are to say to the Israelites, ‘Jehovah the God of your forefathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you.’ This is my name forever, and this is how I am to be remembered from generation to generation. 16 Now go, and gather the elders of Israel and say to them, ‘Jehovah the God of your forefathers has appeared to me, the God of Abraham, Isaac, and Jacob, and he said: “I have certainly taken notice of you and of what is being done to you in Egypt. 17 So I say, I will take you away from affliction at the hands of the Egyptians to the land of the Caʹnaan·ites, the Hitʹtites, the Amʹor·ites, the Perʹiz·zites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites, to a land flowing with milk and honey.”’ 18 “They will certainly listen to your voice, and you will go, you and the elders of Israel, to the king of Egypt, and you men should say to him: ‘Jehovah the God of the Hebrews has communicated with us. So, please, let us make a three-day journey into the wilderness so that we may sacrifice to Jehovah our God.’ 19 But I myself well know that the king of Egypt will not give you permission to go unless a mighty hand compels him. 20 So I will have to stretch out my hand and strike Egypt with all my extraordinary acts that I will do in it, and after that he will send you out. 21 And I will give this people favor in the eyes of the Egyptians, and when you go, you will by no means go empty-handed. 22 Each woman must ask her neighbor and the woman lodging in her house for articles of silver and of gold as well as clothing, and you will put them on your sons and your daughters; and you will plunder the Egyptians.”




^ (Egz. 4:1-20) However, Moses answered: “But suppose they do not believe me and do not listen to my voice, for they will say, ‘Jehovah did not appear to you.’” 2 Then Jehovah said to him: “What is that in your hand?” He answered: “A rod.” 3 He said: “Throw it on the ground.” So he threw it on the ground, and it became a serpent; and Moses fled from it. 4 Jehovah now said to Moses: “Reach out your hand and seize it by the tail.” So he reached out and seized it, and it became a rod in his hand. 5 God then said: “This is so that they may believe that Jehovah the God of their forefathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has appeared to you.” 6 Jehovah said to him once more: “Put your hand, please, into the upper fold of your garment.” So he put his hand into the fold of his garment. When he drew it out, why, his hand was stricken with leprosy like snow! 7 Then he said: “Return your hand into the upper fold of your garment.” So he returned his hand into his garment. When he drew it out of the garment, it was restored like the rest of his flesh! 8 He said: “If they will not believe you or pay attention to the first sign, then they will certainly heed the next sign. 9 Still, even if they will not believe these two signs and refuse to listen to your voice, you will take some water from the Nile River and pour it out on the dry land, and the water that you take from the Nile will become blood on the dry land.” 10 Moses now said to Jehovah: “Pardon me, Jehovah, but I have never been a fluent speaker, neither in the past nor since you have spoken to your servant, for I am slow of speech* and slow of tongue.” 11 Jehovah said to him: “Who made a mouth for man, or who makes them speechless, deaf, clear-sighted, or blind? Is it not I, Jehovah? 12 So go now, and I will be with you as you speak,* and I will teach you what you should say.” 13 But he said: “Pardon me, Jehovah, please send anyone whom you want to send.” 14 Then Jehovah’s anger blazed against Moses, and he said: “What about your brother Aaron the Levite? I know that he can speak very well. And he is now on his way here to meet you. When he sees you, his heart will rejoice. 15 So you must speak to him and put the words in his mouth, and I will be with you and him as you speak, and I will teach you men what to do. 16 He will speak for you to the people, and he will be your spokesman, and you will serve as God to him.* 17 And you will take this rod in your hand and perform the signs with it.” 18 So Moses went back to Jethʹro his father-in-law and said to him: “I want to go, please, and return to my brothers who are in Egypt to see whether they are still alive.” Jethʹro said to Moses: “Go in peace.” 19 After that Jehovah said to Moses in Midʹi·an: “Go, return to Egypt, because all the men who were seeking to kill you* are dead.” 20 Then Moses took his wife and his sons and lifted them onto a donkey, and he started back to the land of Egypt. Moreover, Moses took the rod of the true God in his hand.




^ (Egz. 5:1-23) Afterward, Moses and Aaron went in and said to Pharʹaoh: “This is what Jehovah the God of Israel says, ‘Send my people away so that they may celebrate a festival to me in the wilderness.’” 2 But Pharʹaoh said: “Who is Jehovah, that I should obey his voice to send Israel away? I do not know Jehovah at all, and what is more, I will not send Israel away.” 3 But they said: “The God of the Hebrews has communicated with us. Please, we want to make a three-day journey into the wilderness and sacrifice to Jehovah our God; otherwise, he will strike us with disease or with the sword.” 4 The king of Egypt replied to them: “Why is it, Moses and Aaron, that you are taking the people away from their work? Return to your labor!”* 5 And Pharʹaoh continued: “Look at how many people of the land there are, and you would have them rest from their labor.” 6 That same day, Pharʹaoh commanded the taskmasters and their foremen: 7 “You must no longer give straw to the people to make bricks. Let them go and gather straw for themselves. 8 But you must still impose on them the same quota of bricks as they made in the past. Do not reduce it for them, for they are relaxing.* That is why they are crying out, ‘We want to go, we want to sacrifice to our God!’ 9 Make them work harder, and keep them busy so that they will not pay attention to lies.” 10 So the taskmasters and their foremen went out and said to the people: “Here is what Pharʹaoh has said, ‘I am giving you no more straw. 11 Go and get your own straw for yourselves wherever you can find it, but your work will not be reduced at all.’” 12 Then the people scattered throughout all the land of Egypt to gather stubble for straw. 13 And the taskmasters kept urging them: “You must each finish your work every day, just as when straw was provided.” 14 Also the foremen of the Israelites, whom Pharʹaoh’s taskmasters had appointed over them, were beaten. They asked them: “Why did you not reach the quota of bricks that you used to make? It happened both yesterday and today.” 15 So the foremen of the Israelites went in and complained to Pharʹaoh: “Why are you treating your servants this way? 16 No straw is given to your servants, yet they are saying to us, ‘Make bricks!’ Your servants are beaten, but your own people are at fault.” 17 But he said: “You are relaxing,* you are relaxing!* That is why you are saying, ‘We want to go, we want to sacrifice to Jehovah.’ 18 So now go, get back to work! No straw will be given to you, but you must still produce your quota of bricks.” 19 Then the foremen of the Israelites saw that they were in serious trouble because of the order: “You must not reduce your daily quota of bricks at all.” 20 After that they met up with Moses and Aaron, who were standing there to meet them as they came out from Pharʹaoh. 21 At once they said to them: “May Jehovah look upon you and judge, since you have made Pharʹaoh and his servants despise us* and you have put a sword in their hand to kill us.” 22 Then Moses turned to Jehovah and said: “Jehovah, why have you afflicted this people? Why have you sent me? 23 From the time that I went in before Pharʹaoh to speak in your name, he has dealt worse with this people, and you have certainly not rescued your people.”




^ (Egz. 6:1-13) So Jehovah said to Moses: “Now you will see what I will do to Pharʹaoh. A mighty hand will force him to send them away, and a mighty hand will force him to drive them out of his land.” 2 Then God said to Moses: “I am Jehovah. 3 And I used to appear to Abraham, Isaac, and Jacob as God Almighty, but with regard to my name Jehovah I did not make myself known to them. 4 I also established my covenant with them to give them the land of Caʹnaan, the land in which they lived as foreigners. 5 Now I myself have heard the groaning of the people of Israel, whom the Egyptians are enslaving, and I remember my covenant. 6 “Therefore, say to the Israelites: ‘I am Jehovah, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians and rescue you from their slavery, and I will reclaim you with an outstretched* arm and with great judgments. 7 And I will take you in as my people, and I will be your God, and you will certainly know that I am Jehovah your God who is bringing you out from under the burdens of Egypt. 8 And I will bring you into the land that I swore with an oath* to give to Abraham, Isaac, and Jacob; and I will give it to you as something to possess. I am Jehovah.’” 9 Moses later gave this message to the Israelites, but they did not listen to Moses because of their discouragement and because of the harsh slavery. 10 Then Jehovah spoke to Moses, saying: 11 “Go in and tell Pharʹaoh, Egypt’s king, that he should send the Israelites away out of his land.” 12 However, Moses replied to Jehovah: “Look! The Israelites have not listened to me; how will Pharʹaoh ever listen to me, as I speak with difficulty?”* 13 But Jehovah again told Moses and Aaron what commands to give to the Israelites and to Pharʹaoh, Egypt’s king, in order to bring the Israelites out of the land of Egypt.




^ (Egz. 7:1-13) Jehovah then said to Moses: “See, I have made you like God* to Pharʹaoh, and Aaron your own brother will become your prophet. 2 You are to repeat everything that I will command you, and Aaron your brother will speak to Pharʹaoh, and he will send the Israelites away from his land. 3 As for me, I will allow Pharʹaoh’s heart to become obstinate, and I will multiply my signs and my miracles in the land of Egypt. 4 But Pharʹaoh will not listen to you, and I will lay my hand upon Egypt and bring my multitudes,* my people, the Israelites, out of the land of Egypt with great judgments. 5 And the Egyptians will certainly know that I am Jehovah when I stretch out my hand against Egypt and bring the Israelites out from among them.” 6 Moses and Aaron did what Jehovah had commanded them; they did just so. 7 Moses was 80 years old and Aaron was 83 years old when they spoke to Pharʹaoh. 8 Jehovah now said to Moses and Aaron: 9 “If Pharʹaoh says to you, ‘Perform a miracle,’ then tell Aaron, ‘Take your rod and throw it down before Pharʹaoh.’ It will become a big snake.” 10 So Moses and Aaron went in to Pharʹaoh and did exactly as Jehovah had commanded. Aaron threw his rod down before Pharʹaoh and his servants, and it became a big snake. 11 However, Pharʹaoh summoned the wise men and the sorcerers, and the magic-practicing priests of Egypt also did the same thing with their magic.* 12 Each one threw down his rod, and they became big snakes; but Aaron’s rod swallowed up their rods. 13 Still, Pharʹaoh’s heart became obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had said.




^ (Egz. 7:19-8:23) Then Jehovah said to Moses: “Say to Aaron, ‘Take your rod and stretch out your hand over the waters of Egypt, over its rivers, over its canals,* over its marshes, and over all its reservoirs, that they may become blood.’ There will be blood in all the land of Egypt, even in the wooden and stone containers.” 20 Immediately Moses and Aaron did just as Jehovah had commanded. He lifted up the rod and struck the water that was in the Nile River before the eyes of Pharʹaoh and his servants, and all the water that was in the river was turned into blood. 21 And the fish that were in the river died, and the river began to stink, and the Egyptians were unable to drink water from the Nile, and there was blood throughout the land of Egypt. 22 Nevertheless, the magic-practicing priests of Egypt did the same thing with their secret arts, so that Pharʹaoh’s heart continued to be obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had said. 23 Then Pharʹaoh returned to his house, and he did not take this to heart either. 24 So all the Egyptians were digging all around the Nile for water to drink, because they could not drink any water of the Nile. 25 And seven full days passed after Jehovah struck the Nile. 
8 Then Jehovah said to Moses: “Go in to Pharʹaoh and say to him, ‘This is what Jehovah says: “Send my people away so that they may serve me. 2 If you keep refusing to send them away, I will plague all your territory with frogs. 3 And the Nile River will swarm with frogs, and they will come up and enter into your house, into your bedroom, on your bed, into the houses of your servants and on your people, into your ovens, and into your kneading troughs.* 4 On you, on your people, and on all your servants, the frogs will come up.”’” 5 Jehovah later said to Moses: “Say to Aaron, ‘Stretch out your hand with your rod over the rivers, the Nile canals, and the marshes, and make the frogs come up over the land of Egypt.’” 6 So Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt, and the frogs began to come up and to cover the land of Egypt. 7 However, the magic-practicing priests did the same thing by their secret arts, and they too made the frogs come up over the land of Egypt. 8 Pharʹaoh then called Moses and Aaron and said: “Plead with Jehovah to remove the frogs from me and my people, as I want to send the people away so that they may sacrifice to Jehovah.” 9 Then Moses said to Pharʹaoh: “I leave to you the honor of telling me when I should plead to have the frogs removed from you, your servants, your people, and your houses. Only in the Nile River will they be left.” 10 To this he said: “Tomorrow.” So he said: “It will be according to your word so that you may know that there is no one else like Jehovah our God. 11 The frogs will depart from you, your houses, your servants, and your people. They will be left only in the Nile.” 12 So Moses and Aaron went out from Pharʹaoh, and Moses pleaded with Jehovah about the frogs that He had brought upon Pharʹaoh. 13 Then Jehovah did as Moses asked, and the frogs began to die in the houses, the courtyards, and the fields. 14 They were piling them up in countless heaps, and the land began to stink. 15 When Pharʹaoh saw that there was relief, he hardened his heart and he refused to listen to them, just as Jehovah had said. 16 Jehovah now said to Moses: “Say to Aaron, ‘Stretch out your rod and strike the dust of the earth, and it must become gnats in all the land of Egypt.’” 17 And they did this. Aaron stretched out his hand with his rod and struck the dust of the earth, and the gnats came on man and beast. All the dust of the earth became gnats in all the land of Egypt. 18 The magic-practicing priests tried to do the same and produce gnats by their secret arts, but they could not. And the gnats came on man and beast. 19 So the magic-practicing priests said to Pharʹaoh: “It is the finger of God!” But Pharʹaoh’s heart continued to be obstinate, and he did not listen to them, just as Jehovah had said. 20 Then Jehovah said to Moses: “Get up early in the morning and station yourself in front of Pharʹaoh. Look! He is coming out to the water! And you must say to him, ‘This is what Jehovah has said: “Send my people away so that they may serve me. 21 But if you do not send my people away, I will send on you, your servants, and your people and into your houses the gadfly;* and the houses of Egypt will be full of gadflies, and they will even cover the ground they* stand on. 22 On that day I will certainly set apart the land of Goʹshen, where my people are dwelling. No gadflies will exist there, and by this you will know that I, Jehovah, am here in the land. 23 And I will make a distinction between my people and your people. Tomorrow this sign will take place.”’”




^ (Egz. 12:21-32) Moses promptly called all the elders of Israel and said to them: “Go and select young animals* for each of your families, and slaughter the Passover sacrifice. 22 Then you must dip a bunch of hyssop into the blood that is in a basin and strike the upper part of the doorway and the two doorposts with the blood; and none of you should go out of the entrance of his house until morning. 23 Then when Jehovah passes through to plague the Egyptians and sees the blood on the upper part of the doorway and on the two doorposts, Jehovah will certainly pass over the entrance, and he will not allow the plague of death* to enter into your houses. 24 “You must observe this event as a lasting regulation for you and your sons. 25 And when you come into the land that Jehovah will give you just as he has stated, you must keep this observance. 26 And when your sons ask you, ‘What does this observance mean to you?’ 27 you must say, ‘It is the sacrifice of the Passover to Jehovah, who passed over the houses of the Israelites in Egypt when he plagued the Egyptians, but he spared our houses.’” Then the people bowed low and prostrated themselves. 28 So the Israelites went and did just as Jehovah had commanded Moses and Aaron. They did just so. 29 Then at midnight, Jehovah struck down every firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharʹaoh who was sitting on his throne to the firstborn of the captive who was in the prison,* and every firstborn of the animals. 30 Pharʹaoh got up that night along with all his servants and all the other Egyptians, and there was a great outcry among the Egyptians, because there was not a house where someone was not dead. 31 At once he called Moses and Aaron by night and said: “Get up, get out from among my people, both you and the other Israelites. Go and serve Jehovah, just as you have said. 32 Take also your flocks and your herds and go, just as you have said. But you must also bless me.”




^ (Egz. 14:1-31) Jehovah now said to Moses: 2 “Tell the Israelites that they should turn back and encamp before Pi·ha·hiʹroth, between Migʹdol and the sea, within view of Baʹal-zeʹphon. You are to encamp facing it by the sea. 3 Then Pharʹaoh will say about the Israelites, ‘They are wandering in confusion in the land. The wilderness has closed in on them.’ 4 I will allow Pharʹaoh’s heart to become obstinate, and he will chase after them, and I will glorify myself by means of Pharʹaoh and all his army; and the Egyptians will certainly know that I am Jehovah.” So that is what they did. 5 Later it was reported to the king of Egypt that the people had run away. Immediately, Pharʹaoh and his servants had a change of heart regarding the people, and they said: “Why did we do this and release Israel from serving as slaves for us?” 6 So he made his war chariots ready, and he took his people with him. 7 He took 600 chosen chariots and all the other chariots of Egypt, with warriors on every one of them. 8 Thus Jehovah allowed the heart of Pharʹaoh king of Egypt to become obstinate, and he chased after the Israelites, while the Israelites were going out with confidence.* 9 The Egyptians chased after them, and all the chariot horses of Pharʹaoh and his cavalrymen and his army were catching up with them while they were camping by the sea, by Pi·ha·hiʹroth, facing Baʹal-zeʹphon. 10 When Pharʹaoh got closer, the Israelites raised their eyes and saw the Egyptians pursuing them. The Israelites became terrified and began to cry out to Jehovah. 11 They said to Moses: “Is it because there are no burial places in Egypt that you have brought us here to die in the wilderness? What have you done to us by leading us out of Egypt? 12 Is this not the very thing we told you in Egypt when we said, ‘Let us alone, so that we may serve the Egyptians’? For it is better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness.” 13 Then Moses said to the people: “Do not be afraid. Stand firm and see the salvation of Jehovah that he will perform for you today. For the Egyptians whom you see today, you will never ever see again. 14 Jehovah himself will fight for you, and you will keep silent.” 15 Jehovah now said to Moses: “Why do you keep crying out to me? Tell the Israelites that they should break camp. 16 As for you, lift up your rod and stretch out your hand over the sea and divide it, so that the Israelites may go through the midst of the sea on dry ground. 17 As for me, I am allowing the hearts of the Egyptians to become obstinate, so that they will go in after them; thus I will glorify myself by means of Pharʹaoh and all his army, his war chariots, and his cavalrymen. 18 And the Egyptians will certainly know that I am Jehovah when I glorify myself by means of Pharʹaoh, his war chariots, and his cavalrymen.” 19 Then the angel of the true God who was going ahead of the camp of Israel departed and went to their rear, and the pillar of cloud that was in front of them moved to the rear and stood behind them. 20 So it came between the camp of the Egyptians and the camp of Israel. On the one side, it was a dark cloud. On the other side, it was lighting up the night. So the one camp did not come near the other camp all night long. 21 Moses now stretched out his hand over the sea; and Jehovah drove the sea back with a strong east wind all night long, turning the sea basin into dry ground, and the waters divided. 22 So the Israelites went through the midst of the sea on dry ground, while the waters formed a wall on their right hand and on their left. 23 The Egyptians pursued them, and all Pharʹaoh’s horses, his war chariots, and his cavalrymen began going after them into the midst of the sea. 24 During the morning watch,* Jehovah looked at the camp of the Egyptians from within the pillar of fire and cloud, and he threw the camp of the Egyptians into confusion. 25 He kept taking wheels off their chariots so that they were driving them with difficulty, and the Egyptians were saying: “Let us flee from any contact with Israel, because Jehovah is fighting for them against the Egyptians.” 26 Then Jehovah said to Moses: “Stretch out your hand over the sea so that the waters may come back over the Egyptians, their war chariots, and their cavalrymen.” 27 Moses at once stretched out his hand over the sea, and as morning approached, the sea returned to its normal condition. As the Egyptians fled from it, Jehovah shook the Egyptians off into the midst of the sea. 28 The returning waters covered the war chariots and the cavalrymen and all of Pharʹaoh’s army who had gone into the sea after them. Not so much as one among them was allowed to survive. 29 But the Israelites walked on dry ground in the midst of the seabed, and the waters formed a wall on their right hand and on their left. 30 Thus Jehovah saved Israel on that day from the hand of the Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead on the seashore. 31 Israel also saw the great power* that Jehovah wielded against the Egyptians, and the people began to fear Jehovah and to put faith in Jehovah and in his servant Moses.




^ (Egz. 16:1-36) After they departed from Eʹlim, the entire assembly of the Israelites eventually came to the wilderness of Sin, which is between Eʹlim and Siʹnai, on the 15th day of the second month after their departure from the land of Egypt. 2 Then the entire assembly of the Israelites began to murmur against Moses and Aaron in the wilderness. 3 The Israelites kept saying to them: “If only we had died by Jehovah’s hand in the land of Egypt while we were sitting by the pots of meat, while we were eating bread to satisfaction. Now you have brought us out into this wilderness to put this whole congregation to death by famine.” 4 Then Jehovah said to Moses: “Here I am raining down bread for you from the heavens, and each of the people should go out to gather his amount day by day, so that I may put them to the test to see whether they will walk in my law or not. 5 But on the sixth day when they prepare what they have gathered, it is to be double the amount that they pick up on each of the other days.” 6 So Moses and Aaron said to all the Israelites: “In the evening you will certainly know that it is Jehovah who brought you out of the land of Egypt. 7 In the morning you will see Jehovah’s glory, for he has heard your murmurings against Jehovah. Who are we that you should murmur against us?” 8 Moses continued: “When Jehovah gives you meat to eat in the evening and in the morning bread to satisfaction, you will see that Jehovah has heard your murmurings that you are murmuring against him. But who are we? Your murmurings are not against us, but against Jehovah.” 9 Then Moses said to Aaron: “Tell the entire assembly of the Israelites, ‘Come near before Jehovah, for he has heard your murmurings.’” 10 As soon as Aaron had spoken to the entire assembly of the Israelites, they turned and faced toward the wilderness, and look! Jehovah’s glory appeared in the cloud. 11 Jehovah spoke further to Moses, saying: 12 “I have heard the murmurings of the Israelites. Tell them, ‘At twilight* you will eat meat, and in the morning you will be satisfied with bread, and you will certainly know that I am Jehovah your God.’” 13 So that evening quail came and covered the camp, and in the morning a layer of dew was all around the camp. 14 When the layer of dew evaporated, there was a fine, flaky substance on the surface of the wilderness, as fine as frost on the ground. 15 When the Israelites saw it, they began to say to one another, “What is it?” for they did not know what it was. Moses said to them: “It is the bread that Jehovah has given you for food. 16 This is what Jehovah has commanded, ‘Each one should gather it according to how much he can eat. You are to take an omer measure* for each individual according to the number of the people* that each of you has in his tent.’” 17 The Israelites began to do so; they gathered it, some gathering much and some gathering little. 18 When they would measure it by the omer, the one who had gathered much had no surplus and the one who had gathered little had no shortage. They each gathered it according to what they could eat. 19 Then Moses said to them: “Nobody should leave any of it until the morning.” 20 But they did not listen to Moses. When some men left some of it until the morning, it bred worms and stank, and Moses became indignant at them. 21 They would pick it up morning by morning, each one according to what he could eat. When the sun got hot, it melted. 22 On the sixth day, they picked up twice as much bread, two omer measures for each person. So all the chieftains of the assembly came and reported it to Moses. 23 At that he said to them: “It is what Jehovah has said. Tomorrow there will be a complete rest,* a holy sabbath to Jehovah. Bake what you need to bake, and boil what you need to boil; then save whatever is left over and keep it until the morning.” 24 So they saved it until the morning, just as Moses had commanded, and it did not stink nor were there maggots in it. 25 Then Moses said: “Eat it today, because today is a sabbath to Jehovah. Today you will not find it on the ground. 26 You will pick it up for six days, but on the seventh day, the Sabbath, there will be none.” 27 However, some of the people did go out to pick it up on the seventh day, but they found nothing. 28 So Jehovah said to Moses: “How long will you refuse to keep my commandments and my laws? 29 Take notice of the fact that Jehovah has given you the Sabbath. That is why he is giving you the bread for two days on the sixth day. Everyone must stay where he is; nobody is to leave his locality on the seventh day.” 30 So the people observed the Sabbath* on the seventh day. 31 The house of Israel named the bread “manna.”* It was white like coriander seed, and its taste was like that of flat cakes with honey. 32 Then Moses said: “This is what Jehovah has commanded, ‘Fill an omer measure of it as something to be kept throughout your generations, so that they may see the bread that I gave you to eat in the wilderness when I was bringing you out of the land of Egypt.’” 33 So Moses said to Aaron: “Take a jar and put in it an omer measure of manna and deposit it before Jehovah as something to be kept throughout your generations.” 34 Just as Jehovah commanded Moses, Aaron placed it before the Testimony so that it might be preserved. 35 The Israelites ate the manna for 40 years, until they came to a land that was inhabited. They ate the manna until they came to the frontier of the land of Caʹnaan. 36 Now an omer is a tenth of an eʹphah measure.*




^ (Egz. 19:1-25) In the third month after the Israelites went out of the land of Egypt, on the same day, they came to the wilderness of Siʹnai. 2 They pulled away from Rephʹi·dim and came to the wilderness of Siʹnai and camped in the wilderness. Israel camped there in front of the mountain. 3 Then Moses went up to the true God, and Jehovah called to him from the mountain, saying: “This is what you are to say to the house of Jacob and to tell the Israelites, 4 ‘You have seen for yourselves what I did to the Egyptians, in order to carry you on wings of eagles and bring you to myself. 5 Now if you will strictly obey my voice and keep my covenant, you will certainly become my special property* out of all peoples, for the whole earth belongs to me. 6 You will become to me a kingdom of priests and a holy nation.’ These are the words that you are to say to the Israelites.” 7 So Moses went and summoned the elders of the people and declared to them all these words that Jehovah had commanded him. 8 After that all the people answered unanimously: “All that Jehovah has spoken, we are willing to do.” Moses immediately took the people’s response to Jehovah. 9 And Jehovah said to Moses: “Look! I am coming to you in a dark cloud, so that the people may hear when I speak with you and so that they may always put faith in you as well.” Then Moses reported the words of the people to Jehovah. 10 Then Jehovah said to Moses: “Go to the people and sanctify them today and tomorrow, and they must wash their clothing. 11 And they must be ready for the third day, because on the third day Jehovah will come down upon Mount Siʹnai before the eyes of all the people. 12 You must set boundaries for the people all around it and tell them, ‘Beware of going up to the mountain or touching its border. Anybody touching the mountain will surely be put to death. 13 No hand is to touch him, but he will either be stoned or be shot through.* Whether beast or man, he will not live.’ But at the sound of the ram’s horn they may come up to the mountain.” 14 Then Moses went down from the mountain to the people, and he began to sanctify the people, and they washed their clothing. 15 He said to the people: “Get ready for the third day. Abstain from sexual relations.”* 16 On the morning of the third day, there was thunder and lightning, and there was a heavy cloud on the mountain and a very loud sound of a horn, and all the people in the camp began to tremble. 17 Moses now brought the people out of the camp to meet the true God, and they took their place at the base of the mountain. 18 Mount Siʹnai smoked all over, because Jehovah came down upon it in fire; and its smoke was rising like the smoke of a kiln, and the whole mountain was trembling violently. 19 As the sound of the horn grew louder and louder, Moses spoke, and the voice of the true God answered him. 20 So Jehovah came down upon Mount Siʹnai to the top of the mountain. Then Jehovah called Moses to the top of the mountain, and Moses went up. 21 Jehovah now said to Moses: “Go down and warn the people not to try to force their way through to look at Jehovah, or many of them will perish. 22 And let the priests who regularly come near to Jehovah sanctify themselves, so that Jehovah may not strike* them.” 23 Moses then said to Jehovah: “The people are not able to come up to Mount Siʹnai because you already warned us, saying, ‘Set boundaries around the mountain, and make it sacred.’” 24 However, Jehovah said to him: “Go, descend, and come back up, you and Aaron with you, but do not let the priests and the people force their way through to come up to Jehovah, so that he may not strike them.” 25 So Moses descended to the people and told them.




^ (Egz. 20:1-21) Then God spoke all these words: 2 “I am Jehovah your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery. 3 You must not have any other gods besides me.* 4 “You must not make for yourself a carved image or a form* like anything that is in the heavens above or on the earth below or in the waters under the earth. 5 You must not bow down to them nor be enticed to serve them, for I, Jehovah your God, am a God who requires exclusive devotion, bringing punishment for the error of fathers upon sons, upon the third generation and upon the fourth generation of those who hate me, 6 but showing loyal love to the thousandth generation of those who love me and keep my commandments. 7 “You must not take up the name of Jehovah your God in a worthless way, for Jehovah will not leave unpunished the one who takes up His name in a worthless way. 8 “Remember the Sabbath day to keep it sacred. 9 You are to labor and do all your work for six days, 10 but the seventh day is a sabbath to Jehovah your God. You must not do any work, neither you nor your son nor your daughter nor your slave man nor your slave girl nor your domestic animal nor your foreign resident who is inside your settlements.* 11 For in six days Jehovah made the heavens and the earth, the sea, and all that is in them, and he began to rest on the seventh day. That is why Jehovah blessed the Sabbath day and made it sacred. 12 “Honor your father and your mother, so that you may live a long time in the land that Jehovah your God is giving you. 13 “You must not murder. 14 “You must not commit adultery. 15 “You must not steal. 16 “You must not testify falsely when you are a witness against your fellow man. 17 “You must not desire your fellow man’s house. You must not desire your fellow man’s wife nor his slave man nor his slave girl nor his bull nor his donkey nor anything that belongs to your fellow man.” 18 Now all the people were witnessing the thunder and lightning, the sound of the horn, and the mountain smoking; and seeing this made them tremble and stand at a distance. 19 So they said to Moses: “You speak with us, and we will listen, but do not let God speak with us, for fear that we will die.” 20 So Moses said to the people: “Do not be afraid, for the true God has come to put you to the test, in order that the fear of him may continue with you so that you may not sin.” 21 So the people kept standing at a distance, but Moses went near to the dark cloud where the true God was.




^ (Egz. 32:1-35) Meanwhile, the people saw that Moses was taking a long time coming down from the mountain. So the people gathered around Aaron and said to him: “Get up, make for us a god who will go ahead of us, because we do not know what has happened to this Moses, the man who led us up out of the land of Egypt.” 2 At this Aaron said to them: “Take the gold earrings from the ears of your wives, your sons, and your daughters and bring them to me.” 3 So all the people began taking off the gold earrings that were in their ears and bringing them to Aaron. 4 Then he took the gold from them, and he formed it with an engraving tool and made it into a statue* of a calf. They began to say: “This is your God, O Israel, who led you up out of the land of Egypt.” 5 When Aaron saw this, he built an altar before it. Then Aaron called out: “There is a festival to Jehovah tomorrow.” 6 So they got up early on the next day and began offering up burnt offerings and presenting communion sacrifices. After that the people sat down to eat and drink. Then they got up to have a good time. 7 Jehovah now said to Moses: “Go, descend, because your people, whom you led up out of the land of Egypt, have corrupted themselves. 8 They have quickly deviated from the way I commanded them to go. They have made for themselves a statue* of a calf, and they keep bowing down to it and sacrificing to it and saying, ‘This is your God, O Israel, who led you up out of the land of Egypt.’” 9 Jehovah went on to say to Moses: “I have seen that this is an obstinate* people. 10 So now let me be, and I will exterminate them in my burning anger, and let me make a great nation from you instead.” 11 Then Moses appealed to* Jehovah his God and said: “Why, O Jehovah, should you turn your burning anger against your people after bringing them out of the land of Egypt with great power and with a mighty hand? 12 Why should the Egyptians say, ‘He had evil intentions when he led them out. He wanted to kill them in the mountains and exterminate them from the surface of the earth’? Turn from your burning anger and reconsider* your decision to bring this calamity on your people. 13 Remember your servants Abraham, Isaac, and Israel, to whom you swore by yourself and said: ‘I will multiply your offspring* like the stars of the heavens, and I will give all this land that I have designated to your offspring,* so that they may take it as a permanent possession.’” 14 So Jehovah began to reconsider* the calamity that he had spoken of bringing on his people. 15 Moses then turned and went down from the mountain with the two tablets of the Testimony in his hand. The tablets were inscribed on both sides; they were written on the front and on the back. 16 The tablets were the workmanship of God, and the writing was the writing of God engraved on the tablets. 17 When Joshua began to hear the noise of the people because of their shouting, he said to Moses: “There is the sound of battle in the camp.” 18 But Moses said: “It is not the sound of singing over a victory,* And it is not the sound of wailing over a defeat; I hear the sound of another kind of singing.” 19 As soon as Moses got near the camp and saw the calf and the dances, his anger began to blaze, and he threw the tablets from his hands and shattered them at the foot of the mountain. 20 He took the calf that they had made and he burned it with fire and crushed it into powder; then he scattered it on the water and made the Israelites drink it. 21 And Moses said to Aaron: “What did this people do to you that you have brought a great sin upon them?” 22 Aaron replied: “Do not be enraged, my lord. You well know that the people are inclined to do evil. 23 So they said to me, ‘Make for us a god who will go ahead of us, for we do not know what has happened to this Moses, the man who led us up out of the land of Egypt.’ 24 So I said to them, ‘Whoever has any gold must take it off and give it to me.’ Then I threw it into the fire and out came this calf.” 25 Moses saw that the people were unrestrained, for Aaron had let them go unrestrained, so that they were a disgrace before their opposers. 26 Then Moses took his position in the gate of the camp and said: “Who is on Jehovah’s side? Come to me!” And all the Levites gathered around him. 27 He now said to them: “This is what Jehovah the God of Israel has said, ‘Each of you must fasten on his sword and pass through all the camp from gate to gate, killing his brother, his neighbor, and his close companion.’” 28 The Levites did what Moses said. So about 3,000 men were killed on that day. 29 Then Moses said: “Set yourselves apart* for Jehovah today, for each of you has gone against his own son and his own brother; today he will give you a blessing.” 30 On the very next day, Moses said to the people: “You committed a very great sin, and now I will go up to Jehovah to see if I can make amends for your sin.” 31 So Moses returned to Jehovah and said: “What a great sin this people has committed! They made themselves a god of gold! 32 But now if you are willing, pardon their sin; if not, please wipe me out from your book that you have written.” 33 However, Jehovah said to Moses: “Whoever has sinned against me, I will wipe him out of my book. 34 Go now, lead the people to the place about which I have spoken to you. Look! My angel will go ahead of you, and on the day when I make an accounting, I will bring punishment on them for their sin.” 35 Then Jehovah began plaguing the people because they had made the calf, the one that Aaron had made.




^ (Egz. 25:8-40) They are to make a sanctuary for me, and I will reside* among them. 9 You are to make it, the tabernacle and all its furnishings, following exactly the pattern* that I am showing you. 10 “They are to make an ark* of acacia wood, two and a half cubits* long and a cubit and a half wide and a cubit and a half high. 11 Then you will overlay it with pure gold. Inside and outside you are to overlay it, and you will make a border* of gold all around it. 12 And you will cast four rings of gold for it and attach them above its four feet, with two rings on one side and two rings on the other side. 13 And you will make poles of acacia wood and overlay them with gold. 14 You will put the poles through the rings on the sides of the Ark in order to carry the Ark with them. 15 The poles will stay in the rings of the Ark; they are not to be removed from it. 16 You will place in the Ark the Testimony that I will give you. 17 “You will make a cover of pure gold, two and a half cubits long and a cubit and a half wide. 18 You are to make two cherubs of gold; you will make them of hammered work on the two ends of the cover. 19 Make the cherubs on the two ends, one cherub on each end of the cover. 20 The cherubs are to spread out their two wings upward, overshadowing the cover with their wings, and they will face each other. The faces of the cherubs will be turned toward the cover. 21 You will put the cover on the Ark, and in the Ark you will place the Testimony that I will give you. 22 I will present myself to you there and speak with you from above the cover. From between the two cherubs that are on the ark of the Testimony, I will make known to you all that I will command you for the Israelites. 23 “You will also make a table of acacia wood, two cubits long and a cubit wide and a cubit and a half high. 24 You will overlay it with pure gold and make a golden border* around it. 25 You will make a rim around it a handbreadth* wide and a border* of gold to go around the rim. 26 You will make for it four rings of gold and place the rings on the four corners, where the four legs are attached. 27 The rings are to be close to the rim as holders for the poles for carrying the table. 28 You will make the poles of acacia wood and overlay them with gold and carry the table with them. 29 “You will also make its dishes, its cups, its pitchers, and its bowls from which they will pour drink offerings. You are to make them out of pure gold. 30 And you will put the showbread on the table before me constantly. 31 “You will make a lampstand of pure gold. The lampstand is to be made of hammered work. Its base, its stem, its branches, its cups, its knobs, and its blossoms will be one piece. 32 And six branches will extend out from the sides of the lampstand, three branches from one side and three branches from the other side. 33 Three cups shaped like almond flowers will be on the one set of branches, with knobs and blossoms alternating, and three cups shaped like almond flowers on the other set of branches, with knobs and blossoms alternating. This is how the six branches will extend out from the stem of the lampstand. 34 On the stem of the lampstand are four cups shaped like almond flowers, with its knobs and its blossoms alternating. 35 A knob will be under the first two branches that extend out of the stem and a knob under the next two branches and a knob under the next two branches, for the six branches extending out from the stem. 36 The knobs and the branches and the whole lampstand are to be one piece of pure, hammered gold. 37 You will make seven lamps for it, and when the lamps are lit, they will shine on the area in front of it. 38 Its snuffers* and its fire holders are to be of pure gold. 39 It should be made, along with these utensils, from a talent* of pure gold. 40 See that you make them after their pattern* that was shown to you on the mountain.




^ (Egz. 26:1-37) “You are to make the tabernacle with ten tent cloths of fine twisted linen, blue thread, purple wool, and scarlet material. You are to make them with embroidered cherub designs. 2 Each tent cloth will be 28 cubits* long and 4 cubits wide. All the tent cloths are to be the same size. 3 Five tent cloths are to be joined one to another to form a series, and the other five tent cloths will be joined in a series. 4 You will make loops of blue thread on the edge of the one tent cloth at the end of the series, and you are to do the same on the outermost edge of the other set where it will join. 5 You will make 50 loops on the one tent cloth and 50 loops on the edge of the other tent cloth so that they will be opposite each other where they join. 6 You are to make 50 gold clasps and join the tent cloths together with the clasps, and the tabernacle will form one unit. 7 “You will also make cloths of goat hair for the tent over the tabernacle. You will make 11 tent cloths. 8 Each tent cloth will be 30 cubits long and 4 cubits wide. All 11 tent cloths are to be the same size. 9 You are to join five of the tent cloths together and join the other six tent cloths together, and you are to fold over the sixth tent cloth at the front of the tent. 10 And you are to make 50 loops on the edge of the one tent cloth, the outermost one in the series, and 50 loops on the edge of the tent cloth at the other place where they join. 11 You are to make 50 copper clasps and put the clasps in the loops and join the tent together, and it will become one unit. 12 The remaining part of the tent cloths will serve as an overhanging. Half of the tent cloth that remains will hang over the back of the tabernacle. 13 The remaining length of the cloths of the tent will serve as an overhanging for the tabernacle by one cubit on each side, in order to cover it. 14 “You will also make a covering for the tent of ram skins dyed red and over that a covering of sealskins. 15 “You will make the panel frames for the tabernacle out of acacia wood standing upright. 16 Each panel frame is to be ten cubits high and a cubit and a half wide. 17 Each panel frame has two tenons* joined to each other. That is how you should make all the panel frames of the tabernacle. 18 You are to make 20 panel frames for the south side of the tabernacle, facing south. 19 “You will make 40 silver socket pedestals under the 20 panel frames: two socket pedestals under the one panel frame for its two tenons and two socket pedestals under each following panel frame for its two tenons. 20 For the other side of the tabernacle, the northern side, make 20 panel frames 21 and their 40 silver socket pedestals, two socket pedestals under one panel frame and two socket pedestals under each following panel frame. 22 For the rear section of the tabernacle to the west, you will make six panel frames. 23 You will make two panel frames to serve as the two rear corner posts of the tabernacle. 24 They should be doubled from the bottom to the top, up to the first ring. This should be done for both of them, and they will form the two corner posts. 25 And there will be eight panel frames and their 16 silver socket pedestals, two socket pedestals under the one panel frame and two socket pedestals under each following panel frame. 26 “You will make bars of acacia wood, five for the panel frames of the one side of the tabernacle, 27 and five bars for the panel frames of the other side of the tabernacle, and five bars for the panel frames of the side of the tabernacle to the west, for the rear section. 28 The middle bar that runs along the center of the panel frames should extend from end to end. 29 “You will overlay the panel frames with gold, and you will make their rings of gold as holders for the bars, and you will overlay the bars with gold. 30 You must set up the tabernacle according to its plan that you were shown in the mountain. 31 “You are to make a curtain of blue thread, purple wool, scarlet material, and fine twisted linen. It will be made with cherubs embroidered on it. 32 You will hang it on four pillars of acacia overlaid with gold. Their hooks are to be of gold. The pillars are set on four socket pedestals of silver. 33 You will hang the curtain under the clasps and bring the ark of the Testimony there within the curtain. The curtain will make a division for you between the Holy and the Most Holy. 34 You must put the cover on the ark of the Testimony in the Most Holy. 35 “You will place the table outside the curtain, with the lampstand opposite the table on the south side of the tabernacle; and the table you will put on the north side. 36 You will make a screen* for the entrance of the tent out of blue thread, purple wool, scarlet material, and fine twisted linen woven together. 37 You will make five pillars of acacia for the screen* and overlay them with gold. Their hooks are to be of gold, and you will cast five socket pedestals of copper for them.




^ (Nom. 13:1-33) Jehovah now spoke to Moses, saying: 2 “Send out men to spy* out the land of Caʹnaan, which I am giving to the Israelites. You are to send out one man from each ancestral tribe, each one a chieftain among them.” 3 So Moses sent them out from the wilderness of Paʹran at the order of Jehovah. All the men were heads of the Israelites. 4 These are their names: of the tribe of Reuʹben, Sham·muʹa the son of Zacʹcur; 5 of the tribe of Simʹe·on, Shaʹphat the son of Hoʹri; 6 of the tribe of Judah, Caʹleb the son of Je·phunʹneh; 7 of the tribe of Isʹsa·char, Iʹgal the son of Joseph; 8 of the tribe of Eʹphra·im, Ho·sheʹa the son of Nun; 9 of the tribe of Benjamin, Palʹti the son of Raʹphu; 10 of the tribe of Zebʹu·lun, Gadʹdi·el the son of Soʹdi; 11 of the tribe of Joseph, for the tribe of Ma·nasʹseh, Gadʹdi the son of Suʹsi; 12 of the tribe of Dan, Amʹmi·el the son of Ge·malʹli; 13 of the tribe of Ashʹer, Seʹthur the son of Miʹcha·el; 14 of the tribe of Naphʹta·li, Nahʹbi the son of Vophʹsi; 15 of the tribe of Gad, Geuʹel the son of Maʹchi. 16 These are the names of the men whom Moses sent to spy out the land. And Moses gave the name Joshua* to Ho·sheʹa the son of Nun. 17 When Moses was sending them to spy out the land of Caʹnaan, he said to them: “Go up there into the Negʹeb, and then go up into the mountainous region. 18 You must see what kind of land it is and whether the people who are dwelling in it are strong or weak, few or many, 19 and whether the land is good or bad and whether the cities they are dwelling in are encampments or fortifications. 20 And find out whether the land is rich* or poor* and whether there are trees in it or not. You must be courageous and take some of the fruitage of the land.” Now it was the season of the first ripe grapes. 21 So they went up and spied out the land from the wilderness of Zin to Reʹhob to Leʹbo-haʹmath.* 22 When they went up into the Negʹeb, they came to Hebʹron, where A·hiʹman, Sheʹshai, and Talʹmai, the Anʹa·kim, were living. Incidentally, Hebʹron had been built seven years before Zoʹan of Egypt. 23 When they came to the Valley* of Eshʹcol, there they cut down a branch with one cluster of grapes, which two of the men had to carry on a bar, as well as some of the pomegranates and figs. 24 They called that place the Valley* of Eshʹcol* because of the cluster that the Israelites cut down from there. 25 At the end of 40 days, they returned from spying out the land. 26 So they came back to Moses and Aaron and all the assembly of the Israelites in the wilderness of Paʹran, at Kaʹdesh. They brought back a report to all the assembly and showed them the fruitage of the land. 27 This is what they reported to Moses: “We entered the land into which you sent us, and it is indeed flowing with milk and honey, and this is its fruitage. 28 Nevertheless, the people who dwell in the land are strong, and the fortified cities are very great. We also saw the Anʹa·kim there. 29 The A·malʹek·ites are dwelling in the land of the Negʹeb, and the Hitʹtites, the Jebʹu·sites, and the Amʹor·ites are dwelling in the mountainous region, and the Caʹnaan·ites are dwelling by the sea and along the Jordan.” 30 Then Caʹleb tried to calm the people as they stood before Moses by saying: “Let us go up immediately, and we are sure to take possession of it, because we can surely conquer it.” 31 But the men who went up with him said: “We are not able to go up against the people, because they are stronger than we are.” 32 And they kept on giving the Israelites a bad report about the land that they had spied out, saying: “The land that we passed through to spy out is a land that devours its inhabitants, and all the people whom we saw in it are men of extraordinary size. 33 And there we saw the Nephʹi·lim, the sons of Aʹnak, who are from* the Nephʹi·lim, and in comparison we seemed like grasshoppers, both to us and to them.”




^ (Nom. 14:1-38) Then all the assembly raised their voice, and the people continued crying out and weeping all through that night. 2 All the Israelites began to murmur against Moses and Aaron, and the whole assembly spoke against them, saying: “If only we had died in the land of Egypt, or if only we had died in this wilderness! 3 Why is Jehovah bringing us to this land to fall by the sword? Our wives and children will become plunder. Is it not better for us to return to Egypt?” 4 They were even saying to one another: “Let us appoint a leader and return to Egypt!” 5 At this Moses and Aaron fell with their faces to the ground before the whole assembled congregation of the Israelites. 6 Joshua the son of Nun and Caʹleb the son of Je·phunʹneh, who were among those who spied out the land, ripped their garments apart, 7 and they said this to all the assembly of the Israelites: “The land that we passed through to spy out is a very, very good land. 8 If Jehovah is pleased with us, he will certainly bring us into this land and give it to us, a land that is flowing with milk and honey. 9 But you must not rebel against Jehovah, and you must not fear the people of the land, for we will devour them.* Their protection has been removed from them, and Jehovah is with us. Do not fear them.” 10 However, all the assembly talked of stoning them. But Jehovah’s glory appeared on the tent of meeting to all the people of Israel. 11 Then Jehovah said to Moses: “How much longer will this people treat me without respect, and how much longer will they not put faith in me in spite of all the signs that I performed among them? 12 Let me strike them with pestilence and drive them away, and let me make you into a nation greater and mightier than they are.” 13 But Moses said to Jehovah: “Then the Egyptians, from whose midst you brought this people out by your power, will hear, 14 and they will speak about it to the inhabitants of this land. These also have heard that you, Jehovah, are among this people and have appeared to them face-to-face. You are Jehovah, and your cloud is standing over them, and you are going before them in the pillar of cloud by day and in the pillar of fire by night. 15 If you put this people to death all at once,* the nations who have heard of your fame would say this: 16 ‘Jehovah was not able to bring this people into the land he swore to give them, so he slaughtered them in the wilderness.’ 17 Please, now, Jehovah, let your power be great, as you promised when you said: 18 ‘Jehovah, slow to anger and abundant in loyal love,* pardoning error and transgression, but he will by no means leave the guilty unpunished, bringing punishment for the error of fathers upon sons, upon the third generation and upon the fourth generation.’ 19 Forgive, please, the error of this people according to your great loyal love, just as you have pardoned this people from Egypt until now.” 20 Then Jehovah said: “I forgive them according to your word. 21 But on the other hand, as surely as I live, all the earth will be filled with the glory of Jehovah. 22 However, not one of the men who have seen my glory and my signs that I performed in Egypt and in the wilderness and yet have kept testing me these ten times and have not listened to my voice 23 will ever see the land about which I swore to their fathers. No, not one of those treating me without respect will see it. 24 But because my servant Caʹleb had a different spirit and kept following after me wholeheartedly, I will certainly bring him into the land where he went, and his offspring will take possession of it. 25 Since the A·malʹek·ites and the Caʹnaan·ites are dwelling in the valley,* you should turn back tomorrow and set off for the wilderness by the way of the Red Sea.” 26 Jehovah then said to Moses and Aaron: 27 “How much longer will this evil assembly keep up this murmuring against me? I have heard what the Israelites are murmuring against me. 28 Say to them, ‘“As surely as I live,” declares Jehovah, “I will do to you just what I have heard you speak! 29 In this wilderness your corpses will fall, yes, the whole number of you from 20 years old and up who were registered, all of you who have murmured against me. 30 None of you will enter into the land that I swore* to have you reside in except Caʹleb the son of Je·phunʹneh and Joshua the son of Nun. 31 “‘“And I will bring in your children, who you said would become plunder, and they will get to know the land that you have rejected. 32 But your own corpses will fall in this wilderness. 33 Now your sons will become shepherds in the wilderness 40 years, and they will have to answer for your acts of unfaithfulness* until the last one of your corpses falls in the wilderness. 34 According to the number of the days that you spied out the land, 40 days, a day for a year, a day for a year, you will answer for your errors 40 years, for you will know what it means to oppose me.* 35 “‘“I, Jehovah, have spoken. This is what I will do to all this evil assembly, those who have gathered together against me: In this wilderness they will come to their end, and here they will die. 36 The men whom Moses sent to spy out the land and who caused the whole assembly to murmur against him when they returned with a bad report about the land, 37 yes, the men who brought back the bad report about the land will be struck down and die before Jehovah. 38 But Joshua the son of Nun and Caʹleb the son of Je·phunʹneh, who were among those who went to spy out the land, will certainly keep living.”’”




^ (Nom. 16:1-49) Then Korʹah the son of Izʹhar, the son of Koʹhath, the son of Leʹvi, got up together with Daʹthan and A·biʹram the sons of E·liʹab, and On the son of Peʹleth, of the sons of Reuʹben. 2 They rose up against Moses along with 250 Israelite men, chieftains of the assembly, chosen ones of the congregation, prominent men. 3 So they gathered together against Moses and Aaron and said to them: “We have had enough of you! The whole assembly is holy, all of them, and Jehovah is in their midst. Why, then, should you exalt yourselves above the congregation of Jehovah?” 4 When Moses heard this, he at once fell facedown. 5 Then he said to Korʹah and to all his supporters: “In the morning Jehovah will make known who belongs to him and who is holy and who should approach him, and whomever he may choose will approach him. 6 Do this: Take fire holders, Korʹah and all your supporters, 7 and put fire in them and place incense on them before Jehovah tomorrow, and the man whom Jehovah will choose, he is the holy one. You sons of Leʹvi have gone far enough!” 8 Moses then said to Korʹah: “Listen, please, you sons of Leʹvi. 9 Does it seem to you such a little thing that the God of Israel has separated you from the assembly of Israel and allowed you to approach him in order to perform the service of Jehovah’s tabernacle and to stand before the assembly to minister to them, 10 and that he brought you near to him along with all your brothers, the sons of Leʹvi? Must you also try to secure the priesthood? 11 For this reason, you and all your supporters who are gathering together are against Jehovah. As for Aaron, who is he that you should murmur against him?” 12 Moses later sent for Daʹthan and A·biʹram the sons of E·liʹab, but they said: “We are not going to come! 13 Is it so little a thing that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey to put us to death in the wilderness? Now do you also want to make yourself an absolute ruler over us?* 14 As it is, you have not brought us into any land flowing with milk and honey or given us an inheritance of field and vineyard. Would you bore out the eyes of those men? We are not going to come!” 15 So Moses became very angry and said to Jehovah: “Do not turn to look at their grain offering. Not one donkey have I taken away from them, nor have I harmed one of them.” 16 Then Moses said to Korʹah: “Present yourself with all your supporters before Jehovah tomorrow, you and they and Aaron. 17 Each one should take his fire holder and put incense on it, and each will present his fire holder before Jehovah, 250 fire holders, together with you and Aaron, each with his fire holder.” 18 So each of them took his fire holder, and they put fire and incense on them and stood at the entrance of the tent of meeting together with Moses and Aaron. 19 When Korʹah had gathered his supporters against them at the entrance of the tent of meeting, Jehovah’s glory appeared to all the assembly. 20 Jehovah now told Moses and Aaron: 21 “Separate yourselves from among this group, so that I may exterminate them in an instant.” 22 At this, they fell with their faces to the ground and said: “O God, the God of the spirit of all people,* will one man’s sin cause you to become indignant against the entire assembly?” 23 Jehovah then said to Moses: 24 “Speak to the assembly and tell them, ‘Get away from around the tents of Korʹah, Daʹthan, and A·biʹram!’” 25 Then Moses got up and went to Daʹthan and A·biʹram, and the elders of Israel went with him. 26 He told the assembly: “Move away, please, from the tents of these wicked men and do not touch anything that belongs to them, so that you may not be swept away in all their sin.” 27 They immediately moved away from the tents of Korʹah, Daʹthan, and A·biʹram, from every side, and Daʹthan and A·biʹram came out, taking their stand at the entrance of their tents, together with their wives, their sons, and their little children. 28 Then Moses said: “By this you will know that Jehovah has sent me to do all these things, that it is not of my own heart:* 29 If these people die a natural death as all men do and if their punishment is the same as that of all mankind, then Jehovah has not sent me. 30 But if Jehovah does something extraordinary with them and the ground opens* and swallows them and everything that belongs to them and they go down alive into the Grave,* you will certainly know that these men have treated Jehovah disrespectfully.” 31 As soon as he finished speaking all these words, the ground beneath them split apart. 32 And the earth opened* and swallowed them up, along with their households and everyone who belonged to Korʹah and all their goods. 33 So they and all who belonged to them went down alive into the Grave,* and the earth covered them over, so that they perished from the midst of the congregation. 34 All the Israelites who were around them fled at their screaming, for they said: “We are afraid that the earth may swallow us up!” 35 Then a fire came out from Jehovah and consumed the 250 men offering the incense. 36 Jehovah now said to Moses: 37 “Tell El·e·aʹzar the son of Aaron the priest to take the fire holders out of the fire, for they are holy. Also tell him to scatter the fire some distance away. 38 The fire holders of the men who sinned at the cost of their lives* should be made into thin metal plates to overlay the altar, because they presented them before Jehovah, and they became holy. They should serve as a sign to the Israelites.” 39 So El·e·aʹzar the priest took the copper fire holders that had been presented by those who were burned up, and beat them to overlay the altar, 40 just as Jehovah had told him through Moses. It was a reminder for the Israelites that no unauthorized person* who is not of the offspring of Aaron should approach to burn incense before Jehovah and that no one should become like Korʹah and his supporters. 41 On the very next day, the whole assembly of the Israelites began to murmur against Moses and Aaron, saying: “You two have put Jehovah’s people to death.” 42 When the assembly had gathered together against Moses and Aaron, they then turned toward the tent of meeting, and look! the cloud covered it, and Jehovah’s glory began to appear. 43 Moses and Aaron went before the tent of meeting, 44 and Jehovah said to Moses: 45 “You men, remove yourselves from among this assembly, so that I may exterminate them in an instant.” At this they fell with their faces to the ground. 46 Moses then said to Aaron: “Take the fire holder and put fire from the altar in it and put incense on it and go quickly to the assembly and make atonement for them, because indignation has gone out from Jehovah. The plague has started!” 47 Aaron at once took it, just as Moses had said, and ran into the midst of the congregation, and look! the plague had started among the people. So he put the incense on the fire holder and began making atonement for the people. 48 He kept standing between the dead and the living, and the scourge eventually stopped. 49 Those who died from the scourge amounted to 14,700, besides those dead on account of Korʹah.




^ (Nom. 17:1-11) Jehovah now said to Moses: 2 “Speak to the Israelites and take from them one rod for each paternal house, from the chieftains of each paternal house, 12 rods in all. Write the name of each one on his rod. 3 You should write Aaron’s name on Leʹvi’s rod, because there is one rod for the head of each paternal house. 4 Deposit the rods in the tent of meeting before the Testimony, where I regularly present myself to you. 5 And the rod of the man whom I choose will bud, and I will put a stop to the murmuring of the Israelites against me, which they are also murmuring against you.” 6 So Moses spoke to the Israelites, and all their chieftains gave him rods—a rod for each chieftain of a paternal house, 12 rods—and Aaron’s rod was among their rods. 7 Then Moses deposited the rods before Jehovah in the tent of the Testimony. 8 On the next day, when Moses went into the tent of the Testimony, look! Aaron’s rod for the house of Leʹvi had budded and was bringing forth buds and blossoming flowers and bearing ripe almonds. 9 Moses then brought out all the rods from before Jehovah to all the people of Israel. They looked at them, and each man took his own rod. 10 Jehovah then said to Moses: “Put Aaron’s rod back before the Testimony as something to be kept for a sign to the sons of rebelliousness, so that their murmurings against me may cease and so that they may not die.” 11 Moses immediately did just as Jehovah had commanded him. He did just so.




^ (Nom. 20:1-13) In the first month, the entire assembly of the Israelites came into the wilderness of Zin, and the people began dwelling in Kaʹdesh. It was there that Mirʹi·am died and was buried. 2 Now there was no water for the assembly, and they gathered together against Moses and Aaron. 3 The people were quarreling with Moses, saying: “If only we had died when our brothers died before Jehovah! 4 Why have you brought Jehovah’s congregation into this wilderness for us and our livestock to die here? 5 And why have you led us up out of Egypt to bring us into this evil place? It is no place for seed and figs and vines and pomegranates, and there is no water to drink.” 6 Then Moses and Aaron came from before the congregation to the entrance of the tent of meeting and fell with their faces to the ground, and Jehovah’s glory began to appear to them. 7 Then Jehovah said to Moses: 8 “Take the rod and call the assembly together, you and Aaron your brother, and speak to the crag before their eyes that it may give its water, and you will bring out water for them from the crag and give the assembly and their livestock something to drink.” 9 So Moses took the rod from before Jehovah, just as He had commanded him. 10 Then Moses and Aaron called the congregation together before the crag, and he said to them: “Hear, now, you rebels! Must we bring out water for you from this crag?” 11 With that Moses lifted his hand up and struck the crag twice with his rod, and much water began to pour out, and the assembly and their livestock began to drink. 12 Jehovah later said to Moses and Aaron: “Because you did not show faith in me and sanctify me before the eyes of the people of Israel, you will not bring this congregation into the land that I will give them.” 13 These are the waters of Merʹi·bah,* where the Israelites quarreled with Jehovah, so that he was sanctified among them.




^ (Nom. 21:21-35) Israel now sent messengers to Siʹhon, the king of the Amʹor·ites, saying: 22 “Let us pass through your land. We will not turn aside into a field or a vineyard. We will not drink water from any well. We will march on the King’s Road until we pass through your territory.” 23 But Siʹhon did not allow Israel to pass through his territory. Instead, Siʹhon gathered all his people and went out against Israel in the wilderness and came to Jaʹhaz and began fighting with Israel. 24 But Israel defeated him with the sword and took possession of his land from the Arʹnon to the Jabʹbok, near the Amʹmon·ites, because Jaʹzer borders the territory of the Amʹmon·ites. 25 So Israel took all these cities, and they began dwelling in all the cities of the Amʹor·ites, in Heshʹbon and all its dependent* towns. 26 For Heshʹbon was the city of Siʹhon, the king of the Amʹor·ites, who had fought with the king of Moʹab and taken all his land from him as far as the Arʹnon. 27 That is what gave rise to the taunting proverbial saying: “Come to Heshʹbon. Let the city of Siʹhon be built and firmly established. 28 For a fire came out of Heshʹbon, a flame from the town of Siʹhon. It has consumed Ar of Moʹab, the lords of the high places of the Arʹnon. 29 Woe to you, Moʹab! You will be destroyed, O people of Cheʹmosh! He makes his sons fugitives and his daughters captives of Siʹhon, the king of the Amʹor·ites. 30 Let us shoot at them; Heshʹbon will be destroyed as far as Diʹbon; Let us desolate it as far as Noʹphah; Fire will spread as far as Medʹe·ba.” 31 So Israel began to dwell in the land of the Amʹor·ites. 32 Moses then sent some men to spy on Jaʹzer. They captured its dependent* towns and drove out the Amʹor·ites who were there. 33 After that they turned and went up by way of Baʹshan. And Og the king of Baʹshan came out with all his people to meet them in battle at Edʹre·i. 34 Jehovah said to Moses: “Do not be afraid of him, for I will give him and all his people and his land into your hand, and you will do to him just as you did to Siʹhon the king of the Amʹor·ites, who lived in Heshʹbon.” 35 So they kept striking him down, along with his sons and all his people, until none of his people survived, and they took possession of his land.




^ (Nom. 22:1-40) Then the Israelites departed and camped on the desert plains of Moʹab across the Jordan from Jerʹi·cho. 2 Now Baʹlak the son of Zipʹpor saw all that Israel had done to the Amʹor·ites, 3 and Moʹab became very frightened of the people, because they were so many; indeed, Moʹab felt sick with fear because of the Israelites. 4 So Moʹab said to the elders of Midʹi·an: “Now this congregation will devour all our surroundings, just as a bull devours the grass in the field.” Baʹlak the son of Zipʹpor was king of Moʹab at that time. 5 He sent messengers to Baʹlaam the son of Beʹor at Peʹthor, which is by the River* in his native land. He summoned him, saying: “Look! A people has come out of Egypt. Look! They have covered the face* of the earth,* and they are dwelling right in front of me. 6 Now, please, come and curse this people for me, for they are mightier than I am. Perhaps I can defeat them and drive them out of the land, for I well know that the one whom you bless is blessed and the one whom you curse is cursed.” 7 So the elders of Moʹab and the elders of Midʹi·an traveled with the fee for divination in their hands and went to Baʹlaam and conveyed to him Baʹlak’s message. 8 At that he said to them: “Spend the night here, and I will bring back to you whatever word Jehovah speaks to me.” So the princes of Moʹab stayed with Baʹlaam. 9 Then God came to Baʹlaam and said: “Who are these men with you?” 10 Baʹlaam said to the true God: “Baʹlak the son of Zipʹpor, the king of Moʹab, has sent me a message, saying, 11 ‘Look! The people who are coming out of Egypt are covering the face* of the earth.* Now come and put a curse on them for me. Perhaps I may be able to fight against them and drive them out.’” 12 But God said to Baʹlaam: “You must not go with them. You must not curse the people, for they are blessed.” 13 Baʹlaam got up in the morning and said to the princes of Baʹlak: “Go to your land, for Jehovah has refused to let me go with you.” 14 So the princes of Moʹab departed and returned to Baʹlak and said: “Baʹlaam has refused to come with us.” 15 However, Baʹlak again sent princes, more numerous and more distinguished than the first group. 16 They came to Baʹlaam and said to him: “This is what Baʹlak the son of Zipʹpor has said, ‘Please do not let anything hinder you from coming to me, 17 for I will honor you greatly and I will do anything you tell me to do. So come, please, and curse this people for me.’” 18 But Baʹlaam answered the servants of Baʹlak: “If Baʹlak were to give me his own house full of silver and gold, I could not do anything beyond the order of Jehovah my God, whether small or great. 19 But please stay here tonight also, so that I may learn what else Jehovah will tell me.” 20 Then God came to Baʹlaam by night and said to him: “If these men have come to summon you, go along with them. But you may speak only the words that I tell you to say.” 21 So Baʹlaam got up in the morning and saddled his donkey* and went with the princes of Moʹab. 22 But God’s anger blazed because he was going, and Jehovah’s angel stationed himself in the road to resist him. Now Baʹlaam was riding on his donkey, and two of his attendants were with him. 23 And when the donkey saw Jehovah’s angel standing in the road with a drawn sword in his hand, it tried to turn off the road into the field. But Baʹlaam began to beat the donkey to make it return to the road. 24 Then Jehovah’s angel stood in a narrow path between two vineyards, with stone walls on both sides. 25 When the donkey saw Jehovah’s angel, it began to squeeze itself against the wall and it jammed Baʹlaam’s foot against the wall, and Baʹlaam began beating it again. 26 Jehovah’s angel now passed by again and stood in a narrow place where there was no way to turn to the right or to the left. 27 When the donkey saw Jehovah’s angel, it lay down under Baʹlaam, so Baʹlaam became furious and kept beating the donkey with his staff. 28 Finally Jehovah caused the donkey to speak,* and it said to Baʹlaam: “What have I done to you to make you beat me these three times?” 29 Baʹlaam replied to the donkey: “It is because you have made a fool of me. If only I had a sword in my hand, I would kill you!” 30 Then the donkey said to Baʹlaam: “Am I not your donkey that you have ridden on all your life until today? Have I ever treated you this way before?” He replied: “No!” 31 Then Jehovah uncovered Baʹlaam’s eyes, and he saw Jehovah’s angel standing in the road with a drawn sword in his hand. At once he bowed low and prostrated himself on his face. 32 Then Jehovah’s angel said to him: “Why have you beaten your donkey these three times? Look! I myself came out to offer resistance, because your way is in defiance of my will. 33 The donkey saw me and tried to turn away from me these three times. Supposing it had not turned away from me! By now I would have killed you and let the donkey live.” 34 Baʹlaam said to Jehovah’s angel: “I have sinned, because I did not know that it was you standing in the road to meet me. And now if it is bad in your eyes, I will go back.” 35 But Jehovah’s angel said to Baʹlaam: “Go with the men, but you may speak only the words that I tell you.” So Baʹlaam continued going with the princes of Baʹlak. 36 When Baʹlak heard that Baʹlaam had come, he immediately went out to meet him at the city of Moʹab, which is on the bank of the Arʹnon on the border of the territory. 37 Baʹlak said to Baʹlaam: “Did I not send for you? Why did you not come to me? Did you think I am not able to honor you greatly?” 38 Baʹlaam replied to Baʹlak: “Well, I have come to you now. But will I be allowed to say anything? I can only speak words that God puts in my mouth.” 39 So Baʹlaam went with Baʹlak, and they came to Kirʹi·ath-huʹzoth. 40 Baʹlak sacrificed cattle and sheep and sent some to Baʹlaam and the princes who were with him.




^ (Nom. 23:1-30) Then Baʹlaam said to Baʹlak: “Build on this spot seven altars, and prepare seven bulls and seven rams for me.” 2 Baʹlak immediately did just as Baʹlaam had said. And Baʹlak and Baʹlaam offered up a bull and a ram on each altar. 3 Baʹlaam then said to Baʹlak: “Stay here by your burnt offering, and I will go. Perhaps Jehovah will get in touch with me. Whatever he reveals to me, I will tell you.” So he went to a barren hill. 4 Then God got in touch with Baʹlaam, who said to Him: “I set the seven altars in rows, and I offered up a bull and a ram on each altar.” 5 Jehovah put this word in the mouth of Baʹlaam: “Return to Baʹlak, and this is what you are to say.” 6 So he returned and saw that Baʹlak and all the princes of Moʹab were standing by his burnt offering. 7 Then he spoke this proverbial saying: “Baʹlak the king of Moʹab has brought me from Aʹram, From the mountains of the east: ‘Do come to curse Jacob for me. Yes, come to denounce Israel.’  8 How could I put a curse on those whom God has not cursed? And how could I denounce those whom Jehovah has not denounced?  9 From the top of the rocks I see them, And from the hills I see them. As a people they dwell there alone; They do not count themselves among the nations. 10 Who can number the dust particles of Jacob Or count even the fourth part of Israel? Let me* die the death of the upright, And let my end be like theirs.” 11 Baʹlak then said to Baʹlaam: “What have you done to me? I brought you to put a curse on my enemies, and here you have done nothing but bless them.” 12 He answered: “Must I not speak whatever Jehovah puts in my mouth?” 13 Baʹlak said to him: “Please come with me to another place from which you can see them. You will see only a part of them; you will not see them all. Put a curse on them for me from there.” 14 So he took him to the field of Zoʹphim, to the top of Pisʹgah, and built seven altars and offered up a bull and a ram on each altar. 15 So Baʹlaam said to Baʹlak: “Stay here by your burnt offering while I get in touch with Him over there.” 16 And Jehovah got in touch with Baʹlaam and put this word in his mouth: “Return to Baʹlak, and this is what you are to say.” 17 So he came to him and saw that he was waiting by his burnt offering, and the princes of Moʹab were with him. Baʹlak asked him: “What has Jehovah said?” 18 Then he spoke this proverbial saying: “Get up, Baʹlak, and listen. Hear me, O son of Zipʹpor. 19 God is not a mere man who tells lies, Nor a son of man who changes his mind.* When he says something, will he not do it? When he speaks, will he not carry it out? 20 Look! I have been taken to bless; Now He has blessed, and I cannot reverse it. 21 He does not tolerate any magical power against Jacob, And he does not allow any trouble against Israel. Jehovah his God is with them, And he is loudly hailed as king among them. 22 God is bringing them out of Egypt. He is like the horns of a wild bull for them. 23 For there are no omens of doom against Jacob, Nor any divination against Israel. At this time it may be said about Jacob and Israel: ‘Look at what God has done!’ 24 Here is a people who will rise up like a lion, And like the lion, it will raise itself up. It will not lie down until it eats prey And drinks the blood of the slain ones.” 25 Baʹlak then said to Baʹlaam: “If on the one hand you cannot put any curse on him, then on the other hand you should not bless him either.” 26 Baʹlaam answered Baʹlak: “Did I not say to you, ‘I will do all that Jehovah says’?” 27 Baʹlak said to Baʹlaam: “Please come and let me take you to yet another place. Perhaps it will be right in the eyes of the true God for you to put a curse on him for me from there.” 28 So Baʹlak took Baʹlaam to the top of Peʹor, which looks toward Je·shiʹmon.* 29 Then Baʹlaam said to Baʹlak: “Build seven altars on this spot, and prepare seven bulls and seven rams for me.” 30 So Baʹlak did just as Baʹlaam had said, and he offered up a bull and a ram on each altar.




^ (Nom. 24:1-25) When Baʹlaam saw that it pleased* Jehovah to bless Israel, he did not go away again to search for omens of doom, but he turned his face to the wilderness. 2 When Baʹlaam raised his eyes and saw Israel encamped by his tribes, then the spirit of God came upon him. 3 He then spoke this proverbial saying: “The saying of Baʹlaam the son of Beʹor, And the saying of a man whose eyes have been opened,  4 The saying of the one hearing the word of God, Who saw a vision of the Almighty, Who has bowed down with his eyes uncovered:  5 How beautiful are your tents, O Jacob, Your tabernacles, O Israel!  6 Like the valleys* they have extended a long way, Like gardens by the river, Like aloes that Jehovah has planted, Like cedars by the waters.  7 Water keeps trickling from his two leather buckets, And his seed* is sown by many waters. His king also will be greater than Aʹgag, And his kingdom will be exalted.  8 God is bringing him out of Egypt; He is like the horns of a wild bull for them. He will consume the nations, his oppressors, And their bones he will gnaw, and he will shatter them with his arrows.  9 He has crouched down, he has lain down like the lion, And like a lion, who dares rouse him? Those blessing you are blessed, And those cursing you are cursed.” 10 Then Baʹlak became furious with Baʹlaam. Baʹlak scornfully clapped his hands together and said to Baʹlaam: “It was to put a curse on my enemies that I called you, but now you have done nothing but bless them these three times. 11 Now go home immediately. I intended to honor you greatly, but look! Jehovah has deprived you of honor.” 12 Baʹlaam replied to Baʹlak: “Did I not say to the messengers you sent, 13 ‘If Baʹlak were to give me his house full of silver and gold, I could not of my own will* do anything beyond the order of Jehovah, whether good or bad. I will only speak what Jehovah will tell me’? 14 And now I am going away to my people. Come and let me advise you what this people will do to your people in the future.”* 15 So he spoke this proverbial saying: “The saying of Baʹlaam the son of Beʹor, And the saying of a man whose eyes have been opened, 16 The saying of the one hearing the word of God, And the one having the knowledge of the Most High, A vision of the Almighty he saw While bowing down with his eyes uncovered: 17 I will see him, but not now; I will behold him, but not soon. A star will come out of Jacob, And a scepter will rise out of Israel. And he will certainly break apart the forehead of Moʹab* And the skull of all the sons of tumult. 18 And Eʹdom will become a possession, Yes, Seʹir the possession of his enemies, While Israel is displaying his courage. 19 And out of Jacob one will be subduing, And he will destroy any survivor from the city.” 20 When he saw Amʹa·lek, he continued his proverbial saying: “Amʹa·lek was the first of the nations, But in the end he will perish.” 21 When he saw the Kenʹites, he continued his proverbial saying: “Secure is your dwelling, and set on the crag is your abode. 22 But someone will burn Kaʹin down. How long before As·syrʹi·a carries you away captive?” 23 And he continued his proverbial saying: “Woe! Who will survive when God does this? 24 Ships will come from the coast of Kitʹtim, And they will afflict As·syrʹi·a, And they will afflict Eʹber. But he too will utterly perish.” 25 Then Baʹlaam got up and went and returned to his place. Baʹlak also went his own way.




^ (Nom. 27:12-23) Then Jehovah said to Moses: “Go up into this mountain of Abʹa·rim, and view the land that I will give the Israelites. 13 When you have seen it, you will also be gathered to your people,* just as Aaron your brother was, 14 because when the assembly was quarreling with me in the wilderness of Zin, you rebelled against my order to sanctify me before them by means of the waters. These are the waters of Merʹi·bah at Kaʹdesh in the wilderness of Zin.” 15 Then Moses said to Jehovah: 16 “Let Jehovah, the God of the spirit of all people,* appoint over the assembly a man 17 who will go out and come in before them and who will lead them out and bring them in, so that Jehovah’s assembly may not become like sheep that have no shepherd.” 18 So Jehovah said to Moses: “Take Joshua the son of Nun, a man in whom there is spirit, and lay your hand on him. 19 Then stand him before El·e·aʹzar the priest and before all the assembly, and you must commission him before their eyes. 20 You are to confer some of your authority* on him, so that all the assembly of the Israelites may listen to him. 21 He will stand before El·e·aʹzar the priest, who will inquire in his behalf by the judgment of the Uʹrim before Jehovah. At his order they will go out and at his order they will come in, he and all the Israelites with him and all the assembly.” 22 So Moses did just as Jehovah had commanded him. He took Joshua and stood him before El·e·aʹzar the priest and before all the assembly, 23 and he laid his hands on him and commissioned him, just as Jehovah had spoken through Moses.




^ (Det. 34:1-12) Then Moses went up from the desert plains of Moʹab to Mount Neʹbo, to the top of Pisʹgah, which faces Jerʹi·cho. And Jehovah showed him all the land, from Gilʹe·ad to Dan, 2 and all Naphʹta·li and the land of Eʹphra·im and Ma·nasʹseh, and all the land of Judah as far as the western sea,* 3 and the Negʹeb and the District, the valley plain of Jerʹi·cho, the city of the palm trees, as far as Zoʹar. 4 Jehovah then said to him: “This is the land about which I have sworn to Abraham, Isaac, and Jacob, saying, ‘To your offspring* I will give it.’ I have let you see it with your own eyes, but you will not cross over there.” 5 After that Moses the servant of Jehovah died there in the land of Moʹab just as Jehovah had said. 6 He buried him in the valley in the land of Moʹab, opposite Beth-peʹor, and nobody knows where his grave is down to this day. 7 Moses was 120 years old at his death. His eyes had not grown dim, and his strength had not departed. 8 The people of Israel wept for Moses on the desert plains of Moʹab for 30 days. Then the days of weeping and mourning for Moses were completed. 9 Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom, for Moses had laid his hand on him; and the Israelites began to listen to him, and they did just as Jehovah had commanded Moses. 10 But there has never again arisen a prophet in Israel like Moses, whom Jehovah knew face-to-face. 11 He performed all the signs and the miracles that Jehovah had sent him to do in the land of Egypt to Pharʹaoh and all his servants and all his land, 12 along with the mighty hand and the awesome power that Moses displayed before the eyes of all Israel.




^ (Zoz. 2:1-24) Then Joshua the son of Nun secretly sent two men out from Shitʹtim as spies. He told them: “Go and inspect the land, especially Jerʹi·cho.” So they went and came to the house of a prostitute named Raʹhab, and they stayed there. 2 The king of Jerʹi·cho was told: “Look! Israelite men have come in here tonight to spy out the land.” 3 At that the king of Jerʹi·cho sent word to Raʹhab: “Bring out the men who came and are staying in your house, for they have come to spy out the entire land.” 4 But the woman took the two men and hid them. Then she said: “Yes, the men came to me, but I did not know where they were from. 5 And at dark when the city gate was about to be closed, the men went out. I do not know where the men went, but if you quickly chase after them, you will catch up with them.” 6 (However, she had taken them up to the roof and hidden them among stalks of flax laid in rows on the roof.) 7 So the men chased after them in the direction of the Jordan at the fords, and the city gate was shut once the pursuers had gone out. 8 Before the men lay down to sleep, she came up to them on the roof. 9 She said to the men: “I do know that Jehovah will give you the land and that the fear of you has fallen upon us. All the inhabitants of the land are disheartened because of you, 10 for we heard how Jehovah dried up the waters of the Red Sea before you when you left Egypt and what you did to the two kings of the Amʹor·ites, Siʹhon and Og, whom you devoted to destruction on the other side* of the Jordan. 11 When we heard about it, we lost heart,* and no one has any courage* because of you, for Jehovah your God is God in the heavens above and on the earth beneath. 12 Now, please, swear to me by Jehovah that, because I showed loyal love to you, you will also show loyal love to my father’s household; and you must give me a sign of good faith.* 13 You must spare the lives of my father and mother, my brothers and sisters, and all who belong to them, and you must save us* from death.” 14 At that the men said to her: “We will give our lives for yours!* If you do not tell about our mission, then we will show loyal love and faithfulness toward you when Jehovah gives us the land.” 15 After that she let them down by a rope through the window, for her house was on a side of the city wall. In fact, she was dwelling on the wall. 16 Then she said to them: “Go to the mountainous region and hide there for three days, so that those pursuing you may not find you. Then, after your pursuers have come back, you can go on your way.” 17 The men said to her: “We will be free from guilt respecting this oath that you made us swear 18 unless, when we come into the land, you tie this cord of scarlet thread in the window by which you let us down. You should gather your father, your mother, your brothers, and all your father’s household with you into the house. 19 Then if anyone goes out the doors of your house into the open, his blood will be on his own head, and we will be free from guilt. But if harm comes to* anyone who remains with you in the house, his blood will be on our heads. 20 But if you report our mission, we will be free from guilt respecting your oath that you made us swear.” 21 She replied: “Let it be according to your words.” With that she sent them off, and they went their way. Afterward, she tied the scarlet cord in the window. 22 So they left and went to the mountainous region and stayed there for three days, until the pursuers returned. The pursuers had been looking for them on every road but did not find them. 23 The two men then descended from the mountainous region and crossed the river and came to Joshua the son of Nun. They related to him all the things that had happened to them. 24 Then they said to Joshua: “Jehovah has handed over the entire land to us. In fact, all the inhabitants of the land are disheartened because of us.”




^ (Zoz. 3:1-17) Then Joshua got up early in the morning, and he and all the Israelites* departed from Shitʹtim and came to the Jordan. They spent the night there before crossing over. 2 After three days, the officers passed throughout the camp 3 and commanded the people: “As soon as you see the ark of the covenant of Jehovah your God being carried by the Levitical priests, you should depart from your place and follow it. 4 But keep a distance of about 2,000 cubits* from it; do not come any nearer to it, so that you may know which is the way to go, for you have not traveled on this way before.” 5 Joshua now said to the people: “Sanctify yourselves, for tomorrow Jehovah will do wonderful things among you.” 6 Then Joshua said to the priests: “Take up the ark of the covenant and pass ahead of the people.” So they took up the ark of the covenant and went ahead of the people. 7 Then Jehovah said to Joshua: “This day I will start to exalt you in the eyes of all Israel, so that they may know that I will be with you just as I was with Moses. 8 You should give this command to the priests carrying the ark of the covenant: ‘When you reach the edge of the waters of the Jordan, you should stand still in the Jordan.’” 9 And Joshua said to the Israelites: “Come here and listen to the words of Jehovah your God.” 10 Joshua then said: “By this you will know that a living God is among you, and that he will without fail drive away from before you the Caʹnaan·ites, the Hitʹtites, the Hiʹvites, the Perʹiz·zites, the Girʹga·shites, the Amʹor·ites, and the Jebʹu·sites. 11 Look! The ark of the covenant of the Lord of the whole earth is passing ahead of you into the Jordan. 12 Now take 12 men from the tribes of Israel, one man for each tribe, 13 and as soon as the soles of the feet of the priests carrying the Ark of Jehovah, the Lord of the whole earth, touch* the waters of the Jordan, the waters of the Jordan flowing from upstream will be halted and they will stand still like a dam.”* 14 So when the people departed from their tents just before crossing the Jordan, the priests carrying the ark of the covenant went ahead of the people. 15 As soon as the carriers of the Ark reached the Jordan and the priests carrying the Ark dipped their feet into the edge of the waters (now the Jordan overflows its banks all the days of harvest), 16 the waters flowing from upstream stood still. They rose up like a dam* very far away at Adam, the city near Zarʹe·than, while the waters descending toward the Sea of the Arʹa·bah, the Salt Sea,* drained away. They were halted, and the people crossed over opposite Jerʹi·cho. 17 While the priests carrying the ark of Jehovah’s covenant kept standing still on dry ground in the middle of the Jordan, all Israel crossed over on dry ground until the whole nation had finished crossing the Jordan.




^ (Zoz. 4:1-18) As soon as the whole nation had finished crossing the Jordan, Jehovah said to Joshua: 2 “Take 12 men from the people, one man from each tribe, 3 and give them this command: ‘Take up 12 stones from the middle of the Jordan, from the place where the priests’ feet stood still, and carry them over with you and set them down in the place where you will spend the night.’” 4 So Joshua called the 12 men whom he had appointed from the Israelites, one man from each tribe, 5 and Joshua said to them: “Pass ahead of the Ark of Jehovah your God to the middle of the Jordan, and each of you should lift up a stone on his shoulder, according to the number of the tribes of the Israelites, 6 to serve as a sign among you. If your children* should later ask you, ‘Why do you have these stones?’ 7 you must tell them: ‘Because the waters of the Jordan were halted from before the ark of Jehovah’s covenant. When it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were halted. These stones will serve as a lasting memorial* to the people of Israel.’” 8 So the Israelites did just as Joshua had commanded. They took up 12 stones from the middle of the Jordan, just as Jehovah had instructed Joshua, to correspond to the number of the tribes of the Israelites. They took them over to the place where they would spend the night and set them down there. 9 Joshua also set up 12 stones in the middle of the Jordan at the place where the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood, and the stones are there to this day. 10 The priests carrying the Ark remained standing in the middle of the Jordan until everything that Jehovah had ordered Joshua to tell the people to do was completed, in harmony with all that Moses had commanded Joshua. All the while, the people hurried across. 11 As soon as all the people had finished crossing over, the Ark of Jehovah and the priests crossed over in the sight of the people. 12 And the Reuʹben·ites, the Gadʹites, and the half tribe of Ma·nasʹseh crossed over in battle formation ahead of the other Israelites, just as Moses had instructed them. 13 About 40,000 soldiers armed for battle crossed over before Jehovah onto the desert plains of Jerʹi·cho. 14 On that day Jehovah exalted Joshua in the eyes of all Israel, and they deeply respected* him all the days of his life, just as they had deeply respected Moses. 15 Then Jehovah said to Joshua: 16 “Command the priests carrying the ark of the Testimony to come up out of the Jordan.” 17 So Joshua commanded the priests: “Come up out of the Jordan.” 18 When the priests carrying the ark of the covenant of Jehovah came up from the middle of the Jordan and the soles of the feet of the priests stepped onto dry ground, the waters of the Jordan resumed their course and overflowed the banks as before.




^ (Zoz. 6:1-25) Now Jerʹi·cho was tightly shut up because of the Israelites; no one was leaving and no one was entering. 2 Jehovah then said to Joshua: “See, I have handed over to you Jerʹi·cho and its king and its mighty warriors. 3 All you fighting men should march around the city, going around the city once. That is what you should do for six days. 4 Have seven priests carry seven ram’s horns before the Ark. But on the seventh day, you should march around the city seven times and the priests should blow the horns. 5 When the ram’s horn is sounded—as soon as you hear the sound* of the horn—all the people should shout a great war cry. Then the wall of the city will fall down flat, and the people must go up, each one straight ahead.” 6 So Joshua the son of Nun called the priests together and told them: “Take up the ark of the covenant, and seven priests should carry seven ram’s horns before the Ark of Jehovah.” 7 Then he told the people: “Move on and march around the city, and the armed troops should go ahead of the Ark of Jehovah.” 8 And just as Joshua had spoken to the people, the seven priests carrying seven ram’s horns before Jehovah went forward and blew the horns, and the ark of the covenant of Jehovah was following them. 9 And the armed troops went ahead of the priests who were blowing the horns, and the rear guard followed the Ark as the horns were blown continuously. 10 Now Joshua had commanded the people: “Do not shout nor let your voices be heard. Not a word should come out of your mouths until the day I say to you, ‘Shout!’ Then shout.” 11 He had the Ark of Jehovah go around the city, going around it once, after which they returned to the camp and spent the night there. 12 The next morning Joshua got up early, and the priests took up the Ark of Jehovah, 13 and seven priests carrying seven ram’s horns walked before the Ark of Jehovah, continuously blowing the horns. The armed troops were walking ahead of them while the rear guard was following the Ark of Jehovah as the horns were blown continuously. 14 They marched around the city on the second day once, after which they returned to the camp. That was what they did for six days. 15 On the seventh day they got up early, as soon as the dawn broke, and they marched around the city in the same manner seven times. It was only on that day that they marched around the city seven times. 16 And on the seventh time, the priests blew the horns, and Joshua told the people: “Shout, for Jehovah has given you the city! 17 The city and everything in it is to be devoted to destruction; it all belongs to Jehovah. Only Raʹhab the prostitute may keep living, she and all who are with her in the house, because she hid the messengers we sent out. 18 But keep away from what is devoted to destruction, so that you do not desire something devoted to destruction and take it, making the camp of Israel something devoted to destruction by bringing disaster* on it. 19 But all the silver and the gold and the articles of copper and iron are holy to Jehovah. They should go into the treasury of Jehovah.” 20 Then the people shouted when the horns were blown. As soon as the people heard the sound of the horn and shouted a great war cry, the wall fell down flat. After that the people went up into the city, each one straight ahead, and they captured the city. 21 They devoted all that was in the city to destruction by the sword, man and woman, young and old, bull, sheep, and donkey. 22 Joshua said to the two men who had spied out the land: “Go into the house of the prostitute and bring out the woman and all who belong to her, just as you swore to her.” 23 So the young spies went in and brought out Raʹhab, along with her father, her mother, her brothers, and all who belonged to her; yes, they brought out her whole family, and they brought them safely to a place outside the camp of Israel. 24 Then they burned the city and everything in it with fire. But the silver, the gold, and the articles of copper and iron, they gave to the treasury of Jehovah’s house. 25 Only Raʹhab the prostitute and her father’s household and all who belonged to her were spared by Joshua; and she lives in Israel to this day, because she hid the messengers whom Joshua sent out to spy on Jerʹi·cho.




^ (Zoz. 7:1-26) But the Israelites were unfaithful with regard to what had been devoted to destruction, for Aʹchan son of Carʹmi, son of Zabʹdi, son of Zeʹrah, of the tribe of Judah, took some of what was devoted to destruction. At this Jehovah’s anger blazed against the Israelites. 2 Then Joshua sent men out from Jerʹi·cho to Aʹi, which is close by Beth-aʹven and east of Bethʹel, telling them: “Go up and spy on the land.” So the men went up and spied on Aʹi. 3 When they returned to Joshua, they told him: “Not all the people need to go up. About two or three thousand men are enough to defeat Aʹi. Do not tire out all the people by making them go, for there are only a few of them.” 4 So about 3,000 men went up there, but they had to flee from the men of Aʹi. 5 The men of Aʹi struck down 36 men, and they pursued them from outside the city gate as far as Shebʹa·rim,* and they continued striking them down on the descent. So the courage* of the people melted and flowed away like water. 6 At this Joshua ripped his garments and fell with his face to the ground before the Ark of Jehovah until the evening, he and the elders of Israel, and they kept throwing dust on their heads. 7 Joshua said: “Alas, Sovereign Lord Jehovah, why did you bring this people all the way across the Jordan just to hand us over to the Amʹor·ites to be destroyed? If only we had been satisfied to remain on the other side* of the Jordan! 8 Pardon me, O Jehovah, what can I say now that Israel has retreated* before his enemies? 9 When the Caʹnaan·ites and all the inhabitants of the land hear about it, they will surround us and wipe out our very name from the earth, and what will you do about your great name?” 10 Jehovah replied to Joshua: “Get up! Why are you lying on your face? 11 Israel has sinned. They have violated my covenant that I commanded them to keep. They took some of what was devoted to destruction, stealing it and secretly putting it among their own possessions. 12 Therefore, the Israelites will not be able to stand against their enemies. They will turn their backs and flee from their enemies, because they have become something devoted to destruction. I will not be with you again unless you annihilate from your midst what was devoted to destruction. 13 Get up and sanctify the people! Tell them, ‘Sanctify yourselves tomorrow, for this is what Jehovah the God of Israel says: “What is devoted to destruction is among you, O Israel. You will not be able to stand against your enemies until you remove from your midst the thing devoted to destruction. 14 You are to present yourselves in the morning, tribe by tribe, and the tribe that Jehovah selects will come near, family by family, and the family that Jehovah selects will come near, household by household, and the household that Jehovah selects will come near, man by man. 15 And the one who is caught with the thing devoted to destruction will be burned with fire, he and all that belongs to him, because he has violated the covenant of Jehovah and because he has committed a disgraceful act in Israel.”’” 16 So Joshua rose early the next morning and had Israel come near, tribe by tribe, and the tribe of Judah was selected. 17 He had the families of Judah come near and the family of the Zeʹrah·ites was selected, after which he had the family of the Zeʹrah·ites come near, man by man, and Zabʹdi was selected. 18 Finally he had the household of Zabʹdi come near, man by man, and Aʹchan son of Carʹmi, son of Zabʹdi, son of Zeʹrah, of the tribe of Judah, was selected. 19 Then Joshua said to Aʹchan: “My son, please, honor Jehovah the God of Israel and make confession to him. Tell me, please, what you have done. Do not hide it from me.” 20 Aʹchan answered Joshua: “For a fact I am the one who sinned against Jehovah the God of Israel, and this is what I have done. 21 When I saw among the spoil a good-looking official garment from Shiʹnar and 200 shekels* of silver and one gold bar weighing 50 shekels, I desired them, so I took them. They are now hidden in the ground inside my tent, with the money underneath.” 22 At once Joshua sent messengers, and they ran to the tent, and there the garment was hidden in his tent, with the money underneath it. 23 So they took the things out of the tent and brought them to Joshua and all the Israelites and placed them before Jehovah. 24 Joshua and all Israel with him then took Aʹchan the son of Zeʹrah, the silver, the official garment, and the bar of gold, along with his sons, his daughters, his bull, his donkey, his flock, his tent, and everything that was his, and they brought them up to the Valley* of Aʹchor. 25 Joshua said: “Why have you brought disaster* upon us? Jehovah will bring disaster upon you on this day.” With that all Israel stoned him, after which they burned them with fire. Thus they stoned all of them. 26 And they raised a huge pile of stones over him that remains to this day. At this Jehovah’s hot anger subsided. That is why the name of that place is Valley of Aʹchor* to this day.




^ (Zoz. 8:1-29) Then Jehovah said to Joshua: “Do not be afraid or be terrified. Take with you all the fighting men and go up against Aʹi. See, I have handed over to you the king of Aʹi, his people, his city, and his land. 2 Do to Aʹi and to its king just as you did to Jerʹi·cho and its king, except you may plunder its spoil and its livestock for yourselves. Set an ambush behind the city.” 3 So Joshua and all the fighting men went up against Aʹi. Joshua chose 30,000 mighty warriors and sent them off by night. 4 He gave them this command: “See, you are to lie in ambush behind the city. Do not go very far from the city, and all of you be ready. 5 I and all the people with me will approach the city, and when they come out against us as before, we will retreat from them. 6 When they come out after us, we will draw them away from the city, for they will say, ‘They are retreating from us just as before.’ And we will retreat from them. 7 Then you should rise up from the ambush and capture the city; Jehovah your God will hand it over to you. 8 As soon as you have seized the city, you should set it on fire. You should do according to Jehovah’s word. See, I have given you your orders.” 9 Then Joshua sent them out, and they marched to the place of ambush; they took a position between Bethʹel and Aʹi, to the west of Aʹi, while Joshua spent that night with the people. 10 After Joshua rose up early in the morning and gathered* the troops, he and the elders of Israel led them to Aʹi. 11 All the fighting men who were with him marched up and advanced to the front of the city. They camped to the north of Aʹi, with the valley between them and Aʹi. 12 In the meantime, he had taken about 5,000 men and had set them as an ambush between Bethʹel and Aʹi, to the west of the city. 13 So the people set the main camp to the north of the city and the rear guard west of the city, and Joshua went that night into the middle of the valley.* 14 And as soon as the king of Aʹi saw this, he and the men of the city hurried out early in the morning to meet Israel in battle at a certain place overlooking the desert plain. But he did not know that there was an ambush set against him to the rear of the city. 15 When the men of Aʹi attacked, Joshua and all Israel fled along the road in the direction of the wilderness. 16 Then all the people who were in the city were summoned to pursue them; and as they pursued Joshua they were drawn away from the city. 17 Not a man was remaining in Aʹi and Bethʹel who did not go out after Israel. They left the city wide open and pursued Israel. 18 Jehovah now said to Joshua: “Stretch out the javelin that is in your hand toward Aʹi, for into your hand I will give it.” So Joshua stretched out the javelin that was in his hand toward the city. 19 The moment he stretched out his hand, the ambush rose up quickly from its place and ran into the city and captured it. They immediately set the city on fire. 20 When the men of Aʹi turned around, they saw the smoke of the city rising to the sky, and they had no strength to flee in any direction. Then the people who had been fleeing toward the wilderness turned on their pursuers. 21 When Joshua and all Israel saw that the ambush had captured the city and saw the smoke of the city rising, they turned around and attacked the men of Aʹi. 22 And the others came out of the city to meet them, so that the men of Aʹi were trapped in the middle, with some Israelites on this side and some on that side, and they struck them down until there was not one survivor or escapee remaining. 23 But they caught the king of Aʹi alive and brought him before Joshua. 24 After Israel finished killing all the inhabitants of Aʹi in the field, in the wilderness where they had pursued them, and every last one of them had fallen by the sword, then all Israel returned to Aʹi and struck it with the sword. 25 All those who fell on that day, from man to woman, amounted to 12,000, all the people of Aʹi. 26 Joshua did not draw back his hand with which he had stretched out the javelin until he had devoted all the inhabitants of Aʹi to destruction. 27 However, Israel took the livestock and the spoil of that city for themselves, according to the orders that Jehovah had given to Joshua. 28 Then Joshua burned Aʹi and reduced it to a permanent mound of ruins, as it remains to this day. 29 He hung the king of Aʹi on a stake* until the evening, and as the sun was about to set, Joshua gave the order to take his dead body down from the stake. Then they pitched it at the entrance of the city gate and raised up a great pile of stones over him, which is there to this day.




^ (Zoz. 9:1-27) When all the kings who were on the west side of the Jordan heard what had happened, those in the mountainous region, in the She·pheʹlah, along the entire coast of the Great Sea,* and in front of Lebʹa·non—the Hitʹtites, the Amʹor·ites, the Caʹnaan·ites, the Perʹiz·zites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites— 2 they formed an alliance to fight against Joshua and Israel. 3 The inhabitants of Gibʹe·on also heard what Joshua had done to Jerʹi·cho and Aʹi. 4 So they acted shrewdly and put provisions into worn-out sacks on their donkeys, along with worn-out wineskins that had burst and had been mended; 5 they also had worn-out and patched sandals on their feet, and they were wearing worn-out garments. All the bread of their provisions was dry and crumbly. 6 Then they went to Joshua at the camp at Gilʹgal and said to him and the men of Israel: “We have come from a distant land. Now make a covenant with us.” 7 But the men of Israel said to the Hiʹvites: “Perhaps you are living near us. So how can we make a covenant with you?” 8 They replied to Joshua: “We are your servants.”* Then Joshua said to them: “Who are you, and where do you come from?” 9 At this they said to him: “Your servants have come from a very distant land out of regard for the name of Jehovah your God, because we have heard about his fame and about all he did in Egypt 10 and about all he did to the two kings of the Amʹor·ites who were on the other side* of the Jordan, King Siʹhon of Heshʹbon and King Og of Baʹshan, who was in Ashʹta·roth. 11 So our elders and all the inhabitants of our land told us, ‘Take provisions with you for the journey and go to meet them. Tell them: “We will be your servants; now make a covenant with us.”’ 12 This bread that we took as our provisions was still hot on the day we left our houses to come here to you. Now you can see it is dry and crumbly. 13 And these wineskins were new when we filled them, but now they have burst. And our garments and sandals have worn out because of the great length of the journey.” 14 At that the men took* some of their provisions, but they did not inquire of Jehovah. 15 So Joshua made peace with them and made a covenant with them to let them live, and that is what the chieftains of the assembly swore to them in an oath. 16 At the end of three days, after they made a covenant with them, they heard that they lived nearby, in their vicinity. 17 Then the Israelites set out and came to their cities on the third day; their cities were Gibʹe·on, Che·phiʹrah, Be·erʹoth, and Kirʹi·ath-jeʹa·rim. 18 But the Israelites did not attack them, because the chieftains of the assembly had sworn an oath to them by Jehovah the God of Israel. So all the assembly began to murmur against the chieftains. 19 At this all the chieftains said to the entire assembly: “Since we swore an oath to them by Jehovah the God of Israel, we are not allowed to hurt them. 20 This is what we will do: We will let them live, so that there is no indignation against us because of the oath that we swore to them.” 21 And the chieftains added: “Let them live, but let them become gatherers of wood and drawers of water for all the assembly.” This is what the chieftains promised them. 22 Joshua now called them and said to them: “Why did you trick us by saying, ‘We are from a place very far away from you,’ when you really live right among us? 23 From now on you are cursed, and you will always occupy a slave’s position as gatherers of wood and drawers of water for the house of my God.” 24 They answered Joshua: “It was because your servants were plainly told that Jehovah your God had commanded Moses his servant to give you all the land and to annihilate all its inhabitants from before you. So we were afraid for our lives* because of you, and that is why we did this. 25 Now we are at your mercy.* Do to us whatever you think is good and right.” 26 And that is what he did with them; he saved them from the hands of the Israelites, and they did not kill them. 27 But that day Joshua made them gatherers of wood and drawers of water for the assembly and for Jehovah’s altar at the place that He should choose, and they remain so to this day.




^ (Zoz. 12:7-24) These are the kings of the land whom Joshua and the Israelites defeated on the west side of the Jordan, from Baʹal-gad in the Valley of Lebʹa·non and as far as Mount Haʹlak, which goes up to Seʹir, after which Joshua gave their land to the tribes of Israel as a possession by their shares, 8 in the mountainous region, in the She·pheʹlah, in the Arʹa·bah, on the slopes, in the wilderness, and in the Negʹeb—the land of the Hitʹtites, the Amʹor·ites, the Caʹnaan·ites, the Perʹiz·zites, the Hiʹvites, and the Jebʹu·sites:   9 The king of Jerʹi·cho, one; the king of Aʹi, which was beside Bethʹel, one; 10 the king of Jerusalem, one; the king of Hebʹron, one; 11 the king of Jarʹmuth, one; the king of Laʹchish, one; 12 the king of Egʹlon, one; the king of Geʹzer, one; 13 the king of Deʹbir, one; the king of Geʹder, one; 14 the king of Horʹmah, one; the king of Aʹrad, one; 15 the king of Libʹnah, one; the king of A·dulʹlam, one; 16 the king of Mak·keʹdah, one; the king of Bethʹel, one; 17 the king of Tapʹpu·ah, one; the king of Heʹpher, one; 18 the king of Aʹphek, one; the king of Las·sharʹon, one; 19 the king of Maʹdon, one; the king of Haʹzor, one; 20 the king of Shimʹron-meʹron, one; the king of Achʹshaph, one; 21 the king of Taʹa·nach, one; the king of Me·gidʹdo, one; 22 the king of Keʹdesh, one; the king of Jokʹne·am in Carʹmel, one; 23 the king of Dor on the slopes of Dor, one; the king of Goiʹim in Gilʹgal, one; 24 the king of Tirʹzah, one; a total of 31 kings.




^ (Ziz 4:1-24) But after Eʹhud died, the Israelites again did what was bad in Jehovah’s eyes. 2 So Jehovah sold them into the hand of Jaʹbin the king of Caʹnaan, who reigned in Haʹzor. The chief of his army was Sisʹe·ra, who lived in Ha·roʹsheth of the nations.* 3 The Israelites cried out to Jehovah, because Jaʹbin* had 900 war chariots with iron scythes,* and he harshly oppressed the Israelites for 20 years. 4 Now Debʹo·rah, a prophetess, the wife of Lapʹpi·doth, was judging Israel at that time. 5 She used to sit under Debʹo·rah’s palm tree between Raʹmah and Bethʹel in the mountainous region of Eʹphra·im; the Israelites would go up to her for judgment. 6 She sent for Baʹrak the son of A·binʹo·am out of Keʹdesh-naphʹta·li and said to him: “Has not Jehovah the God of Israel given the command? ‘Go and march to* Mount Taʹbor, and take 10,000 men of Naphʹta·li and Zebʹu·lun with you. 7 I will bring to you Sisʹe·ra, the chief of Jaʹbin’s army, along with his war chariots and his troops to the stream* of Kiʹshon, and I will give him into your hand.’” 8 At this Baʹrak said to her: “If you go with me, I will go, but if you do not go with me, I will not go.” 9 To this she said: “I will certainly go with you. However, the campaign you are going on will not bring you glory, for it will be into the hand of a woman that Jehovah will give Sisʹe·ra.” Then Debʹo·rah got up and went with Baʹrak to Keʹdesh. 10 Baʹrak summoned Zebʹu·lun and Naphʹta·li to Keʹdesh, and 10,000 men followed his steps. Debʹo·rah also went up with him. 11 Incidentally, Heʹber the Kenʹite had separated from the Kenʹites, the descendants of Hoʹbab, Moses’ father-in-law, and his tent was pitched near the big tree in Za·a·nanʹnim, which is at Keʹdesh. 12 They reported to Sisʹe·ra that Baʹrak the son of A·binʹo·am had gone up to Mount Taʹbor. 13 At once Sisʹe·ra assembled all his war chariots—900 chariots with iron scythes*—and all the troops that were with him from Ha·roʹsheth of the nations to go to the stream* of Kiʹshon. 14 Debʹo·rah now said to Baʹrak: “Rise up, for this is the day that Jehovah will give Sisʹe·ra into your hand. Is Jehovah not going out before you?” And Baʹrak descended from Mount Taʹbor with 10,000 men following him. 15 Then Jehovah threw Sisʹe·ra and all his war chariots and all the army into confusion before the sword of Baʹrak. Finally Sisʹe·ra got down from his chariot and fled on foot. 16 Baʹrak chased after the war chariots and the army as far as Ha·roʹsheth of the nations. So Sisʹe·ra’s whole army fell by the sword; not even one remained. 17 But Sisʹe·ra fled on foot to the tent of Jaʹel the wife of Heʹber the Kenʹite, for there was peace between Jaʹbin the king of Haʹzor and the house of Heʹber the Kenʹite. 18 Then Jaʹel came out to meet Sisʹe·ra and said to him: “Come in, my lord, come in here. Do not be afraid.” So he went into her tent, and she covered him with a blanket. 19 Then he said to her: “Give me, please, a little water to drink, for I am thirsty.” So she opened a skin bottle of milk and gave him a drink, after which she again covered him. 20 He told her: “Stand at the entrance of the tent, and if anybody comes and asks you, ‘Is there a man here?’ say, ‘No!’” 21 But Jaʹel the wife of Heʹber took a tent pin and a hammer in her hand. Then while he was fast asleep and exhausted, she stealthily approached him and drove the pin through his temples and beat it into the ground, and he died. 22 Baʹrak went there in pursuit of Sisʹe·ra, and Jaʹel now came out to meet him and said: “Come and I will show you the man you are looking for.” He went in with her and saw Sisʹe·ra lying dead, with the tent pin through his temples. 23 So on that day, God subdued Jaʹbin the king of Caʹnaan before the Israelites. 24 The hand of the Israelites came down harder and harder against Jaʹbin the king of Caʹnaan, until they destroyed Jaʹbin the king of Caʹnaan.




^ (Ziz 5:1-31) On that day Debʹo·rah along with Baʹrak the son of A·binʹo·am sang this song:  2 “Because of the unbound hair* in Israel, Because of the people’s volunteering, Praise Jehovah!  3 Listen, you kings! Give ear, you rulers! To Jehovah I will sing. I will sing praises* to Jehovah, Israel’s God.  4 Jehovah, when you went out from Seʹir, When you marched out of the territory of Eʹdom, The earth shook, and the heavens poured, The clouds poured down water.  5 Mountains melted* before the face of Jehovah, Even Siʹnai before the face of Jehovah, Israel’s God.  6 In the days of Shamʹgar the son of Aʹnath, In the days of Jaʹel, the roads were deserted; Travelers kept to the back roads.  7 The villagers in Israel were no more;* They were no more until I, Debʹo·rah, rose up, Until I arose as a mother in Israel.  8 They chose new gods; Then there was war in the gates. A shield could not be seen, nor a lance, Among 40,000 in Israel.  9 My heart is with the commanders of Israel, Who went as volunteers with the people. Praise Jehovah! 10 You riders on tawny donkeys, You who sit on fine carpets, And you who walk on the road, Consider! 11 The voices of the water distributors were heard at the watering places; There they were recounting the righteous acts of Jehovah, The righteous acts of his villagers in Israel. Then Jehovah’s people went down to the gates. 12 Awake, awake, O Debʹo·rah! Awake, awake, sing a song! Rise up, Baʹrak! Lead your captives away, you son of A·binʹo·am! 13 Then those who were left came down to the nobles; Jehovah’s people came down to me against the mighty. 14 Out of Eʹphra·im was their origin, those in the valley;* They are following you, O Benjamin, among your peoples. From Maʹchir the commanders went down, And from Zebʹu·lun those who bear the recruiter’s staff.* 15 The princes in Isʹsa·char were with Debʹo·rah, As was Isʹsa·char, so was Baʹrak. Into the valley plain* he was sent on foot. Among the divisions of Reuʹben there was intense heart-searching. 16 Why did you sit down between the two saddlebags, Listening to them playing their pipes for the flocks? For the divisions of Reuʹben, there was intense heart-searching. 17 Gilʹe·ad remained beyond the Jordan; And Dan, why did he stay with the ships? Ashʹer sat idle at the seashore, And by his harbors* he remained. 18 Zebʹu·lun was a people who risked their lives* to the point of death; Naphʹta·li also, on the open heights. 19 Kings came, they fought; The kings of Caʹnaan then fought In Taʹa·nach, by the waters of Me·gidʹdo. No spoil of silver did they take. 20 From heaven the stars fought; From their orbits they fought against Sisʹe·ra. 21 The torrent* of Kiʹshon washed them away, The ancient torrent,* the torrent* of Kiʹshon. You trampled down the powerful, O my soul.* 22 Then the hooves of horses pounded As his stallions galloped furiously. 23 ‘Curse Meʹroz,’ said the angel of Jehovah, ‘Yes, curse its inhabitants, For they did not come to the assistance of Jehovah, To the assistance of Jehovah with the mighty ones.’ 24 Most blessed of women is Jaʹel The wife of Heʹber the Kenʹite; She is most blessed of women living in tents. 25 He asked for water; she gave him milk. In a majestic banquet bowl she offered curdled milk.* 26 With her hand she reached for the tent pin, Her right hand for the workman’s mallet. And she hammered Sisʹe·ra, she crushed his head, And she smashed and pierced his temples. 27 Between her feet he collapsed; he fell and lay still; Between her feet he collapsed and fell; Where he collapsed, there he fell defeated. 28 From the window a woman looked out, Sisʹe·ra’s mother peered out from the lattice, ‘Why is his chariot delayed in coming? Why are the hoofbeats of his chariots so late?’ 29 The wisest of her noble ladies would answer her; Yes, she too would repeat to herself, 30 ‘They must be dividing the spoil they found, A girl,* two girls,* to every warrior, Spoil of dyed cloth for Sisʹe·ra, spoil of dyed cloth, An embroidered garment, dyed cloth, two embroidered garments For the necks of the plunderers.’ 31 So let all your enemies perish, O Jehovah, But let those who love you be like the sun rising in its glory.” And the land had rest* for 40 years.




^ (Rit 1:1-17) Now in the days when the judges administered justice,* a famine occurred in the land; and a man went from Bethʹle·hem in Judah to reside as a foreigner in the fields* of Moʹab, he along with his wife and his two sons. 2 The man’s name was E·limʹe·lech,* his wife’s name was Na·oʹmi,* and the names of his two sons were Mahʹlon* and Chilʹi·on.* They were Ephʹrath·ites from Bethʹle·hem in Judah. And they came to the fields of Moʹab and remained there. 3 After some time E·limʹe·lech, Na·oʹmi’s husband, died, and she was left with her two sons. 4 The men later married Moʹab·ite women; one was named Orʹpah, and the other was named Ruth. They remained there for about ten years. 5 Then the two sons, Mahʹlon and Chilʹi·on, also died, and the woman was left without her two children and her husband. 6 So she started out with her daughters-in-law to return from the fields of Moʹab, for she had heard in Moʹab that Jehovah had turned his attention to his people by giving them food.* 7 She left the place where she had been living with both of her daughters-in-law. As they were walking on the road to return to the land of Judah, 8 Na·oʹmi said to both of her daughters-in-law: “Go, return, each of you to your mother’s home. May Jehovah show loyal love to you, just as you have shown it to the men who have died and to me. 9 May Jehovah grant* that each of you finds security* in the home of your husband.” Then she kissed them, and they wept loudly. 10 They kept saying to her: “No, but we will go with you to your people.” 11 But Na·oʹmi said: “Return, my daughters. Why should you go with me? Can I still give birth to sons who could become your husbands? 12 Return, my daughters. Go, for I have grown too old to marry. Even if I could hope to find a husband tonight and could also bear sons, 13 would you keep waiting for them until they could grow up? Would you refrain from getting remarried for their sakes? No, my daughters, I feel very bitter for you, because the hand of Jehovah has turned against me.” 14 Again they wept loudly, after which Orʹpah kissed her mother-in-law and departed. But Ruth stuck with her. 15 So Na·oʹmi said: “Look! Your widowed sister-in-law has returned to her people and her gods. Return with your sister-in-law.” 16 But Ruth said: “Do not plead with me to abandon you, to turn back from accompanying you; for where you go I will go, and where you spend the night, I will spend the night. Your people will be my people, and your God my God. 17 Where you die I will die, and there I will be buried. May Jehovah do so to me and add to it if anything but death should separate me from you.”




^ (Rit 2:1-23) Now Na·oʹmi had a relative on her husband’s side who was very wealthy; his name was Boʹaz, and he was of the family of E·limʹe·lech. 2 Ruth the Moʹab·i·tess said to Na·oʹmi: “Let me go out, please, to the fields and glean among the ears of grain behind whoever looks on me with favor.” So Na·oʹmi said to her: “Go, my daughter.” 3 At that she went out and began to glean in the field behind the harvesters. By chance she came upon a plot of land belonging to Boʹaz, who was of the family of E·limʹe·lech. 4 Just then Boʹaz arrived from Bethʹle·hem and said to the harvesters: “Jehovah be with you.” And they replied: “Jehovah bless you.” 5 Boʹaz then asked the young man in charge of the harvesters: “To whom does this young woman belong?” 6 The young man in charge of the harvesters answered: “The young woman is a Moʹab·i·tess who returned with Na·oʹmi from the fields of Moʹab. 7 She asked, ‘Please, may I glean and gather among the cut-off ears* of grain left behind by the harvesters?’ And she has been on her feet since she came this morning until just now, when she sat in the shelter for a short rest.” 8 Then Boʹaz said to Ruth: “Listen, my daughter. Do not go away to glean in another field, and do not go anywhere else; stay close by my young women. 9 Keep your eyes on the field that they harvest, and go with them. I have commanded the young men not to touch* you. When you are thirsty, go to the water jars and drink from what the young men have drawn.” 10 At that she fell facedown and bowed down to the ground and said to him: “How have I found favor in your eyes, and why have you taken notice of me, when I am a foreigner?” 11 Boʹaz answered her: “A full report was made to me of all you have done for your mother-in-law after the death of your husband and how you left your father and your mother and the land of your relatives to go to a people whom you had not known before. 12 May Jehovah reward you for what you have done, and may there be a perfect wage* for you from Jehovah the God of Israel, under whose wings you have come to seek refuge.” 13 To this she said: “Let me find favor in your eyes, my lord, because you have comforted me and spoken reassuringly to* your servant, although I am not even one of your servants.” 14 Boʹaz said to her at mealtime: “Come here, eat some of the bread, and dip your piece in the vinegar.” So she sat down beside the harvesters. He then handed her some roasted grain, and she ate and was satisfied, and she had something left over. 15 When she got up to glean, Boʹaz commanded his young men: “Let her glean even among the cut-off ears* of grain, and do not mistreat her. 16 You should also be sure to pull out some ears of grain from the bundles for her and leave them behind for her to glean, and do not say anything to stop her.” 17 So she continued to glean in the field until evening. When she beat out what she had gleaned, it came to about an eʹphah* of barley. 18 Then she took it and went into the city, and her mother-in-law saw what she had gleaned. Ruth also took out and gave to her the food that was left over after she had eaten her fill. 19 Her mother-in-law then said to her: “Where did you glean today? Where did you work? May the one who took notice of you be blessed.” So she told her mother-in-law about whom she had worked with, saying: “The name of the man I worked with today is Boʹaz.” 20 At that Na·oʹmi said to her daughter-in-law: “May he be blessed by Jehovah, who has not failed in his loyal love toward the living and the dead.” Na·oʹmi continued: “The man is related to us. He is one of our repurchasers.”* 21 Then Ruth the Moʹab·i·tess said: “He also told me, ‘Stay close by my young people until they have finished my entire harvest.’” 22 Na·oʹmi said to her daughter-in-law Ruth: “It is better, my daughter, for you to go out with his young women than to be harassed in another field.” 23 So she stayed close to the young women of Boʹaz and gleaned until the barley harvest and the wheat harvest came to an end. And she kept dwelling with her mother-in-law.




^ (Rit 4:7-17) Now this was the custom of former times in Israel concerning the right of repurchase and exchange to validate every sort of transaction: A man had to remove his sandal and give it to the other party, and this was the manner of confirming an agreement* in Israel. 8 So when the repurchaser said to Boʹaz, “Buy it for yourself,” he removed his sandal. 9 Then Boʹaz said to the elders and all the people: “You are witnesses today that I am buying from Na·oʹmi all that belonged to E·limʹe·lech and all that belonged to Chilʹi·on and Mahʹlon. 10 I am also acquiring Ruth the Moʹab·i·tess, the wife of Mahʹlon, as a wife to restore the name of the dead man to his inheritance, so that the name of the dead man will not be cut off from among his brothers and from the city gate of his home. You are witnesses today.” 11 At this all the people who were in the city gate and the elders said: “We are witnesses! May Jehovah grant the wife who is entering your house to be like Rachel and like Leʹah, both of whom built the house of Israel. May you prosper in Ephʹra·thah and make a good name* in Bethʹle·hem. 12 May your house become like the house of Peʹrez, whom Taʹmar bore to Judah, through the offspring that Jehovah will give you by this young woman.” 13 So Boʹaz took Ruth and she became his wife. He had relations with her, and Jehovah let her conceive and she gave birth to a son. 14 Then the women said to Na·oʹmi: “Praised be Jehovah, who has not left you without a repurchaser today. May his name be proclaimed in Israel! 15 He* has restored* your life* and will sustain you in your old age, because he has been born to your daughter-in-law, who loves you and is better to you than seven sons.” 16 Na·oʹmi took the child and held him to her bosom, and she cared for him.* 17 Then the neighbor women gave him a name. They said, “A son has been born to Na·oʹmi,” and they named him Oʹbed. He is the father of Jesʹse, David’s father.




^ (Ziz 7:1-25) Then Jer·ub·baʹal, that is, Gidʹe·on, and all the people with him rose early and encamped at the Spring of Haʹrod, while the camp of Midʹi·an was north of him at the hill of Moʹreh in the valley plain.* 2 Jehovah now said to Gidʹe·on: “There are too many people with you for me to give Midʹi·an into their hand. Otherwise, Israel might brag about itself against me and say, ‘My own hand saved me.’ 3 Now, please, announce in the presence of the people: ‘Whoever is afraid and trembling, let him return home.’” So Gidʹe·on put them to the test. With that, 22,000 of the people returned home, and 10,000 remained. 4 Still Jehovah said to Gidʹe·on: “There are yet too many people. Have them go down to the water so that I may test them for you there. When I say to you, ‘This one will go with you,’ he will go with you, but when I say to you, ‘This one will not go along with you,’ he will not go along.” 5 So he took the people down to the water. Then Jehovah said to Gidʹe·on: “Separate everyone who laps up the water with his tongue just as a dog laps, from those who bend down on their knees to drink.” 6 The number of those lapping up the water, putting their hand to their mouth, was 300 men. The rest of the people bent down on their knees to drink. 7 Jehovah now said to Gidʹe·on: “I will save you with the 300 men who lapped the water, and I will give Midʹi·an into your hand. But let all the other people go back home.” 8 So after they took the provisions and the horns from the people, he sent all the other men of Israel back home, and he kept only the 300 men. The camp of Midʹi·an was below him in the valley plain. 9 During that night, Jehovah said to him: “Get up, attack the camp, for I have given it into your hand. 10 But if you are afraid to attack, go down to the camp with Puʹrah your attendant. 11 Listen to what they say, and afterward you will have the courage* to attack the camp.” At that he and Puʹrah his attendant went down to the edge of the encamped army. 12 Now Midʹi·an and Amʹa·lek and all the Easterners covered the valley plain like a swarm of locusts, and their camels were without number, as many as the grains of sand on the seashore. 13 Gidʹe·on now came, and there was a man relating a dream to his companion, and he said: “This is the dream I had. There was a round loaf of barley bread rolling into the camp of Midʹi·an. It came to a tent and struck it so hard that it collapsed. Yes, it turned the tent upside down, and the tent fell flat.” 14 At this his companion said: “This can only be the sword of Gidʹe·on the son of Joʹash, a man of Israel. God has given Midʹi·an and all the camp into his hand.” 15 As soon as Gidʹe·on heard him relate the dream and its interpretation, he bowed down to worship. After that he returned to the camp of Israel and said: “Get up, for Jehovah has given the camp of Midʹi·an into your hand.” 16 Then he divided the 300 men into three bands and gave all of them horns and large empty jars with torches inside the jars. 17 Then he said to them: “Watch me and do exactly what I do. When I come to the edge of the camp, you should do just as I do. 18 When I blow the horn, I and all who are with me, you also must blow the horns all around the camp and shout, ‘For Jehovah and for Gidʹe·on!’” 19 Gidʹe·on and the 100 men who were with him came to the edge of the camp at the start of the middle night watch,* just after the sentries were posted. They blew the horns and smashed the large water jars that were in their hands. 20 So the three bands blew the horns and shattered the large jars. They held the torches in their left hands and blew the horns in their right hands and they called out: “The sword of Jehovah and of Gidʹe·on!” 21 All the while each man stood in his place all around the camp, and the whole army ran away, shouting as they fled. 22 The 300 continued to blow the horns, and Jehovah turned the sword of each one against the other throughout the camp; and the army fled as far as Beth-shitʹtah, on to Zerʹe·rah, as far as the outskirts of Aʹbel-me·hoʹlah by Tabʹbath. 23 And the men of Israel were called together from Naphʹta·li, Ashʹer, and all of Ma·nasʹseh, and they chased after Midʹi·an. 24 Gidʹe·on sent messengers into all the mountainous region of Eʹphra·im, saying: “Go down to attack Midʹi·an, and capture the access to the waters as far as Beth-barʹah and the Jordan.” So all the men of Eʹphra·im were gathered together, and they captured the waters as far as Beth-barʹah and the Jordan. 25 They also captured the two princes of Midʹi·an, Oʹreb and Zeʹeb; they killed Oʹreb on the rock of Oʹreb, and they killed Zeʹeb at the winepress of Zeʹeb. They kept on pursuing Midʹi·an, and they brought the heads of Oʹreb and Zeʹeb to Gidʹe·on in the region of the Jordan.




^ (Ziz 10:6-18) Again the Israelites did what was bad in the eyes of Jehovah, and they began to serve the Baʹals, the Ashʹto·reth images, the gods of Aʹram,* the gods of Siʹdon, the gods of Moʹab, the gods of the Amʹmon·ites, and the gods of the Phi·lisʹtines. They abandoned Jehovah and did not serve him. 7 Then Jehovah’s anger blazed against Israel, and he sold them into the hands of the Phi·lisʹtines and the Amʹmon·ites. 8 So they crushed and greatly oppressed the Israelites in that year—for 18 years they oppressed all the Israelites on the side of the Jordan that had been the land of the Amʹor·ites in Gilʹe·ad. 9 The Amʹmon·ites would also cross the Jordan to fight against Judah and Benjamin and the house of Eʹphra·im; and Israel was greatly distressed. 10 Then the Israelites called to Jehovah for help, saying: “We have sinned against you, for we abandoned our God and served the Baʹals.” 11 But Jehovah said to the Israelites: “Did I not save you from Egypt and from the Amʹor·ites, the Amʹmon·ites, the Phi·lisʹtines, 12 the Si·doʹni·ans, Amʹa·lek, and Midʹi·an when they oppressed you? When you cried out to me, I saved you out of their hand. 13 But you abandoned me and served other gods. That is why I will not save you again. 14 Go to the gods whom you have chosen and call for help. Let them save you in your time of distress.” 15 But the Israelites said to Jehovah: “We have sinned. Do to us whatever is good in your eyes. Only save us, please, this day.” 16 And they removed the foreign gods from their midst and served Jehovah, so that he could no longer tolerate* Israel’s suffering. 17 In time the Amʹmon·ites were called together, and they pitched camp in Gilʹe·ad. So the Israelites gathered together and pitched camp in Mizʹpah. 18 The people and the princes of Gilʹe·ad said to one another: “Who will take the lead in fighting against the Amʹmon·ites? Let him become the chief over all the inhabitants of Gilʹe·ad.”




^ (Ziz 11:1-11) Now Jephʹthah the Gilʹe·ad·ite was a mighty warrior; he was the son of a prostitute, and Gilʹe·ad was Jephʹthah’s father. 2 But Gilʹe·ad’s wife also bore him sons. When the sons of his wife grew up, they drove Jephʹthah out and said to him: “You will have no inheritance in our father’s household, for you are the son of another woman.” 3 So Jephʹthah fled from his brothers and settled in the land of Tob. And idle men joined company with Jephʹthah, and they followed him. 4 After a while, the Amʹmon·ites fought against Israel. 5 And when the Amʹmon·ites fought against Israel, the elders of Gilʹe·ad immediately went to bring Jephʹthah back from the land of Tob. 6 They said to Jephʹthah: “Come and serve as our commander, so that we can fight against the Amʹmon·ites.” 7 But Jephʹthah said to the elders of Gilʹe·ad: “Was it not you who hated me so much that you drove me out of my father’s house? Why have you come to me now when you are in distress?” 8 At this the elders of Gilʹe·ad said to Jephʹthah: “That is why now we have returned to you. If you go with us and fight against the Amʹmon·ites, you will become our leader over all the inhabitants of Gilʹe·ad.” 9 So Jephʹthah said to the elders of Gilʹe·ad: “If you bring me back to fight against the Amʹmon·ites and Jehovah defeats them for me, then I will indeed become your leader!” 10 The elders of Gilʹe·ad said to Jephʹthah: “Let Jehovah be the witness* between us if we do not do as you say.” 11 So Jephʹthah went with the elders of Gilʹe·ad, and the people made him their leader and commander. And Jephʹthah repeated all his words before Jehovah in Mizʹpah.




^ (Ziz 11:29-40) Jehovah’s spirit came upon Jephʹthah, and he passed through Gilʹe·ad and Ma·nasʹseh to go to Mizʹpeh of Gilʹe·ad, and from Mizʹpeh of Gilʹe·ad he continued on to the Amʹmon·ites. 30 Then Jephʹthah made a vow to Jehovah and said: “If you give the Amʹmon·ites into my hand, 31 then whoever comes out of the door of my house to meet me when I return in peace from the Amʹmon·ites will become Jehovah’s, and I will offer that one up as a burnt offering.” 32 So Jephʹthah went to fight against the Amʹmon·ites, and Jehovah gave them into his hand. 33 He struck them down with a very great slaughter from A·roʹer all the way to Minʹnith—20 cities—and as far as Aʹbel-kerʹa·mim. Thus the Amʹmon·ites were subdued before the Israelites. 34 Finally Jephʹthah came to his home in Mizʹpah, and look! his daughter was coming out to meet him, playing the tambourine and dancing! Now she was his one and only child. Besides her, he had neither son nor daughter. 35 When he saw her, he ripped his garments and said: “Oh no, my daughter! You have broken my heart,* for you have become the one I have banished. Now I have opened my mouth to Jehovah, and I am unable to turn back.” 36 But she said to him: “My father, if you have opened your mouth to Jehovah, do to me as you have promised, since Jehovah has executed vengeance for you upon your enemies, the Amʹmon·ites.” 37 She then said to her father: “Let this be done for me: Let me be alone for two months, and let me go away into the mountains, and let me weep over my virginity with my female companions.”* 38 At this he said: “Go!” So he sent her away for two months, and she went to the mountains with her companions to weep over her virginity. 39 At the end of two months, she returned to her father, after which he carried out the vow he had made regarding her. She never had relations with a man. And it became a custom* in Israel: 40 From year to year, the young women of Israel would go to give commendation to the daughter of Jephʹthah the Gilʹe·ad·ite four days in the year.




^ (Ziz 13:1-14) Again the Israelites did what was bad in Jehovah’s eyes, and Jehovah gave them into the hand of the Phi·lisʹtines for 40 years. 2 Meanwhile, there was a man of Zoʹrah of the family of the Danʹites, whose name was Ma·noʹah. His wife was barren and childless. 3 In time Jehovah’s angel appeared to the woman and said to her: “Look, you are barren and childless. But you will conceive and give birth to a son. 4 Now be careful not to drink wine or anything alcoholic, and do not eat anything unclean. 5 Look! You will conceive and give birth to a son, and no razor should touch his head, because the child will be a Nazʹi·rite of God from birth,* and he will take the lead in saving Israel out of the hand of the Phi·lisʹtines.” 6 Then the woman went and told her husband: “A man of the true God came to me, and his appearance was like an angel of the true God, very awe-inspiring. I did not ask him where he was from, nor did he tell me his name. 7 But he said to me, ‘Look! You will conceive and give birth to a son. Now do not drink wine or anything alcoholic, and do not eat anything unclean, because the child will be a Nazʹi·rite of God from birth* until the day of his death.’” 8 Ma·noʹah pleaded with Jehovah and said: “Pardon me, Jehovah. Please let the man of the true God whom you just sent come again to instruct us about what we should do with the child who will be born.” 9 So the true God listened to Ma·noʹah, and the angel of the true God came again to the woman while she was sitting in the field; her husband Ma·noʹah was not with her. 10 The woman quickly ran and told her husband: “Look! The man who came to me the other day has appeared to me.” 11 Then Ma·noʹah got up and went with his wife. He came to the man and said to him: “Are you the man who spoke to my wife?” He said: “I am.” 12 Then Ma·noʹah said: “May your words come true! What will be the child’s manner of life, and what will be his work?” 13 So Jehovah’s angel said to Ma·noʹah: “Your wife should keep herself from everything that I mentioned to her. 14 She should not eat anything that the grapevine produces, she should not drink wine or anything alcoholic, and she should not eat anything unclean. Everything that I commanded her, let her observe.”




^ (Ziz 16:18-31) When De·liʹlah saw that he had opened his heart to her, she immediately summoned the Phi·lisʹtine lords, saying: “Come up this time, for he has opened his heart to me.” So the Phi·lisʹtine lords came up to her, bringing the money with them. 19 She made him fall asleep on her knees; then she called the man and had him shave off the seven braids of his head. After that she began to have control over him, for his power was leaving him. 20 Now she called out: “The Phi·lisʹtines are upon you, Samson!” He woke up from his sleep and said: “I will go out as at other times and shake myself free.” But he did not know that Jehovah had left him. 21 So the Phi·lisʹtines seized him and bored his eyes out. Then they brought him down to Gazʹa and bound him with two copper fetters, and he became a grinder of grain in the prison. 22 But the hair of his head started to grow back again after he had been shaved. 23 The Phi·lisʹtine lords gathered together to offer a great sacrifice to Daʹgon their god and to celebrate, for they were saying: “Our god has given Samson our enemy into our hand!” 24 When the people saw him, they praised their god and said: “Our god has given into our hand our enemy, the one who devastated our land and killed so many of us.” 25 Because their heart was cheerful, they said: “Call Samson to provide us some amusement.” So they called Samson out of the prison to entertain them; they made him stand between the pillars. 26 Then Samson said to the boy holding him by the hand: “Let me feel the pillars that support the house, so that I can lean against them.” 27 (Incidentally, the house was full of men and women. All the Phi·lisʹtine lords were there, and on the roof there were about 3,000 men and women who were looking on while Samson provided amusement.) 28 Samson now called out to Jehovah: “Sovereign Lord Jehovah, remember me, please, and strengthen me, please, just this once, O God, and let me take revenge on the Phi·lisʹtines for one of my two eyes.” 29 Then Samson braced himself against the two middle pillars that supported the house, and he leaned on them with his right hand on one and his left hand on the other. 30 Samson called out: “Let me* die with the Phi·lisʹtines!” Then he pushed with all his might, and the house fell on the lords and all the people in it. So he killed more at his death than he had killed during his life. 31 Later his brothers and all his father’s family came down to take him back. They brought him up and buried him between Zoʹrah and Eshʹta·ol in the tomb of Ma·noʹah his father. He had judged Israel for 20 years.




^ (1 Sam. 1:1-28) Now there was a man of Ra·math·aʹim-zoʹphim* of the mountainous region of Eʹphra·im whose name was El·kaʹnah, the son of Je·roʹham, the son of E·liʹhu, the son of Toʹhu, the son of Zuph, an Eʹphra·im·ite. 2 He had two wives; one was named Hanʹnah, and the other was named Pe·ninʹnah. Pe·ninʹnah had children, but Hanʹnah had no children. 3 That man went up from his city year after year to worship* and to sacrifice to Jehovah of armies in Shiʹloh. That is where the two sons of Eʹli, Hophʹni and Phinʹe·has, served as priests to Jehovah. 4 One day when El·kaʹnah offered a sacrifice, he gave portions to his wife Pe·ninʹnah as well as to all her sons and her daughters, 5 but to Hanʹnah he gave a special portion, because Hanʹnah was the one he loved; but Jehovah had not given her children.* 6 Moreover, her rival wife taunted her relentlessly in order to upset her because Jehovah had not given her children. 7 That is what she would do year after year; whenever Hanʹnah went up to the house of Jehovah, her rival would taunt her so much that she would weep and not eat. 8 But her husband El·kaʹnah said to her: “Hanʹnah, why do you weep, and why do you not eat, and why are you so sad?* Am I not better to you than ten sons?” 9 Then Hanʹnah got up after they had finished eating and drinking in Shiʹloh. At the time, Eʹli the priest was sitting on the seat by the doorpost of the temple* of Jehovah. 10 Hanʹnah was extremely bitter,* and she began to pray to Jehovah and to weep uncontrollably. 11 And she made this vow: “O Jehovah of armies, if you look upon the affliction of your servant and remember me and you do not forget your servant and give to your servant a male child, I will give him to Jehovah all the days of his life, and no razor will touch his head.” 12 While she prayed for a long time before Jehovah, Eʹli was watching her mouth. 13 Hanʹnah was speaking in her heart, only her lips were trembling, but her voice was not heard. So Eʹli thought she was drunk. 14 Eʹli said to her: “How long will you stay drunk? Stop drinking your wine.” 15 At this Hanʹnah answered: “No, my lord! I am a woman under great stress;* I have not drunk wine or anything alcoholic, but I am pouring out my soul* before Jehovah. 16 Do not take your servant for a worthless woman, for I have been speaking until now out of my great anguish and distress.” 17 Then Eʹli answered: “Go in peace, and may the God of Israel grant your petition that you have asked of him.” 18 To this she said: “Let your servant find favor in your eyes.” And the woman went on her way and ate, and her face was no longer downcast. 19 Then they got up early in the morning and bowed before Jehovah, after which they returned to their house in Raʹmah. El·kaʹnah had sexual relations with his wife Hanʹnah, and Jehovah gave attention to* her. 20 Within a year* Hanʹnah became pregnant and gave birth to a son and named him Samuel,* because, as she said, “it is from Jehovah that I have asked him.” 21 In time El·kaʹnah went up with all his household to offer the yearly sacrifice to Jehovah and to present his vow offering. 22 But Hanʹnah did not go up, for she said to her husband: “As soon as the boy is weaned, I will bring him; then he will appear before Jehovah and remain there from then on.” 23 El·kaʹnah her husband then said to her: “Do what you think is best.* Stay at home until you wean him. May Jehovah carry out what you have said.” So the woman stayed at home and nursed her son until she weaned him. 24 As soon as she had weaned him, she took him up to Shiʹloh, along with a three-year-old bull, one eʹphah* of flour, and a large jar of wine, and she came to the house of Jehovah in Shiʹloh and brought the young boy with her. 25 Then they slaughtered the bull and brought the boy to Eʹli. 26 With that she said: “Pardon me, my lord! As surely as you live,* my lord, I am the woman who was standing with you in this place to pray to Jehovah. 27 It was for this boy that I prayed, and Jehovah granted my petition that I asked of him. 28 I, in turn, now lend him to Jehovah. For all his days, he is lent to Jehovah.” And he* bowed down there to Jehovah.




^ (1 Sam. 2:11-36) Then El·kaʹnah went to his house in Raʹmah, but the boy became a minister of* Jehovah before Eʹli the priest. 12 Now the sons of Eʹli were wicked men; they had no regard for Jehovah. 13 This is what they did with the due right of the priests from the people: Whenever any man was offering a sacrifice, an attendant of the priest came with a three-pronged fork in his hand when the meat was boiling, 14 and he would thrust it into the basin, the two-handled cooking pot, the cauldron, or the one-handled cooking pot. Whatever the fork brought up, the priest would take for himself. That is what they would do in Shiʹloh to all the Israelites coming there. 15 Also, even before the man sacrificing could make the fat smoke, an attendant of the priest would come and say to him: “Give the priest meat to roast. He will not take boiled meat from you, only raw meat.” 16 When the man would say to him: “Let them first be sure to make the fat smoke, then take for yourself whatever you desire,”* he would say: “No, give it to me now; if not, I will take it by force!” 17 Thus the sin of the attendants came to be very great before Jehovah, for the men treated the offering of Jehovah with disrespect. 18 Now Samuel was ministering before Jehovah, wearing* a linen ephʹod, though he was just a boy. 19 Also, his mother would make for him a little sleeveless coat, and she brought it up to him year after year when she came up with her husband to offer the yearly sacrifice. 20 And Eʹli blessed El·kaʹnah and his wife and said: “May Jehovah grant you a child from this wife in place of the one who was lent to Jehovah.” And they went back home. 21 Jehovah turned his attention to Hanʹnah, so that she could conceive; and she gave birth to three more sons and two daughters. And the boy Samuel continued growing up before Jehovah. 22 Now Eʹli was very old, but he had heard about everything that his sons were doing to all Israel and how they would lie down with the women who served at the entrance of the tent of meeting. 23 He used to say to them: “Why do you keep doing things like these? For the things I am hearing about you from all the people are bad. 24 No, my sons, the report that I hear circulating among the people of Jehovah is not good. 25 If a man should sin against another man, someone may appeal to Jehovah for him;* but if a man should sin against Jehovah, who can pray for him?” But they refused to listen to their father, for Jehovah had determined to put them to death. 26 Meanwhile, the boy Samuel kept growing in stature and in favor both with Jehovah and with the people. 27 A man of God came to Eʹli and said to him: “This is what Jehovah says: ‘Did I not plainly reveal myself to your father’s house while they were in Egypt as slaves to the house of Pharʹaoh? 28 And he was chosen out of all the tribes of Israel to serve as my priest and to go up on my altar to make sacrifices, to offer incense,* and to bear an ephʹod before me; and I gave to the house of your forefather all the offerings made by fire of the Israelites.* 29 Why do you men scorn* my sacrifice and my offering that I have commanded in my place of dwelling? Why do you keep honoring your sons more than me by fattening yourselves from the best portions of every offering of my people Israel? 30 “‘That is why the word of Jehovah the God of Israel is: “I did indeed say that your house and the house of your forefather would always walk before me.” But now Jehovah declares: “It is unthinkable, on my part, because those honoring me I will honor, but those despising me will be treated with contempt.” 31 Look! Days are coming when I will cut off your strength* and that of your father’s house, so that no man in your house will live to old age. 32 And you will look upon a rival in my dwelling amid all the good that is done to Israel, and never again will there be an old man in your house. 33 The man of yours whom I do not cut off from serving at my altar will cause your eyes to fail and will bring you grief,* but the greater number of your house will die by the sword of men. 34 And what happens to your two sons, Hophʹni and Phinʹe·has, will be the sign for you: On one day both of them will die. 35 Then I will raise up for myself a faithful priest. He will act in harmony with what is my heart’s desire;* and I will build for him a lasting house, and he will walk before my anointed one always. 36 Anyone who remains in your house will come and bow down to him for the payment of money and a loaf of bread, and will say: “Assign me, please, to one of the priestly offices to eat a piece of bread.”’”




^ (1 Sam. 10:17-27) Samuel then called the people together to Jehovah at Mizʹpah 18 and said to the Israelites: “This is what Jehovah the God of Israel says: ‘It was I who brought Israel up out of Egypt and who rescued you from the hand of Egypt and from the hand of all the kingdoms that were oppressing you. 19 But today you have rejected your God who was your Savior out of all your evils and distresses, and you said: “No, you should appoint a king over us.” Now take your stand before Jehovah by your tribes and by your thousands.’”* 20 So Samuel had all the tribes of Israel draw near, and the tribe of Benjamin was selected. 21 Then he had the tribe of Benjamin draw near by its families, and the family of the Matʹrites was selected. Finally Saul the son of Kish was selected. But when they went to look for him, he was nowhere to be found. 22 So they inquired of Jehovah: “Has the man come here yet?” Jehovah answered: “There he is hiding himself among the luggage.” 23 So they ran and brought him from there. When he stood in the middle of the people, he was head and shoulders taller than all the other people. 24 Samuel said to all the people: “Do you see the one whom Jehovah has chosen, that there is none like him among all the people?” And all the people began to shout: “Long live the king!” 25 Samuel spoke to the people about the rightful due of kings and wrote it in a book and deposited it before Jehovah. Then Samuel sent all the people away, everyone to his house. 26 Saul also went to his home in Gibʹe·ah, accompanied by the warriors whose hearts Jehovah had touched. 27 But some worthless men said: “How will this one save us?” So they despised him, and they did not bring any gift to him. But he said nothing about it.*




^ (1 Sam. 15:1-35) Then Samuel said to Saul: “Jehovah sent me to anoint you as king over his people Israel; now listen to what Jehovah has to say. 2 This is what Jehovah of armies says: ‘I will call to account the A·malʹek·ites for what they did to Israel when they opposed them along their way coming up from Egypt. 3 Now go, and strike down the A·malʹek·ites, and devote them to destruction along with all that they have. You must not spare* them; you are to put them to death, man as well as woman, child as well as infant, bull as well as sheep, camel as well as donkey.’” 4 Saul summoned the people and counted them in Te·laʹim: There were 200,000 foot soldiers and 10,000 men of Judah. 5 Saul advanced as far as the city of Amʹa·lek and set an ambush by the valley.* 6 Saul then said to the Kenʹites: “Go, depart from among the A·malʹek·ites, so that I do not sweep you away with them. For you showed loyal love to all the people of Israel at the time they came up out of Egypt.” So the Kenʹites departed from the midst of Amʹa·lek. 7 After that Saul struck down the A·malʹek·ites from Havʹi·lah as far as Shur, which is next to Egypt. 8 He caught Aʹgag the king of Amʹa·lek alive, but all the other people he devoted to destruction with the sword. 9 However, Saul and the people spared* Aʹgag and the best of the flock, the herd, the fattened animals, the rams, and all that was good. They did not want to devote them to destruction. But all the goods that were worthless and unwanted, these they devoted to destruction. 10 Then the word of Jehovah came to Samuel: 11 “I regret* that I have made Saul king, for he has turned away from following me and he has not carried out my words.” Samuel became very upset, and he kept crying out to Jehovah all night long. 12 When Samuel got up early in the morning to meet Saul, Samuel was told: “Saul went to Carʹmel, and there he erected a monument for himself. Then he turned around and went down to Gilʹgal.” 13 When Samuel finally came to him, Saul said to him: “May Jehovah bless you. I have carried out the word of Jehovah.” 14 But Samuel said: “Then what is this sound of the flock in my ears and the sound of the cattle that I hear?” 15 To this Saul said: “They were brought from the A·malʹek·ites, because the people spared* the best of the flock and the herd for sacrificing them to Jehovah your God; but what was left we devoted to destruction.” 16 At this Samuel said to Saul: “Stop! Let me tell you what Jehovah said to me last night.” So he said to him: “Speak!” 17 Samuel continued: “Were you not insignificant in your own eyes when you were made head of the tribes of Israel and when Jehovah anointed you as king over Israel? 18 Jehovah later sent you on a mission and said, ‘Go, and devote the sinful A·malʹek·ites to destruction. Fight against them until you have exterminated them.’ 19 So why did you not obey the voice of Jehovah? Instead, you rushed greedily toward the spoil and did what was bad in the eyes of Jehovah!” 20 However, Saul said to Samuel: “But I have obeyed the voice of Jehovah! I went on the mission to which Jehovah sent me, and I brought back Aʹgag the king of Amʹa·lek, and I devoted the A·malʹek·ites to destruction. 21 But the people took sheep and cattle from the spoil, the best of what was devoted to destruction, to sacrifice to Jehovah your God at Gilʹgal.” 22 Samuel then said: “Does Jehovah take as much pleasure in burnt offerings and sacrifices as in obeying the voice of Jehovah? Look! To obey is better than a sacrifice, and to pay attention than the fat of rams; 23 for rebelliousness is the same as the sin of divination, and pushing ahead presumptuously the same as using magical power and idolatry.* Because you have rejected the word of Jehovah, he has rejected you from being king.” 24 Then Saul said to Samuel: “I have sinned, for I have overstepped the order of Jehovah and your words, because I feared the people and listened to what they said. 25 And now, please, pardon my sin, and return with me so that I may bow down to Jehovah.” 26 But Samuel said to Saul: “I will not return with you, for you have rejected the word of Jehovah, and Jehovah has rejected you from continuing as king over Israel.” 27 As Samuel was turning to go, Saul grabbed hold of the hem of his sleeveless coat, but it ripped away. 28 At this Samuel said to him: “Jehovah has ripped away the royal rule of Israel from you today, and he will give it to one of your fellow men who is better than you. 29 Moreover, the Excellency of Israel will not prove false or change his mind,* for He is not a mere man that he should change his mind.”* 30 At this he said: “I have sinned. But honor me, please, in front of the elders of my people and in front of Israel. Return with me, and I will bow down to Jehovah your God.” 31 So Samuel returned behind Saul, and Saul bowed down to Jehovah. 32 And Samuel said: “Bring Aʹgag the king of Amʹa·lek near to me.” Then Aʹgag went to him reluctantly,* for Aʹgag had been saying to himself: ‘Surely the threat* of death is past.’ 33 However, Samuel said: “Just as your sword has bereaved women of children, so your mother will be most bereaved among women.” With that Samuel hacked Aʹgag to pieces before Jehovah at Gilʹgal. 34 Samuel now went to Raʹmah, and Saul went up to his own house at Gibʹe·ah of Saul. 35 Samuel did not see Saul again until the day of his death, for Samuel went into mourning for Saul. And Jehovah regretted that he had made Saul king over Israel.




^ (1 Sam. 16:1-14) Jehovah eventually said to Samuel: “How long will you mourn for Saul now that I have rejected him from ruling as king over Israel? Fill your horn with oil and go. I will send you to Jesʹse the Bethʹle·hem·ite, because I have selected from among his sons a king for myself.” 2 But Samuel said: “How can I go? When Saul hears about it, he will kill me.” Jehovah replied: “Take a young cow with you and say, ‘I have come to sacrifice to Jehovah.’ 3 Invite Jesʹse to the sacrifice; then I will make known to you what to do. You must anoint for me the one whom I designate to you.” 4 Samuel did what Jehovah said. When he came to Bethʹle·hem, the elders of the city were trembling at meeting him, and they said: “Does your coming mean peace?” 5 To this he said: “It means peace. I have come to sacrifice to Jehovah. Sanctify yourselves, and come with me to the sacrifice.” Then he sanctified Jesʹse and his sons, after which he summoned them to the sacrifice. 6 As they came in and he saw E·liʹab, he said: “Surely here before Jehovah stands his anointed one.” 7 But Jehovah said to Samuel: “Do not pay attention to his appearance and how tall he is, for I have rejected him. For the way man sees is not the way God sees, because mere man sees what appears to the eyes, but Jehovah sees into the heart.” 8 Then Jesʹse called A·binʹa·dab and had him pass before Samuel, but he said: “Jehovah has not chosen this one either.” 9 Next Jesʹse presented Shamʹmah, but he said: “Jehovah has not chosen this one either.” 10 So Jesʹse had seven of his sons pass before Samuel, but Samuel said to Jesʹse: “Jehovah has not chosen any of these.” 11 Finally Samuel said to Jesʹse: “Are these all of your boys?” To this he said: “The youngest has been left out until now; he is pasturing the sheep.” Then Samuel said to Jesʹse: “Send for him, because we will not sit down for the meal until he comes here.” 12 So he sent for him and brought him in. Now he was ruddy, with beautiful eyes, and handsome in appearance. Then Jehovah said: “Get up, anoint him, for this is the one!” 13 So Samuel took the horn of oil and anointed him in the presence of his brothers. And the spirit of Jehovah began to empower David from that day forward. Samuel later rose and went his way to Raʹmah. 14 Now the spirit of Jehovah had departed from Saul, and a bad spirit from Jehovah terrorized him.




^ (1 Sam. 17:1-54) And the Phi·lisʹtines assembled their armies* for war. They assembled at Soʹcoh, which belongs to Judah, and they camped between Soʹcoh and A·zeʹkah, in Eʹphes-damʹmim. 2 Saul and the men of Israel assembled and camped in the Valley* of Eʹlah, and they drew up in battle formation to meet the Phi·lisʹtines. 3 The Phi·lisʹtines occupied the mountain on one side, and the Israelites occupied the mountain on the other side, with the valley between them. 4 Then a champion came out from the camps of the Phi·lisʹtines; his name was Go·liʹath, from Gath, and his height was six cubits and a span.* 5 He had a helmet of copper on his head, and he was wearing a coat of mail of overlapping scales. The weight of the copper coat of mail was 5,000 shekels.* 6 He had shin guards of copper on his legs and a javelin of copper slung between his shoulders. 7 The wooden shaft of his spear was like the beam of loom workers, and the iron blade of his spear weighed 600 shekels;* and his shield-bearer was marching ahead of him. 8 Then he stood and called out to the battle line of Israel and said to them: “Why have you come out to draw up in battle formation? Am I not the Phi·lisʹtine, and are you not the servants of Saul? Choose a man for yourselves, and let him come down to me. 9 If he is able to fight with me and strike me down, we will then become your servants. But if I prevail against him and strike him down, you will become our servants and serve us.” 10 The Phi·lisʹtine then said: “I do taunt* the battle line of Israel this day. Give me a man, and let us fight it out!” 11 When Saul and all Israel heard these words of the Phi·lisʹtine, they became terrified and greatly afraid. 12 Now David was the son of the Ephʹrath·ite from Bethʹle·hem of Judah named Jesʹse, who had eight sons and who in the days of Saul was already an old man. 13 The three oldest sons of Jesʹse had followed Saul to the war. The names of his three sons who went to war were E·liʹab the firstborn, his second son A·binʹa·dab, and the third Shamʹmah. 14 David was the youngest, and the three oldest followed Saul. 15 David was going back and forth from Saul to tend the sheep of his father at Bethʹle·hem. 16 Meanwhile, the Phi·lisʹtine would come forward and take his position each morning and each evening for 40 days. 17 Then Jesʹse said to his son David: “Take, please, this eʹphah* of roasted grain and these ten loaves of bread, and carry them quickly to your brothers in the camp. 18 And take these ten portions of cheese* to the chief of the thousand; also, you should check on the welfare of your brothers and bring back some token from them.” 19 They were with Saul and all the other men of Israel in the Valley* of Eʹlah, fighting against the Phi·lisʹtines. 20 So David got up early in the morning and left someone in charge of the sheep; then he packed up and went just as Jesʹse had commanded him. When he came to the camp enclosure, the army was going out to the battle line, shouting a battle cry. 21 Israel and the Phi·lisʹtines drew up so that one battle line faced the other battle line. 22 David immediately left his baggage in the care of the baggage keeper and ran to the battle line. When he arrived, he began asking about the welfare of his brothers. 23 While he was speaking with them, there came the champion named Go·liʹath, the Phi·lisʹtine from Gath. He came out from the battle line of the Phi·lisʹtines, and he spoke the same words as before, and David heard him. 24 When all the men of Israel saw the man, they fled from him, terrified. 25 The men of Israel were saying: “Have you seen this man who is coming out? He comes to taunt* Israel. The king will give great riches to the man who strikes him down, he will give him his own daughter, and he will give the house of his father exemption in Israel.” 26 David began to say to the men who were standing near him: “What will be done for the man who strikes down that Phi·lisʹtine over there and takes away reproach from Israel? For who is this uncircumcised Phi·lisʹtine that he should taunt* the battle line of the living God?” 27 Then the people told him the same thing as before: “This is what will be done for the man who strikes him down.” 28 When his oldest brother E·liʹab heard him speak to the men, he became angry with David and said: “Why have you come down? And with whom did you leave those few sheep in the wilderness? I well know your presumptuousness and the bad intentions of your heart; you came down just to see the battle.” 29 To this David said: “What have I done now? I was only asking a question!” 30 So he turned from him toward someone else and asked the same thing as before, and the people gave him the same reply as before. 31 The words that David had spoken were overheard and reported to Saul. So he sent for him. 32 David said to Saul: “Let no one lose heart* because of him. Your servant will go and fight with this Phi·lisʹtine.” 33 But Saul said to David: “You are not able to go fight against this Phi·lisʹtine, for you are but a boy, and he has been a soldier* from his youth.” 34 David then said to Saul: “Your servant became a shepherd of his father’s flock, and a lion came, also a bear, and each carried off a sheep from the flock. 35 I went out after it and struck it down and rescued it from its mouth. When it rose up against me, I grabbed it by its fur* and struck it down and put it to death. 36 Your servant struck down both the lion and the bear, and this uncircumcised Phi·lisʹtine will become like one of them, for he has taunted* the battle lines of the living God.” 37 Then David added: “Jehovah, who rescued me from the claws of the lion and the bear, he is the one who will rescue me from the hand of this Phi·lisʹtine.” At this Saul said to David: “Go, and may Jehovah be with you.” 38 Saul now clothed David with his garments. He put a copper helmet on his head, after which he clothed him with a coat of mail. 39 Then David strapped on his sword over his garments and tried to go but could not, for he was not used to them. David said to Saul: “I am unable to go in these things, for I am not used to them.” So David took them off. 40 He then took his staff in his hand and chose five smooth stones from the streambed* and placed them in the pouch of his shepherd’s bag, and his sling was in his hand. And he began approaching the Phi·lisʹtine. 41 The Phi·lisʹtine came closer and closer to David, and his shield-bearer was ahead of him. 42 When the Phi·lisʹtine looked and saw David, he sneered at him in contempt because he was just a ruddy and handsome boy. 43 So the Phi·lisʹtine said to David: “Am I a dog, so that you are coming against me with sticks?” With that the Phi·lisʹtine cursed David by his gods. 44 The Phi·lisʹtine said to David: “Just come to me, and I will give your flesh to the birds of the heavens and to the beasts of the field.” 45 David replied to the Phi·lisʹtine: “You are coming against me with sword and spear and javelin, but I am coming against you in the name of Jehovah of armies, the God of the battle line of Israel, whom you have taunted.* 46 This very day Jehovah will surrender you into my hand, and I will strike you down and cut off your head; and on this day I will give the corpses of the camp of the Phi·lisʹtines to the birds of the heavens and to the wild beasts of the earth; and people of all the earth will know that there is a God in Israel. 47 And all those gathered here* will know that it is not with the sword or the spear that Jehovah saves, for the battle belongs to Jehovah, and he will give all of you into our hand.” 48 Then the Phi·lisʹtine rose and drew steadily closer to meet David, but David ran quickly toward the battle line to meet the Phi·lisʹtine. 49 David thrust his hand into his bag and took a stone from there and slung it. He struck the Phi·lisʹtine in the forehead, and the stone sank into his forehead and he fell facedown on the ground. 50 So David prevailed over the Phi·lisʹtine with a sling and a stone; he struck down the Phi·lisʹtine and put him to death, though there was no sword in David’s hand. 51 David continued running and stood over him. Then he took hold of the Phi·lisʹtine’s sword and pulled it out of its sheath and made sure that he was dead by cutting off his head with it. When the Phi·lisʹtines saw that their mighty one had died, they fled. 52 At that the men of Israel and of Judah rose and broke into shouting and pursued the Phi·lisʹtines all the way from the valley to the gates of Ekʹron, and the slain of the Phi·lisʹtines lay fallen along the road from Shaʹa·raʹim, as far as Gath and Ekʹron. 53 After the Israelites returned from hotly pursuing the Phi·lisʹtines, they pillaged their camps. 54 Then David took the head of the Phi·lisʹtine and brought it to Jerusalem, but he put the Phi·lisʹtine’s weapons in his own tent.




^ (1 Sam. 18:1-30) As soon as David had finished speaking to Saul, Jonʹa·than and David became bound together in close friendship,* and Jonʹa·than began to love him as himself.* 2 From that day, Saul kept David with him, and he did not allow him to return to his father’s house. 3 And Jonʹa·than and David made a covenant, because he loved him as himself.* 4 Jonʹa·than took off the sleeveless coat that he wore and gave it to David, along with his gear, his sword, his bow, and his belt. 5 David began going out and was successful* wherever Saul would send him. So Saul put him in charge of the fighting men, and this pleased all the people and the servants of Saul. 6 When David and the others would return from striking down the Phi·lisʹtines, the women would come out from all the cities of Israel with song and dances to meet King Saul with tambourines, with rejoicing, and with lutes. 7 The women who were celebrating would sing: “Saul has struck down his thousands, And David his tens of thousands.” 8 Saul became very angry, and this song displeased him, for he said: “They have credited David with tens of thousands, but to me they have credited thousands. The only thing left to give him is the kingship!” 9 From that day on, Saul was always looking at David suspiciously. 10 The next day a bad spirit from God gripped Saul, and he started to act strangely* inside the house, while David was playing music on the harp as on other occasions. Saul had a spear in his hand, 11 and he hurled the spear, saying to himself: ‘I will pin David to the wall!’ But David escaped from him twice. 12 Then Saul was afraid of David because Jehovah was with him but had departed from Saul. 13 So Saul removed him from his presence and appointed him as chief of a thousand, and David would lead the army into battle.* 14 David continued to have success* in all he did, and Jehovah was with him. 15 And when Saul saw that he was very successful, he became afraid of him. 16 But all Israel and Judah loved David, because he would lead them in their campaigns. 17 Saul later said to David: “Here is my oldest daughter Meʹrab. I will give her to you as a wife. However, you should continue to display your courage for me and fight the wars of Jehovah.” For Saul said to himself: ‘Do not let my hand come against him. Let the hand of the Phi·lisʹtines strike him.’ 18 At this David said to Saul: “Who am I and who are my relatives, my father’s family in Israel, for me to become son-in-law to the king?” 19 However, when the time came to give Saul’s daughter Meʹrab to David, she had already been given to be the wife of Aʹdri·el the Me·holʹath·ite. 20 Now Saul’s daughter Miʹchal was in love with David, and it was reported to Saul, and this pleased him. 21 So Saul said: “I will give her to him to serve as a snare to him, so that the hand of the Phi·lisʹtines may come upon him.” Saul then said to David a second time: “You will form a marriage alliance with me* today.” 22 Further, Saul ordered his servants: “Speak to David secretly and say, ‘Look! The king is pleased with you, and all his servants are fond of you. So now form a marriage alliance with the king.’” 23 When Saul’s servants told David these things, David said: “Is it a trivial matter to you to form a marriage alliance with the king when I am a man poor and lightly esteemed?” 24 Then Saul’s servants reported to him: “These are the words that David spoke.” 25 At that Saul said: “This is what you should say to David, ‘The king does not want any bride price except 100 foreskins of the Phi·lisʹtines, to take revenge on the enemies of the king.’” For Saul was scheming to have David fall by the hand of the Phi·lisʹtines. 26 So his servants reported these words to David, and it was pleasing to David to form a marriage alliance with the king. Before the allotted time, 27 David went with his men and struck down 200 Phi·lisʹtine men, and David brought the full number of their foreskins to the king, to form a marriage alliance with the king. Therefore, Saul gave him his daughter Miʹchal as a wife. 28 Saul realized that Jehovah was with David and that his daughter Miʹchal loved him. 29 This made Saul even more afraid of David, and Saul became an enemy of David for the rest of his life. 30 The princes of the Phi·lisʹtines would go out to battle, but as often as they went out, David was more successful* than all the servants of Saul; and his name was highly esteemed.




^ (1 Sam. 19:1-17) Saul later spoke to Jonʹa·than his son and to all his servants about putting David to death. 2 Since Saul’s son Jonʹa·than was very fond of David, Jonʹa·than told David: “My father Saul wants to have you put to death. Please be on your guard in the morning, and go to a secret place and remain hidden. 3 I will go out and stand next to my father in the field where you will be. I will talk about you to my father, and if I learn anything, I will be sure to tell you.” 4 So Jonʹa·than spoke well of David to his father Saul. He said to him: “The king should not sin against his servant David, for he has not sinned against you and what he has done for you has benefited you. 5 He risked his life* to strike down the Phi·lisʹtine, so that Jehovah brought about a great victory* for all Israel. You saw it, and you were overjoyed. So why should you sin against innocent blood in having David put to death for no reason?” 6 Saul listened to Jonʹa·than, and Saul swore: “As surely as Jehovah is living, he will not be put to death.” 7 Afterward Jonʹa·than called David and told him all these things. So Jonʹa·than brought David to Saul, and he continued to serve him as before. 8 In time war broke out again, and David went out and fought against the Phi·lisʹtines and struck them down with a great slaughter, and they fled from before him. 9 And a bad spirit from Jehovah came upon Saul when he was sitting in his house with his spear in his hand, while David was playing music on the harp. 10 Saul tried to pin David to the wall with the spear, but he eluded Saul, who drove the spear into the wall. David fled and escaped during that night. 11 Saul later sent messengers to David’s house to watch it and to kill him in the morning, but David’s wife Miʹchal told him: “If you do not escape* tonight, tomorrow you will be a dead man.” 12 Immediately Miʹchal let David down through the window, so that he could run away and escape. 13 Miʹchal took the teraphim statue* and placed it on the bed, and she put a net of goat hair at the place of his head, and she covered it with a garment. 14 Saul now sent messengers to take David, but she said: “He is sick.” 15 So Saul sent the messengers to see David and told them: “Bring him to me on his bed to have him put to death.” 16 When the messengers came in, there was the teraphim statue* on the bed and a net of goat hair where his head would have been. 17 Saul said to Miʹchal: “Why did you trick me like this and send my enemy away so that he could escape?” Miʹchal replied to Saul: “He said to me, ‘Send me away, or I will kill you!’”




^ (1 Sam. 25:1-43) In time Samuel died; and all Israel gathered together to mourn for him and to bury him at his house in Raʹmah. Then David rose and went down to the wilderness of Paʹran. 2 Now there was a man in Maʹon whose work was in Carʹmel.* The man was very wealthy; he had 3,000 sheep and 1,000 goats, and he was then shearing his sheep at Carʹmel. 3 The man’s name was Naʹbal, and his wife’s name was Abʹi·gail. The wife was discerning and beautiful, but the husband, a Caʹleb·ite, was harsh, and he behaved badly. 4 David heard in the wilderness that Naʹbal was shearing his sheep. 5 So David sent ten young men to him, and David told the young men: “Go up to Carʹmel, and when you come to Naʹbal, ask him in my name about his welfare. 6 Then say, ‘May you live long and may you be well* and may your household be well and may all that you have be well. 7 Now I hear that you are doing your shearing. When your shepherds were with us, we did not harm them, and they found nothing missing the whole time they were in Carʹmel. 8 Ask your young men, and they will tell you. May my young men find favor in your eyes, because we have come at a joyous time.* Please give to your servants and to your son David whatever you can spare.’” 9 So David’s young men went and told all of this to Naʹbal in David’s name. When they finished, 10 Naʹbal answered David’s servants: “Who is David, and who is the son of Jesʹse? Nowadays many servants are breaking away from their masters. 11 Do I have to take my bread and my water and the meat that I butchered for my shearers and give it to men who come from who knows where?” 12 At that David’s young men returned and reported all these words to him. 13 David immediately said to his men: “Everyone strap on your sword!” So they all strapped on their swords, and David also strapped on his own sword, and about 400 men went up with David, while 200 men stayed with the baggage. 14 Meanwhile, one of the servants reported to Abʹi·gail, Naʹbal’s wife: “Look! David sent messengers from the wilderness to wish our master well, but he screamed insults at them. 15 Those men were very good to us. They never harmed us, and we did not miss a single thing the whole time we were together with them in the fields. 16 They were like a protective wall around us, both by night and by day, the whole time we were with them shepherding the flock. 17 Now decide what you are going to do, for disaster has been determined against our master and against all his house, and he is such a worthless* man that no one can speak to him.” 18 So Abʹi·gail quickly took 200 loaves of bread, two large jars of wine, five dressed sheep, five seah measures* of roasted grain, 100 cakes of raisins, and 200 cakes of pressed figs and put all of it on the donkeys. 19 Then she said to her servants: “Go on ahead of me; I will follow you.” But she said nothing to her husband Naʹbal. 20 While she was riding on the donkey and going down under cover of the mountain, just then David and his men were coming down toward her, and she met them. 21 Now David had been saying: “It was for nothing that I guarded everything that belongs to this fellow in the wilderness. Not a single thing belonging to him went missing, and yet he repays me evil for good. 22 May God do the same and more to the enemies of David* if I allow a single male* of his to survive until the morning.” 23 When Abʹi·gail caught sight of David, she hurried down off the donkey and threw herself facedown before David, bowing to the ground. 24 She then fell at his feet and said: “My lord, let the blame be on me; let your servant girl speak to you, and listen to the words of your servant girl. 25 Please, do not let my lord pay attention to this worthless Naʹbal, for he is just like his name. Naʹbal* is his name, and senselessness is with him. But I, your servant girl, did not see my lord’s young men whom you sent. 26 And now, my lord, as surely as Jehovah is living and as you are* living, it is Jehovah who has held you back from incurring bloodguilt and from taking revenge* with your own hand. May your enemies and those seeking injury to my lord become like Naʹbal. 27 Now let this gift* that your servant girl has brought to my lord be given to the young men who are following my lord. 28 Pardon, please, the transgression of your servant girl, for Jehovah will without fail make for my lord a lasting house, because my lord is fighting the wars of Jehovah, and no evil has been found in you all your days. 29 When someone rises up to pursue you and seeks your life,* the life* of my lord will be wrapped securely in the bag of life with Jehovah your God, but the lives* of your enemies he will hurl away like stones from a sling.* 30 And when Jehovah has done for my lord all the good things he has promised and he appoints you as leader over Israel, 31 you will have no remorse or regret* in your heart for shedding blood without cause and for letting the hand of my lord take revenge.* When Jehovah confers good upon my lord, remember your servant girl.” 32 At this David said to Abʹi·gail: “Praise Jehovah the God of Israel, who sent you this day to meet me! 33 And blessed be your good sense! May you be blessed for restraining me this day from incurring bloodguilt and from taking revenge* with my own hands. 34 Otherwise, as surely as Jehovah the God of Israel who held me back from harming you is living, if you had not come quickly to meet me, by morning there would not have remained a single male* belonging to Naʹbal.” 35 With that David accepted from her what she had brought him and said to her: “Go up in peace to your house. See, I have listened to you, and I will grant your request.” 36 Abʹi·gail later went back to Naʹbal, who was feasting like a king in his house, and Naʹbal* was in a good mood and was as drunk as could be. She did not tell him a single thing until the morning light. 37 In the morning, when Naʹbal was sober, his wife told him these things. And his heart became like a dead man’s, and he lay paralyzed like a stone. 38 About ten days later, Jehovah struck Naʹbal, and he died. 39 When David heard that Naʹbal had died, he said: “Praise Jehovah, who has pleaded my case of reproach from Naʹbal and has kept his servant from doing anything bad, and Jehovah has brought the badness of Naʹbal back on his own head!” Then David sent word to propose to Abʹi·gail to take her as his wife. 40 So David’s servants came to Abʹi·gail at Carʹmel and said to her: “David has sent us to you to take you as his wife.” 41 She immediately rose up and bowed with her face to the ground and said: “Here is your slave as a servant to wash the feet of the servants of my lord.” 42 Then Abʹi·gail quickly rose up and rode on her donkey with five of her female servants walking behind her; she accompanied the messengers of David and became his wife. 43 David had also married A·hinʹo·am from Jezʹre·el, and both women became his wives.




^ (1 Sam. 26:1-25) In time the men of Ziph came to Saul at Gibʹe·ah, saying: “Is David not hiding on the hill of Hach·iʹlah facing Je·shiʹmon?”* 2 So Saul rose up and went down to the wilderness of Ziph with 3,000 chosen men of Israel to look for David in the wilderness of Ziph. 3 Saul camped on the hill of Hach·iʹlah, which faces Je·shiʹmon, by the road. David was then living in the wilderness, and he learned that Saul had come into the wilderness after him. 4 So David sent spies to verify that Saul had indeed come. 5 David later went to the place where Saul had encamped, and David saw the place where Saul and Abʹner the son of Ner, the chief of his army, were lying asleep; Saul lay asleep in the camp enclosure with the troops camping all around him. 6 Then David said to A·himʹe·lech the Hitʹtite and A·bishʹai the son of Ze·ruʹiah, the brother of Joʹab: “Who will go down with me into the camp to Saul?” A·bishʹai replied: “I will go down with you.” 7 So David and A·bishʹai made their way to the troops by night, and they found Saul lying asleep in the camp enclosure with his spear stuck into the ground next to his head; Abʹner and the troops were lying all around him. 8 A·bishʹai now said to David: “Today God has surrendered your enemy into your hand. And now, please, let me pin him to the ground with the spear just once, and I will not need to do it twice.” 9 However, David said to A·bishʹai: “Do not harm him, for who can lift his hand against the anointed of Jehovah and remain innocent?” 10 David continued: “As surely as Jehovah is living, Jehovah himself will strike him down, or his day will come and he will die, or he will go down into battle and perish. 11 It is unthinkable from Jehovah’s standpoint for me to lift my hand against the anointed of Jehovah! So now take, please, the spear next to his head and the water jug, and let us be on our way.” 12 So David took the spear and the water jug from next to Saul’s head, and they went away. No one saw or noticed them or woke up, for they were all asleep, because a deep sleep from Jehovah had fallen upon them. 13 Then David crossed to the other side and stood on the top of the mountain some distance away, with a considerable space between them. 14 David called out to the troops and to Abʹner the son of Ner, saying: “Abʹner, will you not answer?” Abʹner answered: “Who are you who calls to the king?” 15 David said to Abʹner: “Are you not a man? And who is like you in Israel? So why did you not keep watch over your lord the king? For one of the soldiers came in to do away with your lord the king. 16 What you have done is not good. As surely as Jehovah is living, you deserve to die, because you have not kept watch over your lord, the anointed of Jehovah. Now look around! Where are the king’s spear and the water jug that were next to his head?” 17 Then Saul recognized the voice of David and said: “Is this your voice, my son David?” David replied: “It is my voice, my lord the king.” 18 He added: “Why is my lord chasing after his servant, for what have I done, and what am I guilty of? 19 My lord the king, please, listen to the words of his servant: If it is Jehovah who incited you against me, let him accept* my grain offering. But if men have incited you, they are cursed before Jehovah, because they have driven me away today from being united with Jehovah’s inheritance, saying, ‘Go, serve other gods!’ 20 And now do not let my blood fall to the ground away from the presence of Jehovah, for the king of Israel has gone out to look for a single flea, as if he were chasing a partridge on the mountains.” 21 In turn Saul said: “I have sinned. Come back, my son David, for I will do you no more harm, because you regarded my life* as precious this day. Yes, I have acted foolishly and have made a terrible mistake.” 22 David answered: “Here is the spear of the king. Let one of the young men come over and take it. 23 It is Jehovah who will repay each one for his own righteousness and his own faithfulness, for today Jehovah gave you into my hand, but I was unwilling to lift my hand against the anointed of Jehovah. 24 Look! Just as your life* was precious to me this day, so may my life* be precious in the eyes of Jehovah, and may he rescue me out of all distress.” 25 Saul replied to David: “May you be blessed, my son David. You will surely do great things, and you will surely prevail.” Then David went on his way, and Saul returned to his place.




^ (2 Sam. 11:1-27) At the start of the year,* at the time when kings go on campaigns, David sent Joʹab and his servants and the entire army of Israel to bring the Amʹmon·ites to ruin, and they besieged Rabʹbah, while David stayed in Jerusalem. 2 One evening* David got up from his bed and walked around on the rooftop of the king’s house.* From the rooftop he saw a woman bathing, and the woman was very beautiful. 3 David sent someone to inquire about the woman, and he reported: “Is this not Bath-sheʹba the daughter of E·liʹam and the wife of U·riʹah the Hitʹtite?” 4 Then David sent messengers to bring her. So she came in to him, and he lay down with her. (This happened while she was purifying herself from her uncleanness.*) Afterward, she returned to her house. 5 The woman became pregnant, and she sent a message to David: “I am pregnant.” 6 At this David sent a message to Joʹab: “Send to me U·riʹah the Hitʹtite.” So Joʹab sent U·riʹah to David. 7 When U·riʹah came to him, David asked him how Joʹab was getting along, how the troops were getting along, and how the war was going. 8 David then said to U·riʹah: “Go down to your house and relax.”* When U·riʹah left the king’s house, the king’s courtesy gift* was sent after him. 9 However, U·riʹah slept at the entrance of the king’s house with all the other servants of his lord, and he did not go down to his own house. 10 So David was told: “U·riʹah did not go down to his own house.” At that David said to U·riʹah: “Have you not just returned from a journey? Why did you not go down to your own house?” 11 U·riʹah replied to David: “The Ark and Israel and Judah are dwelling in temporary shelters, and my lord Joʹab and the servants of my lord are camping in the open field. So should I go into my own house to eat and drink and lie down with my wife? As surely as you live and are alive,* I will not do this thing!” 12 Then David said to U·riʹah: “Stay here also today, and tomorrow I will send you away.” So U·riʹah stayed in Jerusalem on that day and the following day. 13 David then sent for him to come and eat and drink with him, and he got him drunk. But in the evening, he went out to sleep on his bed with the servants of his lord, and he did not go down to his house. 14 In the morning David wrote a letter to Joʹab and sent it by the hand of U·riʹah. 15 He wrote in the letter: “Put U·riʹah in the front lines where the fighting is fiercest. Then retreat from behind him, so that he will be struck down and die.” 16 Joʹab had been carefully watching the city, and he stationed U·riʹah where he knew there were mighty warriors. 17 When the men of the city came out and fought against Joʹab, some of David’s servants fell, and U·riʹah the Hitʹtite was among those who died. 18 Joʹab now reported to David all the news about the war. 19 He instructed the messenger: “When you finish speaking to the king about all the news of the war, 20 the king may become angry and say to you, ‘Why did you have to go so near to the city to fight? Did you not know that they would shoot from the top of the wall? 21 Who struck down A·bimʹe·lech the son of Je·rubʹbe·sheth? Was it not a woman who threw an upper millstone on him from the top of the wall, causing his death at Theʹbez? Why did you have to go so close to the wall?’ Then say, ‘Your servant U·riʹah the Hitʹtite also died.’” 22 So the messenger went and told David everything that Joʹab had sent him to tell. 23 Then the messenger told David: “Their men overpowered us, and they came out against us in the field; but we drove them back to the entrance of the city gate. 24 And the archers were shooting at your servants from the top of the wall, and some of the servants of the king died; your servant U·riʹah the Hitʹtite also died.” 25 At that David said to the messenger: “Say this to Joʹab: ‘Do not let this matter trouble you, for the sword devours one as well as another. Intensify your battle against the city and conquer it.’ And encourage him.” 26 When U·riʹah’s wife heard that her husband U·riʹah had died, she began to mourn her husband. 27 As soon as the mourning period was over, David sent for her and brought her to his house, and she became his wife and bore him a son. But what David had done was very displeasing to* Jehovah.




^ (2 Sam. 12:1-18) So Jehovah sent Nathan to David. He came in to him and said: “There were two men in one city, the one rich and the other poor. 2 The rich man had very many sheep and cattle; 3 but the poor man had nothing but one small female lamb, which he had bought. He cared for it, and it grew up together with him and his sons. It would eat from the little food he had and drink from his cup and sleep in his arms. It became as a daughter to him. 4 Later a visitor came to the rich man, but he would not take any of his own sheep and cattle to prepare a meal for the traveler who had come to him. Instead, he took the poor man’s lamb and prepared it for the man who had come to him.” 5 At this David grew very angry against the man, and he said to Nathan: “As surely as Jehovah is living, the man who did this deserves to die! 6 And he should pay for the lamb four times over, because he did this and showed no compassion.” 7 Then Nathan said to David: “You are the man! This is what Jehovah the God of Israel says: ‘I myself anointed you as king over Israel, and I rescued you from the hand of Saul. 8 I was willing to give you your master’s house and put your master’s wives in your arms, and I gave you the house of Israel and of Judah. And as if that were not enough, I was willing to do much more for you. 9 Why did you despise the word of Jehovah by doing what is bad in his eyes? You struck down U·riʹah the Hitʹtite with the sword! Then you took his wife as your wife after you killed him by the sword of the Amʹmon·ites. 10 Now a sword will never depart from your own house, because you despised me by taking the wife of U·riʹah the Hitʹtite as your wife.’ 11 This is what Jehovah says: ‘Here I am bringing against you calamity from within your own house; and before your own eyes, I will take your wives and give them to another man,* and he will lie down with your wives in broad daylight.* 12 Although you acted in secret, I will do this in front of all Israel and in broad daylight.’”* 13 David then said to Nathan: “I have sinned against Jehovah.” Nathan replied to David: “Jehovah, in turn, forgives your sin.* You will not die. 14 Nevertheless, because you have treated Jehovah with utter disrespect in this matter, the son just born to you will certainly die.” 15 Then Nathan went to his own house. And Jehovah struck the child whom U·riʹah’s wife had borne to David, and he became sick. 16 David pleaded with the true God in behalf of the boy. David went on a strict fast and would go in and spend the night lying on the ground. 17 So the elders of his house stood over him and tried to raise him up from the ground, but he refused and would not eat with them. 18 On the seventh day the child died, but David’s servants were afraid to tell him that the child was dead. They said: “While the child was alive we spoke to him, and he did not listen to us. So how can we tell him that the child has died? He may do something terrible.”




^ (1 Rwa. 3:3-28) Solʹo·mon continued to love Jehovah by walking in the statutes of David his father, except that he was sacrificing and making offerings smoke on the high places. 4 The king went to Gibʹe·on to sacrifice there, for that was the most prominent* high place. Solʹo·mon offered 1,000 burnt sacrifices on that altar. 5 In Gibʹe·on Jehovah appeared to Solʹo·mon in a dream by night, and God said: “Ask what you would like me to give you.” 6 At this Solʹo·mon said: “You have shown great loyal love toward your servant David my father as he walked before you in faithfulness and in righteousness and in uprightness of heart. You have continued to show him this great loyal love down to this day by giving him a son to sit on his throne. 7 And now, Jehovah my God, you have made your servant king in the place of David my father, though I am just a youth* and I am inexperienced.* 8 Your servant is among your people whom you have chosen, a people so vast that they cannot be numbered or counted. 9 So grant your servant an obedient heart to judge your people, to discern between good and bad, for who is able to judge this numerous* people of yours?” 10 It was pleasing to Jehovah that Solʹo·mon had requested this. 11 God then said to him: “Because you requested this and you did not request for yourself long life* or riches or the death* of your enemies, but you requested understanding to hear judicial cases, 12 I will do what you asked. I will give you a wise and understanding heart, so that just as there has never been anyone like you before, there will never be anyone like you again. 13 Furthermore, what you have not requested I will give you, both riches and glory, so that there will be no other king like you in your lifetime.* 14 And if you walk in my ways by keeping my regulations and my commandments, just as David your father walked, I will also give you a long life.”* 15 When Solʹo·mon awoke, he realized that it had been a dream. Then he went to Jerusalem and stood before the ark of the covenant of Jehovah and offered up burnt sacrifices and communion offerings and spread a feast for all his servants. 16 At that time two prostitutes came in to the king and stood before him. 17 The first woman said: “Please, my lord, this woman and I live in one house, and I gave birth while she was in the house. 18 On the third day after I gave birth, this woman also gave birth. We were together, just the two of us; there was no one else with us in the house. 19 During the night this woman’s son died, because she lay on him. 20 So she got up in the middle of the night and took my son from my side while your slave girl was asleep and laid him in her arms,* and she laid her dead son in my arms. 21 When I got up in the morning to nurse my son, I saw that he was dead. So I examined him closely in the morning and saw that it was not my son whom I had given birth to.” 22 But the other woman said: “No, my son is the living one, and your son is the dead one!” But the first woman was saying: “No, your son is the dead one, and my son is the living one.” That is how they argued before the king. 23 Finally the king said: “This one says, ‘This is my son, the living one, and your son is the dead one!’ and that one says, ‘No, your son is the dead one, and my son is the living one!’” 24 The king said: “Bring me a sword.” So they brought a sword to the king. 25 The king then said: “Cut the living child in two, and give half to one woman and half to the other.” 26 At once the woman whose son was the living one pleaded with the king, for her compassions were stirred toward her son. She said: “Please, my lord! You should give her the living child! By no means put him to death!” But the other woman was saying: “He will be neither mine nor yours! Let them cut him in two!” 27 At that the king answered: “Give the living child to the first woman! By no means put him to death, for she is his mother.” 28 So all Israel heard about the judgment that the king had handed down, and they were in awe* of the king, for they saw that the wisdom of God was with him to execute justice.




^ (2 Kron. 6:32-42) “Also concerning the foreigner who is not part of your people Israel and who comes from a distant land because of your great name* and your mighty hand and your outstretched arm, and he comes and prays toward this house, 33 may you then listen from the heavens, your dwelling place, and do all that the foreigner asks of you, so that all the peoples of the earth may know your name and fear you, as your people Israel do, and may know that your name has been called on this house that I have built. 34 “If your people go to war against their enemies in the way that you send them and they pray to you in the direction of this city that you have chosen and toward the house that I have built for your name, 35 then hear from the heavens their prayer and their request for favor and execute judgment for them. 36 “If they sin against you (for there is no man who does not sin), and you are furious with them and you abandon them to an enemy, and their captors carry them off captive to a land, far or near, 37 and they come to their senses in the land where they were carried off captive, and they return to you and beg you for favor in the land where they are captives, saying, ‘We have sinned and done wrong; we have acted wickedly,’ 38 and they return to you with all their heart and all their soul* in the land of their captivity where they were carried off captive, and they pray in the direction of their land that you gave to their forefathers and the city that you have chosen and the house that I have built for your name, 39 then hear from the heavens, your dwelling place, their prayer and their request for favor, and execute judgment for them and forgive your people who have sinned against you. 40 “Now, O my God, please, may your eyes be opened and your ears attentive to the prayer offered in* this place. 41 And now go up, O Jehovah God, to your resting-place, you and the Ark of your strength. Let your priests, O Jehovah God, be clothed with salvation, and let your loyal ones rejoice in your goodness. 42 O Jehovah God, do not reject* your anointed one. May you remember your loyal love to David your servant.”




^ (1 Rwa. 11:26-43) And there was Jer·o·boʹam the son of Neʹbat, an Eʹphra·im·ite from Zerʹe·dah, a servant of Solʹo·mon’s whose mother’s name was Ze·ruʹah, a widow. He too began to rebel* against the king. 27 This is why he rebelled against the king: Solʹo·mon had built the Mound* and had closed up the gap of the City of David his father. 28 Now this Jer·o·boʹam was a capable man. When Solʹo·mon saw that the young man was a hard worker, he made him overseer over all the compulsory service of the house of Joseph. 29 During that time Jer·o·boʹam went out from Jerusalem, and the prophet A·hiʹjah the Shiʹlo·nite found him on the road. A·hiʹjah was wearing a new garment, and the two of them were by themselves in the field. 30 A·hiʹjah took hold of the new garment he was wearing and ripped it into 12 pieces. 31 Then he said to Jer·o·boʹam: “Take ten pieces for yourself, for this is what Jehovah the God of Israel says: ‘Here I am ripping the kingdom out of the hand of Solʹo·mon, and I will give you ten tribes. 32 But one tribe will remain his for the sake of my servant David and for the sake of Jerusalem, the city I have chosen out of all the tribes of Israel. 33 I will do this because they have left me and are bowing down to Ashʹto·reth the goddess of the Si·doʹni·ans, to Cheʹmosh the god of Moʹab, and to Milʹcom the god of the Amʹmon·ites, and they have not walked in my ways by doing what is right in my eyes and observing my statutes and my judgments as his father David did. 34 But I will not take the entire kingdom out of his hand, and I will keep him as a chieftain for all the days of his life, for the sake of David my servant whom I chose, because he obeyed my commandments and my statutes. 35 But I will take the kingship out of the hand of his son and give it to you, that is, ten tribes. 36 To his son I will give one tribe, so that David my servant may always have a lamp before me in Jerusalem, the city that I have chosen for myself as the place to put my name. 37 I will take you, and you will reign over all that you desire,* and you will become king over Israel. 38 And if you obey all that I command you and walk in my ways and do what is right in my eyes by obeying my statutes and my commandments, just as David my servant did, I will also be with you. I will build you a lasting house, just as I have built for David, and I will give you Israel. 39 And I will humiliate the offspring of David because of this, but not always.’” 40 So Solʹo·mon tried to put Jer·o·boʹam to death, but Jer·o·boʹam fled to Egypt, to Shiʹshak the king of Egypt, and he remained in Egypt until Solʹo·mon’s death. 41 As for the rest of the history of Solʹo·mon, all that he did and his wisdom, is it not written in the book of the history of Solʹo·mon? 42 The length* of Solʹo·mon’s reign in Jerusalem over all Israel was 40 years. 43 Then Solʹo·mon was laid to rest with his forefathers and was buried in the City of David his father; and his son Re·ho·boʹam became king in his place.




^ (1 Rwa. 12:1-33) Re·ho·boʹam went to Sheʹchem, for all Israel had come to Sheʹchem to make him king. 2 As soon as Jer·o·boʹam the son of Neʹbat heard of it (he was still in Egypt because he had run off on account of King Solʹo·mon and was living in Egypt), 3 they sent for him. After that Jer·o·boʹam and all the congregation of Israel came to Re·ho·boʹam and said: 4 “Your father made our yoke harsh. But if you make the harsh service of your father easier and you lighten the heavy* yoke he put on us, we will serve you.” 5 At this he said to them: “Go away for three days; then return to me.” So the people went away. 6 King Re·ho·boʹam then consulted with the older men* who had served his father Solʹo·mon while he was alive, saying: “What advice would you give on how to reply to this people?” 7 They answered him: “If today you would become a servant to this people and submit to their request and give them a favorable answer, they will always be your servants.” 8 However, he rejected the advice that the older men* gave him, and he consulted with the young men who had grown up with him and who were now his attendants. 9 He asked them: “What advice do you offer on how we should reply to this people who have said to me, ‘Make the yoke your father put on us lighter’?” 10 The young men who had grown up with him said to him: “This is what you should say to this people who have said to you, ‘Your father made our yoke heavy, but you should make it lighter for us’; this is what you should tell them, ‘My little finger will be thicker than my father’s hips. 11 My father imposed a heavy yoke on you, but I will add to your yoke. My father punished you with whips, but I will punish you with scourges.’” 12 Jer·o·boʹam and all the people came to Re·ho·boʹam on the third day, just as the king had said: “Return to me on the third day.” 13 But the king answered the people harshly, rejecting the advice that the older men* had given him. 14 He spoke to them according to the advice of the young men, saying: “My father made your yoke heavy, but I will add to your yoke. My father punished you with whips, but I will punish you with scourges.” 15 So the king did not listen to the people, for this turn of events was caused by Jehovah, in order to carry out the word that Jehovah had spoken through A·hiʹjah the Shiʹlo·nite to Jer·o·boʹam the son of Neʹbat. 16 When all Israel saw that the king refused to listen to them, the people replied to the king: “What share do we have in David? We have no inheritance in the son of Jesʹse. To your gods, O Israel. Now look after your own house, O David!” With that Israel returned to their homes.* 17 But Re·ho·boʹam continued to reign over the Israelites living in the cities of Judah. 18 Then King Re·ho·boʹam sent A·doʹram, who was in charge of those conscripted for forced labor, but all Israel stoned him to death. King Re·ho·boʹam managed to mount his chariot to flee to Jerusalem. 19 And the Israelites have been in revolt against the house of David down to this day. 20 As soon as all Israel heard that Jer·o·boʹam had returned, they summoned him to the assembly and made him king over all Israel. None of the people followed the house of David except the tribe of Judah. 21 When Re·ho·boʹam arrived in Jerusalem, he immediately congregated all the house of Judah and the tribe of Benjamin, 180,000 trained* warriors, to fight against the house of Israel in order to restore the kingship to Re·ho·boʹam the son of Solʹo·mon. 22 Then the word of the true God came to She·maiʹah the man of the true God, saying: 23 “Say to Re·ho·boʹam the son of Solʹo·mon the king of Judah and to all the house of Judah and Benjamin and the rest of the people, 24 ‘This is what Jehovah says: “You must not go up and fight against your Israelite brothers. Each one of you must return to his house, for I have caused this to happen.”’” So they obeyed the word of Jehovah and went back home, as Jehovah had told them. 25 Jer·o·boʹam then built up* Sheʹchem in the mountainous region of Eʹphra·im and lived there. From there he went out and built up* Pe·nuʹel. 26 Jer·o·boʹam said in his heart: “Now the kingdom will return to the house of David. 27 If this people continues to go up to offer sacrifices at the house of Jehovah in Jerusalem, the heart of this people will also return to their lord, King Re·ho·boʹam of Judah. Yes, they will kill me and return to King Re·ho·boʹam of Judah.” 28 After consultation, the king made two golden calves and said to the people: “It is too much for you to go up to Jerusalem. Here is your God, O Israel, who brought you up out of the land of Egypt.” 29 Then he placed one in Bethʹel, and the other he put in Dan. 30 And this caused them to sin, and the people went as far as Dan to worship the one there. 31 And he made houses of worship on the high places and appointed priests from the people in general, those who were not Levites. 32 Jer·o·boʹam also established a festival in the eighth month, on the 15th day of the month, like the festival in Judah. On the altar that he made at Bethʹel, he sacrificed to the calves he had made, and at Bethʹel he assigned priests for the high places that he had made. 33 And he began to make offerings on the altar that he had made at Bethʹel on the 15th day in the eighth month, in the month that he had devised on his own; and he established a festival for the people of Israel, and he ascended the altar to make offerings and sacrificial smoke.




^ (1 Rwa. 21:1-16) After these things, an incident took place concerning a vineyard that belonged to Naʹboth the Jezʹre·el·ite; it was in Jezʹre·el, next to the palace of Aʹhab the king of Sa·marʹi·a. 2 Aʹhab said to Naʹboth: “Give me your vineyard for me to use as a vegetable garden, for it is near my house. Then I will give you a better vineyard to replace it. Or if you prefer, I will give you its value in money.” 3 But Naʹboth said to Aʹhab: “It is unthinkable, from Jehovah’s standpoint, for me to give you the inheritance of my forefathers.” 4 So Aʹhab came into his house, sullen and dejected over the answer that Naʹboth the Jezʹre·el·ite had given him when he said: “I will not give you the inheritance of my forefathers.” Then he lay down on his bed, kept his face turned away, and refused to eat. 5 His wife Jezʹe·bel came in to him and asked him: “Why are you* so sad that you refuse to eat?” 6 He replied to her: “Because I said to Naʹboth the Jezʹre·el·ite, ‘Give me your vineyard for money. Or if you prefer, let me give you another vineyard to replace it.’ But he said, ‘I will not give you my vineyard.’” 7 His wife Jezʹe·bel said to him: “Are you not the one ruling as king over Israel? Get up, eat something, and let your heart be cheerful. I will give you the vineyard of Naʹboth the Jezʹre·el·ite.” 8 So she wrote letters in Aʹhab’s name and sealed them with his seal and sent the letters to the elders and the nobles who lived in Naʹboth’s city. 9 She wrote in the letters: “Proclaim a fast, and have Naʹboth sit at the head of the people. 10 And have two good-for-nothing men sit in front of him and testify against him, saying, ‘You have cursed God and the king!’ Then bring him out and stone him to death.” 11 So the men of his city, the elders and the nobles who lived in his city, did just as was written in the letters that Jezʹe·bel sent to them. 12 They proclaimed a fast and had Naʹboth sit at the head of the people. 13 Then two of the good-for-nothing men came in and sat down in front of him and began to testify against Naʹboth in front of the people, saying: “Naʹboth has cursed God and the king!” After that they brought him to the outskirts of the city and stoned him to death. 14 They now sent word to Jezʹe·bel, saying: “Naʹboth has been stoned to death.” 15 As soon as Jezʹe·bel heard that Naʹboth had been stoned to death, she said to Aʹhab: “Get up, take possession of the vineyard of Naʹboth the Jezʹre·el·ite, which he refused to give you for money, for Naʹboth is no longer alive. He is dead.” 16 As soon as Aʹhab heard that Naʹboth was dead, Aʹhab got up to go down to the vineyard of Naʹboth the Jezʹre·el·ite to take possession of it.




^ (2 Kron. 20:1-30) Afterward the Moʹab·ites and the Amʹmon·ites, together with some of the Amʹmon·im,* came to wage war against Je·hoshʹa·phat. 2 So Je·hoshʹa·phat was told: “A large crowd has come against you from the region of the sea,* from Eʹdom, and there they are in Hazʹa·zon-taʹmar, that is, En-gedʹi.” 3 At that Je·hoshʹa·phat became afraid, and he resolved* to search for Jehovah. So he proclaimed a fast for all Judah. 4 The people of Judah then gathered together to inquire of Jehovah; they came from all the cities of Judah to consult Jehovah. 5 Then Je·hoshʹa·phat stood up in the congregation of Judah and Jerusalem in the house of Jehovah before the new courtyard, 6 and he said: “O Jehovah the God of our forefathers, are you not God in the heavens; do you not have dominion over all the kingdoms of the nations? In your hand are power and might, and no one can stand against you. 7 O our God, did you not drive away the inhabitants of this land from before your people Israel and then give it as a lasting possession to the offspring* of your friend Abraham? 8 And they settled in it, and they built for you there a sanctuary for your name, saying, 9 ‘If disaster should come on us, whether by sword, adverse judgment, pestilence, or famine, let us stand before this house and before you (for your name is in this house) and call to you for help out of our distress, and may you hear and save us.’ 10 Now here are the men of Amʹmon, Moʹab, and the mountainous region of Seʹir, whom you did not allow Israel to invade when they came out of the land of Egypt. They turned away from them and did not annihilate them. 11 Now they are repaying us by coming in to drive us out from your possession that you gave us as an inheritance. 12 O our God, will you not execute judgment on them? For we are powerless before this large crowd that is coming against us; and we do not know what we should do, but our eyes are toward you.” 13 Meanwhile, all those of Judah were standing before Jehovah, along with their little ones, their wives, and their children.* 14 Then in the middle of the congregation, the spirit of Jehovah came upon Ja·ha·ziʹel son of Zech·a·riʹah son of Be·naiʹah son of Je·iʹel son of Mat·ta·niʹah the Levite of the sons of Aʹsaph. 15 He said: “Pay attention, all Judah and you inhabitants of Jerusalem and King Je·hoshʹa·phat! Here is what Jehovah says to you, ‘Do not be afraid or be terrified because of this large crowd, for the battle is not yours but God’s. 16 Tomorrow go down against them. They will be coming up by the pass of Ziz, and you will find them at the end of the valley* before the wilderness of Je·ruʹel. 17 You will not need to fight this battle. Take your position, stand still, and see the salvation of Jehovah in your behalf.* O Judah and Jerusalem, do not be afraid or be terrified. Tomorrow go out against them, and Jehovah will be with you.’” 18 At once Je·hoshʹa·phat bowed low with his face to the ground, and all Judah and the inhabitants of Jerusalem fell down before Jehovah to worship Jehovah. 19 Then the Levites who were descendants of the Koʹhath·ites and the Korʹah·ites rose up to praise Jehovah the God of Israel with a very loud voice. 20 They rose up early the next morning and went out to the wilderness of Te·koʹa. As they went out, Je·hoshʹa·phat stood up and said: “Listen to me, O Judah and you inhabitants of Jerusalem! Put faith in Jehovah your God so that you may be able to stand firm.* Put faith in his prophets, and you will be successful.” 21 After he consulted with the people, he appointed men to sing to Jehovah and to offer praise in holy adornment as they went out ahead of the armed men, saying: “Give thanks to Jehovah, for his loyal love endures forever.” 22 When they began joyfully singing praises, Jehovah set an ambush against the men of Amʹmon, Moʹab, and the mountainous region of Seʹir who were invading Judah, and they struck each other down. 23 And the Amʹmon·ites and the Moʹab·ites turned against the inhabitants of the mountainous region of Seʹir to destroy and annihilate them; and when they finished with the inhabitants of Seʹir, they helped to destroy one another. 24 But when Judah came to the watchtower of the wilderness and looked toward the crowd, there they saw their carcasses fallen to the ground; there were no survivors. 25 So Je·hoshʹa·phat and his people came to carry off the spoil from them, and they found among them an abundance of goods, clothing, and desirable articles, which they stripped off for themselves until they could carry no more. It took three days to carry off the spoil, for it was abundant. 26 On the fourth day they congregated together at the Valley* of Berʹa·cah, for there they praised* Jehovah. That is why they named that place Valley of Berʹa·cah*—until today. 27 Then all the men of Judah and Jerusalem, with Je·hoshʹa·phat at their head, returned to Jerusalem with rejoicing, for Jehovah had made them rejoice over their enemies. 28 So they came into Jerusalem with stringed instruments, harps, and trumpets and went to the house of Jehovah. 29 And the dread of God came upon all the kingdoms of the lands when they heard that Jehovah had fought against the enemies of Israel. 30 Thus the kingdom of Je·hoshʹa·phat had no disturbance, and his God continued to give him rest on every side.




^ (1 Rwa. 17:8-24) The word of Jehovah then came to him: 9 “Rise up, go to Zarʹe·phath, which belongs to Siʹdon, and stay there. Look! I will command a widow there to supply you with food.” 10 So he rose up and went to Zarʹe·phath. When he came to the entrance of the city, there was a widow gathering pieces of wood. So he called to her and said: “Please, bring me a little water in a cup so that I may drink.” 11 As she went to get it, he called to her: “Please, bring me a piece of bread in your hand.” 12 At this she said: “As surely as Jehovah your God is living, I have no bread, only a handful of flour in the large jar and a little oil in the small jar. Now I am gathering a few pieces of wood, and I will go in and make something for me and my son. After we have eaten, we will die.” 13 Then E·liʹjah said to her: “Do not be afraid. Go in and do as you said. But first make me a small round loaf of bread with what is there, and bring it out to me. Then you can make something afterward for you and your son. 14 For this is what Jehovah the God of Israel says: ‘The large jar of flour will not run out, and the small jar of oil will not run dry until the day Jehovah makes it rain on the surface of the ground.’” 15 So she went and did as E·liʹjah said, and she together with him and her household ate for many days. 16 The large jar of flour did not run out, and the small jar of oil did not run dry, according to Jehovah’s word that he had spoken through E·liʹjah. 17 After these things, the son of the woman who owned the house fell sick, and his sickness became so severe that he stopped breathing. 18 At this she said to E·liʹjah: “What do you have against me,* O man of the true God? Have you come to remind me of my guilt and to put my son to death?” 19 But he said to her: “Give me your son.” Then he took him from her arms and carried him up to the roof chamber, where he was staying, and he laid him on his own bed. 20 He called out to Jehovah: “O Jehovah my God, are you also bringing harm to the widow with whom I am staying by putting her son to death?” 21 Then he stretched himself out over the child three times and called out to Jehovah: “O Jehovah my God, please, let this child’s life* come back into him.” 22 Jehovah listened to E·liʹjah’s request, and the life* of the child came back into him, and he revived.* 23 E·liʹjah took the child and brought him down from the roof chamber into the house and gave him to his mother; and E·liʹjah said: “See, your son is alive.” 24 At that the woman said to E·liʹjah: “Now I know that you truly are a man of God and that Jehovah’s word in your mouth is truth.”




^ (2 Rwa. 4:8-37) One day E·liʹsha went to Shuʹnem, where there was a prominent woman, and she urged him to eat a meal there. As often as he would pass by, he would stop there to eat. 9 So she said to her husband: “I know that it is a holy man of God who comes this way regularly. 10 Please, let us make a small room on the roof and put there for him a bed, a table, a chair, and a lampstand. Then, whenever he comes to us, he can stay there.” 11 One day he came there, and he went to the room on the roof to lie down. 12 He then said to Ge·haʹzi his attendant: “Call this Shuʹnam·mite woman.” So he called her, and she stood before him. 13 Then he said to Ge·haʹzi: “Please tell her, ‘Here you have gone to all this trouble for us. What can be done for you? Should I speak in your behalf to the king or to the chief of the army?’” But her reply was: “I am living among my own people.” 14 So he said: “Then what can be done for her?” Ge·haʹzi now said: “Well, she does not have a son, and her husband is old.” 15 Immediately he said: “Call her.” So he called her, and she stood at the doorway. 16 Then he said: “At this time next year, you will be embracing a son.” But she said: “No, my master, man of the true God! Do not tell lies to your servant.” 17 However, the woman became pregnant and gave birth to a son at the same time the next year, just as E·liʹsha had told her. 18 The child grew up, and one day he went out to his father, who was with the reapers. 19 He kept saying to his father: “My head, O my head!” Then his father said to the attendant: “Carry him to his mother.” 20 So he carried him back to his mother, and he sat on her lap until noon, and then he died. 21 Then she went up and laid him on the bed of the man of the true God, and she shut the door behind her and left. 22 She now called her husband and said: “Send me, please, one of the attendants and one of the donkeys, and let me go quickly to the man of the true God and return.” 23 But he said: “Why are you going to see him today? It is not a new moon or a sabbath.” However, she said: “Everything is all right.” 24 So she saddled the donkey and said to her attendant: “Go quickly. Do not slow down for me unless I tell you to.” 25 So she went to the man of the true God at Mount Carʹmel. As soon as the man of the true God saw her from afar, he said to Ge·haʹzi his attendant: “Look! The Shuʹnam·mite woman is over there. 26 Please run to meet her and ask her, ‘Are you well? Is your husband well? Is your child well?’” To this she said: “All is well.” 27 When she came to the man of the true God at the mountain, she at once grabbed hold of his feet. At this Ge·haʹzi came near to push her away, but the man of the true God said: “Let her alone, for she is in bitter distress,* and Jehovah has hidden it from me and has not told me.” 28 She then said: “Did I ask my lord for a son? Did I not say, ‘You must not give me a false hope’?” 29 He immediately said to Ge·haʹzi: “Wrap your garments around your waist and take my staff in your hand and go. If you encounter anyone, do not greet him; and if anyone should greet you, do not answer him. Go and place my staff on the boy’s face.” 30 At this the boy’s mother said: “As surely as Jehovah is living and as you yourself are* living, I will not leave you.” So he got up and went with her. 31 Ge·haʹzi went before them and put the staff on the boy’s face, but there was no sound or response. He went back to meet E·liʹsha and told him: “The boy did not wake up.” 32 When E·liʹsha came into the house, the boy was lying dead on his bed. 33 He went in and closed the door behind them both and began to pray to Jehovah. 34 Then he got up on the bed and lay down on the child and put his own mouth on the boy’s mouth, his own eyes on his eyes, and his own palms on his palms and kept bent over him, and the child’s body started to grow warm. 35 He walked back and forth in the house, and he got up on the bed and bent over him again. The boy sneezed seven times, after which he opened his eyes. 36 E·liʹsha now called Ge·haʹzi and said: “Call the Shuʹnam·mite woman.” So he called her and she came in to him. Then he said: “Pick up your son.” 37 And she came in and fell at his feet and bowed down to the ground before him, after which she picked up her son and went out.




^ (2 Rwa. 5:1-27) Now Naʹa·man the army chief of the king of Syria was a prominent man who was held in esteem by his lord, because through him Jehovah had given victory* to Syria. He was a mighty warrior, although he was a leper.* 2 On one of their raids, the Syrians had taken captive from the land of Israel a little girl who became a servant to Naʹa·man’s wife. 3 She said to her mistress: “If only my lord would visit the prophet in Sa·marʹi·a! Then he would cure him of his leprosy.” 4 So he* went and reported to his lord, telling him what the girl from Israel had said. 5 Then the king of Syria said: “Go now! And I will send a letter to the king of Israel.” So he went, taking with him ten talents* of silver, 6,000 pieces of gold, and ten changes of garments. 6 He brought to the king of Israel the letter, which read: “Along with this letter that has come to you, I send my servant Naʹa·man so that you may cure him of his leprosy.” 7 As soon as the king of Israel read the letter, he ripped his garments apart and said: “Am I God, to put to death and to keep alive? For he is sending this man to me, telling me to cure him of his leprosy! You can see for yourselves that he is seeking a quarrel with me.” 8 But when E·liʹsha the man of the true God heard that the king of Israel had ripped his garments apart, he at once sent word to the king: “Why did you rip your garments apart? Please let him come to me so that he may know that there is a prophet in Israel.” 9 So Naʹa·man came with his horses and his war chariots and stood at the entrance of the house of E·liʹsha. 10 However, E·liʹsha sent a messenger to tell him: “Go, wash seven times in the Jordan, and your flesh will be restored, and you will be clean.” 11 At this Naʹa·man became indignant and started to leave, saying: “Here I said to myself, ‘He will come out to me and stand here and call on the name of Jehovah his God, moving his hand back and forth over the leprosy to cure it.’ 12 Are not the A·baʹnah and the Pharʹpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of Israel? Can I not wash in them and become clean?” With that he turned and went away in a rage. 13 His servants now approached him and said: “My father, if the prophet had told you to do something extraordinary, would you not do it? How much more, then, since he only said to you, ‘Wash and be clean’?” 14 At that he went down and plunged* into the Jordan seven times, according to the word of the man of the true God. Then his flesh was restored like the flesh of a little boy, and he became clean. 15 After that he went back to the man of the true God, he and all his entourage,* and he stood before him and said: “Now I know that there is no God anywhere in all the earth but in Israel. Now accept, please, a gift* from your servant.” 16 However, E·liʹsha said: “As surely as Jehovah whom I serve* is living, I will not accept it.” He urged him to accept it, but he kept refusing. 17 Finally Naʹa·man said: “If not, please, let your servant be given two mule-loads of soil from this land, for your servant will no longer offer a burnt offering or a sacrifice to any gods other than Jehovah. 18 But may Jehovah forgive your servant for this one thing: When my lord goes into the house* of Rimʹmon to bow down there, he supports himself on my arm, so I have to bow down at the house of Rimʹmon. When I bow down at the house of Rimʹmon, may Jehovah, please, forgive your servant for this.” 19 At this he said to him: “Go in peace.” After he departed from him and had traveled for some distance, 20 Ge·haʹzi the attendant of E·liʹsha the man of the true God said to himself: ‘Here my master has spared this Syrian Naʹa·man by not accepting from him what he brought. As surely as Jehovah is living, I will run after him and take something from him.’ 21 So Ge·haʹzi chased after Naʹa·man. When Naʹa·man saw someone running after him, he got down from his chariot to meet him and said: “Is everything all right?” 22 To this he said: “All is well. My master has sent me, saying, ‘Look! Just now two young men from the mountainous region of Eʹphra·im from the sons of the prophets came to me. Give them, please, a talent of silver and two changes of garments.’” 23 Naʹa·man said: “Go on, take two talents.” He kept urging him, and he wrapped up two talents of silver in two bags, with two changes of garments, and gave them to two of his attendants, who carried them before him. 24 When he reached Oʹphel,* he took them from their hand and put them in the house and sent the men away. After they left, 25 he went in and stood by his master. E·liʹsha now said to him: “Where did you come from, Ge·haʹzi?” But he said: “Your servant did not go anywhere.” 26 E·liʹsha said to him: “Was my heart not there with you when the man got down from his chariot to meet you? Is it a time to accept silver or to accept garments or olive groves or vineyards or sheep or cattle or male or female servants? 27 Now Naʹa·man’s leprosy will stick to you and your descendants forever.” Immediately he went out from before him a leper, white as snow.




^ (Zon. 1:1-17) The word of Jehovah came to Joʹnah* the son of A·mitʹtai, saying: 2 “Get up, go to Ninʹe·veh the great city, and proclaim judgment against her, for their wickedness has come to my attention.” 3 But Joʹnah got up to run away from Jehovah to Tarʹshish; he went down to Jopʹpa and found a ship going to Tarʹshish. So he paid the fare and went aboard to go with them to Tarʹshish, away from Jehovah. 4 Then Jehovah hurled a strong wind at the sea, and there was such a violent storm on the sea that the ship was about to be wrecked. 5 The mariners were so frightened that each of them began to call on his god for help. And they began throwing the articles of the ship into the sea, to make it lighter. But Joʹnah had gone down into the inner part of the ship,* where he lay down and fell fast asleep. 6 The ship captain approached and said to him: “Why are you sleeping? Get up, call out to your god! Perhaps the true God will show his concern for us, and we will not perish.” 7 Then they said to one another: “Come, let us cast lots to find out who is to blame for this calamity.” So they cast lots, and the lot fell to Joʹnah. 8 They said to him: “Please tell us, who is to blame for this calamity that has come upon us? What is your work, and where do you come from? What is your country, and from what people are you?” 9 He replied: “I am a Hebrew, and I fear* Jehovah the God of the heavens, the One who made the sea and the dry land.” 10 At this the men became even more afraid, and they asked him: “What have you done?” (The men learned that he was running away from Jehovah, because he had told them.) 11 So they said to him: “What should we do to you to make the sea calm down for us?” For the sea was growing more and more stormy. 12 He replied: “Lift me up and throw me into the sea, and the sea will calm down for you; for I know that it is because of me that this violent storm has come upon you.” 13 However, the men rowed hard* to bring the ship back to dry land, but they could not, because the sea grew more and more stormy around them. 14 Then they called out to Jehovah and said: “Ah, now, O Jehovah, please, may we not perish because of this man!* Do not hold us responsible for innocent blood, since you have done as you pleased, O Jehovah.” 15 Then they lifted Joʹnah up and threw him into the sea; and the sea ceased its raging. 16 Then the men were struck with great fear of Jehovah, and they offered a sacrifice to Jehovah and made vows. 17 Jehovah now sent a huge fish to swallow Joʹnah, so that Joʹnah came to be in the belly of the fish for three days and three nights.




^ (2 Rwa. 18:1-36) In the third year of Ho·sheʹa the son of Eʹlah the king of Israel, Hez·e·kiʹah the son of King Aʹhaz of Judah became king. 2 He was 25 years old when he became king, and he reigned for 29 years in Jerusalem. His mother’s name was Aʹbi* the daughter of Zech·a·riʹah. 3 He kept doing what was right in Jehovah’s eyes, just as David his forefather had done. 4 He was the one who removed the high places, smashed the sacred pillars, and cut down the sacred pole.* He also crushed the copper serpent that Moses had made; for down to that time the people of Israel had been making sacrificial smoke to it and it used to be called the copper serpent-idol.* 5 He trusted in Jehovah the God of Israel; there was no one like him among all the kings of Judah after him nor among those prior to him. 6 He held fast to Jehovah. He did not turn away from following him; he continued to keep the commandments that Jehovah had given to Moses. 7 And Jehovah was with him. Wherever he went, he acted wisely. He rebelled against the king of As·syrʹi·a and refused to serve him. 8 He also defeated the Phi·lisʹtines clear to Gazʹa and its territories, from watchtower to fortified city.* 9 In the fourth year of King Hez·e·kiʹah, that is, the seventh year of Ho·sheʹa the son of Eʹlah the king of Israel, King Shal·man·eʹser of As·syrʹi·a came up against Sa·marʹi·a and began to lay siege to it. 10 They captured it at the end of three years; in the sixth year of Hez·e·kiʹah, which was the ninth year of King Ho·sheʹa of Israel, Sa·marʹi·a was captured. 11 Then the king of As·syrʹi·a took Israel into exile in As·syrʹi·a and settled them in Haʹlah and in Haʹbor at the river Goʹzan and in the cities of the Medes. 12 This was because they had not listened to the voice of Jehovah their God but kept violating his covenant, all that Moses the servant of Jehovah had commanded. They neither listened nor obeyed. 13 In the 14th year of King Hez·e·kiʹah, Sen·nachʹer·ib the king of As·syrʹi·a came up against all the fortified cities of Judah and captured them. 14 So King Hez·e·kiʹah of Judah sent word to the king of As·syrʹi·a at Laʹchish: “I am at fault. Withdraw from against me, and I will give whatever you may impose on me.” The king of As·syrʹi·a imposed on King Hez·e·kiʹah of Judah a fine of 300 silver talents* and 30 gold talents. 15 So Hez·e·kiʹah gave all the silver that could be found at the house of Jehovah and in the treasuries of the king’s house.* 16 At that time Hez·e·kiʹah removed* the doors of the temple of Jehovah and the doorposts that King Hez·e·kiʹah of Judah himself had overlaid,* and he gave them to the king of As·syrʹi·a. 17 The king of As·syrʹi·a then sent the Tarʹtan,* the Rabʹsa·ris,* and the Rabʹsha·keh* with a vast army from Laʹchish to King Hez·e·kiʹah in Jerusalem. They went up to Jerusalem and took up a position by the conduit of the upper pool, which is at the highway of the laundryman’s field. 18 When they called for the king to come out, E·liʹa·kim son of Hil·kiʹah, who was in charge of the household,* Shebʹnah the secretary, and Joʹah son of Aʹsaph the recorder came out to them. 19 So the Rabʹsha·keh said to them: “Please, say to Hez·e·kiʹah, ‘This is what the great king, the king of As·syrʹi·a, says: “What is the basis for your confidence? 20 You are saying, ‘I have a strategy and the power to wage war,’ but these are empty words. In whom have you put your trust, so that you dare to rebel against me? 21 Look! You trust in the support of this crushed reed, Egypt, which if a man should lean on it would enter into his palm and pierce it. That is the way Pharʹaoh king of Egypt is to all those who trust in him. 22 And if you should say to me, ‘We trust in Jehovah our God,’ is he not the one whose high places and altars Hez·e·kiʹah has removed, while he says to Judah and Jerusalem, ‘You should bow down before this altar in Jerusalem’?”’ 23 So now make this wager, please, with my lord the king of As·syrʹi·a: I will give you 2,000 horses if you are able to find enough riders for them. 24 How, then, could you drive back even one governor who is the least of my lord’s servants, while you put your trust in Egypt for chariots and for horsemen? 25 Now is it without authorization from Jehovah that I have come up against this place to destroy it? Jehovah himself said to me, ‘Go up against this land and destroy it.’” 26 At this E·liʹa·kim son of Hil·kiʹah, and Shebʹnah and Joʹah said to the Rabʹsha·keh: “Speak to your servants, please, in the Ar·a·maʹic* language, for we can understand it; do not speak to us in the language of the Jews in the hearing of the people on the wall.” 27 But the Rabʹsha·keh said to them: “Is it just to your lord and to you that my lord sent me to speak these words? Is it not also to the men who sit on the wall, those who will eat their own excrement and drink their own urine along with you?” 28 Then the Rabʹsha·keh stood and called out loudly in the language of the Jews, saying: “Hear the word of the great king, the king of As·syrʹi·a. 29 This is what the king says, ‘Do not let Hez·e·kiʹah deceive you, for he is not able to rescue you out of my hand. 30 And do not let Hez·e·kiʹah cause you to trust in Jehovah by saying: “Jehovah will surely rescue us, and this city will not be given into the hand of the king of As·syrʹi·a.” 31 Do not listen to Hez·e·kiʹah, for this is what the king of As·syrʹi·a says: “Make peace with me and surrender,* and each of you will eat from his own vine and from his own fig tree and will drink the water of his own cistern, 32 until I come and take you to a land like your own land, a land of grain and new wine, a land of bread and vineyards, a land of olive trees and honey. Then you will live and not die. Do not listen to Hez·e·kiʹah, for he misleads you by saying, ‘Jehovah will rescue us.’ 33 Have any of the gods of the nations rescued their land out of the hand of the king of As·syrʹi·a? 34 Where are the gods of Haʹmath and Arʹpad? Where are the gods of Seph·ar·vaʹim, Heʹna, and Ivʹvah? Have they rescued Sa·marʹi·a out of my hand? 35 Who among all the gods of the lands have rescued their land out of my hand, so that Jehovah should rescue Jerusalem out of my hand?”’” 36 But the people kept silent and did not say a word to him in reply, for the order of the king was, “You must not answer him.”




^ (2 Rwa. 19:1-37) As soon as King Hez·e·kiʹah heard this, he ripped his garments apart and covered himself with sackcloth and went into the house of Jehovah. 2 Then he sent E·liʹa·kim, who was in charge of the household,* Shebʹnah the secretary, and the elders of the priests, covered with sackcloth, to the prophet Isaiah, the son of Aʹmoz. 3 They said to him: “This is what Hez·e·kiʹah says, ‘This day is a day of distress, of rebuke,* and of disgrace; for the children are ready to be born,* but there is no strength to give birth. 4 Perhaps Jehovah your God will hear all the words of the Rabʹsha·keh, whom the king of As·syrʹi·a his lord sent to taunt the living God, and he will call him to account for the words that Jehovah your God has heard. So offer up a prayer in behalf of the remnant who have survived.’” 5 So the servants of King Hez·e·kiʹah went in to Isaiah, 6 and Isaiah said to them: “This is what you should say to your lord, ‘This is what Jehovah says: “Do not be afraid because of the words that you heard, the words with which the attendants of the king of As·syrʹi·a blasphemed me. 7 Here I am putting a thought in his mind,* and he will hear a report and return to his own land; and I will make him fall by the sword in his own land.”’” 8 After the Rabʹsha·keh heard that the king of As·syrʹi·a had pulled away from Laʹchish, he returned to him and found him fighting against Libʹnah. 9 Now the king heard it said about King Tir·haʹkah of E·thi·oʹpi·a: “Here he has come out to fight against you.” So he sent messengers again to Hez·e·kiʹah, saying: 10 “This is what you should say to King Hez·e·kiʹah of Judah, ‘Do not let your God in whom you trust deceive you by saying: “Jerusalem will not be given into the hand of the king of As·syrʹi·a.” 11 Look! You have heard what the kings of As·syrʹi·a did to all the lands by devoting them to destruction. Will you alone be rescued? 12 Did the gods of the nations that my forefathers destroyed rescue them? Where are Goʹzan, Haʹran, Reʹzeph, and the people of Eʹden who were in Tel-asʹsar? 13 Where is the king of Haʹmath, the king of Arʹpad, and the king of the cities of Seph·ar·vaʹim, and of Heʹna, and of Ivʹvah?’” 14 Hez·e·kiʹah took the letters out of the hand of the messengers and read them. Hez·e·kiʹah then went up to the house of Jehovah and spread them* out before Jehovah. 15 And Hez·e·kiʹah began to pray before Jehovah and say: “O Jehovah the God of Israel, sitting enthroned above* the cherubs, you alone are the true God of all the kingdoms of the earth. You made the heavens and the earth. 16 Incline your ear, O Jehovah, and hear! Open your eyes, O Jehovah, and see! Hear the words that Sen·nachʹer·ib has sent to taunt the living God. 17 It is a fact, O Jehovah, that the kings of As·syrʹi·a have devastated the nations and their lands. 18 And they have thrown their gods into the fire, because they were not gods but the work of human hands, wood and stone. That is why they could destroy them. 19 But now, O Jehovah our God, please save us out of his hand, so that all the kingdoms of the earth may know that you alone are God, O Jehovah.” 20 Isaiah son of Aʹmoz then sent this message to Hez·e·kiʹah: “This is what Jehovah the God of Israel says, ‘I have heard your prayer to me concerning King Sen·nachʹer·ib of As·syrʹi·a. 21 This is the word that Jehovah has spoken against him: “The virgin daughter of Zion despises you, she scoffs at you. The daughter of Jerusalem shakes her head at you. 22 Whom have you taunted and blasphemed? Against whom have you raised your voice And lifted your arrogant eyes? It is against the Holy One of Israel! 23 Through your messengers you have taunted Jehovah and said, ‘With the multitude of my war chariots I will ascend the heights of mountains, The remotest parts of Lebʹa·non. I will cut down its lofty cedars, its choice juniper trees. I will enter its farthest retreats, its densest forests. 24 I will dig wells and drink foreign waters; I will dry up all the streams* of Egypt with the soles of my feet.’ 25 Have you not heard? From long ago it was determined.* From days gone by I have prepared* it. Now I will bring it about. You will turn fortified cities into desolate piles of ruins. 26 Their inhabitants will be helpless; They will be terrified and put to shame. They will become as vegetation of the field and green grass, As grass of the roofs that is scorched by the east wind. 27 But I well know when you sit, when you go out, when you come in, And when you are enraged against me, 28 Because your rage against me and your roaring have reached my ears. So I will put my hook in your nose and my bridle between your lips, And I will lead you back the way you came.” 29 “‘And this will be the sign for you:* This year you will eat what grows on its own;* and in the second year you will eat grain that sprouts from that; but in the third year you will sow seed and reap, and you will plant vineyards and eat their fruitage. 30 Those of the house of Judah who escape, those who are left, will take root downward and produce fruit upward. 31 For a remnant will go out of Jerusalem and survivors from Mount Zion. The zeal of Jehovah of armies will do this. 32 “‘Therefore this is what Jehovah says about the king of As·syrʹi·a: “He will not come into this city Or shoot an arrow there Or confront it with a shield Or cast up a siege rampart against it. 33 By the way he came he will return; He will not come into this city,” declares Jehovah. 34 “I will defend this city and save it for my own sake And for the sake of my servant David.”’” 35 On that very night the angel of Jehovah went out and struck down 185,000 men in the camp of the As·syrʹi·ans. When people rose up early in the morning, they saw all the dead bodies. 36 So King Sen·nachʹer·ib of As·syrʹi·a departed and returned to Ninʹe·veh and stayed there. 37 And as he was bowing down at the house* of his god Nisʹroch, his own sons A·dramʹme·lech and Shar·eʹzer struck him down with the sword and then escaped to the land of Arʹa·rat. And his son Eʹsar-hadʹdon became king in his place.




^ (2 Kron. 34:1-28) Jo·siʹah was eight years old when he became king, and he reigned for 31 years in Jerusalem. 2 He did what was right in Jehovah’s eyes and walked in the ways of David his forefather, and he did not deviate to the right or to the left. 3 In the 8th year of his reign, while he was still a boy, he started to search for the God of David his forefather; and in the 12th year, he started to cleanse Judah and Jerusalem of the high places and the sacred poles,* the graven images, and the metal statues.* 4 Further, they tore down the altars of the Baʹals in his presence, and he cut down the incense stands that were up above them. He also broke into pieces the sacred poles,* the graven images, and the metal statues* and reduced them to powder and sprinkled it over the graves of those who used to sacrifice to them. 5 And he burned the bones of priests on their altars. Thus he cleansed Judah and Jerusalem. 6 And in the cities of Ma·nasʹseh, Eʹphra·im, Simʹe·on, and clear to Naphʹta·li, in their surrounding ruins, 7 he tore down the altars and he crushed the sacred poles* and the graven images, reducing them to powder; and he cut down all the incense stands in all the land of Israel, after which he returned to Jerusalem. 8 In the 18th year of his reign, when he had cleansed the land and the temple,* he sent Shaʹphan the son of Az·a·liʹah, Ma·a·seiʹah the chief of the city, and Joʹah the son of Joʹa·haz the recorder to repair the house of Jehovah his God. 9 They came to Hil·kiʹah the high priest and gave him the money that had been brought to the house of God, which the Levites serving as doorkeepers had collected from Ma·nasʹseh, Eʹphra·im, and all the rest of Israel, as well as from Judah, Benjamin, and the inhabitants of Jerusalem. 10 Then they gave it to those who were appointed over the work in the house of Jehovah. In turn the workers in the house of Jehovah used it to mend and repair the house. 11 They gave it to the craftsmen and the builders to buy hewn stones and timbers for braces and to build with beams the houses that the kings of Judah had allowed to fall into ruin. 12 And the men did the work faithfully. Over them were appointed the Levites Jaʹhath and O·ba·diʹah of the Me·rarʹites, and Zech·a·riʹah and Me·shulʹlam of the Koʹhath·ites, to serve as overseers. And the Levites, all of whom were skilled musicians, 13 were in charge of the common laborers* and were overseers of all those who were doing the work in every kind of service; and some of the Levites were secretaries, officers, and gatekeepers. 14 While they were taking out the money that had been brought to the house of Jehovah, Hil·kiʹah the priest found the book of Jehovah’s Law given through* Moses. 15 So Hil·kiʹah said to Shaʹphan the secretary: “I have found the book of the Law in the house of Jehovah.” With that Hil·kiʹah gave the book to Shaʹphan. 16 Then Shaʹphan brought the book to the king and told him: “Your servants are doing everything that was assigned to them. 17 They have poured out the money that was found in the house of Jehovah, and they have handed it over to the appointed men and to those doing the work.” 18 Shaʹphan the secretary also told the king: “There is a book that Hil·kiʹah the priest has given me.” Then Shaʹphan began to read from it before the king. 19 As soon as the king heard the words of the Law, he ripped his garments apart. 20 Then the king gave this order to Hil·kiʹah, A·hiʹkam the son of Shaʹphan, Abʹdon the son of Miʹcah, Shaʹphan the secretary, and A·saiʹah the king’s servant: 21 “Go, inquire of Jehovah in my behalf and in behalf of those who remain in Israel and in Judah concerning the words of the book that has been found; for Jehovah’s rage that will be poured out against us is great because our forefathers did not carry out the word of Jehovah by observing all that is written in this book.” 22 So Hil·kiʹah, along with those sent by the king, went to Hulʹdah the prophetess. She was the wife of Shalʹlum son of Tikʹvah son of Harʹhas, the caretaker of the wardrobe, and she was dwelling in the Second Quarter of Jerusalem; and they spoke to her there. 23 She said to them: “This is what Jehovah the God of Israel says, ‘Tell the man who sent you to me: 24 “This is what Jehovah says, ‘I will bring calamity on this place and its inhabitants, all the curses that are written in the book that they read before the king of Judah. 25 Because they have abandoned me and are making sacrifices smoke to other gods in order to offend me with all the works of their hands, my rage will pour out on this place and it will not be extinguished.’” 26 But to the king of Judah who sent you to inquire of Jehovah, this is what you should say to him, “This is what Jehovah the God of Israel says: ‘Regarding the words that you have heard, 27 because your heart was responsive* and you humbled yourself before God on hearing his words concerning this place and its inhabitants and you humbled yourself before me and ripped your garments apart and wept before me, I also have heard you, declares Jehovah. 28 That is why I will gather you to your ancestors,* and you will be laid in your grave in peace, and your eyes will not see all the calamity that I will bring on this place and its inhabitants.’”’” Then they brought the reply to the king.




^ (Zer. 26:1-16) In the beginning of the reign of Je·hoiʹa·kim son of Jo·siʹah, the king of Judah, this word came from Jehovah: 2 “This is what Jehovah says, ‘Stand in the courtyard of the house of Jehovah and speak concerning* all the people of the cities of Judah who are coming in to worship* at the house of Jehovah. Tell them everything that I command you; do not take away a word. 3 Perhaps they will listen and each one will turn back from his evil way, and I will change my mind concerning* the calamity that I intend to bring on them because of their evil deeds. 4 Say to them: “This is what Jehovah says, ‘If you will not listen to me by following my law* that I have placed before you, 5 by listening to the words of my servants the prophets, whom I am sending to you again and again,* whom you have not listened to, 6 then I will make this house like Shiʹloh, and I will make this city an object of cursing to all the nations of the earth.’”’” 7 And the priests and the prophets and all the people heard Jeremiah speaking these words in the house of Jehovah. 8 So when Jeremiah had finished speaking all that Jehovah had commanded him to speak to all the people, then the priests and the prophets and all the people seized him and said: “You will surely die. 9 Why have you prophesied in the name of Jehovah, saying, ‘This house will become like Shiʹloh, and this city will be devastated and left without an inhabitant’?” And all the people gathered around Jeremiah in the house of Jehovah. 10 When the princes of Judah heard these words, they came up from the house* of the king to the house of Jehovah and sat down at the entrance of the new gate of Jehovah. 11 The priests and the prophets said to the princes and to all the people: “This man deserves the death penalty, because he has prophesied against this city just as you have heard with your own ears.” 12 Jeremiah then said to all the princes and to all the people: “It was Jehovah who sent me to prophesy against this house and against this city all the words that you have heard. 13 So now, reform your ways and your actions and obey the voice of Jehovah your God, and Jehovah will change his mind concerning* the calamity that he has spoken against you. 14 But as for me, I am in your hand. Do to me whatever seems good and right in your eyes. 15 Only know for certain that if you put me to death, you will bring innocent blood upon yourselves and upon this city and upon her inhabitants, for in truth Jehovah sent me to you to speak all these words in your hearing.” 16 Then the princes and all the people said to the priests and the prophets: “This man does not deserve the death penalty, for he spoke to us in the name of Jehovah our God.”




^ (2 Rwa. 24:1-17) In Je·hoiʹa·kim’s days King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came against him, and Je·hoiʹa·kim became his servant for three years. However, he turned against him and rebelled. 2 Then Jehovah began to send against him marauder bands of Chal·deʹans, Syrians, Moʹab·ites, and Amʹmon·ites. He kept sending them against Judah to destroy it, according to Jehovah’s word that he had spoken through his servants the prophets. 3 Surely it was by the order of Jehovah that this happened to Judah, to remove them from his sight because of all the sins that Ma·nasʹseh had committed, 4 and also the innocent blood that he had shed, for he had filled Jerusalem with innocent blood and Jehovah was not willing to forgive. 5 As for the rest of the history of Je·hoiʹa·kim, all that he did, is it not written in the book of the history of the times of the kings of Judah? 6 Then Je·hoiʹa·kim was laid to rest with his forefathers; and his son Je·hoiʹa·chin became king in his place. 7 Never again did the king of Egypt venture out of his land, for the king of Babylon had taken all that belonged to the king of Egypt, from the Wadi* of Egypt up to the Eu·phraʹtes River. 8 Je·hoiʹa·chin was 18 years old when he became king, and he reigned for three months in Jerusalem. His mother’s name was Ne·hushʹta the daughter of El·naʹthan of Jerusalem. 9 He continued to do what was bad in Jehovah’s eyes, according to all that his father had done. 10 During that time the servants of King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came up against Jerusalem, and the city came under siege. 11 King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came to the city while his servants were laying siege to it. 12 King Je·hoiʹa·chin of Judah went out to the king of Babylon, along with his mother, his servants, his princes, and his court officials; and the king of Babylon took him captive in the eighth year of his reign. 13 Then he took out from there all the treasures of the house of Jehovah and the treasures of the king’s house.* He cut into pieces all the gold utensils that Solʹo·mon the king of Israel had made in the temple of Jehovah, just as Jehovah had foretold. 14 He took into exile all Jerusalem, all the princes, all the mighty warriors, and every craftsman and metalworker*—he took 10,000 into exile. No one was left behind except the poorest people of the land. 15 Thus he took Je·hoiʹa·chin into exile to Babylon; he also led away the king’s mother, the king’s wives, his court officials, and the foremost men of the land, taking them into exile from Jerusalem to Babylon. 16 The king of Babylon also took into exile to Babylon all the warriors, 7,000, as well as 1,000 craftsmen and metalworkers,* all of them mighty men and trained for war. 17 The king of Babylon made Mat·ta·niʹah, Je·hoiʹa·chin’s uncle, king in his place and changed his name to Zed·e·kiʹah.




^ (Dan. 1:1-21) In the third year of the kingship of King Je·hoiʹa·kim of Judah, King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came to Jerusalem and besieged it. 2 In time Jehovah gave King Je·hoiʹa·kim of Judah into his hand, along with some of the utensils of the house* of the true God, and he brought them to the land of Shiʹnar* to the house* of his god. He placed the utensils in the treasury of his god. 3 Then the king ordered Ashʹpe·naz his chief court official to bring some of the Israelites,* including those of royal and noble descent. 4 They were to be youths* without any defect, of good appearance, endowed with wisdom, knowledge, and discernment, and capable of serving in the king’s palace. He was to teach them the writing and the language of the Chal·deʹans. 5 Furthermore, the king assigned to them a daily ration from the king’s delicacies and from the wine he drank. They were to be trained* for three years, and at the end of that time they were to enter the king’s service. 6 Now among them were some from the tribe* of Judah: Daniel,* Han·a·niʹah,* Mishʹa·el,* and Az·a·riʹah.* 7 And the principal court official assigned names* to them; he gave to Daniel the name Bel·te·shazʹzar, to Han·a·niʹah the name Shaʹdrach, to Mishʹa·el the name Meʹshach, and to Az·a·riʹah the name A·bedʹne·go. 8 But Daniel resolved in his heart that he would not defile himself with the king’s delicacies or with the wine he drank. So he asked the principal court official for permission not to defile himself in this way. 9 And the true God caused the principal court official to show Daniel favor* and mercy. 10 But the principal court official said to Daniel: “I am afraid of my lord the king, who has assigned your food and drink. What if he should see you looking worse in appearance than the other youths* of your age? You would make me* guilty before the king.” 11 But Daniel said to the guardian whom the principal court official had appointed over Daniel, Han·a·niʹah, Mishʹa·el, and Az·a·riʹah: 12 “Please, test your servants for ten days, and let us be given some vegetables to eat and water to drink; 13 then compare our appearance with the appearance of the youths* who are eating the king’s delicacies, and deal with your servants according to what you see.” 14 So he agreed to their proposal and tested them for ten days. 15 At the end of ten days their appearance was better and healthier* than all the youths* who were eating the king’s delicacies. 16 So the guardian would take away their delicacies and their wine and give them vegetables. 17 And the true God gave these four youths* knowledge and insight into every kind of writing and wisdom; and Daniel was given understanding in all sorts of visions and dreams. 18 At the end of the time that the king had specified to bring them in, the principal court official brought them in before Neb·u·chad·nezʹzar. 19 When the king spoke with them, no one in the entire group was found to be like Daniel, Han·a·niʹah, Mishʹa·el, and Az·a·riʹah; and they continued to serve before the king. 20 In every matter requiring wisdom and understanding that the king would ask them about, he found them ten times better than all the magic-practicing priests and the conjurers in his entire realm. 21 And Daniel remained there until the first year of King Cyrus.




^ (2 Rwa. 25:1-26) In the ninth year of Zed·e·kiʹah’s reign, in the tenth month, on the tenth day of the month, King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon came with all his army against Jerusalem. He camped against it and built a siege wall all around it, 2 and the city was under siege until the 11th year of King Zed·e·kiʹah. 3 On the ninth day of the fourth month the famine was severe in the city, and there was no food for the people of the land. 4 The city wall was broken through, and all the soldiers fled by night through the gate between the double wall near the king’s garden, while the Chal·deʹans were surrounding the city; and the king went by the way of the Arʹa·bah. 5 But the Chal·deʹan army pursued the king, and they overtook him in the desert plains of Jerʹi·cho, and all his troops were scattered from his side. 6 Then they seized the king and brought him up to the king of Babylon at Ribʹlah, and they passed sentence on him. 7 They slaughtered Zed·e·kiʹah’s sons before his eyes; then Neb·u·chad·nezʹzar blinded Zed·e·kiʹah’s eyes, bound him with copper fetters, and brought him to Babylon. 8 In the fifth month, on the seventh day of the month, that is, in the 19th year of King Neb·u·chad·nezʹzar the king of Babylon, Neb·uʹzar·adʹan the chief of the guard, the servant of the king of Babylon, came to Jerusalem. 9 He burned down the house of Jehovah, the king’s house,* and all the houses of Jerusalem; he also burned down the house of every prominent man. 10 And the walls surrounding Jerusalem were pulled down by the entire Chal·deʹan army that was with the chief of the guard. 11 Neb·uʹzar·adʹan the chief of the guard took into exile the rest of the people who were left in the city, the deserters who had gone over to the king of Babylon, and the rest of the population. 12 But the chief of the guard left some of the poorest people of the land to serve as vinedressers and as compulsory laborers. 13 And the Chal·deʹans broke into pieces the copper pillars of the house of Jehovah and the carriages and the copper Sea that were in the house of Jehovah, and they carried the copper away to Babylon. 14 They also took the cans, the shovels, the extinguishers, the cups, and all the copper utensils used in the temple service. 15 The chief of the guard took the fire holders and the bowls that were of genuine gold and silver. 16 As for the two pillars, the Sea, and the carriages that Solʹo·mon had made for the house of Jehovah, the copper of all these articles was beyond weighing. 17 Each pillar was 18 cubits* high, and the capital on it was of copper; and the height of the capital was three cubits, and the network and pomegranates all around on the capital were all made of copper. The second pillar with its network was like it. 18 The chief of the guard also took Se·raiʹah the chief priest, Zeph·a·niʹah the second priest, and the three doorkeepers. 19 And he took from the city one court official who was the commissioner over the soldiers, five close associates of the king who were found in the city, as well as the secretary of the chief of the army, the one mustering the people of the land, and 60 men of the common people of the land who were yet found in the city. 20 Neb·uʹzar·adʹan the chief of the guard took them and brought them to the king of Babylon at Ribʹlah. 21 The king of Babylon struck them down and put them to death at Ribʹlah in the land of Haʹmath. Thus Judah went into exile from its land. 22 King Neb·u·chad·nezʹzar of Babylon appointed Ged·a·liʹah the son of A·hiʹkam the son of Shaʹphan over the people whom he had left behind in the land of Judah. 23 When all the army chiefs and their men heard that the king of Babylon had appointed Ged·a·liʹah, they immediately came to Ged·a·liʹah at Mizʹpah. They were Ishʹma·el the son of Neth·a·niʹah, Jo·haʹnan the son of Ka·reʹah, Se·raiʹah the son of Tan·huʹmeth the Ne·tophʹa·thite, and Ja·az·a·niʹah the son of the Ma·acʹa·thite, together with their men. 24 Ged·a·liʹah swore an oath to them and their men and said to them: “Do not be afraid of being servants to the Chal·deʹans. Live in the land and serve the king of Babylon, and it will go well with you.” 25 And in the seventh month, Ishʹma·el son of Neth·a·niʹah son of E·lishʹa·ma, who was of the royal line,* came with ten other men, and they struck down Ged·a·liʹah and he died, along with the Jews and the Chal·deʹans who were with him in Mizʹpah. 26 After that all the people, from small to great, including the army chiefs, rose up and went to Egypt, for they were afraid of the Chal·deʹans.




^ (Ezek. 8:1-18) And in the sixth year, in the sixth month, on the fifth day of the month, when I was sitting in my house and the elders of Judah were sitting before me, the hand of the Sovereign Lord Jehovah took hold of me there. 2 As I watched, I saw a form similar to the appearance of fire; there was fire below what appeared to be his waist, and from his waist upward his appearance was bright, like the glow of electrum.* 3 Then he stretched out what appeared to be a hand and took me by a tuft of hair of my head, and a spirit carried me between the earth and the heavens and brought me to Jerusalem by means of the visions from God, to the entrance of the inner gate that faces north, where the idolatrous symbol* of jealousy that incites jealousy stood. 4 And look! the glory of the God of Israel was there, like the appearance that I had seen in the valley plain. 5 He then said to me: “Son of man, please raise your eyes toward the north.” So I raised my eyes toward the north, and there, north of the gate of the altar, was this symbol* of jealousy in the entryway. 6 And he said to me: “Son of man, do you see what terrible, detestable things the house of Israel is doing here, things that make me go far away from my sanctuary? But you will see detestable things that are even more terrible.” 7 Then he brought me to the entrance of the courtyard, and when I looked, I saw a hole in the wall. 8 He said to me: “Son of man, please bore through the wall.” So I bored through the wall, and I saw an entryway. 9 He said to me: “Go in and see the evil, detestable things that they are doing here.” 10 So I went in and looked, and I saw all sorts of images of creeping things and loathsome beasts and all the disgusting idols* of the house of Israel; they were carved on the wall all around. 11 And 70 of the elders of the house of Israel were standing before them, with Ja·az·a·niʹah the son of Shaʹphan standing among them. Each one had his censer in his hand, and the perfumed cloud of incense was ascending. 12 He said to me: “Son of man, do you see what the elders of the house of Israel are doing in the darkness, each one in the inner rooms where his idols are displayed?* For they are saying, ‘Jehovah is not seeing us. Jehovah has left the land.’” 13 And he went on to say to me: “You will see detestable things that are even more terrible that they are doing.” 14 So he brought me to the entrance of the north gate of the house of Jehovah, and there I saw women sitting and weeping over the god Tamʹmuz. 15 And he further said to me: “Do you see this, O son of man? You will see detestable things that are even more terrible than these.” 16 So he brought me to the inner courtyard of the house of Jehovah. There at the entrance of the temple of Jehovah, between the porch and the altar, were about 25 men with their backs to the temple of Jehovah and their faces to the east; they were bowing down to the sun in the east. 17 He said to me: “Son of man, do you see this? Is it a trivial thing for the house of Judah to do these detestable things, to fill the land with violence and keep offending me? Here they are thrusting out the branch* to my nose. 18 So I will act in rage. My eye will not feel sorry; nor will I feel compassion. Even though they cry out loudly in my ears, I will not hear them.”




^ (Dan. 3:1-30) Neb·u·chad·nezʹzar the king made an image* of gold that was 60 cubits* high and 6 cubits* wide. He set it up on the plain of Duʹra in the province* of Babylon. 2 Then King Neb·u·chad·nezʹzar sent word to assemble the satraps, prefects, governors, advisers, treasurers, judges, magistrates, and all the administrators of the provinces* to come to the inauguration of the image that King Neb·u·chad·nezʹzar had set up. 3 So the satraps, prefects, governors, advisers, treasurers, judges, magistrates, and all the administrators of the provinces* assembled for the inauguration of the image that King Neb·u·chad·nezʹzar had set up. And they stood in front of the image that Neb·u·chad·nezʹzar had set up. 4 The herald loudly proclaimed: “You are commanded, O peoples, nations, and language groups, 5 that when you hear the sound of the horn, pipe, zither, triangular harp, stringed instrument, bagpipe, and all the other musical instruments, you must fall down and worship the image of gold that King Neb·u·chad·nezʹzar has set up. 6 Whoever does not fall down and worship will immediately be thrown into the burning fiery furnace.” 7 So when all the peoples heard the sound of the horn, pipe, zither, triangular harp, stringed instrument, and all the other musical instruments, all the peoples, nations, and language groups fell down and worshipped the image of gold that King Neb·u·chad·nezʹzar had set up. 8 Now at that time some of the Chal·deʹans came forward and accused* the Jews. 9 They said to King Neb·u·chad·nezʹzar: “O king, may you live on forever. 10 You, O king, gave the command that every man who hears the sound of the horn, pipe, zither, triangular harp, stringed instrument, bagpipe, and all the other musical instruments should fall down and worship the image of gold; 11 and that whoever would not fall down and worship should be thrown into the burning fiery furnace. 12 But there are certain Jews whom you appointed to administer the province* of Babylon: Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go. These men have paid no regard to you, O king. They are not serving your gods, and they refuse to worship the image of gold that you have set up.” 13 Then Neb·u·chad·nezʹzar, in a furious rage, ordered Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go to be brought in. So these men were brought in before the king. 14 Neb·u·chad·nezʹzar said to them: “Is it really true, Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go, that you are not serving my gods and that you refuse to worship the image of gold that I have set up? 15 Now when you hear the sound of the horn, the pipe, the zither, the triangular harp, the stringed instrument, the bagpipe, and all the other musical instruments, if you are ready to fall down and worship the image that I have made, fine. But if you refuse to worship, you will immediately be thrown into the burning fiery furnace. And who is the god who can rescue you out of my hands?” 16 Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go answered the king: “O Neb·u·chad·nezʹzar, we have no need to answer you in this matter. 17 If it must be, our God whom we serve is able to rescue us from the burning fiery furnace, O king, and to rescue us from your hand. 18 But even if he does not, let it be known to you, O king, that we will not serve your gods or worship the image of gold that you have set up.” 19 Then Neb·u·chad·nezʹzar became so furious with Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go that the expression of his face changed* toward them, and he gave orders to heat the furnace seven times hotter than usual. 20 He ordered some of the mighty men from his army to bind Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go and to throw them into the burning fiery furnace. 21 So these men were tied up while still wearing their cloaks, garments, caps, and all their other clothing, and they were thrown into the burning fiery furnace. 22 Because the king’s command was so harsh and the furnace was exceptionally hot, the men who took up Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go were the ones killed by the flames of the fire. 23 But these three men, Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go, fell bound into the burning fiery furnace. 24 King Neb·u·chad·nezʹzar then became frightened and quickly rose up and said to his high officials: “Did we not tie up three men and throw them into the fire?” They answered the king: “Yes, O king.” 25 He said: “Look! I see four men walking about free in the midst of the fire, and they are unharmed, and the fourth one looks like a son of the gods.” 26 Neb·u·chad·nezʹzar approached the door of the burning fiery furnace and said: “Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go, you servants of the Most High God, step out and come here!” Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go stepped out from the midst of the fire. 27 And the satraps, prefects, governors, and the high officials of the king who were assembled there saw that the fire had had no effect on* the bodies of these men; not a hair of their heads had been singed, their cloaks looked no different, and there was not even the smell of fire on them. 28 Neb·u·chad·nezʹzar then declared: “Praised be the God of Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go, who sent his angel and rescued his servants. They trusted in him and went against the command of the king and were willing to die* rather than serve or worship any god except their own God. 29 I am therefore issuing an order that any people, nation, or language group that says anything against the God of Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go should be dismembered, and their houses should be turned into public latrines;* for there is no other god who is able to rescue like this one.” 30 The king then promoted* Shaʹdrach, Meʹshach, and A·bedʹne·go in the province* of Babylon.




^ (Dan. 5:1-31) As regards King Bel·shazʹzar, he held a great feast for a thousand of his nobles, and he was drinking wine in front of them. 2 While under the influence of the wine, Bel·shazʹzar gave an order to bring in the vessels of gold and silver that his father Neb·u·chad·nezʹzar had taken from the temple in Jerusalem, so that the king and his nobles, his concubines and his secondary wives could drink from them. 3 Then they brought in the gold vessels that had been taken from the temple of the house of God in Jerusalem, and the king and his nobles, his concubines and his secondary wives drank from them. 4 They drank wine, and they praised the gods of gold and silver, of copper, iron, wood, and stone. 5 At that very moment the fingers of a man’s hand appeared and began writing on the plaster of the wall of the king’s palace opposite the lampstand, and the king could see the back of the hand as it was writing. 6 Then the king turned pale* and his thoughts terrified him, and his hips shook and his knees began to knock together. 7 The king called out loudly to summon the conjurers, the Chal·deʹans,* and the astrologers. The king said to the wise men of Babylon: “Any man who reads this writing and tells me its interpretation will be clothed with purple, a gold necklace will be placed around his neck, and he will rule as the third one in the kingdom.” 8 Then all the wise men of the king came in, but they were not able to read the writing or to make known the interpretation to the king. 9 So King Bel·shazʹzar was very frightened and his face turned pale; and his nobles were perplexed. 10 Because of the words of the king and his nobles, the queen entered the banqueting hall. The queen said: “O king, may you live on forever. Do not let your thoughts terrify you, nor let your face turn pale. 11 There is a man* in your kingdom who has the spirit of holy gods. In the days of your father, enlightenment and insight and wisdom like the wisdom of gods were found in him. King Neb·u·chad·nezʹzar your father appointed him as chief of the magic-practicing priests, conjurers, Chal·deʹans,* and astrologers; your father did this, O king. 12 For Daniel, whom the king named Bel·te·shazʹzar, had an extraordinary spirit and knowledge and insight to interpret dreams, to explain riddles, and to solve knotty problems.* Now let Daniel be summoned, and he will tell you the interpretation.” 13 So Daniel was brought in before the king. The king asked Daniel: “Are you Daniel of the exiles of Judah, whom my father the king brought out of Judah? 14 I have heard concerning you that the spirit of gods is in you and that enlightenment and insight and extraordinary wisdom have been found in you. 15 Now the wise men and the conjurers were brought in before me to read this writing and to make its interpretation known to me, but they are not able to tell the interpretation of the message. 16 But I have heard concerning you that you are able to provide interpretations and to solve knotty problems.* Now if you are able to read the writing and to make its interpretation known to me, you will be clothed with purple, a gold necklace will be placed around your neck, and you will rule as the third one in the kingdom.” 17 Daniel then replied to the king: “You may keep your gifts and give your presents to others. However, I will read the writing to the king and make known its interpretation to him. 18 As for you, O king, the Most High God granted to Neb·u·chad·nezʹzar your father the kingdom and greatness and honor and majesty. 19 Because of the greatness He gave him, all peoples, nations, and language groups trembled with fear before him. Whomever he wanted, he killed or let live, and whomever he wanted, he exalted or humiliated. 20 But when his heart became haughty and his spirit became hardened, so that he acted presumptuously, he was brought down from the throne of his kingdom, and his dignity was taken away from him. 21 He was driven away from mankind, and his heart was made like that of a beast, and his dwelling was with the wild donkeys. He was given vegetation to eat just like bulls, and his body became wet with the dew of the heavens, until he came to know that the Most High God is Ruler in the kingdom of mankind and that he sets up over it whomever he wants. 22 “But you, his son Bel·shazʹzar, have not humbled your heart, although you knew all of this. 23 Instead, you exalted yourself against the Lord of the heavens, and you had them bring you the vessels of his house. Then you and your nobles, your concubines and your secondary wives drank wine from them and praised gods of silver and gold, of copper, iron, wood, and stone, gods that see nothing and hear nothing and know nothing. But you have not glorified the God in whose hand is your breath and all your ways. 24 So the hand was sent from him, and this writing was inscribed. 25 And this is the writing that was inscribed: MEʹNE, MEʹNE, TEʹKEL, and PARʹSIN. 26 “This is the interpretation of the words: MEʹNE, God has numbered the days of your kingdom and brought it to an end. 27 “TEʹKEL, you have been weighed in the balances and found lacking. 28 “PEʹRES, your kingdom has been divided and given to the Medes and the Persians.” 29 Then Bel·shazʹzar gave the command, and they clothed Daniel with purple and placed a gold necklace around his neck; and they heralded concerning him that he was to become the third ruler in the kingdom. 30 That very night Bel·shazʹzar the Chal·deʹan king was killed. 31 And Da·riʹus the Mede received the kingdom; he was about 62 years old.




^ (Dan. 5:1-31) As regards King Bel·shazʹzar, he held a great feast for a thousand of his nobles, and he was drinking wine in front of them. 2 While under the influence of the wine, Bel·shazʹzar gave an order to bring in the vessels of gold and silver that his father Neb·u·chad·nezʹzar had taken from the temple in Jerusalem, so that the king and his nobles, his concubines and his secondary wives could drink from them. 3 Then they brought in the gold vessels that had been taken from the temple of the house of God in Jerusalem, and the king and his nobles, his concubines and his secondary wives drank from them. 4 They drank wine, and they praised the gods of gold and silver, of copper, iron, wood, and stone. 5 At that very moment the fingers of a man’s hand appeared and began writing on the plaster of the wall of the king’s palace opposite the lampstand, and the king could see the back of the hand as it was writing. 6 Then the king turned pale* and his thoughts terrified him, and his hips shook and his knees began to knock together. 7 The king called out loudly to summon the conjurers, the Chal·deʹans,* and the astrologers. The king said to the wise men of Babylon: “Any man who reads this writing and tells me its interpretation will be clothed with purple, a gold necklace will be placed around his neck, and he will rule as the third one in the kingdom.” 8 Then all the wise men of the king came in, but they were not able to read the writing or to make known the interpretation to the king. 9 So King Bel·shazʹzar was very frightened and his face turned pale; and his nobles were perplexed. 10 Because of the words of the king and his nobles, the queen entered the banqueting hall. The queen said: “O king, may you live on forever. Do not let your thoughts terrify you, nor let your face turn pale. 11 There is a man* in your kingdom who has the spirit of holy gods. In the days of your father, enlightenment and insight and wisdom like the wisdom of gods were found in him. King Neb·u·chad·nezʹzar your father appointed him as chief of the magic-practicing priests, conjurers, Chal·deʹans,* and astrologers; your father did this, O king. 12 For Daniel, whom the king named Bel·te·shazʹzar, had an extraordinary spirit and knowledge and insight to interpret dreams, to explain riddles, and to solve knotty problems.* Now let Daniel be summoned, and he will tell you the interpretation.” 13 So Daniel was brought in before the king. The king asked Daniel: “Are you Daniel of the exiles of Judah, whom my father the king brought out of Judah? 14 I have heard concerning you that the spirit of gods is in you and that enlightenment and insight and extraordinary wisdom have been found in you. 15 Now the wise men and the conjurers were brought in before me to read this writing and to make its interpretation known to me, but they are not able to tell the interpretation of the message. 16 But I have heard concerning you that you are able to provide interpretations and to solve knotty problems.* Now if you are able to read the writing and to make its interpretation known to me, you will be clothed with purple, a gold necklace will be placed around your neck, and you will rule as the third one in the kingdom.” 17 Daniel then replied to the king: “You may keep your gifts and give your presents to others. However, I will read the writing to the king and make known its interpretation to him. 18 As for you, O king, the Most High God granted to Neb·u·chad·nezʹzar your father the kingdom and greatness and honor and majesty. 19 Because of the greatness He gave him, all peoples, nations, and language groups trembled with fear before him. Whomever he wanted, he killed or let live, and whomever he wanted, he exalted or humiliated. 20 But when his heart became haughty and his spirit became hardened, so that he acted presumptuously, he was brought down from the throne of his kingdom, and his dignity was taken away from him. 21 He was driven away from mankind, and his heart was made like that of a beast, and his dwelling was with the wild donkeys. He was given vegetation to eat just like bulls, and his body became wet with the dew of the heavens, until he came to know that the Most High God is Ruler in the kingdom of mankind and that he sets up over it whomever he wants. 22 “But you, his son Bel·shazʹzar, have not humbled your heart, although you knew all of this. 23 Instead, you exalted yourself against the Lord of the heavens, and you had them bring you the vessels of his house. Then you and your nobles, your concubines and your secondary wives drank wine from them and praised gods of silver and gold, of copper, iron, wood, and stone, gods that see nothing and hear nothing and know nothing. But you have not glorified the God in whose hand is your breath and all your ways. 24 So the hand was sent from him, and this writing was inscribed. 25 And this is the writing that was inscribed: MEʹNE, MEʹNE, TEʹKEL, and PARʹSIN. 26 “This is the interpretation of the words: MEʹNE, God has numbered the days of your kingdom and brought it to an end. 27 “TEʹKEL, you have been weighed in the balances and found lacking. 28 “PEʹRES, your kingdom has been divided and given to the Medes and the Persians.” 29 Then Bel·shazʹzar gave the command, and they clothed Daniel with purple and placed a gold necklace around his neck; and they heralded concerning him that he was to become the third ruler in the kingdom. 30 That very night Bel·shazʹzar the Chal·deʹan king was killed. 31 And Da·riʹus the Mede received the kingdom; he was about 62 years old.




^ (Dan. 6:1-28) It seemed good to Da·riʹus to appoint 120 satraps over the whole kingdom. 2 Over them were three high officials, one of whom was Daniel; and the satraps would report to them, so that the king would not suffer loss. 3 Now Daniel was distinguishing himself over the other high officials and the satraps, for there was an extraordinary spirit in him, and the king intended to elevate him over the entire kingdom. 4 At that time the high officials and the satraps were seeking to find some grounds for accusation against Daniel respecting matters of state,* but they could find no grounds for accusation or anything corrupt, for he was trustworthy and no negligence or corruption could be found in him. 5 These men then said: “We will find in this Daniel no grounds for accusation at all, unless we find it against him in the law of his God.” 6 So these high officials and satraps went in as a group to the king, and they said to him: “O King Da·riʹus, may you live on forever. 7 All the royal officials, prefects, satraps, high royal officers, and governors have consulted together to establish a royal decree and to enforce a ban,* that for 30 days whoever makes a petition to any god or man except to you, O king, should be thrown into the lions’ pit. 8 Now, O king, may you establish the decree and sign it, so that it cannot be changed, according to the law of the Medes and the Persians, which cannot be annulled.” 9 So King Da·riʹus signed the decree and the ban. 10 But as soon as Daniel knew that the decree had been signed, he went to his house, which had the windows of his roof chamber open toward Jerusalem. And three times a day he got down on his knees and prayed and offered praise before his God, as he had regularly done prior to this. 11 At that time those men burst in and found Daniel petitioning and pleading for favor before his God. 12 So they approached the king and reminded him about the royal ban: “Did you not sign a ban stating that for 30 days any man who makes a petition to any god or man except to you, O king, should be thrown into the lions’ pit?” The king replied: “The matter is well-established according to the law of the Medes and the Persians, which cannot be annulled.” 13 They immediately said to the king: “Daniel, who is of the exiles of Judah, has paid no regard to you, O king, nor to the ban that you signed, but three times a day he is praying.” 14 As soon as the king heard this, he was greatly distressed, and he tried to think of a way to rescue Daniel; and until the sun set he made every effort to save him. 15 Finally those men went in as a group to the king, and they said to the king: “Take note, O king, that the law of the Medes and the Persians is that any ban or decree that the king establishes cannot be changed.” 16 So the king gave the order, and they brought Daniel and threw him into the pit of lions. The king said to Daniel: “Your God whom you are continually serving will rescue you.” 17 Then a stone was brought and placed over the entrance* of the pit, and the king sealed it with his signet ring and with the signet ring of his nobles, so that nothing could be changed with regard to Daniel. 18 The king then went to his palace. He passed the night fasting and refused any entertainment,* and he could not sleep.* 19 Finally at the first light of dawn, the king got up and hurried to the lions’ pit. 20 As he got near the pit, he called out to Daniel with a sad voice. The king asked Daniel: “O Daniel, servant of the living God, has your God whom you are continually serving been able to rescue you from the lions?” 21 Daniel immediately said to the king: “O king, may you live on forever. 22 My God sent his angel and shut the mouth of the lions, and they have not harmed me, for I was found innocent before him; nor have I done any wrong to you, O king.” 23 The king was overjoyed, and he commanded that Daniel be lifted up out of the pit. When Daniel was lifted up out of the pit, he was completely unharmed, because he had trusted in his God. 24 The king then gave an order, and the men who had accused* Daniel were brought, and they were thrown into the lions’ pit, along with their sons and their wives. They had not reached the bottom of the pit before the lions overpowered them and crushed all their bones. 25 Then King Da·riʹus wrote to all the peoples, nations, and language groups dwelling throughout the earth: “May you have abundant peace! 26 I am issuing an order that in every domain of my kingdom, people are to tremble in fear before the God of Daniel. For he is the living God and he endures forever. His kingdom will never be destroyed, and his rulership* is eternal. 27 He rescues, saves, and performs signs and wonders in the heavens and on the earth, for he rescued Daniel from the paw of the lions.” 28 So this Daniel prospered in the kingdom of Da·riʹus and in the kingdom of Cyrus the Persian.




^ (Ezra 1:1-11) In the first year of King Cyrus of Persia, in order that Jehovah’s word spoken by Jeremiah would be fulfilled, Jehovah stirred the spirit of King Cyrus of Persia to make a proclamation throughout his kingdom, which he also put in writing, saying: 2 “This is what King Cyrus of Persia says, ‘Jehovah the God of the heavens has given me all the kingdoms of the earth, and he has commissioned me to build him a house in Jerusalem, which is in Judah. 3 Whoever there is among you of all his people, may his God be with him, and let him go up to Jerusalem, which is in Judah, and rebuild the house of Jehovah the God of Israel—he is the true God—whose house was in Jerusalem.* 4 Anyone who is residing as a foreigner, wherever he may be, let him be helped by his neighbors* by their giving him silver and gold, goods and livestock, along with the voluntary offering for the house of the true God, which was in Jerusalem.’” 5 Then the heads of the paternal houses of Judah and of Benjamin and the priests and the Levites—everyone whose spirit the true God had stirred—prepared to go up and rebuild the house of Jehovah, which was in Jerusalem. 6 All those around them supported them by giving them* utensils of silver and of gold, goods, livestock, and valuable things, besides all the voluntary offerings. 7 King Cyrus also brought out the utensils of the house of Jehovah that Neb·u·chad·nezʹzar had taken from Jerusalem and had put in the house of his god. 8 King Cyrus of Persia brought them out under the supervision of Mithʹre·dath the treasurer, who made an inventory of them for Shesh·bazʹzar* the chieftain of Judah. 9 Now this was the inventory: 30 basket-shaped vessels of gold, 1,000 basket-shaped vessels of silver, 29 replacement vessels, 10 30 small gold bowls, 410 small silver bowls, 1,000 other utensils. 11 All the utensils of gold and of silver were 5,400. Shesh·bazʹzar brought all of these up when the exiles were brought out of Babylon to Jerusalem.




^ (Ezra 3:1-13) When the seventh month arrived and the Israelites* were in their cities, they gathered together with one accord in Jerusalem. 2 Jeshʹu·a the son of Je·hozʹa·dak and his fellow priests and Ze·rubʹba·bel the son of She·alʹti·el and his brothers rose up and built the altar of the God of Israel, so that they could offer up burnt sacrifices on it, as it is written in the Law of Moses the man of the true God. 3 So they set the altar up on its former site, despite their fear of the peoples of the surrounding lands, and they began offering up burnt sacrifices to Jehovah on it, the morning and the evening burnt sacrifices. 4 Then they held the Festival of Booths* according to what is written, and day by day they offered up the specified number of burnt sacrifices that were required each day. 5 Afterward they offered up the regular burnt offering and the offerings for the new moons and those for all the sanctified festival seasons of Jehovah, as well as those from everyone who willingly offered a voluntary offering to Jehovah. 6 From the first day of the seventh month they started to offer up burnt sacrifices to Jehovah, though the foundation of Jehovah’s temple had not yet been laid. 7 They gave money to the stonecutters and the craftsmen, and food and drink and oil to the Si·doʹni·ans and the Tyrʹi·ans for bringing cedar timbers by sea from Lebʹa·non to Jopʹpa, according to the authorization granted them by King Cyrus of Persia. 8 In the second year after they came to the house of the true God at Jerusalem, in the second month, Ze·rubʹba·bel the son of She·alʹti·el, Jeshʹu·a the son of Je·hozʹa·dak and the rest of their brothers, the priests and the Levites, and all those who had come to Jerusalem out of the captivity started the work; they appointed the Levites from 20 years old and up to serve as supervisors over the work of the house of Jehovah. 9 So Jeshʹu·a, his sons and his brothers, and Kadʹmi·el and his sons, the sons of Judah, joined together to supervise those doing the work in the house of the true God, along with the sons of Henʹa·dad, their sons and their brothers, the Levites. 10 When the builders laid the foundation of the temple of Jehovah, then the priests in official clothing, with the trumpets, and the Levites, the sons of Aʹsaph, with the cymbals, stood up to praise Jehovah according to the direction of King David of Israel. 11 And they began to sing in response by praising and giving thanks to Jehovah, “for he is good; his loyal love toward Israel endures forever.” Then all the people shouted with a loud shout of praise to Jehovah because the foundation of the house of Jehovah had been laid. 12 Many of the priests, the Levites, and the heads of the paternal houses—the old men who had seen the former house—wept with a loud voice when they saw the foundation of this house being laid, while many others shouted joyfully at the top of their voice. 13 So the people could not distinguish the sound of the joyful shouts from the sound of the weeping, for the people were shouting so loudly that the sound was heard from a great distance.




^ (Ezra 6:1-22) It was then that King Da·riʹus issued an order, and they made an investigation in the archives* where the treasures were deposited in Babylon. 2 And a scroll was found in the citadel at Ec·batʹa·na, in the province* of Meʹdi·a, and the following memorandum was written on it: 3 “In the first year of King Cyrus, King Cyrus issued an order concerning the house of God in Jerusalem: ‘Let the house be rebuilt as the place where they are to offer sacrifices, and its foundations are to be set in place; its height is to be 60 cubits,* its width 60 cubits, 4 with three layers of large stones rolled into place and one layer of timbers; and let the expense be paid from the king’s house. 5 Also, let the gold and silver vessels of the house of God that Neb·u·chad·nezʹzar took out of the temple that was in Jerusalem and brought to Babylon be returned, so that they may be put in their place in the temple in Jerusalem and be deposited in the house of God.’ 6 “So now Tatʹte·nai the governor of the region Beyond the River,* Sheʹthar-bozʹe·nai, and your colleagues, the lesser governors of the region Beyond the River—stay away from there. 7 Do not interfere with the work on that house of God. The governor of the Jews and the elders of the Jews will rebuild that house of God in its former place. 8 Furthermore, I am issuing an order as to what you are to do for these elders of the Jews for rebuilding that house of God: From the royal treasury, from the tax collected in the region Beyond the River, the expenses are to be promptly given to these men to continue without interruption. 9 And whatever is needed—young bulls as well as rams and lambs for the burnt offerings to the God of heaven, wheat, salt, wine, and oil, just as the priests who are in Jerusalem say—is to be given them continually day by day without fail, 10 so that they may continually present offerings that please the God of the heavens and pray for the life of the king and his sons. 11 I have also issued an order that if anyone violates this decree, a timber will be pulled out of his house and he will be lifted up and fastened to it,* and his house will be turned into a public latrine* for this offense. 12 And may the God who has caused his name to reside there overthrow any king and people who lift a hand to violate this order and destroy that house of God, which is in Jerusalem. I, Da·riʹus, issue this order. Let it be done promptly.” 13 Then Tatʹte·nai the governor of the region Beyond the River, Sheʹthar-bozʹe·nai, and their colleagues promptly carried out everything that King Da·riʹus had ordered. 14 And the elders of the Jews continued building and making progress, urged on by the prophesying of Hagʹgai the prophet and Zech·a·riʹah the grandson of Idʹdo; they finished building it by the order of the God of Israel and by the order of Cyrus and Da·riʹus and King Ar·ta·xerxʹes of Persia. 15 They completed the house by the third day of the month of Aʹdar,* in the sixth year of the reign of King Da·riʹus. 16 Then the Israelites, the priests, the Levites, and the rest of the former exiles held the inauguration* of this house of God with joy. 17 And they presented for the inauguration of this house of God 100 bulls, 200 rams, 400 lambs, and as a sin offering for all Israel 12 male goats, corresponding to the number of the tribes of Israel. 18 And they appointed the priests in their groups and the Levites in their divisions for the service of God in Jerusalem, according to what is written in the book of Moses. 19 And the former exiles held the Passover on the 14th day of the first month. 20 The priests and the Levites, without exception, had cleansed themselves, so they were all clean; they slaughtered the Passover sacrifice for all the former exiles, for their fellow priests, and for themselves. 21 Then the Israelites who had returned from the exile ate of it, along with everyone who had joined them and had separated himself from the uncleanness of the nations of the land to worship* Jehovah the God of Israel. 22 They also joyfully held the Festival of Unleavened Bread for seven days, for Jehovah caused them to rejoice and he had made the heart of the king of As·syrʹi·a favorable toward them, so that he supported them* in the work of the house of the true God, the God of Israel.




^ (Ester 4:1-17) When Morʹde·cai learned of everything that had been done, he ripped his garments apart and put on sackcloth and ashes. Then he went out into the middle of the city, crying out loudly and bitterly. 2 He went only as far as the king’s gate, for no one was to enter the king’s gate wearing sackcloth. 3 And in every province* where the king’s word and his decree reached, there was great mourning among the Jews, along with fasting and weeping and wailing. Many were lying down in sackcloth and ashes. 4 When Esther’s female attendants and her eunuchs came in and told her, the queen was deeply distressed. Then she sent garments for Morʹde·cai to wear instead of his sackcloth, but he refused them. 5 At this Esther summoned Haʹthach, one of the king’s eunuchs, whom he had appointed to serve her, and she ordered him to find out from Morʹde·cai what this meant and what was happening. 6 So Haʹthach went out to Morʹde·cai in the public square of the city in front of the king’s gate. 7 Morʹde·cai told him about everything that had happened to him and the exact amount of money that Haʹman had promised to pay to the king’s treasury for the Jews to be destroyed. 8 He also gave him a copy of the written decree that had been issued in Shuʹshan* for their annihilation. He was to show it to Esther and explain it to her and instruct her to go in to the king to beg for his favor and to plead directly with him in behalf of her people. 9 Haʹthach came back and told Esther what Morʹde·cai had said. 10 Esther replied to Haʹthach with instructions to tell Morʹde·cai: 11 “All the king’s servants and the people of the king’s provinces* are aware that if any man or woman goes into the king’s inner courtyard without being summoned, there is only one law that applies: He is to be put to death; he may live only if the king holds out to him the golden scepter. And I have not been summoned to the king now for 30 days.” 12 When Morʹde·cai was told what Esther had said, 13 he replied to Esther: “Do not imagine that because you are in the king’s household you are any more likely to escape than all the other Jews. 14 For if you remain silent at this time, relief and deliverance will come to the Jews from another source, but you and your father’s house will perish. And who knows whether it is for a time like this that you have attained to your royal status?” 15 Then Esther replied to Morʹde·cai: 16 “Go, gather all the Jews who are found in Shuʹshan* and fast in my behalf. Do not eat or drink for three days, night and day. I along with my female attendants will also fast. I will go in to the king, which is against the law, and if I am to perish, I will perish.” 17 So Morʹde·cai went his way and did all that Esther had instructed him to do.




^ (Nee. 2:1-20) In the month of Niʹsan,* in the 20th year of King Ar·ta·xerxʹes, wine was set before him, and as usual I took up the wine and gave it to the king. But I had never been gloomy in his presence. 2 So the king said to me: “Why do you look so gloomy when you are not sick? This can be nothing but gloominess of heart.” At this I became very frightened. 3 Then I said to the king: “Long live the king! Why should I not look gloomy when the city, the place where my forefathers are buried, lies in ruins, and its gates have been consumed by fire?” 4 The king then said to me: “What is it that you are seeking?” At once I prayed to the God of the heavens. 5 I then said to the king: “If it pleases the king and if your servant has found favor with you, send me to Judah, to the city where my forefathers are buried, so that I may rebuild it.” 6 Then the king, with his royal consort* sitting beside him, said to me: “How long will your journey be, and when will you return?” So it pleased the king to send me, and I gave him a set time. 7 Then I said to the king: “If it pleases the king, let letters be given me for the governors of the region Beyond the River,* granting me safe passage until I reach Judah, 8 as well as a letter to Aʹsaph the keeper of the Royal Park,* so that he may give me timber for beams for the gates of the Fortress of the House* and for the walls of the city and for the house where I will go.” So the king gave them to me, for the good hand of my God was upon me. 9 Eventually I came to the governors of the region Beyond the River and gave them the king’s letters. The king also sent with me army chiefs and horsemen. 10 When San·balʹlat the Horʹo·nite and To·biʹah the Amʹmon·ite official* heard about it, they were very displeased that someone had come to do something good for the people of Israel. 11 At length I came to Jerusalem, and I stayed there for three days. 12 I rose up by night, I and a few men with me, and I did not tell anyone what my God had put into my heart to do for Jerusalem, and there was no animal with me except the one I was riding. 13 And I went out at night through the Valley Gate, passing in front of the Fountain of the Big Snake to the Gate of the Ash Heaps, and I inspected the walls of Jerusalem that were broken down and its gates that had been consumed by fire. 14 And I passed along to the Fountain Gate and to the King’s Pool, and there was not enough space for the animal I was riding to pass. 15 But I continued up the valley* by night, and I kept inspecting the wall, after which I came back and entered through the Valley Gate, and then I returned. 16 The deputy rulers did not know where I had gone and what I was doing, for I had not yet said anything to the Jews, the priests, the nobles, the deputy rulers, and the rest of the workers. 17 Finally I said to them: “You can see what a terrible situation we are in, how Jerusalem lies in ruins and its gates have been burned with fire. Come, let us rebuild the walls of Jerusalem, so that this disgrace will not continue.” 18 Then I told them of how the good hand of my God was upon me and also of the words that the king had spoken to me. At this they said: “Let us get up and build.” So they strengthened themselves* for the good work. 19 Now when San·balʹlat the Horʹo·nite, To·biʹah the Amʹmon·ite official,* and Geʹshem the Arabian heard of it, they began to mock us and show us their contempt and say: “What are you doing? Are you rebelling against the king?” 20 However, I replied: “The God of the heavens is the One who will grant us success, and we his servants will get up and build; but you have neither share nor claim nor memorial* in Jerusalem.”




^ (Nee. 4:1-23) Now as soon as San·balʹlat heard that we were rebuilding the wall, he became angry and very upset,* and he kept mocking the Jews. 2 And in the presence of his brothers and the army of Sa·marʹi·a, he said: “What are the feeble Jews doing? Will they do this by themselves? Will they offer sacrifices? Will they finish up in a day? Will they bring the charred stones to life out of the heaps of dusty rubble?” 3 Now To·biʹah the Amʹmon·ite, who was standing beside him, said: “If even a fox would climb up on what they are building, it would knock down their stone wall.” 4 Hear, O our God, for we are being treated with contempt, and make their reproach return on their own heads, and give them over as plunder in a land of captivity. 5 And do not cover over their guilt or let their sin be erased from before you, for they have insulted the builders. 6 So we kept building the wall, and the entire wall was joined together and rebuilt up to half its height, and the people continued to put their heart into the work. 7 Now as soon as San·balʹlat, To·biʹah, the Arabians, the Amʹmon·ites, and the Ashʹdod·ites heard that the repairing of the walls of Jerusalem was progressing and that the gaps were being filled in, they became very angry. 8 They conspired together to come and fight against Jerusalem and to create a disturbance in it. 9 But we prayed to our God and kept a guard posted against them day and night. 10 However, people of Judah were saying: “The strength of the laborers* has failed, and there is so much rubble; we will never be able to build the wall.” 11 And our enemies kept saying: “Before they know it or see us, we will come right in among them and kill them and stop the work.” 12 Whenever the Jews living near them came in, they told us again and again:* “They will come at us from all directions.” 13 So I kept men posted at the lowest parts of the space behind the wall at the exposed places, and I posted them by families with their swords, their lances, and their bows. 14 When I saw their fear, I immediately rose and said to the nobles and the deputy rulers and the rest of the people: “Do not be afraid of them. Remember Jehovah, who is great and awe-inspiring; and fight for your brothers, your sons and daughters, your wives and homes.” 15 Now after our enemies heard that what they were doing had become known to us and that the true God had frustrated their plan, we all went back to work on the wall. 16 From that day forward, half of my men would do the work and half of them would hold the lances, the shields, the bows, and the coats of mail. And the princes stood behind the whole house of Judah 17 who were building the wall. Those who were carrying the loads did the work with one hand while holding a weapon* in the other hand. 18 And each of the builders had a sword strapped to his hip while building, and the one to blow the horn stood beside me. 19 I then said to the nobles and the deputy rulers and the rest of the people: “The work is large and extensive, and we are spread out on the wall far apart from one another. 20 When you hear the sound of the horn, gather together to where we are. Our God will fight for us.” 21 So we kept working while the other half were holding the lances, from the break of dawn until the stars came out. 22 At that time I said to the people: “Let the men, each along with his attendant, spend the night inside Jerusalem, and they will guard us by night and work during the day.” 23 So neither I nor my brothers, my attendants, and the guards who followed me ever took off our garments, and each of us kept his weapon in his right hand.




^ (Lik 1:26-56) Ler Elizabet ti dan son sizyenm mwan, Bondye ti anvoy lanz Gabriyel, Nazaret, en lavil Galile, 27 kot Mari en fiy vyerz ki ti’n fiyanse avek Zozef en zonm ki ti en desandans David. 28 Ler i ti antre kot Mari, sa lanz ti dir li: “Bonzour, ou’n ganny laprouvasyon Bondye, Zeova* i avek ou.” 29 Me sa ki i ti dir ti trouble Mari en kantite e i ti esey konpran ki sa salitasyon ti vedir. 30 Alor sa lanz ti dir li: “Pa bezwen per Mari, parski ou fer plezir Bondye. 31 Ekoute! ou pou tonm ansent e ou pou ganny en garson. Ou devret apel li Zezi. 32 Sa zanfan pou remarkab e i pou ganny apele Garson sa Enn Tre O e Bondye Zeova* pou donn li tronn son papa David. 33 I pou Lerwa bann desandans Zakob pour touzour e i pou napa en lafen avek son Rwayonm.” 34 Me Mari ti dir sa lanz: “Mon ankor en vyerz, ki mannyer sa pou arive?” 35 Sa lanz ti reponn li: “Lespri sen pou desann lo ou e sa Enn Tre O pou kouver ou avek son pwisans. Se pour sa rezon ki sa enn ki pou ne pou ganny apele sen e Garson Bondye. 36 Ekoute! I fer sis mwan depi ki ou fanmir Elizabet i ansent menm si i vye e dimoun ti dir i steril. I pou osi ganny en garson. 37 Parski napa nanryen ki enposib pour Bondye.”* 38 Apre sa, Mari ti dir: “Gete! Mwan mon lesklav Zeova!* Ki sa ki ou’n dir i ariv mwan.” Apre sa, sa lanz ti kit li. 39 Alor, Mari ti met li pare e depese pour al dan bann montanny kot en lavil Zida. 40 I ti antre dan lakaz Zekarya e dir bonzour Elizabet. 41 Ler Elizabet ti tann Mari, sa pti baba dan son vant ti bouze, Elizabet ti ranpli avek lespri sen 42 e i ti dir: “Ki Bondye i beni ou parmi bann madanm e ki sa zanfan ki dan ou vant i ganny beni. 43 Ki mannyer mon kapab ganny sa loner pour manman mon Senyer vin kot mwan? 44 Parski desito ki ou ti dir mwan bonzour, sa pti baba dan mon vant ti bouze telman i ti kontan. 45 Ere osi sa madanm ki’n krwar, parski sa ki Zeova* in dir li pou ganny akonplir konpletman.” 46 Mari ti dir: “Mon* rann glwar Zeova,* 47 mon vreman dan en gran lazwa akoz Bondye mon Sover, 48 parski i’n vwar ki son lesklav i en senp dimoun. Depi ozordi tou bann zenerasyon pou dir ki mon en madanm beni, 49 parski sa Bondye pwisan in fer bann keksoz merveye pour mwan e son non i sen. 50 Zenerasyon apre zenerasyon, i pou demontre konpasyon* anver sa bann ki annan en gran respe* pour li. 51 Avek son lebra, i’n azir avek pwisans. I’n eparpiy bann ki annan move lentansyon akoz larogans dan zot leker. 52 I’n fer bann dirizan desann lo zot tronn e i’n onor bann senp dimoun. 53 I’n donn bann ki lafen tou bann bon keksoz ki zot bezwen e i’n fer bann ki ris al lanmen vid. 54 I’n vin ed Izrael son serviter, pour montre ki i rapel son promes pour demontre konpasyon* 55 anver Abraam ek son desandans pour touzour parey i ti’n dir nou zanset.” 56 Mari ti reste avek Elizabet pour apepre trwa mwan e apre i ti retourn kot li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “napa nanryen ki Bondye i dir ki enposib.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “Mon nanm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “mizerikord.”
Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “mizerikord.”


^ (Lik 2:1-20) Sa letan, Sezar Ogis ti donn en lord pour tou bann zabitan later al anrezistre. 2 (Sa premye lanrezistreman ti ganny fer ler Kirinis ti gouverner Siri.) 3 Tou dimoun ti al anrezistre zot dan lavil kot zot ti ne. 4 Byensir, akoz i ti en manm fanmir ek desandans David, Zozef osi ti kit lavil Nazaret, Galile pour al Zide dan lavil David ki apel Betleenm. 5 I ti al anrezistre ansanm avek son madanm* Mari, ki ti pros pour ganny pti baba. 6 Ler zot ti laba, i ti ariv ler pour li ganny son pti baba. 7 I ti ganny en pti garson, son premye ne e i ti anvlop li dan bann bout latwal e met li dan en loz parski zot pa ti’n ganny okenn landrwa pour reste. 8 Dan sa menm rezyon, i ti annan bann berze dan lakanpanny ki ti pe vey zot mouton deor pandan lannwit. 9 En sel kou, lanz Zeova* ti aparet avek zot. Zot ti vwar laglwar Zeova* toultour zot e zot ti vreman per. 10 Me sa lanz ti dir zot: “Pa bezwen per, parski mon pe anons zot en bon nouvel ki pou anmenn lazwa pour tou dimoun. 11 Ozordi, dan lavil David, en sover in ne, li menm Kris ek Senyer. 12 La ki mannyer zot pou rekonnet li, zot pou vwar en pti baba anvlope dan bann bout latwal dan en loz.” 13 Apre sa, en sel kou en gran larme lanz ti zwenn ansanm avek sa lanz, zot ti pe loue Bondye e dir: 14 “Laglwar i pour nou Bondye dan lesyel e lape lo later parmi bann dimoun ki annan son laprouvasyon.” 15 Alor, ler bann lanz ti’n kit zot e retourn dan lesyel, sa bann berze ti konmans dir antre zot: “Annou al Betleenm deswit pour vwar sa ki’n arive laba parey Zeova* in dir nou.” 16 Alor, deswit zot ti ale e zot ti trouv Mari, Zozef ek sa pti baba ki ti dan loz. 17 Ler zot ti vwar sa, zot ti rakont sa ki sa lanz ti’n dir zot konsernan sa pti garson. 18 Tou dimoun ki ti tann sa ki bann berze ti dir ti etonnen, 19 me Mari ti gard tou sa bann parol dan son lespri e tir konklizyon dan son leker. 20 Apre sa, sa bann berze ti ale. Zot ti glorifye e loue Bondye pour tou sa ki zot ti’n tande e vwar, zis parey zot ti’n ganny dir.

Oubyen “sa enn ki ti’n ganny promet pour marye avek li.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 2:1-23) Apre ki Zezi ti’n ne Betleenm, Zide, dan letan Lerwa Erod,* bann astrolog* sorti dan Les ti vin Zerizalenm 2 e zot ti demande: “Lerwa bann Zwif ki’n ne, kote i ete? Parski nou ti vwar son zetwal kan nou ti dan Les e nou’n vin onor li.”* 3 Lerwa Erod ek tou dimoun Zerizalenm ti per ler zot ti tann sa. 4 Erod ti reini tou bann sef pret* ek profeser lalwa e demann zot kote Kris* ti sipoze ne. 5 Zot ti dir li: “Betleenm, Zide, sanmenm ki sa profet ti ekri: 6 ‘E ou, Betleenm dan pei Zida, ou pa ditou sa pli pti lavil parmi bann ki diriz Zida, akoz sa enn ki pou dirize pou sorti kot ou e i pou vin berze mon pep Izrael.’” 7 Alor, Erod ti apel bann astrolog an sekre e i ti demann zot egzakteman kan sa zetwal ti aparet. 8 Ler i ti anvoy zot Betleenm, i ti dir zot: “Ale e rod byen partou sa pti garson e kan zot in trouv li, fer mwan konnen pour ki mwan osi mon a kapab al onor li.”* 9 Apre ki lerwa ti’n koz avek zot, zot ti ale e la sa zetwal ki zot ti’n vwar kan zot ti dan Les ti al par devan zot ziska kot sa pti garson ti ete. 10 Ler zot ti vwar sa zetwal arete, zot ti vreman dan lazwa. 11 Zot ti antre dan lakaz e zot ti vwar sa pti garson avek son manman Mari e zot ti tonm azenou e onor li. Zot ti osi ouver bann bwat e ofer li bann kado, lor, lansan blan ek lamir.* 12 Par kont, vi ki zot ti’n ganny averti par Bondye dan en rev pour pa retourn kot Erod, zot ti retourn dan zot pei par en lot semen. 13 Apre ki zot ti’n ale, lanz Zeova* ti aparet avek Zozef dan en rev e dir li: “Leve, pran sa pti garson ek son manman e sov Lezip. Reste laba ziska ki mon a dir ou retournen, parski Erod pe al rod sa pti garson pour touy li.” 14 Alor, pandan lannwit, Zozef ti leve e pran sa pti garson ek son manman e zot ti al Lezip. 15 I ti reste laba ziska ki Erod ti mor. Sa ti akonpli sa ki Zeova* ti’n dir atraver son profet: “Mon ti fer mon garson sorti Lezip.” 16 Alor, ler Erod ti vwar ki bann astrolog ti’n anbet li, i ti pran en gran lakoler e i ti anvoy dimoun pour touy tou garson de-z-an e mwens, Betleenm ek dan tou son bann distrik, dapre sa ki bann astrolog ti’n dir li konsernan kan sa zetwal ti’n aparet. 17 Sa ti akonpli sa ki ti’n ganny dir atraver profet Zeremi: 18 “I ti annan en kantite leokri ek larm dan lavil Rama. Sa ti Rasel ki ti pe plere pour son bann zanfan e i pa ti oule ganny rekonforte parski zot nepli la.” 19 Ler Erod ti’n mor, lanz Zeova* ti aparet avek Zozef dan en rev Lezip 20 e i ti dir: “Leve, pran sa pti garson ek son manman e al dan pei Izrael, parski bann ki ti anvi pran lavi* sa pti garson in mor.” 21 Alor, i ti leve e pran sa pti garson ek son manman e retourn dan pei Izrael. 22 Me ler i ti tande ki Arkelais ti pe diriz Zide dan plas son papa Erod, i ti per pour al laba. Deplis, vi ki i ti’n ganny averti par Bondye dan en rev, i ti finalman al dan rezyon Galile. 23 I ti al reste dan lavil Nazaret e sa ti akonpli sa ki ti’n ganny dir atraver bann profet: “I pou ganny apele en Nazareen.”*

Setadir, Erod Legran.
En dimoun ki etidye bann zetwal pour konn lavenir.
Oubyen “tonm azenou devan li.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “Mesi, sa Enn ki’n ganny swazir.”
Oubyen “tonm azenou devan li.”
En lapoud ki santi bon.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm.”
Probableman sorti dan sa mo Ebre “bourzon.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 2:41-52) Son paran ti abitye al Zerizalenm tou le-z-an pour lafet Lapak. 42 Ler i ti annan 12 an, zot ti al sa lafet parey zot labitid. 43 Ler lafet ti’n fini e zot ti pe retournen, Zezi ti reste deryer san ki son paran ti remarke. 44 Son paran ti krwar ki Zezi ti pe vwayaze ansanm avek zot. Apre ki zot ti’n marse pour en lazournen antye, zot ti konmans rod li kot zot bann fanmir ek konnesans. 45 Me ler zot pa ti trouv li, zot ti retourn Zerizalenm e rod li partou. 46 Apre trwa zour, zot ti trouv li dan tanp pe asize avek bann ansenyan. I ti pe ekout zot e demann zot kestyon. 47 Me tou sa bann ki ti pe ekout li ti vreman etonnen par son larepons ek son lentelizans. 48 Ler son paran ti vwar li, zot ti vreman etonnen e son manman ti dir li: “Mon garson, akoz ou’n fer sa avek nou? Nou de ou papa nou ti vreman enkyet pe rod ou.” 49 Me i ti dir zot: “Akoz zot ti pe rod mwan? Eski zot pa ti konnen ki mon bezwen dan lakaz mon Papa?” 50 Me, zot pa ti konpran ki i ti pe dir zot. 51 Apre sa, i ti desann avek zot e retourn Nazaret e kontinyen soumet* avek zot. Son manman ti gard tou sa bann parol dan son lespri. 52 Zezi ti kontinyen grandi, vin deplizanpli saz e i ti kontinyelman fer plezir Bondye ek zonm.

Oubyen “obeir zot.”


^ (Mat. 4:1-11) Answit, lespri sen ti anmenn Zezi dan dezer e laba Dyab ti pe al tant li. 2 Apre ki i pa ti’n manze pour 40 zour ek 40 lannwit, Zezi ti lafen. 3 Dyab ti vin tant li: “Si ou en garson Bondye, dir sa bann ros vin dipen.” 4 Me Zezi ti reponn: “I’n ganny ekrir: ‘Zonm pa devret viv zis lo dipen tousel me lo tou parol ki sorti dan labous Zeova.’”* 5 Apre Dyab ti anmenn li dan lavil sen anler lo miray* tanp 6 e i ti dir li: “Si ou en garson Bondye, sot anba, parski i’n ganny ekrir: ‘I pou donn lord son bann lanz pour tyonbo ou pour ki ou pa tap ou lipye avek en ros.’” 7 Zezi ti dir li: “I’n osi ganny ekrir: ‘Ou pa devret teste Zeova* ou Bondye.’” 8 Apre sa, Dyab ti anmenn li lo en montanny vreman o, i ti montre li tou bann rwayonm dan sa lemonn e zot laglwar. 9 I ti dir li: “Tousala mon pou donn ou si ou azenou devan mwan e ador* mwan.” 10 Alor Zezi ti dir li: “Sorti la ale Satan! Parski i’n ganny ekrir: ‘Se Zeova* ou Bondye ki ou devret adore e zis li tousel ki ou devret servi.’”* 11 Dyab ti kit li e la bann lanz ti vini e zot ti konmans pran swen avek li.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “balistrad, landrwa pli o.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “ador mwan en fwa.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer en servis sakre.”


^ (Zan 1:29-51) Lannmen i ti vwar Zezi pe vin kot li e i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye ki tir pese lemonn! 30 Li menm sa enn ki mon ti koz lo la: ‘Sa enn ki pe vin apre mwan in depas mwan, parski i ti egziste avan mwan.’ 31 Mwan osi mon pa ti konn li, me rezon akoz mon pe batiz dimoun dan delo se pour ki Izrael i kapab konnen lekel li.” 32 Zan ti osi rann temwannyaz ler i ti dir: “Mon ti vwar lespri sen, parey en kolonm,* pe desann sorti dan lesyel e reste lo li. 33 Mwan osi mon pa ti konn li, me sa Enn ki’n anvoy mwan batiz dimoun dan delo ti dir mwan: ‘Sa enn ki ou vwar lespri sen desann e reste lo li, li menm ki batiz avek lespri sen.’ 34 Mwan mon’n vwar li e mon’n rann temwannyaz ki i Garson Bondye.” 35 Son lannmen ankor, Zan ti pe debout avek de son disip, 36 pandan ki i ti pe get Zezi pe pase, i ti dir: “Gete! la Pti Mouton Bondye!” 37 Ler sa de disip ti tann li dir sa, zot ti swiv Zezi. 38 Apre sa, Zezi ti vire e ler i ti vwar zot pe swiv li, i ti dir zot: “Ki zot pe rode?” Zot ti dir li: “Rabi (ki vedir, “Ansenyan”), kote ou pe reste?” 39 I ti dir zot: “Vini zot pou vwar.” Alor zot ti ale e vwar kote i ti pe reste. Zot ti reste avek li sa zour, i ti apepre kat-r-er* apremidi. 40 Andre, frer Simon Pyer ti enn parmi sa de ki ti tann sa ki Zan ti dir e swiv Zezi. 41 I ti premyerman al zwenn son frer Simon e dir li: “Nou’n trouv Mesi” (ki ganny tradwir “Kris”) 42 e i ti anmenn li kot Zezi. Ler Zezi ti vwar li, i ti dir: “Ou menm Simon, garson Zan, ou pou ganny apele Sefas” (ki ganny tradwir “Pyer”). 43 Lannmen i ti anvi kit sa landrwa pour al Galile. Apre sa, Zezi ti zwenn Filip e dir li: “Vin mon disip.” 44 Filip ti sorti Betsayda, lavil kot Andre ek Pyer ti sorti osi. 45 Filip ti zwenn Natanael e dir li: “Nou’n trouv sa enn ki Lalwa Moiz ek lansennyman bann Profet ti koz lo la, Zezi, garson Zozef, sorti Nazaret.” 46 Me Natanael ti dir li: “Eski i kapab annan okenn bon keksoz sorti Nazaret?” Filip ti dir li: “Vin gete.” 47 Zezi ti vwar Natanael pe vin ver li e i ti dir sa lo li: “Gete, la en vre Izraelit ki napa okenn lipokrizi dan li.” 48 Natanael ti dir li: “Ki mannyer ou konn mwan?” Zezi ti reponn li: “Avan ki Filip ti vin kriy ou, mon ti vwar ou anba pye fig.” 49 Natanael ti reponn: “Ansenyan, ou Garson Bondye, ou Lerwa Izrael.” 50 Zezi ti reponn li: “Eski ou krwar akoz mon’n dir ou ki mon ti vwar ou anba pye fig? Ou pou vwar bann pli gran keksoz ki sa.” 51 Apre sa, i ti dir li: “Vreman mon dir zot laverite, zot pou vwar lesyel ouver e bann lanz Bondye pe monte desann pour vin kot Garson zonm.”

Oubyen “pizon.”
Literalman, “apepre 10 erdtan” apre soley leve.


^ (Zan 2:1-12) De zour pli tar, i ti annan en maryaz* Kana, Galile, manman Zezi ti la. 2 Zezi ek son bann disip osi ti’n ganny envite sa maryaz. 3 Ler diven ti’n preski fini, manman Zezi ti dir li: “Diven in fini.” 4 Me Zezi ti dir li: “Madanm, ki sa i annan pour fer avek mwan ouswa ou?* Mon ler pa ankor arive.” 5 Son manman ti dir bann ki ti pe servi: “Fer tou sa ki i dir zot fer.” 6 I ti annan sis resipyan an ros ki bann Zwif ti servi pour lav zot lanmen dapre zot lareg pirifikasyon, sakenn ti kapab pran apepre 44 oubyen 66 lit delo. 7 Zezi ti dir zot: “Ranpli sa bann resipyan avek delo.” Alor zot ti ranpli zot byen plen. 8 Apre i ti dir zot: “Aprezan, pran en pe ladan e anmenn kot sa enn ki ansarz resepsyon.” Alor zot ti fer sanmenm. 9 Sa enn ki ti ansarz resepsyon pa ti konnen kot sa diven ti sorti (menm si bann serviter ki ti’n al sers sa delo ti konnen). Alor ler i ti gout sa delo ki ti’n vin diven, i ti kriy nouvo marye 10 e dir li: “Tou dimoun i normalman donn sa bon diven avan e ler dimoun in sou, i donn sa ki pa tro bon. Ou ou’n anmas sa bon diven pour pli tar.” 11 Zezi ti fer son premye mirak* Kana, Galile. Dan sa fason, i ti montre son laglwar e son bann disip ti konmans annan lafwa dan li. 12 Apre sa, li, son manman, son bann frer ek son bann disip ti desann Kapernaoum, me zot pa ti reste laba pour bokou letan.

Oubyen “resepsyon maryaz.”
Sa i en lekspresyon pour montre ki Zezi pa dakor me i pa en mank respe.
Oubyen “siny.”


^ (Zan 2:13-25) Lafet Lapak bann Zwif ti pros e Zezi ti mont Zerizalenm. 14 I ti vwar bann dimoun dan tanp pe vann bef, mouton ek kolonm e bann ki ti pe sanz larzan pe asize. 15 Apre ki i ti’n fer en fwet avek lakord, i ti pous tou dimoun ki ti avek mouton ek bef dan tanp e i ti zet ater larzan bann ki ti pe sanz larzan e savir zot latab. 16 I ti dir sa bann ki ti pe vann bann kolonm: “Tir sa bann zafer la! Aret fer lakaz mon Papa vin en bazar!” 17 Son bann disip ti rapel sa ki ti’n ganny ekrir: “Devouman pour ou lakaz pou brile dan mwan parey dife.” 18 Alor, bann Zwif ti reponn li: “Ki siny ou pou fer pour montre ki ou annan drwa fer sa bann keksoz?” 19 Zezi ti reponn zot: “Detri sa tanp e mon pou rekonstri li dan trwa zour.” 20 Apre sa, bann Zwif ti dir: “I ti pran 46 an pour konstri sa tanp e ou, ou pou pran trwa zour pour rekonstri li?” 21 Me sa tanp ki i ti pe koz lo la ti son lekor. 22 Par kont ler i ti ganny resisite, son bann disip ti rapel ki i ti abitye dir sa e zot ti krwar dan lekritir e dan sa ki Zezi ti’n dir. 23 Par kont, ler i ti Zerizalenm pandan lafet Lapak, en kantite dimoun ti konmans annan lafwa dan son non ler zot ti vwar bann mirak* ki i ti pe fer. 24 Me Zezi ti napa konfyans dan zot akoz i ti konn zot tou 25 e i pa ti bezwen personn dir li ki mannyer dimoun i ete, parski i ti konnen sa ki i annan dan leker dimoun.

Oubyen “siny.”


^ (Zan 4:5-43) Alor i ti ariv Sikar, en lavil Samari, pros avek teren ki Zakob ti’n donn son garson Zozef. 6 Anfet, pwi Zakob ti la. Zezi ki ti byen fatige apre son vwayaz ti asiz lanmenm kot sa pwi.* I ti apepre midi.* 7 En madanm Samari ti vin sers delo. Zezi ti dir li: “Donn mwan en pe delo pour bwar.” 8 (Son bann disip ti’n al dan lavil pour aste manze.) 9 Alor sa madanm Samariten ti dir li: “Ki mannyer i posib ki ou, en Zwif, ou demann mwan en pe delo pour bwar menm si mon en madanm Samariten?” (Parski bann Zwif pa koz avek bann Samariten.) 10 Zezi ti reponn li: “Si ou ti konn sa kado* ki Bondye i donnen e lekel ki pe dir ou, ‘Donn mwan en pe delo pour bwar,’ ou ti pou demann li e i ti pou donn ou delo lavi.” 11 I ti dir li: “Msye, ou napa ni en seo pour tir delo e sa pwi i fon. Alor, kote ou pou ganny sa delo lavi? 12 Se nou zanset Zakob ki’n donn nou sa pwi, li, son bann garson ek son troupo ti bwar sa delo. Eski ou pli gran ki li ou?” 13 Zezi ti reponn li: “Tou sa ki bwar sa delo pou swaf ankor. 14 Sa ki bwar sa delo ki mon pou donn li pa pou zanmen swaf ankor, me sa delo ki mon pou donn li pou vin parey en sours delo dan li ki kontinyen koule pour donn lavi eternel.” 15 Sa madanm ti dir li: “Msye, donn mwan sa delo, pour ki mon pa swaf ankor e mon ava aret vin sers delo isi.” 16 I ti dir li: “Al kriy ou msye e retourn isi.” 17 Sa madanm ti reponn: “Mon napa en msye.” Zezi ti dir li: “Ou annan rezon ler ou dir, ‘Mon napa en msye.’ 18 Parski ou’n annan senk msye e sa zonm ki ou avek konmela i pa ou msye. Sa ki ou’n dir i vre.” 19 Sa madanm ti dir li: “Msye, mon vwar ki ou en profet. 20 Nou bann zanset ti adore lo sa montanny, me zot, zot dir ki dimoun i devret al Zerizalenm pour ador Bondye.” 21 Zezi ti dir li: “Krwar mwan madanm, letan pe vini kot zot pa pou ador Bondye, ni lo sa montanny, ni Zerizalenm. 22 Zot ador sa ki zot pa konnen, me nou nou ador sa ki nou konnen, parski bann Zwif ki ti ganny konnesans lo delivrans premye. 23 Toudmenm, letan pe vini e i la konmela, kot bann vre adorater pou ador Bondye* an armoni avek lespri sen* ek laverite, parski Bondye pe rod bann dimoun koumsa pour ador li. 24 Bondye i en Lespri e sa bann ki ador li i devret ador li an armoni avek lespri sen* ek laverite.” 25 Sa madanm ti dir li: “Mon konnen ki Mesi pe vini, sa enn ki apel Kris. Ler sa enn pou vini, i pou anons nou tou keksoz klerman.” 26 Zezi ti dir li: “Li menm ki pe koz avek ou.” 27 O menm moman, son bann disip ti retournen e zot ti sirprann parski i ti pe koz avek en madanm. Byensir, personn pa ti dir: “Ki ou pe rode?” ouswa “Akoz ou pe koz avek li?” 28 Alor sa madanm ti kit son resipyan delo la e al dir bann dimoun dan lavil: 29 “Vin get sa zonm ki’n dir mwan tou sa ki mon’n fer. Petet li menm Kris, non?” 30 Zot ti kit lavil e vin kot Zezi. 31 Antretan, bann disip ti pe kontinyen dir li: “Ansenyan, manze.” 32 Me i ti dir zot: “Mon annan manze pour manze ki zot pa konnen.” 33 Alor bann disip ti dir antre zot: “Personn pa’n anmenn nanryen pour li manze, non?” 34 Zezi ti dir zot: “Mon manze se pour fer lavolonte sa enn ki’n anvoy mwan e pour fini son travay. 35 Pa zot dir ki i reste kat mwan avan rekolt? Mon dir zot: Get bann plantasyon, pa zot in pare pour rekolt? Deza 36 sa ki fer rekolt pe resevwar son lapey e i pe anmas rekolt pour lavi eternel, pour ki sa enn ki senmen e sa enn ki rekolte i rezoui ansanm. 37 Pa nou abitye dir: Enn i senmen e en lot i rekolte. 38 Mon’n anvoy zot rekolte kot zot pa’n rente. Lezot in rente e zot zot in benefisye avek zot travay.” 39 En kantite Samariten sorti dan sa lavil ti konmans annan lafwa dan li akoz temwannyaz sa madanm ki ti dir: “I’n dir mwan tou sa ki mon’n fer.” 40 Ler bann Samariten ti vin kot li, zot ti demann li pour reste avek zot e i ti reste laba de zour. 41 Akoz sa, bokou plis dimoun ankor ti krwar akoz sa ki i ti dir 42 e zot ti dir sa madanm: “Nou nepli krwar zis akoz sa ki ou’n dir, parski nou menm nou’n tande e nou konnen ki sa zonm i vreman sa enn ki pou sov lemonn.” 43 Apre sa de zour, i ti kit laba pour al Galile.

Oubyen “fontenn.”
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “kado gratwit.”
Literalman, “Papa.”
Grek, pneu’ma. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Grek, pneu’ma. Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 5:1-12) Kan Zezi ti vwar lafoul, i ti mont lo montanny e apre ki i ti’n asize, son bann disip ti vin kot li. 2 I ti konmans koze e ansenny zot: 3 “Ere bann ki rekonnet ki zot bezwen gidans Bondye,* parski Rwayonm lesyel i pour zot. 4 “Ere bann ki dan en gran latristes, parski zot pou ganny rekonforte. 5 “Ere bann ki dous,* parski zot pou ganny donnen* later. 6 “Ere bann ki lafen e swaf ladrwatir, parski zot pou rasazye.* 7 “Ere bann ki pran pitye* pour lezot, parski lezot pou pran pitye pour zot. 8 “Ere bann ki annan en leker pir, parski zot pou vwar Bondye. 9 “Ere bann ki fer lape,* parski zot pou ganny apele zanfan* Bondye. 10 “Ere bann ki’n ganny persekite akoz zot fer sa ki drwat, parski Rwayonm lesyel i pour zot. 11 “Ere kan dimoun i ensilte zot, persekit zot, koz manti e dir tou sort move keksoz lo zot akoz mwan. 12 Zot devret kontan e dan lazwa, parski zot rekonpans i gran dan lesyel, akoz koumsanmenm ki zot ti persekit bann profet avan zot.

Oubyen “bann ki mandyan lespri sen.”
Oubyen “ki annan limilite.”
Literalman, “erit.”
Oubyen “satisfe.”
Oubyen “demontre mizerikord.”
Oubyen “kontan lape.”
Literalman, “garson.”


^ (Mat. 7:1-11) “Aret zize pour ki zot pa ganny zize. 2 Parski zot pou ganny zize dan menm fason ki zot pe ziz lezot e mezir ki zot pe servi pour lezot sanmenm mezir ki lezot pou servi pour zot. 3 Alor, akoz ou get sa pti lapay dan lizye ou frer me ou pa vwar sa plans dan ou prop lizye? 4 Ki mannyer ou kapab dir ou frer, ‘Les mwan tir sa pti lapay dan ou lizye,’ kan salerla i annan en plans dan ou prop lizye? 5 Ipokrit! Tir sa plans dan ou lizye avan e apre ou pou vwar pli kler pour tir sa pti lapay dan lizye ou frer. 6 “Pa donn sa ki sen avek lisyen. Pa anvoy zot perl avek koson pour ki zot pa pil pil lo la e apre vire e atak ou. 7 “Kontinyen demande e zot pou gannyen, kontinyen rode e zot pou trouve, kontinyen tap laport e i pou ouver. 8 Parski tou sa ki demande i gannyen e tou sa ki rode i trouve e tou sa ki tap laport, laport pou ouver. 9 Vreman, lekel parmi zot ki si son garson i demann li dipen, i pou donn li en ros? 10 Oubyen si i demann li en pwason, i pa pou donn li en serpan, non? 11 Alor, si zot, menm si zot move, zot konn donn bann bon kado zot zanfan, pa zot Papa ki dan lesyel pou pli pare ankor pour donn bann bon keksoz bann ki pe demann li!



^ (Lik 8:40-56) Ler Zezi ti retournen, lafoul ti byen resevwar li, akoz zot tou zot ti pe ekspekte li. 41 Me la en zonm apele Zairis ti vini, sa zonm ti en zofisye sinagog. I ti tonm azenou devan Zezi e konmans sipliy li pour vin avek li kot son lakaz, 42 parski son sel fiy ki ti annan apepre 12 an ti pe mor. Ler Zezi ti pe ale, en lafoul ti pe pouse otour li. 43 I ti annan en madanm ki ti pe perdi disan depi 12 an e personn pa ti’n kapab geri li. 44 I ti vin par deryer li, tous son bout lenz e deswit i ti aret perdi disan. 45 Alor Zezi ti dir: “Lekel ki’n tous mwan?” Ler tou dimoun ti pe dir ki pa zot, Pyer ti dir: “Ansenyan, i annan en lafoul ki pe pouse otour ou.” 46 Me Zezi ti dir: “I annan en dimoun ki’n tous mwan, parski mon’n santi ki en lafors in sorti dan mwan.” 47 Ler i ti konpran ki i ti’n ganny dekouver, sa madanm ti vini pe tranble, i ti tonm azenou devan li e dir devan tou dimoun akoz i ti’n tous li e ki mannyer i ti’n ganny geri deswit. 48 Me Zezi ti dir li: “Mon fiy, ou lafwa in fer ou byen. Al anpe.” 49 Ler i ti ankor pe koze, en reprezantan zofisye sinagog ti vin dir li: “Ou fiy in mor, i pa neseser deranz Ansenyan plis ki sa.” 50 Ler i ti tann sa, Zezi ti reponn li: “Pa bezwen per, zis annan lafwa e i pou ganny sove.” 51 Ler i ti ariv kot zot lakaz, i pa ti les personn antre avek li apard Pyer, Zan, Zak ensi ki papa ek manman sa fiy. 52 Me tou dimoun ti pe plere e tap zot lestoman akoz sagrinasyon. Alor i ti dir: “Aret plere parski i pa’n mor me i pe dormi.” 53 Alor zot ti konmans riye e boufonn li akoz zot ti konnen ki sa fiy ti’n mor. 54 I ti atrap lanmen sa fiy e dir li: “Pti fiy, leve!” 55 I ti reganny lavi* e leve deswit. Zezi ti demann zot pour donn li en keksoz pour manze. 56 Son paran ti vreman vreman kontan, me i ti dir zot pa bezwen dir personn sa ki’n arive.

Oubyen “lespri” ouswa “lafors lavi ti retourn dan li.”


^ (Zan 11:17-44) Ler Zezi ti ariv laba, i ti aprann ki i ti fer kat zour depi ki Lazar ti’n ganny met dan latonm. 18 Betani ti pros avek Zerizalenm, apepre trwa kilomet.* 19 En kantite Zwif ti’n vin kot Mart ek Mari pour konsol zot akoz zot frer ti’n mor. 20 Ler Mart ti tande ki Zezi ti pe vini, i ti al zwenn li, me Mari ti reste kot lakour. 21 Apre sa, Mart ti dir Zezi: “Senyer, si ou ti la, mon frer pa ti pou’n mor. 22 Me menm la konmela mon konnen ki nenport kwa ki ou pou demann Bondye, Bondye pou donn ou.” 23 Zezi ti dir li: “Ou frer pou resisite.” 24 Mart ti dir li: “Mon konnen i pou resisite dernyen zour.” 25 Zezi ti dir li: “Mwan menm rezireksyon ek lavi. Sa enn ki demontre lafwa dan mwan, menm si i mor i pou reviv, 26 tou sa ki viv e ki demontre lafwa dan mwan pa pou mor ditou. Eski ou krwar sa?” 27 I ti dir li: “Wi Senyer, mon krwar ki ou menm Kris, Garson Bondye, sa enn ki pe vin dan lemonn.” 28 Apre ki i ti’n dir sa, i ti al kriy son ser Mari e dir li an prive: “Ansenyan i la e i pe rod ou.” 29 Ler i ti tann sa, i ti leve deswit e i ti al kot li. 30 Zezi pa ti ankor ariv dan sa vilaz, me i ti ankor kot Mart ti’n zwenn li. 31 Ler bann Zwif ki ti pe konsol Mari kot lakaz ti vwar li leve e ale deswit, zot ti swiv li an krwayan ki i ti pe al kot latonm pour plere. 32 Ler Mari ti vwar Zezi, i ti al kot i ti ete, tonm azenou e dir li: “Senyer si ou ti la, mon frer pa ti pou’n mor.” 33 Ler Zezi ti vwar li ek bann Zwif ki ti’n vin avek li pe plere, i ti vin emosyonnel* e son leker ti fermal. 34 I ti dir: “Kot zot in met li?” Zot ti dir li: “Senyer vin gete.” 35 Alor, larm Zezi ti koule. 36 Ler zot ti vwar sa, bann Zwif ti dir: “Zot vwar ki mannyer i ti kontan li!” 37 Me serten ti dir: “Sa zonm ti kapab fer en zonm aveg vwar kler, pa i ti kapab anpes sa zonm mor?” 38 Ler Zezi ti ariv kot latonm, ankor enn fwa i ti vin emosyonnel. Anfet, i ti en kavern e en ros ti’n ganny mete dan larantre. 39 Zezi ti dir: “Tir sa ros.” Mart, ser sa defen ti dir li: “Senyer, i fer kat zour, son lekor i bezwen pi la.” 40 Zezi ti dir li: “Pa mon’n dir ou ki si ou krwar ou pou vwar laglwar Bondye?” 41 Alor zot ti tir sa ros. Apre sa, Zezi ti get anler ver lesyel e dir: “Papa, mon remersye ou ki ou’n tann mwan. 42 I vre, mon konnen ou touzour ekout mwan, me mon’n koze pour ki sa lafoul otour mwan i a krwar ki ou’n anvoy mwan.” 43 Ler i ti’n fini dir sa bann keksoz, i ti kriye: “Lazar, sorti!” 44 Sa zonm ki ti’n mor ti sorti. Son lipye ek son lanmen ti’n anvlope dan bann bout latwal e son figir ti’n kouver avek en bout latwal. Zezi ti dir zot: “Tir sa bann bout latwal lo li e les li ale.”

Literalman, “15 stadya.” En stadya i 185 met.
Literalman, “plennyen dan lespri.”


^ (Mat. 14:1-32) Dan sa letan, Erod, sef distrik* ti tann koz lo sa ki Zezi ti pe fer 2 e i ti dir son bann serviter: “Sa i Zan ki batize. I’n ganny resisite e se gras a li ki i annan pouvwar pour fer sa bann mirak.” 3 Erod* ti’n aret Zan, ansenn li e met li dan prizon akoz Erodyad, madanm son frer, Filip. 4 Parski Zan ti’n dir li plizyer fwa: “I kont lalwa pour pran sa madanm.” 5 Par kont, menm si i ti anvi touy Zan, i ti per lafoul akoz zot ti konsider Zan konman en profet. 6 Me ler zot ti pe selebre lanniverser nesans Erod, fiy Erodyad ti danse pour sa lokazyon e i ti telman fer plezir Erod 7 ki i ti fer en serman e promet pour donn li nenport keksoz ki i ti demande. 8 Alor, son manman ti dir li dir: “Donn mwan la konmela menm latet Zan ki batize lo en plato.” 9 Menm si lerwa ti sagren, akoz son serman ek bann envite ki ti la, i ti donn lord pour donn sa fiy latet Zan. 10 Alor, i ti donn lord pour koup latet Zan dan prizon. 11 Zot ti anmenn son latet lo en plato, donn sa fiy e i ti anmenn li kot son manman. 12 Pli tar, bann disip Zan ti pran son lekor e anter li, apre zot ti al rakont Zezi sa ki ti’n arive. 13 Ler Zezi ti tann sa, i ti anbark dan kannot pour al dan en landrwa izole kot i ti pou tousel. Me ler lafoul ti konn sa, zot ti kit bann lavil e swiv li apye. 14 Ler i ti debarke, i ti vwar en gran lafoul e i ti pran pitye pour zot e i ti geri bann malad parmi zot. 15 Lo tar apremidi, son bann disip ti vin kot li e dir li: “Sa landrwa i izole e tar pe fer, fer lafoul ale pour zot kapab aste manze dan bann vilaz.” 16 Me Zezi ti dir zot: “Sa bann dimoun pa bezwen ale, zot, donn zot en keksoz pour manze.” 17 Zot ti dir li: “Se tou ki nou annan, senk dipen ek de pwason.” 18 I ti dir: “Anmenn sa bann dipen ek pwason isi.” 19 I ti demann lafoul pour asiz lo zerb. Apre i ti pran sa senk dipen ek sa de pwason, i ti get anler e fer lapriyer.* I ti kas sa bann dipen an morso e donn bann disip e bann disip ti donn lafoul. 20 Alor, zot tou zot ti manze vant plen e zot ti anmas sa ki ti reste e ranpli 12 pannyen. 21 I ti annan apepre 5,000 zonm ki ti manze, san kont madanm ek zanfan. 22 Apre, san tarde, i ti fer son bann disip anbark dan kannot pour al avan li lo lot kote lanmer pandan ki i ti fer lafoul al se zot. 23 Apre ki i ti’n fer lafoul ale, i ti al lo montanny li tousel pour li priye. Ler fernwanr ti fer, i ti laba li tousel. 24 Sa kannot ti’n deza ariv en bon zistans* avek later e bann laroul ti pe bat lo sa kannot akoz divan ti kont zot. 25 Me ler i ti’n ariv granmaten,* Zezi ti mars lo delo pour al kot zot. 26 En sel kou bann disip ti vwar li pe mars lo delo, zot ti per e zot ti dir: “En vizyon!”* Zot ti kriye avek lafreyer. 27 Deswit Zezi ti koz avek zot: “Pran kouraz! Mwan sa, pa bezwen per.” 28 Pyer ti reponn li: “Senyer, si vreman ou sa, donn mwan lord pour mars lo delo pour vin kot ou.” 29 Zezi ti dir li: “Vini!” Alor Pyer ti sorti dan kannot e i ti mars lo delo e al ver Zezi. 30 Me ler i ti vwar sa tanpet divan, i ti per e ler i ti konmans koule, i ti kriye: “Senyer, sov mwan!” 31 Deswit Zezi ti anvoy son lanmen, atrap li e dir li: “Ou ki annan en ptigin lafwa, akoz ou’n doute?” 32 Ler zot ti antre dan kannot, divan ti kalmi.

Literalman, “tetrark.” En dimoun ki gouvern en kar en provens.
Setadir, Erod Antipas. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “i ti beni.”
Literalman, “plizyer stadya.” En stadya i 185 met.
Sa i ant 3 er bomaten ziska soley leve 6 er bomaten.
Oubyen “aparisyon.”


^ (Zan 6:1-21) Apre sa, Zezi ti travers Lanmer Galile ki osi apel Tiberyad. 2 En gran lafoul ti kontinyen swiv li, parski zot ti vwar bann mirak ki i ti pe fer pour geri bann malad. 3 Alor Zezi ti mont lo en montanny e asiz laba avek son bann disip. 4 Lapak, lafet bann Zwif ti pros. 5 Ler Zezi ti vwar en gran lafoul pe vin kot li, i ti dir Filip: “Kot nou pou aste dipen pour donn sa gran lafoul?” 6 Me i ti pe dir li sa pour teste li, parski i ti konnen ki i ti pe al fer. 7 Filip ti reponn: “Lavaler 200 denye* dipen pa pou ase pour tou dimoun ganny menm en pti morso.” 8 Andre, enn son disip, frer Simon Pyer ti dir li: 9 “I annan en pti garson la ki annan senk dipen lorz ek de pti pwason. Me sa pou ase pour tou sa dimoun?” 10 Zezi ti dir: “Fer tou dimoun asize.” Vi ki i ti annan en ta zerb dan sa landrwa, bann dimoun ti asize. I ti annan apepre 5,000 zonm. 11 Zezi ti pran dipen e apre ki i ti’n remersye Bondye i ti donn tou sa bann ki ti pe asize. I ti fer parey avek pwason e zot tou zot ti ganny kantite ki zot ti oule. 12 Ler zot ti’n manze vant plen, i ti dir son bann disip: “Anmas tou bann restan pour ki nanryen pa ganny gaspiye.” 13 Alor zot ti anmas tou e zot ti ranpli 12 pannyen avek bann morso ki ti’n reste dan sa senk dipen lorz apre ki zot ti’n fini manze. 14 Ler bann dimoun ti vwar sa mirak ki i ti’n fer, zot ti konmans dir: “Li menm sa Profet ki devret vin dan lemonn.” 15 Zezi ti konnen ki zot ti pros pour fer li vin lerwa pardfors, alor i ti al ankor lo montanny li tousel. 16 Lo tar apremidi, son bann disip ti desann bor lanmer, 17 anbark dan en kannot e travers lanmer pour al Kapernaoum. Me sa letan, fernwanr ti’n fer e Zezi pa ti ankor vin kot zot. 18 Deplis, lanmer ti pe konmans azite akoz en gro divan ti pe soufle. 19 Me ler zot ti’n naz zaviron pour apepre senk a sis kilomet,* zot ti vwar Zezi pe mars lo delo, pe vin kot kannot e zot ti konmans per. 20 Me i ti dir zot: “Mwan sa, pa bezwen per!” 21 Apre sa, zot ti les li anbarke e pa lontan apre kannot ti ariv lo sek, dan sa landrwa kot zot ti pe ale.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “25 a 30 stadya.” En stadya i 185 met.


^ (Lik 10:25-37) Aprezan, en zonm ki ti konn byen Lalwa ti debout pour teste li. I ti dir: “Ansenyan, ki mon bezwen fer pour ganny lavi eternel?” 26 I ti dir: “Kwa ki’n ganny ekrir dan Lalwa? Ki ou konpran?” 27 I ti reponn: “‘Ou devret kontan Zeova* ou Bondye avek tou ou leker, avek tou ou nanm,* avek tou ou lafors e avek tou ou lespri’ e ‘ou devret kontan ou prosen parey ou kontan ou prop lekor.’” 28 I ti dir li: “Ou’n byen reponn, kontinyen fer sa e ou a ganny lavi.” 29 Me vi ki i ti anvi montre ki i ti en zonm drwat, sa zonm ti dir Zezi: “Lekel vreman ki mon prosen?” 30 Zezi ti reponn li: “En zonm ti pe desann Zeriko sorti Zerizalenm. Dan semen bann voler ti atak li, depouy li, bat li, kit li demi mor e ale. 31 Par azar, en pret ti pe desann dan sa menm semen, me ler i ti vwar li i ti sanz kote semen. 32 En Levit ti osi pas dan sa menm landrwa e ler i ti vwar li i ti sanz kote semen. 33 Me ler en Samariten ki ti pe pas dan sa semen ti vwar li, son leker ti fermal. 34 Alor, i ti vin kot li, vid delwil ek diven lo son bann blesir e bann zot. Apre sa, i ti met li lo son prop bourik e anmenn li dan en pti lotel e pran swen avek li. 35 Lannmen i ti pran de denye,* i ti donn propriyeter sa pti lotel e dir: ‘Pran swen avek li e sa ki ou depanse an plis, mon ava pey ou ler mon retournen.’ 36 Dapre ou, lekel parmi sa trwa ki’n azir konman prosen sa zonm ki ti ganny atake par bann voler?” 37 I ti dir: “Sa enn ki’n pran pitye* pour sa zonm.” Alor, Zezi ti dir li: “Ale e fer parey ou osi.”

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “demontre mizerikord.”


^ (Mat. 21:1-17) Ler zot ti pros pour ariv Zerizalenm, zot ti aret Betfaze ki ti lo Montanny Pye Zoliv e Zezi ti dir de son disip: 2 “Al dan sa vilaz ki zot vwar laba, enn fwa ki zot in arive zot pou vwar en bourik ek piti en bourik o bor li, delarg zot e anmenn zot kot mwan. 3 Si en dimoun i dir zot keksoz, zot devret dir, ‘Senyer i bezwen zot.’ Ler zot pou dir sa, deswit i pou les zot ale.” 4 Sa ti arive pour akonpli sa ki ti ganny dir atraver sa profet ki ti dir: 5 “Dir fiy Siyon: ‘Gete! Ou lerwa pe vin kot ou, i dous e i lo en bourik, wi lo piti en bourik.’” 6 Alor sa de disip ti ale e zot ti fer parey Zezi ti’n dir zot. 7 Zot ti anmenn sa bourik ek son piti, zot ti met zot lenz lo sa de zannimo e Zezi ti asiz lo piti sa bourik. 8 Laplipar dimoun dan sa lafoul ti tal zot lenz lo semen tandis ki lezot ti pe koup bann brans pye dibwa e tal lo semen. 9 Deplis, lafoul ki ti par devan li e bann ki ti pe swiv li ti kontinyen kriye: “Nou priye, sov Garson David!* Beni sa enn ki vin o non Zeova!* Nou priy ou, ou ki anler dan lesyel, sov li!” 10 Ler i ti ariv Zerizalenm, i ti annan en kantite tapaz dan lavil e dimoun ti pe demande: “Lekel sa?” 11 Lafoul ti pe dir: “Zezi sa, sa profet ki sorti Nazaret, Galile!” 12 Zezi ti antre dan tanp, pous tou bann ki ti pe aste e vann dan tanp e savir latab bann ki ti pe sanz larzan ek ban bann ki ti pe vann bann kolonm. 13 I ti dir zot: “I’n ganny ekrir, ‘Mon lakaz pou ganny apele en lakaz lapriyer,’ me zot zot pe fer li vin en lakaz voler.” 14 Osi, bann aveg ek bann ki ti bwete ti vin kot li dan tanp e i ti geri zot. 15 Ler bann sef pret ek profeser lalwa ti vwar sa bann keksoz merveye ki i ti fer e zot ti tann bann garson pe kriye dan tanp, “Nou priye, sov Garson David!” zot ti vreman mekontan 16 e zot ti dir Zezi: “Eski ou tande ki zot pe dir?” Zezi ti dir zot: “Wi. Zot pa’n deza lir sa, ‘Ou’n fer bann zanfan ek bann pti baba loue ou’?” 17 I ti kit zot deryer e al Betani pour pas lannwit laba.

Literalman, “Ozana Garson David.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Ps. 118:1-29) Give thanks to Jehovah, for he is good; His loyal love endures forever.  2 Let Israel now say: “His loyal love endures forever.”  3 Let those of the house of Aaron now say: “His loyal love endures forever.”  4 Let those fearing Jehovah now say: “His loyal love endures forever.”  5 I called on Jah* in my distress; Jah answered and brought me into a place of safety.*  6 Jehovah is on my side; I will not be afraid. What can man do to me?  7 Jehovah is on my side as my helper;* I will look in triumph on those who hate me.  8 It is better to take refuge in Jehovah Than to trust in humans.  9 It is better to take refuge in Jehovah Than to trust in princes. 10 All the nations surrounded me, But in the name of Jehovah, I warded them off. 11 They surrounded me, yes, I was completely surrounded, But in the name of Jehovah, I warded them off. 12 They surrounded me like bees, But they were extinguished as quickly as a fire among thorns. In the name of Jehovah, I warded them off. 13 I was pushed hard* to make me fall, But Jehovah helped me. 14 Jah is my shelter and my strength, And he has become my salvation. 15 The sound of rejoicing and salvation* Is in the tents of the righteous. The right hand of Jehovah is demonstrating its power. 16 The right hand of Jehovah is exalting itself; The right hand of Jehovah is demonstrating its power. 17 I will not die, no, I will live, In order to declare the works of Jah. 18 Jah disciplined me severely, But he did not hand me over to death. 19 Open to me the gates of righteousness; I will enter them and praise Jah. 20 This is the gate of Jehovah. The righteous will enter through it. 21 I will praise you, for you answered me And you became my salvation. 22 The stone that the builders rejected Has become the chief cornerstone.* 23 This has come from Jehovah; It is wonderful in our eyes. 24 This is the day that Jehovah has made; We will be joyful and rejoice in it. 25 Jehovah, save us, please, we beg! Jehovah, grant us victory, please! 26 Blessed is the one who comes in the name of Jehovah; We bless you from the house of Jehovah. 27 Jehovah is God; He gives us light. Join in the festival procession with branches in hand, Up to the horns of the altar. 28 You are my God, and I will praise you; My God, I will exalt you. 29 Give thanks to Jehovah, for he is good; His loyal love endures forever.




^ (Mat. 23:1-39) Apre, Zezi ti dir lafoul ek son bann disip: 2 “Bann profeser lalwa ek Farizyen in pran plas Moiz. 3 Alor, tou sa ki zot dir fer, fer e pratik li, me pa fer sa ki zot fer, parski zot dir me zot pa fer sa ki zot dir. 4 Zot anmar bann pake lour e met lo zepol dimoun, me zot menm, zot pa pare pour bouz en ledwa pour anmenn sa bann pake. 5 Tou sa ki zot fer, zot fer li pour dimoun vwar zot, par egzanp zot agrandi bann filakter* e zot fer franz zot lenz pli long. 6 Zot kontan premye plas dan bann dinen e zot asiz devan* dan sinagog. 7 Zot kontan ler dimoun i salye zot avek respe dan bazar e ler dimoun i apel zot Ansenyan.* 8 Me zot, pa les personn apel zot Ansenyan, parski i annan en sel Ansenyan e zot tou zot frer. 9 Deplis, pa apel personn lo later papa* parski zot annan en sel Papa, sa Enn ki dan lesyel. 10 Osi pa apel personn sef, parski zot annan en sel Sef, Kris. 11 Sa ki pli gran parmi zot i bezwen vin zot serviter. 12 Sa ki oule ganny onore pou ganny abese e sa ki abes son lekor pou ganny onore. 13 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot ferm baro Rwayonm lesyel dan figir dimoun, parski zot zot pa antre e zot anpes bann ki anvi antre pour antre. 14 *—— 15 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot vwayaz lo lanmer ek later pour konverti* en dimoun e ler i’n konverti, zot fer li riske ganny zete dan Zeenn* de fwa plis ki zot. 16 “Maler lo zot, bann gid aveg, ki dir, ‘Si en dimoun i fer en serman par tanp, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par lor ki dan tanp, i oblize gard son parol.’ 17 Bann aveg enbesil! An realite, kwa ki pli enportan, sa lor oubyen sa tanp ki’n fer sa lor vin en keksoz sen? 18 Deplis, zot dir, ‘Si en dimoun i fer serman par lotel, i pa oblize gard son parol, me si i fer serman par sa lofrann ki lo lotel, i oblize gard son parol.’ 19 Aveg ki zot ete! Kwa ki pli enportan, sa lofrann oubyen sa lotel ki’n fer sa lofrann vin sen? 20 Alor, sa ki fer serman par lotel, i fer serman par lotel e par tou sa ki lo lotel, 21 sa ki fer serman par tanp, i fer serman par tanp e par sa Enn ki reste dan tanp, 22 e sa ki fer serman par lesyel, i fer serman par tronn Bondye e par sa Enn ki pe asiz lo sa tronn. 23 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot donn en dizyenm lanmant, dil ek lanni,* me zot inyor bann pwen pli enportan dan Lalwa, tel ki lazistis, konpasyon* ek fidelite. Sa i bann keksoz ki zot bezwen fer, me zot pa ti merit inyor lezot keksoz osi. 24 Bann gid aveg, zot paste zot bwar pour tir bigay me zot anval samo! 25 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot netway an deor lakoup ek lasyet, me anndan i ranpli avek vorasite* ek mank kontrol lo zot prop dezir. 26 Farizyen aveg, netway dan lakoup ek lasyet avan, koumsa an deor osi i a vin prop. 27 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot parey bann latonm blansi ki paret vreman zoli an deor me anndan i ranpli avek lezo dimoun mor ek tou sort kalite lenpirte. 28 Koumsanmenm ki zot ete, zot paret drwat devan dimoun, me anndan zot ranpli avek lipokrizi ek lemal. 29 “Maler lo zot, profeser lalwa ek Farizyen, ipokrit! akoz zot fer latonm pour bann profet e zot dekor latonm bann dimoun drwat 30 e zot dir, ‘Si nou ti’n viv dan letan nou zanset, nou pa ti pou’n partisip avek zot pour vers disan bann profet.’ 31 Alor, zot menm zot pe dir ki zot garson sa bann ki ti touy bann profet. 32 Dan sa ka, fer fini sa ki zot zanset ti konmanse.* 33 “Serpan, piti serpan, ki mannyer zot pou kapab sap zizman Zeenn?* 34 Pour sa rezon, mon pe anvoy bann profet kot zot, bann dimoun saz ek bann ansenyan ki ansenny an piblik. Serten sa bann dimoun, zot pou touye e klout lo poto e lezot ankor zot pou fwete dan zot sinagog e persekit zot dan en lavil apre lot. 35 Alor, zot pou responsab pour disan bann dimoun drwat ki’n ganny verse lo later, depi disan Abel ziska disan Zekarya garson Barakya ki zot ti touye ant lotel ek landrwa sen dan tanp. 36 Laverite mon dir zot, tou sa bann keksoz pou ariv lo sa zenerasyon. 37 “Zerizalenm, Zerizalenm, lavil ki’n touy bann profet e ki’n saboul avek ros bann ki’n ganny anvoye kot li, konbyen fwa mon ti anvi rasanble ou bann zanfan parey en mer poul i rasanble son bann piti anba son lezel! Me zot pa ti oule. 38 Gete! Zot lakaz* pou ganny abandonnen.* 39 Parski mon dir zot, vreman zot pa pou vwar mwan ankor apartir ozordi ziska ki zot dir, ‘Beni sa enn ki vin o non Zeova!’”*

En pti bwat kot zot ti met verse Labib ladan e ki bann Zwif ti met lo zot fron ek lanmen kote gos konman en proteksyon.
Oubyen “dan pli bon plas.”
Dan langaz Ebre, “Rabi.” Tit pour en ansenyan Zwif.
Zezi ti defann servi “papa” konman en tit relizye.
Vwar not dan Matye 17:21.
Literalman, “prozelit.” En dimoun ki ti konverti dan larelizyon Zwif. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Lanmant, dil ek lanni i bann zepis ki dimoun ti servi dan manze.
Oubyen “mizerikord.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “vol.”
Literalman, “fini ranpli sa ki ou zanset ti konmans ranpli.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Setadir, tanp.
Oubyen posibleman, “Bondye pou abandonn zot lakaz avek zot.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Mat. 24:1-14) Ler Zezi ti pe kit tanp, son bann disip ti vin kot li e montre li tanp ek son bann miray. 2 Zezi ti dir zot: “Zot vwar tousala? Laverite mon dir zot, ni menm en ros lo en lot pa pou reste, tou pou ganny zet ater.” 3 Ler i ti pe asize lo Montanny Pye Zoliv, son bann disip ti vin kot li an prive e demann li: “Dir nou, kan tou sa bann keksoz pou arive e ki siny ki pou montre ki ou la* e ki lafen* sa lemonn* i pros pour arive?” 4 Zezi ti reponn zot: “Fer atansyon ki personn pa anbet zot, 5 parski en kantite dimoun pou servi mon non, zot pou dir, ‘Mwan menm Kris’ e zot pou anbet en kantite dimoun. 6 I pou annan bann lager kot zot reste e dan diferan landrwa. Pa bezwen per parski sa bann keksoz i bezwen arive, me lafen pa ankor arive. 7 “Parski nasyon pou lager kont nasyon e rwayonm kont rwayonm, i pou annan mankman manze ek tranblemandter dan en landrwa apre lot. 8 Tou sa bann keksoz i zis konmansman bann soufrans.* 9 “Dimoun pou persekit zot e touy zot e tou nasyon pou ay zot akoz zot port mon non. 10 Osi, bokou dimoun pou perdi lafwa, zot pou trai kanmarad e zot pou ay kanmarad. 11 I pou annan en kantite fo profet e zot pou anbet en kantite dimoun. 12 Akoz i pou annan en kantite pese,* lanmour lamazorite dimoun pou diminyen. 13 Me sa enn ki’n andire* ziska lafen pou ganny sove. 14 Sa bon nouvel Rwayonm pou ganny anonse partou lo later* pour donn en temwannyaz avek tou nasyon e apre sa, lafen pou arive.

Literalman, “prezans.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “konklizyon.”
Oubyen “lepok, sistenm.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “premye douler avan lakousman.”
Literalman, “kas lalwa.”
Oubyen “ki andire.”
Literalman, “later kot i annan dimoun.”


^ (Mat. 26:14-30) Apre sa, enn parmi sa 12 zapot, sa enn ki apel Zida Iskaryot ti al kot bann sef pret 15 e dir: “Ki zot pou donn mwan pour ki mon livre li avek zot?” Zot ti dakor pour donn li 30 pyes larzan. 16 Alor depi sa zour, i ti kontinyen rod en loportinite pour trai Zezi. 17 Premye zour Lafet Dipen san Lelven, bann disip ti vin dir Zezi: “Kote ou anvi nou al prepare pour ou manz sa repa Lapak?” 18 I ti dir: “Al dan lavil kot entel e dir li, Ansenyan i dir: ‘Mon letan fikse i pros pour arive, mon pou selebre Lapak avek mon bann disip kot ou.’” 19 Alor bann disip ti fer parey Zezi ti’n demande e zot ti al prepar Lapak. 20 Ler fernwanr ti fer, Zezi ti atab avek son 12 disip. 21 Letan zot ti pe manze, i ti dir: “Laverite mon dir zot, enn parmi zot pou trai mwan.” 22 Zot ti dan en gran latristes ler zot ti tann sa e enn apre lot zot ti konmans demann li: “Senyer, pa mwan sa, non?” 23 I ti reponn zot: “Sa enn ki tranp son dipen dan bol avek mwan i sa enn ki pou trai mwan. 24 I vre, Garson zonm pe kit zot, zis parey i’n ganny ekrir konsernan li, me maler pour sa enn ki pou trai Garson zonm! I ti pou’n pli bon si sa zonm pa ti’n ne.” 25 Zida ki ti pros pour trai li ti dir: “Ansenyan, pa mwan sa, non?” Zezi ti dir li: “Ou menm ou’n dir.” 26 Anmezir zot ti kontinyen manze, Zezi ti pran en dipen. Apre ki i ti’n priye,* i ti kas li e ler i ti pe donn bann disip, i ti dir: “Pran, manze, sa i reprezant mon lekor.” 27 Apre i ti pran en lakoup, i ti priye, donn zot e dir: “Bwar, zot tou, 28 parski sa i reprezant mon ‘disan lalyans,’ ki pou ganny verse pour ki pese bokou dimoun i ganny pardonnen. 29 Me mon dir zot: Vreman, mon pa pou bwar ankor okenn diven ziska sa zour ki mon pou bwar sa nouvo diven avek zot dan Rwayonm mon Papa.” 30 Finalman, apre ki zot ti’n sant louanz,* zot ti al lo Montanny Pye Zoliv.

Literalman, “beni.”
Oubyen “kantik, psonm.”


^ (Lik 22:1-39) Aprezan Lafet Dipen san Lelven ki osi apel Lapak ti pros pour arive. 2 Bann sef pret ek profeser lalwa ti pe rod pli bon fason pour touy li parski zot ti per lafoul. 3 Apre sa, Satan ti antre dan Zida ki apel Iskaryot, enn parmi sa 12 zapot. 4 I ti al koz avek bann sef pret ek sef gard tanp lo ki mannyer pour trai Zezi. 5 Zot ti byen kontan alor zot ti dakor pour donn li larzan. 6 I ti dakor e konmans rod en loportinite pour trai li ler napa dimoun. 7 Premye zour Lafet Dipen san Lelven ti arive, zour ki sakrifis Lapak ti devret ganny ofer. 8 Alor, Zezi ti dir Pyer ek Zan: “Al prepar repa Lapak pour nou manze.” 9 Zot ti dir li: “Kote ou oule nou al prepare?” 10 I ti dir zot: “Ekoute! Ler zot ariv dan lavil, en zonm ki pe anmenn en resipyan delo pou zwenn zot. Swiv li ziska kot sa lakaz ki sa zonm i antre. 11 Dir avek met sa lakour, ‘Ansenyan i demann ou: “Kote lasanm envite i ete pour mwan kapab manz repa Lapak avek mon bann disip?”’ 12 Sa zonm pou montre zot en gran lasanm anler ki annan sa ki neseser. Met tou keksoz pare laba.” 13 Alor zot ti ale e trouv tou keksoz zis parey i ti’n dir zot e zot ti prepar Lapak. 14 Kan i ti ariv ler pour repa, Zezi ti vin atab avek son bann zapot. 15 I ti dir zot: “Mon’n telman anvi manz sa repa Lapak avek zot avan mon soufer. 16 Parski mon dir zot, mon pa pou manz sa repa ankor ziska ki tou i ganny akonplir dan Rwayonm Bondye.” 17 I ti pran en lakoup ki zot ti donn li, i ti remersye Bondye e dir: “Pran sa e pas avek kanmarad, 18 parski mon dir zot ki depi konmela menm, mon pa pou bwar ankor diven ziska ki Rwayonm Bondye i vini.” 19 Apre, i ti pran dipen, i ti remersye Bondye, kas li, donn zot e dir: “Sa i reprezant mon lekor ki pou ganny donnen pour zot. Kontinyen fer sa pour montre ki zot pe mazin mwan.” 20 Osi, apre ki zot ti’n fini pran sa repa, i ti fer parey avek sa lakoup e dir: “Sa lakoup i reprezant sa nouvo lalyans gras a mon disan ki pou ganny verse pour zot. 21 “Me zot konnen! sa enn ki pou trai mwan i la atab avek mwan. 22 Parski Garson zonm pe al ganny touye parey i’n ganny predir, me maler pour sa zonm ki’n trai li!” 23 Alor zot ti konmans diskite antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pe al fer sa. 24 Par kont, i ti osi annan en gro dispit ki ti leve antre zot konsernan lekel parmi zot ki ti pli gran. 25 Me i ti dir zot: “Lerwa i annan lotorite lo bann nasyon e dimoun i apel Onorab* bann ki domin lepep. 26 Me zot, zot pa devret koumsa. Sa enn pli gran parmi zot i devret vin parey sa enn pli zenn e sa enn ki pe dirize parey en serviter pour lezot. 27 Parski lekel ki pli gran, sa enn ki pe asiz atab ouswa sa enn ki pe servi? Eski pa i sa enn ki asiz atab? Me mwan mon parmi zot konman sa enn ki pe servi. 28 “Me zot menm zot sa bann ki’n toultan la avek mwan dan mon bann leprev. 29 Mon fer en lalyans avek zot pour donn zot en rwayonm, zis parey mon Papa in fer en lalyans avek mwan pour donn mwan en rwayonm, 30 pour ki zot a kapab manze e bwar atab avek mwan dan mon Rwayonm e asiz lo bann tronn pour ziz sa 12 tribi Izrael. 31 “Simon, Simon, ekoute! Satan in demande pour li triy zot parey fermye i triy dible. 32 Me mon’n sipliy Bondye pour ou pour ki ou lafwa pa afebli konpletman. Enn fwa ki ou’n retournen, fortifye ou bann frer.” 33 Apre Pyer ti dir li: “Senyer, mon pare pour al dan prizon avek ou, menm mor avek ou.” 34 Me i ti dir li: “Pyer, mon dir ou, avan ki en kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 35 I ti osi dir zot: “Ler mon ti anvoy zot san en portmonnen, sak manze ek sandalet, zot pa ti mank nanryen, non?” Zot ti dir: “Non.” 36 Apre i ti dir zot: “Aprezan, sa ki annan en portmonnen, anmenn li, anmenn osi en sak manze e ki sa enn ki napa en lepe i vann son lenz pour aste enn. 37 Parski mon dir zot, sa ki’n ganny ekrir i devret ganny akonplir lo mwan, setadir, ‘I ti ganny kondannen parey en kriminel.’ Parski sa pe ganny akonplir lo mwan.” 38 Apre sa, zot ti dir: “Senyer gete! i annan de lepe la.” I ti dir zot: “I ase.” 39 Ler i ti pe ale, i ti al lo Montanny Pye Zoliv parey son labitid e son bann disip ti osi swiv li.

Literalman, “Byenfeter.” Sa i en tit pour dimoun ki fer dibyen pour lezot.


^ (Zan 13:1-20) Avan lafet Lapak, Zezi ti konnen ki son ler pour li kit sa lemonn e al kot son Papa ti’n arive. Parski i ti kontan son bann disip ki ti avek li, i ti kontinyen kontan zot ziska lafen. 2 Ler zot ti pe manze, Dyab ti’n fini met dan leker Zida Iskaryot garson Simon, lide pour trai Zezi. 3 Alor, vi ki Zezi ti konnen ki son Papa ti’n met tou keksoz dan son lanmen e ki i ti pe retourn kot Bondye, 4 i ti leve atab e tir son manto.* I ti pran en servyet e anmar li dan son leren. 5 Apre sa, i ti met delo dan en kivet, konmans lav lipye son bann disip e eswiy zot avek sa servyet ki ti dan son leren. 6 Apre, i ti ariv kot Simon Pyer. I ti dir li: “Senyer, eski ou pe al lav mon lipye?” 7 Zezi ti reponn li: “Ou pa pe konpran sa ki mon pe fer la, me pli tar ou pou konpran.” 8 Pyer ti dir li: “Mon pa pou zanmen les ou lav mon lipye.” Zezi ti dir li: “Si mon pa lav ou lipye, ou napa nanryen pour fer avek mwan.” 9 Simon Pyer ti dir li: “Senyer, pa lav zis mon lipye, me lav mon lanmen ek mon latet osi.” 10 Zezi ti dir li: “Sa ki’n fini bennyen, son lekor i prop, i zis bezwen lav son lipye. Zot prop zot, me pa zot tou.” 11 Parski i ti konnen lekel ki ti pe trai li. Sanmenm rezon i ti dir: “Pa zot tou ki prop.” 12 Apre, ler i ti’n fini lav zot lipye e remet son manto, ankor enn fwa i ti asiz atab e dir zot: “Eski zot konpran sa ki mon fek fer? 13 Zot apel mwan ‘Ansenyan’ ek ‘Senyer’ e zot annan rezon parski sanmenm ki mon ete. 14 Alor, si mwan, zot Senyer ek Ansenyan, mon lav zot lipye, zot osi zot devret* lav lipye kanmarad. 15 Mon’n kit en legzanp* pour zot, pour ki parey mon’n fer avek zot, zot osi zot devret fer parey. 16 Vreman mon dir zot laverite, en lesklav pa pli gran ki son met, ni sa enn ki’n ganny anvoye pli gran ki sa enn ki’n anvoy li. 17 Si zot konn sa bann keksoz, ere si zot fer li. 18 Mon pa pe koz lo zot tou, mon konn sa bann ki mon’n swazir. Me sa in arive pour ki lekritir i kapab ganny akonplir: ‘Sa enn ki ti pe manz mon dipen in vir kont mwan.’ 19 Ozordi menm mon pe dir zot tousala avan ki i arive, pour ki ler i arive zot a konnen ki Lekritir ti pe koz lo mwan. 20 Vreman mon dir zot laverite, sa ki resevwar en dimoun ki mon’n anvoye i resevwar mwan osi e sa ki resevwar mwan i osi resevwar sa Enn ki’n anvoy mwan.”

Manto ti ganny mete par lao lenz en dimoun.
Oubyen “oblize.”
Literalman, “model.”


^ (Zan 17:1-26) Apre ki Zezi ti’n dir sa bann keksoz, i ti get anler ver lesyel e dir: “Papa, ler in arive. Glorifye ou garson pour ki ou garson i kapab glorifye ou, 2 zis parey ou’n donn li lotorite lo tou dimoun pour kapab donn lavi eternel tou sa bann ki ou’n donn li. 3 Pour ganny lavi eternel, zot bezwen aprann konn ou,* sa sel vre Bondye e sa enn ki ou’n anvoye Zezi Kri. 4 Mon’n fini sa travay ki ou’n donn mwan pour fer e mon’n glorifye ou lo later. 5 Alor, Papa, glorifye mwan akote ou pour ki mon a reganny sa laglwar ki mon ti annan akote ou avan ki lemonn ti egziste. 6 “Mon’n fer konn ou non avek bann ki ou’n donn mwan dan lemonn. Zot ti pour ou e ou’n donn zot avek mwan e zot in obei ou parol. 7 La aprezan zot konnen ki tou bann keksoz ki ou’n donn mwan i sorti kot ou, 8 parski mon’n dir zot bann keksoz ki ou’n dir mwan. Zot in aksepte sa bann keksoz, zot in arive konnen ki mon’n vin konman ou reprezantan e zot in krwar ki ou’n anvoy mwan. 9 Mon priy pour zot, mon pa priy pour lemonn, me pour sa bann ki ou’n donn mwan, parski zot pour ou 10 e tou sa ki pour mwan i pour ou e sa ki pour ou i pour mwan e zot in glorifye mwan. 11 “Mon nepli dan lemonn, me zot zot ankor dan lemonn e mon pe vin kot ou. Papa sen, vey lo zot akoz sa non* ki ou’n donn mwan, pour ki zot kapab en sel,* parey nou nou en sel.* 12 Ler mon ti avek zot, mon ti abitye vey lo zot akoz sa non ki ou’n donn mwan. Mon’n protez zot e ni enn parmi zot pa’n perdi eksepte sa enn* ki pou ganny detrir pour ki lekritir i ganny akonplir. 13 Me aprezan mon pe vin kot ou, mon pe dir sa bann keksoz dan lemonn pour ki zot kapab annan menm lazwa ki mwan e ki zot lazwa i a vreman gran. 14 Mon’n donn zot ou parol, me lemonn in ay zot parski zot pa form parti lemonn parey mwan mon pa form parti lemonn. 15 “Mon pa pe demann ou pour tir zot dan lemonn, me plito ki ou vey lo zot akoz sa enn move.* 16 Zot pa form parti lemonn, parey mwan mon pa form parti lemonn. 17 Fer zot vin sen* gras a laverite, ou parol i laverite. 18 Zis parey ou’n anvoy mwan dan lemonn, mwan osi mon’n anvoy zot dan lemonn. 19 Mon pe reste sen pour zot pour ki zot osi zot a kapab vin sen gras a laverite. 20 “Mon pa priy zis pour zot, me osi pour bann ki pou annan lafwa dan mwan apre ki zot in ekout zot parol. 21 Mon priye pour ki zot tou zot kapab vin en sel, parey ou, Papa, ou ini avek mwan e mwan mon ini avek ou, pour ki zot osi zot kapab ini avek nou, pour ki lemonn i kapab krwar ki ou ki’n anvoy mwan. 22 Mon’n donn zot sa laglwar ki ou’n donn mwan pour ki zot kapab vin en sel, parey nou nou en sel. 23 Mwan mon ini avek zot e ou ou ini avek mwan, pour ki zot kapab ini* dan en fason parfe, pour ki lemonn i konnen ki ou’n anvoy mwan e ki ou kontan zot parey ou’n kontan mwan. 24 Papa, mon anvi ki sa bann ki ou’n donn mwan i avek mwan kot mon ete, pour ki zot kapab vwar sa laglwar ki ou’n donn mwan, parski ou’n kontan mwan depi o konmansman lemonn.* 25 Papa, ou ki drwat, lemonn pa’n arive konn ou, me mwan mon konn ou e zot zot in arive konnen ki ou’n anvoy mwan. 26 Mon’n fer zot konn ou non e mon pou kontinyen fer li, pour ki zot kapab kontan lezot parey ou’n kontan mwan e mwan mon ava ini avek zot.”

Oubyen “i neseser ki zot kontinyen aprann konn ou.”
Non Zezi i vedir “Zeova i delivrans.”
Oubyen “ini.”
Oubyen “ini.”
Literalman, “garson destriksyon.”
Setadir, Satan.
Oubyen “Met zot apar, sanktifye zot.”
Oubyen “vin en sel.”
Sa pe refer avek bann zanfan Adan ek Ev.


^ (Mat. 26:36-56) Apre sa, Zezi ti al avek zot ziska en landrwa ki apel Zetsemane e i ti dir bann disip: “Asiz la pandan ki mon al priye laba.” 37 I ti anmenn Pyer ek sa de garson Zebede avek li, i ti dan latristes e son lespri ti fatige en kantite. 38 Apre sa, i ti dir zot: “Mon* sitan dan en gran latristes konmsi mon pe mor. Reste la e kontinyen veye avek mwan.” 39 I ti al en pti pe pli lwen, i ti tonm azenou lafas anba e priye: “Mon Papa, si i posib, pran sa lakoup* avek mwan. Me pourtan, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 40 I ti retourn kot son bann disip e vwar zot pe dormi, alor i ti dir Pyer: “Zot pa’n kapab kontinyen veye ni menm pour enn erdtan avek mwan? 41 Kontinyen veye e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon. Vreman, lespri i anvi* fer sa ki byen, me lekor* enparfe i feb.” 42 Ankor en dezyenm fwa, i ti al priye: “Mon Papa, si i pa posib pour pran sa lakoup avek mwan e ki mon bezwen bwar li, ki ou lavolonte i ganny fer.” 43 Ankor enn fwa, i ti retournen e vwar zot pe dormi parski zot lizye ti lour. 44 Alor, i ti kit zot e al ankor pour en trwazyenm fwa e ankor enn fwa priy pour menm keksoz. 45 Apre i ti retourn kot bann disip e dir zot: “Dan en letan koumsa, zot pe dormi e pe repoze! La ler in arive pour Garson zonm ganny livre dan lanmen bann ki annan en move lavi. 46 Leve, annou ale. Gete! Sa enn ki pou trai mwan in arive.” 47 Pandan ki i ti ankor pe koze, la Zida, enn parmi sa 12 zapot ti vini avek en gran lafoul ki ti annan lepe ek mayos. Zot ti’n ganny anvoye par bann sef pret ek ansyen. 48 Aprezan, sa enn ki ti pou trai li ti’n donn zot en siny: “Sa enn ki mon anbrase, li menm li sa enn, aret li.” 49 I ti al direk kot Zezi e dir: “Bonzour Ansenyan!”* e apre i ti anbras li avek tandres. 50 Me Zezi ti dir li: “Akoz ou la ou?” Apre sa, zot ti aprose, tyonbo Zezi e aret li. 51 Me la, enn parmi sa bann ki ti avek Zezi ti tir son lepe e donn lesklav granpret en kou lepe e sot son zorey. 52 Me Zezi ti dir li: “Remet ou lepe dan son plas, parski tou sa ki servi lepe pou mor par lepe. 53 Ou pa krwar ki mon kapab demann mon Papa pour anvoy plis ki 12 larme* lanz la konmela? 54 Me si mon ti fer sa, ki mannyer sa Lekritir ki dir i devret ariv koumsa ti pou akonpli?” 55 Alor, Zezi ti dir lafoul: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? Zour apre zour, mon ti abitye asize e ansennyen dan tanp, pourtan zot pa ti vin aret mwan. 56 Me tousala in arive pour ki sa ki bann profet in ekri i ganny akonplir.” Apre sa, tou bann disip ti abandonn li e sove.

Literalman, “Mon nanm i.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.
Oubyen “determinen pour.”
Literalman, “laser.”
Literalman, “Rabi.”
Literalman, “lezyon.” Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Lik 22:39-53) Ler i ti pe ale, i ti al lo Montanny Pye Zoliv parey son labitid e son bann disip ti osi swiv li. 40 Ler zot ti ariv sa landrwa, i ti dir zot: “Kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 41 I ti kit zot e al en pti pe pli lwen,* i ti tonm azenou e konmans priye. 42 I ti dir: “Papa, si ou oule, pa les mwan bwar sa lakoup.* Selman, pa dapre mon lavolonte, me dapre ou lavolonte.” 43 Apre sa, en lanz sorti dan lesyel ti aparet avek li e fortifye li. 44 Me i ti telman angwase ki i ti kontinyen priy avek plis lentansite ankor. Son transpirasyon ti vin parey gout disan ki ti pe tonm ater. 45 Apre ki i ti’n fini priye, i ti leve e al kot son bann disip, i ti vwar zot pe dormi parski zot ti epwize akoz latristes. 46 I ti dir zot: “Akoz zot pe dormi? Leve e kontinyen priye pour ki zot pa tonm dan tantasyon.” 47 Pandan ki i ti ankor pe koze, gete! Zida enn parmi sa 12 zapot ti arive avek en lafoul. I ti vin kot Zezi e anbras li. 48 Me Zezi ti dir li: “Zida, eski ou pe trai Garson zonm par anbras li?” 49 Ler sa bann ki ti otour li ti vwar sa ki ti pe arive, zot ti dir: “Senyer, eski nou devret servi lepe?” 50 Enn parmi zot ti menm donn en kou lepe lesklav granpret e sot son zorey kote drwat. 51 Me Zezi ti reponn: “Ase.” I ti tous zorey sa zonm e geri li. 52 Apre sa, Zezi ti dir bann sef pret, sef gard tanp ek bann ansyen ki ti’n vin aret li: “Eski zot in vin aret mwan avek lepe ek mayos konmsi mon en voler? 53 Mon ti avek zot dan tanp tou le zour, zot pa ti aret mwan. Me la i ler kot fernwanr pe dominen.”

Literalman, “zistans ki en dimoun i anvoy en ros.”
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.


^ (Zan 18:1-12) Apre ki i ti’n fini koze, Zezi ek son bann disip ti kit sa landrwa, pas par Vale Kidronn* pour al kot en zarden. 2 Aprezan, Zida sa enn ki ti pou trai li ti osi konn sa landrwa parski souvan Zezi ti zwenn avek son bann disip laba. 3 Alor, Zida ti anmenn en group solda ek zofisye sorti kot bann sef pret ek Farizyen laba avek bann flanbo, lalanp ek zarm. 4 Vi ki Zezi ti konn tou sa ki ti pou arive avek li, i ti avans devan e dir zot: “Lekel ki zot pe rode?” 5 Zot ti reponn: “Zezi sa Nazareen.” I ti dir zot: “Mwan menm sa.” Zida sa enn ki ti pe trai li ti pe osi debout ansanm avek zot. 6 Me ler Zezi ti dir “Mwan menm sa,” zot ti dekile e tonm ater. 7 Alor i ti demann ankor en kou: “Lekel ki zot pe rode?” Zot ti dir: “Zezi sa Nazareen.” 8 Zezi ti reponn: “Mon’n dir zot ki se mwan menm sa. Alor si zot pe rod mwan, les sa bann zonm ale.” 9 Sa ti arive pour akonpli sa ki i ti’n dir: “Parmi sa bann ki ou’n donn mwan, ni enn mon pa’n perdi.” 10 Simon Pyer ti annan en lepe. Apre sa, i ti tir son lepe e donn lesklav granpret en kou lepe e sot son zorey kote drwat. Sa lesklav ti apel Malkis. 11 Me Zezi ti dir Pyer: “Met ou lepe dan son fouro. Ou pa krwar ki mon devret bwar sa lakoup* ki mon Papa in donn mwan?” 12 Apre sa, bann solda, komandan militer ek zofisye sorti kot bann Zwif ti tyonbo* Zezi e anmar li.

Oubyen “Larivyer Kidronn.” Sa larivyer ti plen zis pandan liver.
Sa “lakoup” i reprezant lavolonte Bondye ki Zezi ti bezwen mor.
Oubyen “aret.”


^ (Mat. 26:57-75) Sa bann ki ti’n aret Zezi ti anmenn li ziska kot Granpret Kaif, kot bann profeser lalwa ek ansyen ti’n rasanble. 58 Me Pyer ti kontinyen swiv li dan lwen, ziska kot lakaz granpret e apre ki i ti’n antre dan lakour, i ti asiz avek bann serviter pour vwar ki ti pou arive. 59 Aprezan, bann sef pret ek tou manm Sannedren ti pe rod dimoun pour donn fo temwannyaz kont Zezi pour met li amor. 60 Me i ti napa, menm si plizyer fo temwen ti vin devan. Pli tar, de ti vin devan 61 e dir: “Sa zonm ti dir, ‘Mon kapab detri tanp Bondye e rekonstri li dan trwa zour.’” 62 Ler i ti tann sa, granpret ti debout e dir li: “Ou napa nanryen pour dir? Eski ou tande sa ki sa bann zonm pe dir kont ou?” 63 Me Zezi ti reste trankil. Alor granpret ti dir li: “Fer serman par Bondye vivan pour dir laverite e dir nou si ou menm Kris, Garson Bondye!” 64 Zezi ti dir li: “Ou menm ou’n dir. Me mwan mon dir zot: Depi konmansman ozordi, zot pou vwar Garson zonm pe asize lo kote drwat sa Enn Pwisan* e pe vin lo nyaz dan lesyel.” 65 Alor granpret ti desir son lenz e dir: “Sa zonm pe koz kont* Bondye! Eski nou vreman bezwen lezot temwen ankor? Zot vwar! Zot menm zot in tann li pe koz kont Bondye! 66 Ki zot dir?” Zot ti reponn: “I merit lanmor.” 67 Apre sa, zot ti kras dan son figir e tap li koudpwen. Lezot ti kalot li dan son figir 68 e dir: “Kris, profetize! Lekel ki’n tap ou?” 69 Pandan sa letan, Pyer ti pe asize dan lakour e en servant ti vin dir li: “Ou osi ou ti avek Zezi sa Galileen!” 70 Pyer ti demanti devan zot tou e dir: “Mon pa konnen ki ou pe dir.” 71 Ler i ti al o bor baro, en lot fiy ti remark li e dir bann ki ti la: “Sa zonm ti avek Zezi sa Nazareen.” 72 Ankor enn fwa Pyer ti demanti e fer serman: “Mon pa konn sa zonm mwan!” 73 Apre en pti pe letan, sa bann ki ti pe debout la ti vin dir Pyer: “Sirman ou osi ou enn parmi zot, anfet, ou fason koze* i ase pour konnen.” 74 Apre sa, i ti dir ki i devret ganny modi si i pe koz manti e i ti fer serman: “Mon pa konn sa zonm mwan!” Deswit apre en kok ti sante. 75 Pyer ti rapel sa ki Zezi ti’n dir: “Avan ki kok i sante, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” Alor i ti al deor e plere asodlarm.

Literalman, “kote drwat pwisans.”
Oubyen “blasfenm.”
Oubyen “aksan.”


^ (Mat. 27:1-50) Ler lizour ti fer, tou bann sef pret ek ansyen ti diskit antre zot pour met Zezi amor. 2 Apre ki zot ti’n anmar son lanmen, zot ti anmenn li e livre li avek gouverner Pilat. 3 Ler Zida ki ti’n trai Zezi ti vwar ki Zezi ti’n ganny kondannen, i ti regrete e retourn avek sa 30 pyes larzan kot bann sef pret ek ansyen 4 e dir zot: “Mon’n fer pese kan mon’n livre disan en inosan.” Zot ti dir: “Sa pa konsern nou. Gete ou menm!”* 5 Alor i ti zet sa bann pyes larzan dan tanp e ale. Apre sa, i ti al pann son lekor. 6 Me bann sef pret ti pran sa bann pyes larzan e dir: “I kont lalwa pour met sa avek larzan tanp, akoz sa i larzan disan.” 7 Apre ki zot ti’n diskite antre zot, zot ti servi sa larzan pour aste later sa potye pour servi konman en landrwa pour anter bann etranze. 8 Pour sa rezon alor, sa later in ganny apele Later Disan ziska ozordi. 9 Sa ki ti’n ganny dir atraver profet Zeremi ti ganny akonplir: “Zot ti pran sa 30 pyes larzan, pri ki ti ganny mete pour sa zonm, pri ki serten Izraelit ti mete lo li 10 e avek sa zot ti aste later sa potye, dapre sa ki Zeova* ti’n donn mwan lord.” 11 Zezi ti debout devan gouverner e gouverner ti demann li sa kestyon: “Eski ou Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 12 Me ler i ti pe ganny akize par bann sef pret ek ansyen, i pa ti reponn. 13 Apre sa, Pilat ti dir li: “Ou pa tande sa kantite keksoz ki zot pe temwanny kont ou?” 14 Me i pa ti reponn li, ni menm en parol e gouverner ti vreman sirprann. 15 Aprezan, sak lafet Lapak, gouverner ti annan labitid larg nenport prizonnyen ki lafoul ti anvi. 16 Sa letan zot ti pe detenir en prizonnyen renonmen ki apel Barabas. 17 Alor, ler zot ti’n rasanble, Pilat ti dir zot: “Lekel ki zot anvi mon large, Barabas ouswa Zezi sa swadizan Kris?” 18 Parski Pilat ti konnen ki i ti akoz zot zalouzi ki zot ti’n livre Zezi. 19 Deplis, ler i ti pe asiz dan sez ziz,* son madanm ti anvoy li en mesaz: “Pa bezwen annan nanryen pour fer avek sa zonm drwat, parski mon latet i fatige en kantite ozordi akoz en rev ki mon’n gannyen akoz li.” 20 Me bann sef pret ek ansyen ti persyad lafoul pour demann Pilat pour larg Barabas e fer Zezi ganny met amor. 21 Pour reponn zot, gouverner ti dir zot: “Lekel ant sa de zot anvi mon large?” Zot ti reponn: “Barabas.” 22 Pilat ti dir zot: “Be savedir, ki mon devret fer avek Zezi sa swadizan Kris?” Zot tou zot ti dir: “Klout li lo poto!”* 23 I ti dir: “Akoz? Ki i’n fer mal?” Zot ti kontinyen kriy pli for ankor: “Klout li lo poto!” 24 Ler i ti vwar ki tousala pa ti abouti dan nanryen e ki lafoul ti pe al revolte, Pilat ti pran delo e lav son lanmen devan lafoul. I ti dir zot: “Mon pa responsab* disan sa zonm. Zot, gete ki zot pou fer.” 25 Deswit tou dimoun ti reponn: “Nou ek nou zanfan ki pou responsab pour son disan.” 26 Apre i ti larg Barabas, me i ti fer Zezi ganny fwete e anmennen pour ganny met amor lo en poto. 27 Apre sa, bann solda gouverner ti anmenn Zezi kot pale gouverner e tou bann solda ti rasanble otour li. 28 Zot ti tir son lenz e met en lenz rouz lo li. 29 Zot ti tres en kouronn pikan, met li lo son latet e met en baton dan son lanmen drwat. Zot ti azenou devan li e boufonn li: “Bonzour* Lerwa bann Zwif!” 30 Zot ti kras lo li, pran sa baton e konmans tap li lo son latet. 31 Finalman, apre ki zot ti’n fini boufonn li, zot ti tir sa lenz rouz lo li, remet son manto lo li e anmenn li pour ganny kloute lo en poto. 32 Ler zot ti pe sorti pour ale, zot ti vwar en zonm sorti Sirenn ki apel Simon. Zot ti fors li pour anmenn poto martir* Zezi. 33 Ler zot ti ariv dan en landrwa ki apel Golgota, ki vedir Koksis, 34 zot ti donn li diven melanze avek en keksoz anmer pour bwar, me apre ki i ti’n goute, i ti refize bwar. 35 Ler zot ti’n fini klout li lo poto, zot ti tir osor pour partaz son manto 36 e zot ti asiz lanmenm e vey li. 37 Par lao son latet zot ti osi ekri rezon son kondannasyon: “Sa se Zezi Lerwa bann Zwif.” 38 Apre, de voler ti ganny kloute lo poto akote li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 39 Bann dimoun ki ti pe pase ti ensilte li, zot ti sakouy zot latet 40 e dir: “Ou ki ti pou detri tanp Bondye e rekonstri li dan trwa zour, sov ou lekor! Si ou en garson Bondye, sorti lo sa poto martir!”* 41 Dan menm fason osi, bann sef pret, profeser lalwa ek ansyen ti konmans boufonn li: 42 “I ti sov lezot, i pa ni kapab sov son prop lekor! I Lerwa Izrael, les li sorti lo sa poto martir* la konmela e nou ava krwar li. 43 I’n met son konfyans dan Bondye, alor si Bondye i pran plezir dan li, i pou sov li, parski i ti dir, ‘Mwan menm Garson Bondye.’” 44 Pareyman, menm bann voler ki ti akote li lo poto ti pe ensilte li. 45 Apartir midi,* pei antye ti dan fernwanr ziska trwa-z-er* apremidi. 46 Ver trwa-z-er apremidi, Zezi ti kriye: “Eli, Eli, lama sabaktani?” setadir, “Mon Bondye, mon Bondye, akoz ou’n abandonn mwan?” 47 Ler zot ti tann sa, serten parmi bann ki ti pe debout la ti dir: “Sa zonm pe kriy Eliya.” 48 Deswit enn parmi zot ti taye, pran en leponz, tranp li dan vineg, met li lo bout en baton e donn li pour bwar. 49 Me larestan zot ti dir: “Les li! Annou gete si Eliya pou vin sov li.” 50 Ankor enn fwa, Zezi ti kriye e i ti rann son dernyen souf.*

Oubyen “Sa i ou problenm.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “Mon inosan.”
Oubyen “Viv.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “apepre 6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “apepre 9 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “i ti mor.” Literalman, “rann son lespri.”


^ (Lik 22:54-71) Apre sa, zot ti aret li e anmenn li kot lakaz granpret, me Pyer ti pe swiv zot dan lwen. 55 Ler zot ti alim en dife dan milye lakour lakaz granpret e asiz ansanm, Pyer ti pe asize parmi zot. 56 Me en servant ti vwar li pe asize dan laklerte dife, i ti get li e dir: “Sa zonm osi ti avek li.” 57 Me i ti demanti e dir: “Madanm, mon pa konn sa zonm.” 58 En pti pe letan pli tar, en lot dimoun ti rekonnet li e dir: “Ou osi ou enn parmi zot.” Me Pyer ti dir: “Msye, mwan non.” 59 Apepre enn erdtan pli tar, en lot zonm ti konmans ensiste: “Sirman sa zonm osi ti avek li, parski i en Galileen!” 60 Me Pyer ti dir: “Msye, mon pa konnen ki ou pe esey dir.” Deswit, letan i ti ankor pe koze, en kok ti sante. 61 Alor, Senyer ti vire e get Pyer. Pyer ti rapel sa ki Senyer ti’n dir: “Avan ki kok i sante ozordi, trwa fwa ou pou dir ki ou pa konn mwan.” 62 Alor, i ti al deor e plere asodlarm. 63 Aprezan, bann zonm ki ti’n aret Zezi ti konmans monk li e tap li. 64 Apre ki zot ti’n kouver son figir, zot ti kontinyen demann li: “Profetize! Lekel ki’n tap ou?” 65 Zot ti dir en kantite lezot keksoz mal kont li. 66 Ler lizour ti fer, bann ansyen, setadir bann sef pret ek profeser lalwa ti rasanble e anmenn li dan lasal Sannedren e dir: 67 “Dir nou si ou menm ou Kris.” Me i ti dir zot: “Menm si mon ti dir zot, zot pa ti pou zanmen krwar mwan. 68 Deplis, si mon ti demann zot kestyon, zot pa ti pou reponn. 69 Me konmansman ozordi, Garson zonm pou asiz lo kote drwat Bondye pwisan.” 70 Alor, zot tou zot ti dir: “Eski ou menm ou Garson Bondye?” I ti dir zot: “Zot menm zot pe dir ki mon Garson Bondye.” 71 Zot ti dir: “Akfer nou bezwen plis temwen? Nou menm nou’n tande dan son prop labous.”



^ (Lik 23:1-49) Alor sa lafoul ti leve e zot tou zot ti anmenn Zezi kot Pilat. 2 Apre sa, zot ti konmans akiz li e dir: “Nou’n trouv sa zonm pe fer dezord dan pei, i defann nou pey taks Sezar e i pe dir ki li menm li Kris, en lerwa.” 3 Alor Pilat ti demann li sa kestyon: “Eski ou menm Lerwa bann Zwif?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou’n dir.” 4 Apre sa, Pilat ti dir avek bann sef pret ek lafoul: “Mon pa vwar sa zonm koupab pour okenn krim.” 5 Me zot ti ensiste e dir: “Sa ki i pe ansennyen i fer dimoun dan Zide antye, depi Galile ziska isi revolte.” 6 Ler i ti tann sa, Pilat ti demande si sa zonm ti en Galileen. 7 Apre ki i ti’n fer sir ki i ti sorti dan distrik ki Erod ti gouvernen, i ti anvoy li kot Erod ki ti osi Zerizalenm sa letan. 8 Ler Erod ti vwar Zezi, i ti vreman kontan. Parski depi en bon pe letan, i ti’n anvi vwar Zezi akoz i ti’n tann koz bokou keksoz lo li e i ti pe swete vwar li fer mirak. 9 Alor i ti konmans demann li en kantite kestyon, me i pa ti reponn li. 10 Par kont, bann sef pret ek profeser lalwa ti pe kontinyelman leve pour akiz li avek lakoler. 11 Alor, Erod ek bann solda ti maltret li, i ti boufonn li par met en zoli lenz lo li e apre i ti reanvoy li kot Pilat. 12 Depi sa zour, Erod ek Pilat ti vin zanmi parski avan sa zot ti lennmi. 13 Apre sa, Pilat ti apel bann sef pret, sef lepep ek lepep 14 e i ti dir zot: “Zot in anmenn sa zonm kot mwan konmkwa i ensit lezot pour revolte. Gete! mon’n kestyonn li devan zot me mon pa’n vwar li koupab pour okenn sa bann zafer ki zot in akiz li. 15 Anfet Erod osi pa’n trouv li koupab parski i’n fer li retourn kot nou e parey zot vwar i pa’n fer nanryen ki merit lanmor. 16 Alor, mon pou pini li e larg li.” 17 *—— 18 Me lafoul antye ti kriye: “Touy sa zonm e larg Barabas!” 19 (Sa zonm ti’n ganny met dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ki ti’n arive dan lavil e pour mert.) 20 Ankor enn fwa Pilat ti koz avek zot, akoz i ti anvi larg Zezi. 21 Alor zot ti konmans kriye: “Klout li lo poto!** Klout li lo poto!” 22 I ti dir zot pour en trwazyenm fwa: “Akoz? Ki sa zonm in fer mal? Mon pa’n trouv nanryen ki fer li merit lanmor. Alor mon pou pini li e apre larg li.” 23 Me zot ti persiste e sitan kriye ki i ganny met amor ki Pilat ti sede. 24 Alor Pilat ti deside pour akord zot zot demann. 25 Parey zot ti’n demann li, i ti larg sa zonm ki ti dan prizon akoz rebelyon kont gouvernman ek mert, me i ti livre Zezi pour ki zot fer sa ki zot ti oule avek li. 26 Ler zot ti pe anmenn li, zot ti tyonbo Simon en zonm Sirenn ki ti sorti dan lakanpanny e zot ti fer li anmenn sa poto martir* par deryer Zezi. 27 En lafoul dimoun ti pe swiv li, enkli bann madanm ki ti pe tap zot lestoman e fer leokri akoz zot ti sagren pour li. 28 Zezi ti get sa bann madanm e dir: “Fiy Zerizalenm, aret plere pour mwan. Plito pler pour zot menm ek zot zanfan, 29 parski en zour dimoun pou dir, ‘Ere bann madanm steril. Ere bann madanm ki pa’n donn nesans e ki pa’n donn tete pti baba!’ 30 Sa letan zot pou konmans dir bann montanny, ‘Tonm lo nou!’ e bann pti montanny ‘Kouver nou!’ 31 Si zot fer sa bann keksoz ler sa pye dibwa i ver, ki i pou arive ler i sek?” 32 De lezot zonm, bann kriminel, ti pe osi ganny anmennen pour ganny met amor ansanm avek li. 33 Ler zot ti ariv dan sa landrwa ki apel Koksis, zot ti klout li lo poto avek sa de kriminel o bor li, enn lo son kote drwat e lot lo son kote gos. 34 Me Zezi ti dir: “Papa, pardonn zot, parski zot pa konnen ki zot pe fer.” Deplis, zot ti tir osor pour partaz son lenz. 35 Bann dimoun ti pe debout la pour gete ki pe pase. Me bann sef lepep ti pe boufonn li e dir: “I ti sov lezot, les li sov son lekor si li menm Kris sorti kot Bondye, sa Enn ki’n ganny swazir.” 36 Menm bann solda ti pe monk li, zot ti vin ofer li vineg 37 e dir: “Si ou Lerwa bann Zwif, sov ou lekor.” 38 Zot ti osi ekri par lao son latet: “Sa i Lerwa bann Zwif.” 39 Apre sa, enn bann kriminel ki ti lo poto ti konmans maltret li e dir: “Ou menm ou Kris, non? Sov ou lekor e nou osi!” 40 Sa lot kriminel ti koz severman avek li: “Eski ou napa okenn respe pour Bondye la ki ou osi ou’n ganny menm zizman? 41 Parski nou nou’n ganny sa ki nou merite pour bann keksoz ki nou’n fer, me sa zonm pa’n fer nanryen mal.” 42 Apre sa, i ti dir: “Zezi, mazin mwan ler ou vin Lerwa.” 43 I ti dir li: “Laverite mon dir ou ozordi, ou pou avek mwan dan Paradi.” 44 I ti apepre midi,* me en sel kou pei antye ti dan fernwanr ziska trwa-z-er* apremidi, 45 parski i ti nepli annan laklerte soley. Apre sa, rido dan landrwa sen dan tanp ti desir an de drwat dan milye. 46 Zezi ti kriye: “Papa, mon met mon lavi* dan ou lanmen.” Apre sa, i ti mor.* 47 Ler i ti vwar sa ki ti’n pase, sa zofisye larme ti konmans glorifye Bondye: “Sirman sa zonm ti en dimoun drwat.” 48 Ler tou sa lafoul ki ti’n rasanble pour get sa bann levennman ti vwar sa ki ti’n arive, zot ti retourn kot zot pe tap zot lestoman akoz zot ti vreman tris. 49 Tou sa bann ki ti konn li ensi ki bann madanm ki ti’n akonpanny li depi Galile ti debout dan lwen pe get sa bann keksoz.

Vwar not dan Matye 17:21.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “touy li lo poto!”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “apepre 6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “apepre 9 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “lespri.”
Oubyen “rann son dernyen souf.”


^ (Zan 18:12-40) Apre sa, bann solda, komandan militer ek zofisye sorti kot bann Zwif ti tyonbo* Zezi e anmar li. 13 Zot ti premyerman anmenn li kot Anas parski i ti boper Kaif ki ti granpret sa lannen. 14 Anfet, se Kaif ki ti konsey bann Zwif ki i ti pou bon pour en zonm mor pour lepep. 15 Simon Pyer ensi ki en lot disip ti pe swiv Zezi. Granpret ti konn sa disip, alor i ti al avek Zezi ziska dan lakour lakaz gran pret, 16 me Pyer ti pe debout deor kot baro.* Alor sa lot disip ki granpret ti konnen ti al deor, koz avek gardyen e fer Pyer antre anndan. 17 Sa servant ki ti sa gardyen kot baro ti dir Pyer: “Pa ou osi ou en disip sa zonm ou?” I ti dir: “Mwan non.” 18 Bann lesklav ek zofisye ti pe debout otour en dife ki zot ti’n alimen parski i ti fer fre e zot ti pe sof zot. Pyer osi ti debout avek zot pe sof li. 19 Alor sef pret ti kestyonn Zezi konsernan son bann disip ek son lansennyman. 20 Zezi ti reponn li: “Mon’n koz devan tou dimoun an piblik. Mon’n toultan ansenny dan sinagog e dan tanp kot tou bann Zwif i rasanble, mon pa’n zanmen dir nanryen an sekre. 21 Akoz ou kestyonn mwan? Kestyonn sa bann ki’n tann sa ki mon’n dir. Zot, zot konnen ki mon’n dir.” 22 Apre ki i ti’n dir sa parol, enn bann zofisye ki ti debout la ti donn Zezi en gran kalot dan son figir e dir: “Koumsa ki ou reponn sef pret?” 23 Zezi ti reponn li: “Si mon’n dir en keksoz mal, dir* mwan kwa ki mal, me si mon’n dir sa ki byen, akoz ou tap mwan?” 24 Apre sa, Anas ti fer anmar Zezi e anvoy li kot Granpret Kaif. 25 Simon Pyer ti debout laba pe sof li. Zot ti dir li: “Pa ou osi ou enn son bann disip?” I ti demanti e dir: “Mwan non.” 26 Enn bann lesklav granpret ki ti fanmir sa zonm ki Pyer ti’n sot son zorey ti dir: “Pa mon ti vwar ou dan zarden avek li mwan?” 27 Me Pyer ti demanti ankor enn fwa e deswit apre en kok ti sante. 28 Ler zot ti sorti kot Kaif, zot ti anmenn Zezi kot lakaz gouverner. I ti byen granmaten. Me zot pa ti antre dan lakaz gouverner pour ki zot pa vin enpir e pa kapab manz repa Lapak. 29 Alor, Pilat ti sorti deor e dir: “Ki lakizasyon zot annan kont sa zonm?” 30 Zot ti reponn: “Si sa zonm pa ti en kriminel, nou pa ti pou’n anmenn li kot ou.” 31 Alor, Pilat ti dir zot: “Pran li e ziz li zot menm dapre zot lalwa.” Bann Zwif ti dir li: “I kont lalwa pour nou touy en dimoun.” 32 Sa ti ganny dir pour akonpli parol Zezi konsernan kalite lanmor i ti pou sibir. 33 Alor Pilat ti retourn anndan dan lakaz gouverner. I ti apel Zezi e demann li: “Eski ou menm Lerwa bann Zwif?” 34 Zezi ti reponn: “Ou menm ki pe demann sa ouswa lezot ki’n dir sa lo mwan?” 35 Pilat ti dir: “Mon pa en Zwif mwan, non? Ou prop nasyon ek bann sef pret ki’n livre ou avek mwan. Ki ou’n fer?” 36 Zezi ti reponn: “Mon Rwayonm pa form parti sa lemonn. Si mon Rwayonm ti form parti sa lemonn, mon bann dimoun ti pou’n lager pour ki mon pa ganny livre avek bann Zwif. Me parey ou vwar, mon Rwayonm pa sorti dan sa lemonn.” 37 Alor Pilat ti dir li: “Be, alor, eski ou en lerwa?” Zezi ti reponn: “Ou menm ou pe dir ki mon en lerwa. Se pour sa ki mon’n ne e ki mon’n vin dan lemonn pour rann temwannyaz lo laverite. Tou sa ki dan kote laverite i ekout mwan.” 38 Pilat ti dir li: “Kisisa laverite?” Apre ki i ti’n dir sa, i ti al ankor kot bann Zwif e dir zot: “Mon pa vwar nanryen mal avek li. 39 Deplis, zot annan en koutim ki mon devret larg en zonm zour lafet Lapak. Alor, eski zot oule ki mon larg Lerwa bann Zwif?” 40 Ankor enn fwa zot ti kriye: “Non, pa sa zonm, larg Barabas!” Barabas ti en voler.

Oubyen “aret.”
Oubyen “larantre.”
Oubyen “rann temwannyaz avek.”


^ (Zan 19:1-30) Pilat ti pran Zezi e fer li ganny fwete. 2 Bann solda ti tres en kouronn pikan e met li lo son latet, apre zot ti met en lenz mov lo li, 3 zot ti kontinyelman vin kot li e dir: “Bonzour* Lerwa bann Zwif!” Zot ti osi tap li kalot dan son figir. 4 Pilat ti al deor ankor e dir lafoul: “Gete! La mon pe anmenn li deor kot zot pour zot konnen ki mon pa vwar nanryen mal avek li.” 5 Alor Zezi ti vin deor dan son lenz mov avek en kouronn pikan lo son latet. Pilat ti dir zot: “Gete! La sa zonm!” 6 Me ler bann sef pret ek zofisye ti vwar li, zot ti kriye: “Klout li lo poto! Klout li lo poto!”* Pilat ti dir zot: “Pran li zot menm e met li amor* parski mwan mon pa’n vwar nanryen mal avek li.” 7 Bann Zwif ti reponn li: “Nou annan en lalwa e dapre sa lalwa i merit lanmor parski i’n dir ki i Garson Bondye.” 8 Ler Pilat ti tann sa ki zot ti pe dir, i ti pli per ankor. 9 I ti antre dan lakaz gouverner ankor enn fwa e dir Zezi: “Kot ou sorti?” Me Zezi pa ti reponn li. 10 Alor Pilat ti dir li: “Ou pa oule koz avek mwan? Ou pa konnen ki mon annan lotorite pour larg ou e lotorite pour met ou amor?”* 11 Zezi ti reponn: “Ou ti pou napa okenn lotorite lo mwan si Bondye pa ti’n donn ou sa lotorite. Se pour sa rezon ki sa zonm ki’n livre mwan avek ou in fer en pli gro pese ki ou.” 12 Pour sa rezon Pilat ti kontinyen rod en fason pour larg li, me bann Zwif ti kriye: “Si ou larg sa zonm ou pa en zanmi Sezar.* Tou sa ki dir i en lerwa i koz kont* Sezar.” 13 Apre ki i ti’n tann sa parol, Pilat ti anmenn Zezi deor e asiz dan sez ziz dan en landrwa ki ti’n pave avek ros ki apel Gabata an Ebre. 14 I ti zour Preparasyon Lapak, i ti apepre midi.* I ti dir avek bann Zwif: “Gete! La zot lerwa!” 15 Me zot ti kriye: “Touy li! Touy li! Klout li lo poto!”* Pilat ti dir zot: “Eski mon devret touy zot lerwa?” Bann sef pret ti reponn: “Nou napa okenn lerwa apard Sezar.” 16 Apre Pilat ti livre li avek zot pour li ganny met amor lo poto. Alor zot ti anmenn Zezi. 17 I ti anmenn sa poto martir* ziska en landrwa ki ti apel Koksis e an Ebre i apel Golgota. 18 Laba zot ti klout li lo poto akote de zonm, enn lo sak kote, Zezi ti dan milye. 19 Pilat ti osi ekri en tit lo en plak ki ti ganny mete lo poto martir.* Lo la i ti ekri: “Zezi sa Nazareen Lerwa bann Zwif.” 20 En kantite Zwif ti lir sa tit akoz sa landrwa kot Zezi ti’n ganny kloute lo poto ti pros avek lavil e i ti’n ganny ekrir an Ebre, Laten ek Grek. 21 Me bann sef pret Zwif ti dir Pilat: “Pa bezwen ekri, ‘Lerwa bann Zwif,’ me ki i ti dir, ‘Mwan menm Lerwa bann Zwif.’” 22 Pilat ti reponn: “Sa ki mon’n ekri, mon’n fini ekri.” 23 Me apre ki bann solda ti’n klout Zezi lo poto, zot ti pran son manto, partaz li an kat, en bout pour sak solda e zot ti osi pran son lenz. Me sa lenz par anndan ti napa koutir, akoz i ti en sel pyes latwal depi anler ziska anba. 24 Alor zot ti dir kanmarad: “Annou pa desir sa enn me tir osor pour deside lekel ki pou ganny sa lenz.” Sa ti arive pour akonpli sa ki ti’n ganny dir dan lekritir: “Zot ti partaz mon lenz antre zot e zot ti tir osor pour mon lenz.” Sanmenm ki bann solda ti fer. 25 Me son manman ek ser son manman, Mari madanm Klopas ek Mari Magdalenn ti pe debout lanmenm o bor poto martir* Zezi. 26 Ler Zezi ti vwar son manman ek sa disip ki i ti kontan pe debout lanmenm o bor, i ti dir son manman: “Madanm, gete! La ou garson.” 27 Apre sa, i ti dir avek sa disip: “Gete! La ou manman!” Depi sa zour, sa disip ti anmenn Mari kot son prop lakour. 28 Apre sa, ler Zezi ti konnen ki aprezan tou keksoz ti’n fini ganny akonplir, pour ki lekritir i ganny akonplir i ti dir: “Mon swaf.” 29 Lanmenm o bor, i ti annan en resipyan plen avek vineg. Alor zot ti tranp en leponz dan sa vineg, met li lo bout en baton* e met o bor son labous. 30 Apre ki i ti’n gout sa vineg, Zezi ti dir: “I’n ganny akonplir!” I ti bes son latet anba e i ti rann son dernyen souf.*

Oubyen “Viv.”
Oubyen “Touy li lo poto.”
Oubyen “Touy li lo poto.”
Oubyen “touy ou lo poto.”
Oubyen “Lanperer Ronm.”
Oubyen “ou lennmi Sezar.”
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “Touy li lo poto.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “baton lizop.” Lizop i en plant. Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “i ti mor.” Literalman, “rann son lespri.”


^ (Mat. 28:1-15) Apre Saba, premye zour lasemenn, ler lizour ti pe konmans fer, Mari Magdalenn ek lot Mari ti al get latonm. 2 La, i ti annan en gran tranblemandter parski lanz Zeova* ti desann sorti dan lesyel, i ti roul sa ros e i ti pe asiz lo la. 3 I ti pe klate parey zekler e son lenz ti blan parey lanez. 4 Bann zonm ki ti pe vey latonm ti telman per li ki zot ti tranble e vin parey bann zonm mor. 5 Me lanz ti dir avek sa bann madanm: “Pa bezwen per, parski mon konnen zot pe rod Zezi ki ti ganny met amor lo poto. 6 I pa la, akoz i’n ganny resisite zis parey i ti dir. Vini, vin get landrwa kot i ti ete. 7 Apre sa, depese e al dir son bann disip ki i’n ganny resisite parski la i pe al esper zot Galile. Zot pou vwar li laba. Mazin sa ki mon’n dir zot.” 8 Alor, zot ti kit latonm deswit, zot ti per me an menm tan zot ti vreman zwaye. Zot ti taye pour al rakont son bann disip. 9 Me, la! Zezi ti al zwenn zot e dir: “Bonzour!” Zot ti vin kot li, tonm azenou devan li e tyonbo son lipye. 10 Apre sa, Zezi ti dir zot: “Pa bezwen per! Al dir mon bann frer pour ki zot al Galile e zot a vwar mwan laba.” 11 Ler sa bann madanm ti ankor lo semen, serten sa bann gard ti al dan lavil e raport avek bann sef pret tou sa ki ti’n arive. 12 Alor, apre ki zot ti’n rasanble avek bann ansyen e ki zot ti’n diskite ansanm, zot ti donn sa bann solda en kantite pyes larzan 13 e dir zot: “Zis dir, ‘Son bann disip ti vini pandan lannwit e vol son lekor ler nou ti pe dormi’ 14 e si sa i tonm dan zorey gouverner, nou pou eksplik* li, me zot, pa bezwen trakase.” 15 Alor, zot ti pran sa bann pyes larzan e fer sa ki zot ti’n ganny demande pour fer e sa zistwar in fannen partou parmi bann Zwif ziska ozordi.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “persyad.”


^ (Lik 24:1-12) Premye zour lasemenn, zot ti vin kot latonm byen granmaten e anmenn zepis santi bon ki zot ti’n prepare. 2 Me zot ti vwar ki sa ros ti’n fini ganny roule akote larantre sa latonm. 3 Ler zot ti antre, zot pa ti vwar lekor Senyer Zezi. 4 Zot ti vreman trouble ler zot ti vwar sa, me la, de zonm dan lenz klate ti debout akote zot. 5 Sa bann madanm ti vreman per e zot ti bes zot latet. Alor, sa de zonm ti dir zot: “Akoz zot pe rod sa ki vivan parmi bann mor? 6 I pa la, i’n resisite. Mazin sa ki i ti dir zot ler i ti ankor Galile, 7 ki Garson zonm i devret ganny livre avek bann zonm ki annan en move lavi, kloute lo poto e trwazyenm zour ganny resisite.” 8 Alor, zot ti rapel son parol. 9 Zot ti kit sa latonm e al rakont tou keksoz avek sa onz zapot ek tou lezot disip. 10 Sa bann madanm ti apel Mari Magdalenn, Zann ek Mari manman Zak. I ti osi annan lezot madanm avek zot ki ti pe rakont sa bann keksoz avek bann zapot. 11 Par kont, sa ki zot ti pe dir pa ti paret fer sans pour zot e zot pa ti krwar sa bann madanm. 12 Me Pyer ti leve e tay kot latonm, i ti bese e get dan latonm, me i ti vwar zis sa lenz linenn. Alor, i ti ale pe demann son lekor ki ti’n kapab arive.



^ (Zan 20:1-12) Premye zour lasemenn, Mari Magdalenn ti vin kot latonm granmaten, i ti ankor fernwanr, i ti vwar ki sa ros ti’n ganny tire dan larantre latonm. 2 Alor i ti tay kot Simon Pyer ek sa disip ki Zezi ti kontan. I ti dir zot: “Zot in tir Senyer dan latonm e nou pa konnen kote zot in met li.” 3 Pyer ek sa lot disip ti al kot latonm. 4 Zot ti konmans tay ansanm me sa lot disip ti tay pli vit ki Pyer e ariv kot latonm premye. 5 I ti bese e get dan latonm, i ti vwar sa latwal linenn ki ti’n ganny mete la, me i pa ti antre anndan. 6 Apre sa, Simon Pyer osi ti arive par deryer li e i ti antre dan latonm. I ti vwar sa latwal linenn ki ti’n ganny mete la. 7 Sa latwal ki ti’n ganny mete lo latet Zezi pa ti avek lezot bout latwal, me i ti’n ganny roule akote. 8 Sa lot disip ki ti’n ariv kot latonm premye ti antre li osi, i ti vwar e krwar. 9 Parski zot pa ti ankor konpran lekritir ki i ti bezwen resisite. 10 Alor sa bann disip ti retourn kot zot. 11 Me Mari ti kontinyen debout pe plere an deor latonm. Pandan ki i ti pe plere, i ti bese e get dan latonm. 12 I ti vwar de lanz dan lenz blan pe asize kot lekor Zezi ti ete, enn kot latet e lot kot lipye Zezi ti ete.



^ (Zan 20:11-29) Me Mari ti kontinyen debout pe plere an deor latonm. Pandan ki i ti pe plere, i ti bese e get dan latonm. 12 I ti vwar de lanz dan lenz blan pe asize kot lekor Zezi ti ete, enn kot latet e lot kot lipye Zezi ti ete. 13 Zot ti dir li: “Madanm, akoz ou pe plere?” I ti dir zot: “Zot in pran mon Senyer e mon pa konnen kote zot in met li.” 14 Apre ki i ti’n dir sa, i ti vire e vwar Zezi pe debout la, me i pa ti rekonnet ki sa ti Zezi. 15 Zezi ti dir li: “Madanm, akoz ou pe plere? Lekel ki ou pe rode?” I ti panse ki sa zonm ti en zardinyen, alor i ti dir li: “Msye, si ou’n tir son lekor la, dir mwan kote ou’n met li e mon ava pran li.” 16 Zezi ti dir li: “Mari!” Ler i ti vire, i ti dir li an Ebre: “Rabouni!” (ki vedir “Ansenyan!”) 17 Zezi ti dir li: “Larg mwan parski mon pa ankor mont kot mon Papa. Me al kot mon bann frer e dir zot, ‘Mon pe al kot mon Papa e zot Papa, kot mon Bondye e zot Bondye.’” 18 Mari Magdalenn ti al rakont sa nouvel avek bann disip: “Mon’n vwar Senyer!” Apre i ti rakont zot sa ki Zezi ti’n dir li. 19 Lo tar sa menm zour, premye zour lasemenn, bann disip ti’n rasanble dan en landrwa e zot ti’n tak tou laport akoz zot ti per bann Zwif. Zezi ti aparet avek zot e dir zot: “Ki lape i avek zot.” 20 Apre ki i ti’n dir sa, i ti montre zot son lanmen ek son kote. Alor bann disip ti kontan pour vwar Senyer. 21 Zezi ti dir zot ankor: “Ki lape i avek zot. Parey mon Papa in anvoy mwan, mwan osi mon pe anvoy zot.” 22 Apre ki i ti dir sa, i ti soufle lo zot e i ti dir zot: “La lespri sen. 23 Si zot pardonn pese en dimoun, i ganny pardonnen. Si zot pa pardonn pese en dimoun, i pa ganny pardonnen.” 24 Me Toma, enn parmi sa 12 zapot ki ti osi ganny apele Zimo pa ti la avek zot ler Zezi ti vini. 25 Alor lezot disip ti dir li: “Nou’n vwar Senyer!” Me i ti dir zot: “Tan ki mon pa vwar mark sa bann klou dan son lanmen, tous mark sa bann klou avek mon ledwa e tous son kote, mon pa pou zanmen krwar.” 26 Be wit zour pli tar, ankor enn fwa son bann disip ti dan en lakaz e Toma ti la. Menm si laport ti take, Zezi ti aparet avek zot e dir: “Ki lape i avek zot.” 27 Apre sa, i ti dir Toma: “Get mon lanmen e met ou ledwa la. Tous mon kote avek ou lanmen e aret doute* me zis krwar.” 28 Toma ti reponn li: “Mon Senyer, mon Bondye!” 29 Zezi ti dir li: “Eski ou krwar parski ou’n vwar mwan? Ere bann ki krwar menm si zot pa’n vwar.”

Literalman, “pa krwar.”


^ (Lik 24:13-43) Me, sa menm zour, de disip ti pe vwayaze pour al dan en vilaz ki apel Emais ki ti apepre onz kilomet* avek Zerizalenm. 14 Zot ti pe koz lo tou sa bann keksoz ki ti’n arive. 15 Pandan ki zot ti pe koze e diskite, Zezi ti zwenn zot e konmans mars avek zot, 16 me zot pa ti kapab rekonnet li. 17 I ti dir zot: “Ki zot ti pe diskit lo la pandan ki zot ti pe marse?” Zot ti arete e paret tris. 18 Sa enn ki ti apel Kleopas ti reponn li: “Eski ou en etranze ki pe reste tousel Zerizalenm e ki pa konn bann keksoz ki’n pase laba sa detrwa zour?” 19 I ti demann zot: “Ki keksoz?” Zot ti dir li: “Bann keksoz konsernan Zezi sa Nazareen. I ti en profet ki ti fer bann mirak e koz dan en fason pwisan devan Bondye ek tou dimoun. 20 Bann sef pret ek sef lepep ti livre li pour li ganny met amor e zot ti klout li lo poto. 21 Me nou ti swete ki i ti sa enn ki ti pou delivre Izrael. Wi, deplis, ozordi i trwazyenm zour depi ki tousala in arive. 22 Me nou ti etonnen ler serten madanm parmi nou ti al kot latonm granmaten 23 e zot pa ti vwar son lekor. Zot ti dir ki zot ti’n osi vwar bann lanz ki ti dir ki i vivan. 24 Apre sa, detrwa parmi bann ki ti avek nou, ti al kot latonm e tou keksoz ti parey sa ki sa bann madanm ti’n dir, me zot pa ti vwar li.” 25 Alor i ti dir zot: “Zot pa konpran! Zot leker i tarde pour krwar tou bann keksoz ki bann profet in dir! 26 Pa i ti neseser ki Kris i soufer e ganny glorifye?” 27 I ti konmans eksplik zot bann keksoz konsernan li ki’n ganny ekrir par Moiz ek tou bann Profet. 28 Finalman, ler zot ti pros pour ariv kot sa vilaz kot zot ti pe ale, Zezi ti fer konmsi i ti pe kontinyen vwayaze. 29 Me zot ti ensiste: “Reste avek nou, parski tar pe fer e sa lazournen i preski fini.” Alor i ti al reste avek zot. 30 Me ler i ti pe manz* avek zot, i ti pran dipen, fer lapriyer, kas dipen e donn zot. 31 Alor, zot lizye ti ouver e zot ti rekonnet li, me i ti disparet devan zot. 32 Zot ti dir antre zot: “Pa nou leker ti pe brile ler i ti pe koz avek nou dan semen, ler i ti pe eksplik* nou Lekritir?” 33 Sa menm moman, zot ti leve, retourn Zerizalenm e al vwar sa onz zapot ek bann ki ti’n rasanble avek zot. 34 Bann zapot ek lezot ti dir: “I vre ki Senyer in resisite e i’n aparet avek Simon!” 35 Apre sa, zot ti rakont sa ki ti’n arive dan semen e ki mannyer zot ti rekonnet li ler i ti kas dipen. 36 Pandan ki zot ti pe dir sa bann keksoz, i ti aparet avek zot e dir: “Ki lape i avek zot.” 37 Me zot ti soke e vreman per, zot ti krwar zot ti pe vwar en vizyon.* 38 Alor i ti dir zot: “Akoz zot per e annan dout dan zot leker? 39 Get mon lanmen ek mon lipye, mwan menm sa, tous mwan e gete, parski si mon ti en vizyon,* mon pa ti pou annan laser ek lezo parey zot vwar mwan la.” 40 Ler i ti pe dir sa, i ti montre zot son lanmen ek lipye. 41 Me vi ki zot pa ti ankor kapab krwar akoz zot ti vreman etonnen e dan lazwa, i ti dir zot: “Eski zot annan en keksoz la pour manze?” 42 Alor zot ti donn li en bout pwason griye, 43 i ti pran e i ti manze devan zot.

Literalman, “60 stadya.” En stadya i 185 met.
Oubyen “ti atab.”
Literalman, “ouver Lekritir.”
Literalman, “lespri.”
Literalman, “lespri.”


^ (Akt 1:1-11) Teofil, dan mon premye liv, mon ti ekri ou konsernan tou sa ki Zezi ti fer e ansennyen depi o konmansman 2 ziska sa zour ki i ti mont dan lesyel apre ki atraver lespri sen i ti’n donn lenstriksyon bann zapot ki i ti’n swazir. 3 Apre ki i ti’n soufer, i ti montre zot ki i ti vivan atraver en kantite laprev konkret. Pandan 40 zour zot ti vwar li e i ti koz avek zot konsernan Rwayonm Bondye. 4 Ler i ti zwenn avek zot, i ti donn zot sa lord: “Pa bezwen kit Zerizalenm, me kontinyen esper sa ki mon Papa in promet parey mon ti dir zot. 5 Parski Zan ti batiz dimoun dan delo, me zot zot pou ganny batize avek lespri sen dan ankor detrwa zour.” 6 Alor, apre ki zot ti’n zwenn ansanm ankor enn fwa, zot ti demann li: “Senyer, eski ou pe al retabli rwayonm Izrael la konmela?” 7 I ti dir zot: “I pa neseser pour zot konn letan ek lepok* ki zis mon Papa i annan drwa deside kan i pou arive. 8 Me zot pou ganny pwisans ler lespri sen pou desann lo zot. Zot pou vin mon bann temwen Zerizalenm, partou dan Zide ek Samari e ziska dan bann landrwa pli elwannyen lo later.” 9 Apre ki i ti’n dir sa bann keksoz, ler zot ti ankor pe get li, i ti mont dan lesyel, en nyaz ti kouver li e zot ti nepli kapab vwar li. 10 Zot ti ankor pe get dan lesyel anmezir ki Zezi ti pe monte. Toutakou de zonm dan lenz blan ti aparet akote zot 11 e dir: “Zonm sorti Galile, akoz zot la pe get dan lesyel? Sa Zezi ki ti avek zot e ki’n mont dan lesyel pou vini dan menm fason ki zot in vwar li al dan lesyel.”

Oubyen “letan fikse.”


^ (Akt 2:1-47) Zour Lafet Lapannkot,* zot tou zot ti ansanm dan menm landrwa. 2 En sel kou, i ti annan en tapaz sorti dan lesyel parey tapaz en gro divan ki zot ti kapab tande partou dan sa lakaz kot zot ti pe asize. 3 Zot ti kapab vwar sa ki ti resanble bann lalang dife ki ti separe e apoz lo latet sakenn antre zot. 4 Zot tou zot ti ranpli avek lespri sen e konmans koz dan diferan langaz,* dapre sa ki lespri sen ti donn zot pouvwar pour koze. 5 Sa letan, bann Zwif ki ti byen relizye sorti dan tou pei dan lemonn ti pe reste Zerizalenm. 6 Alor ler zot ti tann sa tapaz, en gran lafoul ti rasanble e zot ti vreman sirprann parski bann disip ti pe koz langaz sa bann dimoun. 7 Anfet, zot ti vreman emerveye e dir: “Get sa, tou sa bann dimoun ki pe koze i bann Galileen, non? 8 Me ki mannyer i posib ki sakenn ant nou i tann zot pe koz dan nou lalang maternel? 9 Nou nou bann dimoun sorti Part, Medi ek Elam, zabitan Mezopotami, Zide ek Kapados, Pon ek provens Lazi, 10 Frizi ek Panfili, Lezip ek bann rezyon Libi pros avek Sirenn, nou bann vwayazer sorti Ronm. Nou tou nou bann Zwif e bann ki’n konverti dan larelizyon Zwif. 11 Nou bann dimoun sorti Kret ek Arabi e nou tou nou tann zot pe koz dan nou langaz bann keksoz merveye ki Bondye in fer.” 12 Wi, zot tou zot ti sirprann e konfize, zot ti dir avek kanmarad: “Ki pe arive la?” 13 Me, lezot ti monk zot e dir: “Zot in sou avek diven dou.” 14 Me Pyer ek sa onz zapot ti debout e i ti dir byen for avek sa lafoul: “Tou bann zabitan Zide ek Zerizalenm, la sa ki zot bezwen konnen, ekout mwan byen. 15 Anfet, sa bann dimoun pa sou, parey zot krwar, parski i 9 er bomaten.* 16 O kontrer la sa ki ti ganny dir atraver profet Zoel: 17 ‘Bondye ti dir, “Dan bann dernyen zour, mon pou vers mon lespri sen lo tou sort kalite dimoun.* Zot garson ek fiy pou profetize, zot zenn onm pou vwar bann vizyon e zot zonm aze pou ganny bann rev. 18 Sa letan mon pou vers mon lespri sen, menm lo mon bann serviter ek servant e zot pou profetize. 19 Mon pou fer bann keksoz merveye anler dan lesyel e bann mirak anba lo later avek disan, dife ek en kantite lafimen. 20 Avan ki sa gran zour glorye Zeova* i vini, soley pou vin sonm e lalin pou vin rouz parey disan 21 e tou sa ki kriy non Zeova* pou ganny sove.”’ 22 “Dimoun Izrael, ekout mwan: Parey zot konnen, Bondye ti anvoy Zezi sa Nazareen parmi zot. Atraver li, Bondye ti fer bann mirak, bann keksoz merveye ek bann siny pour revel li piblikman avek zot. 23 Li menm sa zonm ki zot ti touye par livre li avek bann move dimoun ki ti klout li lo poto. Bondye ti konnen ki sa ti pou arive e sa ti son lavolonte. 24 Me Bondye ti resisit li par delivre li dan lanmor parski i ti enposib pour lanmor kontinyen gard li anba son pouvwar. 25 Parski David ti dir konsernan Zezi: ‘Mon toultan gard Zeova* devan mwan,* mon pa pou zanmen tonbe parski i dan mon kote drwat. 26 Pour sa rezon, mon leker ti zwaye e mon ti koz avek bokou lazwa. Mon* pou kontinyen annan lespwar, 27 parski ou pa pou kit mwan* dan Latonm* e ou pa pou les lekor ou serviter fidel pouri. 28 Ou’n fer mwan konn semen lavi. Ler mon pou devan ou,* ou pou fer mwan vreman zwaye.’ 29 “Frer, nou kapab koz fran avek zot konsernan nou zanset David ki’n mor e antere, son latonm i ankor la ziska aprezan. 30 I ti en profet e i ti konnen ki Bondye ti’n promet li par en serman ki enn son desandans ti pou asiz lo son tronn. 31 Alor, i ti vwar davans e koz lo rezireksyon Kris, ki i pa ti pou ganny abandonnen dan Latonm e son lekor pa ti pou pouri. 32 Bondye ti resisit Zezi e nou tou nou’n vwar sa. 33 Alor, parski i’n mont dan lesyel e i dan kote drwat Bondye, i’n resevwar lespri sen ki ti’n ganny promet par son Papa, i’n vers lespri sen lo nou e se sa ki zot vwar e tande. 34 Parski David pa ti mont dan lesyel, me i ti dir, ‘Zeova* ti dir avek mon Senyer: “Asiz lo mon kote drwat 35 ziska ki mon met ou bann lennmi anba ou lipye.”’ 36 Alor, nasyon Izrael antye i bezwen konn byen ki Bondye in fer sa Zezi ki zot in touye lo poto vin Senyer ek Kris.” 37 Ler zot ti tann sa parol, sa ti desir zot leker e zot ti dir Pyer ek lezot zapot: “Frer, ki nou devret fer?” 38 Pyer ti dir zot: “Repantir, zot tou batize o non Zezi Kri pour zot pese ganny pardonnen e zot pou ganny lespri sen.* 39 Parski Bondye in fer sa promes avek zot, zot zanfan ek tou sa bann ki reste lwen, tou sa bann ki Zeova* nou Bondye in swazir.” 40 I ti koz ankor en bon pe, donn en bon leksplikasyon* e i ti dir zot: “Sorti dan sa zenerasyon koronpi e zot pou ganny sove.” 41 Bann ki ti aksepte avek tou zot leker sa ki Pyer ti dir ti ganny batize e sa zour apepre 3,000 dimoun* ti vin disip. 42 Avek bokou devouman, zot ti kontinyen aprann avek bann zapot, rasanble ansanm,* manze e priye. 43 Anfet, bann zapot ti konmans fer en kantite mirak ek siny, tou dimoun ti vwar sa e konmans annan respe pour Bondye. 44 Tou sa bann nouvo disip ti zwenn ansanm e zot ti partaz tou keksoz ansanm. 45 Zot ti vann zot propriyete ek sa ki zot ti annan e distribye larzan avek tou dimoun dapre bezwen sakenn. 46 Zour apre zour, zot tou zot ti zwenn ansanm dan tanp e zot ti al dan lakaz kanmarad, zot ti partaz e manz ansanm dan lazwa e zot ti fer tou keksoz avek en bon leker. 47 Zot ti loue Bondye e tou dimoun ti kontan zot. An menm tan, tou le zour Zeova* ti kontinyen anmenn plis dimoun ankor pour ganny sove.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lalang.”
Literalman, “3 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “laser.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “devan mon lizye.”
Literalman, “Mon laser.”
Literalman, “mon nanm.”
Literalman, “Lades.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ou figir.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “lespri sen konman en kado gratwit.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “en temwannyaz afon.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “partaz avek kanmarad.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 4:1-31) Pandan ki Pyer ek Zan ti pe koz avek sa bann dimoun, bann pret, sef gard tanp ek Sadiseen ti vin kot zot. 2 Zot ti mekontan akoz bann zapot ti pe ansenny dimoun e zot ti pe koz piblikman lo rezireksyon Zezi. 3 Alor zot ti tyonbo* zot e met zot dan kaso ziska lannmen, parski i ti deza tar. 4 Me bokou dimoun ki ti’n ekout sa diskour ti krwar e lakantite zonm ki ti krwar ti apepre 5,000. 5 Lannmen bann sef Zwif, ansyen ek profeser lalwa ti rasanble Zerizalenm, 6 ansanm avek Anas sa sef pret, Kaif, Zan, Aleksann ek tou fanmir sef pret. 7 Zot ti fer Pyer ek Zan debout devan zot e konmans kestyonn zot: “Lekel ki’n donn zot drwa fer sa?” 8 Pyer ki ti ranpli avek lespri sen ti dir zot: “Sef lepep ek bann ansyen, 9 zot pe kestyonn nou ozordi akoz en bon aksyon in ganny fer anver sa zonm andikape e zot oule konnen lekel ki’n fer sa zonm byen. 10 Zot tou e pep Izrael antye i bezwen konnen ki sa zonm i an bonn sante la devan zot, gras a non Zezi Kri sa Nazareen. Li menm ki zot ti touye lo poto me ki Bondye in resisite. 11 Li menm ‘sa ros ki zot menm bann konstrikter ti rezete me ki’n vin ros prensipal.’* 12 Deplis, napa en lot dimoun ki kapab sov nou, parski Bondye pa’n donn pouvwar personn* ankor lo later pour sov nou apard ki li.” 13 Me zot ti sirprann ler zot ti vwar ki mannyer Pyer ek Zan ti pe koz fran* akoz zot ti realize ki sa bann zonm ti napa bokou ledikasyon* e ki zot ti bann zonm ordiner. Zot ti rekonnet ki sa bann zonm ti bann disip Zezi. 14 Zot ti get sa zonm ki ti’n ganny geri pe debout avek zot e zot ti napa nanryen pour dir. 15 Alor, zot ti donn lord bann disip pour al an deor lasal Sannedren e zot ti konmans diskite antre zot. 16 Zot ti dir: “Ki nou pou fer avek sa bann zonm? Parski vreman, zot in fer en mirak remarkab ki tou bann zabitan Zerizalenm in vwar e nou pa kapab dir lekontrer. 17 Alor, pour ki sa pa fann plis ankor parmi lepep, annou menas zot e dir zot pa koz avek personn ankor lo sa non.” 18 Alor zot ti apel zot e donn zot lord pour pa dir oubyen ansenny nanryen ankor lo non Zezi. 19 Me Pyer ek Zan ti reponn zot: “Si zot krwar ki i byen devan Bondye pour ekout zot plito ki Bondye, zize zot menm. 20 Me nou, nou pa kapab aret koz lo keksoz ki nou’n vwar e tande.” 21 Alor, apre ki zot ti’n menas zot ankor enn fwa, zot ti larg zot vi ki zot pa ti trouv okenn rezon pour pini zot e osi akoz lepep, parski zot tou zot ti pe glorifye Bondye pour sa ki ti’n arive. 22 Parski sa zonm ki ti’n ganny geri gras a sa mirak,* ti annan plis ki 40 an. 23 Apre ki zot ti’n ganny large, zot ti al rakont lezot disip sa ki bann sef pret ek ansyen ti’n dir zot. 24 Ler zot ti tann sa, zot tou zot ti priy Bondye ansanm: “Souvren Senyer, ou sa Enn ki’n fer lesyel ek later, lanmer ek tou sa ki ladan, 25 se ou ki atraver lespri sen ti fer ou serviter David nou zanset dir: ‘Akoz bann nasyon i ankoler e akoz bann pep pe mazin* bann move keksoz?* 26 Bann lerwa later in pare pour lager e bann dirizan in rasanble ansanm kont Zeova* ek son Kris.’* 27 Annefe, dan sa lavil, Erod, Pons Pilat, dimoun lezot nasyon ek pep Izrael ti’n rasanble ansanm kont Zezi ou serviter sen ki ou’n apwente, 28 pour fer sa ki ou ti’n deside davans dapre ou lavolonte ek pouvwar.* 29 Silvouple Zeova,* ekout zot menas e ed ou bann lesklav pour kontinyen anons ou parol avek lardyes. 30 Kontinyen servi ou pouvwar pour geri e fer bann mirak ek keksoz merveye atraver non ou serviter sen Zezi.” 31 Ler zot ti’n fini sipliy Bondye,* sa landrwa kot zot ti’n rasanble ti sekwe e zot tou zot ti ranpli avek lespri sen e zot ti anons parol Bondye avek lardyes.

Oubyen “aret.”
Literalman, “dernyen ros kwen anler.”
Oubyen “okenn lezot non.”
Oubyen “avek lardyes.”
Zot pa ti’n ganny edike dan bann lekol relizye, me i pa vedir ki zot pa ti konn lir.
Oubyen “siny.”
Oubyen “medit lo.”
Oubyen “bann keksoz ki napa valer.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “sa enn ki’n ganny swazir.”
Literalman, “lanmen.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “priy Bondye avek lentansite.”


^ (Akt 5:17-42) Me granpret e tou bann ki ti avek li ki swiv lansennyman* bann Sadiseen ti debout byen ankoler akoz zot ti vreman zalou. 18 Zot ti tyonbo* bann zapot e met zot dan prizon. 19 Me pandan lannwit, lanz Zeova* ti ouver baro prizon, fer zot sorti e dir zot: 20 “Ale, al dan tanp e laba kontinyen koz avek dimoun lo lavi eternel.” 21 Apre ki zot ti tann sa, ler lizour ti fer, zot ti al kot tanp e konmans ansenny dimoun. Ler granpret ek bann ki ti avek li ti arive, zot ti rasanble Sannedren ek lasanble antye bann ansyen pep Izrael e zot ti anvoy bann gard al sers bann zapot dan prizon. 22 Me ler bann gard ti ariv laba, zot pa ti vwar bann zapot dan prizon. Alor zot ti retournen e fer zot rapor. 23 Zot ti dir: “Nou ti vwar baro prizon byen fermen e bann gard prizonnyen ti pe debout kot baro, me ler nou ti ouver, nou pa ti vwar personn anndan.” 24 Alor, ler sef gard tanp ek bann sef pret ti tann sa, zot zis pa ti konnen ki i ti pou arive apre sa. 25 Me en dimoun ti vin dir zot: “Zot konnen! Sa bann zonm ki zot ti met dan prizon i dan tanp pe ansenny dimoun.” 26 Sef gard ek bann gard ti al sers zot, me san fer zot okenn dimal parski zot ti per ki dimoun ti pou saboul zot avek ros. 27 Alor zot ti anmenn bann zapot devan Sannedren e granpret ti kestyonn zot: 28 “Pa nou’n donn zot lord pour aret ansenny lo sa non! Pourtan zot in ranpli Zerizalenm avek zot lansennyman e zot determinen pour blanm nou pour lanmor* sa zonm.” 29 Pyer ek lezot zapot ti reponn: “Nou devret obei Bondye* plito ki zonm. 30 Bondye nou zanset ti resisit Zezi ki zot ti touye par klout li lo poto.* 31 Bondye in met li dan son kote drwat dan lesyel e apwent li konman Sover ek sa Enn* ki fer li posib pour Izrael repantir e ganny zot pese pardonnen. 32 Nou menm nou temwen sa bann keksoz e lespri sen ki Bondye i donn bann ki obei li* in ed nou pour rann temwannyaz lo sa bann keksoz.” 33 Ler zot ti tann sa, zot ti sitan ankoler* ki zot ti oule touy zot. 34 Me Gamalyel en Farizyen e en ansenyan Lalwa byen respekte ti debout devan Sannedren e donn lord pour met sa bann zonm deor pour en pti moman. 35 Apre i ti dir zot: “Zonm Izrael, vey byen sa ki zot oule fer avek sa bann zonm. 36 Mazin sa ki ti ariv Tedas pa tro lontan pase. Pa i ti dir ki i ti en dimoun enportan e en kantite zonm, apepre 400 zot ti zwenn avek li. Me i ti ganny touye, tou son bann dimoun ti disperse e tousala pa ti abouti dan nanryen. 37 Apre li i ti annan Zida sa Galileen dan bann letan resansman e i ti annan son bann dimoun. Sa zonm osi ti ganny touye e tou son bann dimoun ti fannen. 38 Alor, dan sa ka mon dir zot, pa enterfer avek sa bann zonm, me les zot trankil. Parski si sa zafer ouswa sa travay i sorti kot zonm, i pa pou dire, 39 me si i sorti kot Bondye, zot pa pou kapab anpes zot. Si non, zot kapab vwar zot pe lager avek Bondye li menm.” 40 Alor zot ti ekout son konsey e apel bann zapot. Zot ti fwet* zot e donn zot lord pour aret koz lo non Zezi e apre zot ti les zot ale. 41 Apre, zot ti kit Sannedren byen kontan akoz zot ti’n ganny konsidere diny pour ganny maltrete o non Zezi. 42 Zour apre zour, san arete, zot ti kontinyen ansenny e anons sa bon nouvel konsernan Kris Zezi, dan tanp e kaz an kaz.

Oubyen “sekt.”
Oubyen “aret.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “disan.”
Oubyen “soumet avek lotorite Bondye.”
Oubyen “pye dibwa.”
Oubyen “Azan Prensipal.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “soumet avek son lotorite.”
Literalman, “blese.”
Oubyen “bat.”


^ (Akt 7:1-60) Me granpret ti dir: “Eski sa bann keksoz i vre?” 2 Etyenn ti reponn: “Frer, ansyen, ekoute. Bondye laglwar ti aparet avek nou zanset Abraam ler i ti Mezopotami, avan ki i ti al reste Arann 3 e Bondye ti dir li: ‘Kit ou pei ek ou fanmir e al dan sa pei ki mon pou montre ou.’ 4 Apre sa, i ti kit pei bann Kaldeen e al reste Arann. Laba, apre lanmor son papa, Bondye ti fer li sanz landrwa reste pour al dan sa pei kot zot pe reste konmela. 5 Pourtan, i pa ti donn li okenn leritaz dan sa pei, non, pa ni menm en bout later grander son lipye. Me i ti promet ki i ti pou donn li ek son desandans sa pei konman zot propriyete, menm si sa letan i pa ti ankor ganny zanfan. 6 Deplis, Bondye ti dir li ki son desandans ti pou vin bann etranze dan en pei ki pa pour zot, ki sa pep ti pou fer zot vin lesklav e fer zot pas martir* pour 400 an. 7 Bondye ti dir: ‘Mon pou ziz sa nasyon ki ti fer zot lesklav. Apre sa, zot pou sorti dan sa pei e zot pou ador mwan* dan sa landrwa.’ 8 “I ti osi fer en lalyans sirkonsizyon avek li, i ti vin papa Izaak e sirkonsi li wityenm zour. Izaak ti vin papa* Zakob e Zakob ti vin papa sa 12 sef fanmir.* 9 Sa bann sef fanmir ti zalou Zozef, zot ti vann li e i ti ganny anmennen Lezip. Me Bondye ti avek li 10 e i ti delivre li dan tou son difikilte. I ti donn li lasazes e fer Faraon lerwa Lezip kontan li. Faraon ti apwent li pour diriz Lezip ek son lakour antye. 11 Me en lafanmin, wi en gran ladetres ti frap Lezip antye ek Kanaan e nou bann zanset pa ti kapab trouv nanryen pour manze. 12 Me Zakob ti tande ki i ti annan manze* Lezip, alor pour premye fwa i ti anvoy nou bann zanset laba. 13 Dezyenm fwa ki zot ti ale, Zozef ti fer son bann frer rekonnet li e alor Faraon ti konn fanmir Zozef. 14 Alor Zozef ti fer son papa Zakob ek tou son fanmir vin kot li, i ti annan 75 dimoun* an tou. 15 Zakob ti desann Lezip, i ti mor laba e nou bann zanset osi. 16 Zot ti ganny anmennen e antere Sekenm dan latonm ki Abraam ti’n aste laba avek bann garson Amor pour en serten kantite pyes larzan. 17 “Ler Bondye ti pros pour akonpli promes ki i ti’n fer avek Abraam, nou pep ti’n ogmante e vin bokou Lezip. 18 Sa letan, i ti annan en lot lerwa ki pa ti’n konn Zozef ki ti pe diriz Lezip. 19 Sa lerwa ti maltret nou pep, fors nou zanset pour abandonn zot pti baba e les zot mor. 20 Sanmenm sa letan ki Moiz ti ne e i ti vreman en zoli pti baba.* Pour trwa mwan, son paran ti pran swen avek li kot lakaz son papa. 21 Me ler son paran ti ganny forse pour abandonn li, fiy Faraon ti anmas li e elve li konman son prop garson. 22 Moiz ti ganny sa pli bon ledikasyon Lezip.* Anfet, i ti koz vreman byen e fer bann gran keksoz. 23 “Ler i ti ganny 40 an, i ti deside al get son bann frer, pep Izrael. 24 Ler i ti vwar enn parmi zot pe ganny maltrete, i ti defann sa enn ki ti pe ganny abize e revanze par touy sa Ezipsyen. 25 I ti krwar ki son bann frer ti pou konpran ki Bondye ti pe servi li pour delivre zot, me zot pa ti konpran. 26 Lannmen i ti vwar de zot pe lager, i ti oule fer zot fer lape, alor i ti dir zot: ‘Zot bann frer. Akoz zot maltret kanmarad?’ 27 Me sa enn ki ti pe maltret son kanmarad ti pous li e dir: ‘Lekel ki’n apwent ou sef ek ziz lo nou? 28 Pa dir mwan ou anvi touy mwan parey ou’n touy sa Ezipsyen yer?’ 29 Ler i ti tann sa, Moiz ti sove e al viv konman en etranze dan pei Madyann kot i ti vin papa de garson. 30 “Apre ki 40 an ti’n pase, dan dezer o bor Montanny Sinai, en lanz ti aparet avek li dan dife en brousay ki ti pe brile. 31 Kan Moiz ti vwar sa, i ti etonnen. Ler i ti al pli pre pour gete, i ti tann lavwa Zeova:* 32 ‘Mwan menm Bondye ou bann zanset, Bondye Abraam, Izaak ek Zakob.’ Moiz ti konmans tranble e i ti per pour kontinyen gete. 33 Zeova* ti dir li: ‘Tir ou sandalet dan ou lipye parski sa landrwa kot ou ete i sen. 34 Mon’n vwar ki mon pep pe pas martir Lezip. Mon’n tann zot pe plennyen e mon’n desann pour delivre zot. Aprezan, ekoute, mon pou anvoy ou Lezip.’ 35 Sa menm Moiz ki zot pa ti aksepte e ki zot ti dir: ‘Lekel ki’n apwent ou sef ek ziz lo nou?’ li menm sa enn ki Bondye, atraver sa lanz ki ti aparet avek li dan sa brousay, ti anvoye konman zot sef e sa enn ki ti delivre zot. 36 Sa zonm ti fer zot sorti Lezip, i ti fer en kantite keksoz merveye ek mirak Lezip, kot Lanmer Rouz e dan dezer pour 40 an. 37 “Li menm li sa Moiz ki ti dir pep Izrael: ‘Bondye pou anvoy zot en profet parey mwan ki pou sorti parmi zot.’ 38 Li menm ki ti avek pep Izrael dan dezer. I ti avek nou bann zanset e sa lanz ti koz avek li lo Montanny Sinai. I ti ganny bann mesaz vivan sorti kot Bondye pour donn nou. 39 Nou zanset ti refize obei li, zot ti rezet li e dan zot leker zot ti anvi retourn Lezip. 40 Zot ti dir Aaron: ‘Fer bann bondye pour nou ki pou mars devan nou. Parski nou pa konnen ki’n arive avek sa Moiz ki’n tir nou Lezip.’ 41 Alor sa letan zot ti fer en pti bef, ofer en sakrifis pour sa zidol e konmans selebre akoz sa ki zot ti’n fer avek zot lanmen. 42 Alor Bondye ti vir ledo avek zot e les zot ador* soley, lalin ek zetwal, zis parey i’n ganny ekrir dan liv bann Profet: ‘Pep Izrael, pa avek mwan ki zot ti ofer lofrann ek sakrifis pour sa 40 an ki zot ti dan dezer, non? 43 Me zot ti anmenn avek zot latant bondye Molok ek zetwal bondye Refann, sa bann zidol ki zot ti fer pour adore. Sanmenm mon pou deport zot pli lwen ki Babilonn.’ 44 “Nou zanset ti annan latant ladorasyon* dan dezer parey Bondye ti demann Moiz pour fer dapre model ki Bondye ti montre li. 45 Pli tar, nou zanset ansanm avek Zozye ti ganny sa latant e zot ti anmenn li dan en pei kot Bondye ti pous bann nasyon ki ti la. Sa latant ti reste la ziska dan letan David. 46 Bondye ti kontan David e David ti demande pour fer en lakaz pour Bondye Zakob. 47 Me se Salomon ki ti konstri en lakaz pour li. 48 Me Bondye Tre O pa reste dan lakaz ki’n ganny fer par zonm, parey en profet i dir: 49 ‘Zeova* i dir, Lesyel i mon tronn e later i mon marspye. Ki kalite lakaz ou kapab konstri pour mwan? Ouswa kote mon pou reste? 50 Pa mwan ki’n fer tou keksoz?’ 51 “Zonm antete, zot in ferm zot leker ek zot zorey.* Zot touzour reziste lespri sen, parey zot zanset ti fer zot osi zot fer. 52 Lekel sa profet ki zot zanset pa ti persekite? Wi, zot bann zanset ti touy sa bann ki ti anons davans ki sa Enn drwat ti pe vini e aprezan zot menm zot ki’n trai e touy li. 53 Zot in ganny Lalwa atraver bann lanz, me zot pa’n obei li.” 54 Ler zot ti tann sa bann keksoz, zot ti sitan ankoler* ki zot ti anvi fer li dimal. 55 Me Etyenn, ranpli avek lespri sen, ti get dan lesyel e i ti vwar laglwar Bondye e Zezi lo kote drwat Bondye. 56 I ti dir: “Gete! Mon vwar lesyel ouver e Garson zonm lo kote drwat Bondye.” 57 Alor zot ti kriye avek tou zot lafors, bous zot zorey e zot tou zot ti sot lo li. 58 Apre ki zot ti’n zet li an deor lavil, zot ti konmans saboul li. Bann temwen ti met zot lenz kot lipye en zenn onm ki ti apel Sol. 59 Pandan ki zot ti pe saboul li avek ros, Etyenn ti demande: “Senyer Zezi, pran mon lavi.”* 60 Apre, i ti tonm azenou e kriye: “Zeova,* pa kondann zot pour sa pese.” Apre ki i ti’n dir sa, i ti mor.*

Oubyen “maltret zot.”
Oubyen “ofer mwan en servis sakre.”
Oubyen posibleman, “ti fer parey avek.”
Oubyen “patriars.”
Oubyen “legren.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “zoli dan lizye Bondye.”
Literalman, “tou lasazes bann Ezipsyen.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “ofer en servis sakre.”
Oubyen “latant temwannyaz, tabernak.”
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “zot leker ek zot zorey pa’n sirkonsi.”
Oubyen “blese.”
Oubyen “lespri.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “tonm dormi dan lanmor.”


^ (Akt 9:1-20) Me Sol ti ankor ankoler avek bann disip Senyer e i ti pe menas pour touy zot. Alor i ti al kot granpret 2 e demann li bann let pour anmenn kot bann sinagog Damas pour ki si i trouv nenport ki, zonm konman fanm, pe swiv sa Semen* i kapab aret zot e anmenn zot Zerizalenm. 3 Ler Sol ti pros pour ariv Damas, en sel kou en lalimyer sorti dan lesyel ti klere toultour li. 4 I ti tonm ater e i ti tann en lavwa dir li: “Sol, Sol, akoz ou pe persekit mwan?” 5 Sol ti demande: “Lekel ou Senyer?” I ti dir: “Mwan menm Zezi ki ou pe persekite. 6 Me leve e al dan lavil e ou ava ganny dir ki ou devret fer.” 7 Bann zonm ki ti pe vwayaz avek li ti telman sirprann ki zot ti nepli kapab koze parski anfet zot ti tann en lavwa, me zot pa ti vwar personn. 8 Apre sa, Sol ti leve, me menm si son lizye ti ouver, i pa ti vwar nanryen. Alor zot ti atrap son lanmen e anmenn li Damas. 9 Pour trwa zour, i pa ti vwar kler e i pa ti ni manze, ni bwar. 10 Laba Damas, i ti annan en disip ki ti apel Ananyas e Senyer ti dir li dan en vizyon: “Ananyas!” I ti reponn: “La mon la Senyer.” 11 Senyer ti dir: “Leve, al dan semen Drwat, rod en zonm ki apel Sol sorti Tars, i kot lakaz Zida. Parski i pe priye 12 e dan en vizyon i’n vwar en zonm ki apel Ananyas vin poz lanmen lo li pour ki i kapab revwar kler.” 13 Me Ananyas ti reponn: “Senyer, mon’n tann bokou dimoun koz lo sa zonm, konsernan sa kantite ditor ki i’n fer ou bann sen Zerizalenm. 14 Bann sef pret in donn li permisyon pour aret* tou sa bann ki kriy lo ou non Damas.” 15 Me Senyer ti dir li: “Ale! Parski mon’n swazir sa zonm* pour rann temwannyaz lo mon non avek bann nasyon, bann lerwa ek pep Izrael 16 e mon pou montre li klerman ki kantite i pou bezwen soufer akoz mon non.” 17 Alor, Ananyas ti ale e antre dan sa lakaz, i ti poz son lanmen lo li e dir: “Sol, mon frer, Senyer Zezi ki ti aparet avek ou dan semen ler ou ti pe vin isi in anvoy mwan pour ki ou revwar kler e ganny lespri sen.” 18 Deswit, en keksoz ki ti parey bann lekay ti sorti dan son lizye e i ti vwar kler. Alor, i ti leve e i ti ganny batize. 19 I ti manze e reganny son lafors. I ti reste en pe letan avek bann disip Damas 20 e deswit i ti konmans anonse dan bann sinagog ki Zezi i Garson Bondye.

Sa “Semen” pe refer avek lansennyman ek fason viv en Kretyen.
Oubyen “met dan prizon.”
Oubyen “resipyan.”


^ (Akt 22:6-16) “Me pandan ki mon ti pe vwayaze e mon ti pros pour ariv Damas ver midi, en sel kou en gro lalimyer sorti dan lesyel ti klere toultour mwan. 7 Mon ti tonm ater e mon ti tann en lavwa dir mwan: ‘Sol, Sol, akoz ou pe persekit mwan?’ 8 Mon ti reponn: ‘Lekel ou Senyer?’ I ti dir: ‘Mwan menm Zezi sa Nazareen ki ou pe persekite.’ 9 Bann zonm ki ti avek mwan ti kapab vwar sa lalimyer, me zot pa ti konpran sa ki ti pe ganny dir avek mwan. 10 Alor mon ti dir: ‘Senyer, ki mon devret fer?’ Senyer ti dir mwan: ‘Leve, al Damas e laba ou ava ganny dir tou sa ki’n ganny deside pour ou fer.’ 11 Me vi ki mon pa ti kapab vwar nanryen akoz sa lalimyer ti sitan for, bann ki ti avek mwan ti atrap mon lanmen e anmenn mwan Damas. 12 “Apre sa, en zonm ki apel Ananyas ki ti reste laba, en zonm ki annan en gran respe* pour Bondye e ki swiv Lalwa, ki tou bann Zwif ti koz an byen lo li 13 ti vin kot mwan. I ti debout akote mwan e dir mwan: ‘Sol mon frer, vwar kler!’ Osito mon ti lev mon latet e mon ti vwar li. 14 I ti dir: ‘Bondye nou zanset in swazir ou pour aprann konn son lavolonte, pour vwar sa Enn ki drwat e tann son lavwa, 15 parski ou pou vin son temwen pour fer tou dimoun konn sa ki ou’n vwar e tande. 16 Alor ki ou pe espere? Leve, batize e ou pese pou ganny lave parski ou krwar dan Zezi.’

Literalman, “lafreyer.”


^ (Akt 26:8-20) “Akoz zot vwar* li enposib pour krwar ki Bondye i resisit bann mor? 9 Personnelman, mon ti konvenki ki mon ti devret fer tou sa ki mon kapab pour opoz non Zezi sa Nazareen. 10 Sanmenm ki mon ti fer Zerizalenm, mon ti met en kantite sen dan prizon parski mon ti’n ganny lotorite avek bann sef pret e ler zot ti pe al ganny met amor, mon ti vot an faver zot legzekisyon. 11 Souvandfwa mon ti persekit zot dan bann sinagog, mon ti esey fors zot pour renye zot lafwa e vi ki mon ti vreman ankoler avek zot, mon ti al ziska persekit zot menm dan lezot lavil. 12 “Dan pe fer sa, mon ti dan semen pour al Damas akoz bann sef pret ti donn mwan lotorite ek lord pour fer menm zafer laba. 13 Lerwa Agripa, ler mon ti dan semen ver midi, mon ti vwar en lalimyer ki ti pli klate ki soley dan lesyel e i ti klere toultour mwan ek bann ki ti pe vwayaz avek mwan. 14 Apre ki nou tou nou ti’n tonm ater, mon ti tann en lavwa koz avek mwan dan langaz Ebre e dir: ‘Sol, Sol, akoz ou pe persekit mwan? Ou pe fer ou lekor dimal par kontinyen lalit kont mwan.’* 15 Me mon ti dir: ‘Lekel ou Senyer?’ Senyer ti dir mwan: ‘Mwan menm Zezi ki ou pe persekite. 16 Me leve e debout lo ou de lipye. Sanmenm rezon ki mon’n aparet avek ou, pour swazir ou konman en serviter ek temwen pour sa bann keksoz ki ou’n vwar ek keksoz ki mon pou fer ou vwar konsernan mwan. 17 Mon pou delivre ou avek sa pep ek bann nasyon kot mon pou anvoy ou, 18 pour ouver zot lizye, pour tir zot dan fernwanr e anmenn zot dan lalimyer, pour tir zot anba lotorite Satan e anmenn zot kot Bondye, pour ki zot kapab ganny zot pese pardonnen e ganny en leritaz parmi sa bann ki ganny sanktifye par zot lafwa dan mwan.’ 19 “Alor, Lerwa Agripa, mon pa’n dezobei sa ki Zezi ti dir mwan fer dan sa vizyon. 20 Sanmenm ki mon’n anmenn sa mesaz kot dimoun Damas premye, apre kot dimoun Zerizalenm, osi partou dan Zide e kot dimoun lezot nasyon, ki zot devret repantir e retourn ver Bondye par fer bann aksyon ki montre ki zot in repantir.

Literalman, “zize.”
Oubyen “parey en bef ki pe donn koudpye baton pwent son met ki pe gid li.”


^ (Akt 10:1-48) Dan lavil Sezare, i ti annan en zonm ki ti apel Korney, i ti en zofisye larme* dan sa ki ti ganny apele younit* Italyen. 2 Li e tou bann ki ti dan son lakour ti byen relizye e zot ti annan en gran respe* pour Bondye. I ti ed bokou dimoun pov e sipliy Bondye toultan. 3 Apepre 3 er* apremidi, i ti ganny en vizyon kot i ti klerman vwar en lanz Bondye pe vin kot li e dir li: “Korney!” 4 Korney ti vreman per. I ti get li e demann li: “Ki arive Senyer?” I ti dir li: “Bondye in mazin ou akoz i’n tann ou bann lapriyer e ou’n ed bann pov. 5 Aprezan, anvoy bann zonm Zope pour al sers sa zonm ki apel Simon, i osi apel Pyer. 6 Sa zonm pe reste kot Simon,* en travayer lapo ki annan en lakaz o bor lanmer.” 7 Desito ki sa lanz ki ti’n koz avek li ti kit li, i ti apel de son serviter ek en solda byen relizye ki ti toultan avek li 8 e i ti rakont zot tou sa ki ti’n arive e anvoy zot Zope. 9 Pandan ki zot ti ankor dan semen e zot ti pros pour ariv dan sa lavil, Pyer ti mont lo twa lakaz pour li priye ver midi.* 10 Me i ti konmans santi li vreman lafen e i ti anvi manze. Ler manze ti pe ganny prepare, i ti ganny en vizyon. 11 I ti vwar lesyel ouver e en keksoz* parey en gran tapi linenn ki ti pe desann lo later e ki ti pe ganny tenir par son kat kwen. 12 Ladan i ti annan tou sort kalite zannimo kat lapat, bann reptil* ki annan lo later ek bann zwazo. 13 Apre sa, i ti tann en lavwa dir: “Leve Pyer, touye e manze!” 14 Me Pyer ti dir: “Pa ditou Senyer parski mon pa’n zanmen manz okenn keksoz sal e enpir.” 15 I ti tann sa lavwa en dezyenm fwa dir: “Pa bezwen konsider sal sa ki Bondye in pirifye.” 16 Sa ti arive pour en trwazyenm fwa e deswit sa keksoz* ti ganny anmennen dan lesyel. 17 Ler Pyer ti ankor pe demann son lekor ki sinifikasyon sa vizyon ki i ti’n fek gannyen, o menm moman, bann zonm ki Korney ti’n anvoye ti pe enformen kote lakaz Simon i ete e zot ti debout kot baro. 18 Zot ti kriye e demande si Simon ki apel Pyer ti reste la. 19 Pandan ki Pyer ti ankor pe reflesir lo sa vizyon ki i ti’n gannyen, lespri sen ti dir li: “Gete! I annan trwa zonm ki pe rod ou. 20 Alor, leve, desann anba e al avek zot, pa bezwen annan okenn dout parski mwan ki’n anvoy zot.” 21 Apre sa, Pyer ti desann kot sa bann zonm e dir: “La mon la, mwan menm ki zot pe rode. Akoz zot la?” 22 Zot ti dir: “Korney, en zofisye larme, en zonm drwat ki annan en gran respe* pour Bondye e ki nasyon Zwif antye i koz an byen lo li in ganny lenstriksyon sorti kot Bondye atraver en lanz sen pour fer ou vin kot li pour ekout sa ki ou annan pour dir.” 23 Alor i ti envit zot anndan e i ti fer zot reste avek li. Lannmen, i ti leve e al avek zot, serten frer Zope ti al avek li. 24 Son zour answit i ti ariv Sezare. Byensir, Korney ti pe ekspekte zot e i ti’n rasanble son bann fanmir ek zanmi pros. 25 Ler Pyer ti arive, Korney ti vin zwenn li e tonm azenou devan li. 26 Me Pyer ti fer li leve e dir li: “Leve, mwan osi mon zis en zonm parey ou menm.” 27 Pandan ki i ti kontinyen koz avek li, i ti antre anndan e vwar en kantite dimoun ki ti’n rasanble. 28 I ti dir zot: “Zot konn byen ki i kont lalwa pour en Zwif frekant oubyen vin kot en zonm en lot ras. Pourtan Bondye in montre mwan ki mon pa devret konsider okenn zonm sal oubyen enpir. 29 Alor, mon’n vini san okenn ezitasyon ler zot ti demann mwan pour vini. Mon zis anvi konnen akoz zot in fer mwan vini.” 30 Apre sa, Korney ti dir: “Kat zour pase apepre sa menm ler, mon ti pe priye dan mon lakaz ver 3 er* apremidi e la en sel kou en zonm dan lenz klate ti debout devan mwan 31 e dir: ‘Korney, Bondye in ekout ou lapriyer e i’n mazin ou akoz ou’n ed bann pov. 32 Alor, anvoy bann zonm Zope pour al sers Simon ki ganny apele Pyer. Sa zonm i reste dan lakour Simon, en travayer lapo ki reste o bor lanmer.’ 33 Deswit, mon ti fer dimoun vin sers ou e nou byen kontan ki ou’n vin isi. Alor nou tou nou la devan Bondye pour ekout tou sa ki Zeova* in dir ou dir.” 34 Alor Pyer ti konmans koze: “La aprezan mon vreman konpran ki Bondye pa fer lapreferans, 35 me dan tou nasyon, sa ki annan en gran respe* pour li e ki fer sa ki drwat i ganny son laprouvasyon. 36 I ti anons pep Izrael sa bon nouvel konsernan lape ki vin atraver Zezi Kri, li menm Senyer tou dimoun. 37 Zot konn sa ki dimoun ti pe koz lo la partou dan Zide, sa bann keksoz ti konmans Galile apre ki Zan ti’n pres lo batenm. 38 Sa ti annan pour fer avek Zezi sorti Nazaret ki Bondye ti swazir avek lespri sen e donn li son pwisans. Parski Bondye ti avek li, i ti al partou dan sa pei pour fer dibyen e geri tou bann ki ti anba pouvwar Dyab. 39 Nou menm nou temwen tou sa bann keksoz ki i ti fer dan pei bann Zwif e Zerizalenm, me zot ti touy li par klout li lo poto.* 40 Bondye ti resisit li trwazyenm zour e i ti les li aparet avek dimoun, 41 me pa avek tou dimoun, selman avek nou, bann temwen ki Bondye ti’n swazir depi avan, bann ki ti manze e bwar avek li apre ki i ti’n resisite. 42 I ti osi donn nou lord pour prese e rann en bon temwannyaz* ki se li menm ki Bondye in swazir pour ziz bann vivan ek bann mor. 43 Tou bann profet i rann temwannyaz lo li. Zot in dir ki tou sa ki annan lafwa dan li pou ganny zot pese pardonnen atraver son non.” 44 Ler Pyer ti ankor pe koz lo sa size, bann ki ti pe ekout parol Bondye ti ganny lespri sen. 45 Bann disip* ki ti sirkonsi ki ti’n vin avek Pyer ti etonnen parski bann dimoun lezot nasyon ti pe ganny lespri sen, sa kado* ki Bondye i donnen. 46 Bann disip ti tann zot pe koz dan lezot langaz e glorifye Bondye. Apre sa, Pyer ti demande: 47 “Eski en dimoun i kapab anpes bann ki’n ganny batize avek lespri sen parey nou, ganny batize avek delo?” 48 Alor, i ti demann zot pour batize o non Zezi Kri. Apre sa, zot ti demann li pour reste avek zot pour en pe letan.

En zofisye ki ti ansarz 100 solda.
En younit dan larme Romen ki ti annan 600 solda.
Literalman, “lafreyer.”
Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Oubyen “in ganny envite par Simon.”
Literalman, “6 erdtan” apre soley leve.
Literalman, “en kalite resipyan.”
Oubyen “serpan ek lezar.”
Literalman, “sa resipyan.”
Literalman, “lafreyer.”
Literalman, “9 erdtan” apre soley leve.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “lafreyer.”
Oubyen “pye dibwa.”
Oubyen “en temwannyaz afon.”
Oubyen “dimoun fidel.”
Oubyen “kado gratwit.”


^ (Akt 11:1-18) Bann zapot ek bann frer ki ti Zide ti tande ki bann dimoun lezot nasyon osi ti’n aksepte parol Bondye. 2 Alor ler Pyer ti mont Zerizalenm, bann ki ti an faver sirkonsizyon ti konmans kritik* li. 3 Zot ti dir: “Ou’n al dan lakaz bann zonm ki pa sirkonsi e ou’n manz avek zot.” 4 Alor Pyer ti eksplik zot tou sa ki ti’n arive an detay: 5 “Mon ti dan lavil Zope pe priye e mon ti ganny en vizyon. Mon ti vwar en keksoz* parey en gran tapi linenn ki ti pe desann lo later e ki ti pe ganny tenir par son kat kwen. I ti desann direk kot mwan. 6 Mon ti get byen ladan e mon ti vwar bann zannimo kat lapat ki annan lo later, bann zannimo sovaz, reptil* ek bann zwazo. 7 Mon ti osi tann en lavwa ki ti dir mwan: ‘Leve Pyer, touye e manze!’ 8 Me mon ti dir: ‘Pa ditou, Senyer, parski mon pa’n zanmen manz okenn keksoz sal oubyen enpir.’ 9 Dezyenm fwa, sa lavwa sorti dan lesyel ti dir: ‘Aret konsider sal sa ki Bondye in pirifye.’ 10 Sa ti ariv en trwazyenm fwa e apre tou sa bann keksoz ti retourn dan lesyel. 11 Osi, o menm moman trwa zonm sorti Sezare ti ariv kot sa lakaz kot nou ti pe reste. Zot ti’n ganny anvoye pour vin kot mwan. 12 Apre sa, lespri sen ti dir mwan al avek zot e pa bezwen annan okenn dout. Me sa sis frer osi ti vin avek mwan e nou ti al kot lakaz sa zonm. 13 “I ti rakont nou ki i ti’n vwar en lanz dan son lakaz ki ti dir li: ‘Anvoy bann zonm Zope e fer Simon ki ganny apele Pyer vini. 14 I pou dir ou ki mannyer ou e tou bann ki dan ou lakour i kapab ganny sove.’ 15 Me ler mon ti konmans koze, zot ti ganny lespri sen zis parey nou nou ti ganny lespri sen o konmansman. 16 Sa menm moman, mon ti rapel sa ki Senyer ti abitye dir: ‘Zan ti batiz avek delo, me zot zot pou ganny batize avek lespri sen.’ 17 Alor, si Bondye in donn zot sa menm kado* ki i’n donn nou, nou ki’n krwar dan Senyer Zezi Kri, ki mwan mon ete pour anpes Bondye azir?” 18 Ler zot ti tann sa bann keksoz, zot ti aret argimante e zot ti glorifye Bondye: “Alor savedir Bondye in osi donn dimoun lezot nasyon loportinite pour repantir e ganny lavi.”

Oubyen “argimante avek.”
Literalman, “en kalite resipyan.”
Oubyen “serpan ek lezar.”
Oubyen “kado gratwit.”


^ (Akt 9:19-30) I ti manze e reganny son lafors. I ti reste en pe letan avek bann disip Damas 20 e deswit i ti konmans anonse dan bann sinagog ki Zezi i Garson Bondye. 21 Me tou sa bann ki ti tann li ti vreman etonnen e zot ti dir: “Pa li menm li sa zonm ki ti servi vyolans pour atak bann disip* Zezi Zerizalenm? Pa i’n vin isi pour aret e anmenn zot kot bann sef pret?” 22 Me Sol ti vin deplizanpli efikas dan son minister. Bann Zwif Damas pa ti kapab dir nanryen ler i ti prouve avek bann largiman lozik ki Zezi i li menm Kris. 23 Apre en serten letan, bann Zwif ti fer konplo pour touy li. 24 Me Sol ti tann koz lo sa konplo. Bann Zwif ti osi vey bann baro lavil lizour konman aswar pour zot kapab touy li. 25 Alor son bann disip ti pran li e fer li desann dan en pannyen par en trou dan miray pandan lannwit. 26 Ler i ti ariv Zerizalenm, i ti esey zwenn bann disip, me zot tou zot ti per li akoz zot pa ti oule krwar ki i ti’n vin en disip. 27 Alor Barnabas ti vin ed li e anmenn li kot bann zapot. Barnabas ti rakont zot an detay ki mannyer Sol ti vwar e tann Senyer pe koz avek li lo semen Damas e lafason ki i ti koz avek lardyes o non Zezi, Damas. 28 Alor i ti reste avek zot, i ti mars* partou dan Zerizalenm e koz avek lardyes o non Senyer. 29 I ti pe koze e diskite avek bann Zwif ki ti koz Grek, me zot ti esey touy li. 30 Ler bann frer ti tann sa, zot ti anmenn li Sezare e anvoy li Tars.

Literalman, “bann ki kriy lo sa non.”
Literalman, “antre sorti.”


^ (Akt 13:42-52) Ler zot ti pe ale, bann dimoun ti sipliy zot pour koz lo sa bann keksoz avek zot son lot Saba. 43 Apre sa renyon dan sinagog, en kantite Zwif ek bann ki’n konverti dan larelizyon Zwif* ti swiv Pol ek Barnabas. Alor zot ti koz avek sa bann dimoun e ankouraz zot pour reste dan labonte ekstraordiner Bondye. 44 Son lot Saba preski lavil antye ti rasanble pour ekout parol Zeova.* 45 Ler bann Zwif ti vwar sa lafoul, zot ti vreman zalou e zot ti konmans koz an mal pour kontredir sa ki Pol ti pe dir. 46 Avek lardyes Pol ek Barnabas ti dir zot: “Zot ki ti bezwen tann parol Bondye premye. Me vi ki zot pe rezet li e zot pa konsider zot diny pour ganny lavi eternel, alor nou pe al anons sa mesaz avek dimoun lezot nasyon. 47 Parski Zeova* in donn nou sa lord atraver sa parol: ‘Mon’n apwent ou konman lalimyer pour bann nasyon, pour ki ou kapab anons mesaz delivrans ziska dan bann landrwa pli lwen lo later.’” 48 Ler bann dimoun lezot nasyon ti tann sa, zot ti vreman kontan e zot ti konmans glorifye parol Zeova.* Tou sa bann ki ti annan sa bon kondisyon leker pour ganny lavi eternel ti vin disip. 49 Deplis, parol Zeova* ti pe propaze partou dan sa rezyon. 50 Me bann Zwif ti met presyon lo bann madanm o plase ki ti annan respe pour Bondye e lo bann zonm enportan dan sa lavil e zot ti persekit Pol ek Barnabas e pous zot an deor sa distrik. 51 Alor, zot ti tap zot lipye pour tir lapousyer konman temwannyaz kont zot e zot ti al Ikonyonm. 52 Bann disip ti kontinyen dan lazwa e ranpli avek lespri sen.

Literalman, “prozelit.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.
Vwar Leksplikasyon bann mo.


^ (Akt 18:1-11) Apre sa, i ti kit Atenn e al Korent. 2 I ti zwenn en Zwif ki ti apel Akila, ki ti’n ne Pon e ki ti’n fek arive sorti Itali avek son madanm Prisil, parski Klod ti’n donn lord tou bann Zwif pour kit Ronm. Alor i ti al kot zot 3 e lefet ki i ti fer menm metye, Pol ti reste kot zot e travay avek zot parski zot osi zot ti fer latant. 4 I ti fer diskour* dan sinagog tou le saba e i ti persyad Zwif konman Grek. 5 Ler Silas ek Timote ti arive sorti Masedwann, Pol ti konmans pas tou son letan pe anons parol Bondye e rann temwannyaz avek bann Zwif pour prouve ki Zezi i Kris. 6 Me apre ki zot ti’n kontinyelman opoz li e ensilte li, i ti sekwe son lenz e dir: “Zot pou responsab pour zot prop lanmor.* Mwan mon pa responsab.* Konmansman ozordi mon pou al kot dimoun lezot nasyon.” 7 I ti sorti laba* e al dan lakour en zonm ki apel Titis Zistis, en adorater Bondye ki son lakaz ti o bor sinagog. 8 Me Krispis, zofisye sinagog ek tou dimoun dan son lakour ti krwar dan Senyer. Bokou Korentyen ki ti osi tann sa bon nouvel ti konmans krwar e ganny batize. 9 Deplis, dan en vizyon pandan lannwit, Senyer ti dir Pol: “Pa bezwen per, me kontinyen koze e pa reste trankil 10 parski mon avek ou e personn pa pou fer ou dimal. Mon annan bokou dimoun dan sa lavil.” 11 Alor i ti reste laba pour enn an edmi pe ansenny parol Bondye avek zot.

Oubyen “I ti rezonn avek zot.”
Literalman, “Zot disan i lo zot prop latet.”
Literalman, “mon prop.”
Setadir, dan sa sinagog.


^ (Akt 20:7-38) Premye zour lasemenn, nou ti zwenn ansanm pour pran en repa. Vi ki i ti pe ale son lannmen, Pol ti konmans koz avek sa bann dimoun e i ti kontinyen koze ziska minwi. 8 I ti annan en bon pe lalanp dan lasanm anler kot nou ti’n rasanble. 9 Etikis, en zenn onm ki ti pe asiz lo rebor lafnet ti tonm dormi ler Pol ti pe kontinyen koze. Dan son profon sonmey i ti sape anler lo trwazyenm letaz* e tonm anba. Zot ti anmas li mor. 10 Me Pol ti desann anba, i ti bese, may li e dir: “Aret fer tapaz parski i vivan.”* 11 Apre sa i ti mont anler, konmans pran son repa* e manze. I ti kontinyen koz avek zot pour en bon pe letan ziska lizour ti fer e apre i ti ale. 12 Alor zot ti retourn avek sa garson e zot ti vreman kontan en kantite akoz i ti vivan. 13 Apre sa, nou ti al touzour Asos par bato. Nou ti pe mazin pran Pol abor laba dapre son lenstriksyon parski i ti annan lentansyon al Asos apye. 14 Alor ler i ti zwenn nou Asos, nou ti pran li abor e al Mitilenn. 15 Nou ti kit laba son lannmen e ariv o bor Kyos. Me en zour pli tar, nou ti koste Samos e son lannmen nou ti ariv Mile. 16 Pol ti’n deside kontinyen par bato san aret Efez pour pa gat letan dan provens Lazi, parski i ti pe depese pour ariv Zerizalenm zour Lafet Lapannkot si i posib. 17 Me ler i ti Mile, i ti anvoy mesaz Efez pour ki bann ansyen dan kongregasyon i vin zwenn li. 18 Ler zot ti vin kot li, i ti dir zot: “Zot konn tre byen sa ki mon’n fer ler mon ti avek zot depi premye zour ki mon ti met lipye dan provens Lazi. 19 Mon’n travay konman lesklav pour Senyer avek bokou limilite ek larm e pas atraver bann leprev akoz konplo bann Zwif. 20 Me mon pa ti ezite dir zot tou sa ki ti pour zot prop dibyen e pour ansenny zot an piblik e kaz an kaz. 21 Me mon ti rann temwannyaz afon avek bann Zwif ek bann Grek pour zot repantir devan Bondye e annan lafwa dan nou Senyer Zezi. 22 Me la lespri sen pe obliz mwan pour al Zerizalenm, menm si mon pa konnen ki pou ariv mwan laba. 23 Me sa ki mon konnen, lespri sen pe kontinyelman dir mwan dan en lavil apre lot ki mon pou ganny anprizonnen e pas dan bann leprev. 24 Kantmenm sa, mon prop lavi* pa enportan pour mwan,* sa ki enportan se ki mon kapab fini mon lakours ek sa minister ki mon’n gannyen avek Senyer Zezi, pour rann temwannyaz afon lo sa bon nouvel konsernan labonte ekstraordiner Bondye. 25 “Aprezan, ekoute! Mon konnen ki napa enn parmi zot ki mon’n pres lo Rwayonm avek ki pou vwar mwan ankor. 26 Pour sa rezon mon oule ki zot konnen ozordi ki mon pa responsab pour lanmor* personn, 27 parski mon pa’n ezite pour dir zot tou keksoz lo lavolonte* Bondye. 28 Vey byen zot lekor e lo tou dimoun ki dan troupo. Lespri sen in apwent zot konman sirveyan pour pran swen* avek kongregasyon Bondye ki i’n aste avek disan son prop Garson. 29 Mon konnen ki apre ki mon’n ale, i pou annan dimoun ki pou vin parmi zot ki pou parey lelou feros e ki pa pou tret troupo avek tandres. 30 Parmi zot menm, i pou annan bann zonm ki pou devir laverite e fer bann disip swiv zot. 31 “Pour sa rezon, reste eveye e rapel byen ki pour trwa-z-an, lizour konman aswar, mon pa ti zanmen aret averti zot avek larm. 32 Alor ki Bondye ek son parol konsernan son labonte ekstraordiner i protez zot. Son parol i kapab batir zot e donn zot sa leritaz ki pour tou bann ki’n ganny swazir pour vin bann sen. 33 Mon pa’n zanmen anvi larzan, lor ouswa lenz personn. 34 Zot menm zot konnen ki mon’n travay avek mon lanmen pour ganny sa ki mwan ek bann ki ti avek mwan ti bezwen. 35 Dan tou sirkonstans, mon’n montre zot ki fodre travay dir parey mwan pour ed sa bann ki feb e zot devret gard antet parol nou Senyer Zezi ler li menm i ti dir: ‘I annan plis lazwa pour donnen ki pour resevwar.’” 36 Apre ki i ti’n fini dir sa bann parol, i ti azenou avek zot tou e i ti priye. 37 Anfet, zot tou zot ti plere en bon pe, zot ti may Pol e anbras li avek tandres* 38 parski zot ti dan lapenn sirtou akoz i ti’n dir zot ki zot pa ti pou vwar li ankor. Apre sa, zot ti akonpanny li ziska kot bato.

Si anba i ganny konte konman en letaz.
Literalman, “son nanm i dan li.”
Literalman, “kas dipen.”
Literalman, “nanm.”
Oubyen “napa okenn valer pour mwan.”
Oubyen “disan.”
Oubyen “plan.”
Oubyen “pran swen parey en berze.”
Oubyen “lafeksyon.”


^ (Akt 27:1-44) Zot ti deside pour nou pran bato pour al Itali, zot ti met Pol ek lezot prizonnyen dan lanmen en zofisye larme ki ti apel Zilyis ki ti dan younit Ogis. 2 Nou ti anbark abor en bato sorti Adramit ki ti pe al dan bann por lo lakot distrik Lazi e bato ti ale. Aristark en Masedonyen sorti Tesalonik ti vin avek nou. 3 Lannmen, nou ti ariv Sidon. Zilyis ti tret Pol avek labonte,* i ti les li al kot son bann zanmi pour zot pran swen avek li. 4 Nou ti kit sa landrwa e vwayaz pros avek zil Sip pour kasyet divan akoz divan ti kont nou. 5 Apre sa, nou ti al dan kannal, pas o bor lakot Silisi ek Panfili e nou ti ariv Mira, Lisi. 6 Laba, sa zofisye larme ti trouv en bato ki ti sorti Aleksandri ki ti pe al Itali e i ti fer nou anbark lo la. 7 Apre sa, pour en pe letan, nou ti vwayaz dousman dousman lo lanmer e nou ti ariv Knid avek bokou difikilte. Vi ki divan ti anpes nou al drwat, nou ti pas o bor Salmone lo zil Kret e vwayaz pros avek sa zil pour nou kasyet divan. 8 Nou ti vwayaz avek difikilte o bor lakot e ariv en landrwa ki ti apel Bon Por ki ti pros avek lavil Lase. 9 En bon pe letan ti’n pase parski menm letan zennen Zour Rekonsilyasyon* ti’n fini pase e i ti’n vin danzere pour vwayaz lo lanmer. Alor Pol ti fer en sizesyon 10 avek zot: “Bann msye, mon vwar ki sa vwayaz pou danzere, bato ek son kargo pou ganny andomaze e i pou annan en gran pert, pa zis sa, me nou osi riske perdi nou lavi.”* 11 Me sa zofisye larme ti ekout kaptenn bato ek propriyeter bato plito ki sa ki Pol ti dir. 12 Vi ki sa por pa ti bon pour pas liver, lamazorite zonm abor ti dakor pour kit sa landrwa e al vwar si zot ti pou kapab ariv ziska Feniks, en por Kret, pour pas liver laba. Sa por ti vir dan direksyon nordes ek sides. 13 Ler vandsid ti konmans soufle dousman, zot ti mazinen ki zot ti pou kapab ariv Feniks, alor zot ti lev lank e konmans vwayaz pros avek lakot Kret. 14 Me apre en pti moman, en gro divan nordes* ti konmans soufle. 15 I ti tap lo sa bato e bato pa ti kapab al pli devan akoz sa divan ti kont nou, alor nou ti les li trenn nou. 16 Apre, nou ti pas o bor en pti zil ki apel Koda, nou ti kasyet divan e avek bokou difikilte nou ti reisi sov sa pti kannot* ki ti par deryer bato. 17 Me apre ki zot ti’n is sa kannot abor, zot ti anmar lakok bato avek bann lakord pour fer li pli for. Lefet ki zot ti per ki zot ti pou rann lapel lo bann ban disab Sirt, zot ti fer desann lavwal* e les bato drive. 18 Vi ki bato ti pe sitan balote dan sa gro divan, son lannmen zot ti konmans zet bann marsandiz dan lanmer. 19 Trwazyenm zour, zot ti zet bann lekipman bato dan delo avek zot prop lanmen. 20 Apre plizyer zour ki nou pa ti’n vwar ni soley ni zetwal e sa gro* tanpet divan ti kontinyen tap nou, nou ti konmans perdi lespwar pour ganny sove. 21 Vi ki zot pa ti’n manze pour plizyer zour, Pol ti debout devan zot e dir: “Bann msye, zot ti’n devret ekout mon konsey. Si zot pa ti’n kit Kret pour al lo lanmer, zot pa ti pou’n eksperyans sa kantite domaz ek pert. 22 Me kantmenm sa, mon demann zot pour pran kouraz, parski napa ni enn* parmi zot ki pou perdi son lavi, zis bato ki pou perdi. 23 Yer swar, en lanz mon Bondye ki mon servi* e adore ti vin kot mwan 24 e dir: ‘Pol, pa bezwen per. Ou bezwen al devan Sezar. Deplis, akoz ou, Bondye pou sov lavi tou bann ki pe vwayaz avek ou.’ 25 Alor, pran kouraz, parski mon krwar sa ki Bondye in dir e tou pou parey sa ki sa lanz in dir mwan. 26 Me nou pou bezwen al rann lapel lo kek zil.” 27 Katorzyenm lannwit, bato ti pe balote lo Lanmer Adriya. Ver minwi, bann maren ti konmans ganny lenpresyon ki nou ti pe apros later. 28 Zot ti sonde e fonder ti apepre 36 met.* Zot ti al ankor en pe pli devan, zot ti sonde ankor e la i ti apepre 27 met.* 29 Vi ki zot ti per ki bato i mont lo brizan, zot ti zet kat lank par deryer bato e konmans priye pour lizour fer. 30 Me bann maren ti konmans esey abandonn bato par fer desann kannot dan lanmer e fer krwar ki zot ti pe zet lank par devan bato. 31 Alor Pol ti dir avek sa zofisye larme ek bann solda: “Si sa bann zonm pa reste lo bato, zot pa pou ganny sove.” 32 Apre, bann solda ti koup lakord kannot e les li tonm dan lanmer. 33 Ler lizour ti pros pour fer, Pol ti ankouraz zot tou pour manz en keksoz par dir: “Ozordi i fer katorzyenm zour ki zot in reste san manz nanryen akoz zot pe espere e zot vreman enkyet. 34 Alor mon ankouraz zot pour manz en keksoz, sa i pour zot prop dibyen, parski ni en bren seve lo zot latet pa pou perdi.” 35 Apre ki i ti’n dir sa, i ti pran dipen, remersye Bondye devan zot tou, kas li e konmans manze. 36 Alor zot tou zot ti pran kouraz e konmans manze. 37 An tou i ti annan 276 nou* lo bato. 38 Ler zot ti’n byen manze, zot ti zet dible dan lanmer pour fer bato pli leze. 39 Ler lizour ti fer, zot ti vwar en labe kot i ti annan en lans me zot pa ti kapab rekonnet sa landrwa. Zot ti deside pour fer bato mont lo sek si i posib. 40 Alor zot ti koup lakord lank e les zot tonm dan lanmer. An menm tan, zot ti delarg lakord bann zaviron ki ti ganny servi konman gouvernay e apre sa, zot ti is fok pour divan anmenn bato lo sek. 41 Ler zot ti mont lo en ban disab ant de kouran, devan bato ti pri e i pa ti kapab bouze, me laroul ti konmans kraz lo deryer bato e kas kas li. 42 Alor bann solda ti deside pour touy bann prizonnyen pour ki personn pa naze pour sove. 43 Me sa zofisye larme ti determinen pour anmenn Pol sen e sof e i pa ti les zot fer sa. I ti donn lord sa bann ki kapab naze pour sot dan lanmer e al ater premye, 44 leres ti pou swiv lo plans ouswa bann bout sa bato. Alor zot tou zot ti ariv ater sen e sof.

Oubyen “lanmour pour son prosen.”
Oubyen “Zour Propisyasyon.” Mwan Tisri setadir, Septanm/Oktob kot lanmer i move e i annan bokou lapli.
Literalman, “nanm.”
Oubyen “ki apel Erakilon.”
I ti kapab ganny servi konman en kannot sovtaz.
Sa ti posibleman enkli lakord ek bar ki tenir lavwal.
Literalman, “pa en pti.”
Literalman, “en nanm.”
Oubyen “ofer en servis sakre.”
Oubyen “20 bras.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “15 bras.” Vwar Leksplikasyon bann mo.
Literalman, “nanm.”


^ (Akt 28:1-14) Apre ki nou ti’n ariv ater sen e sof, nou ti aprann ki sa zil ti apel Malt. 2 Bann zabitan* sa zil ti demontre en labonte* remarkab anver nou. Zot ti alim en dife akoz lapli ti pe tonbe e i ti fer fre e zot ti byen resevwar nou tou. 3 Ler Pol ti anmas dibwa e met li dan dife, en serpan anpwazonnen ti sorti ladan akoz sa lasaler. I ti mord Pol e reste anpandan avek son lanmen. 4 Ler bann zabitan ti vwar sa serpan anpwazonnen lo son lanmen, zot ti konmans dir antre zot: “Sirman sa zonm i en mertriye e menm si i’n ariv isi sen e sof, Lazistis* pa’n permet li pour kontinyen viv.” 5 Me Pol ti balans sa serpan dan dife e i pa ti ganny okenn dimal. 6 Zot ti pe ekspekte li anfle ouswa mor en sel kou. Me apre ki zot ti’n esper en bon pe letan e vwar ki nanryen mal pa ti ariv li, zot ti sanz zot lide e konmans dir ki i en bondye. 7 Dan sa landrwa, en zonm enportan ki ti apel Piblis ti annan en gran propriyete. I ti akey e envit nou kot li pour trwa zour. 8 Anfet, papa Piblis ti lo lili akoz i ti ganny lafyev ek disantri, alor Pol ti al kot li e priye, i ti poz lanmen lo li e geri li. 9 Apre sa, lezot dimoun ki ti malad lo sa zil ti konmans vin kot li e i ti geri zot. 10 Zot ti tret nou vreman byen e donn nou en kantite kado. Ler bato ti pros pour ale, zot ti anmenn abor tou sa ki nou ti bezwen. 11 Apre trwa mwan lo sa zil, nou ti al lo en bato ki ti annan stati bann garson Zous lo la. Sa bato ti sorti Aleksandri e i ti’n pas liver lo sa zil. 12 Nou ti ariv dan por Sirakiz e reste laba pour trwa zour. 13 Nou ti kit laba e al Rezyonm. En zour pli tar, en vandsid ti konmans soufle e nou ti ariv Piteoli son dezyenm zour. 14 Laba nou ti zwenn bann frer e zot ti demann nou pour reste avek zot pour set zour. Apre, nou ti pran semen pour al Ronm.

Oubyen “bann dimoun ki ti koz en lot langaz lo.”
Oubyen “lanmour pour zot prosen.”
Grek, Diʹke, i posibleman pe refer avek en bondye ki anmenn lazistis oubyen avek sa kalite an zeneral.


^ (Akt 28:16-31) Ler nou ti finalman ariv Ronm, Pol ti ganny permisyon pour reste dan en lakaz li tousel avek sa solda ki ti pe vey li. 17 Me trwa zour pli tar, i ti fer apel bann zonm enportan parmi bann Zwif. Ler zot ti’n rasanble, i ti dir zot: “Mon bann frer, menm si mon pa’n fer nanryen kont nou pep oubyen koutim nou zanset, ler mon ti Zerizalenm mon ti ganny livre konman en prizonnyen avek bann Romen. 18 Me apre ki zot ti’n egzamin mon ka, zot ti oule larg mwan parski i ti napa okenn sarz kont mwan ki merit lanmor. 19 Me vi ki bann Zwif pa ti dakor, mon ti forse fer apel avek Sezar, me sa pa ti akoz mon ti annan en lakizasyon pour fer kont mon nasyon. 20 Alor, se pour sa rezon ki mon’n demande pour vwar e koz avek zot, mon dan sa lasenn akoz lespwar ki nasyon Izrael i annan.” 21 Zot ti dir li: “Nou pa’n ganny okenn let konsernan ou sorti Zide, personn sorti laba pa’n fer okenn rapor oubyen dir nanryen mal lo ou. 22 Me nou panse ki i apropriye pour ou menm dir nou ki ou panse, parski fransman konsernan sa sekt, nou konnen ki partou kote zot pe koz an mal lo la.” 23 Zot ti fer laranzman pour zwenn li en lot zour e bokou plis zot ti vin kot i ti pe reste. Depi bomaten ziska aswar, i ti eksplik zot tou keksoz par rann temwannyaz afon konsernan Rwayonm Bondye e i ti servi Lalwa Moiz ek liv bann Profet pour persyad zot pour krwar dan Zezi. 24 Serten ti konmans krwar bann keksoz ki i ti dir me lezot pa ti krwar. 25 Alor, vi ki zot pa ti tonm dakor avek kanmarad, zot ti konmans ale e Pol ti fer sa remark: “Lespri sen ti annan rezon dir zot zanset atraver profet Izai, 26 ‘Al kot sa pep e dir zot: “Zot pou sirman tande me zot pa pou konpran nanryen e zot pou sirman vwar me i konmsi zot pa pou vwar nanryen ditou. 27 Parski leker sa bann dimoun in vin dir, zot in bous zot zorey pour ki zot pa tann nanryen e zot in ferm zot lizye pour ki zot pa vwar nanryen. Pour sa rezon, zot pa pou zanmen konpran e zot leker pa pou ganny touse pour ki zot retourn kot mwan e mon a geri zot.”’ 28 Fodre zot konnen ki mesaz konsernan sa delivrans sorti kot Bondye in ganny anonse parmi dimoun lezot nasyon e zot zot pou sirman ekoute.” 29 *—— 30 Alor i ti reste laba pour de-z-an dan en lakaz lwe e i ti byen resevwar tou bann ki ti vin kot li. 31 Nanryen pa ti anpes li anons Rwayonm Bondye e ansenny konsernan Senyer Zezi Kri avek bokou lardyes.

Vwar not dan Matye 17:21.



^ (Fili. 2:19-30) Si i lavolonte Senyer Zezi, mon swete anvoy Timote kot zot byento, pour ki mon kapab ganny ankouraze ler mon ganny zot nouvel. 20 Parski mon napa personn ankor ki annan en bon latitid parey Timote ki vreman enterese avek zot byennet. 21 Parski tou lezot pe rod zot prop lentere, me pa sa ki pour Zezi Kri. 22 Me zot konn byen ki parey en zanfan avek son papa, i’n servi parey en lesklav avek mwan pour propaz sa bon nouvel. 23 Alor, i sa enn ki mon pe swete anvoy kot zot desito ki mon vwar ki mannyer keksoz i deroule pour mwan. 24 Anfet, mon annan konfyans, ki si i lavolonte Senyer, mwan osi mon pou vini byento. 25 Me pour lemoman, i neseser pour anvoy mon frer Epafrodit kot zot, en solda Kris ki travay ansanm avek nou e osi en mesaze ki zot ti anvoye pour servi mwan, 26 vi ki i vreman anvi vwar zot tou e i dan depresyon akoz zot in tande ki i ti’n tonm malad. 27 I vre, i ti’n tonm malad e i ti pros pour mor, me Bondye in pran pitye pour li, anfet, pa zis pour li me osi pour mwan, pour ki mon pa pli tris ki mon deza ete. 28 Alor, mon pe anvoy li o pli vit posib pour ki zot ava vreman kontan ler zot vwar li e pour ki mwan osi mon pa sitan enkyet. 29 Alor, byen resevwar li parey zot abitye fer avek bann disip Senyer avek en kantite lazwa e kontinyen montre lapresyasyon pour bann zonm koumsa, 30 parski i ti pros pour mor akoz travay Kris,* i’n riske son lavi* pour servi mwan vi ki zot pa ti la pour pran swen avek mwan.

Oubyen posibleman, “travay Senyer.”
Literalman, “nanm.”


^ (Filem. 1-25) Delapar Pol, en prizonnyen akoz Kris Zezi ek nou frer Timote, pour Filemon nou frer ki nou kontan ki travay ansanm avek nou, 2 nou ser Afya, Arsip ki en solda Kris ansanm avek nou e pour sa kongregasyon ki zwenn kot ou lakaz: 3 Ki Bondye nou Papa ek nou Senyer Zezi Kri i donn zot lape ek labonte ekstraordiner.* 4 Mon touzour remersye mon Bondye ler mon koz lo ou dan mon lapriyer, 5 akoz mon pe toultan tann koz lo lafwa ki ou annan dan Senyer Zezi ek lanmour ki ou annan pour li ek tou bann sen. 6 Mon priye ki sa menm lafwa ki ou annan parey lezot i a kapab pous ou pour rekonnet ki tou bon keksoz ki nou annan i vin atraver Kris. 7 Mon frer, mon dan en gran lazwa e i’n vreman rekonfort mwan ler mon’n tann koz lo ou lanmour, parski ou’n vreman ankouraz bann sen.* 8 Pour sa rezon, menm si mon annan lotorite an sa ki konsern Kris pour donn ou lord pour fer sa ki byen, 9 mon plito sipliy ou akoz ou lanmour vi ki mon’n vye e mon osi en prizonnyen akoz Kris Zezi. 10 Mon sipliy ou an faver mon garson Onezim akoz mon’n vin parey en papa pour li dan prizon.* 11 Oparavan i pa ti itil pour ou, me aprezan i itil pour ou ek mwan. 12 Mon pe fer sa enn ki annan en plas spesyal dan mon leker* retourn kot ou. 13 Mon ti a kontan gard li isi avek mwan pour ki i kapab pran ou plas pour servi mwan pandan ki mon dan prizon akoz sa bon nouvel. 14 Me mon pa anvi fer nanryen san ou konsantman, pour ki ou kapab fer sa bon aksyon akoz ou menm ou anvi fer li me pa akoz ou ganny forse pour fer li. 15 Petet i pour sanmenm rezon ki i ti sove pour en pe letan,* pour ki ou reganny li pour touzour, 16 pa selman konman en lesklav, me plito konman en frer. Mon kontan li e ou ou pou kontan li plis ankor konman en lesklav e osi konman en disip Senyer. 17 Alor, si ou konsider mwan konman ou zanmi, byen resevwar li parey ou ti pou resevwar mwan. 18 Deplis, si i’n fer ou okenn ditor ouswa i dwa ou okenn keksoz, mwan ki pou rann ou. 19 Mwan Pol, mon pe ekri avek mon prop lanmen: Mon pou rann ou tou sa ki i dwa ou. Mon pa bezwen dir ou ki ou dwa mwan ou lavi. 20 Wi, mon frer, fer mwan sa faver o non Senyer, ankouraz mwan* akoz Kris. 21 Ler mon pe ekri sa, mon annan konfyans ki ou pou fer sa ki mon’n demande e menm plis ki sa ankor. 22 Deplis, prepar en plas pour mwan osi, parski mon swete ki gras a zot lapriyer mon pou kapab retourn kot zot.* 23 Epafras i fer ou salanm, i dan prizon avek mwan akoz Kris Zezi. 24 Mark, Aristark, Demas ek Lik, ki travay ansanm avek mwan i fer ou salanm osi. 25 Ki zot leta lespri i ganny beni avek labonte ekstraordiner nou Senyer Zezi Kri.

Vwar Leksplikasyon bann mo.
Oubyen “rafresir leker bann sen.”
Literalman, “dan lasenn.”
Oubyen “sa enn pour ki mon annan lafeksyon.”
Literalman, “enn erdtan.”
Oubyen “rafresir mon leker.”
Oubyen “mon pou ganny large pour zot.”



^ (Ps. 145:1-21) I will exalt you, O my God the King, I will praise your name forever and ever.  2 All day long I will praise you; I will praise your name forever and ever.  3 Jehovah is great and most worthy of praise; His greatness is unsearchable.*  4 Generation after generation will praise your works; They will tell about your mighty acts.  5 Of the glorious splendor of your majesty they will speak And on your wonderful works I will meditate.  6 They will speak about your awe-inspiring deeds,* And I will declare your greatness.  7 They will bubble over as they recall your abundant goodness, And they will shout joyfully because of your righteousness.  8 Jehovah is compassionate* and merciful, Slow to anger and great in loyal love.  9 Jehovah is good to all, And his mercy is evident in all his works. 10 All your works will glorify you, O Jehovah, And your loyal ones will praise you. 11 They will proclaim the glory of your kingship And speak about your mightiness, 12 To make known to men your mighty acts And the glorious splendor of your kingship. 13 Your kingship is an eternal kingship, And your dominion endures throughout all generations. 14 Jehovah supports all who are falling And raises up all who are bowed down. 15 All eyes look hopefully to you; You give them their food in its season. 16 You open your hand And satisfy the desire of every living thing. 17 Jehovah is righteous in all his ways And loyal in all that he does. 18 Jehovah is near to all those calling on him, To all who call on him in truth.* 19 He satisfies the desire of those who fear him; He hears their cry for help, and he rescues them. 20 Jehovah guards all those who love him, But all the wicked he will annihilate. 21 My mouth will declare the praise of Jehovah; Let every living thing* praise his holy name forever and ever.
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